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З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 

УДК:491.550:491.56 
РОБИТАИ ДИАЛЕКТОЛОГИИ ЉОНИШИНЊОИ ШАХСИИ ХОРАЗМЇ, СУЃДЇ ВА 

ОЛОНЇ-ОСЕТИНЇ 
 

Шарипова Ф.Х., Неъматзода Ф.Т. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

Филиали Донишгоњи давлатии Москва ба номи М.В. Ломоносов дар шањри Душанбе 
 

Њадаф аз муќоисаи љонишинњои шахсї дар забонњои хоразмї, суѓдї ва олонї-
осетинї тасвири робитаи диалектологии забонњои шимоли шарќии эронї дар давраи 
миѐна мебошад. Муњаќќиќон бар ин назаранд, ки забонњои эронї ќаблан аз нигоњи 
вижагињои забонї гўйиш буданд. Мутаассифона, низоми ин забонњо он ќадар тањаввул 
ѐфтааст, ‚ки њатто њар яке аз ин гурўњњои забонњо боз ба шохањои фаръї људо шуда, 
забонњои мансуб ба њар кадом шоха бо баъзе хусусиятњои савтию дастурии худ аз 
забонњои шохаи дигари њамон гурўњ фарќ мекунад [9, с.75]. Шохаи забонњои эронии 
шарќї низ ќаблан гўйиш буданд, вале њоло тафовутњои зиѐд боис шудааст, ки ин шохаи 
забонњо ба шимоливу љанубї дастабандї шаванд. Ба гурўњи забонњои эронии шимоли 
шарќї забонњои скифї, суѓдї, хоразмї, яѓнобї, осетинї дохил мешаванд. 

Осори бозмонда аз забонњои хоразмиву суѓдиву олонї-осетинї ба асрњои VIII-XIII 
рост меояд. Аз ин забонњо осори начандон зиѐд бо тафовути замони китобати онњо боќї 
мондааст. Њамсоягии чандинасраи суѓдиѐн ва хоразмиѐн боиси наздикии ин забонњо 
гаштааст, аммо олонњо, ки аз насли ќабоили скифу сарматњо буданд, њанўз дар асри I п.м 
то асрњои IV ба самти Ќафќози Марказї њиљрат кардаанд ва аз нигоњи мавќеи љуѓрофї аз 
манотиќи сукунати хоразмиѐну суѓдиѐн дур монданд. Дар ин асно ‚муносибати ин 
забонњо ба њадигар на њамчун забонњо, балки гўйишњо муайян мешавад (отношение этих 
языков друг к другу будет определено как отношение не языков, а диалектов)‛ ва 
муносибати забонњои эронии шарќї ба якдигар дар давраи миѐна ва марњилаи аввали 
давраи миѐна низ њамчун гўйиш буд, ки минбаъд забонњои эронии нав аз њам дур шуда, 
робитаи онњо аз рўйи тањќиќоти муќоисавї-таърихї муайян мешавад [13, с.27]. Намунаи 
вожагони суѓдиву хоразмї дар ‚Осор-ул-боќия‛-и Берунї омадааст, ки бархе аз онњо аз 
нигоњи сохториву маъної њамгун ѐ монанданд: Чунончи: суѓдї: навсарз, ромн, воз, астоз; 
хоразмї: навсорљї, ром, воз, аштоз [6, с.69]. 

Њангоми муќоисаи забонњо мањалли китобати осорро низ бояд ба инобат гирифт, 
чунончи тарљумаи осори суѓдии буддої аз забони чинї ва дигар забонњо дар Осиѐи Миѐна 
сурат гирифтааст, суѓдии монавї дар љамоаи монавиѐни Осиѐи Миѐна буд, ки монавиѐни 
ибодатгоњњо зоњиран форсизабон ва мардумони суѓдзабон буданд ва танњо бозѐфтњои 
кўњи Муѓ осори тарљуманашударо ташкил медињанд, бинобар ин, метавон гуфт, асолати 
забони суѓдиро мањз њамин ѐдгорї нигањ доштааст. Ё ин ки аз забони хоразмї осори 
мустаќиме боќї намондааст ва миќдоре аз вожагони ин забон дар асарњои донишмандони 
хоразмитабори асрњои миѐна Абурайњони Берунї, Љоруллоњ Замахшарї, Зоњидии 
Ѓазминї то ин замон расидаанд. Намунаи осор ва вожагони пешинаи забони осетиниро 
метавон дар китоби В. Миллер (Осетинские этюды, 1881), луѓати этимологї ва 
пажўњишњои В.И. Абаев (Историко-этимологический словарь осетинского языка, 1958-
1989) мушоњида кард. Дар давраи миѐнаи афзоиши раванди табдили низоми аналитикї 
дар забонњои эронї мушоњида мешавад ва ин равандро метавон дар забонњои мавриди 
назар низ дид. Муќоисаи забонњои гурўњи шимоли шарќї имкон медињад, вижагињои 
мушобењи забонњо аз нигоњи типологї ва инкишофи таърихии онњо муайян карда шавад. 

Дар забонњои суѓдиву хоразмї се-чањор њолат – номинатив, генетив, аккузатив-
датив, аблатив боќї мондааст, ки идомаи њолатњои сарфии забонњои эронии бостонанд, 
аммо дар забони осетинии муосир бошад дањ њолати сарфї боќї мондааст. 

Дар мавзўи муносибати диалектологии суѓдї-хоразмї Фрейман маќолае (Согдо-
хорезмийские диалектологические отношения, 1941) аз чоп баровард, ки дар он сухан дар 
бораи умумият ва шабоњати бархе аз овозњо, мављудияти артикл, сарфи исмњо ва 
љамъбандии онњо, феълњо дар ин забонњо баррасї шудаанд. Ба гуфтаи худи муаллиф, 
њанўз аз нигоњи типологї љонишинњо, шумора ва лексикаи ин забонњо баррасї нашудааст, 
бинобар ин, зарурати муќоисаи љонишинњои гурўњи забонњои эронии миѐнаи шимоли 
шарќї пеш омадааст. Раванди тањаввули љонишинњои давраи эронии миѐна дар забонњо 
якрангу якнавохт набуд. Дар забони хоразмї чун забонњои эронии давраи бостон 
љонишинњои шахсї аз рўйи шакл ба ду гурўњ – мустаќил ва энклитикњо људо мешаванд. 
Љонишинњои шахсии забони хоразмї инњоянд: 

 
Шахс Шумора Овонавишт Њуруфнавишт эр. Бостон Эзоњ 
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І Танњо Nāz nʹz azam/azəm њ.фоилї 
 mnʹc ma-na њ.генетив 
mar-δara mʹr, δʹr 

my (19) 
mām/mąm њ.аккузатив 

 m(y)k Ma њ.локатив 
 mʹc/mŷk (19)  њ.аблатив 

Љамъ  Mvy Vai-am- ṵai-am (17) њ.фоилї-
мафъулї 

 mvyʹn asma(aккуз) њ.мафъулї 
ІІ Танњо  ʹwtk Tuvam/tuṵam њ.фоилї 

 twʹc Tava/taṵa њ.генетив 
 twʹrδʹr Tvām/ɵwąm/tṵām њ.аккузатив 
 v(y)k  њ.локатив 

Љамъ  Hvy Yuš-am/iūšam Фоилї-
мафъулї 

  hvyʹn Ušma (17) Мафъулї 
ІІІ Танњо  мy:h(19) 

Imai/imās 
 (Љон.иш. ба 

ваифаи 
љон.шахсї) 

Љамъ  Yvy  
 

Фоилї-
мафъулї 

 yvyʹn imān/imās Мафъулї 
 
Бояд гуфт, ки низоми љонишинњои шахсии хоразмї бо љонишинњои дар фарњанги 

гирдовардаи Љ. Бензинг ва маќолаи М.Н. Боголюбов шарњѐфта чандон мувофиќат 
намекунад. Чунончи, љонишини mnʹc дар фарњанги Бензинг ба маънои ‚аз мо‛ омадааст, 
Боголюбов ин вожаро аз manā эр.бостон медонад. Дар сарчашмањо ин љонишин як бор 
омадааст: wsn mnʹc ‚барои ман‛. Љонишини шахси якуми танњо, њолати локатив m(y)k – 
‚ба ман (на меня)‛, аз љониби ман (от меня), аз љонишини шахси якуми њолати локативи 
эронии бостон mat ва пасванди –ka баромадааст [7]. М.Н. Боголюбов ин љонишинњоро mʹr, 
δʹr њамчун як вожа шарњ дода, мегўяд, ки асоси mʹ ба љонишини эклитикї мувофиќат 
мекунад. Бензинг ин ду вожаро (mich, mir) ‚маро‛ тарљума кардааст [19]. Вожаи my-ро 
шахси якуми дар њолати мафъулї гуфтааст [19, с.457] Бензинг барои ифодаи љонишини 
шахси якуми танњо дар њолати аблатив mʹc/mŷk – ‚аз тарафи ман‛ аз асоси mʹ + c – ‚аз, 
берун‛ ва барои ифодаи шахси сеюми љамъ вожаи мy:h- ‚онњо”, “ин” ва љонишинњои 
шахси дуюми њолати фоил - ʹwtk – ‚ту‛, њолати генетив - twʹc –‚аз ту‛, twʹr-δʹr – ‚туро‛ 
меорад [19, c.458].Дар забони суѓдї барои шахси якуму дуюм љонишинњои мустаќил ва 
шаклњои энклитикї љой доштанд, ки аз рўйи вижагињои грамматикиашон аз шахси сеюм 
фарќ мекунанд. Ба ѓайр аз љонишини номинатив боќимонда љонишинњо барои ифодаи 
мафъулї меоянд. Љонишинњои шахси якум ва дуюми шумораи танњо барои ифодаи 
мубтадо ва љонишинњои мафъулї барои ифодаи мафъул ва муносибати посессивї 
меомаданд: 

 
Шахс Шумора Овонавишт Њуруфнавишт эр. Бостон Эзоњ 
І Танњо Аzu zu ʹzw zu (15) azam/azəm њ.фоилї 

Mana/man mnʹ/mn ma-na њ.генетив 
mē ʹ 
tāmā 
tāmā(k) 

ʹmy (15) 
tʹmʹ (15) 
tʹmʹk (h) (15) 

mām/mąm њ.аккузатив 
ман, маро 
ба ман 

  Ma њ.локатив 
   њ.аблатив 

Љамъ māxu/māx 
man(G) 
ʹmn G 

mʹγw/ mʹx 
mn 
(ə) man (G) 

Vai-am- ṵai-
am(Р.А) 

њ.фоилї-
мафъулї 
(моро) 

  asma(aккуз) њ.мафъулї 
ІІ Танњо taγu/taγō 

t(ə)xu (15) 
te/ti (15) 

Tγw 
 
tyʹ 

Tuvam/tuṵam њ.фоилї 

Tawa/tuwa twʹ Tava/taṵa њ.генетив 
Twă/təva (15) twʹ (15) Tvām/ɵwąm/tṵā

m 
њ.аккузатив 
ту,туро,бо ту 

   њ.локатив 
Љамъ (ə)šmxu 

(ə)šmax 
šmāx,u/šmāxam 

šmʹγw 
 
šmʹx 

Yuš-am/iūšam Фоилї-мафъулї 
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(15) 
   Ušma (P/A) Мафъулї 

ІІІ Танњо хō (м) xā (з) 
awi/ēn (15) 

ʹγw 
ʹwyn 

 Фоилї 

wene (м) 
wyā (з) 
(ə)šu (15) 
 

 
 
ʹšw (15) 
 

 Генетив 
Аккузатив 
ў,ўро 

Љамъ xā (м) 
wĕšand(м) 
mĕšand(м) 
mĕšan (G) 

ʹaxh (15) 
myšʹnd (15) 
myšn (15) 

 Фоилї 
 
эшон, онњо 
 

wĕšan(м) 
wĕšandi (м) 
mĕšandi (м) 
mēšnw (15) 
ʹwy(h) (15) 

 
 
 
mēšnw (15) 
awĕ 

 Мафъулї 
 
 
онњоро,ба онњо 
(љониш.иш.) 

 
Аwĕ (ʹwy(h)) (G), šănd (šʹntt), wand (wʹnt) - љонишинњои ишоратии забони суѓдианд, 

ки барои ишораи шахс ва шайъ корбаст мешаванд. Вожаи xā- (ʹaxh) - ‚ў, он, онњо‛, awu 
(ʹww), wā (wh) - ‚ў‛- ро муњаќќиќ Б. Ќариб артикли љонишинии љинси занонаи шумораи 
танњо ва љинси занонаву мардонаи шумораи љамъ хондааст. 

Дар забони осетинї љонишинњои шахсї се навъанд: комил - љонишинњои 
мустаќиланд, ки се шахсу ду шумора дошта, аз рўйи њолатњо сарф мешаванд; мухтасар - 
љонишинњои энклитикианд; шахсии муайян – љонишинњои шахсии тобиши маънои нафсї-
таъкидї доранд, ба монанди mæxædæg – ‚ман худам‛, sæxædæg – ‚онњо худашон‛ [12, 
с.594]. Тартиби љонишинњои шахсї ва сарфи онњо дар ин забон аз ќарори зайл аст: 

 
 Овонавишт Эзоњ 

 шахси І Шахс II Шахси III 
 

     I  

æz ax Dy/du symax/sumax Vyj/je Widow/jetæ њ.фоилї 

Mæn Maxon Dæw symax/sumax w  њ.генетив 

Mænæn Maxæn Dæwaæn symaxæn/ 
sumaxæn 

Wymæn/w
omaæn 

Wydonæn/ 
wonæn 

њ.датив 

Mænmæ 
 

Maxmæ Dæwmæ Sumaxmæ wymæ/ 
womæ 

wydonmæ 
/wonæmæ 

њ.самт 
(направления) 

Mænæj Maxæj Dæwæj Symaxæj/ 
sumaxæj 

wymæj/wo
mæj 

Wydonæj/ 
wonæj 

њ.аблат 

mænyl/ 
mænbæl 

maxyl/ 
maxbæl 

dæwyl/dæw
bel 

symaxyl/ 
sumaxbæl 

wuyl/ 
wobæl 
womi 

wydonyl/ 
wonæbæl 
wonæmi/ 

локатив 
(внешний) 
(внутренний) 

Mænaw Maxaw  symaxaw/ 
sumaxaw 

wyjaw/ 
wojaw 

Wydonaw/ 
wonaw 

Монандї 
(уподоб.) 

Mænimæ Maximæ Dæwimæ 
Symaximæ 

Wyimæ Wydonimæ муштарак 
(совм) 

 
Љонишинњои энклитикии шахси якуми танњо дар ин забон шакли тасрифии њолати 

локативи дохилї (внутренний –mæ/mi) ва берунї (внешний -myl) дорад, аммо љонишини 
шахсии комил танњо шакли тасрифии берунї (menyl) дорад [12]. 

Љонишинњои шахси якуми танњо њолати номинатив хораз. nāz, суѓд. аzu/ zu [15], ос. 
æz идомаи љонишини авестої azam/azəm бо таѓйироти фонетикиву шаклї дар аксари 
забонњои эронии шарќї, ба ѓайр аз забони яѓнобї, ки шакли мафъулии ин љонишин 
корбурд мешавад, боќї мондааст. Љонишини хоразмии – nāz, бинобар ќавли М.Н. 
Боголюбов, бо њамроњ кардани na- (усилительная частица), ки аз љонишинњои ишоратии 
nyn, nʹn, nʹw сохта шудааст [7, с.7]. Дар забони пашту чунин шакли љонишин дар шахси 
якуми љамъ ба назар мерасад: muž/munž [14]. Ин љонишин дар фарњанги забони хоразмї 
ба маънои ‚аз мо‛ тафсир шудааст. Дар ин маврид ба љонишини шумораи љамъи генетиви 
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санск. nas ва энклитикаи љамъи шахси I генетиви nas (nos) рост меояд. Љонишини шахси 
якум дар њолати генетив хораз. mnʹc, суѓд. mana/man, ос. mæn аз mana / аз љонишини 
шахси дуюми њолати генетиви эронии бостон mana маншаъ мегирад ва дар дигар 
забонњои эронии нав низ боќї мондааст. Муќоиса шавад: курд. mən, форс. man, яѓн.man, 
ишк.mən. Муњаќќиќон танњо як бор омадани ин вожаро дар матнњои хоразмї ќайд 
кардаанд: wsn mnʹc – ‚аз бањри ман‛ [7, с.8]. Њолати аккузатив-дативи ин љонишин дар 
забонњои шимоли шарќї хораз. mar-δara, суѓд.mē, ос. mænæn аз забони авестоии 
mām/mąm; љонишини mar-δara аз љонишини энклитикии њолати аккузативи mā бо 
пасванди -ka мураккаб шудааст [7, с.8; 14, с.207]. Дар натиљаи табдили овозии љонишини 
энклитикии mai (табдили дифтонги ai эр. бостон дар форсии нав ба ē [16] дар суѓдї дар 
шакли mē ва дар забони осетинї аз љонишини шахси якуми генетиви mæn ва пасванди дар 
њолати датив будаи –æn аст [2; 8]. Њолати аблатив дар матнњои хоразмї mŷk (Бензинг ин 
љонишинро њам овардааст: mʹc) аз љонишини безадаи шахси якуми эронии бостон ma ва 
пасванди –ka мураккаб шудааст; дар забони осетинї mænæj мураккабшуда аз љонишини 
шахси якуми mæn ва пасванди -æj, аммо дар матнњои суѓдї ин њолат боќї намондааст [7; 
8]. 

Љонишини шахси дуюми танњо њолати номинатив tuvam/tuṵam, хораз. ʹwtk аз tuw 
эр.бостон ва пасванди -k – tūk ˃, суѓд. taγu/taγō, суѓд. монавї taw, ос.dy/du њамсадои т ба 
љуфти љарангдори d табдил ѐфтааст, чунин њодисаи табдили овоз кам ба назар мерасад ва 
сабаби онро муњаќќиќон муайян кардан натавонистанд [16]. Чунин њодисаи 
љарангдоршавии њамсадоњо дар энклитикњо аввал ба назар мерасад: ос. dæ, dæm, пашту 
de, di [1; 7; 14]. Љонишини шахси дуюми њолати генетиви зaбонњои эронии бостон tava/taṵa 
дар забонњои шимоли шарќї чунин тањаввул ѐфтааст: хораз. twʹc, суѓд. tawa/tuwa яѓн. taw, 
ос. dæw. Дар забони осетинї њамон њодисаи табдили консонанти бељаранги t ба d 
мушоњида мешавад [8]. Ин љонишин дар њолати аккузатив-датив дар эр.бостон 
tvām/ɵwąm/tṵām, хораз. twʹrδʹr мураккаб аз twʹ ва пасоянди rδʹr [7], суѓд. twă/təwa, 
ос.dæwaæn мураккаб шуда аз асоси њолатњои мафъулї - dæw ва пасванди њолати датив -
æn [8]. Њолати аблативи хораз. v(y)k идомаи љонишини эр. бостон θwa/ tṵat ва эр. шарќї 
θβā бо иловаи пасванди -ka, ос. dæwæj љонишини dæw ва пасванд. 

Љонишини шахси сеюми танњо номинатив аз љонишинњои ишоратї ташаккул ѐфтааст 
ва шаклњои он аз рўйи њолатњо мисли исмњо сурат гирифта, супплетивизми ќадимаро 
нигоњ доштаанд ва на њамаи љонишинњо ба як решаи љонишинї мансубанд, бинобар ин, 
мавзўи мазкур тањќиќоти муфассалро мехоњад [14]. Љонишинњои ишоратї дар бархе аз 
забонњо дар маънои субъективї ва адъективї парадигмањои гуногун доранд. Чунончи дар 
забони осетинї љонишинњои ишоратї (ин, он) парадигмаи комил дар ду шакл – танњову 
љамъ доранд. Ин љонишинњо дар муносибати субстантивї барои ифодаи љонишини шахсї 
меоянд ва дар муносибати адъективї барои ифодаи фосилаи дуру наздик њамчун артикл 
меоянд: vəya təmya cəndar – ‚дар дўзах‛ [18, с.269]. Баромади љонишинњои ишоратии 
забони суѓдї хō (љ. мардона) аз hāu ва xā (љ. занона) аз hā (awu, wu) < aṵam, aṵah мебошад 
[14, с.218]. 

Бензинг љонишинњои ишоратии хоразмиро барои ифодаи љонишини шахси сеюми 
танњо овардааст: мy:h, Imai/imās, дар забони суѓдї љинсият танњо дар њолати номинатив ба 
назар мерасад: мардона хō ва занона xā ва бархе аз љонишинњои ишоратї, ки дар љадвали 
боло овардаем. Љонишини шахси сеюми номинатив дар забонњои эр. бостон решаи дигар 
дорад: форс. бостон hauv, авестої hāu. Ба андешаи Миллер вожаи осетинии гўйиши 
иронии (Vyj/je) ўi аз љонишини ava˃ äwä/wo ва аз решаи ya˃i шакл гирифтааст, ки ба 
љонишини ишоратии бо њолати генетив мувофиќат мекунад. Дар забони суѓдї ба њамин 
монанд vī/uy (wy) – ‚аз ў‛ љонишини шахси сеюми локатив, љинси занона барои ишораи 
танњову љамъ њамчун артикл низ меояд: əvī βəγa – ‚ин соњиб‛, vī rētī – ‚дар рўйи‛ [18, 
с.268]. 

Љонишинњои шахсии шумораи љамъ роњи инкишофи мураккабтареро тай намудаанд. 
Вижагии хосси категорияи љамъ дар љонишинњои шахси якуми танњо ва љамъ 
супплетивизм (таѓйири шакли калима) мебошад [10]. Шакли номинативи љонишини шахси 
якум боќї намонда, ба љойи он шакли генетиви ин љонишин корбаст мешуд: ав.ш I њолати 
генетив ahmākam/asmākam [17]˃ amāxam, ф.б. amāxam, суѓд. māxu/māx (mʹγw/mʹx), ос. ax, 
ки шояд шакли њазфшудаи max бошад. Фонемаи а дар оѓози вожањо дар форсии нав ва 
анљомаи њолатњо дар давраи миѐна њазф шудаанд, чун: мо˃amāxam язг. max, пашту mūž, 
ишк. məx [16, с.26]. 

Дар забони хоразмї љонишинњои љамъи ‚mvy- ‚мо‛, hvy-‚шумо‛, yvy- ‚онњо‛ аз 
асосњои љонишинњои ma, ha, aya ва морфемаи –vy, ки аз анљомаи њолати дативи шумораи 
љамъ -byah сарчашма мегиранд, ташкил шудаанд. Ин љонишинњо, ба андешаи М.Н. 
Боголюбов, њангоми тасриф бо артикли љамъ -ʹy ва анљомаи падежи генетив -an меоянд [7, 



9 
 

с.13]. Шакли мафъулии ин љонишин суѓд. man (ʹmn), хораз. mvyʹn , ос.max мебошад. 
Љонишини шахси I љамъи генетиви осетинии max ба шакли номинативи язг.māx ва суѓд 
mоx шабоњат дорад. Дар забони хоразмї барои ифодаи њолати мафъулї љонишинњои 
љамъи номинатив анљомаи њолати генетив ќабул мекунанд: kʹs mvyʹn δʹt xšty ʹvvʹc – ‚агар 
моро хоњиш бошад‛ [7, с.13]. Љонишини шахси I љамъ њолати датив дар забони осетинї 
анљомаи дативи -æn мегирад. Муќоиса шавад: ос.maxæn, хораз. mvyʹn, суѓд. ʹmn. 

Љонишини шахси II љамъ эр. бостон ḭūš˃ušmākam˃ ušmāxam˃šmāx хораз. hvy, суѓд. 
(ə)šmxu/(ə)šmxu, осет. symax/sumax аст. Маълум аст, ки бунѐди љонишинњои њолати фоилї 
ва мафъулї аз як решаи эронии бостон ḭūš аст, аммо дар забони хоразмї ин вожа, чунонки 
ќаблан ќайд кардем, аз љонишини ha ташаккул ѐфтааст, аммо гунаи мафъулии ин 
љонишинњо дар забони хоразмиву осетинї анљомаи дативи -an/æn мегиранд. Муќоиса 
шавад: хораз. hvyʹn, суѓд. šmāx,u/šmāxam, яѓн. šumāx, ос. ген. symax, дат. sumaxæn. 

Љонишини шахси III шумораи љамъи эр.бостон avāu/avå/hāu, хораз. yvy, суѓд. 
wĕšand(м) mĕšand(м), ос.wydon. Шакли љамъи шахси сеюм эр.бостон дар њолати генетив 
wēšan, aṵaišām ва шаклњои дигари ин љонишинњо бо иловаи пасванд, њиссача ва 
пасояндњо мураккаб шудаанд: wēšan, aṵaišām бо нишондињандаи шумори љамъи -t пас аз -
n, -d дубора љамъбанї мешаванд: wĕšand(м), mĕšand(м) [14, с.218]. 

Шахси сеюми љамъ дар забони осетинї бо илова кардан ба асоси љонишини way + -d 
-on, -æt сохта мешавад [8]. Њолати мафъулии ин љонишинњо дар забони осетинї анљомаи 
дативи -æn мегиранд wydonæn ва дар хоразмї бо пешоянд шакл мегирад: kdʹm cyvy – 
кадоме аз онњо [7, с.13]. 

Аз намунаи љонишинњо дар забонњои мазкур ва тањлили диахронии онњо маълум 
мешавад, ки љонишинњои шахсии I ва II шумораи танњо дар хоразмї, суѓдї ва осетинї аз 
њамон як вожаи эронии бостон бо таѓйироти овозї – табдили овози бељаранги t ба љуфти 
љарангдори d, иловаи фонемаи –n дар хоразмї ва иловаи пасвандњо дар хораз. -ka, дар ос. 
-æj. Љонишини шахси сеюм аз љонишинњои ишоратии гуногуни эронии бостон сарчашма 
гирифтаанд, аммо бархе аз онњо ба њам шабоњат доранд: ос. уi, суѓд. uy. 

Љонишинњои љамъи шахси I аз шакли генетиви эр. бостон ahmākam/asmākam ˃ 
amāxam ва шахси II аз як решаи эронии бостон ḭūš маншаъ гирифтааст, аммо дар забони 
хоразмї ин вожа аз љонишини ha ташаккул ѐфтааст. Љонишини шахси сеюми љамъ дар ин 
забонњо аз вожањои гуногуни эр. бостон баромадаанд. 
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РОБИТАИ ДИАЛЕКТОЛОГИИ ЗАБОНЊОИ ЭРОНИИ МИЁНАИ ШИМОЛИ ШАРЌЇ 

Дар маќола вижагињои љонишинњои шахсии забонњои эронии миѐнаи шимоли шарќї – хоразмї, 
суѓдї, олонї-осетинї бо равиши муќоисавї-таърихї баррасї шудаанд. Дар давраи миѐна афзоиши раванди 
табдили низоми аналитикї дар забонњои эронї мушоњида мешавад. Шабоњату умумияти вижагињои 
забониро метавон дар мисоли љонишинњои шахсї дар забонњои мавриди назар дид: љонишинњои шахси 
якуми танњо њолати номинативи хораз. nāz, суѓд. аzu/əzu/ zu, ос. æz идомаи љонишини авестої azam/azəm бо 
таѓйироти фонетикиву шаклї дар аксари забонњои эронии шарќї боќї мондааст. Пажўњиши забонњои 
мазкур ва тањлили диахронии онњо нишон дод, ки љонишинњои шахсии I ва II шумораи танњо дар хоразмї, 
суѓдї ва осетинї аз њамон як вожаи эронии бостон бо таѓйироти овозї – табдили овози бељаранги t ба љуфти 
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љарангдори d, иловаи фонема дар забони хоразмї –n ва иловаи пасвандњои хораз. -ka, ос. –æj ташаккул 
ѐфтаанд. Љонишини шахси сеюм аз љонишинњои ишоратии гуногуни эронии бостон сарчашма гирифтаанд, 
аммо бархе аз онњо ба њам шабоњат доранд: ос. уi, суѓд. uy. Љонишинњои љамъи шахси якум аз шакли 
генетиви эронии бостон ahmākam/asmākam ˃ amāxam ва шахси II аз як решаи эронии бостон ḭūš маншаъ 
гирифтааст, аммо дар забони хоразмї ин вожа аз љонишини ha ташаккул ѐфтааст. Љонишини шахси сеюми 
љамъ дар ин забонњо аз вожањои гуногуни эронии бостон баромадаанд. 

Калидвожањо: гўйиш, эронии миѐнаи шимоли шарќї, љонишинњои шахсї. 
 

ДИАЛЕКТОЛОГИЧЕСКИЕ ОТНОШЕНИЯ ХОРЕЗМИЙСКИХ, СОГДИЙСКИХ И АЛАНО- 
ОСЕТИНСКИХ ЛИЧНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ 

В статье рассматриваются особенности личных местоимений таких северо-восточных среднеиранских 
языков, как хорезмийский, согдийский и алано-осетинский. В среднем периоде наблюдается ускорение процесса 
аналитизирования системы в иранских языках. Сходство и общность языковых особенностей можно наблюдать в 
личных местоимениях: местоимение первого лица единственного числа номинативного падежа в хорез. nāz, согд. 
аzu/əzu/ zu, ос. æz произошло от авестийского местоимения azam/azəm с фонетико-структурными изменениями и 
наблюдается во многих восточноиранских языках. Исследование данных языков и их диахронный анализ показали, 
что местоимения I-ого и II-ого лица единственного числа в хорезмийском, согдийском и осетинском языках 
произошли от одного и того же древнеиранского местоимения с звуковыми изменениями – преобразованиями 
глухого согласного –t на звонкий согласный – d с добавлением фонемы –n и суффиксов -ka в хорезмийском и –æj в 
осетинском. Местоимения третьего лица произошли от различных древнеиранских указательных местоимений, но 
некторые из них имеют сходства:ос. уi, согд. Uy. Местоимение множественного числа первого лица происходит от 
древнеиранской формы генетива ahmākam/asmākam ˃ amāxam и второго лица от древнеиранского корня ḭūš, но в 
хорезмийском языке это слово произошло от местоимения ha. Местоимения третьего лица множественного числа в 
данных языках произошли от различных древнеиранских слов. 

Ключевые слова: диалект, северо-восточные среднеиранские языки, личные местоимения. 
 
DIALECTOLOGICAL RELATIONS OF KHOREZM, SOGD AND ALANO-OSSETIAN PERSONAL 

PRONOUNS 
The article examines the features of personal pronouns of such north-eastern Central Iranian languages as Khorezm, 

Sogd, and Alan-Ossetian. In the middle period, there is an acceleration of the process of converting the analytical system in 
Iranian languages. The similarity and commonality of linguistic features can be observed in personal pronouns: the first-
person pronoun singular in the nominative case in Khorez. nāz, Sogd. azu / əzu / zu, os. æz comes from the Avestan 
pronoun azam / azəm with phonetic-structural changes and is observed in many Eastern Iranian languages. The study of 
these languages and their diachronic analysis showed that the pronouns of the 1st and 2nd person singular in Khorezm, 
Sogdian and Ossetian came from the same ancient Iranian pronoun with sound changes - transformations of a silent 
consonant -t into a loud consonant - d with adding the phoneme –n and suffixes –ka in Khorezm and –æj in Ossetian. The 
third person pronouns are derived from various ancient Iranian demonstrative pronouns, but some of them have similarities: 
Os. ui, Sogd. Uy. The plural pronoun of the first person comes from the ancient Iranian form of the genitive ahmākam / 
asmākam ˃ amāxam and the second person from the ancient Iranian root ḭūš, but in the Khorezmi language this word 
comes from the pronoun ha. The third person plural pronouns in these languages are derived from various ancient Iranian 
words. 

Key words: dialect, northeastern Central Iranian languages, personal pronouns. 
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УДК:54.172 
МУРОДИФОТИ ЌОЛАБЊОИ НАЊВИИ МУНОСИБАТЊОИ САБАБЇ 
(дар мисоли муродифоти љумлањои мураккаби тобеъ бо тобеъ ва пайваст) 

 
Мирзоева М.Љ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар забоншиносии тољик масъалаи муродифоти грамматикии љумлаи мураккаби 
тобеъ бо љумлаи мураккаби тобеъ њанўз мавзўи нисбатан нав аст. Дар тадќиќоти пешина 
аз давраи тањияи аввалин дастурњои таълимиву асарњои илмию тадќиќотии ба мавзўи 
нањви забони тољикї бахшидашуда сар карда то ба имрўз дар масъалаи муродифоти нањвї 
муњаќќиќон аз муродифоти ибора ва љумлаи пайрав, калимањои њамнисбат ва 
пайвандакњо мулоњиза баѐн кардаанд (ниг.: Д.Тољиев, Ш.Рустамов, Х.Њусейнов, 
М.Н.Ќосимова). 

Тањлили маводи адабиѐти бадеї ва сарчашмањои дигари забони адабии тољикї 
нишон медињад, ки њаммаъної дар байни воњидњои калони нањв – љумлањои мураккаб ва 
матн низ љой дорад. 

Дар забони тољикї маълум мешавад, ки љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави сабаб 
бо њам муродиф шуда метавонанд: 

1. Хурсандии ман аз он сабаб буд, ки фикр мекардам: «Гунг занашро пурсида намеояд… 
[8, c.150] - хурсанд будам, ки ваъдаи ба пирамард додаамро ба љо овардам [8, с.315]. 

Барои возењ нишон додани муродифот ба мисол (асл) ва њосилањои зерин таваљљуњ 
мекунем: 

 
1 Хурсандии ман аз он сабаб буд, ки фикр мекардам: 

«Гунг занашро пурсида намеояд… [8, с.150]. 
Бо 2, 3, 4, 5 муродиф 

2 Азбаски ман фикр мекардам гунг занашро пурсида 
намеояд, хурсанд будам. 

Бо 1 муродиф, бо 3, 4, 5 
вариант 

3 Аз сабаби он ки ман фикр мекардам гунг занашро 
пурсида намеояд, хурсанд будам. 

Бо 1 муродиф, бо 2, 4, 5 
вариант 

4 Ман хурсанд будам, зеро фикр мекардам, ки гунг 
занашро пурсида намеояд. 

Бо 1 муродиф, бо 2, 3, 5 
вариант 

5 Ман хурсанд будам, фикр мекардам гунг занашро 
пурсида намеояд. 

Бо 1 муродиф, бо 2, 3, 4 
вариант 

 
Масъалаи муњим дар ин љо људо кардани муродиф аз вариант аст, яъне кадом ваќт ду 

љумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави сабаб байни њам муродиф шуда метавонанд ва кадом 
ваќт бо њам вариант мешаванд. Ба назари мо, агар дар љумлаи мураккаби аввал, калимаи 
њамнисбат истифода шуда бошад, дар љумлањои минбаъда бевосита пайвандакњои 
тобеъкунанда ба кор рафтаанд. Аз ин рў, заминаи асосии муродиф будани љумлањои 
мураккаб воситањои грамматикии ифодаи маънои сабаб ба шумор мераванд. Пас, љумлаи 
аввал ба туфайли доро буданаш ба воситаи алтернативии ифодаи маъно – калимаи 
њамнисбати аз он сабаб ва пайвандаки ки - бо љумлањои минбаъда муродиф аст. Агар танњо 
пайвандак иваз шавад, дар ин маврид љумлањо на муродиф, балки вариант мешаванд. 
Таваљљуњ кунед: 

Модарам аз ин хабар чандон хурсанд њам нашуд – вай боварї надошт… [8, с.71]; Ману 
Азизхон бошем, бисѐр шод шудем, зеро ки дер боз ягон дигаргунї ва навигариро орзу мекардем 
[8, с.71]; … хурсанд будам, ки ваъдаи ба пирамард додаамро ба љо овардам [8, с.315]; – 
Офарин! Ман, ошно, хурсанд: мисли пештара ба гап даромадї [5, с.32]. 

Дар мисолњои боло танњо пайвандак иваз шудааст. Дар љумлаи якум интонатсия бо 
аломати тире, дар љумлаи дуюм пайвандаки зеро, дар љумлаи сеюм пайвандаки ки, дар 
љумлаи чорум интонатсия бо аломати баѐн воситаи грамматикии алоќаи љумлаи пайрав 
бо сарљумла аст. Албатта, дар ин гуна мавридњо низ тобишњои аз њам фарќкунанда ба 
назар мерасад. Њамин аст, ки профессор Ш. Рустамов онњоро ба «љумлањои хосси сабабї, 
амр-эзоњї, сабабї-исботкунї, сабабї-хулосавї, сабаб-натиља» људо мекунад [6, с.85]. 

Бо вуљуди њамаи ин фарќњо, мисолњои боло бо њам на муродиф, балки вариант њисоб 
мешаванд. 

Тањлили мисолњои фаровон аз адабиѐти бадеї нишон медињанд, ки ќолабњои ифодаи 
маънои сабаб хеле гуногунанд. Маъмулан, дар забон маънои сабаб дар љумлаи пайрав 
ифода ѐфта, амалеро мефањмонад, ки пеш аз амали сарљумла ба вуќўъ пайвастааст. 

Дар услуби бадеї барои ифодаи муносибати сабабї ќолабњои гуногун ба кор 
мераванд. Дар љумлаи зерин љойи сарљумла ва љумлаи пайрав иваз шудааст: 

– Мани мўйсафеда хурсанд кардед, Илоњо як умр рўйи хафагиро набинед [5, с.362]. 
Дар ин љо: Мани мўйсафеда хурсанд кардед – љумлаи пайрав ва Илоњо як умр рўйи 

хафагиро набинед – сарљумла аст. Дар љумлаи дигар бошад, баръакс, сарљумла дар аввал, 
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љумлаи пайрав дар шакли мўътариза дар дохили ќавсайн омадааст: Ман њам дар хона 
будам (ба писарбачагон то синни дувоздањсолагї дар байни занон буданро манъ 
намекарданд) [8, с.212]. 

Гоњо дар насри бадеї ќолабњои омехтае њам ба назар мерасанд, ки истифодаи 
пайвандакњои пайвасткунанда дар онњо љумлаи мураккаби тобеъро ба љумлаи мураккаби 
пайваст шабењ месозад. Нависанда Фазлиддин Муњаммадиев барои људо кардани сарњади 
сарљумла ва љумлаи пайрав ба љойи аломати вергул пайвандаки ва-ро ба кор бурдааст: 
Азбаски Иброњимљон ба калимањои забонњои хориљї, одатан, мароќ зоњир мекард ва аз њамин 
сабаб њам онњо дар хотираш мемонданд… [5, с.22]. Ба андешаи мо, ин љумла љумлаи 
мураккаби тобеъ аст ва истифодаи пайвандаки пайвасткунандаи ва онро ба љумлаи 
мураккаби пайваст табдил дода наметавонад, зеро пайвандаки тобеъкунандаи азбаски ба 
ин имкон намедињад. Ин хилофи меъѐри љумлабандї аст. Аз љониби дигар, унсурњои 
барзиѐде, ки дар љумла њастанд, гирифта партофта шаванд, њам маънї равшан мегардад ва 
њам ќолаби љумла ба љумлаи солими мураккаби тобеъ табдил меѐбад: Азбаски Иброњимљон 
ба калимањои забонњои хориљї, одатан, мароќ зоњир мекард, онњо дар хотираш мемонданд… 

Ба ин тариќ, ана њамин роњњо ва воситањои гуногуни ифодаи маънои сабаб боиси 
пайдоиши муродифот мегарданд. Љумлаи зеринро низ метавон яке аз роњњои 
алтернативии ифодаи сабаб дар баробари роњњои дигар шуморид: 

(1) – Ман ин корро аз он сабаб кардам ва мекунам, ки то имрўз њељ касе аз тољикон бо 
ин кор машѓул нашудааст… [8, с.290]. 

(2) Азбаски дар мактаб ба забони ўзбекї мехондем, ман мактуби аввалинамро ўзбекї 
навиштам [8, с.242]. 

(3) Азбаски то имрўз њељ касе аз тољикон бо ин кор машѓул нашудааст, ман ин корро 
кардам ва мекунам; 

(4) То имрўз ки њељ касе аз тољикон бо ин кор машѓул нашудааст, ман ин корро кардам 
ва мекунам; 

(5) Аз он сабаб мактуби аввалинамро ўзбекї навиштам, ки дар мактаб ба забони 
ўзбекї мехондем. 

Ду љумлаи аввал, ки дар шакли асл оварда шудаанд, муродифи њамдигаранд. Ин 
гурўњи ќолабњои муродифро устод Б. Камолиддинов баррасї намуда, ќайд мекунад, ки 
«Бунѐди њаммаъноии аввалро муносибати парадигматикї ва дуюмро синтагматикї ташкил 
медињад. Байни онњо алоќамандї вуљуд дорад: муродифоти ќолабњо аз маљмўи аломатњои 
маъноию структурии воњидњои конкрети синтаксисї ба миѐн омада, дар навбати худ, ба 
василаи фароњам овардани роњњои гуногуни ифода ба воњидњои синтаксисии нутќ таъсир 
мерасонад» [Камолиддинов Б., 1986: 11]. 

Дар муродифоти гурўњи аввал, ки онро муродифоти ќолабњо, сохтор (парадигмањо) 
гуфтан мумкин аст, мазмуни љумлањо комилан ањаммият надорад, дар муродифоти 
синтагматикї муродифоти ду воњиди мушаххас муњим аст. 

Љумлаи (1) бо љумлаи (2) ва (5) муродифи парадигматї аст. Љумлањои (1) бо (3) ва (4), 
(2) бо (5) муродифоти синтагматикианд. 

Имконоти љумлаи мураккаби пайваст низ дар ифодаи муносибатњои сабабї кам нест. 
Умуман, ба андешаи профессор Б. Камолиддинов: «Маънои муфассали љумлаи мураккаб 
дар заминаи муносибатњои маъноию грамматикии љузъњо, ки њар кадом ба љумлаи сода 
баробар аст, њосил мегардад. Аз њамин сабаб њаљми љумлањои мураккаб нисбат ба љумлањои 
сода бузургтар ва муносибатњои маъноию грамматикии љузъњо мураккабу печонтар аст» [4, 
с.140]. 

Њамин хусусияти сохторї ба љумлањои мураккаби пайваст њам имкон медињад, ки 
муносибатњои гуногуни маъноиро ифода намоянд. Маънои сабаб ба замми ин, ки дар 
ќолаби љумлаи мураккаби тобеъ маъмул аст, дар ќолаби љумлаи мураккаби пайваст низ 
хеле барљаста ифода мегардад: 

Муаллима кадом як хотираи хушеро ба ѐд оварду чењраашро лабханди латифе равшан 
намуд [5, с.52]. 

Љумлаи боло мураккаби пайваст ва муносибати маъноии байни љумлањо сабабї аст. 
Њамин маъниро дар ќолабњои гуногуни мураккаби тобеъ овардан мумкин аст: 
Муаллима, ки кадом як хотираи хушеро ба ѐд овард, чењраашро лабханди латифе 

равшан намуд // Чењраашро лабханди латифе равшан намуд, зеро муаллима кадом як 
хотираи хушеро ба ѐд овард // Магар муаллима кадом як хотираи хушеро ба ѐд овард ки, 
чењраашро лабханди латифе равшан намуд. 

Ќолабњои гуногуни нањвї њамин маъниро ифода карда тавонистаанд, аммо пањлуњои 
мухталифи маъної имкон намедињанд, ки фикр бо типи мураккаби тобеъ ифода шавад. 
«…ин хусусияти љумлањои мураккаб чунин маънї надорад, ки фикр ба василаи љумлањои 
мураккаб ифода карда шавад, баѐни матлаб ва фањмидани он мушкилтар мешуда бошад. 
Баръакс, нигоранда ќолабњои љумлаи мураккаби забони модариашро хуб донад, масъалањои 
печ дар печро њам осон шарњ дода метавонад» [4, с.140]. 
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Ќолаби љумлаи мураккаби пайваст барои ифодаи матлаби боло ба чанд сабаб 
мувофиќтар аст, аввалан, муносибати маъноии байни љумлањо ба замми сабабї буданаш 
пайдарпай аст. Сониян, љумлаи дуюми мустаќил натиљаи љумлаи якум мањсуб меѐбад. Ин 
њодиса алоќаи байни љумлањоро хеле устувор, робитаи мантиќии онњоро пойдортар 
мегардонад. 

Дар мисоли дигар: Иброњимљонро кабинети бесарусомон ба ѐд омаду дилаш љиѓѓї 
карда рафт [5, с.65]. - низ муносибати сабабї дар ќолаби љумлаи мураккаби пайваст ифода 
шудааст. Дар ин љо иваз кардани ќолаби пайваст ба мураккаби тобеъ ба мантиќи фикр 
осеб намерасонад: 

Азбаски кабинети бесарусомон ба ѐди Иброњимљон омад, дилаш љиѓѓї карда рафт. 
Дар мисоли дигар бошад, њамин имконияти баргардиш боз равшантар ба назар 

мерасад: 
Аммо бањорон рўз дар миѐн борон меборад, аксаран борони сел мезанад ва ў ночор ба 

ќироатхона даромада, намоз мехонад [5, с.80]. - Аммо бањорон ки рўз дар миѐн борон 
меборад, аксаран борони сел мезанад, ў ночор ба ќироатхона даромада, намоз мехонад // Аз 
сабаби он ки бањорон рўз дар миѐн борон меборад, аксаран борони сел мезанад, ў ночор ба 
ќироатхона даромада, намоз мехонад. 

Азбаски забон воситаи ифодаи фикр аст, соњибзабон вобаста ба лањзаи нутќ аз 
имконоти фаровони забон - ќолабњои гуногуни баѐн истифода мекунад. Аммо мисолњои 
адабиѐти бадеї нишон медињанд, ки интихоби ќолаб ба матлаб низ вобастагї дорад. Ин 
љо муносибати шакл ва мазмунро наметавон сарфи назар намуд. Аз ин рў, ифодаи 
муносибатњои сабабї низ бештар дар ќолаби љумлањои мураккаби тобеъ мувофиќтар аст. 
Ифодаи маънои сабаб дар ќолаби љумлањои мураккаби пайваст чандон маъмул нест ва 
онњо аксаран муносибати сабабу натиљагиро ифода мекунанд. Дуруст аст, ки ифодаи 
маънои сабаб дар ќолаби љумлаи сода хеле маъмул аст, аммо љумлањои сода ба мисли 
љумлањои мураккаби тобеъ тобишњои гуногуни маъної, услубї, њиссию экспрессивиро дар 
бар гирифта наметавонанд. Домони имконоти љумлањои сода дар услуби муошират 
фарохтар аст, муносибати сабабї, ки бо ќолаби ин гурўњи љумлањо баѐн мешаванд, 
маъмулан хосси њамин услубанд. 

Агарчи њама гуна забон майл ба кўтоњбаѐнї дорад, доираи васеи тафаккур имкон 
намедињад, ки матлаб њамеша муъљаз баѐн карда шавад. Мањз њамин гуногунии олами 
андеша, наќши гуфтор ва навиштор, меъѐри забон ва услубњои баѐн боиси пайдо шудани 
ќолабњои мураккаби фикр мегардад. Барои ин маќсад дар забони тољикї ќолаби љумлањои 
мураккаби тобеъ хеле созгор аст. 
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МУРОДИФОТИ ЌОЛАБЊОИ НАЊВИИ МУНОСИБАТЊОИ САБАБЇ 
(дар мисоли муродифоти љумлањои мураккаби тобеъ бо тобеъ ва пайваст) 

Дар маќола сухан дар бобати муродифоти ќолабњои нањвии муносибатњои сабабї (дар мисоли 
муродифоти љумлањои мураккаби тобеъ бо тобеъ ва пайваст) меравад. Дар забоншиносии тољик масъалаи 
муродифоти грамматикии љумлаи мураккаби тобеъ бо љумлаи мураккаби тобеъ њанўз мавзўи нисбатан нав 
аст. Дар тадќиќоти пешина аз давраи тањияи аввалин дастурњои таълимиву асарњои илмию тадќиќотии ба 
мавзўи нањви забони тољикї бахшидашуда сар карда то ба имрўз дар масъалаи муродифоти нањвї 
муњаќќиќон аз муродифоти ибора ва љумлаи пайрав, калимањои њамнисбат ва пайвандакњо мулоњиза баѐн 
кардаанд. Тањлили маводи адабиѐти бадеї ва сарчашмањои дигари забони адабии тољикї нишон медињад, ки 
њаммаъної дар байни воњидњои калони нањв – љумлањои мураккаб ва матн низ љой дорад. Маълум мешавад, 
ки дар забони тољикї љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави сабаб бо њам муродиф шуда метавонанд. 
Таъкид мегардад, ки масъалаи муњим дар ин љо људо кардани муродиф аз вариант аст, яъне кадом ваќт ду 
љумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави сабаб байни њам муродиф шуда метавонанд ва кадом ваќт бо њам 
вариант мешаванд. Ба назари мо, агар дар љумлаи мураккаби аввал, калимаи њамнисбат истифода шуда 
бошад, дар љумлањои минбаъда бевосита пайвандакњои тобеъкунанда ба кор рафтаанд. Баъзан дар насри 
бадеї ќолабњои омехтае њам ба назар мерасанд, ки истифодаи пайвандакњои пайвасткунанда дар онњо 
љумлаи мураккаби тобеъро ба љумлаи мураккаби пайваст шабењ месозад. Барои ифодаи баъзе матлаби 
гўяндагон дар забони тољикї ќолаби љумлањои мураккаби тобеъ хеле созгор аст. 

Калидвожањо: забони тољикї, нањв, ќолабњои нањвї, љумлањои сода, љумлањои мураккаб, вариантнокї, 
муродифот, насри бадеї. 
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СИНОНИМИЯ СИНТАКСИЧЕСКИХ КОНСТРУКЦИЙ ПРИЧИННЫХ ОТНОШЕНИЙ  
(на примере синонимии сложных предложений со сложноподчиненными и сложносочиненными 

предложениями) 
В статье речь идѐт о синонимии синтаксических конструкций причинных отношений (на примере 

синонимии сложных предложений со сложноподчиненными и сложносочиненными предложениями). В 
таджикском языкознании вопрос грамматической синонимии сложноподчиненных предложений со 
сложноподчиненными предложениями является новым. В предыдущих исследованиях с периода написания 
первых научно-исследовательских работ, посвященных синтаксической синонимии таджикского языкознания, до 
сегодняшнего дня были высказаны мнения относительно синонимии словосочетания и придаточного предложения, 
относительных слов и союзов. Анализ примеров из художественной литературы и других источников таджикского 
литературного языка показал, что синонимия действует и между синтаксическими единицами – сложными 
предложениями и текстом. Становится очевидным, что в таджикском языке сложноподчиненные предложения 
могут выступать в качестве синонима причинных придаточных предложений. Подчеркивается, что важным 
моментом здесь является различения синонима от вариативности, т.е. когда они выступают в роли синонима, а 
когда являются вариантами. На наш взгляд, если в первом сложном предложении употреблено относительное 
слово, то в последующих – подчинительные союзы. Иногда в художественной прозе наблюдаются смешенные 
конструкции, в которых использование сочинительных союзов уподобляют сложноподчиненные предложения 
сложносочиненным. Для выражения мыслей говорящего в таджикском языке более соответствующим являются 
конструкции сложноподчиненных предложений. 

Ключевые слова: таджикский язык, синтаксис, синтаксические конструкции, простые предложения, 
сложноподчиненные предложения, вариантность, синонимия, художественная проза. 

 
SYNONYMY OF SYNTAXIC CONSTRUCTIONS OF CAUSAL RELATIONS 

(on the example of the synonymy of complex sentences with complex and compound sentences) 
The article deals with the synonymy of syntactic constructions of causal relationships (using the example of the 

synonymy of complex sentences with complex and complex sentences). In Tajik linguistics, the question of the 
grammatical synonymy of complex sentences with complex sentences is a new one. In previous studies from the time of 
writing the first research papers on the syntactic synonymy of Tajik linguistics, to this day, opinions have been expressed 
regarding the synonymy of collocations and subordinate clauses, relative words and conjunctions. An analysis of examples 
of fiction and other sources of the Tajik literary language showed that synonymy works between syntactic units - complex 
sentences and text. It becomes obvious that in the Tajik language, complex sentences can act as a synonym for causal 
clauses. It is emphasized that an important point here is the distinction between synonym and variability, i.e. when they act 
as a synonym, and when they are options. In our opinion, if the relative word is used in the first complex sentence, then in 
the subsequent sentences are subordinate unions. Sometimes in fiction prose mixed constructions are observed, in which 
the use of compositional unions in them likens complex sentences to complex ones. To express the speaker‘s thoughts in 
the Tajik language, constructions of complex sentences are more appropriate. 

Key words: Tajik language, syntax, syntactic constructions, simple sentences, complex sentences, variance, 
synonymy, prose. 
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УДК: 491.550-54 
КАЛИМАСОЗЇ БО ПАСВАНДИ – ЗОР ДАР “ТАРЉУМАИ “ТАФСИРИ ТАБАРЇ” 

 
Муминов Ф.Б., Рањматуллозода С. 

Институти забон ва адабиѐти ба номи Абўабдулло Рўдакии АМИТ 
 

Аз маъмултарин роњи калимасозї дар забони форсии тољикї калимасозї тавассути 
вандњо мебошад, ки ин усул ба он аз забони форсии миѐна гузаштааст, чун бо вандњо 
сохташавии забонњо дар форсии миѐна яке аз роњњои асосї ва мустаъмали вожасозї ба 
шумор мерафт [17]. Вандњо дар забон на танњо калимањои нав месозад, балки дар нигоњ 
доштани шаклу маънои калима низ наќши калон дорад. 

Њарчанд дар асарњои В.А. Ефимов, Ю.А. Рубинчик, Л.С. Пейсиков, В.С. 
Расторгуева, А.А. Керимова, А.З. Розенфелд, Л.Смирнова, Д. Эделман, Њ. Фаррух Н. 
Хонларї, М.Бањор, Муњаммадалї Ливої, Муњсин Абулќосимї, Д. Саймиддинов, М.Н. 
Ќосимова, С.Сулаймонов, М.Шукуров, А. Њасанов, М.Султонов, Б. Камолиддинов, Њ. 
Маљидов, Д. Хољаев, С.Рањматуллозода, О. Ќосимов ва дигар донишмандони ватаниву 
хориљї дар робита ба калимасозї бо пасвандњо ишорањо шуда бошад њам, вале ин 
падидаи забони дар асоси ‚Тарљумаи ‚Тафсири Табарї‛ анљом наѐфтааст. Навгонии 
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маќола низ дар њамин хулоса мешавад, ки калимасозї бо пасванди – зор дар асоси маводи 
‚Тарљумаи ‚Тафсири Табарї‛ сурат гирифтааст. 

Пасванди – зор аз пасвандњои исмсозест, ки дар забони адабии њозираи тољик 
сермањсул шуморида шуда [6, с.149], аслан, аз исмњои ифодакунандаи растанию наботот 
исмњое месозад, ки макон ва фаровонии асоси калимаро мефањмонанд (тутзор, токзор) [5, 
с.116]. Асосан, пасванди –зор бо исмњои ифодакунандаи растанию наботот меояд, ки ин ба 
маънии аслии он вобастагї дорад. Инчунин, омадани он ба калимањое, аз ќабили рег, 
ситора ва ѓ., ки шумурданашон аз имкон берун аст, ба фаровонии онњо ишора менамояд 
[17, с.133-134]. Пасванди –зор дар гурўњи пасвандњо бо пасванди –истон њаммаъно буда, ба 
таъбири Хусрави Кишонї ‚пасванди –зор монанди пасванди –истон, ки ѓолибан бо 
якдигар дар раќобат њастанд, аз пасвандњои зудљўши забони форсї (тољикї М.Ф.) аст‛ [23, 
с.44]. Вале, чи тавре ишора шуд, чорчўби калимасозии пасванди –зор дар муќоиса ба 
пасванди –истон мањдудтар мебошад ва бештар ‚ба асомии рўйиданњо ва ѐ асомии 
падидњои табиї муттасил мешавад ва исми маконњое месозад, ки дар он љо гиѐњ ѐ падидаи 
мавриди зикри реша ба вуфур ѐфт мешавад‛ [23, с.44], дар њоле ки пасванди –истон 
пойбанди чунин мањдудае нест. Њамин аст, ки бо пасванди –истон мешавад вожањои бо 
пасванди –зор сохтаро ифода намуд, дар њоле ки баръакс ќобили ќабул буда наметавонад. 
Њарчанд сермањсулии ин пасванд дар калимасозии забони тољикї таъкид шуда бошад њам, 
вале бархе донишмандон, аз ќабили Расторгуева В.С. ишора ба каммањсулии он менамояд 
[15, с.221]. 

Њамон гуна ки дар сермањсулї ва каммањсулии пасванди –зор дар забоншиносии 
тољик ихтилофи назар аст, дар чигунагии решаи ин пасванд низ андешањои мухталиф 
матрањ шудааст. Аз љумла, ба таъкиди Хонларї дар пањлавї пасванди –зор ба њарфе 
навишта мешудааст, ки мумкин аст ба суратњои –чор, -љор ва -зор хонда шавад: коричор, 
кориљор, коризор=љойи љанг, форсї корзор [14, с.29]. Нуктаи мазкур аз љониби 
эроншиносон низ таъйид шуда, пасванди –зор аз «-zār» ѐ «-cār»-и эрони бостон шуморида 
мешавад [15, с.221]. Муњаммадалї Ливої бошад, пасванди –зорро дар ќатори он 
пасвандњои номие ќарор додааст, ки оѓозу замони шаклгирии онњо маълум нест. Ба 
таъкиди ин донишманд пасвандњои номие дар забони форсї (тољикї) вуљуд дорад, ки ‚дар 
навиштањои забони дерин, ки дар даст дорем, ѐфт намешавад, вале бо вуљуди ин бархе 
онњо муњаќќаќан аз таркибњои дерина омадаанд. Масалан, яке пасванди –зор аст, ки бо 
гумони наздик ба яќин дар порсии дерин мављуд мебошад‛ [13, с.202]. 

Дар робита ба ин пасванд донишманди тољик Д.Саймиддинов ќайд намудааст, ки: 
‚Этимологияи пасванди - зор ва истифодаи он то ба давраи забонњои эронии миѐна 
равшан нест. Иртиботи он ба гурўњи маъноии феъли ‚чаридан‛, чараг ‚чарогоњ, пода ва ѐ 
рама‛, њамчунон ки бархе аз эроншиносон ќазоват кардаанд, пазируфтанї нест. Гумон 
меравад, ки – зор дар забони форсии миѐна на ба таври мустаќил, балки њамчун љузъи 
дувуми кадом як таркиби эронии бостон ворид шуда, баъдан дар њамин ќолаб ба њайси 
пасванд дар сохтани вожањои нав истифода гардидааст‛ [18, с.126]. 

Дар «Тарљумаи «Тафсири Табарї» - нахустин тарљумаи насрии форсии тољикї, ки 
дар баробари фарогирии мавзўоти гуногун дар худ андешањои забоншиносиеро низ нињон 
доштааст [7, с.13], вожањои зерин: алафзор - ва акнун шавњарам гўсфандон ба сањро ба 
алафзор бурда 20, с.325, бозор - Ва эшон(ро) наздики Мадина њисоре буд ва бар дари он 
њисор бозоре буд 20, с.539, киштзор - Ва карда будем миѐни њар дуро киштзор – гандум 
20, с.743, корзор - ва бо он малик корзор кард ва он малик кушта шуд 21, с.138, марѓзор 
– дар миѐни оташ марѓзореро дид ва оби равон 20, с.409 ва мевазор - То ин мевазор њама 
нест гашт» 21, с.632 тавассути исм+пасванди –зор сохта шудаанд. Дар миѐни ин 
калимањо калимаи алафзор аз калимаи иќтибосии арабии алаф ва пасванди –зор гирифта 
шуда, боќї њама вожањои сирф тољикианд. Дар ин љо тањлилу баррасии вожаи бозор, ки 
дар назари аввал як калимаи сода ба назар мерасад, дар њоле ки калимаи бо пасванди –зор 
сохта шуда мебошад, аз фоида холї нахоњад буд. Вожаи мазкур дар «Тарљумаи «Тафсири 
Табарї» шаш бор: ду бор дар тарљумаи оят ва чор бор дар зимни шарњу тафсир истифода 
шудааст. Аз љумла, калимаи мазкур дар тарљумаи оятњои 7 ва 20-и сураи «Фурќон» оварда 
шудааст: «Ва гуфтанд: «Чї буд ин пайѓомбарро, ки мехўрад аз таомњо ва меравад андар 
бозорњо?» 21, с.50 ва «... То на эшон бихўрданд таом ва бираванд андар бозорњо 21, с.51. 
Аз баррасии вожаи бозор дар тарљумаи ин оятњо дида мешавад, ки мутарљимон онро дар 
шакли љамъ - бозорњо њамчун муодили вожаи ќуръонии «асвоќ», ки љамъи «суќ» аст, 
истифода намудаанд. Дар зимни шарњу тафсир бошад, вожаи бозор дар мавридњои зер: 
«Ва эшон (ро) наздики Мадина њисоре буд ва бар дари он њисор бозоре буд» 20, с.522, Ва 
ба бозори Миср бурданд, ки бифурўшанд 20, с.605, «ва њар кас ба хонумон ва бозору 
дўкон ба њоли хеш нишаста буданд» 20, с.610, «ва њама кас дар бозор ба њоли хеш бар 
дўконњо ва хонањо нишастаанд 21, с.10 корбурд шудааст ва бешак он ифодагари њамон 
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маъноест, ки имрўз дар забони навишториву гуфтории тољикиву форсї ва дарї маъмул 
аст. 

Вожаи мазкур аз нигоњи этимологї дар пањлавї вочор, дар порсии бостон обокорї ѐ 
худ обочар=або=њабо ва дар санскрит сабњо – мањалли иљтимоъ ва љузъи дувум масдари 
корї ѐ чарї аз чаридан ва рафтан будааст [2, с.4082; 13, с.204]. Ёдовар шудан бамаврид аст, 
ки донишмандони тољик вожаи бозорро барсохта аз вожаи бо, ки дар гузаштаи дури 
таърих ба маънои хўрок будааст ва пасванди –зор мешуморанд [5, с.167-169]. Нуктаи 
мазкур дар фарњанги «Бањори Аљам» низ таъкид шудааст: «бозор зоњиран дар асл абозор 
буда, зеро ки дар чунин љоњо аксар атъима ва абоњо мефурўхтанд ва ба мурури айѐм ба 
маънии мутлаќи љойи фурўхтан истеъмол ѐфта ва њамин шуњрат дорад» [9, с.232-233]. 

Вожаи дигаре, ки бо пасванди –зор сохтаву дар «Тарљумаи «Тафсири Табарї» 
корбурди зиѐд шудааст, вожаи корзор мебошад. Ба таври намуна корбурди онро дар ояти 
191 сураи «Баќара»: «Ва корзор кунед андар роњи Худой (бо) он касњо, ки корзор кунанд 
бо шумо» 20, с.110 ва дар ояти 121-и сураи «Оли Имрон»: «Ки бомдод кардї аз касњое, ту 
месохтї муъминонро љойгањи корзор ва Худой шунавост ва доно» 20, с.199 метавон 
тањлил кард, бад-ин гуна ки дар мисоли аввал бо феъли кардан омада, ибора сохтааст, ки 
ифодагари муњорибаву љанг кардан ва ѐ љангидан мебошад. Дар мисоли дувум ба маънои 
исм истифода шуда, ифодагари муњорибаву љанг аст. Баррасии корбурди ин вожа нишон 
медињад, ки дар «Тарљумаи «Тафсири Табарї» аз њама бештар дар таркиби феълї 
истифода шудааст. Дар мавриди этимологияи вожаи корзор фарњангнигорон андешањои 
гуногун ироа намудаанд. Аз љумла, дар «Бурњони ќотеъ», «Фарњанги Муин» ва «Луѓати 
Дењхудо» корзор бар вазни комкор, сохта аз вожаи кор=љанг+ пасванди –зор, ки ифодаи 
анбуњї кунад, ба маънои майдони љанг ѐ худ анбуњи љанг ѐ ба маънии љангу љидол бошад 
10, с.342; 12, с.1297; 3, с.18968, дар њоле ки Дењхудо бо такя ба ќавли соњиби Фарњанги 
«Онандрољ» таъкид менамояд, ки «ин лафз мураккаб аст аз кор ба маънии маъруф ва –зор 
калимаест, ки ифодаи маънии бисѐр кунад ва чун дар ќитолу љидол кор бисѐр иттифоќ 
меафтад, ѐ корњои азим бояд кард, маљозан ба маънии љанг мустаъмал ва шуњрат 
гирифта»[3, c.18968]. 

Дар «Тарљумаи «Тафсири Табарї» вожаи пойчазор: «...он тахт пиндошт, ки бар сари 
об нињодааст ва он бисот пиндошт, ки љумла об аст ва пой барањна кард ва пойчазори пой 
баркашид, то он соќи пойи вай падид омад», омадааст, ки ба гумони ѓолиб хосси ин асар 
аст. Ваќте вожаи мазкурро дар фарњангњои форсии тољикї, аз љумла «Луѓатномаи 
Дењхудо» [1], «Фарњанги форсии Муин» [11] ва «Фарњанги тафсирии забони тољикї» [22] 
мавриди љустуљў ќарор додем, дар онњо вожаи пойча//почаро дарѐфтем, ки чунин шарњ 
дода шудааст: «пойча//поча: пой+ча=поза=пожа=поча- шакли тасѓири по (й). пойи кучак, 
пойи хурд, аз зону то сари панљаи по; пойи чорпоѐн аз ќабили буз, гўсфанд, гов, ки барои 
пўхтан омода шудааст; дањона ѐ ќисми поѐнии шалвор ѐ эзор, њар ду дањони эзор ѐ шалвор 
аз тарафи поѐн, эзорпоча» [2, с.5409; 11, с.309-310; 22, с.110]. Вале дар ин фарњангњо дар 
робита ба вожаи пойчазор, хусусан дар мавриди вожаи зори ба он пайвастшуда ишорае 
нашудааст, дар њоле ки аз сиѐќи калом маълум аст, ки маќсади мутарљимони асар аз вожаи 
пойчазор њамон поча аст, ки ба хотири тар нашудан дар об боло кашида мешавад. Бо такя 
ба матни асар, ки маънои пойчазор аз он хулоса мешавад ва бо назардошти хусусиятњои 
пасванди – зор ва маъноофаринињои он инљониб ба чунин назар аст, ки дар вожаи 
пойчазор, ки ду зинаи калимасозї: пой+ча ва +зорро гузаштааст, падидаи факки изофат 
сурат гирифтааст. Бад-ин маъно, ки дар ин калима, аслан, пасванди – зор вуљуд надошта, 
балки он мухаффафи калимаи эзор=шалвор мебошад, вале бинобар факки изофат ва 
тахфиф пойчаи эзор (пойчаи эзор=пойчаэзор=пойчазор) ба пойчазор табдил ѐфтааст. 

Ёдовар шудан бамаврид аст, ки вожаи пойчазор њамагї як маротиба корбурд 
шудааст ва он њам дар матни тафсир, аммо дар тарљумаи ояти 44-и сураи «Намл», ки ин 
бахши тафсир аз он маншаъ мегирад, таъбири барањна кардани соќ оварда шудааст: «Ва 
чун Билќис бидид он, пиндошт онро жарфдарѐст ва барањна кард аз соќњо пойи хеш» [21, 
с.100]. Дар «Тарљумаи «Тафсири Табарї» гунаи дигари пасванди –зор пасванди –жор дар 
калимасозї корбурд шудааст, ки калимањои горжор 20, с.499 ва коржор 20, с.508, ки 
гунаи дигари калимаи корзор мебошанд, таъйиди ин гуфтор аст. Аз љумла, дар оятњои 39 
ва 65-и сураи «Анфол» омадааст: «Ва коржор мекунед во эшон» 20, с.508 «Эй пайѓомбар 
ва бузургвор, меафжул он гаравидагонро ба Худой ва расул бар горжору љанг кардан ва 
кофиронро» 20, с.499. Аз нигоњи оморї вожаи коржор 4 бор [20, с.478, 491, 496] ва вожаи 
горжор як бор 20, с.499 истифода шудааст. Вожаи коржор танњо дар таркиби феълї ба 
кор рафтааст, вожаи горжор низ дар таркиби феълї ба кор рафта, мутарљимони асар 
барои равшанї андохтан ба маънои он пас аз он вожаи љангро овардаанд, ба таъбири 
дигар онро дар таркиби муродифи љуфтистеъмоли тафсирї ба кор бурдаанд. Ин ду вожа 
бори дигар таъйиди он андеша аст, ки пасванди – зор дар забони форсии куњан ба таври –
љор будааст. 
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Хулоса, бо пасванди –зор, ки ифодагари фаровонї ва бисѐрї мебошад, дар 
«Тарљумаи «Тафсири Табарї» шаш калима ва ба гунаи он –жор ду калима сохта шудааст. 
Њарчанд, корбурди вожањои коржор ва горжор дар мањдудаи ин асар ќарор дошта бошад 
њам, гунаи машњури ин вожањо корзор бо вожањои дигари бо ин пасванд сохтаи дар асар 
омада имрўз низ ба њамон маониашон истифода мешаванд. 
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КАЛИМАСОЗЇ БО ПАСВАНДИ – ЗОР ДАР “ТАРЉУМАИ “ТАФСИРИ ТАБАРЇ” 
Маќола ба корбурди пасванди – зор дар ‚Тарљумаи ‚Тафсири Табарї‛ бахшида шудааст. Пасванди – 

зор аз пасвандњои исмсозест, ки дар забони адабии њозираи тољик сермањсул буда, аз исмњои ифодакунандаи 
растанию наботот исмњое месозад, ки макон ва фаровонии асоси калимаро мефањмонанд (тутзор, токзор). 
Асосан, пасванди –зор бо исмњои ифодакунандаи растанию наботот меояд, ки ин ба маънии аслии он 
вобастагї дорад. Инчунин, омадани он ба калимањое, аз ќабили рег, ситора ва ѓ., ки шумурданашон аз 
имкон берун аст, ба фаровонии онњо ишора менамояд. Гунаи дигари пасванди – зор пасванди – жор 
мебошад, ки дар забони адабии њозираи тољик мавриди истифода ќарор намегирад. Аз пажўњиш маълум 
мегардад, ки пасванди – зор дар забони тољикї ба пасванди – истон њаммаъно мебошад. Дар маќола таъкид 
шудааст, ки бо пасванди –зор дар «Тарљумаи «Тафсири Табарї» шаш калима ва ба гунаи он –жор ду калима 
сохта шудааст. Њарчанд, корбурди вожањои коржор ва горжор дар мањдудаи ин асар ќарор дошта бошад њам, 
гунаи машњури ин вожањо корзор бо вожањои дигари бо ин пасванд сохтаи дар асар омада имрўз низ ба 
њамон маониашон истифода мешаванд. 

Калидвожањо: Тарљумаи ‚Тафсири Табарї‛, забони тољикї, пасванди –зор, пажўњиш, калимасозї, 
вожа, гуна. 

 
СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЙ СУФФИКС -ЗОР В ПЕРЕВОДЕ “ТАФСИРИ ТАБАРИ” 

Статья посвящена использованию суффикса -зор в ―Переводе Тафсири Табари‖. Суффикс -зор – один из 
самых продуктивных суффиксов существительных в современном таджикском литературном языке, и создает 
существительные из растений и трав, которые описывают место и изобилие корневого слова (тутзор – шелковица, 
токзор – виноградник). В основном суффикс -зoр употребляется с существительными, обозначающими растения и 
травы, что зависит от его истинного значения. Кроме того, его появление относится к словам, таким как рег – 
песок, ситора – звезда и т. д., которые не считаются и указывают на их изобилие. Другой вариант суффикса -зор – 
это суффикс -жор, который не используется в современном таджикском литературном языке. Исследования 
показывают, что суффикс -зор в таджикском языке является синонимом суффикса -истан. В статье отмечается, 
что шесть слов образуются с суффиксом -зор в Тафсири Табари, а два слова образуются с суффиксом -жор. Хотя 
использование слов коржор и горжор ограничено в этой работе, самая популярная форма этих слов коржор с 
другими словами, созданными с этим суффиксом в данной работе, все еще используется сегодня в том же смысле. 
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Ключевые слова: перевод «Тафсири Табари», таджикский язык, суффикс -зор, исследование, 
словообразование, слово, вид. 

 
WORD-FORMING SUFFIX -ZOR IN THE “TRANSLATION OF “TAFSIRI TABARI” 

The article is devoted to the use of the suffix -zor in the "Translation of Tafsiri Tabari". The suffix -zor is one of the 
most productive noun suffixes in the modern Tajik literary language, and creates nouns from plants and herbs that describe 
the place and abundance of the root word (tutzor – mulberry, tokzor – vineyard). Basically, the suffix -zor is used with 
nouns denoting plants and herbs, which depends on its true meaning. In addition, its appearance refers to words such as reg 
– sand, sitora – star, etc., which do not count and indicate their abundance. Another variant of the suffix -zor is the suffix -
zhor, which is not used in modern Tajik literary language. Studies show that the suffix -zor in the Tajik language is 
synonymous with the suffix -istan. The article notes that six words are formed with the suffix -zor in Tafsiri Tabari, and 
two words are formed with the suffix -zhor. Although the use of the words korzhor and gorzhor is limited in this work, the 
most popular form of these words korzor with other words created with this suffix in this work is still used today in the 
same sense. 

Key words: translation of "Tafsiri Tabari", Tajik language, suffix -zor, research, word formation, word, type. 
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УДК: 491.550 
РОЉЕЪ БА УМУМИЯТ ВА ФАРЌИЯТИ ЗАРБУЛМАСАЛУ МАЌОЛЊО ВА 

ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ АЗ НИГОЊИ ТАРЉУМА 
 

Турсунов Ф.М. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Дар раванди тарљума воњидњои забоние амал мекунанд, ки таваљљуњи махсуси 

тарљумонро таќозо менамоянд. Воњидњои забонро дар тарљума метавон ба таври умум ба 
ду гурўњи калон људо кард – воњидњое, ки дар забонњои дигар ба дараљањои мухталиф 
муодилњои худро доранд ва воњидњое, ки дар забонњои дигар бо сабабњои гуногун 
муодилњои худро надоранд. Зарбулмасалу маќолњо ва воњидњои фразеологї, бо таваљљуњ 
ба моњияти лингвистии худ ва хусусияти миллї ва фарњангї, ба гурўњи дуюм, яъне ба 
гурўњи воњидњои бемуодили забон дохил мешаванд. 

Дар забоншиносї оид ба умумият ва фарќияти воњидњои фразеологї ва зарбулмасалу 
маќолњо то њанўз як бањси тўлоние идома дорад. Њадаф аз навиштани маќолаи мазкур 
тањлили хусусиятњои муштарак ва хосси воњидњои фразеологї ва зарбулмасалу маќолњо аз 
нигоњи тарљума мебошад. Бо вуљуди ин ки воњидњои фразеологї (ВФ) ва зарбулмасалу 
маќолњо (ЗМ) аз нигоњи тарљума умумияти зиѐд доранд, њамчун воњиди забонї њар ду 
воњидњои мустаќил буда, ба жанрњои алоњидаи илми лексикология ва фолклор дохил 
мешаванд. Њарчанд оид ба масъалаи мазкур дар забонишносї фикри ягонае вуљуд 
надорад, дар ин маќола як ќатор назарњои олимони соњаро бознигарї менамоем. 
Масалан, забоншиноси рус В.В. Виноградов ЗМ-ро ба гурўњи ВФ дохил намекунад. А.С. 
Аксамитов, бар хилофи гуфтањои В.В. Виноградов, чунин менависад: ‚Маълум аст, ки дар 
зарбулмасалу маќолњо чунин воњидњои фразеологие мављуданд, ки бо роњњои дигар, берун 
аз зарбулмасалу маќолњо сохта мешаванд. Вале шумораи зиѐди ВФ мањз аз зарбулмасалњо 
сохта шудаанд... Умуман, зарбулмасал ва фразеологизмњо асоси ягонаи ташаккулѐбии 
маъноиро доранд, ки ин њам маънои маљозї доштани онњо мебошад‛ [7, с.23]. И.В. Арнолд 
низ тарафдори чунин аќида буда, муносибати ЗМ-ро бо ВФ боз њам возењтар нишон 
медињад. ‚Зарбулмасал – менависад ў – ба мафњуми фразеология дохил намешавад, зеро 
он фикри томро ифода мекунад ва аз рўйи сохтори синтаксисї ба љумлаи пурра 
мувофиќат дорад‛ [2, с.11]. Њамзамон, ЗМ аз нигоњи истифодаи образнокї, воситањои 
бадеиву услубї ва сохтор бо ВФ умумияти зиѐд доранд. Дар аксарияти мавридњо ВФ аз 
зарбулмасалњо ташаккул меѐбанд, аз ин лињоз, баррасї намудани онњо дар як боб, вале 
дар алоњидагї ба маќсад мувофиќ аст. Вале гуфтањои ин муаллифро оид ба маќолњо 
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мукаммал њисобидан мумкин нест, чунончи: ‚Маќол љамъкунандаи таљриба ва 
мушоњидањои халќ мебошад, вале фикри том надорад ва онро метавон ба гурўњи воњидњои 
фразеологї дохил кард‛ [2, с.37]. 

М.Фозилов миѐни ЗМ, ВФ ва ифодањои дигар фарќи возењеро нишон медињад. Ў аз 
гурўњи ЗМ ВФ (гули сари сабад; дасту остин барзадак), калимањои соддаву мураккаб 
(кўрнамак; каллаварам), ќиѐс (мисли дарьѐ; мисли шири модар), маќол (рўбоњро гуфтанд: 
гувоњат кист? Гуфт: думам), таманноњои гуногуни манфї ва мусбат (бало ба пасаш; ќадам 
расид, бало нарасад) ва ѓайраро истисно менамояд. Ў њамчунин аз њайати ЗМ баъзе аз 
гурўњњои афоризмњоро истисно менамояд, ки ба таври тањтуллафзї истифода гардида, аз 
образнокї ва маљоз холї мебошанд (Ман зинда-љањон зинда; Нури аќл дониш аст) [11, 
с.10-11]. Вале ин фарќгузорї низ бањснок ба назар мерасад, зеро аз рўйи маводи 
баррасишуда чун он хусусияти назариявї ва сирф формалї дорад. Дар амалия кор 
тамоман дигаргун аст. Масалан, як воњидро (аз љумлаи љўянда-ѐбанда), ки дар фарњанги 
иборањои рехта дарљ гардидааст [10, с.123], дар корњои марбут ба ЗМ ва ВФ, аз љумла 
корњои худи М. Фозилов, њам дар якљоягї ва њам дар алоњидагї мушоњида кардан мумкин 
аст. Яъне, аз лињози назария онњо аз њамдигар комилан људо баррасї гардида, аз нигоњи 
амалия, дар аксари мавридњо, бинобар доштани як ќатор умумият дар якљоягї баррасї 
карда мешаванд. Дар њаќиќат, тањлили муќоисавии маводи паремиологї ва фразеологї ба 
чанд умумияти байни онњо ишора мекунад: устувории таркиби луѓавї, мављудияти 
маънои маљозї, айнан такроран истифода шудан дар нутќ, образнокї ва баромади ин гуна 
воњидњо аз эљодиѐти дањанакии халќ ва ѓ. Оид ба ташаккулѐбии баъзе навъњои ВФ аз ЗМ 
як ќатор корњои тањќиќотї ба мушоњида мерасанд. Ин њолат дар асарњои С. Ожегов, П.В. 
Ткаченко, Л.С. Панина ва олимони дигар бо мисолњои боэътимод собит карда шудааст. 

Бо вуљуди ин, дар тањќиќоти бисѐре аз олимон, алалхусус дар солњои охир, 
кўшишњои људо намудани ЗМ аз ВФ ба назар мерасанд. Њудудгузорї миѐни ЗМ ва ВФ дар 
корњои олимон В.В. Виноградов, В.П. Аникин ва ѓайра дида мешавад. Бинобар аќидањои 
онњо, фарќи асосии ЗМ аз ВФ аз нигоњи сохтори онњо мебошад. «Зарбулмасал ва маќолњо 
њам аз фразеологизмњо ва њам, ба истилоњ, ‚ифодањои болдор‛ (крылатые выражения), - 
ќайд менамояд В.П Аникин, - аз фразеологизмњо аз лињози хусусияти сохторї ва 
грамматикии худ фарќ мекунанд: онњо љумлањои комил мебошанд. Асоси таркиби 
маъноии онњоро на мафњумњо, балки фикрњо ташкил медињанд» [1, с.7]. Яъне, ЗМ 
барандаи маънои луѓавї ва воњиди лексикология буда наметавонад, ки ба он ВФ дохил 
мешаванд. ЗМ дорои њамаи аломатњои љумла мебошанд: мукаммалии маъної ва оњангї, 
ба љузъњои синтаксисї људо шудани онњо, задаи мантиќї доштан ва предикативї будани 
онњо ва ѓ. Е.Е. Аничков низ ба яке аз хусусиятњои ЗМ, бар хилофи ВФ, ишора мекунад. Ў 
ќайд менамояд, ки дар ЗМ ба таљрибаи коллективии гузаштагон ишора карда мешавад» [1, 
с.39]. Њаќ бар љониби ин олим буданашро иборањои маъруфи мардумї собит месозанд: 
‚дар халќ маќоле њаст»; «чунон ки мегўянд»; ‚њикмати халќ мегўяд, ки‛ ва ѓ. 

Аќидањои марбут ба фарќи ЗМ ва ВФ ба Њ. Маљидов низ тааллуќ доранд: ‚аз рўйи 
сохтор ва маъно зарбулмасалу маќолњо љумлањои комилро мемонанд. Аксаран онњо 
гуфторњои пурраро ташкил медињанд, метавонанд фикру хулосањои људогона дошта 
бошанд. Мундариљаи зарбулмасалу маќолро танњо метавон бо роњи шарњ маънидод кард, 
дар њоле ки воњидњои фразеологї одатан ба калима ва иборањои озод баробаранд‛ [5, с.12-
13]. Сипас, мавќеи худро оид ба мављудияти фарќи воњидњои паремиологї аз ВФ таќвият 
бахшида, Њ.Маљидов дар тањќиќоти минбаъдаи худ ба як ќатор хусусиятњои 
фарќкунандаи ЗМ аз ВФ ишора мекунад: ‚Воњидњои паремиологї аз рўйи маъно 
мураккабтаранд ва фикри томро ифода мекунанд. Онњо дорои далелњои бањснопазири 
муайяни њаѐтї мебошанд ва бинобар ин, танњо дар вазъиятњои муайяни нутќ корбаст 
мешаванд‛ [6, с.25]. Њамин тариќ, ба ЗМ њам шакл ва њам мазмун хос аст. Бар хилофи ВФ, 
ЗМ бо воњидњои дигар пайваст намешаванд ва худ шакли мукаммал ва мустаќил доранд. 
‚Набудани алоќањои сохторї дар зарбулмасалњо аз мукаммал будани сохтори онњо 
бармеояд. Агар онњо бо воњидњои дигар пайваст ва истифода карда шаванд, махсусияти 
худро аз даст медињанд, вайрон мешаванд‛ [2, с.10]. 

Масъалаи мазкурро мутахассисони људогонаи соњаи тарљума бо шеваи хос баррасї 
менамоянд ва ба он аќидаанд, ки ЗМ ‚ба фразеологизмњо наздиканд‛. Масалан, А.В. 
Фѐдоров зарбулмасалу маќолњоро ‚њамчун иборањои устувори истиоравї‛ баррасї 
менамояд [9, с.150]. Чунин таърифи ЗМ-ро тасодуфї гуфтан мумкин нест. Аз нигоњи 
тарљума ЗМ ва ВФ як ќатор талаботи умумї доранд, ки тарљумон њангоми тарљумаи онњо 
аз як забон ба забони дигар бояд таваљљуњ намояд. Онњо ба як гурўњи умумии 
‚тарљуманопазирњо‛ дохил мешаванд ва бо махсусиятњои миллии халќи забони асл 
иртибот доранд. Њамчунин аќидае вуљуд дорад, ки ‚зарбулмасалњоро тарљума 
намекунанд, онњо дар забонњо ба таври параллел амал менамоянд‛ [4, с.34]. ЗМ, ба 
монанди ВФ, дар забонњои гуногун дар шакли тайѐр ќайд карда мешаванд. 
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Илми муосир дар тањќиќи ЗМ халќњои гуногун аз нигоњи муќоиса ба натиљањои 
назаррас ноил гаштааст. Натиљањои тањќиќот дар корњои махсуси соња ва маљмўањо 
инъикос ѐфтаанд, ки дар онњо ЗМ-њои мардуми гуногун бо муродифоту мувофиќатњои 
дараљањои мухталиф ба нашр расидаанд [8; 3 ва ѓ.]. Бешубња, натиљањои муќоисањо њамчун 
мутобиќатњои тайѐр метавонанд њангоми интиќоли ЗМ аз як забон ба забони дигар ба 
таври фаъол истифода гарданд. Њамин гуна нуктањоро нисбат ба тарљумаи ВФ низ гуфтан 
мумкин аст. Вале худи аќидаи он ки устодони тарљума ЗМ-ро ба гурўњи ВФ дохил 
менамоянд, истисно карда мешавад, вагарна сухан дар бораи истилоњоти ‚зарбулмасал‛ 
ва ‚маќол‛ намерафт. Ба назари мо, олимони соња ин ду воњиди забонро дар асоси як навъ 
принсипњои умумии тарљума муттањид месозанд, ки њам барои тарљумаи ЗМ ва њам ВФ 
истифода мегарданд. Муаллифи маќола мутахассисони тарљумаро ба ягон љониби бањс 
дохил наменамояд, зеро дар мавќеи онњо омезиши назарњои њар ду гурўњ дида мешавад: 
онњо ба умумиятњои ин воњидњо ишора намуда, дар навбати худ, воњидњои мазкурро дар 
алоњидагї баррасї менамоянд ва роњњои махсуси интиќоли онњоро барои њалли 
мушкилињои тарљума истифода мебаранд. Њамин тариќ, бо вуљуди ин ки ЗМ ва ВФ ба 
гурўњи умумии ‚тарљуманопазирњо‛ дохил мешаванд ва њамчун ‚таркибњои устувор‛ 
баррасї мегарданд, барои тарљумаи онњо як ќатор талаботи махсус мављуданд, ки дар 
асоси онњо ин ду намуди воњидњои забонї бояд дар алоњидагї баррасї карда шаванд. ЗМ-
ро, бар хилофи ВФ, дар забони тарљума нисбатан осонтар айнан, њатто ба таври 
тањтуллафзї, ифода кардан мумкин аст ва дар фаъолияти тарљумон нисбат ба онњо 
муносибати озодтар мушоњида карда мешавад ва дар ин љо дарки забонї ва касбии 
тарљумон махсусан эњсос мегардад. Масъалаи тарљумаи ВФ дар аксари мавридњо бо 
истифода аз мутобиќати тайѐр њалли худро меѐбад ва ба ин раванд луѓатњои дузабонаи 
фразеологї мусоидат мекунанд. 

Мо аќидаеро пайгирї менамоем, ки ЗМ аз ВФ фарќи назаррас доранд ва њар ду 
объекти махсуси илмњои људогона ба шумор мераванд. ЗМ њамчун жанри мустаќили 
эљодиѐти дањанакии халќ ба шумор мераванд, ки шаклу мазмуни худро дорад ва гуфтори 
мукаммал бо сохтори љумла мањсуб меѐбанд. ВФ объекти омўзиши илми лексикология 
мебошанд. Мо њамчунин афоризмњо ва баъзе ифодањои халќиро низ дар гурўњи 
зарбулмасалњо баррасї менамоем, ки шакли љумларо доранд ва масъалаи тарљумаи онњо 
бо роњу воситањои тарљумаи зарбулмасалу маќолњо шабоњат доранд. 

Бањси дигаре, ки дар тарљумашиносї ба мушоњида мерасад, ин кўшишњои 
фарќгузорї намудан миѐни худи мафњумњои зарбулмасал ва маќол мебошанд, ки ин 
масъалаи људогона буда, тањќиќоти махсусеро таќозо менамояд. Дар ин љо танњо метавон 
ѐдовар шуд, ки оид ба фарќи байни мафњумњои зарбулмасал ва маќол дар забонњои гуногун 
аќидањои мухталиф ба мушоњида мерасанд. Бояд зикр намуд, ки, аз ин лињоз, аќидањои 
олимони рус ва тољик ба њамдигар наздиканд. Олимони тољик ба масъалаи мазкур асосан 
дар даврони шўравї таваљљуњи махсус зоњир намуда, бештар ба аќидањои олимони рус 
такя менамоянд. Миѐни мавќеъгирии олимони њар ду забон фарќи зиѐд вуљуд надорад ва 
аќидањои њур ду гурўњи олимон ба мављудияти фарќи ин ду мафњум таъкид менамоянд, 
дар њоле ки дар забони англисї, масалан, чунин фарќгузорї баръало ба мушоњида 
намерасад. 
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РОЉЕЪ БА УМУМИЯТ ВА ФАРЌИЯТИ ЗАРБУЛМАСАЛУ МАЌОЛЊО ВА ВОЊИДЊОИ 
ФРАЗЕОЛОГЇ АЗ НИГОЊИ ТАРЉУМА 

Дар ин маќола баъзе масъалањои муњимми марбут ба умумият ва фарќияти воњидњои фразеологї ва 
зарбулмасалу маќолњо аз нигоњи тарљума мавриди тањлил ќарор мегиранд. Дар баробари рушди соњањои 
мухталифи њаѐти љомеа ва фанњои гуногун дар Тољикистони соњибистиќлол зарурат пеш меояд, ки ба 
масъалањои тарљума ва тарљумашиносии тољик ањаммияти љиддї дода шавад, зеро баррасї ва њалли 
масъалањои марбут ба тарљума дар асоси воњидњои људогонаи забон ба раванди тарљума мусоидат намуда, 
сифати онро бењтар мегардонад. Воњидњои фразеологї ва зарбулмасалу маќолњо воњидњои хосси њар забон 
ба шумор мераванд. Олимони соњањои гуногун аз ќабили фолклоршиносон, луѓатшиносон, файласуфон, 
љомеашиносон, адабиѐтшиносон, фарњангшиносон ва ѓайра ин падидаи муњимми забониро мавриди 
тањќиќоти худ ќарор медињанд. Аз ин лињоз, воњидњои фразеологї ва зарбулмасалу маќолњо дар 
тарљумашиносї ва раванди тарљума низ мавќеи хосса доранд. Азбаски оид ба моњияти лингвистї, умумият 
ва хусусияти миѐни воњидњои фразеологї ва зарбулмасалу маќолњо аќидањои гуногун, њатто бањсњои 
мухталиф љой доранд, равшанї андохтан ба як ќатор масъалањои марбут ба ин воњидњои забон аз нигоњи 
тарљума ва бознигарии назарияњои мављуда дар ин бобат аз ањаммият холї нест. Дар маќола ба назарњои 
олимони људогонаи русу тољик оид ба умумият ва фарќияти воњидњои фразеологї ва зарбулмасалу маќолњо 
ва њамчунин фарќгузорї дар байни мафњумњои зарбулмасал ва маќол диќќати махсус зоњир карда мешавад 
ва дар асоси онњо хулосањои муаллиф пешнињод мегардад. Дар маќола њамчунин таъкид ба амал оварда 
мешавад, ки њарчанд њар яке аз воњидњои мавриди назар воњидњои мустаќили забон буда, хусусияти хосси 
худро доранд, вале аз лињози тарљума бештар умумияти онњо ањаммият дорад ва дар як гурўњи калони 
воњидњои бемуодили забон баррасї карда мешаванд. 

Калидвожањо: воњиди фразеологї, зарбулмасал, маќол, тарљума, тарљумашиносї, муќоиса, 
забоншиносї, фолклор, умумият, хусусият. 

 
ОБ ОБЩИХ И ОТЛИЧИТЕЛЬНЫХ ОСОБЕННОСТЯХ ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК И 

ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ПЕРЕВОДА 
В настоящей статье анализируются некоторые важные вопросы, связанные с общим и частным между 

пословицами и поговорками и фразеологическими единицами, с точки зрения перевода. Наряду с развитием 
различных отраслей общественной жизни и науки в независимом Таджикистане возникает необходимость 
обращать пристальное внимание на вопросы перевода и переводоведения, ибо рассмотрение и решение проблем 
перевода на материале отдельных языковых единиц будет способствовать переводческому процессу и улучшать 
его качество. Фразеологические единицы и пословицы и поговорки являются единицами особой группы каждого 
языка. К данному языковому явлению обращаются и анализируют его ученые различных отраслей, такие как 
фольклористы, лексикологи, философы, обществоведы, литературоведы и др. С этой точки зрения 
фразеологические единицы и пословицы и поговорки занимают особое место в переводоведении и процессе 
перевода. Так как существуют различные мнения, даже спорные, относительно лингвистической природы 
фразеологических единиц и пословиц и поговорок, и общего и частного между ними, необходимо внести ясность в 
ряд вопросов, связанных с данными единицами в переводческом аспекте и провести обзор имеющихся 
теоретических данных. В статье также уделяется особое внимание общему и различному в фразеологических 
единицах, пословицах и поговорках, а также различиям между понятиями «пословица» и «поговорка», и 
представляются выводы и заключения автора по ним. В статье подчеркивается, что, хотя каждая из 
рассматриваемых единиц является самостоятельной единицей языка и имеет свои особенности, однако, с точки 
зрения перевода, имеют значение их общие черты, и они относятся к большой группе безэквивалентных единиц 
языка. 

Ключевые слова: фразеологическая единица, пословица, поговорка, перевода, переводоведение, сравнение, 
языкознание, фольклор, общее, частное. 

 
ON THE COMMON AND SPECIFIC FEATURES OF PROVERBS AND IDIOMS IN TERMS OF 

TRANSLATION 
The article analyzes some urgent questions of common and specific features of proverbs and idioms in terms of 

translation. Alongside with the different areas of the social life and science in Independent Tajikistan, there is need to pay 
close attention to the questions of translation and translatology since consideration and settlement of translation problems 
based upon separate language units contributes to the translation process and improves its quality. Phraseological units and 
proverbs are included in the special group of each language. This group of language units is researched by scholars and 
scientists of different spheres such as folklore, lexicology, philosophy, social sciences, literature etc. In this regard, 
phraseological units and proverbs occupy special place in the translation science and translation process. Since there are 
different views, even conflicting, with regard to the linguistic nature of phraseological units and proverbs and their 
common and specific features, it is necessary to clarify a number of questions related to this group of language units in 
terms of translation and review the existing theoretical views. The article also pays special attention to common and 
specific features of phraseological units and proverbs as well as differences between the notions of ―zarbulmasal‖ (proverb) 
and ―maqol‖ (saying). The author presents his conclusions in the end. The article underlines that, although each of the 
language units under consideration is independent and has its own peculiarities; however, in terms of translation they 
belong to a big and common group of non-equivalent units. 

Key words: phraseological unit, proverbs, saying, translation, theory of translation, comparison, linguistics, 
folklore, common features, specific features. 
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УДК:491.550 
СЕРМАЪНОИИ ЉУМЛАИ ПАЙРАВИ САБАБ ДАР АШЪОРИ КАМОЛИ ХУЉАНДЇ 

 
Абдулазизов В. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Њодисаи сермаъної натанњо дар ќисмати лексикаю фразеология, балки дар воњидњои 
сарфу нањв, аз љумла, дар љумлањои пайрави забони тољикї низ мушоњида мегардад. 
Сермаъноии љумлањои пайрав яке аз хусусиятњои хеле муњимми гипотаксиси забони 
тољикї мањсуб меѐбад. Ин њодисаи муњимми синтаксисии аз назари нањвшиносони тољик 
дур намонда бошад њам, проблема то њанўз мавриди тадќиќи амиќу мукаммал ќарор 
нагирифтааст. Муњаќќиќони синтаксиси забони адабии тољик [6, 4, 7, 9, 11, 13, 14, 1, 2] 
рољеъ ба сермаъноии баъзе аз анвои љумлањои пайрав фикру андешањои худро изњор 
кардаанд, вале тобишњои маънои иловагии љумлањои пайрав дар осори манзум (хоcсатан 
дар ашъори Камоли Хуљандї) њанўз мавриди пажўњиш ќарор нагирифтааст. 

Бояд зикр кард, ки гипотаксиси ашъори шоири маъруфи тољик Камоли Хуљандї хеле 
љолиб буда, вижагињои зиѐде дорад, ки љумлањои мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави 
сабаб яке аз онњост. Ин навъи љумлањо дар ашъори шоир хеле зиѐд истифода шудаанд ва 
баъзеашон дорои тобишњои иловагии маъноянд. Аз љумла, маъноњои иловагии замон, 
муайянкунанда, шарт, ѐ замону шартро доранд. Чунончи: 

1. Маънои иловагии замон: 
Чун намеѐбад назири рўи ў гул љуз дар об, 
Бар лаби љў мекунад з-он рўй љустуљўи дўст [16, с.214]. 
 
Дар чаманњо чун намеѐбанд чун рўят гуле, 
Андалебе низ чун ман дар гулистон ѐфт нест. 
Гуфтаї: Бе хоки поям чанд мегиряд Камол, 
Чун нагирям, чун илољи чашми гирѐн ѐфт нест?! [16, с.125]. 

2. Маънои иловагии муайянкунанда. 
Зањмати он дар мадењ, эй сар, ки хоки дўстро 
Ин гаронї бас, ки љон бар остини хидмат аст [16, с.374]. 
(сабаб-муйянкунанда). 

3. Маънои иловагии шарт. 
З-он лабам май надињад дил, ки назар баргирам, 
Чашми сўфї нашавад сер зи њалво, чї кунад [16, с.374]. 
(сабаб-шарт, замон). 

4. Маънои иловагии замону шарт. 
Бифрист Камол ин ѓазали тар сўи Табрез, 
Чун сели сиришкат рањи Сурхоб гирифтаст [16, с.374]. 
(сабаб-замон, шарт). 

Саволе ба миѐн меояд, ки сабаби маънои иловагї пайдо кардани љумлаи пайрави 
сабаб чист? Кадом омилњои лингвистї ѐ ѓайрилингвистї боиси сермаъноии љумлаи пайрав 
шудаанд? Тањлилу баррасии маводи забони адабии тољик нишон медињад, ки тобиши 
маънои иловагї гирифтани љумлаи пайрави сабаб ба омилњои гуногун вобаста аст. 

I. Яке аз ин омилњои сермаъної истифодаи пайвандакњо (-и семантикї- синтаксисї: 
чун, то) мебошад. Чунончи, пайвандаки чун (чу). 

Нањшиносон [8, 10, 15, 11, 3] дар алоќаи нањвии љумлањои пайрави замон, сабаб, шарт 
ва монандї истифода шудани пайвандаки «чун» ва шаклњои дигар (-и мураккабу 
таркиби)-и онро нишон додаанд. Ин пайвандак дар ашъори Камоли Хуљандї њамчун 
воситањои асосии љумлаи пайрави сабаб буда, дар баъзе мавридњо маънои луѓавии 
замонии он низ то андозае мањфуз аст, бинобар ин, чунин љумлањо дорои маънои иловагии 
замонанд: 

Чу њама ранљи ѓарибиву ѓами танњої, 
Чун ѓами ишќи туам мўниси љон аст, чї ѓам [17, с.137]. 

 
Рўзи васли туам аз бањри нисори ду ќадам, 
Кош сар низ ду мебуд, чу чашмам чор аст [16, с.262]. 
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Дар бар рухам чї бандї, чун рафтаам ба бомат, 
Рўй аз чї боз пўшї, чун дидаам аѐнат [16, с.86]. 
 
Дил чї донад з-он дањон, чун аз миѐнаш пай набурд, 
Кай кунад фањми даќоиќ, чун муаммое наѐфт [16, с.134]. 

Пайвандаки то њам аз љумлаи пайвандакњои семантикї – синтаксисї ба шумор 
меравад. Нањвшиносон [9, 10, 15, 11, 3] дар алоќаманд кардани љумлањои пайрави замон, 
сабаб, маќсад ва пуркунанда истифода шудани пайвандаки то ва вариантњои он (то ки, то 
ин ки, ки то) –ро дар асарњои илмиашон зикр карда, мисолњои даќиќу возењ овардаанд. Ин 
пайвандак дар осори манзум, хоссатан, ашъори Камоли Хуљандї хеле зиѐд истифода 
шудааст. 

То ѓами андўњи ў ѓамхору мўнис шуд маро, 
Фориѓу осудаам аз мўнису ѓамхор њам [17, с.112]. 
 
Сўхт љонам, то зи бод афтод зулфат бар заќан, 
Ташнаро љон сўзад оре, чун ба чоњ афтад расан [17, с.236]. 

Дар мавриди вазифањои грамматикии то маќолањои алоњидаи забоншиносон (Асоев 
Р., Абулазизов В.) дар маљмўањои илмї ба табъ расидааст. Дар ашъори Камоли Хуљандї 
баъзе љумлањои сабаб, ки ба воситаи пайвандаки то ба сарљумла алоќаманд шудаанд, 
дорои тобишњои маънои иловагии замонанд: 

Дорам аз мењри ту гањ равшану тира ду чашм, 
То сари зулфи сияњ дориву рухсори чу мањ [17, с.294]. 
(сабаб – замон) 
 
То тўтии лаби ту дарафтод дар сухан, 
Бурд аз дањони танги ту шакарсухан [17, с.210]. 
(замон – сабаб) 
 
Равшан нагашт хонаи чашмам ба сад чароѓ, 
То хоки кўю гарди дар аз ман дареѓ дошт [16, с.72]. 
(замон – сабаб) 
 
Љони ширини ту манам гуфтї, 
Љони ширин фидои гуфторат. 
То ту, ороми љон, зи мо рафтї, 
Рафт ороми љон зи рафторат [16, с.85]. 

II. Омили дигари тобиши маънои иловагї гирифтани љумлаи пайрави сабаб 
семантикаи хабари сарљумла ва њамчун воситаи алоќаи грамматикї истифода шудани 
пайвандаки «ки», инчунин шакли замонию сиѓањои феъл аст. Чунончи: 

Табиби шањр чї тасдеъ медињад моро, 
Ки кас наѐфт ба њикмат илољи савдоро [16, с.40]. 
(сабаб – пуркунанда) 
 
Карданд њама хосу ом њама нисбаташ ба њазл, 
Зоњид, ки таъни бодагусорон ба љид гирифт [16, с.165]. 
(сабаб – муайянкунанда) 
 
Мањмудро чї љўям, ки шуд пойбанди ишќ, 
Он фитнањо њама сари зулфи Аѐз кард [16, с.265]. 
(сабаб – пуркунанда) 
 
Камоли васли миѐнат чї гуна бинвисад, 
Ки он сухан ба забони ќалам чу мў ояд [16, с.358]. 
(сабаб – муайянкунанда) 

III. Дар баъзе мавридњо (дар љумлањои мураккаби тобеи бепайвандак) танњо 
семантикаи феъл ва шаклњои замонии сиѓањои феъл боиси сермаъноии љумлаи пайрави 
сабаб мегардад: 

Ќиссаи дарди људої чї нависам чу Камол, 
Дил људо нола кунад, хома људо, нома људо [16, с.23]. 
(замон – сабаб) 

Дар ашъори Камоли Хуљандї љумлањои пайраве низ истифода шудаанд, ки аз љињати 
сохтор, тарзи алоќа бо сарљумла ба љумлаи пайрави шарт монанданд, вале аз рўйи 
муносибати маъноии љузъњо, хоссатан, феъл – хабари љумла пайрав (баъзан њам хабари 
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сарљумла ва њам хабари љумлаи пайрав) маънои сабаб асосї аст. Маъмулан агар хабари 
љумлаи пайрави сабаб ба замони њозира – оянда далолат кунад, он маънои иловагии 
шартро низ ифода мекунад: 

З-он лабам май надињад дил, ки назар баргирам, 
Чашми сўфї нашавад сер зи њалво, чї кунад [16, с.374]. 
(сабаб-шарт, замон). 
 
Бифрист Камол ин ѓазали тар сўи Табрез, 
Чун сели сиришкат рањи Сурхоб гирифтаст [16, с.374]. 
(сабаб-замон, шарт). 

IV. Дорои маънои иловагии муайянкунанда шудани љумлаи пайрави сабаб бештар ба 
семантикаи калимаи муттако … вобаста аст [Хољаев Д. С.20]. 

Зањмати он дар мадењ, эй сар, ки хоки дўстро 
Ин гаронї бас, ки љон бар остини хидмат аст [16, с.374]. 
(сабаб-муйянкунанда). 

Њамин тариќ, дар забони адабии муосири тољикї (албатта, дар наср) љумлањои 
пайрави сабабе истифода мешаванд, ки «дорои маънои иловагии пуркунанда, 
муайянкунанда, шарт, маќсад, натиља ѐ замонанд» [13, с.20-21] дар ашъори Камоли 
Хуљандї бошад, доираи тобиши маъноии љумлањои пайрави сабаб мањдудтар буда, 
маънои иловагии замон, шарт, муайянкунанда ѐ замону шартро доранд. 
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СЕРМАЪНОИИ ЉУМЛАИ ПАЙРАВИ САБАБ ДАР АШЪОРИ КАМОЛИ ХУЉАНДЇ 

Сермаъної натанњо дар бахши лексикаю фразеология, балки дар сарфу нањв, аз љумла, дар љумлањои 
пайрав низ мављуд буда, яке аз хусусиятњои хеле муњимми гипотаксиси забони тољикї мањсуб меѐбад. Дар 
забони адабии муосири тољикї (албатта, дар осори мансур) љумлањои пайрави сабабе истифода мешаванд, 
ки дорои маънои иловагии пуркунанда, муайянкунанда, шарт, маќсад, натиља ѐ замонанд, аммо дар ашъори 
Камоли Хуљандї, доираи тобиши маъноии љумлањои пайрави сабаб мањдудтар буда, маънои иловагии 
замон, шарт, муайянкунанда ѐ замону шартро доранд. Омилњои асосии сермаъно шудани љумлаи пайрави 
сабаб истифода шудани пайвандакњои (-и семантикї-синтаксисї: чун, то), калимањои њамнисбат, семантикаи 
феъл – хабари сарљумла (баъзан семантикаи хабари сарљумла ва љумлаи пайрав), инчунин шакли замонию 
сиѓањои феъл, калимаи муттако аст. 

Калидвожањо: сермаъної, љумлаи пайрав, гипотаксис, назм, хусусият, маънои иловагї, маъни 
иловагии замон, шарт, муайянкунанда, замону шарт, омилњои сермаъної, пайвандакњои семантикї - 
синтаксисї, калимањои њамнисбат, семантикаи феъл – хабари сарљумла, шакли замонию сиѓањои феъл. 

 
ПОЛИСЕМИЯ ПРИДАТОЧНОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ ПРИЧИНЫ В ПОЭЗИИ КАМОЛА ХУДЖАНДИ 

Полисемия существует не только в лексике и фразеологии, но и в придаточных предложениях и является 
одним из важных особенностей таджикского гипотаксиса. В современном таджикском языке (естественно, в прозе) 
употребляются придаточные предложения причины, имеющие (носящие) дополнительное смысловое значение, 
такие как: дополнительное, определительное, условие, цели, следствие или времени. Однако в творчестве Камола 
Худжанди сфера (диапазон, спектр) дополнительных смысловых значений придаточного предложения причины 
сравнительно ограниченна и имеет дополнительное смысловое значение времени, условие, определительное, или 
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времени и условие. Основными факторами (причинами) полисемии придаточного предложения причины является 
употребление семантическо-синтаксических подчинительных союзов чун (чу), то, соотносительных слов, 
семантика глагола – сказуемого главного предложения (иногда, сказуемого главного и придаточного 
предложения), также временные формы и наклонение глагола. 

Ключевые слова: полисемия, придаточное предложение, гипотаксис, поэзия, особенность, дополнительное 
смысловое значение, дополнительное смысловое значение времени, условие, определительное, времени и условия, 
факторы полисемии(многозначности), семантическо – синтаксические союзы, соотносительные слова, семантика 
глагола – сказуемого, временные формы и наклонение глагола. 

 
POLYSEMY OF MEANING OF SUBORDINATE CLAUSE OF REASON IN KAMOLI KHUJANDI’S POETRY 

Polysemy exists not only in lexis and phraseology, but also in morphology and syntax, including in the subordinate 
clauses of reason and is one of the important featuresof Tajik hypotaxis. In modern Tajik language (naturally, in prose) 
subordinate clauses of reason having (carrying) additional semantic meanings such as: additional, attributive, condition, 
purposes, consequence or time are used. However, in Kamoli Khujandi‘s creative work the sphere of additional semantic 
meanings of subordinate clauses of reason rather restrictedly and have additional semantic meanings of time, condition, 
attributive, or time and condition. The major factors of the polysemy of the subordinate clauses of reason are using of the 
semantic and syntactic of subordinating conjunctions чун (чу), то correlative words, semantics of the verb – predicate of 
the main clause (sometimes, the predicate of the main and subordinate clause), as well as tense forms and the mood of the 
verb. 

Key words: polysemy, subordinate clause, hypotaxis, poetry, feature, additional semantic meaning, additional 
semantic meaning of time, condition, attributive, time and condition, factors of polysemy, semantic and syntactic 
conjunctions, correlative words, semantics of the verb - predicate, tense forms and verb mood. 
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НАЌШИ ПАЖЎЊИШЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТЇ ДАР ЗАБОНШИНОСИИ ТОЉИК 
 

Шодиев Р. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Асри XX, воќеан, дар таърихи пешрафти илм ва вобаста ба пайдо шудани равияњои 

нави илмї асри сарнавиштсоз ва таќдирсоз будааст. Пешрафти бунѐдии илм ва дар асоси 
он ба вуљуд омадани инќилоби илмї-техникї чењраи љањонро батамом дигаргун намуда, 
усул ва равияњои нави илмї ба вуљуд омада ба пайдо шудани соњаи нави илмї мусоидат 
намуд. Этнолингвистика низ њамчун илм зодаи садаи XX аст. Он дар пояи аќидаву 
назарњои забоншиносони машњури сатњи љањонї ба монанди Вилгелм фон Гумболд, Ф. 
Боас, Э.Сепир, Б.Уорф, М.Сводеш ва дигарон пайдо шуда, барои ташхиси муносибатњои 
забон ва мардум, тањќиќи забонии робитаи забон ба ќабилаву ќавмњо, халќу миллатњо, 
сиѐсатњои забонии давлатњои гуногуни дунѐ ва муносибату таъсири ин сиѐсатњои забонї 
ба ањолї аз диди нав роњи васеъ мекушояд. Этнолингвистика (калимаи юнонї буда 
маънояш «халќ, ќабила» ва «лингвистика») - як равияи забоншиносї буда, алоќамандии 
забонро бо фарњанг, робитаи омилњои забонї, этномаданї ва этнопсихологї дар 
фаъолият ва тањаввули забон меомўзад. Ба маънои васеътараш, этнолингвистика њамчун 
фанни маљмўї ба њисоб меравад, ки бо воситаи усулњои забоншиносї «мазмун»-и фарњанг, 
психология ва мифологияи мардумро новобаста аз усулњои тасаввури расмии онњо 
меомўзад [8, с.597].  

Дар маљмўъ этнолингвистика - соњаи забоншиносї аст, ки забонро дар робита бо 
фарњанг меомўзад. Таърифи охирин хулосавї аст, гарчанде ки одатан дар илмњои 
гуманитарї тавре ба назар мерасад, барои этнолингвистика як ќатор таърифњои гуногун 
пешнињод гардидаанд.Ѓайр аз ин, илме, ки робитаи байни забону фарњангро меомўзад ба 
таври гуногун ном бурда мешавад: этнолингвистика, лингвистикаи антропологї, 
анропологияи лингвистї, лингвокултуралогия. Дар тањќиќотњое, ки анъанањои забони 
англисиро (хусусан амрикої) дарбар мегиранд, ба љойи истилоњи ethnolinguisics 
«этнолингвистика» (ва ѐ дар ќатори он) истилоњи linguistic anthropology (антропологияи 
забоншиносї), баъзан – anthropological linguistics «лингвистикаи антропологї» ѐ ин ки 
cultural linguistics «лингвокултуралогия» истифода мешавад. Антрополог А. Дюранти 
таърихи мураккаби ин истилоњро чунин шарњ медињад: «Дар муњокимањои ќаблї оид ба 
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номњои гуногуни илмие, ки забон ва фарњангро меомўзад – антропологияи лингвистї, 
лингвистикаи антропологї, этнолингвистика ва сотсиолингвистика, ќайд карда будам, ки 
ин номњо на муродифанд, балки аз равишњои гуногуни назариявї ва методологї ба 
объекти тадќиќот шањодат медињанд» [9, с.323]. 

Дар ташаккули илми этнолингвистика назарияи маърифат ва забони Вилгелм фон 
Гумболдт (1767-1835) таъсири хеле зиѐд дорад. Дар асоси фалсафаи забони Вилгелм фон 
Гумболдт эътиќод ба муайянкунии таъсири забон ба рушди маънавии халќ акс ѐфтааст. 
Олим пайванд байни забон ва тафаккурро он ќадар амиќ ва табиатан хос мешуморид, ки 
амалан ин њар ду маъниро монанд мекард: «Агар мо фаъолияти зењнї ва забонро фарќ 
кунем, пас дар асл чунин таќсимот вуљуд надорад» [2, с.72]. Ба гуфтаи Гумболдт: «барои 
инсон љањоне, ки дар он зиндагї мекунад, дар асос чунин аст, ки ин љањонро забони ў 
тасвир мекунад» [2, с.80].Ташаккули ѓояи робитаи забон ва рўњияи халќро Вилгелм фон 
Гумболдт чунин тасвир кардааст: «Забони мардум рўњи онњост, ва рўњи мардум забони 
онњост ва чизе шабењтарро тасаввур кардан душвор аст» [2, с.72]. 

Ѓояњои Вилгелм фон Гумболдтро, то њол омўхта ва инкишоф ѐфта истодаанд. Дар 
байни пайравони барљастаи ў неогумболдтиѐнро (љараѐни наве, ки аќидањои Гумболдтро 
љонибдорї мекарданд) ном бурдан мумкин аст. Пайравони неогумболдтиѐн дар Амрико, 
ки этнолингвистика њамчун илми мустаќил дар он љо бештар ташаккул ѐфтааст: Ф. Боас 
(1858-1942), Э Сепир (1884-1939), Б. Уорф (1897-1941), М. Совдеш (1909-1967) ва ѓ. 
мебошанд. Ф. Боас асосгузори этнолингвистикаи амрикої дар Пруссия таваллуд шуда, 
тањсил кардааст ва, албатта, ба ѓояњои В. фон Гумболдт ошно буд, мисли шогирдаш Ж. 
Сепир, ки дар Олмон тањсил карда буд.Дар Аврупо неогумболдтианизм њамчун аксуламал 
ба мањдудияти мутахассисони љавонграмматикњо ба миѐн омад ва асосан дар Олмон 
фаъолона рушд мекард (љое, ки онро этнолингвистика наменомиданд). Неогумболдтиѐни 
олмонї - инњо В. Портсиг (1895-1961), Й. Трир (1894-1970), Л. Вайс - Герберт (1899- 1985), 
Г. Ипсен (1899-1984) ва ѓайра буданд. Муќаррароти асосии неогумболдтиѐни олмонї 
чунин аст:  

1. Забон тафаккури инсон ва дар маљмўъ раванди фањмишро, ки ба воситаи ў - 
фарњанг ва рафтори љамъиятии одамон, љањонбинї ва тасвири куллии љањон, ки дар шуур 
пайдо мешавад, муайян мекунад; 

2. Одамоне, ки бо забонњои гуногун сухан мекунанд, онњо манзарањои гуногуни 
оламро ташкил медињанд, барои ин онњо намояндаи гуногуни фарњанг ва рафтори 
гуногуни љомеа мебошанд. 

3. Забон на танњо шароит, балки имкониятњои маърифатии инсонро мањдуд мекунад, 
аз фарќияти забонњо на танњо фарќияти мундариљаи тафаккур, балки тафовути мантиќи 
тафаккур, табиати тафаккур низ вобаста аст. 

Намояндаи асосии неогумболтианизми олмонї Л. Вайсбергер дузабона (зулисонайн) 
буд, яъне ду забон – олмониву фаронсавиро хуб медонист. Вайсбергер чунин мешуморид, 
ки њар як забон беназир аст ва ба истилоњ тасвири дунѐи худро дорад - модели хосси 
фарњангї ва забон як навъ «љањони мобайнї» аст, ки дар байни воќеияти объективї ва 
шуур воќеъ аст. Пас, мо гуфта метавонем, ки тарзи тафаккури мардумро забон муайян 
мекунад. Мањз Вайсгербер консепсияи тасвири лингвистии љањонро љорї кард, ки дар 
забоншиносии муосир маъмул гаштааст. 

Мањз дар Олмон дар асарњои Триер, Вайзгербер, Ипсен ва дигарон назарияњои 
соњањои лингвистї ва мафњумї (консептуалї) ба вуљуд омада, омўзиши муназзами луѓатро 
бо таърихи халќ ва «рўњи миллї» пайванд медињанд. Њамин тариќ, ѓояи аслии муносибати 
забон ва фарњанг дар заминаи ташаккули давлатњои миллї ба миѐн омад ва баъдан аксар 
ваќт бо ѓояи миллї робита дошт. 

Тавре дар боло зикр гардид, дар адабиѐти забоншиносии англисзабон истилоњи 
этнолигвистика камистеъмол аст. Ба љойи он мафњуми забоншиносии антропологї ва 
антропологияи забоншиносї истифода мешавад, ки њар яки он дорои барномаи 
тањќиќотии худ аст. Ба ѓайр аз ин, истилоњи этнолингвистика дар корњои олимони 
амрикої бештар бо истилоњи антрополингвистика, этносемантика ва антропологияи 
фарњанг иваз мешавад. Сабт ва тафсири матнњои маишї ва фолклорї љузъи људонопазири 
тавсифи антропологї буд. Дар баробари ин ошкор гардид, ки принсипњои анъанавї ва 
методњои тавсифи забоншиносии муносиб барои забонњои аврупої, барои забонњои 
экзотикї мувофиќ нестанд. Мушкилоти марбут ба марказияти аврупої (евросентризм) 
муносибатњои лингвистикии дастурњои аслии муњаќќиќон, њангоми муайян кардани 
таркиби овозии забонњои њиндї, њангоми тартиб додани луѓатномањо фарњангњо ва 
њангоми тавсифи грамматикаи онњо низ зуњур кардааст. Бинобар ин, этнолингвистика аз 
ибтидои пайдоиши худ ба љустуљўи чунин принсипњо ва усулњои тавсифи лингвистї, ки ба 
хусусиятњои умумиљањонии забонњои инсонї асос ѐфта бошанд имкон медоданд, ки 
монандї ва фарќияти забонњои намудњои мухталифро ба таври кофї инъикос намоянд ва 
маълумоти онњоро дар шакли муќоисавї пешнињод кунанд. Аз ин рў, аз худи ибтидои 
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пайдоиши этнолингвистика онро љустуљўи чунин принсипњо ва усулњои муаррифї ба 
роњбарї мегирифт, ки навиштаљоти лингвистї, ки ба хусусиятњои умумиљањонии забонњои 
инсонї асос ѐфтаанд, имкон медоданд, ки монандї ва фарќияти забонњои намудњои 
гуногунро ба таври кофї инъикос кунанд, маълумоти онњоро дар шакли муќоисавї 
пешнињод намояд. Ин таваљљуњи этнолингвистикаро (забоншиносии ќавмї) ба 
масъалањое, ки то чї андоза ќобилияти лингвистии шахс фитрї ва универсалї аст ва то чї 
андоза инъикос ва таљассуми воќеияти мушаххаси фарњангї мебошад, мефањмонад. Баъд 
аз ин, ба таври табиї, саволњо ба миѐн меоянд, ки то чї андоза дарки љањони атроф барои 
њомилони њамаи забонњо ва фарњангњо универсалї (умумї) аст ва он то чи андоза зери 
таъсири вижагињои луѓавию грамматикии як забони муайян дар њоли шакл гирифтан аст. 
Њалли ин саволњо бевосита ба мафњуми барои этнолингвистика асосї «нисбияти 
лингвистї» алоќаманд мебошад.  

Ѓояи (тасвири) нисбияти лингвистї бори аввал дар асарњои асосгузори 
этнолингвистика, антропологи барљастаи амрикої Ф.Боас ва шогирди ў Э. Сепир ифода 
ѐфтааст, аммо ташаккули нињоят мукаммал (сайќалѐфта) ва љидолан тезутундшудаи 
ѓояњои мувофиќ дар шакли принсипи нисбияти забон (аз рўйи аналогияи (монандї, ќиѐс) 
мустаќим ва амдї (ќасдан) бо принсипи нисбияти Эйнштейн) ин мафњум дар асарњои 
Э.Сепир-Б.Уорф ба даст овард. Тибќи принсипи нисбии забонї, ба номманзараи љањони 
гўянда (чи гуна гўянда олами атрофро дарк мекунад) на танњо ва на он ќадар зиѐд ба 
воќеияти мушоњида шуда, балки ба шабакаи таснифшуда, ки як забони мушаххас бо 
грамматика ва забонаш ба гўянда тањмил мекунад, вобаста аст. Намунаи мисоли машњури 
Уорф аз як тараф бо функсияњои гуногуни шуморањо дар забони њиндуњои њопи Амрико 
(филиали уто-астекњои забонњои тано-уто-астек; бо он як чанд њазор нафар дар шимолу 
шарќи Аризона њарф мезананд) алоќаманд аст ва аз тарафи дигар, њамчунин, дар забони 
англисї, мансуб ба гурўње, ки онро Уорф забонњои стандарти шимоли аврупої номидааст, 
алоќаманд аст.  

Мафњуми забонњои стандарти миѐнааврупої пурра дар истеъмоли илмї љой гирифт 
ва дар забоншиносї ва берун аз этнолингвистика, аз љумла дар типологияи забоншиносї 
низ васеъ истифода мешавад. Аѐн аст, ки забонњои гуногуни аврупої ба ин стандарт дар 
дараљањои гуногун љавобгў мебошанд. Забони русї низ ба забонњои стандарти 
миѐнааврупої тааллуќ дорад. 

Њамин тариќ, этнолингвистика аз грамматикаи умумї, дувумин шохаи пурмуњтаво 
ва аз љињати маъної љињатдори забоншиносї гардид ва аз пайи сохторгарої рушд кард. 
Этнолингвистикаи амрикої нисбат ба аврупої дигаргуна тавсиф мешавад, аз љумла 
славянї низ. Тафовути этнолингвистикаи амрикої ва славянї дар љињатгирии аввалї ба 
самти прагматикаи лингвистї (амалгароии забонї) ва дувумї ба семантикаи лингвистї 
(сермаъноии забонї) мебошад.Ф.Боас њамчун асосгузори антропологияи академии 
амрикої дар Донишгоњи Колумбия, ташаббускори гузариш аз забоншиносии муќоисавии 
таърихї ба омўзиши амиќи забонњои алоњида (људогона) мебошад. Намунаи хуби ин 
рўйкард (равиш) нашри кори дастаљамъонае дар соли 1991 бо номи «Дастур оид ба 
забонњои њиндуњои Амрико» тањти тањрири Ф.Боас мебошад. Ин асар на ба андозаи 
тањќиќоти муќоисавии таърихї, балки маљмўи пажўњишњо (омўзишњо)-и даќиќи забонњои 
алоњида буд. Дар он, дар баробари тавсифи лингвистї, маълумот дар бораи соњибони 
забон ва маълумоти љуѓрофї пешнињод карда шуда буд.  

Шогирдони Ф.Боас ѓояи робитаи забонро бо фарњанг ва ќавмият боз њам рушд 
доданд. Дар Донишгоњи Йел, Э.Сепир ва шогирди ў Б.Уорф аз фањмиш (дарк)-и забон 
њамчун манбаи фарќкунандаи фарњангї шурўъ карданд. Тавре маълум аст, онњо фарзияи 
нисбияти забониро ташаккул доданд, яъне забон дар дарк ва фањмиши љањон наќши 
миѐнаравро мебозад. Агар Ф.Боас асосан ба асарњои И.Гелдер такя мекард, пас, Сепир ба 
назарияи В.ФонГумболдт ва неогумболдтиѐн (навгумболдтиѐн) такя дошт. Бо истифода аз 
маълумотрасонон, ки барои онњо забонњои амрикої ва маводи матнї модарї буданд, 
Б.Уорф намунањои забон ва тафаккури стандарти миѐнааврупої ва њиндуѐнињопиро 
муќоиса кард ва фарќиятњоро бо (матни) заминаи васеи фарњангї рабт дод [7, с.35].  

Муќоисаи забони фарњанги халќї ва забони табиї аз бисѐр љињат (маъної, 
амалкардї ѐ функсионалї, амалгароѐна ѐ прагматикї, сохторї), татбиќи дастабандињо 
(категорияњо) ва усулњои лингвистї ба маводи фарњанг, «луѓат», «грамматика» ва 
«матнњо»-и он метавонад њам барои фарњанги омма ѐ фолклор ва мардумшиносї ва 
алалхусус, барои омўзиши таркиби људонашавандаи анъанањои мардумї, маъно ва 
«мундариља»-и он, дар кадом шакл ва жанрњое, ки онњо худро ифода мекунанд, муфид 
бошад. Мањз њамин равия дар заминаи этнолингвистикаи славянї ќарор дорад, ки онро ду 
мактаби илмї пайдарњам инкишоф медињанд - мактаби Н.И.Толстой дар Маскав [5] ва 
мактаби люблинии Э.Бартминский [1]. 

«Этнолингвистика як бахши забоншиносї ѐ ба маънои васеъ як самти забоншиносї 
мебошад, ки муњаќќиќро барои баррасии таносуб ва робитаи забон ва фарњанги маънавї, 
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забон ва менталитети халќї, забон ва њунари мардумї, вобастагии онњо ва навъњои 
гуногуни мукотибаи онњо равона мекунад» [5, с.27]. Дар ин љо этнолингвистика њамчун як 
бахши забоншиносї фањмида мешавад ва объекти он забон дар робита бо фарњанг ба 
њисоб меравад. Таърифи дуюм васеъ аст, ки дар он этнолингвистика њамчун як фанни 
мураккаб фањмида мешавад, ки мавзўи омўзиши он тамоми «наќшаи мундариља» -и 
фарњанг, психологияи халќї ва мифология новобаста аз воситањо ва усулњои таљассуми 
расмии онњо (калима, ашѐ, маросим, тасвир ва ѓ.) мебошад [5, с.39-40]. Дар оянда, дар 
асарњои худи Н.И. Толстой ва шогирдони ў пажўњиши ин равия ба андозаи бештар рушд 
мекунад. Объекти омўзиши чунин этнолингвистика на танњо забон (гарчанде ки он 
ифодакунандаи асосї ва нигањбони иттилооти фарњангї эътироф шудааст), балки шаклу 
моддањои дигаре мебошанд, ки дар онњо шуури коллективї, менталитети халќї дар ин ѐ 
он шакл рушд кардааст [6, с.335]. Дар ин равиш, унсури асосї фањмидани 
«људонашавандагии» фарњанг, яъне ягонагии маъноии њама шаклњо ва жанрњои он (забон, 
маросим, эътиќод, санъати халќї) мебошад, ки аз тасвири ягонаи олам, дарк ва дарки 
љањон ва эљоди фарњанги инсон сар мезанад. Чунин назари мардумшиноси (антропологї)-
и фарњанг ва забон барои тамоми соњаи донишњои башардўстона дар замони мо хос аст. 

Этнолингвистикаро танњо ба он маъно метавон як фанни нави башардўстона номид 
ва онро њамчун соњаи махсуси илмї дарк кард, мавзўъ ва объект, њудуди он, таносубро бо 
дигар фанњои гуманитарї (филологї ва фарњангї) муайян кард. Аммо онро ба њељ ваљњ 
нав номидан мумкин нест, агар мо мушкилоти таносуби забон ва фарњанг ва имкони 
барќарор кардани мундариљаи фарњангиро ба воситаи забон дар назар дошта бошем. Дар 
ин љо этнолингвистика дорои пешгузаштагони бузургест, ба монанди В.Гумболдт, А.А. 
Потебня, забоншиносон ва этнографњои амрикої Э.Сепир, Б.Уорф ва бисѐр дигарон, ки, 
аллакай, гуфта шуд, инчунин намояндагони «антропологии муосир» забоншиносї - русї 
ва хориљї, аз ќабили Ю.Д. Апресян, Н.Д. Арутюнова, Т.В. Булыгина ва А.Д. Шмелев, А. 
Вержбитская ва дигарон. Дар асарњои њамаи ин олимон объекти омўзиш забон аст ва ѓояи 
содалавњонаи љањон, ки дар забон сабт шудааст, ба ном манзараи лингвистии љањон, яъне 
он чизе, ки ба фањмиши «мањдуд»-и этнолингвистика мувофиќат мекунад. 

Махсусан дар забоншиносии рус агар дар бораи фањмиши васеъ сухан ронем, он дар 
асарњои В.В. Иванов ва В.Н. Топоров пешнињод шудаанд, ки бештар ба маънои 
этнолингвистика ба аќидаи Н.И. Толстой наздик аст. Онњо кўшиш мекунанд, ки бо 
истифода аз усули муќоисавии таърихии дар забоншиносї тањияшуда ќадимтарин унсурњо 
ва сохторњои забоншиносии њиндуаврупої, бахшњои бостонии этномадании 
њиндуаврупої, яъне ќадимтарин «тасвири олами устураї» њиндуаврупоињо ва славянњоро 
њамчун яке аз шохањои њиндуаврупої нишон дињанд. Ин самт дар омўзиши бостонињои 
славянї (ва њиндуаврупої) баъзан баръакси равиши «диалектологї», ки дар асарњои 
мактаби Н.И. Толстой тањия шудааст, њамчун «этимологї» муайян карда мешавад. 

Таљрибаи корњои сањрої дар Полесия ба Н.И. Толстой такон дод, ки луѓати 
этнолингвистии бисѐрљилдаи умумииславянии «Ќадимањои славянї»-ро эљод кунад.  

Дар бахши омўзиши этнолигвистикаи тањќиќи гўйишњои забонњои эронии 
Тољикистон аќидањои Пешвои миллат Эмомалї Рањмон хеле муњим мебошад.  

Президенти кишвар дар китоби «Нигоње ба таърих ва тамаддуни ориѐї» мефармояд: 
«Имрўз Тољикистон аз љињати боигарии забонї низ мисли як осорхонаи таърихи зинда 
аст. Чандин забонњои ќадимаи мутааллиќ ба гурўњи забонњои шарќии эронї дар 
Бадахшон ва яѓнобї дар болооби дарѐи Зарафшон њанўз њам мављуданд. Ин забонњо як 
лабораторияи бебањои таърихи забон буда, онњоро њифз кардан ва њарчи бењтар аз лињози 
илмї, хоссатан этнолингвистї, омўхтан зарур аст» [4, с.31]. Суннатњои мањаллии мардуми 
Бадахшон ва Яѓноб низ идомаи суннатњои гузаштаи шарќии эронї, ба вижа бохтариву 
суѓдї мебошад. Аз ин рў, омўзиши њамаљонибаи тамоми суннатњои шарќи эронї дар ин 
минтаќањо хеле муњим арзѐбї мешавад. Яке аз љолибтарин суннатњои мањаллї њунарњои 
дастии ин мардум, аз ќабили кулолї, бофандагї, осиѐбсозї, ресандагї ва тибби халќї ва 
муолиљаи халќии беморињо мебошад. Ањаммияти пажўњиши гуногунљабњаи забоншиносии 
ин забонњоро ба назар гирифта, Президенти кишвар мефармояд: «Ба назарам, дар натиљаи 
тањаввулоти давраи нави таърихи миллатамон шояд забонњои помири бар асари марњалаи 
сифатан нави равобит ва таъсири мутаќобил таѓйиру тањаввули љиддии ногузир хоњанд 
дид, вале мо бояд кўшиш кунем, ки ин забонњо њамчун сарвати маънавии халќамон њифз 
шаванд» [4, с.31].  

Дар забоншиносии тољик њам оид ба этнолингвистика ва тањќиќи маводи забонї дар 
асоси равияњои нави забоншиносї корњое анљом ѐфтаанд. Донишманди забоншинос 
Назарзода С. дар як маќолаи худ бо номи «Истиќлол ва забоншиносии тољик» чунин зикр 
кардааст: «Месазад, ки дар шароити имрўз бо назардошти ањаммияти сиѐсї ва давлатї 
пайдо кардани тањќиќоти тољикшиносї дар кишвар пажўњишњои гуногуни дар ин мавзўъ 
анљомѐфта ва ѐ идомадошта дар як маркази умдаи тањќиќотї љамъ оварда шуда, самтњои 
афзалиятноки он аз дидгоњи ањаммияти сиѐсї ва давлатї муайян шавад. Бояд гуфт, ки 
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њангоми муайян кардани ин самтњо масъалањои тањќиќоти этнолингвистї ва этносотсио 
лингвистї ба назар гирифта шаванд». Сипас, ў моњияти этнолингвистикаро њамчун илм 
муайян карда менависад:«Этнолингвистика илмест, ки алоќамандии забон ва этносро 
меомўзад. Ин соњаи забоншиносї ба мардумшиносї, лањљашиносї, фолклоршиносї, 
равоншиносї ва таърихи забон алоќаманд аст. Омўзиши этнолингвистика барои равшан 
намудани баъзе масъалањои печидаи равобити забон ва этнография, забон ва фарњанг, 
забон ва асотир, забон ва фолклор ањаммияти илмиву назариявї дорад» [3, с.255-256].  

Дар бораи тањќиќоти этнолингвистї донишмандони дигари забоншиноси тољик 
Карамшоев Д., Файзов М., Маљидов Њ. ва дигарон низ изњори аќида намудаанд, ки дар 
пояи асосњои илмии тањќиќоти этнолингвистї баѐн шудаанд. 

Њамин тариќ, пажўњишњои этнолингвистї дар илми забоншиносии тољик њамчун як 
равияи нави илмї ба роњ монда шуда, дар оянда метавонад, як бахши муњимми 
пажўњишњои забоншиносии тољик гардад. 
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НАЌШИ ПАЖЎЊИШЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТЇ ДАР ЗАБОНШИНОСИИ ТОЉИК 
Этнолингвистика як равияи забоншиносї буда, алоќамандии забонро бо фарњанг, робитаи омилњои 

забонї, этномаданї ва этнопсихологї дар фаъолият ва тањаввули забон меомўзад. Этнолингвистика низ 
њамчун илм зодаи садаи XX аст. Он дар пояи аќидаву назарњои забоншиносони машњури сатњи љањонї ба 
монанди Вилгелм фон Гумболд, Ф. Боас, Э.Сепир, Б.Уорф, М.Сводеш ва дигарон пайдо шуда, барои 
ташхиси муносибатњои забон ва мардум, тањќиќи забонии робитаи забон ба ќабилаву ќавмњо, халќу 
миллатњо, сиѐсатњои забонии давлатњои гуногуни дунѐ ва муносибату таъсири ин сиѐсатњои забонї ба ањолї 
аз диди нав роњи васеъ мекушояд. Истилоњи этнолингвистика дар корњои олимони амрикої бештар бо 
истилоњи антрополингвистика, этносемантика ва антропологияи фарњанг иваз мешавад. Этнолингвистика аз 
грамматикаи умумї, дувумин шохаи пурмуњтаво ва, аз љињати маъної, муњимтарини забоншиносї гардид ва 
аз пайи сохторгарої рушд кард. Этнолингвистикаи амрикої нисбат ба аврупої ва аз љумла славянї 
дигаргуна тавсиф мешавад. Тафовути этнолингвистикаи амрикої ва славянї дар љињатгирии аввалї ба 
самти прагматикаи лингвистї (амалгароии забонї) ва дувумї ба семантикаи лингвистї (сермаъноии забонї) 
мебошад. Этнолингвистика як бахши забоншиносї ѐ ба маънои васеъ як самти забоншиносї мебошад, ки 
муњаќќиќро барои баррасии таносуб ва робитаи забон ва фарњанги маънавї, забон ва менталитети халќї, 
забон ва њунари мардумї, вобастагии онњо ва навъњои гуногуни мукотибаи онњо равона мекунад. 
Этнолингвистикаро танњо ба он маъно метавон як фанни нави башардўстона номид ва онро њамчун соњаи 
махсуси илмї дарк кард. Ин соњаи забоншиносї ба мардумшиносї, лањљашиносї, фолклоршиносї, 
равоншиносї ва таърихи забон алоќаманд аст. Омўзиши этнолингвистика барои равшан намудани баъзе 
масъалањои печидаи равобити забон ва этнография, забон ва фарњанг, забон ва асотир, забон ва фолклор 
дорои ањаммияти илмиву назариявї мебошад. 

Калидвожањо: этнолингвистика, забоншиносї, ташхис, тањќиќ, забон, равияи забоншиносї, фарњанг, 
тањаввули забон, усулњои забоншиносї, истилоњ, тафаккур, грамматика, тасвири лингвистї, забоншиносии 
муосир, тафсири матн, забоншиносии њиндуаврупої, забоншиносии тољик, тољикшиносї, мардумшиносї, 
лањљашиносї, фолклоршиносї, равоншиносї.  

 
РОЛЬ ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ИССЛЕДОВАНИЙ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ 

Этнолингвистика - раздел лингвистики, изучающий взаимосвязь языка с культурой, взаимосвязь языковых, 
этнокультурных и этнопсихологических факторов в функционировании и эволюции языка. Этнолингвистика как 
наука также является творением ХХ века.Она основана на теоретических идеях всемирно известных лингвистов, 
таких как Вильгельм фон Гумбольдт, Ф. Боас, Э. Сепир, Б. Уорф, М. Сводеш и других, которые пытались 
проанализировать отношения между языком и народом, изучить лингвистические отношения языков к племенам, 
народам, нациям, так как языковая политика разных стран и еѐ влияние на население с новой точки зрения 
открывает широкие возможности.Термин этнолингвистика в работах американских ученых часто заменяется 
терминами антрополингвистика, этносемантика и антропология культуры. Этнолингвистика является вторым 
наиболее всеобъемлющим и семантически ориентированным разделом лингвистики, которая развивается вместе со 
структурализмом. Американская этнолингвистика описывается иначе, чем европейская, в том числе и славянская. 
Различие между американской и славянской этнолингвистикой заключается, во-первых, в прагматико-
лингвистическом (языковой практике) и во-вторых, в семантико-лингвистическом (многоязычном) 
описании.Этнолингвистика - это раздел лингвистики или, в самом широком смысле, область лингвистики, которая 
направляет исследователя на рассмотрение взаимосвязи между языком и духовной культурой, народным языком и 
менталитетом, языком и народным искусством, их взаимозависимостью и различными типами соответствия. 
Только в этом смысле этнолингвистику можно назвать новой гуманистической дисциплиной и понимать ее как 
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особую область науки. Эта область лингвистики связана с этнографией, диалектологией, фольклором, психологией 
и историей языка. Изучение этнолингвистики имеет научное и теоретическое значение для прояснения некоторых 
сложных вопросов взаимоотношений языка и этнографии, языка и культуры, языка и мифа, языка и фольклора. 

Ключевые слова: этнолингвистика, лингвистика, диагностика, исследование, язык, лингвистика, культура, 
эволюция языка, лингвистические методы, терминология, мышление, грамматика, лингвистическое описание, 
современная лингвистика, интерпретация текста, индоевропейское языкознание, таджикское языкознание, 
таджиковедение, народоведение, диалектология, фольклористика, психология. 

 
THE ROLE OF ETHNOLINGUISTIC RESEARCH IN TAJIK LANGUAGE 

Ethnolinguistic is a branch of linguistics that studies the relationship between language and culture, the relationship 
between linguistic, ethno cultural and ethno psychological factors in the functioning and evolution of language. 
Ethnolinguistic as a science is a creation of the twentieth century. based on the theoretical ideas of world famous linguists 
such as Wilhelm von Humboldt, F. Boas, E. Sapir, B. Wharf, M. Swadesh and others who tried to analyze the relationship 
between language and people, to study the linguistic relationship of languages to tribes, peoples, nations, since the language 
policy of different countries and its impact on the population from a new point of view opens up great opportunities.The 
term ethnolinguistic in American scientist‘s works is often substituted by the terms anthropolinguistics, ethno semantics 
and anthropology of culture. Ethnolinguistic is the second most comprehensive and semantically oriented branch of 
linguistics that develops along with structuralism. American ethnolinguistic is described differently than European, 
including Slavic. The difference between American and Slavic ethnolinguistic lies, firstly, in the pragmatic-linguistic 
(language practice) and secondly, in the semantic-linguistic (multilingual) description. Ethnolinguistic is a branch of 
linguistics or, in the broadest sense, a field of linguistics that directs the researcher to consider the relationship between 
language and spiritual culture, folk language and mentality, language and folk art, their interdependence and various types 
of correspondence. Only in this sense can ethnolinguistic be called a new humanistic discipline and understood as a special 
area of science. This area of linguistics is associated with ethnography, dialectology, folklore, psychology, and the history 
of language. The study of ethnolinguistic has a scientific and theoretical significance for clarifying some complex issues of 
the relationship between language and ethnography, language and culture, language and myth, language and folklore. 

Key words: ethnolinguistic, linguistics, diagnostics, research, language, linguistics, culture, language evolution, 
linguistic methods, terminology, thinking, grammar, linguistic description, modern linguistics, text interpretation, Indo-
European linguistics, Tajik linguistics, dialectology, ethnology, folklore, psychology.  
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ФЕЪЛСОЗӢ ДАР ШАРОИТИ ДУЗАБОНӢ 
 

Камолзода Х. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дузабонӣ ѐ билингвизм (аз вожаҳои лотинии ―bi‖ – ду; ―lingua‖ – забон) аз ҳодисаҳои 

маъмул ба шумор рафта, қобилияти донистани ду забон ва муошират карда тавонистан 
тавассути ҳар ду забонро мефаҳмонад. Доир ба моҳияти дузабонӣ ва бисѐрзабонӣ пажӯҳиши 
зиѐде сурат гирифтааст ва муҳаққиқон дар ин масъала ибрози андеша намудаанд. Маъмулан, 
дузабонӣ падидаи мусбат арзѐбӣ мегардад. Ҳадафи мо дар мақолаи мазкур такрори андешаи 
пажӯҳишгарон ва ѐ муфассал мавриди баррасӣ қарор додани падидаи дузабонӣ нест. Мо кӯшиш 
менамоем, ки доир ба таъсири дузабонӣ ба рафтори забонии мардум дар мавриди сохтани 
калимаҳои нави махлут, махсусан феълҳо, дар заминаи маводи шеваҳо ва забони ҳамарӯзаи 
гуфтугӯйӣ андешаҳои хешро баѐн намоем. Донистан ва озодона муошират кардан бо ду забон 
ба омилҳои гуногун вобаста аст. Яке аз омилҳо ҳадафмандона омӯхтани забони хориҷӣ бо 
мақсади сайри олам кардан, пайдо кардани кор дар мамолики хориҷӣ, муҳоҷират, тиҷорат бо 
шарикони хориҷӣ ва амсоли ин буда метавонад. Аммо омили асосие, ки ба падидаи дузабонӣ 
бештар мусоидат менамояд, пеш аз ҳама, дар ҳамсоягӣ қарор доштани ду забон аст. Дар 
минтақаҳое, ки намояндагони ду қавм якҷоя кору зиндагӣ мекунанд, ағлаб забони ҳамдигарро 
медонанд ва бо ду забон муошират менамоянд. Ин ҳолат дар саросари олам ба қайд гирифта 
шудааст. Дар минтақаҳои гуногуни Тоҷикистон низ шаҳраку деҳоте вуҷуд доранд, ки 
намояндагони қавмҳои дигар (ӯзбекҳо, русҳо, қирғизҳо, туркманҳо) бо тоҷикон паҳлуи ҳам 
фаъолият мекунанд ва умр ба сар мебаранд. 

Пӯшида нест, ки таъсири бештареро забони тоҷикӣ аз забони арабӣ пазируфтааст. Бешак, 
―дар таърихи инкишофи забонҳои олам кам забонеро пайдо кардан мумкин аст, ки ба забонҳои 
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дигар дар муддати беш аз ҳазор сол пайваста тазйиқ оварда, ба онҳо беист калима дода бошад. 
Яке аз ҳамин гуна забонҳо, ки ба таркиби луғавии форсии тоҷикӣ таъсири назаррас 
расонидааст, забони арабӣ мебошад‖ [5, с.105]. Ҳамчунин, ба таркиби луғавии забони тоҷикӣ 
вожаҳои гуногун аз забонҳои туркӣ, ҳиндӣ, русӣ, забонҳои аврупоӣ (тавассути забони русӣ) ва 
ғайра ворид гардидаанд. Пас, яке аз роҳҳои маъмултарини таъсири забонҳо ба ҳамдигар 
падидаи иқтибос гардидани вожаҳо маҳсуб мегардад. Таъкид бояд кард, ки падидаи мазкур ба 
ҳодисаи дузабонӣ бевосита иртибот надорад. Барои вом гирифтани вожае аз як забон ба таври 
мукаммал донистани он забон муҳим нест. Масалан, дар мавриди забони тоҷикӣ метавон гуфт, 
ки ―сабабҳои таърихии иқтибосшавии калимаҳо дар забонамон ниҳоят гуногунанд. Ба ин ҷумла, 
борҳо аз ҷониби аҷнабиѐн забт гардидани сарзамини азалии мардуми тоҷик – Осиѐи Миѐнаро 
номбар кардан мумкин аст. Чунончи, дар давраҳои гуногуни таърихӣ аз ҷониби юнониѐн, 
арабҳо ва қабилаҳои мухталифи турку муғул истило шудани ин кишвар дар забонамон ҳам 
бетаъсир намондааст‖ [5, с.98]. Ҳамчунин, ба иқтибосшавии вожаҳо ҳамзистии намояндагони 
забонҳои гуногун, рушди илму техника ва амсоли ин низ сабаб шуда метавонад. 

Тавре ишора гардид, зери мафҳуми ―дузабонӣ‖ қобилияти бо ду забон сухан гуфтану 
фаҳмидан аз ҷониби нафаре ѐ гурӯҳе дарк карда мешавад. Гоҳо мушоҳида мегардад, ки нафаре 
дар оила бо як забон, маъмулан забони модариаш, сухан мегӯяд, аммо дар ҷойи кор бо тақозои 
шароит ҳамеша забони дигарро истифода мекунад. Ҳолати нисбатан мураккаб дар оилаҳои 
дузабона ба назар мерасад. Гоҳо чунин ҳам мешавад, ки фарзандон бо падар ба як забон ва бо 
модар ба забони дигар суҳбат мекунанд. Бо зуҳури падидаи дузабонӣ забонҳо метавонанд бо 
роҳҳои гуногун ба якдигар таъсиргузор бошанд. Яке аз онҳо такаллуми озоди ҳамарӯзаи 
мардум ѐ худ забони гуфтугӯйӣ аст. Зуд-зуд дар ҷамоаи дузабона вақте ки мардум бо ду забон 
озодона сухан мегӯянд, гоҳо шакли вижаи гуфтор зуҳур мекунад. Гӯянда ҳангоми бо як забон 
сухан гуфтан бидуни зарурат зуд-зуд аз унсурҳои забони дигар истифода мебарад. 
Мутаассифона, ин ҳолат на ҳамеша ба манфиати ин ѐ он забон аст. Бо гӯш кардани чунин 
суҳбатҳо дарк менамоем, ки гӯяндаи дузабона ҳар ду забонеро, ки истифода мекунад, ба 
дараҷаи зарурӣ намедонад, бинобар ин, дар ҳар лаҳзаи ба зеҳнаш нарасидани вожае муодили 
онро аз забони дигар корбаст менамояд. Барои тасдиқи ин гуфта лаҳзаеро аз суҳбати сарироҳии 
ду ҷавон пешниҳод менамоем: 

- Ту вапше
*
 ҷавоб мегирӣ ѐ не? 

- Э не-е, проста
†
 омадан мегирам. 

- Бо праблема
‡
 нашавад? 

- Э, хай, ягон чи придумат
§
 мекунам. 

- Хай, тезтар биѐ, ман ждат
**

 мекунам. 
Тавре мушоҳида мегардад, истифодаи вожаҳои забони русӣ дар матни мазкур (бештар дар 

шакли нодуруст), аслан бидуни зарурат аст. Ин ҳамсуҳбатон метавонистанд дар муколамаи худ 
ба ҷойи вожаҳои русии таҳрифшуда аз вожаву таркибҳои умуман, ҳамин хел, мушкилӣ, фикр, 
интизор шудан ва ѐ муродифоти дигари онҳо истифода кунанд. Гумон аст, ки ҳамсуҳбатон ин 
калимаҳои тоҷикиро надонанд. Ин ҳолат магар нишон аз донандаи ду забон будани онҳост? 
Ҳаргиз на. 

Лаҳзаҳое низ дучор мегарданд, ки барои ифодаи мафҳуме бо забони модарӣ мушкилӣ пеш 
меояд. Масалан, ҳамзабонони мо зуд-зуд суол мегузоранд, ки ба ҷойи баъзе феълҳои русӣ, 
амсоли успеть, обновить, кидать, подставить, кататься ва ғайра бо забони тоҷикӣ чӣ бояд 
гуфт. Шояд гунаҳои тоҷикӣ ва ѐ тарҷумаи маъноии феълҳои мазкур барои баъзе ашхос 
қонеъкунанда ба назар наомадааст ва дар натиҷа, феълҳои махлут дар шакли ―успет кардан‖, 
―Абнавит кардан‖, ―кидат кардан‖, ―пАдставит кардан‖, ―кататсА кардан‖ ба вуҷуд омадаанд. 

Аслан, сохтан ва корбаст намудани феълҳои омехтаи ―дузабона‖ дар забони тоҷикӣ 
ҳодисаи нав нест. Он собиқаи куҳан дорад. Феълҳои хеле зиѐд ҳамарӯза истифода мегарданд, ки 
ҷузъҳояшон вожаҳои арабиву тоҷикиянд. Ба ин ҳолат имконоти забони тоҷикӣ, бавижа феъли 
забони тоҷикӣ, дар калимасозӣ мусоидат намудааст. Маълум аст, ки феъли забони тоҷикӣ аз 
нигоҳи сохт се гуна аст: сода, сохта ва таркибӣ. Аз ин радиф феълҳои таркибии забони тоҷикӣ 
падидаи аҷибест. Пажӯҳишҳо муайян намудаанд, ки дар баробари тақрибан сесад феъли сода 
дар забони тоҷикӣ ҳудуди се ҳазор феъли таркибӣ вуҷуд дорад. ―Феълҳое, ки аз ҳиссаҳои 
гуногуни нутқ ва феълҳои ѐридиҳанда таркиб ѐфта, ҳамчун воҳидҳои ҷудогонаи лексикаи 
феълӣ маъниҳои алоҳида ва баъзе тобишҳои грамматикию услубиро ифода мекунанд, феълҳои 
таркибӣ номида мешаванд‖ [6, с.277]. Яъне, дар шакл гирифтани феълҳои таркибӣ омили 
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муҳимтарин ширкати феъли ѐридиҳанда аст. Дар шарҳи мафҳуми ―феъли ѐридиҳанда‖ дар 
адабиѐти илмӣ гуфта мешавад: ―Феълҳое, ки дар сохтани шаклу таркибҳои феълӣ иштирок 
карда, барои ташкили категорияҳои феъл ва ифодаи вазифаву маънои таркибҳои феълӣ хизмат 
мекунанд, феълҳои ѐридиҳанда ном доранд‖ [4, с.182]. Дар феълҳои таркибӣ, ки маъмулан аз ду 
ҷузъ иборатанд, ҷузъи асосӣ маъниву мафҳуми асосиро ифода менамояд ва ҷузъи ѐвар 
вазифаҳои дастурӣ ва ифодаи тобишҳои маъноиро бар дӯш дорад. Дар забони тоҷикӣ шумораи 
андаки феълҳои ѐвар мустаъмаланд, аммо гоҳо ѐридиҳандагӣ танҳо дар матн бар дӯши як даста 
феълҳо меафтад, яъне, чанд феъли мустақил (ба монанди додан, доштан, задан, хӯрдан, 
кашидан...) ба вазифаи феъли ѐвар меоянд: нишон додан, дӯст доштан, ҷеғ задан, ғам хӯрдан, 
шамол кашидан... Тавре ишора намудем, миқдори феълҳои таркибӣ дар забони тоҷикӣ нисбат 
ба феълҳои сода бамаротиб зиѐд аст. Гуфта мешавад, ки ―дар забони ҳозираи тоҷик шакли 
таркибии феълҳо хеле инкишоф ѐфтааст ва чунин шаклҳои феълӣ қисми муҳимми феълро 
ташкил медиҳанд. Аз ин ҷиҳат, адади феълҳои ѐридиҳанда зиѐд, доираи вазифаи 
грамматикиашон васеъ ва тобиши маъноии онҳо гуногун мебошад‖ [4, с.182]. 

Корбасти феълҳои таркибӣ дар забонҳои эронӣ, аз ҷумла дар забони тоҷикӣ собиқаи куҳан 
дорад. Ба ин маънӣ таъкид мегардад, ки ―бо роҳи таркибӣ сохтани феълҳо дар забонҳои форсу 
тоҷик, аз ҷумла дар дигар забонҳои гурӯҳи эронӣ ба монанди: забонҳои афғонӣ, курдӣ, осетинӣ, 
помирӣ, мунҷонӣ, яғнобӣ ва монанди инҳо як навъ ҳодисаи тасодуфӣ набуда, балки натиҷаи 
тараққиѐти дохилии забонҳои гурӯҳи эронӣ, умуман, ва сифатан тағйир ѐфтани ин қисмати 
забонҳо ба шумор меравад‖ [12, с.126]. 

Дар баробари феълҳои аслӣ, ки баъзан вазифаи феъли ѐварро адо менамоянд, дар забони 
тоҷикӣ феълҳои махсуси ѐридиҳанда вуҷуд доранд. Ба ин гурӯҳ феълҳои кардан/намудан, 
шудан/гардидан шомиланд. Бо иштироки феълҳои кардан/намудан ва шудан/гардидан (гаштан) 
феълҳои таркибии номӣ сохта мешаванд. Ҷузъи асосии ин гуна феълҳои таркибиро ҳиссаҳои 
номии нутқ ташкил медиҳанд. ―Пайвастаҳои муродифӣ бо кардан, шудан, аз як тараф, ва 
намудан, гардидан аз тарафи дигар, аз нигоҳи маъно мувофиқат мекунанд, аммо тафовути 
услубӣ доранд. Феълҳои таркибӣ бо ҷузъи кардан ва шудан ба нутқи ҳамарӯза хоссанд ва ҳам 
дар забони гуфтугӯйӣ ва ҳам дар нутқи хаттӣ истифода мегарданд. Феълҳои таркибӣ бо ҷузъҳои 
намудан ва гардидан танҳо ба забони китобӣ хос буда, дар забони гуфтугӯйӣ истифода 
намегарданд‖ [9, с.20]. 

Аз фаъолтарин феълҳои ѐвар дар забони тоҷикӣ феъли ѐридиҳандаи кардан маҳсуб 
мегардад. Маънои феъли мазкур ―анҷом додан, иҷро кардан; сохтан, бунѐд кардан‖ ва, 
ҳамчунин, чанд тобиши дигари марбути ин маъноҳо‖ [ниг. ба 10, с.167] ташреҳ гардидааст. 
Таърихан феъли кардан дар баробари ѐридиҳанда будан дорои маънои мустақил низ будааст. 
Масалан, дар осори хатти забони порсии бостон, аз ҷумла дар ―Катибаи Бесутун‖, феъли мазкур 
якчанд маротиба чун феъли мустақил ба маънои ―иҷро кардан‖ ба назар мерасад (...manā bājim 
abaratā tyašām hačāma aϑahya xšapavā raučapativā ava akunavayatā – ба ман боҷ меоварданд, ҳар 
чї аз (сӯйи) ман гуфта мешуд, чи шаб, чи рӯз, ҳамон карда мешуд). Дар баробари ин, дар осори 
он аҳд феъли кардан чун феъли ѐридиҳанда бештар истифода гардидааст (hamaranam akumā – 
ҷанг кардем; ušabārim akunavam – ба шутур савор кардам; patipadam akunavam – барпо кардам 
[ниг. ба 11, с.86-91]). Дар давраи миѐнаи инкишофи забони порсӣ низ феъли кардан ба сифати 
феъли ѐридиҳанда мустаъмал будааст. Пажӯҳишгарон таъкид бар он доранд, ки ―феъли kardan 
тавассути ҷузъҳои номии гуногун дар сохтани феълҳои таркибии номӣ ҳамчун ѐвари фаъол 
истифода гардидааст. Намунае чанд аз ин таркибҳо бо ҷузъи kardan: warz kardan – кишт кардан, 
padistāg kardan – қавл кардан, nimud kardan – ошкор кардан, warzišn kardan – ҷуфтгирӣ кардан, 
wardānag kardan – кабоб кардан, wisē kardan – гусел кардан ва ғ.‖ [10, с.168]. 

Тавре аз намунаҳо маълум мегардад, феъли кардан ҳанӯз дар забони порсии бостон чун 
ҷузъи тобеъ дар шаклгирии феълҳои таркибӣ нақш доштааст. Пас, метавон гуфт, ки 
навиштаҳои пажӯҳишгари забони форсӣ Пейсиков Л.С. дар мавриди он ки феълҳои таркибӣ дар 
забони порсии миѐна шакл гирифтаанд [ниг. ба 7, с.108], чандон муътамад нест. Дар осори 
давраҳои аввали забони порсии миѐна шумораи феълҳои таркибӣ нисбатан маҳдуд будааст, 
аммо феълсозӣ дар қолиби мазкур тадриҷан рушд мекунад. Дар осори ин аҳд ба ҳайси ҷузъи 
феълии феълҳои таркибии номӣ феълҳои содаи ―бурдан‖, ―доштан‖, ―задан‖, ―ниҳодан‖, 
―хостан‖, ―омадан‖, ―хӯрдан‖, ―фармудан‖, ―гардидан‖ корбаст мегарданд, аммо феъли 
―кардан‖ ―яке аз мустаъмалтарин ҷузъи феълҳои таркибии номӣ буда, бо бештар ҷузъҳои номӣ 
таркиббандӣ мегардад. Гумон меравад, ки чунин махсусияти феъли мазкур аз умумияти 
маъниҳои он дар муқоиса бо дигар феълҳо берун меояд‖ [10, с.167]. 

Агар дар ибтидо ҷузъи номии феълҳои таркибӣ бо ѐридиҳандаи кардан вожаҳои порсии 
тоҷикӣ бошад, минбаъд феълҳои таркибии ҷузъи асосиашон мансуб ба забонҳои дигар арзи 
ҳастӣ намуданд. Дар замони ташаккули забони адабии тоҷикӣ (асри X) ва минбаъд феълҳои 
таркибии зиѐде сохта шуданд, ки ҷузъи асосиашон вожагони арабӣ ва ҷузъи тобеашон феъли 
ѐридиҳандаи кардан аст. Аз омилҳои муҳимми ин падида, албатта, дузабониро ном бурдан 
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имкон дорад. Ин ҷо сухан дар бораи дузабонии кулли ҷомеа намеравад, албатта. Аммо 
мутобиқи ахбори сарчашмаҳо бо густариши дини ислом ва қавӣ гардидани мавқеи забони арабӣ 
аҳли илму адаб бештар ба ин забон таваҷҷуҳ намуданд, онро ба таври кофӣ омӯхтанд ва ба 
таълифи осори гуногун бо забони арабӣ пардохтанд. Ин гурӯҳи аллакай дузабона дар 
шаклгириву рушди забон беш аз дигарон саҳмгузор буданд. Маълум аст, ки ―забони арабӣ дар 
муддати начандон мадид тавонист, ки дар соҳаҳои гуногуни ҳаѐти иҷтимоӣ, сиѐсӣ ва мадании 
кишварҳои аз тарафи арабҳо мағлубшуда таъмим ѐбад ва мақоми истифодаро ба даст дарорад... 
Маҳз дар ин давра шоирону олимоне ба арсаи ҳастӣ қадам ниҳоданд, ки худ намояндаи 
мардуми таҳҷоию бумӣ буда, осори адабию илмии хешро бо ин забони ҳоким таҳия ва китобат 
намуданд, ки баъдан эшонро чун шоирону уламои форсу тоҷики арабзабон унвон додаанд‖ [3, 
с.87]. Пас, маҳз бо ташаббуси чунин афроди дузабона феълҳои таркибии иборат аз ҷузъи 
арабиву тоҷикӣ (махсусан, феъли ѐвари кардан) арзи ҳастӣ намуданд. Азбаски имконоти забон 
дар он замон нисбатан маҳдуд ва таркиби луғавии он начандон ғанӣ буд, дар ибрози андеша, 
хосса дар масоили илмӣ, мушкилот пеш меомад ва танҳо сохтани феълҳои ―дузабона‖ яке аз 
роҳҳои ҳалли мушкилот ба назар мерасид. Метавон гуфт, ки дар ин гуна шароит феълҳои 
таркибӣ бо ҷузъи номии арабӣ ва ѐридиҳандаи кардан огоҳона ва аз рӯйи зарурат шакл 
гирифтаанд. Бо мурури замон миқдори ин гуна феълҳои таркибӣ афзуда, ба садҳо адад мерасад 
(таъмир кардан, маҷбур кардан, розӣ кардан, даъват кардан, интихоб кардан, сарф кардан, 
табассум кардан, таъриф кардан, ҳисоб кардан, тарбия кардан...; ҳамчунин шакли мафъули 
ин гуна феълҳо: таъмир шудан, маҷбур шудан, розӣ шудан, даъват шудан, интихоб шудан, 
сарф шудан...). Замони тӯлонии корбасти чунин феълҳо (беш аз ҳазор солро фаро мегирад) боис 
гардида, ки имрӯз эҳсоси бегонагӣ ва ѐ ногувориву номақбулиро дар истифода ба бор намеорад. 

Чунин ба назар мерасад, ки феъли ѐридиҳандаи кардан феълест воқеан таҳаммулпазир. 
Дар гуфтори тоҷикон имрӯзҳо феълҳои таркибии зиѐде корбаст мегарданд, ки ҷузъи асосиашон 
вожагони русиянд. Бояд гуфт, ки аксари чунин феълҳо на аз зарурат пайдо шудаанд, балки 
танҳо аз махлут намудани забонҳои тоҷикӣ ва русӣ. Феъли ѐридиҳандаи кардан имкон додааст, 
ки вожаеро бидуни зарурат бо он ҳамнишин намуда, феъле созанд, амсоли ремон(т) кардан, 
завтрак кардан, Абед кардан, ужин кардан, прАгулка кардан, диета кардан ва даҳҳо феъли 
дигар. Ҳамаи ин феълҳои булаҷаби махлут, албатта, дар забони тоҷикӣ муодил доранд (таъмир 
кардан, субҳона хӯрдан, хӯроки пешин хӯрдан, хӯроки шом хӯрдан, сайр кардан, парҳез кардан), 
аммо шояд замоне аз ―забондонӣ‖ ѐ ―безабонӣ‖-и нафаре ин гуна феълҳо яке паси дигаре зуҳур 
намудаанду минбаъд мустаъмал гардиданд. 

Ҳолати ғарибтари дигаре низ дар гуфтугӯ дучор мегардад. Баъзан ҷузъи асосии феъли 
таркибӣ аз масдари забони русӣ иборат аст. Ба масдари русӣ феъли ѐвари карданро зам намуда, 
гӯѐ, ―феъли тоҷикӣ‖ сохтаанд, ба монанди ждат
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кидат кардан, наказат кардан, пАставит кардан, скачат кардан, сАхранит кардан, АбнАвит 
кардан, кататсА кардан, качатсА кардан... Падид омадани ин гуна феълҳо дар забони 
гуфтугӯйӣ, албатта, бесабаб нест. Он, пеш аз ҳама, ба тасаллути забони русӣ бар тоҷикӣ дар 
даврони шӯравӣ вобаста буд. Аммо гурӯҳи дигари ин феълҳо солҳои охир вобаста ба пайдоиши 
техникаи компютерӣ зуҳур намудаву роиҷ гардидаанд (скачат кардан, сАхранит кардан, 
АбнАвит кардан). Вақтҳои охир гурӯҳи нави феълҳои таркибии омехтаи англисӣ-тоҷикӣ аз 
забони ҷавононе, ки дар мамолики ғарб бо забони англисӣ таҳсил намудаанд ва ѐ дар созмонҳои 
байналмилалии воқеъ дар Тоҷикистон фаъолият доранд, ба гӯш мерасад. Ҷузъи англисии ин 
гуна феълҳо гоҳо аз вожаҳои марбут ба техникаву технология ва ѐ корҳои марбут ба 
дафтардорӣ иборат аст, ба монанди апдейт (update) кардан (ба ҷойи АбнАвит кардан), донлоуд 
(downloud) кардан (ба ҷойи скачат кардан), эпрув (aprove) кардан (тасдиқ кардан). Эътироф 
бояд намуд, ки бархе аз ин феълҳо дар ин шакли омехтаву омиѐна аз сабаби набудани гунаи 
дақиқи тоҷикии онҳо корбаст мегарданд. 

Дар кишвари мо шумораи зиѐди ӯзбекзабонон умр ба сар мебаранд. Деҳоти зиѐде вуҷуд 
доранд, ки тоҷикону ӯзбекҳо ҳамсояи ҳамдигаранд, ҷашну маросимро якҷоя мегузаронанд, 
талабагон дар як мактаб таҳсил мекунанд, яъне намояндагони ду забон ҳамарӯза бо якдигар 
иртибот доранду муошират менамоянд. Аз нигоҳи илми забоншиносии иҷтимоӣ ин гуна 
ҷамъият як иттиҳодияи забонӣ маҳсуб мегардад. ―Иттиҳодияи забонӣ маҷмӯи одамонест, ки бо 
робитаҳои умумии иҷтимоӣ, иқтисодӣ, сиѐсӣ ва фарҳангӣ муттаҳиданд ва тавассути як забон ва 
ѐ забонҳои гуногуни роиҷ дар ҳаѐти ҳаррӯза бевосита ѐ бавосита бо ҳамдигар ва ѐ бо ҷомеа 
иртибот пайдо мекунанд‖ [1, с.11]. Ҳамчунин, таъкид бояд кард, ки ин гуна ҷамъият дузабона 
низ ҳаст ва забони эшон ба якдигар таъсир мегузорад. Дар натиҷа, феълҳои омехта низ дар ин 
забонҳо пайдо мешаванд. Дар забони тоҷикӣ боз ҳамон феъли ѐвари ―таҳаммулпазир‖-и кардан 
фаъол аст. Вожагони зиѐди ӯзбекӣ дар паҳлуи феъли кардан омада, дар натиҷа феълҳои 

                                                           
†† шакли дурусти феълҳо дар забони русӣ: ждать, провожать, успеть, кидать, наказать, подставить, скачать, 
сохранить, обновить, кататься, качаться 
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таркибии ӯзбекӣ-тоҷикӣ пайдо шудаанд. Ҷолиб ин аст, ки баъзе аз ин гуна феълҳо дар маҳалҳои 
танҳо тоҷикнишин низ корбурд доранд, ба монанди алиш кардан (яъне иваз кардан). Чунин 
феълҳо хосси забони гуфтугӯйӣ ва ѐ шеваҳо буда, дар забони адабии тоҷикӣ корбурд надоранд. 

Дар шеваҳои шимолӣ ва қисман марказии забони тоҷикӣ феълҳои таркибие, ки аз вожаҳои 
ӯзбекӣ ва феъли кардан сохта шудаанд, зиѐд ба назар мерасанд. Барои намуна чандеро бо 
шарҳи маънӣ ѐ муодили тоҷикӣ меорем: 

 

айнӣ кардан аз фикри худ гаштан; гандидан; аз ақл бегона гаштан 
алиш кардан иваз кардан 
аралаш кардан омехтан 
айланӣ кардан сайр кардан 
бақирӣ кардан дод задан 
ботирӣ кардан олуда кардан, чиркин кардан 
бӯйла кардан чен кардани чуқурии об бо қади хеш 
еринӣ кардан танбалӣ кардан, дар иҷрои коре лоқайдӣ кардан 
енгӣ кардан ба касе гапи худро гузаронидан 
зинграйӣ кардан аз хунукӣ карахт шудани кас ѐ фишурда гардидани чизе 
йӯхла кардан суроғ кардан 
керишӣ кардан хамѐза кашидан 
қича кардан талаби баргардонидани чизе; ―коҳи куҳнаро бод додан‖ 
қийӣ/қисӣ кардан фишор овардан(-и пойафзол, либос...) 
қизӣ кардан ба шӯр омадан 
қизиқӣ кардан рағбат пайдо намудан 
қичиқ кардан хоридан 
қилиқ кардан рафтори ноҷо кардан 
қисилӣ кардан фишор хӯрдан 
қайра кардан бо санг тез кардани асбоби бурранда 
қотӣ кардан сахт шудани чизе; аз шиддати гиря чанд лаҳза дам ба дарун 

афтодани тифл 
қирӣ кардан тарошидан; несту нобуд кардан 
қутра кардан девона шудани саг 
қӯлла кардан дастгирӣ кардан 
қотирӣ кардан сахт кардани чизе (мас., фатир) 
қатиқ кардан ба оши бурида илова кардани чакка 
қалғила кардан калавидан 
қийратӣ кардан аз аввал то охир нобуд кардани чизе 
қӯшӣ кардан ҳамроҳ кардан 
қатӣ кардан илова кардан 
оғӣ кардан яктарафа шудани бори чорпои саворӣ 
пичӣ кардан пора кардани матоъ барои дӯхтани курта 
пайпасла кардан ба ниҳояти сустӣ иҷро кардани коре 
сузӣ кардан шино кардан; аз дока гузаронидани шир 
сузилӣ кардан бо ноз роҳ рафтан 
судра кардан кашола кардан 
сиқилӣ кардан фишор хӯрдан (мас., дил) 
сӯлӣ кардан пажмурда шудан 
суянӣ кардан такя кардан 
тайсал кардан аз кор худро қафо кашидан 
теккис кардан ҳамвор кардан 
тӯғрӣ кардан ислоҳ кардан 
тинҷ кардан ором кардан 
тутилӣ кардан гирифтани забон, лакнати забон 
туртӣ кардан каме тела додани касе 
тешик кардан сӯрох кардан 
тепкила кардан зери по кардану задан 
урунӣ кардан ба коре худро овора кардан 
ула кардан пайваст кардан 
хаѐл сурӣ кардан ба хаѐл рафтан 
ҳавлуқӣ кардан ба шӯр омадан 
чӯзилӣ кардан дароз кашидан 
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чийратӣ кардан кушодани чизи бофташуда (мас., ҷуроб) 
чида кардан сабр намудан 
чиқишӣ кардан муомила кардан 
чақиштирӣ кардан ҷанг андохтан 
чалакайла кардан калавидан 
чалишӣ кардан пешпо хӯрдан 
ямоқ кардан дарбеҳ кардан 

 
Ҷолиб ин аст, ки гоҳо ба калимаҳои тоҷикӣ пасвандӣ ӯзбекӣ илова намудаву баъдан бо 

феъли кардан феъли таркибӣ сохтаанд, ба монанди тутула кардан: Манба тутула накун (Ба 
ман бо ―ту‖ муроҷиат макун). Дар ин намуна ҷонишини шахси дуюми танҳо – ―ту‖ такрор 
омадааст. 

Маълум мегардад, ки дар гуфтори мардум, хосса он ҷойҳое, ки тоҷикону ӯзбекҳо дар 
ҳамсоягӣ умр ба сар мебаранд, феъли кардан беш аз ҳама бо вожаҳои ӯзбекӣ ҳамнишин шудаву 
феъли таркибӣ сохтааст. 
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ФЕЪЛСОЗӢ ДАР ШАРОИТИ ДУЗАБОНӢ 

Дар мақолаи мазкур мухтасар саҳми феъли ѐридиҳандаи ―кардан‖ дар феълсозӣ вобаста ба шароити 
дузабонӣ матраҳ гардидааст. Феълҳои таркибӣ бо ҷузъи ―кардан‖ ҳанӯз дар забони порсии бостон корбурд доранд, 
аммо шумораашон кам аст. Дар забони порсии миѐна низ феъли ―кардан‖ дар феълсозӣ ширкат менамояд. 
Шумораи феълҳои таркибӣ бо ҷузъи мазкур дар давраи нави инкишофи забони порсии тоҷикӣ якбора меафзояд ва 
ба ин падида ―таҳаммулпазирӣ‖-и феъли ѐвари ―кардан‖ мусоидат намудааст. Вижагиҳои маъноии феъли мазкур 
имкон додааст, ки вожаҳои зиѐди арабӣ чун ҷузъи асосии феъли таркибӣ бо ѐридиҳандаи ―кардан‖ пайдо шаванд. 
Ба зуҳури ин гуна феълҳо, ҳамчунин, дузабонии ҷомеа созгорӣ намудааст... Дар шароити дузабонӣ метавонанд 
―феълҳои дузабона‖ зуҳур намоянд. Осори хаттии классикӣ шаҳодат медиҳад, ки аксаран ҷузъи асосии феълҳои 
таркибӣ бо ―кардан‖ вожаҳои арабиянд. Донандагони ду забон дар он айѐм як гурӯҳ шоирону носирон ва 
мутафаккирон буданд, ки маҳз тавассути осори эшон вожагони арабӣ ба забони тоҷикӣ иқтибос гардиданду дар 
сохтани феълҳои таркибӣ корбаст гардиданд. Дар садаи XX зери нуфузи забони русӣ дар гуфтори тоҷикон, 
маъмулан дар гуфтугӯй, феълҳи таркибие бо ѐридиҳандаи ―кардан‖ пайдо шуданд, ки ҷузъи номиашон вожагони 
русиянд (ҳатто масдарҳои русӣ). Ҳарчанд истифодаи ин гуна феълҳои таркибӣ зуд-зуд ба гӯш мерасад, дар забони 
адабӣ корбурд надоранд. Гурӯҳи дигари феълҳои таркибӣ бо феъли ѐвари ―кардан‖ дар шеваҳои мардуми донандаи 
ду забон, хосса тоҷиконе, ки бо ӯзбекҳо ҳамҷавору ҳамнишинанд, мустаъмаланд. Ҷузъи асосии ин гуна феълҳои 
таркибӣ вожагони забони ӯзбекиянд. 

Калидвожаҳо: феъл, феъли ѐвар, сохти феъл, феълҳои таркибӣ, дузабонӣ, иттиҳоди забонӣ. 
 

ОБРАЗОВАНИЕ ГЛАГОЛОВ В УСЛОВИЯХ ДВУЯЗЫЧИЯ 
В данной статье кратко рассматривается роль вспомогательного глагола «кардан» (делать) в образовании 

составных глаголов в таджикском языке в условиях двуязычия. Еще в древнеперсидском языке встречаются 
составные глаголы, образованные путем прибавления вспомогательного глагола «кардан». Такие глаголы, 
естественно, малочисленны. Дальше, в среднеперсидском языке глагол «кардан» участвует в образовании 
составных глаголов. Количество составных глаголов с участием глагола «кардан» резко возрастает в новом 
периоде развития персидского языка. Этому способствовала «толерантность» глагола «кардан», так как его 
семантические особенности позволяли многочисленным арабским заимствованиям выступать в роли основной 
(номинативной) части глагола. Появлению таких глаголов способствовали и продолжают способствовать также и 
условия двуязычия населения. В условиях двуязычия могут появляться «двуязычные глаголы». На примере 
классического таджикского языка можно констатировать, что в роли именной части глагола выступали арабские 
слова. Двуязычными в те времена можно считать многих поэтов, мыслителей и других творческих людей, 
посредством произведений которых были заимствованы арабские лексемы, на базе которых и образовались 
составные глаголы. В XX веке под влиянием русского языка в разговорной речи таджиков появились составные 
глаголы с участием компонентов русского происхождения. Во многих населенных пунктах, где проживают 
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таджики и узбеки, в разговорной речи появились интересные составные глаголы с участием вспомогательного 
глагола «кардан». Именной частью этих глаголов являются узбекские слова. 

Ключевые слова: глагол, структура глагола, вспомогательный глагол, составные глаголы, двуязычие, 
языковое сообщество. 

 
FORMATION OF THE VERBS IN BILINGUAL CONDITIONS 

This article briefly discusses the role of the auxiliary verb "кардан" (to do) in the formation of Tajik compound 
verbs under the bilingual conditions. Even in the Ancient Persian there are compound verbs formed by adding the auxiliary 
verb ―кардан‖ (to do). Such verbs, of course, are few in number. Further, in Middle Persian the verb "кардан" (to do) is 
involved in the formation of compound verbs. The number of compound verbs with the participation of the verb "кардан" 
(to do) increases sharply in the new period of development of the Persian language. This was facilitated by the ―tolerance‖ 
of the verb ―кардан‖ (to do), as its semantic features made it possible for many Arabic borrowing words to act as the main 
(nominative) part of the verb. The emergence of such verbs was promoted and continues to be promoted by the conditions 
of bilingualism of the population. In a bilingual environment may appear ―bilingual verbs‖. Using the example of the 
classical Tajik language, we can say that Arabic words played the role of the nominal part of the verb. Many poets, thinkers 
and other creative people of that time can be considered bilingual, through whose works Arabic lexemes were derived, on 
the basis of which compound verbs were formed. In the XX century, under the influence of the Russian language appeared 
compound verbs with the participation of Russian words in the speech of Tajiks. In many localities where Tajiks and 
Uzbeks live, have appeared interesting compound verbs with the participation of the auxiliary verb "кардан" in colloquial 
speech. The main component of these verbs is Uzbek words. 

Key words: verb, auxiliary verb, verb structure, compound verbs, bilingualism, linguistic community. 
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ВИЖАГИЊОИ УСЛУБИИ ЊУСНИ ОЃОЗ ВА АНЉОМИ НОМАЊОИ УСТОД АЙНЇ 
 

Мавлонзода Ш.М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Нома ва номанигорї дар рушд ва инкишофи таърихи илму фарњанги тољикон наќши 

босазо гузоштааст. Ба воситаи номањо мо аз рушд ва инкишофи илму маданият ва 
фарњанги бойи тољикон, инчунин аз рўзгори гузаштагони хеш огоњ мешавем. Номањое, ки 
аз гузаштагони бузурги мо боќї мондаанд, аз љињати мазмуну муњтаво, фасоњат, њусни 
баѐн, одобу ахлоќ, илму таърих бой буда, имрўз низ сармашќи зиндагии њар яки мо 
мебошанд. 

«Оѓози номанигорї дар миѐни мардуми эронитабор ба даврони Њахоманишиѐн рост 
меояд. Дар он рўзгорон матлабро бо хатти мехї бар рўйи пўсти даббоѓишудаи њайвонот, 
мисли говмешу гов менавиштанд. Шурўъ аз давраи сохта шудани коѓаз тавассути чинињо, 
таќрибан њазору њаштсад сол ќабл аз замони мо, номанависї рўйи коѓаз расм шуд ва аз он 
рўзгорон ба баъд њунари китобнависї њам падид омад. Дере нагузашта номањо низ ба 
сурати китобњо мудавван гардиданд» [7, с.29]. Дар таърихи адабиѐтамон доир ба 
масъалањои назарию амалї ва сабку услуби номанигорї асарњои зиѐде таълиф шудаанд 
[Ниг: 1; 7; 8]. 

Аз устод Садриддин Айнї дар баробари асарњои адабї, таърихию илмї инчунин 
номањои зиѐде боќї мондаанд, ки тањќиќи лингвистии онњо дар забони адабии муосири 
тољикї аз ањаммият холї нест. Дар хусуси номанависии устод Айнї Абдусалом Дењотї 
чунин гуфтааст: «Аз њар як љавобе, ки устод Айнї ба мактубњои ман ѐ рафиќони наздики 
ман менавишт, равшан њис карда мешуд, ки ў ба мурољиати хаттї дар ваќташ ва бояду 
шояд љавоб гардонданро як ќисми муњимми кори нависандагї ва педагогии худ 
мешуморад, дар ин кор ба танбалї, бењавсалагї ва мусоњилакорї роњ намедињад. Дар 
натиља, љавобњои ў дар сари ваќт бетаъхир, муфассал ва сарењ мебаромаданд. Вай дар 
мактубот суханњои тумтароќи барзиѐд, аз ќабили «саломи муштоќона ва паѐми билонињоя 
аз љониби ин камина» ва њоказоро нињоят бад медид ва бевосита аз айни маќсад сар 
кардани суханро дўст медошт; дар шарњи матлаб, барои гирандаи љавоб, њар ќадар тафсил 
лозим бошад, дареѓ намедошт» [9, с.140]. 

mailto:khkamolov@gmail.com
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Аз гуфтањои Абдусалом Дењотї бармеояд, ки услуби баѐни номањои Садриддин 
Айнї аз дигар номањое, ки аз љониби адибон тањия шудааст, тафовут дорад. 

Профессор Мањмадаминов А. дар хусуси номањои устод Айнї чунин мегўяд: «Устод 
Айнї њамчун бунѐдгузори адабиѐти нави тољик ба ин навъи адабї – нома ва номанигорї 
ањаммияти зиѐд додааст. Метавон гуфт, ки як соњаи пурарзиши фаъолияти илмию адабии 
устод Айниро номанигорї ташкил медињад. Номањои устод Айнї бошад, бисѐре аз розњои 
нокушодаи њаѐт ва эљодиѐти адиб, инчунин бисѐре аз муаммоњои таърихи адабиѐти 
тољикро мекушояд» [6, с.139]. Рањим Њошим доир ба хусусиятњои номанигории устод Айнї 
чунин гуфтааст: «… мактубњо дар якљоягї чї ќадар марди эњтиѐткор, пухта ва даќиќкор 
будани устодро нишон медињанд ва баъзе љузъиѐти табиати ўро муљассам менамоянд» [10, 
с.114]. 

Устод Айнї бо адибону муњаќќиќони соњањои гуногун мукотиба кардааст. Мо дар ин 
маќола танњо доир ба истифодаи воњидњои забоние, ки дар оѓоз ва фарљоми номањо 
истифода шудаанд, ибрози андеша менамоем. Њаминро бояд ќайд намоем, ки устод Айнї 
анъанаи классикии номанигориро риоя кардааст, аммо услуби номанигории муосир аз 
таърих тафовут дорад. Масалан, дар маќолаи муњаќќиќ Камолов Х. доир ба забони 
номањои Абдуррањмони Љомї чунин оварда шудааст: «Яке аз махсусиятњои номањои 
Љомї њусни оѓози онњост. Номањо бо лутф оѓоз меѐбанд ва салису равонанд, њарчанд 
иќтибосоти арабї зиѐд аст. Дар ибтидои номањо Љомї аз якчанд ќолиб истифода 
менамояд, маъмултаринаш ин аст: «Баъд аз арзи ниѐз маъруз он, ки...». Яъне, муаллиф бо 
истифода аз ибораи «арзи ниѐз» дар оѓоз ниѐзмандии хешро аз таълифи нома маълум 
менамояд ва баъдан бо истифода аз вожаи «маъруз», ки аз «арз» аст, ба баѐни маќсад 
мегузарад. Чунончи: 

Баъд аз арзи ниѐз маъруз он, ки дорандаи руќъаи ихлос Хоља Тољиддин Ањмадро ба 
урдуи њумоюн овардаанд [5, с.329]. Баъд аз арзи ниѐз маъруз он, ки доранда мазлум 
менамояд ва тазаллуме дорад [5, с.336] [Ниг.5, с.179]. 

Мактубњо аз рўйи дараљаи истифода ва ба кї навишта шуданашон, ба гурўњњо људо 
мешаванд. Устод Айнї ваќте ки ба нависандаи љавон П. Толис мактуби кушод 
навиштааст, дар оѓоз ва фарљоми мактуб чунин воњидњои забониро истифода кардааст: 

Мактуби кушод ба рафиќ Толис 
Оѓоз: Ман њикояи Шуморо, ки дар шумораи 10 њаминсолаи журнали «Шарќи Сурх» 

бо унвони «Студентшавандањо» чоп шудааст, хондам [9, с.120]. Фарљом: Бо саломи 
рафиќона Айнї [9, с.126]. 

Мактуби кушод ба рафиќ Тољиев 
Оѓоз: Маќолаи Шуморо дар газетаи «Коммунист Таджикистана» (чоршанбе, 9 

январи соли 1952, №7 (6359) дар бораи танќиди луѓати русї –тољикї хондам [9, с.126]. 
Фарљом: Бо саломи рафиќона Айнї. 

Чї хеле ки дида мешавад, дар аввал ва анљоми номањо устод Айнї як услубро 
истифода кардааст. Ба назари мо, номањои кушоде, ки устод Айнї навиштааст, мазмуни 
таќризро доранд. 

Оѓоз: Ба директори Нашриѐти давлатии РСС Тољикистон рафиќ Пулодов [9, с.128]. 
Фарљом: Ба зудї љавоб доданатонро мунтазирам. Бо саломи рафиќона Айнї [9, с.129]. 
Оѓоз: Ба Базаи тољикии Академияи илмњои СССР. Ман бояд «установка»-и худро ба База 
таќдим кунам [9, с.129]. 

Устод Айнї дар фарљоми баъзе аз номањо маќсади хешро даќиќ талаб менамояд. 
Масалан, дар номае, ки ба Базаи тољикии Академияи илмњои СССР навиштааст, чунин 
гуфта шудааст: «Хулоса, такрор мекунам: дар бораи шакли калимањои тољикї ва 
ташаккули калимањои арабї ва ўзбекї, ки дар забони тољикї ќабул шудааст ва дар бораи 
љумлабандии тољикї бояд ихтиѐр дар дасти ман бошад, вагарна ман ин корро карда 
наметавонам». Фарљом: Зудтар љавоби расмї мепурсам. Бо салом ва эњтиром Айнї. 

Аз тањлили мисолњо маълум мешавад, ки устод Айнї дар оѓоз ва фарљоми номањое, 
ки ба муассисаю нашрияњо ва мутасаддиѐн ирсол кардааст, бештар ифодањои «Бо саломи 
рафиќона», «Бо салом ва эњтиром», «Ба зудї љавоб доданатонро мунтазирам» ва «Зудтар 
љавоби расмї мепурсам»- ро истифода кардааст. 

Дар бештари номањое, ки хусусияти таќризї доранд, устод Айнї баъд аз ифодаи 
«рафиќ» … якбора ба сари маќсад меояд. 

Ба монанди «Рафиќ Рањматзода. Ман маќолаеро, ки дар бораи тарљимањои дар 
шумораи 24-уми марти газетаи «Тољикистони сурх» чоп шуда буд, хонда давомашро 
нигарон будам [9, с.132]. Ба Базаи тољикии Академияи илмњои СССР. Ман бояд 
«установка»-и худро ба База таќдим кунам [9, с.129]. Мактуби кушод ба рафиќ Толис. Ман 
њикояи Шуморо, ки дар шумораи 10 њаминсолаи журнали «Шарќи Сурх» бо унвони 
«Студентшавандањо» чоп шудааст, хондам [9, с.120]. 
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Њаминро бояд зикр намоем, ки номањое, ки устод Айнї ба муассисањои дахлдор ѐ 
олимону адибон навиштаанд вобаста ба мавзўъ, њаљмашон зиѐдтар аст. Масалан, мактуби 
кушоде, ки ба Пўлод Толис навиштааст, њафт сањифаро дар бар мегирад. 

Дар баъзе аз номањо устод Айнї самимияти худро нишон додааст: Оѓоз: Рафиќи 
арљманд Иосиф Брагинский. Баъд аз салом намудан меояд, ки ањволам њарчанд аз 
пештара хубтар аст, аммо сињатии комил ба назар наменамояд. Фарљом: Бо саломи 
бародарона Айнї С. [9, с.130]. Оѓоз: Рафиќи азиз Лоњутии мо! Салом! Мактуби 9 ноябр 
навиштаатонро 19-уми моњи мазкур гирифтам. Фарљом: Бо эњтиром: Айнї [9, с.142). Оѓоз: 
Рафиќи шафиќ Лоњутии мењрубон! Рафиќи муњтарам, мактубњо ва шеърњои дар 2 феврал 
фиристодаатон расида маро аз њад зиѐд мамнун кард [9, с.147]. Фарљом: Хоњиш дорам, ки 
бачагонро аз тарафи ман бўсед. Ба муњтарама Бону аз худам ва аз рафиќаам салом. Бо 
саломи рафиќона: Айнї [9, с.148]. Оѓоз: Рафиќи шафиќ ва дўстдори мењрубон Лоњутї. 
Мактубњоятон дар ваќти худ расиданд. Фарљом: Ба муњтарама Бону аз ман ва аз рафиќаам 
саломи самимона. Бо саломи самимонаи рафиќона: Айнї [9, с.149-151]. Оѓоз: Рафиќи 
шафиќи муњтарам Лоњутї [9, с.155-156]. Дўсти азизи муњтарам, рафиќ Лоњутї! Устоди 
муњтарам рафиќ Лоњутї [9, с.158]. 

Мисолњои зикршуда шањодат аз он медињанд, ки устод Айнї нисбат ба Лоњутї 
эњтироми нињоят зиѐд доштааст. Дар ифодањое, ки дар аввали номањо корбаст шудаанд, 
њатман калимаи «рафиќ» истифода шудааст. Њамчунин љойи калимањо дар оѓоз ва 
фарљоми номањо ѐ иваз шудаанд, ѐ дар байн калимаи дигар илова шудааст ѐ муродифи 
калимањо истифода шудаанд. «Рафиќи азиз Лоњутии мо», «Рафиќи шафиќ Лоњутии 
мењрубон», «Рафиќи шафиќ ва дўстдори мењрубон Лоњутї», «Бо саломи самимонаи 
рафиќона» ва «Бо саломи рафиќонаи самимї». 

Устод Айнї ваќте ки ба А. Дењотї ва М. Турсунзода дар як нома љавоб навиштааст, 
мактубро чунин оѓоз кардааст: «Рафиќон Дењотї ва Турсунзода! Мебинетон, ки суръати 
ѓайритабиї корњои эљодиѐти адабиро чї ќадар хароб мекунад… » [9, с.215]. 

Дигар аз вижагињои услуби устод Айнї дар оѓози номањо дар он аст, ки дар аввали 
мактубњо њатман таърихи рўзи гирифтани мактубро меорад. Рафиќ Љалол Икромї! 
Мактуби 13 ноябр навиштаатон ба ман 21 ноябр, яъне 9 рўз баъд расид ва њол он ки 
мактуби Москва ба ман ба 7 рўз мерасад [9, с.178]. Рафиќ Љалол Икромї! Мактуби 22 
апрел навиштаатон 25 моњи мазкур расид [9, с.174]. Рафиќ Љалол Икромї! Мактуби 10 
июл навиштаатон 16 моњи мазкур расид… [9, с.175]. Рафиќи азиз Мирзо Турсунзода! 
Мактуби 31 март навиштаатон 14 апрел расид [9, с.233]. 

Устод Айнї ваќте ки ба фарзандаш- Камол, нома навиштааст, дар оѓоз ва фарљоми 
нома чунин воњидњои забониро истифода кардааст: Оѓоз: «Нури чашмї (чашмам М.Ш.) 
Камол». Фарљом: Бо саломи падарона Айнї С. [9, с.235-236]. 

Дар китоби «Мунтахаби асарњои илмї. Љилди аввал. - Душанбе, 2008» се номаи 
устод Айнї ба фарзандаш Камол оварда шудааст, ки дар оѓоз ва фарљоми номањои 
зикргардида ифодаи «нури чашмї Камол» ва «Бо саломи падарона» истифода шудааст. 

Њаминро бояд ќайд намоем, ки забон ва услуби номањои китоби «Тањзиб-ус-сибѐн» 
аз номањое, ки баъдтар устод Айнї тањия кардааст, тафовут дорад. Албатта, ин вобаста ба 
мавзўи нома аст. Дар оѓози номањое, ки дар китоби «Тањзиб-ус-сибѐн» оварда шудаанд, 
калима ва таркибњои «Хидмати љаноби умедгоњиам, њазрати ќиблагоњ», «Ба хоки пойи 
волидаи мушфиќаи мењрубонам», «арз мекунам», «нури чашм, азизфарзанди арљмандам», 
«фарзанди дилбанду ба љон пайвандам». «Хидмати бародари бузургвори инояткорам! 
Муњаббатшиоро!», «Хидмати хоњари мењрпарварам! Њамшираи мењрубони 
бародарнавозам!» истифода шудааст, ки ин ифодањои хосси номанигорист. 

Дар анљоми номањо чунин таркиб ва љумлањо истифода шудаанд: 1. Аз хоки поятон 
ба шавќи тамом мебўсам; 2. Ба муњаббати тамом аз љабњаат мебўсам; 3. Бо иштиѐќмандии 
тамом аз сару чашмонат мебўсам. Бародари ночизатон; Боќї саломатиатон бардавом бод; 
Ба муњаббати беандоза таќдими эњтиром ва салом менамоям. Бародари ба мењр 
парвардаатон Фарид; боќї дуои љонатон њамеша вирди забон аст. Ассалому алайкум [4, 
с.395]. 

Хулоса, тањќиќ ва омўзиши номањои устод Айнї барои рушди забону услуби њуљљат 
ва њуљљатнигории муосир хеле муњим аст. Чунки номањои устод Айнї дар рушди илми 
забоншиносї ва њуљљатнигории муосир таъсири мусбат расонида метавонанд. 
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ВИЖАГИЊОИ УСЛУБИИ ЊУСНИ ОЃОЗ ВА АНЉОМИ НОМАЊОИ УСТОД АЙНЇ 

Нома ва номанигорї дар рушд ва инкишофи таърихи илму фарњанги тољикон наќши босазо 
гузоштааст. Ба воситаи номањо мо аз рушд ва инкишофи илму маданият ва фарњанги бойи тољикон, инчунин 
аз рўзгори гузаштагони хеш огоњ мешавем. Номањое, ки аз гузаштагони бузурги мо боќї мондаанд, аз 
љињати мазмуну муњтаво, фасоњат, њусни баѐн, одобу ахлоќ, илму таърих бой буда, имрўз низ сармашќи 
зиндагии њар яки мо мебошад. Аз устод Садриддин Айнї дар баробари асарњои адабї, таърихию илмї 
инчунин номањои зиѐде боќї мондаанд, ки тањќиќи лингвистии онњо дар забони адабии муосири тољикї аз 
ањаммият холї нест. Дар маќола доир ба вижагињои услубии њусни оѓоз ва анљоми номањои устод С. Айнї 
сухан меравад. Муаллиф баъзе аз хусусиятњои њусни оѓоз ва анљоми мактубњои навиштаи устод Айниро 
тањлил карда, ќайд менамояд, ки тањќиќи лингвистии номањои устод Айнї барои рушди забони 
њуљљатнигорї мусоидат менамоянд. 

Калидвожањо: калима, нома, мактуб, воњидњои забон, услуб, забон, вижагї, њуљљатнигорї, мукотиба. 
 

СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ НАЧАЛА И КОНЦА ПИСЕМ САДРИДДИНА АЙНИ 
Письмо и письмоводительство оствили низгладимый след в развитии истории науки и культуры таджиков. 

Посредством писем мы мы знакомимся с процессом развития и процветания богатой таджикской науки, искусства 
и культуры. Письма оставленные нашими великими предками, очень богаты своим содержанием и темой, 
искусством изложения, моральными и нравственными изречениями, также научными и историческими фактами. 
Основоположник современной таджикской литературы Садриддин Айни наравне со своими литературными и 
историко-научными работами, также оставил после себя очень много писем, лингвистическое исследование 
которых в современном таджикском литературном языке имеет большое научное значение. В статье автор ведет 
речь о стилистических особенностях начала и конца писем Садриддина Айни. Автор проанализировав некоторые 
особенности начала и конца писем, написанных Садриддином Айни, отмечает, что лингвистическое исследование 
писем Садриддина Айни будет способстовать развитию языка документации.  

Ключевые слова: слово, письмо, языковые единицы, язык, особенности, документация, переписка. 
 

STYLISTIC FEATURES OF THE BEGINNING AND END OF LETTERS OF SADRIDDIN AINI 
Writing and writing has left an indelible mark on the development of the history of science and culture of Tajiks. 

Through letters, we get acquainted with the development and prosperity of the rich Tajik science, art and culture. The 
letters left by our great ancestors are very rich in their content and theme, art of presentation, moral and ethical sayings, as 
well as scientific and historical facts. The founder of modern Tajik literature, Sadriddin Aini, along with his literary and 
historical-scientific works, also left behind a lot of letters, the linguistic research of which in the modern Tajik literary 
language is of great scientific importance. In the article, the author talks about the stylistic features of the beginning and 
end of Sadriddin Aini's letters. Having analyzed some of the features of the beginning and end of the letters written by 
Sadriddin Aini, the author notes that the linguistic study of Sadriddin Aini's letters will contribute to the development of the 
documentation language. 

Key words: word, letter, linguistic units, language, features, documentation, correspondence. 
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УДК:491.550:491.71 
ТАЊЛИЛИ СОХТОРЇ ВА МАЪНОИИ ВОЊИДЊОИ ЛУЃАВИИ ГЕНДЕРЇ ДАР 

ЗАРБУЛМАСАЛУ МАЌОЛЊОИ ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА РУСЇ 
 

Камолова С. 
Филиали Донишгоњи миллии тањќиќотии технологї «МИСиС» дар шањри Душанбе 

 
Дар даврони солњои 90-уми асри ХХ истилоњи "гендер" дар нашрияњои илмї ва 

асарњои назариявии хориљї пайдо шуда, хонандагон бо мурури замон бо масъалањои 
гендерї шинос мешуданд. Мушкилоти масъалаи љинсият на танњо дар забоншиносї, 
балки дар дигар самтњо низ чун фарњангшиносї, љамъиятшиносї ва сиѐсатшиносї низ 
баррасї мегардиданд. Хусусияти фарќкунандаи тањќиќотњо тахминњои возењи тавсифи 
иљтимоии бисѐри зуњуротро дар алоќаи љинс ва забон нишон медоданд. Њатто пеш аз 
пайдоиши гендершиносї тањќиќот дар илми психолингвистика ва сотсиолингвистика, ки 
омўзиши хусусиятњои матнњои хаттї ва шифоњї, ки аз љониби мардон ва занон ба миѐн 
меомаданд, гузаронида мешуданд. Таъсири хусусиятњои гендерї ва синну солии 
маърўзачї ба љараѐни муоширати шифоњї, хусусияти гендерии дарки гуфтор, чї гуна 
омили љинсї ба рафтори хабаррасон дар таљрибаи ассотсиативї таъсир мерасонад, яъне 
ин омилњо дар раванди тањќиќот мушоњида мегардиданд [4, с.90]. 

Дар асоси тањќиќоти гендерии олимони ѓарбї ду равиши асосї ба назар мерасанд. 
Равиши аввал ба табиати иљтимоии забони занон ва мардон равона карда шудааст. 
Њадафи ин равиш муайян кардани он фарќиятњои забоние мебошад, ки бо хусусиятњои 
азнавтаќсимкунии ќудрати иљтимої дар љомеа пайдо мешаванд. Дуюм равиш хусусиятњои 
иљтимоиву психологии рафтори суханронии мардону занонро коњиш медињад [5, c.138]. 

Тањќиќоти гендерї дар соњаи муоширати касбї низ гузаронида мешавад. 
Забоншиносони олмонї дар ин пажўњишњои зиѐде ба вуљуд оварданд ва муайян карданд, 
ки њарду љинс майл ба сабкњои гуногуни полемика нишон дода метавонанд. Мардон 
эњтимолан танќидро камтар ќабул карда, бештар ба обрўмандии худ такя мекунанд. 
Њамзамон, онњо дар љараѐни муошират камтар ба њиссиѐт дода мешаванд ва бо итминони 
комил гуфтугў мекунанд, аз ин лињоз дар касбу корашон њамчун мутахассисони ботаљриба 
муваффаќ мегарданд [9, c.32-39]. 

Муносибатњои гендерї дар забон дар шакли стереотипњои фарњангии муайяншуда 
инъикос меѐбанд, ки дар раванди таъсири љомеа таѓйир меѐбанд. Самти муоширати нутќи 
мардон ва занон хеле аз њам тафовут доранд. Мардон кўшиш мекунанд, ки суњбатро 
бартарї дињанд дар њоле, ки занон эњтимолияти барќарор кардани робитањо ва тамосро 
доранд. Ин аз мављудияти фарњангњои мардона ва занона шањодат медињад, ки дар 
заминаи муносибатњо, меъѐрњо, шакли рафтор, фарќият ва хосси фарњангњои гуногун 
ташаккул меѐбанд. Меъѐрњои арзишмандии фарњангї онро нишон медињад, ки дар љомеаи 
рус зан мавќеи баланд дорад ва дар олмон бошад мардњо бештар арзѐбї мешаванд [8, c.87-
94]. Дар љомеаи тољикон бошад, тавре ки ба њамагон маълум аст, мавќеи марказии љомеа, 
чи дар оила бошад ва чи дар корхона мардон дар сатњи болої меистанд. Аз чунин 
нобаробарињои омилњои гендерї, фарќият дар воњидњои луѓавии аз љониби мардон ва 
занон истифодашаванда ба вуљуд омаданд. 

Маќолаи мазкур тањлили муќоисавии воњидњои луѓавии гендерї ва зарбулмасалу 
маќолњоро дарбар гирифта, бо маќсади муайян намудани фарќиятњои хусусияти гендерї 
дар забон ва фарњанг тањќиќот бурда мешавад. 

Дар забони тољикї иборањои устуворе вуљуд доранд, ки танњо хосси љинсияти мард 
ва занро нишон медињанд. Масалан, ибораи кўњи баланд њангоми тасвири хислатњои 
мардона истифода мешавад. Ибораи дигар оби чашма барин зулол мебошад, ки ба 
назокативу фасоњати занона алоќамандї дошта, барои тавсифи сифатњои занона дар 
истифода ќарор дорад. Ибораи дигаре, ки хеле байни мардуми тољик маъмул аст, ин зан – 
сарчашмаи њаѐт мебошад [11]. 

Мувофиќи тањлилњо маълум гардид, ки аз 477 адад масалу маќолњо ва иборањои 
устувори забони тољикї, 257 – тои он танњо тасвиркунандаи хислатњои мардона буда, 220 
ададаш ба сифатњои занона дахлдор мебошад. Дар зери аломатњои гендерї бояд 
хусусиятњои "мард" ѐ "зан" фањмида шавад, на ин ки ‚шахси умум‛. Аз тањлилу 
мулоњизањо бармеояд, ки муносибатњои гендерии зоњирї дар шакли физиологї ва 
эстетикї 13 фоизро ташкил дода, муносибатњои дохилї аз рўйи хусусиятњои рўњї ва 
равонї 43 фоизро фарогир мебошад. Муносибатњои байниинфиродї бошад дар љомеа ба 
миѐн омада, дар сатњи эстетикї 44 фоизро дарбар мегиранд. Миќдору фоизи 
нишондодашуда аз рўйи тањлили маъноии масалу маќолњои мардумї мансуб ба љинсиятњо 
ба вуљуд омадаанд. Дар раванди тањлил онро мушоњида намудем, ки њар як љузъи паремия 
тасвиркунандаи хосси љинсї мебошад. Дар натиљаи тањлил муайян карда шуд, ки дар 
фарњанги забонњои муќоисашаванда, дар њар як воњиди луѓавии паремия мафњуми зан чун 
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«модар», «зан», «хоњар», «духтар», «келин» таљассум ѐфтааст. Бештари мисолњо њангоми 
тањлил аз рўйи мазмуни мусбї ва манфии хусусиятњои љинсї бањо дода мешаванд. Мисол, 
духтари наѓз љойи ду писарро мегирад. -Хорошая дочь двух сыновей стоит. Мардро мард 
мекардагї њам зан. — Мужчину мужчиной делает жена. Зани наѓз айби шавњарро мепўшад 
ва шарафи онро афзун менамояд. - Хорошая жена скрывает недостатки мужа и 
преувеличивает его достоинства [1, c.110]. 

Дар забонњои тољикї ва русї дар раванди муќоисаи маќолу масал ва паремияњо 
баъзе аналогњо ба назар мерасанд, ки бештари онњо ба таври тањтуллафзї тарљума 
гардидаанд. Гарчанде, тарљумаи онњо тобиши маъноии комил надошта бошанд њам, 
мазмунан ин гуна маќолњои мардумї дар њарду забон дида мешаванд: Зани наѓз — гули 
хона. (тањтул.) - Хорошая жена-счастъе; Зани нек дар хона ноз асту ганљ (Асадии Тусї) - 
Хорошая жена в доме - и счастье, и сокровище. 

Мисоли мазкур зани наѓз гули хона дар забони русї муодили мазмунан мувофиќро 
дорад, чун Хорошая жена-полдома; Женщина-великое слово. Мисолњои дар боло 
овардашуда хислатњои мусбии занро тасвир менамоянд, вале дар љомеа ѐ ин ки дар 
муноќишањои оилавї баъзан иборањое ба вуљуд меоянд, ки ба таври манфї сатњи дониш 
ва аќлу заковати занонро паст зада, хусусиятњои интеллектуалиашонро танќид месозанд. 
Мўйи зан дарозу аќлаш кўтоњ. (Букв.) - У женщины волос длинен, а ум короток [12]. 

Мўйи дароз - хусусияти асосии зебогии зани тољик аст. Азбаски занон дар тафаккури 
мардон маќоми пастро гирифтаанд, чунин фикру аќидањо дар натиља пайдо мегарданд. 
Симои занон одатан дар љомеаи мардон аломати рўњии сабукфикриро таъкид мекунад. 
Дар забони русї як ќатор масалњо мањдудиятњои табиии зан, вобастагии вай аз шавњарро 
низ нишон медињанд. Дар фарњанги тољикї барои занон мамнуъиятњои бештар мављуданд, 
зеро масалњои навбатї онро тасдиќ мекунанд: Poњи зан бо фикр (тањтул.) - Дорога 
женщины - раздумье; Зани бадро забонаш њам бад (тањтул.) — У плохой жены и язык 
плохой; Бештарини онњо гули хандон, сарви равон, моњи тобон, офати љон, номењрубонанд; 
Дарахти макри зан сад реша дорад (тањтул.) — Дерево хитрости женщин сто корней 
имеет, небо и то опасается женщин; Макри зан як љувол арзан. - У женщин столько 
хитростей, сколько проса в мешке [2]. 

Дар зарбулмасалњои забони тољикї маълум гардид, ки наќши роњбарї дар оила бо 
аќлу заковати зан нишон дода шудааст. Инчунин ќайд мешавад, ки зан ба туфайли њиллаи 
худ ќодир аст, ки мардро тобеъ кунад. Бештари њолатњо дар зарбулмасалњо бартарияти 
хислатњои занона нисбат ба нуќсонњо нишон дода шудаанд, аммо, на њамеша инро 
метавон пай бурд: Мардро мард мекардагї њам зан, номард мекардагї њам зан (тањтул.) — 
Мужчину мужчиной делает жена и подлецом тоже делает жена. Мужчины правят миром, 
а женщины мужчинами. 

Аз ин мисолњо равшан мегардад, ки дар тартиботи љањонї муњаррики оила мард аст. 
Мард њарчанде шахси дорои хусусиятњои љасорат, љасурї, бартарї, росткорї бошад њам, 
новобаста аз ин ба чандири маккоронаи зан гирифтор мешавад. Масалњое, ки мо интихоб 
кардем, мардро њамчун шахси фаъоли љомеа муайян карда, сифатњои табииаш хоњиши ўро 
барои роњбарї ва бартарї асоснок мекунад. Муќоисаи масалњо ва маќолњои ду забон ба 
таври возењ шањодат медињад, ки дар шуури љамъиятї ‚фиребу найранг‛ ба як љузъи 
људонашавандаи симои зан табдил ѐфтааст, аммо дар шуури забонї хислати дурўѓгўї дар 
мардони тољик, хусусан тољирон, муллоњо ва маъмулон бештар аст. Мулло худро як бор 
фиреб медињад, аммо дигаронро ду бор — Мулла обманывает себя один раз, а людей- 
дважды; Њама саховати шахси бой дар нўги забонаш - Вся щедрость богатого в его языке. 

Тањлили масалњои дар боло овардашуда нишон дод, ки мафњуми асосии «рафтору 
кирдор» ва «тарбия», ки дар онњо аломатњои гендерї мушаххас карда мешаванд, аз њама 
васеътар мебошанд. Ин хусусан дар истифодаи истилоњоти хешовандї (модар-падар, 
хоњар-бародар, келин, писар ва ѓайра) зоњир мешавад. Дар забони тољикї, ба мисли 
забони русї, масалњои зиѐде мављуданд, ки дар онњо хусусияти гендерї ба таври возењ 
ифода карда мешавад, аммо ягон воњиди луѓавии махсус ќайд нашудааст, ки хосси як љинс 
бошад ва онро аз хусусиятњои љинси дигар људо созад. Агар тањлили муфассали љузъњои 
масалу маќолњоро дида бароем, дар њар яки онњо љинсият муайян карда мешавад. Мисол, 
зан гирї, дида гир, дег гирї, дида гир. - Жену берешь как следует смотри, котел покупаешь, 
проверь постукивая, нет ли трещины в нем. Выбирай корову по рогам, а девку по родам. 

Натиљањои тањлили паремияњои забон онро нишон медињанд, ки дар тасвири 
забоншиносии љањони тољикон ва русњо таносуби миќдори мафњумњои «зан» ва «мард» 
баробар оварда шудааст. Дар масалњои забонњои тољикї ва русї метавон хусусиятњои 
иљтимоиро пай бурд, зеро дар фарњанги халќи тољику рус хешутаборї омили марказии 
гендерї ба шумор меравад. Омили гендерии љамъиятї муносибатњои хешовандии 
бародар, хоњар, келин, хушдоман, хусур, духтари шавњардор, падару модар, љиян, ва 
ѓайраро дарбар мегирад. А. Кирилина дуруст ќайд карда буд, ки омилњои гендерї дар 
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натиљаи муносибатњои љамъиятї ва арзишњои фарњангї, махсусан расму оинњои худи 
њамон халќ ба вуљуд меоянд [6, с.213]. 

Самти муосири љамъиятшиносї дар омўзиши воњидњои фразеологї, маќолњо ва 
масалњо зарурати тањлили њамаљонибаи вижагињои фарњангї ва муносибатњои 
байнињамдигарии онњоро дар асоси хусусиятњои фарќкунандаи фарњангї таъкид кард. 
Хусусияти метафорї, зооморфї ва фитоморфии воњидњои луѓавї дар зуњуроти анъанавии 
фолклори ќадимии забонњои муќоисашаванда хислатњои инсонро ба таври возењ дар 
њайвонот ифода менамояд. Омўзиши масъалаи тањлили муќоисавии паремиологї дар 
иборањои устувори метафории русї ва тољикї ворид намудани як ќатор мафњумњои 
асосиро дар бар мегирад. Яке аз муњимтарин мафњуми марказї ‚инсон‛ буда, зербанди ин 
мафњум ‚зан ва мард‛ ба шумор меравад. Рўйдодњои муќоисавии паремиологї, ки 
хусусиятњои мухталифи оиларо дарбар мегиранд, инњо мебошад, масалан: ростќавлї, 
мулоимї, фиребгарї, бетартибї, мењнатдўстї, саховатмандї, мењрубонї, эњсосот, тарсу 
њарос, кунљковї, љолибї, заифї, муносибат ба издивољ, бартарияти марду зан ва баръакс, 
сардори оила, аќл (ќобилияти аќлї) ва ѓайра. 

Дар забонњои муќоисашаванда хусусияти таркибии воњидњои муќоисавии 
фразеологї бо зоокомпоненти гўсола / телѐнок ќариб якхела аст. Њамин тавр, барои русњо 
ва тољикон, гўсола таљассумгари бегуноњї, эътимоднокї, мењрубонї, хусусан хосси зан 
мебошад. Масалан, Тихий как телѐнок, ласковый как телѐнок; Гўсолаи ќобил барин аз ќафо 
рафтан. Гўсолаи шуданї аз пояш маълум - Хорошего телѐнка видно по ногам (аналог). 
Птицу видать по полѐту. Муодили пурраи масали русї бо забони тољикї: Ласковое 
теляти две матки сосѐт, а упрямое, ни одной - Гусолаи наѓз ду очая мемакад. 

Дар забонњои муќоисашаванда тасвири гўсола хислатњои манфии инсонро низ 
нишон медињад, масалан, аблањї: Смотреть как телѐнок на расписные ворота. Калимаи 
аблањ дар забони русї, дар масалњо бо ивази зооними ‚осѐл‛ бештар истифода мегардад, 
ки ин њайвонро танњо барои тањќири мардон рўйи забон меоранд: Глуп как осѐл. Ин масал 
бештар беаќлї ва сабукфикрии мардонро тасвир менамояд. 

Издивољ ѐ оилабарпокунї дар њаѐти тољикон ва русњо дар мафњумњои «мардонагї» 
ва «занона» таљассум гашта, манбаи зиндагии хушбахтонаро ифода менамояд. Масалан, 
Зану шавњар — ширу ќаймоќ; тарљ. тањтул. Жена и муж — молоко и сливки (яъне 
људонашаванда); Зан - савдои умр — Жена на всю жизнь; Зан шарики зиндагї ва ѐри 
дармондагист — Женщина товарищ в жизни и друг в несчастье; Кадбонуву кадхудо, ки бо 
њам оянд, аз хок зар кунанд — Если хозяйка и хозяин поладят, они из земли могут сделать 
золото. 

Дар мисолњои мазкур метавон ба калимањои кадбону ва кадхудо таваљљуњ зоњир 
намуд, ки ин воњидњои луѓавї хусусияти занона ва мардонагї доранд. Калимаи кадбону 
танњо ба занњо хос буда, кадхудо бошад мардро тасвир менамояд. 

Мисолњои дар боло тањлилгашта дар асоси масалу маќолњо гирл оварда шуда 
буданд. Дар забонњои муќоисашаванда берун аз маќолњо воњидњои луѓавие низ вуљуд 
доранд, ки на танњо мазмунан, балки сохторан хусусияти гендерии инсонро ифода 
менамоянд. Дар тарки грамматикаи забони русї падежњо вуљуд доранд, ки вобаста ба 
љинсияти шахс хусусан феъл бо шахсу шумора тасриф мегардад. Мисол, Мне еѐ мама 
рассказывала, когда я был маленький. Он дрожит от страха, плачет и зовѐт маму. Дар 
љумлаи навбатї метавон мушоњида намуд, ки љинси зан бо феъл агар тасриф шавад 
пасванди –а, яъне рассказывала ба худ мегирад. Дар забони русї суффиксњои 
ифодакунандаи љинси зан -ниц(а), -щиц(а), -чиц(а), -льщиц(а), -тельниц(а), -к(а), -
истк(а) ва ѓайра мебошад. Мисол, физкультурница, школьница, взяточница, картежница, 
клеветница, соперница, общественница, работница, начальница, покойница, вестница, 
спутница, натурщица, конторщица, прогульщица, спорщица, уборщица, доносчица, 
переписчица, угадчица, вязальщица, рисовальщица, вышивальщица, штопальщица, 
подавальщица, жительница, учительница, распространительница, содержательница, 
писательница, дантистка, пианистка, артистка, очеркистка, уклонистка, оппортунистка 
ва ѓайрањо. 

Дар забони тољикї бошад, дар касбу кор баъзан ваќт калимаи занро њамчун пасванд 
якљоя мекунанд, ки љинси занонаро ифода созад. Мисол, колхозчизан - колхозница, 
коргарзан - рабочая, духтар – девушка, дењотидухтар - сельская девушка. Дар таркиби 
грамматикаи забони тољикї падеж ва суффиксњои махсуси ифодакунандаи љинсият мисли 
забони русї вуљуд надорад. Танњо дар исмњои хос суффикси –а барои љинси занона васеъ 
истифода мешавад. Мисол, Њабиб – Њабиба, Њамид - Њамида, Фирўз - Фирўза, Хуршед - 
Хуршеда ва ѓайра. 

Њамин тавр, метавон ќайд намуд, ки њангоми тањлили зарбулмасалњои забонњои 
тољикї ва русї маълум гардид, ки муносибатњои гендерї дар њарду миллат сохторан фарќ 
карда, мазмунан ќариб як хел ифода мегарданд. Гумон кардан мумкин аст, ки бо таѓйир 
ѐфтани андешањои иљтимої-сиѐсї, ассимметрияи забонњо таѓйир меѐбанд. Ин, дар 
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навбати худ, боиси баробарии намояндагони забон занон ва мардон мегардад, ки 
муносибати гендерии онњо ба забон низ таъсири худро мерасонад. 
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ТАЊЛИЛИ СОХТОРЇ ВА МАЪНОИИ ВОЊИДЊОИ ЛУЃАВИИ ГЕНДЕРЇ ДАР ЗАРБУЛМАСАЛУ 
МАЌОЛЊОИ ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА РУСЇ 

Маќолаи мазкур марбут ба тањлили сохторї ва маъноии воњидњои луѓавии гендерї дар асоси 
зарбулмасалу маќолњои забонњои тољикї ва русї буда, хусусияти умумидошта ва фарќкунандаашонро 
муайян месозад. Дар раванди тањлил мушоњида карда шуд, ки њар як љузъи паремия тасвиркунандаи хосси 
љинсї мебошад. Дар натиљаи тањлил муайян карда шуд, ки дар фарњанги забонњои муќоисашаванда, дар њар 
як воњиди луѓавии паремия мафњуми зан чун «модар», «зан», «хоњар», «духтар», «келин» таљассум ѐфтааст. 
Бештари мисолњо њангоми тањлил аз рўйи мазмуни мусбї ва манфии хусусиятњои љинсї бањо дода шудаанд. 
Дар маќола, дар раванди тањлили мисолњо инчунин ќайд мешавад, ки зан ба туфайли њиллаи худ ќодир аст, 
ки мардро тобеъ кунад. Бештари њолатњо дар зарбулмасалњо бартарияти хислатњои занона нисбат ба 
нуќсонњо нишон дода шудаанд, аммо, на њамеша инро метавон пай бурд. Аз мисолњо равшан мегардад, ки 
дар тартиботи љањонї муњаррики оила мард аст. Мард њарчанде шахси дорои хусусиятњои љасорат, љасурї, 
бартарї, росткорї бошад њам, новобаста аз ин ба чандири маккоронаи зан гирифтор мешавад. Масалњое, ки 
дар маќола интихоб гаштаанд, мардро њамчун шахси фаъоли љомеа муайян карда, сифатњои табииаш 
хоњиши ўро барои роњбарї ва бартарї асоснок мекунад. Муќоисаи масалњо ва маќолњои ду забон ба таври 
возењ шањодат медињад, ки дар шуури љамъиятї ‚фиребу найранг‛ ба як љузъи људонашавандаи симои зан 
табдил ѐфтааст, аммо дар шуури забонї хислати дурўѓгўї дар мардони тољик, хусусан тољирон, муллоњо ва 
маъмулон бештар аст. 

Калидвожањо: тасвири забоншиносии љањон, зан, мард, муносибатњои гендерї, воњидњои луѓавии 
гендерї, зарбулмасал, маќол, зооморфњо, фитоморфњо. 

 
СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ГЕНДЕРНЫХ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В 

ПОСЛОВИЦАХ И ПОГОВОРКАХ ТАДЖИКСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ 
В данной статье рассматривается структурно-семантический анализ гендерных лексических единиц на 

основе пословиц и поговорок таджикского и русского языков, который определяет особенности их сходства и 
различия. В ходе анализа было выявлено, что каждый компонент паремии является изображением половой 
относительности. Также в результате анализа было выявлено, что в культуре сопоставляемых языков, в каждой 
лексической единице паремии понятие ―женщина‖ воплощается как «мать», «жена», «сестра», «дочь», «невестка». 
Большинство примеров, в ходе анализа рассматривались по положительному и отрицательному содержанию 
половых особенностей. В статье, в процессе анализа примеров, также отмечается, что женщина благодаря своим 
уловкам, способна подчинить мужчину. В большинстве случаев в пословицах показывано превосходство женских 
качеств, чем недостатки, но это не всегда можно видеть. Примеры показывают, что в мировом порядке двигателем 
семьи является мужчина. Хотя мужчина обладает качествами мужества, смелости, превосходства и честности, но 
несмотря на это, подвергается коварной гибкости женщины. Вопросы, рассматриваемые в статье, определяют 
мужчину, как активного члена общества, а его природные качества оправдывают его стремление к лидерству и 
превосходству. Сравнение пословиц и поговорок двух языков ясно свидетельствует о том, что в общественном 
сознании «обман» стал неотъемлемой частью образа женщины, но в языковом сознании качества―лживости‖ чаще 
встречается мужчин. 



44 
 

Ключевые слова: языковая картина мира, женщина, мужчина, гендерные отношения, гендерные 
лексические единицы, пословицы, поговорки, зооморфы, фитоморфы. 

 
STRUCTURAL-SEMANTIC ANALYSIS OF GENDER LEXIC UNITS IN PROVERBS AND SAYINGS OF THE 

TAJIK AND RUSSIAN LANGUAGES 
This article examines the structural and semantic analysis of gender lexical units based on the proverbs and sayings 

of the Tajik and Russian languages, which determines the features of their similarities and differences. In the course of the 
analysis, it was revealed that each component of paremia is an image of sexual relativity. Also, as a result of the analysis, it 
was revealed that in the culture of the compared languages, in each lexical unit of the paremia, the concept of ―woman‖ is 
embodied as ―mother‖, ―wife‖, ―sister‖, ―daughter‖, ―daughter-in-law‖. Most of the examples, during the analysis, were 
considered according to the positive and negative content of sex characteristics. In the article, in the process of analyzing 
examples, it is also noted that a woman, thanks to her tricks, is able to subdue a man. Most of the cases in proverbs show 
the superiority of feminine qualities rather than flaws, but this cannot always be seen. Examples show that in the world 
order the man is the engine of the family. Although a man has the qualities of courage, superiority and honesty, but in spite 
of this, he is exposed to the insidious flexibility of a woman. The issues discussed in the article define a man as an active 
member of society, and his natural qualities justify his desire for leadership and superiority. Comparison of proverbs and 
sayings of two languages clearly indicates that in the public consciousness ―deception‖ has become an integral part of the 
image of a woman, but in the linguistic consciousness of the quality of ―deceit‖, men are more common. 

Key words: linguistic view of the world, woman, man, gender relations, gender lexical units, proverbs, sayings, 
zoomorphs, phytomorphs. 
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ЉУМЛАЊОИ ЯКТАРКИБАИ УМУМИШАХС, БЕШАХС ВА РОЊЊОИ ИФОДАИ 
ОНЊО ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

(дар асоси маводи насри бадеии адабиѐти муосир) 
 

Кенљазода М.С. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Доир ба љумлањои содаи яктаркиба аввалин ишорањо дар асарњои С. Ализода [2010], 

А. Фитрат [2010] ва Д. Хољаев [2011] мушоњида гардид. Дар китобњои таълимї барои 
макотиби олї доир ба љумлањои муайяншахс маълумоти мухтасар дода шуда буд, ки 
тамоми хусусиятњои онро дар бар намегирифт [ниг. ЗАЊТ, 1970; 1984; 1995]. Соли 1986 
китоби грамматикаи академї (ќисми 2.) таълиф гардид, ки дар он љумлањои содаи 
яктаркиба муфассалтар тањлилу баррасї гардидаанд. Соли 2019 нашри дуюми њамин 
китоб аз чоп баромад, ки айнан таълифи китоби 1986 буда, дар он таљдиди назар нест. 

Дар таснифоти љумлањои сода, махсусан љумлањои яктаркиба, ба назар гирифтани 
принсипи семантикї – грамматикї ба маќсад мувофиќ аст. Аз рўйи ин таснифот, масалан 
љумлањои бешахс, метавонанд њам феълї ва њам зарфї ва дар навбати худ љумлањои феълї, 
муайяншахс ва бешахс бошанд. Чунин хелњои љумлањои яктаркиба аз њам фарќ мекунанд: 
муайяншахс, номуайяншахс, умумишахс, бешахс. Љумлањои яктаркиба масдарї (феълї) ва 
номї мешаванд. Љумлањои яктаркиба метавонанд тафсилї ва хуллас бошанд, ки ин 
масъала бањси дигар аст. Дар маќолаи мазкур љумлањои содаи яктаркибаи умумишах ва 
бешахс мавриди тањќиќ ќарор мегиранд. Љумлањои содаи яктаркибаи умумишахс ба 
гурўњи љумлањои содаи феълї мансуб буда, чунин љумлањо бемубтадоанд, ки амал ѐ њолати 
он ба дилхоњ шахс тааллуќ дорад. Амали дар ин љумла нишон додашуда ба умум дахл 
дорад. Чунончи: Чизатро эњтиѐт куну њамсояро дузд нагир; Гандум корї –гандум даравї, 
љав корї-љав даравї; Дарди худ пеши дардмандон бигў. Доир ба љумлаи содаи яктаркибаи 
умумишахс њам дар китобњои дарсї ва њам дар асарњои људогонаи забоншиносии тољик ва 
рус маълумоти умумї ва мухтасар мушоњида мешавад. Дар њамаи асарњо ќайд карда 
мешавад, ки иљрокунандаи амал дар ин навъ љумлањо ба таври умумї ифода меѐбад. 
Аксарият шахси дуюми танњо ва љамъи сиѓањои амрї ва шартї-хоњишмандиро воситаи 
асосии ифодаи хабари ин љумла шуморидаанд. Забоншиноси рус А.М. Пешковский доир 
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ба љумлањои умумишахс чунин ибрози андеша намудааст: ‚Љумлаи умумишахс яке аз 
шаклњои дўстдоштаи мурољиати шахсї дар забон мебошад ва ин хусусияти муњимми 
нањвии он ба шумор меравад‛ [12, с.45]. Чунончи: Ба пирї хидмати модар падар кун, 
Љавонию љунун аз сар бадар кун (Н. Хусрав); Пеши табиб мараву пеши дардманд рав 
(зарб). 

Маълумоти муфассал дар китоби «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» ва 
дастури таълимии М. Норматов ва Ш. Рашидов доир ба ин навъи љумлаи яктаркиба дода 
шудааст. «Яке аз аломатњои барљастаи љумлаи умумишахс он аст, ки ба вазифаи хабари он 
феълњои амрї меоянд» - ќайд гардидааст дар «Грамматикаи забони адабии њозираи 
тољик» (2019). Инчунин, бо сиѓаи хабарї ифода гардидани хабари љумлаи яктаркибаи 
умумишахс зикр гардидааст. Чунончи: Дар дами парешонњолї дўстро мешиносї (зар.); Бо 
як даст гирењ намебандї (зарб.). Дар дастури таълимии «Омўзиши љумлањои содаи 
яктаркиба» бо чор сиѓа ифода ѐфтани хабари чунин љумлањои сода шарњ ѐфтааст. 

Љумлањои содаи яктаркиба аз њамдигар љињати умумї ва фарќкунанда дорад. Љињати 
умумии ин навъи љумлањо аз он иборат аст, ки як сараъзо (хабар) доранд. Љињати 
фарќкунанда дар семантикаи онњо ифода мегардад. Масалан, љумлањои содаи умумишахс 
ба амале далолат мекунанд, ки он ба шахси конкрету муайян нигаронида нашуда, ба умум 
дахл дорад. Онро њар як шахс ќабул карда метавонад, ба он мувофиќ меояд, зеро амали ин 
навъ љумлањо дар зиндагї санљида шудааст. Чунончи: Пур дону кам гўй; Оба дида мўза 
каш, њавоя дида ѓўза каш; Собуни ман ќати љомашўйї накардаед. Дар љумлањои 
яктаркибаи умумишахс хабар зоњиран ба шахсњои гуногун (гўянда, шунаванда ва ѓоиб) 
далолат мекунад, вале мундариљаи умумии љумла ба шахсони људогона муносибате 
надорад: Гуфтањои бузургонро ба амал ор (зарб.); Барои дўстон љонро фидо кун, валекин 
дўст аз душман људо кун (зарб.). 

Хабари љумлањои умумишахс агар ба шахси дуюми танњо далолат кунад њам, аз 
љињати вазифа ва мазмун ба њамаи шахсњо мансубият дошта метавонад. Чунончи: Сухан 
бисѐр дону андаке гўй…; Бирав, зи таљрибаи рўзгор бањра бигир…; Пурдону кам гўй; 
Ангура хўру боѓаша напурс: Дидадаро шав, ба дида љо шав. 

а) Хабари љумлањо шаклан ба шахси дуюми танњо ва љамъ далолат мекунад: Ранљи 
худу роњати ѐрон талаб (кун); Пинњон натавон дошт гирифтории дилро; Рўзи нек ба рўзи 
бад мадињед (зарб.). 

б) Шахси сеюми љамъро ифода мекунад: Оњанро дар гармияш мекўбанд; Мушкро бо 
сир озмоянд (зарб.). 

в) Ба шахси якуми танњо ва љамъ низ далолат мекунанд: Хизр гуфта бо хирс 
вохўрдам; Дар ваќти гули кавар яхро шикастем бо табар (зарб.). 

Азбаски дар љумлањои умумишахс маъноњои грамматикии шахсу шумораи феъл 
арзиши маъноии худро ќисман ѐ батамом аз даст додааст, аз таѓйир додани шакл ба 
мундариљаи љумла чандон халал ворид намешавад: Рўзи нек ба рўзи бад мадењ // Рўзи 
некро ба рўзи бад намедињанд; Мушкро бо сир озмой // Мушкро бо сир меозмоянд // 
Мушкро бо сир озмудан мумкин аст [7, с.16]. 

Дар љумлањои яктаркибаи умумишахс хулосањои таљрибаи рўзгор, фикрњои пандомўз 
ифода меѐбанд. Бинобар ин, бештари зарбулмасалу маќолњо дар њамин ќолаб воќеъ 
шудаанд. Њатто дар мисолњои зерин, ки зарбулмасал ѐ маќол нестанд, њамон гуна мазмун 
ба назар мерасад: Аз ришаш гирифта ба мўйлабаш пайванд мекунад (зарб); Ба дарѐ ташна 
бурда, ташна меорад; аз дар даромад, аз дарича баромад. 

Аз ин рў, дар онњо маъноњои модалии зарурат, сабабияти объективї, вобастагї 
ифода меѐбад. Љумлањои яктаркибаи умумишахс аз маљмўи љумлањои яктаркиба бо он 
фарќ мекунанд, ки амали ба умум дахлдоштаро ифода менамоянд. Онњо дорои аломати 
махсуси сохторї нестанд. Ба сифати љузъи сохторташкилкунанда калимашаклњо, ки 
маънои маљозї доранд, истифода мешаванд. Аниќтараш ин навъи љумлањоро чун 
љумлањои махсуси семантикии бемубтадо, ки дар асоси ба маънои маљозї истифода 
намудани як ќатор шаклњои феълї ба вуљуд омадаанд, бояд эътироф намуд. 

Ба сифати хабари чунин љумлањо феъли шахси дуюми танњои замони њозира ѐ оянда 
истифода мешавад. Дар муќоиса бо феъли шахси якуми танњо ва љамъ, ки дар он баръало 
муносибат ба субъекти мушаххаси нутќ мањфуз аст, маънои феъли шахси дуюм нисбатан 
номуайян ва васеъ аст. Њангоми ба маънои маљозї истифода бурдани ин шаклњои феълї 
муносибат бо соњиби мушаххаси амал гум мешавад ва маънои умумро мегирад. 

Амале, ки дар ин љумлањо ифода ѐфтааст ба умум, ба њар як шахс тааллуќ дорад. 
Агар хабари ин љумлањо дар шакли замони ояндаи феъл оварда шуда бошад, ба сохтори 
семантикии ин љумла маънои модалии имконпазирї ѐ имконнопазирї илова мешавад. 
Чунончи: Дар дами парешонї дўстро мешиносї. 

Амал ва њолате, ки гўянда баѐн мекунад, дар шакли феъли замони њозира ва баъзан 
дар замони оянда истифода мешавад. Новобаста ба он ки гўянда дар ин навъ љумлањо 
бештар дар бораи худ маълумот медињад, феъли шахси якуми танњоро ба шахси дуюм иваз 
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карда маънои умум мебахшад, яъне он њодисањое, ки дар њаѐти гўянда рух медињанд, 
метавонад ба дилхоњ шахс тааллуќ дошта бошад: Чизатро эњтиѐт кун, њамсояро дузд 
нагир. Хабари љумлањои умумишахс дар шакли шахси дуюми танњои сиѓаи амрї меояд. 
Маънои амр ба мазмуни сохтории љумлањои умумишахс чунин тобишњои маъної 
мебахшад: 

1) Маслињат, насињат, хоњиш, илтиљо, ки на ба як шахс, балки ба умум тааллуќ 
дорад. Чунончи: Обро надида мўза накаш; Дарди худ пеши дардмандон бигў (зарб.); 
Ранљи худу роњати ѐрон талаб (кун); Рўзи нек ба рўзи бад мадињед (зарб.). 

2) Имконпазирї ѐ имконнопазирии амал: Ба дањони ў ангушт магузор – намефорад; 
Ба касе дар муддати дароз ќарзулњасана намедињанд (С.А.). 

3) Амале, ки истењзоомез бањо дода мешавад: Наход њамин хел сахт гап зананд 
(Ф.М.). 

4) Амале, ки бар муќобили хоњишат иљро мекунї: Аз тарбияи духтар дида кори 
камќадртар нест; Нокасонро тарбият кардан шикасти давлат аст. 

5) Мавќеи махсусро љумлањое ишѓол мекунанд, ки шакли феълии дар сиѓаи амрї 
истифодашуда ба маънои маљозї истифода мешавад ва як амал боиси содир гаштани 
дигар амал мегардад: Даст додам, оринљ ќапид. 

6) Шахси сеюми љамъро ифода мекунад: Оњанро дар гармияш мекўбанд; Чўљаро 
дар тирамоњ мешуморанд. 

7) Баъзан хабари ин гуна љумлањо шахси якуми љамъро ифода мекунад: Дар ваќти 
гули кавар яхро шикастем бо табар. 

8) Хабари ин гуна љумлањо шахси якуми танњоро ифода мекунад: Хизр гуфта бо 
хирс вохўрдам. 

Љумлаи яктаркибаи бешахс як хели љумлаи яктаркибаи бемубтадост. 
Љумлањои содаи яктаркибаи бешахс чунин ќолаби ифодаи фикр аст, ки дар он хабари 

љумла умуман ба шахс далолат намекунад. Ин ќабил љумлањо аслан бешахсанд. Љумлањои 
яктаркибаи бешахс амалеро мефањмонанд, ки иљро шудани он зарур, лозим, мумкин, 
имконпазир ѐ баръакс нодаркор, номумкин ва имконнопазир дониста шудааст. Чунончи: 
Илољи воќеа пеш аз вуќўъ бояд кард; Ба гапи душман фирефта набояд шуд (зарб.); Пули 
љаримаи сабилмондаро чї тавр, аз куљо бояд пайдо кард? Баќияи ќўшпулї, танобпулї, 
мирона, ноњаќона ва ѓайраро чї гуна бояд адо кард? (СУ.В.С. 35). 

Хабари љумлаи бешахс њама ваќт таркибї мешавад. Он бо масдару феълњои модалии 
бояд, набояд, боист, нашояд, феълњои тавонистан, шудан, калимањои зарур, даркор, 
лозим, мумкин ифода меѐбад. Чунончи: Бо ин мењмон бо эњтиѐт муносибат карданро 
лозим аст (СА.Т.С.38); –Зону заданаш лозим нест (СА.Т. С.88); Аммо илољи дигар нест – 
номањоро зудтар бояд равона кард (СА. В. С. 450); Сустї набояд кард... Аммо њозир чї 
кор бояд кард? (СА. В. С. 456); Шояд дарди сарро зудтар дафъ кунад (СА. В. С. 456); Мон, 
ба худат даркор мешавад (СУ. В. С.146); Як одами обрўмандро беобрў кардан чї лозим? 
(СУ. В. С.30); Ин одамро аз мадраса пеш кардан лозим аст (С.А.). 

Дар ифодаи муносибати модалии имконпазирию имконнопазирї феъли ѐвари шудан 
ва калимањои мумкин (номумкин), имконпазир (имконнопазир) истифода мешаванд: 
Сагро бо зўр ба шикор бурда (бурдан) намешавад; Бањрро дар пиѐла љойи додан мумкин 
нест (зарб.). Муњаќќиќон М. Норматов, Ш. Рашидов љумлаи бешахсро аз љињати ифодаи 
хабараш ба панљ хел људо кардаанд, ки мо низ маводи гирдовардаамонро аз рўйи ин 
таснифот гурўњбандї намудем: 

1. Хели якуми љумлаи бешахс. Ба ин навъ љумлањое дохил мешаванд, ки хабарашон 
ба масдар ва феълњои модалии бояд, набояд, боист, шояд, нашояд ифода мешавад. Њиссаи 
масдарии хабар дар забони адабии муосири тољикї ќариб њама ваќт дар шакли кўтоњ, ки 
зоњиран ба асоси замони гузаштаи феъл монанд аст, кор фармуда мешавад: Дар дили дўст 
ба њар њила роњ бояд ѐфт (зарб.); Бояд боиси бахшоиши Худо гардад" (СА.Ё.С.173); 
Љувориро ба тартибе бояд кишт (СА. Ё. 203). 

2. Хели дуюми љумлаи бешахс. Хабари хели дуюми љумлаи бешахс ба воситаи 
масдар ва феъли ѐвари тавонистан ифода мегардад. Дар забони адабии њозираи тољик ин 
феъл ќариб њамеша якљоя бо масдари кўтоњ меояд: Рафтаро боз наметавон овард (зарб.); 
Бањрро дар пиѐла наметавон љой дод; Пинњон натавон кард гирифтории дилро. 

3. Хели сеюми љумлаи бешахс. Хабари ин навъ љумлаи бешахс ба воситаи масдару 
феъли шудан ифода мегардад. Чунончи: Дўконро рўзона баста монда намешавад 
(СА.МС.С.76); Оњани тафсонро бо мушт кўфтан бањодурї намешавад (СУ.В. С. 40); 
Дањони мардумро баста намешавад (СУ.В. С. 305). 

4. Хели чоруми љумлаи бешахс. Хабари хели љумлаи чоруми бешахс ба воситаи 
масдари пурра ва калимањои модалии лозим, даркор, зарур, мумкин ифода меѐбад: Дар 
ваќтњои охир ба пеши дар бароварданаш њам мумкин нашуд (СА.Ё. с. 210); Ба онњо барои 
аз ин љанг ѓолиб шуда баромадан ќалъаро гирифтан даркор буд (СА.Т.С. 154); …дар 
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ваќти музд гирифтан њамин нуктаро ба назар гирифтанатон лозим аст. – Дубора 
тарошидан лозим нест (СА. МС, с.15). 

5. Хели панљуми љумлаи бешахс. Хабари хели љумлаи панљуми бешахс ба воситаи 
феъли мафъулї ифода мешавад. Дар бештарини мавридњо фоил дар ин гуна љумла зикр 
намешавад: Мабодо ба хушкї баромада худро яккаву танњо ба ўрдуи муѓулон зада талаф 
нашавад (СА. Т.С. 55); Дар ваќти намози пешин бо бањонаи шикор дар Норак њозир 
шавад (СУ.В.С. 173). 

Аз намунањои боло пайдост, ки чунин ќолабњои нањвї барои ифодаи амалу њолат ва 
мафъули он (на мушаххас зикр намудани фоили амалу њолат) хеле созгоранд. Вале ин 
тарзњои ифода на танњо дар панду андарз ва зарбулмасалу маќолњо, балки дар баѐни 
муќаррарии фикр њам мушоњида мешаванд: Инњоро ба китобхонаи ќишлоќ додан даркор 
(Њ. К.); Ба ту, сўри якрав, гап фањмонда намешавад (Љ.А.). Аломати хосси семантикаи 
грамматикии љумлањои бешахсро муњаќќиќон, одатан, дар мафњуми ѓайримуташаккилї, 
ѓайриихтиѐрї, набудани назорати шифоњї дар амал ва њолат муайян намудаанд. Ин 
хусусияти хос дар њамаи намудњои сохторї-семантикии ин навъ љумла дида мешавад. 
Чунончи: Сагро бо зўр ба шикор бурда (бурдан) намешавад. 

Дар «Грамматикаи академии забони адабии њозираи тољик» (2019) боби «Љумлањои 
яктаркиба», ки ба ќалами забоншинос Б. Камолиддинов мансуб аст, љумлањои яктаркибаи 
бешахс аз рўйи шакли грамматикии хабар ба ду навъ људо карда шудааст: 

1. Љумлањое, ки хабарашон бо ѐрии калимањои модалї ва шакли пурра ва ѐ 
мухтасари масдар ифода мешавад. Чунин љумлањо боз ба се гурўњ људо карда шудаанд 
[ниг. 2019, 483]; 

2. Љумлањое, ки хабари онњо бо шаклњои тасрифшавандаи феъл ифода меѐбад [2019, 
483]. 

Дар љумлањои бешахс матлаб ба тафсил  ифода ѐфта, баѐни фикр нисбатан муътадил, 
ба тариќи наќлу њикоят сурат мегирад. Бинобар ин, рангорангии оњанг ва таѓйири љойи 
аъзоњо дар онњо характернок нест. Дар љумлањои бешахс маънои модалият хеле барљаста 
ифода меѐбад. 
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ЉУМЛАЊОИ ЯКТАРКИБАИ УМУМИШАХС, БЕШАХС ВА РОЊЊОИ ИФОДАИ ОНЊО ДАР ЗАБОНИ 
ТОЉИКЇ (ДАР АСОСИ МАВОДИ НАСРИ БАДЕИИ АДАБИЁТИ МУОСИР) 

Маќолаи мазкур ба баррасии љумлањои яктаркибаи умумишахс, бешахс ва роњњои ифодаи онњо дар 
забони тољикї дар асоси маводи насри бадеии адабиѐти муосир бахшида шудааст. Љумлањои содаи 
яктаркиба аз њамдигар љињати умумї ва фарќкунанда дорад. Љињати умумии ин навъи љумлањо аз он иборат 
аст, ки як сараъзо (хабар) доранд. Љињати фарќкунанда дар семантикаи онњо ифода мегардад. Масалан, 
љумлањои содаи умумишахс ба амале далолат мекунанд, ки он ба шахси конкрету муайян нигаронида 
нашуда, ба умум дахл дорад. Онро њар як шахс ќабул карда метавонад, ба он мувофиќ меояд, зеро амали ин 
навъ љумлањо дар зиндагї санљида шудааст. Аломати хосси семантикаи грамматикии љумлањои бешахсро 
муњаќќиќон, одатан, дар мафњуми ѓайримуташаккилї, ѓайриихтиѐрї, набудани назорати шифоњї дар амал 
ва њолат муайян намудаанд. Ин хусусияти хос дар њамаи намудњои сохторї-семантикии ин навъ љумла дида 
мешавад. Дар љумлањои бешахс матлаб ба тафсил ифода ѐфта, баѐни фикр нисбатан муътадил, ба тариќи 
наќлу њикоят сурат мегирад. Бинобар ин, рангорангии оњанг ва таѓйири љойи аъзоњо дар онњо характернок 
нест. Дар љумлањои бешахс маънои модалият хеле барљаста ифода меѐбад. 

Калидвожањо: љумлањои яктаркибаи умумишахс, љумлањои яктаркибаи бешахс, забони тољикї, маводи 
насри бадеии адабиѐти муосир, маънои модалият. 
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ОДНОСОСТАВНЫЕ ОБОБЩЕННО-ЛИЧНЫЕ И БЕЗЛИЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ И ПУТИ ИХ 
ВЫРАЖЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

(на основе материалов художественной прозы современной литературы) 
Данная статья посвящена рассмотрению односоставных обощенно-личных и безличных предложений и 

путям их выражения в таджикском языке на примере материалов художественной прозы современной литературы. 
предложений Односоставные простые предложения имеют общие и отличительные черты друг от друга. Общие 
черты данных предложений состоит в том, что они имеют только одно главное предложение (сказуемое). Их 
отличительная черта выражается в их семантике. Обобщенно-личные предложения представляют собой 
односоставные конструкции, в грамматической основе которых есть лишь сказуемое, имеющее значение 
обобщенного описания чувств, обращения или совета. Обобщенно-личные предложения характеризуются 
значением обращения к широкой группе лиц или ко всем людям. Причем данное обращение может иметь разные 
семантические оттенки и формулировки. Их отличительная черта выражается в их семантике. По семантике 
безличные предложения очень разнообразны. Одни значения свойственны только глагольным или только именным 
предложениям, другие же могут обнаруживаться и у тех, и у других. Также в статье приводится структурно-
семантическая классификация типов обобщенно-личных предложений.  

Ключевые слова: односоставные обобщенные предложения, односоставные безличные прендложения, 
таджикский язык, материалы художественной прозы современной литературы, значение модальности. 

 
SINGLE-PIECE GENERALIZED PERSONAL AND IMPERSONAL PROPOSALS AND WAYS OF THEIR 

EXPRESSION IN THE TAJIK LANGUAGE 
(based on materials of fiction of modern literature) 

This article is devoted to the consideration of one-part generalized personal and impersonal sentences and the ways 
of their expression in the Tajik language on the example of materials of fictional prose of modern literature. sentences One-
part simple sentences have common and distinctive features from each other. The common features of these sentences is 
that they have only one main sentence (predicate). Their distinguishing feature is expressed in their semantics. Generalized 
personal sentences are one-piece constructions, in the grammatical basis of which there is only a predicate, which has the 
meaning of a generalized description of feelings, appeal or advice. Generalized personal sentences are characterized by the 
meaning of appeal to a wide group of people or to all people. Moreover, this appeal can have different semantic shades and 
formulations. Their distinguishing feature is expressed in their semantics. In semantics, impersonal sentences are very 
diverse. Some meanings are characteristic only of verbal or only nominal sentences, while others can be found in both. The 
article also provides a structural and semantic classification of the types of generalized personal sentences. 

Key words: one-part generalized sentences, one-part impersonal sentences, Tajik language, materials of fiction of 
modern literature, the meaning of modality. 
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УДК: 491.550 

КУЊАНВОЖАЊОИ МУРАККАБ ДАР «ТАЪРИХИ СИСТОН» 
 

Абдулњадов Љ.З. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
«Таърихи Систон» (таълиф дар њудуди 445-725 њиљрии ќамарї) аз ѐдгорињои 

бегазанд, љовидона ва оламшумули таърих ва фарњанги форсизабонони гетї аст, ки аз 
њодисањои рўзгорони пуршўр ва гардишњои айѐми пурошўб дар амон монда, то ба рўзгори 
мо расидааст.Мутаассифона, нигорандаи ин таърих муайян нест ва номи «Таърихи 
Систон» дар њаќиќат номе аст, ки дар повараќии рўзномаи «Эрони ќадим» дарљ 
гардидааст ва маълум нест, ки номи аслии ин китоб чї будааст. Њамон гуна ки 
Муњаммадтаќї Бањор мегўяд: «Аввал касе, ки моро ба вуљуди ин китоби нафис огоњ кард, 
фозили муњтарам оќои Мирзо Абдулазимхони Гургонї буд, ки дар чанд соли пеш аз ин, 
ќисмате аз ашъори Муњаммади Васифро ба унвони ќадимитарин шеъри форсї дар яке аз 
маљаллоти Тењрон мунташир сохт.Ин китобро дар повараќии рўзномаи «Эрони ќадим» 
«Таърихи Систон» номидаанд, лекин дар нусхаи асл асаре аз ин ном нест, дар яке ду љо 
номе аз китоби «Фазоили Систон» ва «Ахбори Систон», ки таълифи дигарон аст, меорад 
ва гоње њам ба ишора ба калимаи «таърих» менамояд. Вале яќин надорем, ки номи он 
«Систоннома» ѐ «Ахбори Систон» ѐ «Таърихи Систон» ѐ чизи дигаре буда ва мо аз табъи 
нахустин пайравї карда ва номи онро «Таърихи Систон» нињодем, чи ба њамин ном низ 
машњур буд» [7, с.15-17]. 

М. Бањор муќаддимаи арзандае ба ин китоб навишта, вижагињои насрии ин китоби 
куњанро нињоят олї баѐн карда, ки пиндораш дар ин маврид чунин аст: «Далели 
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равшантар аз њама тарзи шеваи тањрири китоб аст, ки метавон онро яке аз се китоби 
ќадими насри форсї: «Таърихи Балъамї», «Таърихи Байњаќї» ва «Таърихи Гардезї», ки 
феълан маъруфанд, шумурд ва балки чунонки хоњем гуфт, таркиботу луѓоту истилоњоте 
дар ин китоб њаст, ки онро аз Байњаќї ва Гардезї њам куњнатар менамояд» [5, c.23]. 

Яке аз љињатњои аз њама шохису муњимми таърихнигорї муътамад будани сухан 
бошад, аз сўйи дигар истифодаи сариљоии калимањову иборот дар кори нависандагї 
мебошад. Албатта, агар ба таърихи беш аз њазорсолаи забони порсии дарии тољикї нигоњ 
намоем, равшан мегардад, ки дар дарозои ин рўзгорон таърихнигорони зиѐде ба сар 
бурдаву таърихномањо эљод кардаанд, вале осори эшон њаргиз аз нигоњи истифодаи 
вожањову иборот, таркибњо ва љумлањо дар як поя нестанд, њар як бо як вижагии ба худ 
хос аз њам фарќ мекунанд. 

Дар ин маќола ба гунаи мухтасар мехоњем перомуни вожањои мураккаби куњани 
порсии дарии тољикї, ки дар асари мазкур ба кор рафтаанд, љумлањоро шоњид оварда, 
вожањоро (ба тартиби алифбои тољикї) вобаста ба маъно шарњ дињем, нахуст ин вожа: 

Дастмиѐн – ميان دست   
Њољиб андар омад ва теѓи ямонї бедастмиѐн ва дастори мисрї андар он печида биѐвард 

ва дастор аз он берун кард ва теѓ пеши Яъќуб нињод ва Яъќуб теѓ баргирифт ва биљунбонид 
[7, с.225].Тавре аз маънои зоњирии худи вожа равшан мегардад, калимаи «дастмиѐн» дар 
љумлаи боло ба маънои «ѓилоф» ѐ «наѐм» омадааст, яъне пўшиши аз чарм дўхташуда, ѐ аз 
чизњои дигар сохташуда, ки дар онњо шамшер, корд, айнак, соат ва монанди инњоро нигоњ 
медоранд.Дар асар вожаи пўст низ ба кор рафтааст, ки зоњиран маънои «дастмиѐн», 
«ѓилоф» ва ѐ «наѐм»-ро ифода кардааст: 

Гуфто: Дасти ман суст шуд ва зуфон (забон- А. Љ.) гунг. Шамшер ба пўст кардам [7, 
с.98]. 

Дилмашѓул - دل مشغول  
Бад-ин боб њеч дилмашѓул набояд дошт… [7, с.90]. 
Калимаи «дилмашѓул» маънои «дилнигарон», «нигарон», «дилкашол» «мунтазир», 

«умедвор»; «музтариб»-ро дорад [10, с.677]. 
Бояд зикр намуд, ки дар «Таърихи Байњаќї» њам дар баробари вожаи «дилмашѓул» 

калимаи «машѓулдил» истифода шудааст, ки њар ду муродифи њаманд. 
Амир Масъуд чун бар ин њол воќиф гашт, машѓулдил шуд… [6, с.544]. 
Дар љумлаи зер ду вожаи ноби порсии дарии тољикї, яке рўзбаромад, ки маънои 

тулўи Офтобро дорад, дигаре нимрўз, ки он маънои «нисфи рўз», «нимаи рўз», «нимрўзї», 
«зуњр», «пешин»-ро ифода мекунад, ба кор рафтаанд: 

Бањоуддавла бар шањр баромад ва чунин гўянд, ки сесад мардро аз Шористон бикушт 
аз ваќти рўзбаромад то нимрўз ва ѓорат карданду рафт он чї рафт [7, с.359]. 

Дар љойи дигар вожаи «нимрўз» њамчун исми макон ба кор рафтааст. Чунончи: 
Ва ин љумларо бар чањор ќисмат кардаанд: Хуросону Эрон [Ховарон] ва Нимрўзу 

Бохтар; Њар чи њадди Шимол аст, Бохтар гўянд ва њар чи њадди Љануб аст, Нимрўз гўянд 
ва миѐна андар ба ду ќисмат шавад ва њар чи њадди Шарќ аст, Хуросон гўянд ва њар чи 
Маѓриб аст, Эроншањр [7, с.66]. 

Яъне дар љумлаи мазкур Нимрўз ба маънои: Љануб, тарафи Љануб; ва дар «Фарњанги 
тафсирии забони тољикї» зикр шудааст, ки номи ќадимии вилояти Систон низ њаст. 

Чунонки мебинем мавриди истифода ќарор додани вожаи «рўзбаромад» дар 
баробари вожаи «тулўъ» ба пиндори ин љониб хилофи маќсад нахоњад буд. Яке аз роњњои 
асосии вожасозї, ки ба забон неру ва тавон мебахшад, бегумон сохтани калима бо 
истифода аз пешванд ва пасванд аст. Дар ин асар вожањое низ ба назар мерасанд, ки љузъи 
дуюми онњо бо пасванди «-гуна», (ин пасванд шабоњат ва монандиро ифода месозад) сохта 
шуда, бо содагї ва зебоии худ беназиранд ва ба шарњу тавзењашон њољат нест. Мисли: 
заифгуна ٗٔٛضع١فگ[7, c.296], сулњгуна ٗٔٛصٍح گ[7, с.344], сустгуна ٗٔٛسسرگ[7, с.154], тезгуна ٗٔٛذ١زگ
[7, с.286] ва шўридагуна ٗٔٛشٛر٠د٘گ[7, с.190]. 

Аммо дар љумлаи зер вожаи «тезгуна»-ро мебояд каме шарњ дод: 
Мансур бинни Исњоќро бародарзодае буд, барно ва тезгуна… [7, с.286]. 
Калимаи тезгуна –  муродифи вожањои асабї, сабук, ѓазабнок ва маљозан ба ذ١زگٛٔٗ

маънои «бетамкин», «бемулоњиза» буда, дар забони имрўза љузъи нахусти ин вожа, яъне 
«тез», ки маъноњои «хашмгин», «оташин»-ро дорад дар забони оммаи мардум корбурди 
зиѐд дорад.Калимањои сохтае, ки љузъи дуюмашон бо пасванди «-гуна» хатм шудааст, дар 
«Таърихи Байњаќї» низ зиѐд корбурд шудаанд. Барои ин ки гуфтањомон бебунѐд набошад, 
метавон онњоро шоњид овард: аблањгуна ٍٗگٛٔٗ ات [6, с.430], бегоњгуна گٛٔٗ ت١گاٖ [6, с.475], 
ваљњгуна گٛٔٗ ٚجٗ [6, с.493], гаронмоягуна گٛٔٗ گرأّا٠ٗ (ба маънои: фарбењ, ќавиљусса) [6, с.240], 
ќабогуна ٗٔٛلثاگ[6, с.444], дигаргуна ٔٗ دگرگٛ [6, с.311], забтгуна گٛٔٗ  ضثط [6, с.416], зиштгуна -زشد
кўтоњгуна ,[с.274 ,6]لاصدگٛٔٗ ќосидгуна ,[с.138 ,6]گٛٔٗ  گٛٔٗ کٛذاٖ [6, с.259], мувозаатгуна گٛٔٗ ِٛاضعد
(мувозаа- забон як кардан дар коре; ќарордод, ањднома, шартнома) [6, с.493], 
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муќаддамгуна ٚٔٗ گِمدَ [6, с.576], мутараббидгуна  ٗٔٛررَِتَّد گ ُِ [6, с.313] (туршрў- А.Љ.), 
муродгуна муттањамгуна ,[с.539 ,4]ِرادگٛٔٗ  گٛٔٗ ِرُٙ [6, с.528], нармгуна گٛٔٗ ٔرَ [6, с.461], 
оромгуна گٛٔٗ آراَ [6, с.326], ранљгуна گٛٔٗ رٔج [6, с.311], сулњгуна گٛٔٗ صٍح [6, с.598], таргуна ذرگٛٔٗ 
[6, с.259], халаќгуна گٛٔٗ خٍك (куњна, куњнанамо) [6, с.381], хилватгуна گٛٔٗ خٍٛخ [6, с.346]. 

Вале калимаи «тезгуна», ки дар «Таърихи Систон» ба кор рафтааст, дар «Таърихи 
Байњаќї» боре њам мавриди истифода ќарор нагирифтааст ва ин, албатта, ба мавќеи 
калима дар љумла ва таъбу завќи нависанда вобаста аст. Аммо вожаи «асабият», ки 
маънои «хашмгинї» ва «њолати асабї будан»-ро ифода мекунад ва бо вожаи «тезгуна» 
њаммаъност, ду маротиба дар «Таърихи Байњаќї» истифода шудааст: 

Бусањли Зўзанї камони ќасду асабият ба зењ кард… [6, с.56]. 
Донї, ки адовату асабият миѐни эшон то кадом љойгоњ аст [6, с.162]. 
Дар «Таърихи Систон» чанд вожа бо пешванди «форо-», ки маънои: ба; дар; ба 

даруни…, ба назди…, пеши…, назди… сўйи… боли…-ро дорад, сохта шудааст. Масалан: 
фаролаб –  فراٌة(фаролаби ў - ба лаби ў) [7, с.100], фаросар – فراسر   (фаросари падар – боли 
сари падар) [7, с.85], фародаст – فرادسد(фародасти ў – ба дасти ў) [7, с.261]. 

Дар асар њамчунин бо калимањои мураккабе, ки љузъи нахусташон бо вожаи «чашм» 
оѓоз мегардад, дучор меоем: 

Чашмбиниш – چشم تينش 
…ходимони девонро ва авононро (маъмурони девонхона ва корњои давлатї - А.Љ.) ва 

њарасиѐнро (посбонон- А. Љ.) ва арифонро ва посбононро ва муаррифонро ва њар чашм 
бинишеро њар чанд ки будандї ба њар шањр, ки будандї, њар якеро андар ин моњ [7, с.241]. 

Зоњиран вожаи «чашмбиниш» шояд маънои «маъруф», «машњур», «номдор» ва 
«саршинос"-ро дошта бошад. Ин калима имрўз, то он љое ки ба мо маълум аст, дар забони 
муосири тољикї ва њам дар забони форсии имрўза, мавриди истифода нест ва дар 
фарњангномањо ба монанди «Фарњанг»-и Муин, «Фарњанг»-и Амид, «Фарњанги бузурги 
сухан»-и Њасан Анварї, «Фарњанги тафсирии забони тољикї» зикр нашудааст. 

Вожаи «чашмбиниш» калимаи бостонии порсии дарии тољикист, ки ба андешаи мо 
нисбат ба муродифњои арабиаш: «маъруф», «машњур», ки дар асар [7, с.61] ба кор 
рафтаанд, равону бењтар мебошад ва месазад, ки онро имрўз њам ба забон ворид намуд ва 
дар радифи вожањое чун: «номї», «номвар», «номдор», «овозадор», «саршинос» ќарор дода, 
бо ин васила метавон ганљинаи забонро боз њам ѓанї гардонд. 

Чашмдидї –چشم ديدی 
Гуфт: Дањоќинро суханони њикмат бошад, моро аз он чизе бигўй. Гуфт: Нодон 

мардумон ўй аст, ки дўстї ба рўйи ифтиол (дўстии рўякї –А.Љ.) дорад бењаќиќат ва 
парастиши Яздон чашмдидиро кунад ва дўстї бо занон ба дуруштї љўяд ва манфиати хеш 
ба озори мардум љўяд ва хоњад, ки адаб омўзад ба осонї [7, с.132]. 

Дар љумлаи боло калимаи чашмдидї ба маънои риѐкорї омадааст. Њоло дар забон 
вожањои  «риѐкорї», «мунофиќї» ва «дурўягї» маъмул буда, «чашмдидї» умуман дар 
гуфтану навиштан ба кор намеравад. 

Зимнан ба вожаи «дањоќин», ки љумла бо он оѓоз гардидааст, мебояд каме ањаммият 
дод. Вожаи «дењќон» муарраб ѐ арабишудаи вожаи форсии тољикии «дењгон», мебошад, ки 
он дар бештари фарњангномањо њамин гуна зикр шудааст. Муаллифи асар дар охири 
калимаи мазкур на пасванди «-он»-и порсии дарии тољикї, балки пасванди «-ин»-и забони 
арабиро афзуда, шакли љамъ сохтааст. 

Вожаи «дањоќин»- танњо маънои «барзгарон», «кишоварзон» ва ѐ «соњибони дења», 
«кадхудоѐн», «дењхудоњо»-ро надоштааст. Тавре дар њошияи сањифаи 112-и «Таърихи 
Систон» М. Бањор зикр мекунад: «Дењќон дар асл раиси табаќаи севуми мардуми Эрон ва 
бузурги барзгарон буда, вале дар ислом ба бузургони Эрон дењќон мегуфтанд ва ањѐнан 
подшоњ ва марзбони як шањрро њам ба номи «дењќон» мехонданд ва арабњо барои 
дењќонон аз лињози њикмату аќлу дироят (дониш; зиракї- А.Љ.), дар онон суроѓ доштаанд, 
эњтиромоте ќоил будаанд». Пас дар љумлаи боло «дањоќин» маънои бузургон, яъне 
њакимони Эронро ифода мекунад. 

Аз ин равшан мегардад, ки љамъ бастани калимањои порсии дарии тољикї бо 
љамъњои арабї, аз ќабили «- ин» падидаи нав набуда, асрњост, ки он идома дорад. Њадаф 
аз ин гуфтањо он аст, ки дар замони муосир бархе аз забоншиносони тољик ва њам эронї 
чунин шакли љамъбандиро носозгор дониста, бар ин назаранд, ки чунин ќоида ба табиати 
забони форсии тољикї хос нест. Ё ба ибораи дигар дар сурати љамъ бастани вожаи 
«дењќон», бояд «дењќонон» гуфта ва навишта шавад, ки мо низ бо эшон њампиндорем. 
Аммо аз љониби дигар, чунин шакли љамъбандиро мардум имрўз пазируфта, «дења»-ро 
дар шакли љамъ: «дењот» ва «боѓ»-ро «боѓот» мегўянд. Аммо дар асари мавриди пажўњиш 
вожаи «боѓ» на «боѓот», балки дар сурати «боѓњо» омадааст. Чунончи: 

Ва њам аз ин чархњо бисохтаанд, то об кашад аз чоњ ба боѓњо [7, с.57]. 
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Љамъбандии калимањо дар «Таърихи Систон» бо роњњои гуногун сурат гирифтааст. 
Дар ин хусус сухан ба дарозо намекашем, чун ин мавзўъ аз доираи бањси мо низ берун 
буда, тањќиќи људогонаро таќозо мекунад ва ба асли мавзўи хеш бармегардем, ки вожаи 
пасин ин аст: 

Чашмзадагї –چشم زدگی 
Њафт пил аз он лашкар биѐвард ва бисѐр асбону силоњу хазина ва марде шуд, ки њама 

љањон хабари ў бишуд аз мардиву мардумї ва муруввату хираду саховат ва Амир Халаф бад-
ў шод буд ва ў ба падар шод буд, то рўзгоре баромад ва чашмзадагї расид [7, с.326]. 

Дар забони муосири тољикї «чашмзада», «чашмрасида», «захми чашмхўрда» корбурд 
дошта, аммо вожаи «чашмзадагї» дар забон роиљ нест ва дар «Фарњанги тафсирии забони 
тољикї» низ љойи ин вожа холист. 

Чашмзахм - چشم زخم 
Вожаи чашзахм низ (расидани чашми бад), ки бо вожаи «чашмзадагї» њаммаъност, 

дар асар ду бор истифода шудааст: 
…чашми ўро сурма кардам ва љузъе ямонї (санги сиѐњ бо холњои сафеду зарду сурх -

А.Љ.) ба гардани ў афкандам чашмзахмро ва асобае (дастор-А.Љ.) битофтам (бибофтам –
А.Љ) ўро [7, с.100]. 

ѐ ин ки:Дар миѐни ў ва падар озоре зоњир гашт ва чашмзахм афтод… [7, с.377]. 
Аммо дар «Таърихи Байњаќї» танњо як бор вожаи «чашмзахм» корбурд шудааст: 
…њар чанд чашмзахмї чунин афтод, ба сарсабзї ва иќболу баќои Худованд њама дар 

тавон ѐфт… [6, с.511].Ва ба инњо монанд вожањои мураккаби куњани: корнодида- کارٔاد٠دٖ 
(бетаљриба) [7, с.229], сипањсолор- سالار سپٗ [7, с.107], хонсолор- ْسالار خٛا (сарошпаз) [7, с.139], 
сарлашкар- سرٌشکر[7, с.177], шабехун- ْٛشث١خ[7, с.242], ганљхона- ٔٗ خاگٕج [7, с.253], зандапил- -زٔدٖ
модапил ,[7, с.118] (фили бузург)پ١ً  پ١ً ِادٖ [7, с.257], покдин- د٠ٓ پاک [7, с.146], подшоњзода- -پادشاٖ
-худовандзода ,[с.368 ,7]زادٖ  -хонахез ,[7, с.346] (подшоњзода)خداٚٔدزادٖ  خ١ز خأٗ [7, с.374]  ва 

ѓайраро наметавон бо њељ вожаи дигаре, ки  бо ин шевої битавонад мафњуми онњоро 
бирасонад, иваз намуд.Аз миѐни вожањои мазкур вожаи «хонахез»-ро дар љумлаи поѐн 
метавон гувоњ овард:…фуруд овардан Шамсуддини Муњаммадшоњро бо раоѐ ва хонахез 
бурдан эшонро ба Ќањистон дар соли шашсаду њаштоду њашт [7, с.374]. 

Ин вожа аз исм ва сиѓаи амрии «хез» аз феъли «хестан» сохта шудааст. Ин калима 
њанўз њам асолати худро нигоњ дошта, имрўз њам дар забони адабии тољикї ва њам дар 
гуфтори мардуми кўчаву бозор мавриди истифода аст. 

Гўспандкушон - سپند کشانگو  
Дар дини ислом ду ид аст: иди рамазон ѐ фитр ва иди ќурбон ѐ азњо, ки дар мисоли 

зер иди ќурбон дар назар дошта шудааст:…то дигар рўзи иди гўсфандкушон Султон 
Мањмуд фароз расид, бо сипоњи бисѐр… [7, с.334]. 

Дар «Таърихи Систон» вожаи «гўспандкушон» њамагї як бор ба кор рафтааст, вале 
дар њар сурат муаллиф дар ин љода мањорати баланди нависандагии худро зоњир намуда, 
чун воситаи муассири баѐн аз ин гуна вожањо истифода мебарад. 

Боиси таассуф ва дар айни њол муљиби тааљљуб аст, ки ин вожа имрўз дар забон 
маъмул нест. Аммо дар баробари ибораи иди ќурбон гоњ-гоњ дар гуфтору навиштори хеш 
аз ибораи зебои љашни гўспандкушон, (њарчанд дар ин ид, дигар њайвонњоро аз ќабили 
шутур, гов, буз ва… ќурбон мекунанд) истифода барем ба маќсад созгор хоњад буд. 

Аз мушоњидањои хеш ба чунин хулоса меоем, ки вожањои куњанро, ки муаллифи асар 
ба кор бурдааст дар камтар китобе дида мешавад. Масалан, калимаи «бенигариш», ки 
маънои: «беандеша», «бефикр», «бемулоњиза»-ро дорад, агар таваљљуњ фармоед, пай хоњед 
бурд, ки ин гуна сохти калима шояд дар забон вуљуд надошта бошад, аммо дар ин асар, 
корбурд шудааст:…аз куштан њеч бок намедоранд ва бетакаллуф ва бенигариш њаме њарб 
кунанд… [7, с.214]. 

«Таърихи Систон» ганљинаест аз вожањову истилоњоту таркиботи порсии дарии 
тољикї, ки бедудилагї метавон гуфт, ки дар забони навиштору гуфтугўи он рўзгор онњо ба 
кор мерафтаанд ва агар муаллифи асар онњоро дар китоби хеш љовидон намекард, шояд дар 
дарозои замон њаммонанди њазорон вожаи ноби порсии дарии тољикї ба гўшаи фаромўшї 
супурда мешуд. Нигорандаи асар њадду марзи калимањоро хуб шинохта ва онњоро нољо ба 
кор нагирифтааст. Аз ин рў, ин асар дар густариши забони форсии тољикии дарї сањми 
нињоят арзишманд дорад. 
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КУЊАНВОЖАЊОИ МУРАККАБ ДАР «ТАЪРИХИ СИСТОН» 

Омўзиш ва тањлили осори хаттии даврањои гузаштаи забон сањифаеро барои мо аз таърихи он равшан 
месозад ва дигар хусусияту нозукињои моддиву маънавии забони адабиро ба таври бояду шояд муайян 
мекунад. Тањлил ва баррасии таркиби луѓавии забони наср дар илми форсу тољик таърихи дерина дорад. Ба 
ин кор њанўз луѓатнигорону тазкиранависони гузашта иќдом намуда буданд. Дар тамоми луѓатњое, ки 
тафсири маънои луѓавии калима зикр мегардад, барои исботи фикр асосан ба порчањои насрї рў оварда 
мешавад. Аксари асарњои насри форсї-тољикиро китобњои ба таърих бахшидашуда чун: «Таърихи Табарї», 
«Таърихи Байхаќї», «Таърихи Систон», «Таърихи Фаришта», «Таърихи Љањонкушои Љувайнї» ва монанди 
онњо, ки љузви сармояи насри порсизабон ба шумор мераванд, ташкил додаанд. «Таърихи Сиистон»  низ 
шоњкори насри форсї-тољикї ва намунаи олї ва дурахшони таърихнависї аст ва аз ганљинањои гаронбањои 
забон ва адаби форсї-тољикї ба шумор меравад, ки аз њар љињат беназир аст. Забони форсии дарии тољикї 
чунонки огоњї дорем, дигаргунињои зиѐде дошта ва сарнавишти он монанди рўзгори ин сарзамин нишебу 
фарози бешуморе дид ва дар баробари ин њама, вожагони забони мардумони пирўз ба забони мо ворид 
гардиданд. Аз мушоњидањои хеш ба чунин хулоса меоем, ки вожањои куњанро, ки муаллифи асар ба кор 
бурдааст дар камтар китобе дида мешавад. Барои бисѐре аз донистањо ва андешањо аз вожањои бегона, ки ба 
сохти забони мо њамоњанг нест, истифода мекунем, ба гунае ки дар забони худ барои онњо вожањои шоиста 
дорем. Ормони мо дар ин маќола шиносонидани чанд вожаи куњани тољикист, ки дар китоби «Таърихи 
Систон» ѐд шудааст, вале дар забони адабї ва навиштори имрўза камтар ва ѐ њаргиз навиштаву шунида 
намешаванд, мавриди тањлил ќарор гирифтааст. 

Калидвожањо: «Таърихи Систон», М. Бањор, вожањои ноб, забони тољикї, ѓайритољикї, матнњои 
таърихї, иќтибос. 

 
СЛОЖНЫЕ ДРЕВНИЕ СЛОВА В КНИГЕ «ИСТОРИЯ СИСТАНА» 

Изучение и анализ письменного наследия прошлых языковых периодов освещает для нас страницу из его 
истории и должным образом определяет другие материальные и духовные особенности и нюансы литературного 
языка. Анализ и рассмотрение лексической структуры языка прозы в персидской и таджикской науке имеет 
давнюю историю. Это было сделано лексикографами и комментаторами прошлого. Во всех словарях, где 
упоминается толкование лексического значения слова, прозаические отрывки используются для доказательства 
этого. Большинство произведений персидско-таджикской прозы представляют собой книги по истории, такие как: 
«История Табари», «История Байхаки», «История Систана», «История фаришта», «История Джахонкушо 
Джувайни» и другие, которые являются частью персидской прозы. «История Систана» также является шедевром 
персидско-таджикской прозы и прекрасным и блестящим примером историографии, а также одним из самых 
ценных сокровищ персидско-таджикского языка и литературы, который уникален во всех отношениях. Как нам 
известно, персидско-таджикский язык имеет много различий и его судьба, как и судьба всей нации, столкнулась с 
многочисленными трудностями и наряду со всем этим слова многих языков заимствовались в наш язык. Из наших 
наблюдений можно сделать вывод, что старые слова, использованные автором произведения, редко встречаются в 
книге. Для многих ценителей и мыслителей мы используем иностранные слова, которые не вписываются в 
структуру нашего языка, также, как у нас есть подходящие слова для них на нашем родном языке. Мы преследуем 
цель представить и проанализировать несколько архаичных персидско-таджикских слов, которые упоминаются в 
книге «История Систана», но в современном литературном языке они употребляются мало или не употребляются 
вообще. 

Ключевые слова: «История Сиистана», М.Бахор, исконные слова, таджикский язык, не таджикский, 
исторические тексты, заимствование слов. 

 
ARCHAIC COMPOUND WORDS IN “THE HISTORY OF SIISTAN” 

Studying and analyzing the written literary heritage of Middle Persian identifies a new branch of its history and 
other morality features of the literary language . Analysis and study of the lexical structure of prose has a long history in 
Persian and Tajik science. This work has already been considered by lexicographers and chroniclers in the historical 
periods. Some sentences from prose works are used for proving and analyzing of word definition. Many of Persian-Tajik 
prose works belong to Persian - Tajik history, such as: ―The History of Tabari‖, ―The History of Baihaqi‖, ―The History of 
Siistan‖, ―The History of Farishta‖, ―The History of Jahonkushoi Juvaini‖ and others which are part of the main existence 
and valuable works of Persian - Tajik prose. ―The History of Siistan‖ is a unique work and also a great masterpiece of 
Persian-Tajik prose and an excellent work of historiography, as well as one of the most valuable treasures of the Persian-
Tajik language and literature. As we know the Persian-Tajik language has suffered a lot of changes and faced many 
difficulties as the destiny of the nation and at the same time borrowed many new words from other world languages into 
our language. As we observed, archaic words were used by the author of the work and these words are rarely used in the 
books. We use many foreign words for expressing thoughts and getting information that they do not match into the 
structure of our language, while we have proper words for them in our own language. The article analyzes the use of some 
archaic Persian- Tajik words which are given in ―The History of Siistan‖, but they are used very seldom or they are out of 
use at all in modern literary language. 

Key words: ―The History of Siistan‖, M. Bahor, original words, Tajik language, foreign, historical texts, borrowing 
words. 
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МАФЊУМИ ИСТИЛОЊИ TRANSLATION – ТАРЉУМА ЊАМЧУН ЯКЕ АЗ 
МУЊИМТАРИН УНСУРЊОИ МАЙДОНИ ИСТИЛОЊЇ ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ 

ВА ТОЉИКЇ 
 

Алимов Ф.Х. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Истилоњи translation – тарљума муњимтарин унсури майдони истилоњї дар системаи 

истилоњоти тарљумашиносї мањсуб меѐбад. Тарљумашиносон онро чї гуна шарњу тафсир 
намудаанд? Рољеъ ба ин масъала тањќиќот нишон медињад, ки бори нахуст соли 1963 
истилоњи «translation» аз тарафи Отто Каде (O. Kade) муаррифї шудааст, ки дар он замон 
ба маънии њам ‚тарљумаи хаттї ва њам шифоњї‛ фањмида мешуд. Муњаќќиќони олмонї 
тарљумаро њамчун «воњиди асосии коммуникативии ду забон, ки дорои аломатњои 
гуногуни забонї мебошад» инъикос намудаанд [5, с.66]. Отто Каде ва мактаби Лейпсиг 
бад-ин назаранд, ки истилоњи «interpretation» аз «translation» тафовут дорад. Минбаъд 
тафовут миѐни ин ду истилоњ муњим ба назар мерасид. 

Мазмуни мафњумњои translation ва interpretation маљмўан муошират байни одамонеро, 
ки бо забонњои гуногун суњбат мекунанд, ифода менамояд. Аксарият чунин мешуморанд, 
ки translation ѐ тарљума – ин дар амал табдил додани як забон ба забони дигар мебошад. 
Дарвоќеъ, таќрибан 50 таърифоти гуногун њам барои истилоњи «translation» ва муодили 
он дар забони тољикї «тарљума» мављуд мебошад. Чунин ба назар мерасад, ки омили 
мењварии барзиѐд будани таърифњо мањз дарѐфти таърифи универсалие мебошад, ки 
тамоми нишонањои мафњуми мавриди назарро баѐн намояд. 

Бояд ќайд кард, ки дар забони тољикї истилоњи «тарљума» натанњо раванд ва натиља 
(ѐ мањсулот)- ро, балки тарљумаи хаттї ва шифоњиро низ маънидод менамояд. Аммо дар 
забони англисї ду мафњум вуљуд дорад, яъне барои тарљумаи хаттї (translation) ва шифоњї 
(interpreting) фарќ карда мешавад. Яке аз маќолањои аввалине, ки ба муайян кардани 
фарќияти байни истилоњоти translation ва interpreting бахшида шудааст, соли 1981 аз 
љониби Б. Њеррис (B. Harris) ба нашр расидааст. Илова бар матнњои хаттї ва шифоњї Б. 
Њеррис ба он ишора мекунад, ки дар тарљумаи шифоњї тарљумон вазифадор аст, ки 
‚маќсади коммуникативии гўянда‛ (speaker's communicative intent)-ро расонад, дар 
муќоиса ба тарљумаи хаттї, ки дар он ‚матни изњорнамудаи муаллиф‛ (author's stated text) 
афзал дониста мешавад [11, с.157]. 

Баррасї намудани таърифоти гуногун рољеъ ба истилоњи «translation» аз пањлуњои 
мухталиф иборат буда, аз манфиат холї нест. 

Вожаи translation (тарљума) аз калимаи лотинии translatio баргирифта шудааст [16, 
с.2011]. Оѓози истифодаи феъли translate (аз лотинии translatus, ки маънои овардан, 
интиќол додан (to bring over, to carry over, to transfer)- ро дорад, ба соли 1300 бармегардад 
ва шакли исмии он translation аз њамин сол инљониб истифода бурда мешавад. Тибќи 
таърифи луѓати энсиклопедї ‚тарљума – интиќоли паѐм ба забони дигар ва аз забони 
дигар ба забони модарии худ мебошад‛ [16, с.2001].Барои тавсифи фаъолияти зењнї 
њангоми тарљума њарду вожа њам interpreting ва њам interpretation- ро истифода бурдан 
мумкин аст. Аммо дар истилоњоти касбии тарљумашиносї истилоњи ‚interpreting‛ 
истифода мешавад ва он њам бо маќсади пешгирї намудани иштибоњот бо маъноњои 
дигари калимаи ‚interpretation‛.Тањлили чанде аз таърифњои истилоњи «тарљума» нишон 
дод, ки онњо ба дидгоњњои илмии олимон, ки чун ќоида, ба ин ѐ он мактаби илмї тааллуќ 
доранд, асос ѐфтаанд. 

Баъзе аз таърифоти истилоњи translation – тарљума њамбастагии зичи забон ва 
фарњангро инъикос менамоянд. Масалан, ин гуна алоќамандиро дар таърифи Лоренса 
Венути (Lawrence Venuti) дидан мумкин аст.Тибќи гуфтаи Л. Венути, тарљума равандест, 
ки бозѐфти монандињои забон ва фарњанг - аз љумла, паѐмњои монанд ва методњои 
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расмїро фаро мегирад – аммо ин ба он хотир аст, ки миѐни онњо доимо фарќият вуљуд 
дорад [14, с.305]. Ин муаллиф инчунин ќайд менамояд, ки иваз намудани реалияњо дар 
забони асл (target language), ки барои хонандагон фањмо хоњад буд, ногузир аст. Аммо њар 
як тарљумони касбї медонад, ки њангоми тарљума баъзе талафотњо ногузиранд. 

Равиши функсионалии Катарина Райе (К. Reiss) ва Њанс Фермеер (Н. Vermeer), ки 
мувофиќи он тарљума замоне ќобили ќабул аст, ки агар он ба њадафи худ расад ва бо он 
мувофиќат намояд [15, с.221]. Муќаррароти назарияи К. Райе ва Њ. Фермеер бар он асос 
ѐфтаанд, ки онњо њам тарљумаи хаттї ва њам шифоњиро њамчун раванди муоширати 
байнифарњангї мешуморанд, ки дар он муњиммияти вазъият ва контексти коммуникативї 
инъикос меѐбанд [15, с.223]. 

Ба андешаи Э. Нида (Е. Nida), назарияњои пештараи тарљума ба шакли иттилооти 
тарљумашуда бештар диќќат медоданд. Дар ин миѐн, тарљумонњо низ дар навбати худ 
кўшиш мекарданд, ки воситањои услубї аз ќабили ќофия, ритм, мувозинати калимањо ва 
ѓ., инчунин сохтори ѓайриоддии грамматикиро то њадди тавон интиќол дињанд. 
Назарияњои муосир на ба шакл, балки ба аксуламали ќабулкунандаи иттилооти 
тарљумашуда диќќат медињанд. Ин аксуламал бояд бо аксуламали гирандаи иттилооти 
аслї муќоиса карда шавад. На ба шакли тарљума, балки ба мазмуни иттилооти асл ва 
тарљума диќќат бояд дод, ќайд мекунад Э. Нида: ‚... мо натанњо мазмуни матнро тарљума 
намуда ба хонанда пешкаш менамоем, балки моро лозим меояд муайян созем, ки то чї 
андоза матни тарљумакардаи моро ќабулкунанда дарк менамояд" [12, с.1]. Дар таърифи 
пешнињоднамудаи Э. Нида баъзе аз талаботњои тарљума дуруст инъикос ѐфтаанд, аз 
љумла: 

- нусхабардории даќиќи мазмуни матн; 
- рад кардани литализмњо (буквализмњо); 
- риояи нормањои забони њадаф; 
- зарурати наздик шудан ба нусхаи аслї; 
- афзалияти мазмун бар шакл; 
- интиќоли сабки аслї. 
Аммо силсилаи талаботи зикрѐфта њанўз њам моњияти мафњуми тарљумаро ошкор 

насохта, мавќеи онро низ дар миѐни падидањои марбута мушаххас намесозад. Таърифи 
тарљумаро дар асоси талаботи марбут ба он пешнињод намудан душвор аст. Зеро тавре ки 
дар боло маълум гардид, ин талабот аксар ваќт зиддиятноканд ва одатан ба жанри матни 
тарљума вобаста мебошанд, яъне аз вазъи коммуникативї ва меъѐрњои тарљума. 

Таърифи тарљума дар асари Љ. Катфорд, ки ба пешбурди тањќиќоти илмї дар соњаи 
тарљума бахшида шудааст, инъикос ѐфтааст. Муаллиф таърифи кўтоњ вале таърифи сирф 
лингвистии тарљумаро пешнињод менамояд. Ў тарљумаро њамчун як амали лингвистї, яъне 
‚раванди иваз кардани матни як забон бо матни забони дигар‛ муайян намудааст [3, с.11]. 
Зимни ин таъриф муайян менамояд, ки «иваз намудани маводи матн дар як забон (source 
language) ба муодили маводи матн дар забони дигар (target language)» [3, с.43]. Пас, 
маълум мегардад, ки ба андешаи Љ. Катфорд мушкилоти асосии тарљума ин муайян 
намудани хусусият ва шароити эквиваленти тарљума мебошад. 

Яке аз забоншиносони барљастаи рус А.В. Федоров, ки тибќи андешаи ў маводи 
тањлил «танњо матнњо њамчун сухан хизмат мекунанд», ќайд менамояд, ки «тарљума – 
дуруст ва пурра баѐн кардани воситањои як забон мебошад, ки ќаблан бо забони дигар 
баѐн шудаанд» [9, с.15].Љонибдори методњои тањќиќоти сохторї Л.А. Черняховская 
тарљумаро њамчун «табдили сохтори таркиби забон, ки дар натиља њангоми бетаѓйир 
нигоњ доштани наќшаи мундариља таѓйир меѐбад, наќшаи ифода» ва ба ибораи дигар, «як 
забон бо забони дигар иваз карда мешавад» [10, с.3]. 

Тарафдорони аќидањои денотативї оид ба тарљума онро њамчун раванд мешуморанд, 
яъне «тавсифњо бо истифодаи забони тарљумаи денотатсияњо дар забони асл васф 
мегарданд» [4, с.32].Пайравони усулњои трансформатсионї чунин мешуморанд, ки 
тарљума – ин «табдил додани сохтор ва воњидњои забони асл ба сохтор ва воњидњои забони 
тарљума мебошад».Аммо пайравони назарияи семантикї ќайд менамоянд, ки тарљума – ин 
«ошкор намудани моњияти муносибати эквиваленти мазмуни аслї ва тарљума мебошад». 

В.С. Виноградов чунин таърифро пешнињод мекунад «тарљума – ин раванди муњимми 
иљтимоиест, ки дар натиља иттилооти дар шакли хаттї ѐ шифоњї инъикосѐфтаи як забон, 
матни муодил (эквивалент)-и худро дар забони дигар меѐбад» [1, с.11]. 

Н.К. Гарбовский чанде аз вижагињои тарљумаро васф мекунад ва аз љумла: сараввал, 
тарљума – ин як падидаи иљтимої аст, сониян, тарљума – ин фаъолияти зењнї аст ва сеюм 
ин ки тарљума бо системаи мушаххаси аломатњо кор мекунад. Баргирифта аз ин аломатњо 
Н.К. Гарбовский дар шарњи ин мафњум чунин мегўяд: тарљума – ин функсияи 
коммуникативиро миѐни одамоне, ки системањои гуногуни забониро истифода мебаранд 
иљро намуда ...иттилооти як забонро ба забони дигар интиќол медињад [2, с.214]. 
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Л.Л. Нелюбин истилоњи «перевод» (тарљума)- ро дар фарњанги истилоњоти 
тарљумашиносии худ чунин шарњ медињад: зери мафњуми «перевод» (тарљума) њамчун яке 
аз намудњои фаъолияти забонии инсон, одатан, ѐ худи раванди тарљума ва ѐ натиљаи 
фаъолияти тарљумон дар шакли шифоњї ѐ матни хаттї инъикос меѐбад. Азбаски раванди 
тарљума (ва натиљаи он) дар миѐни ду забон сурат мегирад, метавон тарљумаро њамчун 
раванде муайян намуд, ки дар натиљаи он матни шифоњї ва ѐ хаттї аз як забон ба забони 
дигар интиќол меѐбад [8, с.137].Акнун, лозим ба ѐдоварист, ки муњаќќиќони ватанї рољеъ 
бад-ин масъала чї изњороте доранд. Масалан, А. Мамадназаров дар фарњанги забони 
англисї-тољикии худ, ки шомили зиѐда аз 100 њазор маќолаи луѓавї мебошад, зери 
истилоњи translation ва феъли он to translate чунин маънињоро љой додааст: 

translation n 1) тарљума; close/ near translation - тарљумаи дуруст; loose translation - 
тарљумаи озод; authorized translation - тарљумаи аз тарафи муаллиф тасдиќшуда; 2) тафсир, 
шарњ; 3) радио. пањнкунї; 4) интиќол. 

translate v 1) тарљума кардан, баргардондан (аз забони дигар): to translate from English 
into Tajik - аз англисї ба тољикї тарљума кардан; 2) таъбир кардан, ба тарзи дигар баѐн 
кардан, тасвир кардан, табдил додан: the translation of theories into practice - табдили 
назария ба амалия; 3) фањмондан, шарњ додан [6, с.857]. 

Шарњи таърифоти нисбатан комили истилоњи ‚тарљума‛-ро забоншиносон 
Наѓзибекова М.Б ва Мирзоева М.М дар луѓати тафсирии худ пешкаш намудаанд: 

тарљума – 1. Зери мафњуми «тарљума» яке аз навъњои мураккаби фаъолияти 
гуфтугўиву забонии инсон, одатан, худи љараѐни тарљума ва ѐ натиљаи ин љараѐн дар 
шакли хаттї ѐ шифоњї фањмида мешавад. Аз сабаби он ки љараѐни тарљума дар њолати 
дузабонї сурат мегирад, тарљумаро њамчун љараѐни таъвизи байнизабонї ва ѐ тањвили 
матни хаттї ва шифоњии аз як забон ба забони дигар ирсолшуда фањмидан мумкин аст. 
Агар забон – системаи иртиботи табиї бошад, нутќ иштироки забон дар љараѐни иртибот 
барои ифодаи иттилоот ба шумор равад, пас, тарљума моњияти ифодаи иттилоот дар 
маводи додашуда ба тавассути воситањои забони дигар мањсуб мешавад. Ѓайр аз ин, 
муќаррарот, тарљума њамчун ифодаи афкори дар як забон баѐншуда бо воситањои забони 
дигар ва ѐ таъвизи матни як забон (матни асл) ба маводи баробари он дар забони дигар 
(забони тарљума), ѐ ин ки љараѐни иртиботи забонї дар њолати дузабонї мебошад. 
Тарљумон фаъолияти иртиботиро дар њолати дузабонї амалї карда истода њамзамон 
иттилооти тањияшавандаро дар ду системаи гуногуни аломатњо бо рамз ифода мекунад ва 
ѐ берун аз он инъикос менамояд. Аз ин рў, љараѐни тарљумаро њамчун навъи мураккаби 
фаъолияти психолингвистї дар шароити вазъи дузабонї њисобидан мумкин аст. 2. 
Тарљума њамчун яке аз навъњои фаъолияти забонї љараѐни комилан ва пурра ифода 
кардани афкори дар як забон бавуљудомадаро бо воситањои забони дигар фаро мегирад. 
Тарљумаи комил ва пурра ба ифодаи сањењ, аниќ ва пурраи хусусиятњо ва мазмуни матни 
асл, бо назардошти љињатњои лексикї, калимасозї, сохтору услуб ва нањвиѐти он дар 
алоќамандї бо сањењияти забони тарљума асос меѐбад. 3. Љараѐни тарљумаи ягон намуди 
матн ва ѐ нутќи шифоњї бо воситањои забони дигар. 4. Матни аз як забон ба забони дигар 
баргардонидашуда. 5. Натиљаи фаъолияти тарљумон. 6. Љараѐни ифодаи матлаби 
(эњсосоту њаяљони) дар як забон баѐншуда бо воситањои забонњои дигар. 7. Ифодаи он чї, 
ки, аллакай, дар як забон ифода шудааст, бо воситаи забонњои дигар. 8. Ифодаи 
иттилооте, ки дар асари додашуда баѐн шудааст, бо воситаи забонњои дигар. 9. 
Мундариљаи пурра, ки бо воситањои баробар ифода шудааст. 10. Љараѐни таъвизи 
байнизабонї ва ѐ тањвили матни хаттї ѐ шифоњии як забон ба забони дигар. 11. Таъвизи 
матнии як забон (забони асл) бо матни мувофиќи он дар забони дигар (забони тарљума). 
12. Љараѐни иртиботи забонї, ки дар њолати дузабонї мегузарад. 13. Навъи фаъолияти 
нутќ, ки унсурњои иртиботро дучанд мегардонад. Маќсади ин иртибот ифодаи иттилоот 
дар он мавридњое мебошад, ки рамзњои аз љониби гиранда ва ирсолкунандаи маълумот 
истифодашаванда мувофиќат накунанд. 14. Љараѐни коркарди матн, ваќте ки матн бо як 
забон ворид мешавад, бо забони дигар пањн мегардад. 15. Дар забони дигар љустуљў 
кардани воситањои баѐни матлуби сањењро, ки натанњо ифодаи онро аз рўйи гуногунии 
маълумоти асари пешнињодшаванда, балки мутобиќати нисбатан пурраи матни нав ба 
ибтидої аз рўйи шакл (дохилї ва зоњирї) таъмин менамояд. 16. Љараѐни муоширати 
забонї дар њолати дузабонї, ки иттилооти аз як забон воридшавандаро бо воситањои 
забони дигар бо нигоњ доштани ягонагии шаклу мазмуни матни асл ифода мекунад. 17. 
Фаъолияти гуфтугўию забонї, ки барои ифода ва ќабули ахбори ба иртиботи 
байнизабонї зарур равона шудааст. 18. Ба вуљуд овардани воќеияти дар матни асл 
ифодаѐфта. 19. Мутобиќат ба воситаи таѓйирнопазирии маъно барќарор мешавад. 20. 
Тарљума бояд натанњо чизи дар матни асл ифодаѐфтаро баргардонад, њатто чї тавр ифода 
шудани онро низ бозгў кунад. 21. Муќоисаи ду ѐ зиѐда забонњо бо маќсади љустуљўйи 
мутобиќатњои семантикї байни воњидњои онњо, хусусан барои лексикографияи дузабонї, 
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барои тадќиќотњои муќоисавии семантикї. 22. Амалиѐти забонї, ки дар он таъвизи як 
матн бо матни дигар ба амал меояд [7, с.49-50]. 

Барои дарк намудани мафњуми translation на аз нигоњи мутахассисони касбї, балки аз 
нуќтаи назари «истифодабарандагони содалавњонаи забон», мо ба луѓати иќтибосоти 
адабї рў овардем. Дар зери сарлавњаи Translation ва Translators изњороти гуногунро аз 
манбаъњои адабии марбут ба тарљумаи бадеї, ки дар он одатан, шакли афористї ва 
маљозї таъкид мегардад вохўрдан мумкин аст. Масалан: 

«Тарљума – ин равзанаест, ки равшаниро ворид месозад, ѓилофи чормаѓро 
мешиканад, то тавонем аз лубоби он истеъмол намоем, пардаеро мекушояд, то мо тавонем 
ба макони муќаддастарин назар афканем, сарпўши чоњро мебардорад, то мо аз обаш 
истифода барем» [13, с.307]. Изњороти афористие, ки дар луѓати иќтибосот оварда 
шудаанд, асосан ба таври комил тарљума шудани шеърро љонибдорї мекунанд. Масалан: 

1. Дарвоќеъ, назм тарљуманашавандааст ва мањз шоиронанд, ки забонњоро пойдор 
нигоњ медоранд. Ба мо лозим намебуд омўхтани забон агар њама он чизеро, ки дар он 
навишта шудааст, дар тарљума инъикос меѐфт. Аммо азбаски, зебоињои назмро, ба љуз дар 
забони асл, наметавон дар њељ як забони дигар ифода намуд, мо забонро меомўзем [13, 
с.307]. 

2. Ман боварї дорам, ки шеър низ он гуна, ки шоир навиштааст бояд тарљума 
гардад, агар он шоир ба миллате тааллуќ медошт, ки ў аз барояш тарљума дорад (Henrik 
Ibsen 1828-1906: letter, 1872) [13, с.308]. 

3. Тарљума – ин тозатарин тартибест, ки ба туфайли он мањорати шоирї шинохта 
мешавад [13, с.308]. 

4. Тарљума замоне асил мегардад, агар дар баробари калимоти шеър мусиќии онро 
низ таќдим кунад [13, с.308]. 

Барои боз њам мукаммалтар инъикос намудани мафњуми translation – тарљума ва 
кистанд translators – тарљумонњо, мо боз чанде аз хусусиятњои бадеии афористиро 
мулоњиза хоњем кард. 

1. Тарљумањо (ба монанди занњо) ањѐнан дурустанд, агар онњо њатто каме њам зебо 
бошанд [13, с.308]. 

2. Тарљумонњо ба даллолњое монанданд, ки баъзе зебоињои фавќулодаи нимпўшро 
васф мекунанд. Онњо хоњиши раднопазирро барои нусхаи аслї ба вуљуд меоранд [13, 
с.307]. 

3. Баъзењо бар ин назаранд, ки тарљумањоро метавон чун тарафи чапи пардаи туркї 
вохўрд [13, с.307]. 

Аѐн гардид, ки њељ як таърифи пешнињодгашта моњияти объекти пурраи назарияи 
тарљумаро инъикос наменамояд. Барои муайян намудани мазмуни мафњуми ‚тарљума‛, ба 
назари ин љониб, лозим аст, то тамоми вижагињои таърифоти ќаблан зикршударо ба 
инобат гирифта чунин хулоса кард, ки тарљума ин: 

- раванд аст; 
- натиља (мањсулот) мебошад; 
- фаъолияти нутќї-фикрї мањсуб меѐбад; 
- иштироки ду ва ѐ зиѐда коммуникантро таќозо менамояд; 
- иштироки ду ва ѐ зиѐда системањои семиотикоро фаро мегирад; 
- њузури ќабулкунандаро тахмин мезанад. 
Дар баробари вижагињои монанд дар таърифњои истилоњи translation (тарљума) як 

ќатор фарќиятњоро муайян намудан мумкин аст, ки инъикоси чанде аз онњо аз манфиат 
холї нест:сохторї; трансформативї; лингвофарњангї;маъної ва ѓ. 

Аз тањлили аќидањои забоншиносони хориљї, рус ва ватанї маълум гардид, ки 
дарѐфти тафсири васеъи тарљума, ки тавонад њамаи аломатњои онро инъикос намояд, 
душвор аст. Вале бо вуљуди ин, дар зењни њар як мутахассис (дар соњаи назария ѐ амалияи 
тарљума) аќидае вуљуд дорад, ки тарљума – фаъолиятест, ки аз транскод 
(азнаврамзкунонї)-и матн дар як забон бо матни забони дигар иборат аст, ки дар натиља 
фаъолиятњои дар боло зикрѐфтаро аз худ ба љой мемонад. 

Аз аќида ва андешањои мухталифе, ки мавриди тањлил ќарор гирифтанд, мо ба 
таърифоти пешнињоднамудаи А.В. Федеров ва Л.А. Черняховская љонибдор њастем ва дар 
фаъолияти минбаъдаи худ низ ба онњо такя хоњем кард. 
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ИСТИЛОЊИ TRANSLATION – ТАРЉУМА ЊАМЧУН ЯКЕ АЗ МУЊИМТАРИН ЭЛЕМЕНТЊОИ 
МАЙДОНИ ИСТИЛОЊЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Маќолаи мазкур ба яке аз мавзўъњои мубрами истилоњшиносї, яъне ‚истилоњи translation – тарљума, 
њамчун яке аз муњимтарин элементњои майдони истилоњї‛ бахшида шудааст. Маќолаи мазкур истилоњи 
«translation» (тарљума)-ро, ки элементи муњимтарини майдони истилоњї арзѐбї мегардад, бо такя ба 
сарчашмањои муътамади ватаниву хориљї аз љињати этимологї, сохторї, лексикї ва забоншиносї мавриди 
баррасї ќарор медињад. Инчунин, дар маќола рољеъ ба мазмуну тафсир ва моњияти ин истилоњ шарњу 
таърифоти мухталифи забоншоносони варзида оварда шудаанд. Андешањои забоншиносони варзидаи 
хориљї ва ватанї, ки дар маљмўъ ба ин ѐ он аломати истилоњи мавриди назар диќќати бештар равона 
сохтаанд, ба таври муќоисавї дар маќола инъикос ѐфтаанд. Њамзамон дар љараѐни шарњу тафсири истилоњи 
translation – тарљума дар маќола аѐн гардид, ки њељ як таърифи пешнињодгашта моњияти объекти пурраи 
назарияи тарљумаро инъикос наменамояд. Барои муайян намудани мазмуни мафњуми ‚тарљума‛, андешањои 
зикршударо ба инобат гирифта чунин хулоса бояд кард, ки тарљума ин – раванд, натиља (мањсулот), 
фаъолияти нутќї-фикрист, ки иштироки ду ва ѐ зиѐда коммуникантро таќозо намуда, иштироки ду ва ѐ зиѐда 
системањои семиотикиро фаро мегирад ва нињоят њузури ќабулкунандаро тахмин мезанад. Аз тањлили 
аќидањои забоншиносони хориљї, рус ва ватанї маълум гардид, ки дарѐфти тафсири васеъи тарљума, ки 
тавонад њамаи аломатњои онро инъикос намояд, душвор аст. Вале бо вуљуди ин, дар зењни њар як мутахассис 
(дар соњаи назария ѐ амалияи тарљума) аќидае вуљуд дорад, ки тарљума – фаъолиятест, ки аз транскод 
(азнаврамзкунонї)-и матн дар як забон бо матни забони дигар иборат аст, ки дар натиља фаъолиятњои дар 
боло зикрѐфтаро аз худ ба љой мемонад. 

Калидвожањо: тарљума, майдони истилоњї, истилоњоти тарљумашиносї, матни асл, матни тарљума, 
забони асл, забони тарљума. 

 
ТЕРМИН TRANSLATION – ПЕРЕВОД КАК ОДИН ИЗ ОСНОВНЫХ ЭЛЕМЕНТОВ 
ТЕМИНОЛОГИЧЕСКОГО ПОЛЯ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Статья посвящена одной из важнейших тем терминологии, а именно: термину «translation – перевод как 
один из важнейших элементов терминологического поля». В статье рассматривается термин «перевод», который 
считается важнейшим элементом терминологии, со ссылкой на надежные отечественные и зарубежные источники 
с точки зрения этимологии, структуры, лексики и лингвистики. В статье также представлены различные 
комментарии к значению и толкованию этого термина ведущими лингвистами. В статье сравнительно отражены 
взгляды ведущих зарубежных и отечественных лингвистов, которые в целом уделяли больше внимания тому или 
иному из рассматриваемых терминов. Вместе с тем, в процессе толкования термина «перевод» в статье 
выяснилось, что ни одно из предложенных определений не отражает сущность всего объекта теории перевода. Для 
определения значения слова «перевод» с учетом изложенных выше соображений был сделан вывод, что перевод - 
это процесс, результат (продукт), речево-интеллектуальная деятельность, требующая участия двух или более 
коммуникаторов и двух или более систем, охватывает семиотику и, наконец, предполагает наличие преемника. 
Анализ мнений зарубежных, российских и отечественных лингвистов показал, что сложно найти исчерпывающую 
интерпретацию перевода, которая бы отражала все его особенности. Однако в сознании каждого специалиста (в 
области теории или практики перевода) существует идея, что перевод - это деятельность, заключающаяся в 
перекодировании текста на одном языке текстом на другом, в результате чего вышеизложенное остается в силе. 

Ключевые слова: перевод, терминологическое поле, переводоведческая терминология, исходный текст, 
переведенный текст, исходный язык, переведенный язык. 

 
THE TERM TRANSLATION AS ONE OF THE BASIC ELEMENTS OF THE TEMINOLOGICAL FIELD IN 

TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 
This article is devoted to one of the most important topics in terminology, namely, the term ―translation as one of 

the most important elements of the terminological field‖. This article discusses the term "translation", which is considered 
the most important element of the terminology, with reference to reliable domestic and foreign sources in terms of 
etymology, structure, lexicon and linguistics. The article also provides various commentaries on the meaning and 
interpretation of the term by leading linguists. The views of leading foreign and domestic linguists, who in general have 
paid more attention to one or another of the terms in question, are comparatively reflected in the article. At the same time, 
in the process of interpretation of the term translation in the article, it became clear that none of the proposed definitions 
reflects the essence of the full object of the theory of translation. In order to determine the meaning of ―translation‖, taking 
into account the above considerations, it was concluded that translation is a process, result (product), speech-intellectual 
activity that requires the participation of two or more communicators and the participation of two or more systems. covers 
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the semiotics and finally assumes the presence of the receiver. The analysis of the views of foreign, Russian and domestic 
linguists showed that it is difficult to find a comprehensive interpretation of the translation that would reflect all its features. 
However, in the minds of every expert (in the field of theory or practice of translation) there is an idea that translation is an 
activity that consists of transcoding a text in one language with text in another, as a result of which the above leaves itself 
in place. 

Key words: translation, terminological field, translation studies‘ terminology, source text, target text, source 
language, target language. 
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КОРБАСТИ ИСТИЛОЊОТИ СОЊАВЇ ДАР ‛ЁДДОШТЊО‛-И УСТОД АЙНЇ 
 

Анварзода Мављуда Анварї 
Институти забон ва адабиѐти ба номи Абўабдулло Рўдакии АМИТ 

 
Таркиби луѓавии њар забон, аз љумла забони тољикї, дар баробари калимањо 

њамчунин аз истилоњоти гуногун низ иборат аст. Умумияти калимаву истилоњот дар он 
ифода меѐбад, ки њам калима ва њам истилоњ њамчун масолењи тайѐри забон корбаст 
гардида, дар баѐни фикр ѐ мафњумњо сањмгузоранд. Бар замми ин, баъзе истилоњот ба 
монанди калимањо бо мурури замон куњна шуда, аз доираи истеъмол берун мемонанд. 
Њамчунин, гоње калимањо метавонанд, маънии истилоњї пайдо кунанд. Дар ин маврид 
маъноњои дигари чунин калимањо сарфи назар мегарданд, зеро махсусияти муњимми 
истилоњот ин якмаъноии онњост. Тафовути асосии истилоњот аз калимањо, пеш аз њама, 
дар он зоњир мегардад, ки ‚истилоњ калимаи хос, сањењтараш калимаи дорои вазифаи хос 
аст. Вай калима ѐ ибораест, ки тобиши махсуси маъноии илмї дошта, дар њавзаи 
амалкарди як илми мушаххас мафњуми муайянеро ба шакли муъљазу даќиќ ифода 
мекунад‛ [6, с.3]. Њамчунин нишонањои фарќкунандаи истилоњот аломатњои якмаъної, 
беобурангї, аз муродифњо мањрум будан ва махсуси ягон соњаи илм ва ѐ фан будани онњо 
мебошад [5, с.147]. 

Калимаи ‚истилоњ дар забони тољикї аз забони арабї ворид гардидааст. Ба андешаи 
муњаќќиќ Мирзо Њасани Султон, маънии ибтидоии он дар забони арабї: 1) бењ шудан, 
ислоњ гаштан; 2) сулњ кардан (бо касе); 3) мувофиќа кардан (дар бобати чизе), созиш 
кардан, шарт бастан, пазируфтан (чизеро) буда, айни њол бо маънии 1) шартї будан, 
мувофиќаи умумї; суханронии маъмулї; 2) ифодаи махсус [6, с.6] ба кор бурда мешавад. 
Ин калима дар забони тољикї маъмулан бо маънии охирин, яъне ‚ифодаи махсус‛ 
мавриди истифода ќарор дорад [8, с.561]. 

Таркиби луѓавии забони адабии муосири тољикї, аз асрњои ХІХ ва ибтидои асри ХХ 
то ба имрўз аз лињози корбурди истилоњот ба куллї фарќ мекунад. Зеро дар асрњои ХІХ ва 
аввали ХХ, дар баробари истилоњоти тољикї, асосан, истилоњоти арабї ва ба миќдори 
нињоят кам туркию муѓулї ва русию аврупої корбаст мегардиданд. Дар замони муосир 
бошад, фоизи истилоњоти иќтибосии русиву аврупої њар лањза дар афзоиш аст. 

Асоси омўзиши њар як давраи забон ин осори илмї ва назму насри он аст. Ањли илму 
адаб ба инкишоф ва такомули ин ѐ он забон дар даврањои рушди таърихии он сањмгузор 
мебошанд. Устод Айнї аз љумлаи бузургтарин донандагони хуби таърих ва забони тољикї 
ба шумор меравад. Осори устод, ки аз жанрњои гуногун, аз љумла назм, наср, таърих ва 
публитсистика иборат аст, инъикоскунандаи даврањои гуногуни таърихи халќи тољик 
мебошад. ‚Ёддоштњо‛ аз нигоњи истифодаи фаровони истилоњоти соњавї аз дигар осори 
устод ба куллї фарќ мекунад. Илова бар ин, тавре дар муќаддимаи ин асар зикр шудааст, 
‚он ба бештарини роман, повест, очерк ва њикояњои устод ба сифати материали асосї 
хизмат кардааст‛ [2, с.4], зеро дар он на танњо тасвири ѐддошти зиндагии муаллиф, балки 
шароити таърихии нимаи асри ХІХ ва ибтидои асри ХХ аз рўйи мушоњидаву 
хулосабарорињои нависанда инъикос гардидааст. 

Дар ин асар истилоњоти соњањои гуногун, масалан, давлатдорию маъмурї, њарбї, 
лавозимоти њарбї, иќтисодї, касбу њунармандї ва ѓ., ки дар он даврон доираи истеъмоли 
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васеъ дошта, аз дидгоњи муаллиф дар асар истифодаи онњо зарур буд, љой дода шудааст. 
Аз миѐни истилоњоти давлатдорию маъмурї дар асар истилоњоти амин, амир, оќсаќол, 
мироб, хатиб, муборакнома, љевачї, амлок, амлокдор, арбоб, вазир, ќозї, ќушбегї, 
мирѓазаб, миршаб, подшоњ, раис, сарвазир, туман, удайчї, шиѓовул, хўљаин, шабгардон, 
њоким, пойкор, палтарсавор, ќаравулбегї, обхона њамчун воќеияти таърихї бештар 
корбаст гардидаанд. Аз миѐни ин истилоњњо ѓайр аз вожањои вазир, раис, сарвазир, 
подшоњ ва хўљаин боќимонда дар забони адабии муосири тољикї њамчун калимањои 
таърихї дониста шуда, аз истеъмоли умум берун мондаанд: ‚Бойњои калон, ки ба замми 
савдогарї замини бисѐреро њам соњиб шуда буданд, аз њосили замини худ ба подшоњ андоз 
намедоданд, ѐ ки бисѐр кам медоданд, чунки онњо ба њокимон - амлокдорон наздик буданд 
ва ба ин восита борњои андози худро њам ба гардани дењќонони камбаѓал бор мекарданд‛ 
[2, с.6]. ‚Ќозї Сафї ана дар њамин маврид ѐрии худро ба амлокдор ва ба он восита ба 
хазинаи амир нишон дод‛ [2, с.58]. ‚Онњо он андозро дода натавониста аз њукумат ќарздор 
шуда монданд ва маљбур шуданд бо њезумкашї, ки касби асосии онњо буд ‚ќарзи 
њукуматро‛-ро пеш-пеш адо кунанд‛ [2, с.58]. ‚Он одами асоснокро удайчї меномиданд, 
ки вазири ташрифот гуфтан аст‛ [2, с.205]. ‚Удайчї ва шиѓовул (ноиби удайчї) инњоро 
мувофиќи амалашон пасу пеш карда, дар роњрави дарози саломхона то масљиди арк нигоњ 
медоранд‛ [2, с.215]. ‚Ќушбегї (сарвазир), ки дар зери либосњои расмии худ дар суфачаи 
даруни дарвозаи арк менишаст, аз љояш фуромада омада...‛ [2, с.206]. ‚Акнун ўро дар 
обхона (зиндони даруни роњрави арк) андохта њабс мекунанд...‛ [2, с.208]. ‚Дар ин хусус 
баъзењо мегуфтанд, ки: «љаноби олї нахостаанд ба гапи ду-се мулло даромада як одамро, 
ки ба зоти олї ва ба давлат зарар нарасондааст, кушанд» [2, с.217]. 

Шояд сабаби аз истеъмол берун мондани баъзе истилоњоти давлатдориву маъмурии 
‚Ёддоштњо‛-и устод Айнї дар он бошад, ки сохти давлатдорї дигар гашт ва њољат ба 
корбурди чунин истилоњот дар забони адабии муосири тољикї намонд, вале бо вуљуди ин 
чунин истилоњњо њамчун калимањои таърихї дар фонди асосии забони тољикї омўхта ва 
тўли асрњо нигоњ дошта мешаванд.Ќисми зиѐди истилоњоти дар боло овардашударо, аз 
назари пайдоиш иќтибосоти арабї: амин, амир, амлок, амлокдор, арбоб, ваќф, ќозї, раис 
ва бахши дигари онњоро калимањои аслии тољикї миршаб, мироб, подшоњ, обхона ташкил 
медињанд. Сабаби фаровон истифода гардидани истилоњоти арабї тавре муњаќќиќ 
Мукаррама Ќосимова ќайд мекунад, дар он аст, ки дар асрњои Х ва ХІХ аксари истилоњот 
ба забони тољикї аз забони арабї иќтибос мешуданд [4, с.3]. 

‚Рўзе ман барои дидани рафти кори њашар ба сари кор рафтам, чор њоким бо 
одамони худ ва арбобу аминони туман ќариб дусад кас шуда, дар ѐбони васее чодир зада 
нишастаанд‛ [2, с.51]. ‚Ќозї баъд аз ба кор рафтани ду таѓоиям ба таѓоимуллом нигоњ 
карда давом намуд‛ [2, с.54]. ‚Амин ‚хуш таќсир‛ гўѐн давида ба рўд даромад ва аз дасти 
њашарчие каландро гирифта ба замин зада хок кандан гирифт‛ [2, с.55]. Ќозї ба 
њашарчиѐн фармуд, ки дар охири љойи тайѐршудаи рўд банди баланде банданд ва 
миробро, ки ба тахтаварѓсозї назорат мекард, фармуд, ки рафта банди Ќо-ќоро кушода 
обро поин сар дињад‛ [2, с.56]. Аз лињози маъно истилоњоти давлатдорию маъмурї дар 
«Ёддоштњо» ба њамон маъноњое, ки дар забони тољикї мавриди истифода ќарор доштанд, 
оварда шудааст. Масалан, амир ѐ мир ба маънии шоњ ва њоким [4, с.117]; ќозї мансабдори 
шаръї, ки бањсњои оилавї ва оммавиро аз рўйи ќонуни шариат њал мекард [4, с.120]; вазир 
мансабдори олимаќом, ки ба кулли корњои дохилию хориљии мамлакат мутасаддї буд [4, 
с.118]; ќушбегї баъд аз амир олитарин мансаб дар аморати Бухоро [4, с.119], мироб ба 
маънии амири об, мутасаддии об, сардори об [10, с.692] ва ѓ… 

Мавриди зикр аст, ки устод Садриддин Айнї њангоми истифодаи чунин истилоњњо 
кўшиш намудааст, ки мансабдорони он давронро аз рўйи дараљаву рутба ва 
вазифањояшон ба хонанда шинос намояд: ‚Амир ба чор њокими туман - ба ќозию раису 
амлокдору миршаби Шофирком фармон фиристодааст, ки сар шуда кори 
рўдинавбарориро ба анљом расонанд‛ [2, с.51]. ‚Баъд аз он калоншавандагон ва арбобу 
аминњои туман ба амир арз карданд, ки рўди нав бароварда дињад, харљ ва корашро 
ањолии туман ба гардан мегиранд‛ [2, с.51]. Истилоњоти њарбї дар «Ёддоштњо» дар 
мавридњое ба назар мерасад, ки нависанда тарзи њукмронии амирии он давраро тасвир 
намудааст, масалан: аскар, казарма, командир, сарбоз, сипоњї, тўп, юзбошї, ќўрчї, 
погондор, шанбегї, сешанбегї, шабгардон, мирѓазабњо, ќаравулбегї (мансаби расмии 
дарборї, ки ба посбонони дарбор назорат мекард). “Дар зери ин айвон тўпњои амир 
меистоданд‛ [2, с.203]. ‚Баъд аз баромада рафтани сипоњиѐн бо музикаи њарбї аскарони 
савора аз казармањошон ба Регистон омаданд‛ [2, с.205]. ‚То пеши тўпњои калон ягон љойи 
холї набуд‛ [2, с.204]. ‚Командир аз пушт бо овози баланд мад кашида фармон дод...‛ [2, 
с.208]. ‚Аз паси ў гурўњи юзбошиѐн (офитсерон), ки њама хушлибос ва погондор буданд, ба 
роњ даромаданд‛ [2, с.220]. ‚Саркарда ба ќўрчии (адъютанти) худ фармуд, ки аз 
њамсароѐни Нурбой ду нафарро ѐфта орад‛ [2, с.222]. ‚Умуман сарбозони пиѐдаи амир ду 
ќисм буда, ќисми якуми онњоро «шанбегї» ва дуюмашонро «сешанбегї» меномиданд‛ [2, 
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.с205]. ‚Атрофи бандиѐн ва љаллодонро шабгардони (одамони политсияи амирї) 
себанддор ињота карда гирифтанд ва аз ду тарафи ин даста шогирдпешагони шамшердори 
ќушбегї ва миршаб ва ясавулони чўбдастдори амир саф кашиданд‛ [2, с.205]. ‚Дуюм, агар 
дар он љо мирѓазабњо зарбањои худро бо овози баланд «як-ду» гўѐн шумурда зананд, дар 
ин љо ношумур мезананд‛ [2, с.223]. ‚Худи Миризом аз дарбори амир амали ќаровулбегигї 
дошт, ки ин унвон ба ў дар ваќтњои љанг дода шуда, то он ваќте ки ман дидам, барќарор 
буд ва аз он роњ маоше мегирифт, ки ба харољоти аспаш намерасид‛ [2, с.322]. 

Тарзи либоспўшї, лавозимоти њарбї, машќњои низомї ва бисѐр љињатњои хосси 
дигари ин соња низ аз љониби устод Айнї ба тариќи равшан тасвир ѐфтааст: ‚Дар миѐни 
баъзеи онњо шамшерњои ѓилофтиллої ѐ нуќрагин њам њамоил буд‛ [2, с.204]. ‚Инњо њама 
сипоњиѐни дарборї буда, аз рўйи љомањои зарбофту шоњиву атласу адрасашон миѐнашон 
бо камарњои амрикої ва дар сарашон дасторњои сафеди шалѓамї баста шуда буд‛ [2, 
c.204]. ‚Сарбозони пиѐда либосњои низомиашонро дар ваќти машќ аз рўйи либосњои 
миллиашон (љома, курта, лозимї) мепўшиданд, ки ба назари кас хеле тануманд ва фарбењ 
менамуданд‛ [2, с.206]. ‚Яроќи сешанбегињо милтиќи болопури яккатир буд, ки тираш аз 
дањонаш бо сунба љой карда мешуд‛ [2, с.206]. ‚Ёддоштњо‚ таърихи гўѐи халќи тољик буда, 
љанбаи тарбиявї дорад. Дар он истифода гардидани истилоњоти касбу њунар, ба монанди 
батрак, дењќон, пахтакаш, усто, чўпон, њезумкаш, куњнадўз, саис, оњангар, косиб, 
дўконбоф, дуредгар, гулдўз, кандакор, заминрон, љўйков, бофанда, чархрес, читгар, косагар, 
кулолгар, шустагар, позарез (устое, ки поза месозад) бозгўи он мебошад, ки дар он даврони 
пурошўб халќи оддї мањз бо њамин гуна касбу њунар рўзгори хешро пеш мебурд: ‚Як 
ќисми ањолии дењаи Мањаллаи Боло чўпонї, њезумкашї мекарданд, ѐ ин ки ба бойњо ятимї 
– батракї менамуданд‛ [2, с.7]. ‚Пахтакашон аз пахтаљаллобон ѓўзаи љойдориро гирифта, 
бо даст кашида, аз њаллољї гузаронида пахтаи тоза карда, бо пунбадонааш ба хўљаин 
месупурданд ва дар ин кор њаќќи ночизе мегирифтанд‛ [2, с.7]. ‚Усто амак, ки вай њам дар 
ин тамошо њозир шуда буд, ба Лутфулло хитоб карда гуфт...‛ [2, с.47]. ‚Дар пушти 
дўконњои сартарошхона як ќатор куњнадўзњо дар суфачањо ба болои сандаличањо нишаста 
куњнадўзї мекарданд ва чоку порањои пойабзоли мардумро дўхта медоданд‛ [2, с.207]. 
‚Инњо саис (аспбон)-њо буданд...‛ [2, с.205]. ‚Усто амак ѓайр аз кандакории худ, ба 
устохонањои дигар њам наќшњои шинам кашида медод, аз ин љумла косагарон, читгарон ва 
гилкорон барои кори худ ба ў наќшањо фармуда мегирифтанд‛ [2, с.66]. ‚Мо бегоњї ба 
манзил рафтем, дар он љо тарфњои дору љойкардаро монанди офтобањои кулолгарї болои 
њам чида монда буданд‛ [2, с.83]. ‚Падарам дар Соктаре баъд аз фориѓ шуданаш аз кори 
дењќонї њамеша бо бофандагї машѓул буд‛ [2, с.49]. ‚Ба њамаи ин корњо модарам 
ѐрмандии калон медод: баъд аз ѓундоштани сардарахтињо бештарини умри ў ба чархресї – 
ресмонресї, калова, заѓўта ва ночатайѐркунї мегузашт. Корњои каловарангкуниро њам бо 
нишондоди падарам ў мекард‛ [2, с.49]. 

Дар ‚Ёддоштњо‛ дар ќиѐси истилоњоти давлатдорию маъмурї истифодаи истилоњоти 
ба соњаи иќтисодї алоќаманд, ба монанди, андоз, ваќф, пасандоз, протсент, хазина, ќарзи 
њасана, бунак (музди пешакї), молиѐти замин, ярлиќи тархонї (њуљљати расмї, ки дар 
асоси он аз андозњои давлатї њуќуќи озод шуданро пайдо мекард) камтар ба назар 
мерасад: ‚... дар тартиби андозѓундории амир одат ин буд, ки амлокдор дар мавсими 
њосилпазї ба сари замин рафта, андози мањсулоти дењќониро ба номи дењќонон љинсан 
менавишт‛ [2, с.58]. ‚Амир њам мувофиќи аризаи ќозї дар бораи рўѐнда гирифтани пулњои 
андоз фармон дод‛ [2, с.58]. ‚Ин маълумоти ночиз њам ба 5 протсенти умумии њамдарсон, 
вай њам аз матнхонї ва аз пеши домуллои кунљакї њосил мешуд‛ [2, с.138]. ‚Як ќисми инњо 
њам, бо вуљуди ба харљи як кас кифоя накардани ваќфи як њуљра, њамаи он даромадро 
‚барои рўзи ноомад‛ сарфакорї карда пасандоз менамуданд‛ [2, с.147]. ‚Майлаш, пули 
ман то фардо монанди ќарзи њасана (ќарзи бефоида) ба ѓўзаи шумо банд шавад‛ [2, с.213]. 
‚Ў дар замони амир Музаффар ба сабаби ‚корнома нишон доданаш‛ дар љангњои Хўќанд, 
аз амир ярлиќи тархонї гирифта будааст‛ [2, с.227]. ‚Тухмии киштро, ки аз 
Абдурањмонбой ќарз гирифта будем, аз сари хирман дучанд карда ба ў додем, молиѐти 
замин (андоз) ва дањяки ваќфро амлокдори хонасўхта ва иљорадори худобехабар се чанд 
карда гирифтанд...‛ [2, с.212]. 

Дар маљмўъ ‚Ёддоштњо‛ яке аз муњимтарин асари устод Айнї ба њисоб меравад, ки 
аз рўйи муњтаво мавзўъњои гуногунро фаро мегирад, аз ин љињат, онро асари энсиклопедї 
номидаанд. Дар таркиби он бар замми фаровон будани истилоњоти соњавї калимањои 
ифодакунандаи воњидњои андозагирию ченак, ба монанди ман, мисќол, санг, таноб, гектар, 
грамм, километр, сентнер; мафњумњои хешутаборї, аз љумла ака, амак, бобо, зани таѓої, 
зани амак, модар, модаркалон, падар, таѓої ва истилоњоти марбут ба хўрокї: кабоб, ќиѐм, 
биринљ, орд, палав, равѓан, тут, хамир, њалво, чой, шиннї ва ѓайра низ корбаст гардидаанд: 
‚... мењмонони мардинаро падарам, амакам, бобои модариам, таѓоињоям ва дигар 
хешовандон ‚хуш омададед, хуш рафтед‛ мегуфтанд, мењмонзанонро модарам, 
модаркалонам, занони таѓоињоям ва зани амакам мењмондорї мекарданд‛ [2, с.10]. ‚Худи 
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Авезхоља бошад, одами сергапи камкор буд, 20 таноб (5 гектар) заминро, ки ў ба 
корандагї гирифта буд, танњо њамин Лутфулло-Гўппон кор мекард‛ [2, с.46]. ‚– Биринљ 
њаст!‛ [2, с.15]. ‚... аввал як миќдор ордро дар дег бо равѓан бирѐн карда гирифт‛ [2, с.16]. 
‚Он гурўњи дусаднафарї палав ва кабобро хўрданд, чой њам нўшиданд‛ [2, с.51]. 

Ањаммияти омўзиши истилоњоти соњавї дар «Ёддоштњо»-и устод Айнї дар он ифода 
меѐбад, ки дар ин асар истилоњоти соњавие, ки дар нимаи асри ХІХ ва ибтидои асри ХХ 
дар навишти адабї ва забони зиндаи халќ мавриди истифода ќарор доштанд, љой дода 
шудааст. Омўзиши ин мавзўъ имкон медињад, ки хусусиятњои муњимми таркиби луѓавии 
забони тољикї дар як давраи муайяни таърихї омўхта шаванд. Ѓайр аз ин, љамъоварї ва 
тањлилу тањќиќи маводи ‚Ёддоштњо‛ аз љониби забоншиносон то кунун ба пуррагї 
баррасї нашудааст. Дар маљмўъ, корбурди истилоњоти соњавї, махсусан, истилоњоти 
марбут ба давлатдорию маъмурї, њарбї, иќтисодї ва касбу њунарро дар ‚Ёддоштњо‛-и 
устод Садриддин Айнї ба таври зер метавон хулоса намуд: 

Дар ‚Ёддоштњо‛ истилоњоти соњавии гуногун мавриди истифода ќарор гирифтаанд, 
аммо њаљм ва мавриди истифодаи онњо яксон нест. Чунончи, агар истилоњоти 
давлатдорию маъмурї дар ќиѐси истилоњоти њарбї ѐ касбу њунар зиѐдтар истифода шуда 
бошанд, истилоњоти иќтисодї фоизи нисбатан камтарро ташкил медињанд. Њамчунин, 
њангоми корбурди истилоњоти соњавї устод Айнї кўшиш намудааст, ки онњоро аз лињози 
маънї ба хонанда пурра тафсир намояд. Истилоњоти соњавии дар ‚Ёддоштњо‛ гирдомада 
аз лињози пайдош бахше тољикї буда, бахши дигари онро, асосан, иќтибосоти њазмшудаи 
арабї ташкил медињад. Корбасти истилоњоти соњавии арабиасл шояд аз он љињат аст, ки 
чунин истилоњот дар забони тољикї муодил надоштанд. 
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КОРБАСТИ ИСТИЛОЊОТИ СОЊАВЇ ДАР “ЁДДОШТЊО”-И УСТОД АЙНЇ 

Як бахши муњимми таркиби луѓавии забони тољикиро дар баробари калимањо истилоњот ташкил 
медињанд. Истилоњот калимањое мебошанд, ки ба ин ѐ он соња мансуб буда, љанбаи илмї ва мавриди 
корбурди муайян доранд. ‚Ёддоштњо‛-и устод Айнї асари энсиклопедист, ки дар он њаѐти халќи тољик дар 
нимаи асри ХІХ ва аввали асри ХХ дар заминаи саргузашти худи устод Айнї инъикос гардидааст. Дар ин 
асар дар баробари калимањо истилоњоти соњавї низ мавриди истифодаи зиѐд ќарор гирифтаанд. Чунончи, 
истилоњоти давлатдориву маъмурї, њарбї, лавозимоти њарбї, иќтисодї, касбу њунар ва монанди инњо. 
Махсусияти истифода аз истилоњоти соњавї дар ‚Ёддоштњо‛ дар он ба назар мерасад, ки устод Айнї онњоро 
бо њамон маъноњое, ки дар он даврон маъмул буданд, корбаст намудааст. Бар замми ин, њангоми маънидоди 
истилоњоти ин ѐ он соња устод кўшиш намудааст, ки онњоро бо тамоми љузъиѐташон ба хонанда фањмонад. 
Баъзе истилоњоти дар ин асар истифодашуда, ба монанди амин, амир, амлок, амлокдор, арбоб, ќозї, ќушбегї, 
миршаб, туман, удайчї, њоким, оќсаќол дар забони адабии муосири тољикї њамчун калимањои архаистї ба 
њисоб рафта, вале дар лањљањои баъзе минтаќањо истифода мешаванд. Ин калима дар забонњои туркиву 
ўзбекї ба њамин маъноњо имрўз њам фаровон истифода бурда мешаванд. Сабаби асосии дар замони муосир 
корбаст нагардидани чунин истилоњот, дигаргун шудани сохт ва низоми давлатдорї мебошад. 
Таѓйирѐбанда будани таркиби луѓавии забон сабаби дигари он мебошад. Бояд зикр намуд, ки дар тўли њаѐт 
хусусиятњои грамматикї ва фонетикии забон кам таѓйир меѐбанд, аммо лексика зуд таѓйир меѐбад. Њангоми 
пайдо шудани калимањои нав, на танњои калимањои куњна аз байн мераванд, балки маъноњои истифодаи 
онњо дар даврањои гуногун таѓйир меѐбанд. Вале бо вуљуди ин чунин истилоњот њамчун истилоњоти таърихї 
љузъи фонди асосии забони тољикї буда, дар тўли асрњо дар он боќї мемонанд. 

Калидвожањо: забони тољикї, забони осори Садриддин Айнї, истилоњот, давлатдорї, маъмурї, 
њарбї, касб, њунар, баррасї, архаистї, корбурд, калимањои таърихї ва куњнашуда. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИЛИ УПОТРЕБЛЕНИЕ ОТРАСЛЕВЫХ ТЕРМИНОВ В ПРОИЗВЕДЕНИИ С. АЙНИ 

“ЁДДОШТХО” (“ВОСПОМИНАНИЯ”) 
Наряду со словами термины являются одной из важных частей словарного состава таджикского языка. 

Термины - это слова или словосочетания, являющееся точным обозначением определенного понятия в той или 
иной сфере. ―Ёддоштхо‖ - устода Айни является энциклопедическим произведением, охватывающим период 
истории с середины Х1Х до начала ХХ –го века, в котором отображена жизнь таджикского народа на основе 
личных событий и фактов из жизни писателя. В данном произведении наряду со словами также широко 
использованы отраслевые термины. В частности, военные и экономические термины, а также термины 
использующиеся в государственно - административном управлении, в профессиональной деятельности и другие. 
Во время толкования терминов той или иной сферы, устод Айни старался детально объяснить читателю значение 
этих слов, в том первоначальном смысле в котором они были тогда известны. Некоторые термины, которые были 
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использованны в этом произведении такие как, амин - чиновник собиравший - налог, амир - эмир, амлок-
частновладельческие земли, амлокдор – феодал, арбоб – староста, кози – судья, кушбеги – первый сановник 
или визирь в бухарском эмирате, миршаб – начальник полиции и ночного дозора, туман- уезд, удайчи – 
церемониймейстер, хоким- правитель в настоящее время в таджикском современном литературном языке не 
используются. Изменение государственного строя и управления является основной причиной по которому данные 
термины практически не применяются на сегодняшний день. Данные устаревшие слова –―архаизм‖ используются в 
только в диалектах некоторых регионов страны. Также они в подлинном значении широко применяются в 
узбекском и турецком языках. Лексика языка, его словарный состав представляет собой самый подвижный 
языковой уровень. Словарный состав языка изменяется непрерывно и обновляется гораздо быстрее, чем его 
грамматические и фонетические особенности. С появлением новых слов, старые не только выходят из 
повседневнего употребления, но на разных периодах утрачивается значение использования слов. Однако, несмотря 
на то, что вышеуказанные устаревшие слова вышли из активного употребления, сегодня они как исторические 
термины составляют часть основного фонда таджикского языка и навеки сохранятся там. 

Ключевые слова: таджикский язык, язык произведения Садриддина Айни, терминология, государственно – 
административное управление, военный, профессия, ремесло, архаичный, исторические или устаревшие слова. 

 
THE USE OR USE OF INDUSTRIAL TERMS IN THE WORK OF S. AINI “YODDOSHTHO” (“MEMORIES”) 

Along with words, terms are one of the important parts of the vocabulary of the Tajik language. Terms are words or 
phrases that are the exact designation of a certain concept in a particular area. ―Yoddoshtkho‖ - ustoda Aini is an 
encyclopedic work covering the period of history from the middle of the 19th century to the beginning of the 20th century, 
which reflects the life of the Tajik people based on personal events and facts from the life of the writer. In this work, along 
with words, industry terms are also widely used. In particular, military and economic terms, as well as terms used in public 
administration, in professional activities and others. During the interpretation of the terms of a particular sphere, the Ayni 
official tried to explain in detail to the reader the meaning of these words, in the original sense in which they were then 
known. Some terms that were used in this work, such as amine - an official who collected - a tax, amir - an emir, amlok - 
private lands, amlokdor - a feudal lord, arbob - a headman, kozi - a judge, kushbegi - the first dignitary or vizier in the 
Bukhara emirate, mirshab - chief of police and night patrol, fog - uyezd, udaychi - master of ceremonies, khokim - ruler are 
not currently used in the Tajik modern literary language. The change in the state system and management is the main 
reason why these terms are practically not used today. These obsolete words - "archaism" are used only in dialects of some 
regions of the country. They are also widely used in their original meaning in the Uzbek and Turkish languages. The 
vocabulary of the language, its vocabulary is the most mobile language level. The vocabulary of the language changes 
continuously and is updated much faster than its grammatical and phonetic features. With the advent of new words, the old 
ones not only go out of everyday use, but at different periods the meaning of the use of words is lost. However, despite the 
fact that the above obsolete words have gone out of active use, today they, as historical terms, form part of the main fund of 
the Tajik language and will remain there forever. 

Key words: Tajik language, language of Sadriddin Aini's work, terminology, public administration, military, 
profession, craft, archaic, historical or obsolete words. 
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ПАЖӮҲИШИ ВОЖАВУ ИСТИЛОҲОТИ ЭТНИКӢ (ДАР МИСОЛИ “ТОҶИК”) ДАР 
ЗАБОНИ АДАБИИ ТОҶИКӢ 

 
Ёраҳматзода Шодиҷон Рамазон 

Маркази мероси хаттии назди Раѐсати Академияи миллии илмҳои Тоҷикистон 
 

Дар забони адабии тоҷикӣ омӯзиши вожаҳои соҳавӣ ва истилоҳот дар бахшҳои гуногун 
идома дорад. Аз ҷумла, вожаву истилоҳоти марбут ба номи қавму қабила ва миллат диққати 
донишмандони дохилу хориҷро ба худ ҷалб кардааст. Донишмандон ба таҳлилу баррасии 
вожаҳои марбут ба қавму миллат пардохта бо истифода аз маъхазу сарчашмаҳои боқимонда 
мисли ―Шоҳнома‖, ―Авасто‖, ―Маснавии маънавӣ‖ ва ғ. назарияҳои гуногуни худро боқӣ 
гузоштаанд. Дар сарчашмаҳои дигар, ки вобаста ба тарзи талаффуз ва вижагиҳои овонигорӣ 
чандгунаанд, шаклҳои гуногуни вожаҳо ба мушоҳида мерасанд. 

Танҳо дар ―Шоҳнома‖-и Фирдавсӣ номи 44 қавму қабила ва миллат бо шумули забону 
лаҳҷаҳояшон омада, гурӯҳе аз калимаҳо имрӯз дар истифода қарор доранд ва қисми дигар ѐ 
шакли морфологии худро иваз намудаанд ѐ аз байн рафтаанд. Дилхоҳ вожаву истилоҳ, ки 
марбут ба номи қавм ѐ миллат аст, дар замони мо таҳқиқу баррасии илмиву оммавӣ ва ҷамъиятӣ 
шуда, ба сари ҳар кадоми онҳо фикру мулоҳизаҳои зиѐду пурихтилоф оварда шудаанд, аммо мо 
ин ҷо муруре ба омӯзиши истилоҳи ―тоҷик‖ менамоем, чунки бо вуҷуди бевосита зикр 
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наѐфтанаш дар ―Шоҳнома‖ муҳаққиқон вожаву истилоҳот ҳатто этнонимҳои ―тоҷ‖, ―тоҷвар‖, 
―тозӣ‖, ―каѐн‖- ро ҳаммаънову ҳамрадифи истилоҳи ―тоҷик‖ донистаанд, ки дар ―Шоҳнома‖ 
омадаанд. Инчунин, робитаи этимологиву таърихии этнонимҳои ―ориѐ‖, ―каѐн‖, ―озодагон‖, 
―паҳлавонон‖, ―сакоӣ-сакоиѐн‖, ―суғдиѐн‖, ―бохтариѐн‖ ва ғ.- ро дар шоҳасар ба назар гирифта, 
муруре ба истилоҳи этникии ―тоҷик‖ ва баҳси муҳаққиқони забоншиносону таърихдонон ва 
мардумшиносону вожашиносон намуда, дар ин замина фикру мулоҳизаҳои худро муайяну 
мустаҳкам менамоем. Чанде асару мақолаҳои таълифшуда дар забони адабии тоҷикӣ ба 
этноними тоҷик марбутанд ѐ алоқамандӣ ба он доранд. Аз қабили ―Тоҷикон‖-и Бобоҷон 
Ғафуров; ―Маънои калимаи тоҷик‖-и С. Айнӣ; ―Таърихи тоҷикон бо муҳри комилан сиррӣ‖-и 
Раҳим Масов; ―Таҳлили забонӣ ва таърихии вожаи ―тожик‖-и Доварӣ Г.Ҷ.; ―Дар бораи вожаи 
―тоҷик‖-и Бекзода К.; ―О таджиках‖ Ханыков Н.В.; ―Тоҷикон дар оинаи таърих‖- и Эмомалӣ 
Раҳмон; Яъқубшоҳи Юсуфшоҳ ―Тоҷикон (перомуни отногенез)‖; ―Тоҷики тоҷвар‖- и Муҳаммад 
Абдурраҳмон ; ―Номвожаи Суғд дар ―Шоҳнома‖-и Олимҷон Қосимов; ―Тур ва турк дар 
―Шоҳнома‖-и Эраҷ Баширӣ ва садҳо рисолаву мақолаҳои дигар доир ба этноними ориѐуласл, 
махсусан тоҷикон навишта шудаанд, ки ҳар кадомаш баҳси мукаммалу густурдаро фаро 
мегиранд. Ҳоло мо як мурур ба баҳси этноними ―тоҷик‖ мекунем. 

Этноними ―тоҷик‖- ро муҳаққиқон бо қолабу дидгоҳҳои мухталифи забониву ҷамъиятӣ ва 
таърихӣ (чї тавре дар боло зикр намудем) баррасӣ намуда, шаклу қолабҳои навро пешкаши 
муҳаққиқон намудаанд. Ҳамин буд, ки вожаи ―тоҷик‖- ро як гурӯҳ ба ―тоз‖-и арабиву гурӯҳи 
дигар ба ―тоҷ‖-и шоҳӣ ва сеюмӣ аз ―дойтик‖-у ―дотик‖ ва чанде дигар вожаҳо ҷустуҷӯ карда, аз 
дидгоҳу назарҳои гуногун таҳлил намудаанд. Дар ин ҷо бояд мутазаккир шавем, ки дар дунѐ 
номи кам халқе бетағйиру бебаҳс мебошад. Барои мисол этносҳои ―афғон‖, ―арман‖ ―турк‖, 
―қазоқ‖, ―порс‖ ―немис‖, ―рус‖ ва ғайра боиси баҳсҳои зиѐд гаштаанд. Танҳо дар бораи калимаи 
―рус‖ 36 назари донишмандони рус ва хориҷӣ баѐн шудааст, ки дар ин маврид шоир, 
донишманд, муҳаққиқи варзидаи тоҷик Муҳтарам Ҳотам таҳқиқотҳо анҷом додааст. Ӯ дар 
мусоҳибаи ихтисосиаш ба корманди Институти омӯзиши давлатҳои Осиѐ ва Аврупо Умед 
Пудинаев навиштааст, ки –дар бахши вожаи ―тоҷик‖, пайдоиш, маъно, вусъати ҷуғрофӣ ва 
фурсати таърихии он навиштаҳои олимон воқеиятро дар ин маврид бозгӯ карда наметавонанд. 

Роҷеъ ба вожаи ―тоҷик‖ бештари навиштаҳо сатҳӣ, камарзиш, ғайривоқеӣ рӯйи қоғаз 
омадаанд. Мо чандин сол аст, ки дар ин мавзӯъ пажӯҳиш мебарем. ―Тоҷик‖ вожаи хеле 
қадимист. Дар забони санскрит зикр гардидани ин вожа далели 3-5 ҳазор сол қадимияти он аст 
[13].Аз ҳама вожа ва истилоҳи этникие, ки дар забоншиносии тоҷик ба он таваҷҷуҳи зиѐд шуда, 
фикру назарияҳои гуногуни олимони шарқиву ғарбиро ба худ ҷалб кардааст, ин вожаи тоҷик 
мебошад. Ба вожаи ―тоҷик‖ баъди бавуҷудоии давлати Тоҷикистон диққати ҷиддӣ дода шуд ва 
якчанд таҳқиқот анҷом ѐфт. 

Дар ин маврид ду назарияи машҳур ва чанд назари номашҳури дигари олимон дар бобати 
пайдоиши вожаи ―тоҷик‖ ба вуҷуд омад. Як гурӯҳи олимон решаи калимаи ―тоҷик‖-ро аз ―тай‖, 
тоз‖, қабилае аз араб дониста, бо такя ба якчанд луғат монанди ―Ғиѐс-ул-луғот‖-и Муҳаммад 
Ғиѐсуддин ва ―Бурҳони қотеъ‖-и Муҳаммад Ҳусайн муътақиданд, ки тоҷику тозику тожик ба як 
вазну як реша, аз ―той‖ ва баъдан ―тоз‖ пайдо шудааст. Асоси ақидаи ин донишмандонро шарҳи 
―Бурҳони қотеъ‖ ва ―Ғиѐс-ул-луғот‖ ташкил медиҳанд, ки овардаанд. ―Тозик ва тожак ба вазн ва 
маънои тоҷик аст, ки ғайри араб ва турк (яъне на араб асту на турк. - Ё.Ш.) бошад, фарзанди 
араби дар Аҷам зоидашуда ва баромадаро низ гӯянд‖ [6, с.264]. Тарафдорони ин ақида В.В. 
Бартолд, Х.Арнолд, И.Калимбург, Ф. Епигел, А.Л. Хромов ва дигарон буданд. Бо вуҷуди инкор 
ва исботи таърихиву забоншиносӣ шудани ин ақида, ҳанӯз ҳам як гурӯҳи муҳаққиқони 
дохиливу хориҷӣ пойбанд ва эътиқодманди ин идея боқӣ мондаанд.Масалан, Ҷон Перрӣ 
забоншиноси амрикоӣ вожаи ―тоҷик‖- ро таҳлили забоншинохтӣ карда, назарияи В.В. 
Бартолдро ―муҳтамалтарин ва пазируфтатарин асли ин вожа ―tazik‖-и порсии миѐна аст, ки 
маънои ―араб‖-ро дошт‖ пазируфта, дигар таҳлилҳову ақидаҳои мантиқан дурустро ботил ва 
миллатгароӣ донистааст [12]. Яъне, ӯ бар он ақида аст, ки тоҷик аз вожаҳои ―той‖-у ―тоз‖-и 
арабӣ сарчашма дошта, баъдан ба тағйироти овоӣ дучор омадааст. Ҷон Перрӣ назари 
донишмандоне чун Садриддин Айнӣ, Н. Хаников, А.Вамберӣ, М.С. Андреев, Л.Будаков, А.Н. 
Бернштам, Бобоҷон Ғафуров, Юсуфшоҳ Яъқубшоҳ ва дигар забоншиносону таърихнигоронро 
напазируфта менависад: -Миллатгароии тоҷикӣ (ки аз замони истиқлол афзуд) низ, иштиқоқи 
―тоҷик‖ ва ―тозик‖ (араб)- ро ба далели amour- proper (эҳтиром ба худ) рад намуда, дар иваз 
решашиносии шакли зеринро пешниҳод кард: ―тоҷ‖+‖и‖-и сифатсоз-―к‖-и исмсоз= тоҷ-и-к 
(Айнӣ, с16; Яъқубшоҳ, с.33). Ин решашиносии мардумии ситоишомез зоҳиран дар қарни XIX 
ошно буд (он аз ҷониби W. Justi: Grundriss I, p. 402 пазируфта шуда буд)... Ин пешниҳод на 
танҳо аз нигоҳи вожашиносӣ ғайри қобили қабул аст (тоҷӣ? Танҳо ҳамчун тахаллуси шоирона 
истифода шудааст (ниг.: ―Луғати Деҳхудо‖); ―-к‖ дар ҳеҷ зарфияте ба нисбаи ―-ӣ‖ пасванд 
нашудааст), балки ба далелҳои маъноӣ ва забоншинохтии иҷтимоӣ низ ғайри қобили дифоъ аст: 
―тоҷ‖-и-к‖ ихтирои номафҳум ва ғайри муҳтамал аст (ҳам чун автоним ва ҳам чун гетероним), 
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бо таваҷҷуҳ ба вуҷуди вожаҳои мураккаб чун ―тоҷдор‖ ва ―тоҷвар‖. Баръакси гуфтаҳои Ҷон 
Перрӣ С.Айнӣ дар мақолаи рисоламонанди хеш ―Маънии калимаи ―тоҷик‖ дар луғатҳо ва ҷойи 
корфармудашудаи он дар таълифоти муаллифони шарқ ва баромадгоҳи ин калима‖ (ки соли 
1942 навишта шуда буд ва фарзандаш Камол Айнӣ онро дар маҷаллаи ―Садои Шарқ‖ с. 1986, 
№8 С.66-86. бо сарсухани пурмазмуни иттилоотӣ дар мавриди ин мақола бо номи кутоҳшудаи ― 
Маънои калимаи тоҷик‖ чоп кардааст), бо далелҳои қатъиву раднопазир шарҳу тафсир ва 
таҳлилҳои бедалели Муҳаммад Ғиѐсуддин, Муҳаммадҳусайни Бурҳон ва Шамсиддини Сомиро 
исбот намудааст. Ба андешаи устод Айнӣ ―Калимаи тоҷик дар таълифоти аҳли Шарқ ва 
китобҳои луғат ба тарзҳои гуногун омадааст; тоҷик, тоҷак, тозик, тозак, тожик... Муғулҳо ва 
туркҳои қадимӣ ҳарфи ―ҷ‖-ро гуфта наметавонистанд ва дар гап задан ҳарфи ―ҷ‖-и калимаро ба 
―з‖ табдил мекарданд. Шакли ―тожик‖ бошад аз ―тозик‖ рӯидааст, вақте ки баъзе котибони 
тоҷик дар асарҳои гузаштагон ин калимаро ба шакли ―тозик‖ дидаанд ва инро ҳам дидаанд, ки 
ин калима ба ин шакл дар номи халқи худашон рост намеояд, дар вақти нусханависӣ ба ҳарфи 
―зе‖ ду нуқтаи дигар зиѐда карда ―тожик‖ навиштаанд ва бинобар ин, ин шакл кам вомехӯрад ва 
ба ғайр аз луғатҳо дар дигар асарҳо дида намешавад. Аммо муаллифони луғатҳо ҳар шакли ин 
калимаро, ки дар ҳар ҷо дидаанд ва аз ҳар кас шунидаанд, айнан дар асари худ дароварда эзоҳ 
додаанд [1, с.71]. 

С.Айнӣ аз аввалин донишмандони тоҷик аст, ки ба таҳлили забоншиносии вожаи тоҷик 
пардохта, назарияи худашро бо санаду бурҳон қотеона исбот кардааст. ―Калимаи ―тоҷик‖ аз 3 
ҷузъ мураккаб аст: тоҷ-ӣ-к‖, ҷузъи якум ―тоҷ‖ аст, ки зиннати сари подшоҳон ва нишонаи 
подшоҳии онон буда, номи дигари вай дар форсӣ ―афсар‖ ва арабӣ ―иклил‖ аст; дувум ҳарфи 
―ӣ‖-и нисбат аст. Масалан, мо бухороӣ, Самарқандӣ ... ҳамин ―ӣ‖ ҳамроҳ мешавад. Ҷузъи савум 
―к‖-и исмӣ аст. Ҳар вақт калимаи сифатеро ѐ калимаи исми онро номи чизи махсус кардан 
хоҳанд, ин ҳарфро дар охири ин калима ҳамроҳ мекунанд ва ин ҳарф ин калимаро исми хос 
мегардонад [1, с.86]. Ҳақиқатан ҳам, дар забони мо вожаҳои бо садонок тамомшаванда аксаран 
ҳамсадо қабул мекунанд. Калимаҳо дар забони тоҷикӣ одатан ба ҳамсадо хатм мешаванд. Дар 
вожаи ―тоҷӣ‖, ки ба садоноки ―ӣ‖ анҷом шудааст, дар бештари вақт ҳамсадои ―к‖ ѐ ―н‖ омада, 
баста мешавад, ба монанди гӯштӣ(н), остӣ(н), қолӣ(н) ва ғ. Яъне, ҳамсадоҳои мазкур ―к‖ ва ―н‖ 
дар ин вожаҳо аз қонунияти махсуси дохилии забони тоҷикӣ гувоҳӣ дода, барои фораму равон 
ифода ѐфтани калима навишта ѐ талаффуз мешаванд. 

Муҳаққиқони ватанӣ Муҳаммад Абдурраҳмон ва Саъдӣ Маҳдӣ дар мақолаи ―Тоҷик бе 
шубҳа аз тоҷ аст‖ таҳқиқоти муфассале анҷом дода, аз назарҳои пурихтилофи донишмандони 
ҷаҳон дар мавриди маъно ва этимологияи калимаи тоҷик пардохта, фикрҳои ҷолиб пешниҳод 
намудаанд. Хулосаи мақолаи мазкур қобили таваҷҷуҳ мебошад, ки навиштаанд: ―Бисѐр 
мехостем таъкид намоем, ки дар тӯли таърих миллату халқиятҳое буданду ҳастанд, ки барои 
мустаҳкам намудани решаҳои таърихӣ рӯ ба хотираи таърихии дигар мардуму кишварҳои 
ҳамсоя оварда, кӯшиш ба харҷ медоданд, ки аҷдодони худро ба кадомин шоҳу шахсиятҳои 
манфию мусбати таърихӣ бурда расонанд. Аммо тоҷикон ба ин амал ниѐзе надоранд, таърихи 
мо рӯшану возеҳ аст. Дигар барои кашфиѐтҳои нави этнонимии ―тоҷик‖ зарурате нест. Маънои 
тоҷик, бешубҳа аз ―тоҷ‖ аст ва мо бояд ба ин ифтихор дошта бошем‖. Пажӯҳишҳои густурда ва 
пайвастаи эшон буд, ки чанд сол баъд Муҳаммад Абдурраҳмон китоби ―Сиѐсатшиносии 
этникӣ‖ ва ―Тоҷики тоҷвар‖-ро ба нашр расонд. Муҳаққиқ дар рисолаи ―Тоҷики тоҷвар‖ дар 
асоси сарчашмаҳои хаттӣ ва катибаҳои таърихӣ ба хулосае омадааст, ки истилоҳи ―тоҷик‖ аз 
тоҷ, тоҷвар буда, ба мардуми таҳҷоие иртибот дорад, ки ориѐитаборанд [5]. Вожаҳои ―тоҷ‖, 
―тоҷвар‖, ки ба ақидаи Муҳаммад Абдурраҳмон қолаби қадимаи ―тоҷик‖ аст, дар ―Шоҳнома‖ 
зиѐд истифода гаштаанд.Фирдавсӣ дар ―Шоҳнома‖ аз мавзӯъҳои мухталиф сухан карда, дар ин 
миѐн аз вожаҳои ифодагари номи қавму қабилаҳо ѐдовар шудааст. Дар ―Шоҳнома‖ мо ҳам ба 
вожаи ―тозӣ‖ вомехӯрем, ки якчанд маъноро ифода мекунад ва ҳам ба калимаҳои ―тоҷ‖ ва 
―каѐн‖ дучор мешавем. Вожаҳои зикршуда сермаънову сервазифа буда, баъзан чун исм ва ҷойи 
дигар чун сифат ба кор рафтаанд. Калимаи сохтаи тоз+ӣ дар бисѐр маврид шакли ҷамъро касб 
карда, ―тозиѐн‖ шудааст. Тозиѐн дар луғатҳо ба маъниҳои зайл омадааст: 1. Тохтутоз, тохтан, 
тохткунон, давон, даванда, шитобон; 2. Яке аз 7 маҳалли машҳур дар Мовароуннаҳру Хуросон, 
ки дар қадим бо номи ―Айсину тозиѐн‖ маъмул аст; 3. Тозӣ - араб, ҷамъаш тозиѐн - аъроб - 
аъробӣ 4. Тозиѐн+а = тасмаи чармӣ бо дастаи чӯбӣ, ки ҳангоми асб тохтан ба даст мегиранд ѐ ба 
он касеро калтак мезананд, шалоқ. (―Луғатномаи Деҳхудо‖, ―Бурҳони Қотеъ‖, ―Низом-ул-
атибоъ‖, ―Ғиѐс-ул-луғот‖, ―Фарҳанги форсии Амид‖ ва ғ.). 

Муҳтарам Ҳотам бар он ақида аст, ки калимаи ―тозӣ‖ ориѐӣ мебошад. Ӯ менависад: 
―Вожаи ―тозӣ‖, ки баъзе олимон онро арабӣ мешуморанд, шакли қадимтари ҳамин реша аст. 
Номи ―тозӣ‖-ро ориѐиҳо бо муҳоҷираташон ба Осиѐи Пеш интиқол дода буданд. Тозиѐне, ки 
дар ―Бундаҳишн‖ ва қисмати аввали ―Шоҳнома‖ зикр шудаанд, мардуми ориѐӣ буданд‖ [12]. 
Дар бештари маврид тозиѐн ифодагари маънии аввал буда, аз асоси замони гузаштаи ―тохт‖ 
―тохту тоз‖ маншаъ мегирад. Рӯдакӣ гуфтааст: ―Тозиѐну давон ҳаме омад, Ҳамчу андар фасила 
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абри баҳор‖. Ё Абӯшакури Балхӣ навиштааст: ―Такопӯйи мардум ба суду зиѐн, Ба тобу ба дав 
ҳар сӯйе тозиѐн‖. 

Вожаи ―тоз‖, ―тозӣ‖, ―тозиѐн‖ ва омониму пароним ва асосҳои дигар ба монанди ―тозие‖, 
―тозон‖, ―тозанда‖, ―тозем‖, ―тозиасп‖, ―тозиѐна‖, ―тозона‖- ро аз ҳама бештар дар осори 
шоирони гузаштаву муосир дар ―Шоҳнома‖-и Фирдавсӣ мушоҳида мекунем. Дар беш аз 80 
байти ―Шоҳнома‖ вожаҳои мазкур корбаст шудааст, ки мо якчандтои онро ба маънии нажод ва 
марбут ба он шоҳид меорем: Зи Заҳҳоки тозист моро нажод, Бад-ин подшоҳӣ наям сахт шод [1, 
с.429]. Ё ба маънии аспи мансуб ба нажоди тозӣ: Ба симин ситом овариданд сӣ, Аз аспони 
тозиву аз порсӣ [1, с.326]. Гаронмоя аспони тозинажод, Ки бар мӯяшон гард наншод бод [4, 
с.370].Бояд ѐдовар шавем, ки дар ҳар куҷои ―Шоҳнома‖, ки вожаи ―тозӣ‖ ба маънии ―қавм‖, 
―қабила‖, ―нажод‖ меояд, ифодагари мардуми ―араб‖ мебошад. Яъне, ин вожаро шоир ба 
сифати синоними ―араб‖ ѐ ―арабӣ‖ кор фармудааст: Дили мӯбадон дошту рои каѐн, Бубаста ба 
ҳар донише бар миѐн. 

―Калила‖ ба тозӣ шуд аз паҳлавӣ, Бар ин сон, ки акнун ҳаме бишнавӣ [9, с.360]. 
Ҳамреша набудани вожаҳои ―тоз‖ ва ―тоҷ‖, аниқу дақиқ аст ва пайдо шудани истилоҳи 

―тоҷик‖ ҳам аз ―тоҷ‖ хеле мантиқитару дақиқтар аз ―тоз‖ аст, зеро чун тоз ѐ тозӣ ба маънии 
―тез‖, ―зуд‖ ѐ ―кўтоҳ‖ меояд. Забони тозӣ-забони тез ѐ осон хондашаванда маънидод шуда, ба 
забони арабӣ ишора мешавад. Решаи ―тозӣ‖ аз ―тоз‖, ―тохтан‖ сарчашма дорад. Аммо ―тоҷ‖ ҳеҷ 
пайвандии шакливу маъноӣ ва таърихӣ ба ―тоз‖-у ―тез‖ надорад, ки надорад. Бар хилофи ин, 
вожаҳои дигаре мисли ―тоҷ‖ (бештар ба маънии як навъ кулоҳ, ки барои зебу зиннат ва одату 
оини подшоҳон ба сар мекарданд) ва ―кай‖, ―каѐн‖ (номи шахс ва баромада аз он номи қавм ва 
нажод) дар шоҳасар зиѐд ба мушоҳида мерасад. Як гурӯҳи муҳаққиқон бар ин назар буданд, ки 
асли ―тоҷ‖ аз ―tog‖ сарчашма дорад. Чун аъроб овози ―г‖ надоранд ба ҷояш ҳарфи ―ҷ‖-ро 
мегузоранд ва ―тог‖-ро ―тоҷ‖ гуфтанду вожаро муарраб карданд. Бе дудилагӣ метавон гуфт, ки 
истилоҳи ―тоҷик‖ ба вожаҳои ―тоҷ‖ ва ―каѐн‖-и ―Шоҳнома‖ ҳамрешаву ҳаммаъно ва дар 
маҷмӯъ умумиятҳои этникиро соҳиб мебошанд. 

Бостоншинос Юсуфшоҳи Ёқубшоҳ дар баробари асарҳои зиѐди дигараш, ба омӯзиши ном 
ва ҷойгоҳи мардумони ориѐинажод пардохта, ба мавзӯъҳои вобаста ба этнонимҳои ориѐӣ 
корҳои назаррас анҷом додааст. Ӯ якчанд мақолаву рисола доир ба халқиятҳои ориѐинажод 
анҷом дода, дар ин замина мақолаи ―Туран и туранцы‖ [11] ва рисолаи ―Давлати каѐниѐн‖ [10]-
ро ба нашр расонидааст. Хусусан китоби ―Давлати каѐниѐн‖, ки ба омӯзиши яке аз вожа, 
истилоҳ ва этноними қадима, ки зикраш дар ―Шоҳнома‖-и Фирдавсӣ ба маънӣ ва фарогирии 
васеъ омадааст, аз аҳаммияти илмӣ орӣ нест. Юсуфшоҳи Ёқубшоҳ дар масъалаи давлатдории 
каѐниѐн навиштааст: ―Дар таърихнигории Эрон, махсусан дар замони ислом таърихи шоҳони 
пешдодӣ ва каѐниро ҳамчун устура шарҳ дода, онро ба гӯшаи фаромӯшӣ гузоштанд. Ин ақида 
то замони мо дар таърихнигорӣ идома дорад. Аз сабаби комилан ошно набудан бо таърихи 
ниѐгон, аз ҷумла Каѐниѐн, мо таърихӣ будани ин сулолаи бузургро рад намудем. Мо дарк 
накардем, таърихи воқеии ориѐиѐн маҳз аз замони каѐниѐн сар мешавад‖ [10, с.5]. 

Донишмандони зиѐди дигар ҳам, ба баҳси этноними ―тоҷик‖ ворид шуда назарҳои зиду 
нақиз, вале ҷолибро пайгирӣ намудаанд. А.К. Боровиков ва А.Н. Бернштам бо такя ба 
маъхазҳои хитоӣ муътақиданд, ки истилоҳи ―дошӣ‖, ки дар сарчашмаҳои садаи V-VII-и чинӣ 
омадаанд, шакли хитоии ―тоҷик‖ мебошад. Муҳаққиқ бар он бовар аст, ки номи тоҷик баромади 
то арабӣ дошта, аз вожаи ―тажӣ‖ –и сакоӣ сарчашма гирифтааст [3]. 

Забоншиноси рус В.А. Лившитс истилоҳи ―тоҷик‖-ро таҳқиқи забоншиносӣ намуда, ба 
чунин хулоса омадааст, ки вожаи ―тоҷик‖ аз забони портӣ ба суғдӣ ва аз он ба форсии тоҷикӣ ва 
туркӣ гузаштааст [7, с.119]. Ин ақидаро пештар таърихшинос Бобоҷон Ғафуров баѐн карда буд. 
Ба ақидаи Ғафуров Б.Ғ. аксари забоншиносон ин номро ба ―тай‖- и аъроб нисбат медонанд. 
Баъд аз истилои Осиѐи Миѐна аз ҷониби арабҳо ва ба дини ислом гаравидани мардуми он 
истилоҳи портӣ-суғдӣ-тоҷикӣ ба аҳли муқими эронизабони Осиѐи Миѐна нисбат дода мешуд [4, 
с.375]. 

Доир ба таърих ва пайдоиши этноними ―тоҷик‖ Х.Муминҷонов далелҳои наву тоза 
пешниҳод кардааст. Бар ақидаи ин муҳаққиқ ҳанӯз дар ҳазораи дуюми пеш аз милод вожаи 
―тоҷик‖ дар достонҳои қадимаи ҳиндӣ дарҷ шудаанд. Ӯ зикр мекунад, ки дар фарҳанги 
санскритӣ-русӣ вожаи ―тоҷик‖ дар шакли ―tajikc‖ вуҷуд дорад. Х.Муминҷонов менависад, ки 
сарчашмаҳои қадимаи тибетӣ бар он шаҳодат медиҳанд, ки номи тоҷик дар ҳазорсолаи охири 
пеш аз мелод машҳур буд. Тибетиҳо зимни ифодаи Эрон ва эрониҳо вожаи ―tazig‖-ро истифода 
мекардаанд [2, с.312]. 

Мо бо такя ба ―Шоҳнома‖-и Ҳаким Абулқосим Фирдавсӣ бар он боварем, ки этноними 
―тоҷик‖ аз вожаҳои пурифтихори ―тоҷ‖ ва ―каѐн‖ ба вуҷуд омада, таърихи на камтар аз шаш 
ҳазорсоларо доро мебошад. Фирдавсӣ барои ифодаи тоҷикони қадим аз истилоҳоти ―каѐниѐн‖, 
―паҳлавонон‖, ―озодагон‖ ва тоҷикони давраи миѐна: ―суғдиѐн‖, ―сагзӣ-сакоӣ‖, ―портҳо‖, 
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―бохтариҳо‖ ва ғ. бисѐр истифода бурдааст, ки дар оянда ҳам маводи хубе барои пажӯҳандагон 
хоҳад буд. 
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ПАЖӮҲИШИ ВОЖАҲО ВА ИСТИЛОҲОТИ ЭТНИКӢ (ДАР МИСОЛИ “ТОҶИК”) ДАР ЗАБОНИ 

АДАБИИ ТОҶИКӢ 
Доир ба истилоҳоти этникӣ дар тамоми забонҳои дунѐ корҳои таҳқиқотӣ анҷом шудааст. Хусусан оид ба 

баромади калима, сохт, маъно ва дигар ҷанбаҳои забониву таърихии вожаву истилоҳоти мансуб ба нажод, аз 
қабили рус, қазоқ, арман, тоҷик, ӯзбек, тотор, порс ва ғайраҳо, ки имрӯз ҳар кадом ифодагари мардуми алоҳидаанд. 
Вожаи ―тоҷик‖ ҳамчун этноними қадима дар таърихи пурмоҷарову пурихтилофи мутамаддин ҳазорҳо сол аст, ки 
дар муборизаи шадиди хаттиву шифоҳӣ қарор дорад. Ин этноним бо мақсадҳову зарфиятҳои гуногуни забонҳо дар 
шаклҳои гуногун талаффуз шудаву то имрӯз боқӣ мондааст. Мақолаи мазкур дарбаргирандаву баррасикунандаи 
фикру андешаҳои олимону муҳаққиқони тоҷик ва ҷаҳон дар мавриди истилоҳи ―тоҷик‖ мебошад. Муаллиф вожаву 
истилоҳоти этникиро дар мисоли тоҷик баррасии таърихиву забоншиносӣ намуда, ҳамчун муҳаққиқи ҷавон назари 
илмии хешро пешниҳод менамояд. Олими ҷавон назари муҳаққиқони дохилу хориҷро дар мавриди этимология, 
сохт ва маънии истилоҳи тоҷик оварда, ақидаи Садриддин Айнӣ, Н. Хаников, А.Вамберӣ, М.С. Андреев, 
Л.Будаков, А.Н. Бернштам, Бобоҷон Ғафуров, Юсуфшоҳ Яъқубшоҳ, Муҳаммад Абдурраҳмон, Саъди Маҳдиро 
мантиқану таърихан дуруст ҳисобида, пешниҳодҳои муҳаққиқон В.В. Бартолд, Х.Арнолд, И.Калимбург, Ф. Епигел, 
А.Л. Хромов, Ҷон Перрӣ ва тарафдоронашро доир ба масъалаи фавқ ғайриилмиву ғайримантиқӣ медонад. 

Калидвожаҳо: этноним, тоҷик, забони адабии тоҷикӣ, вожа, истилоҳот, тозӣ, таърих, Абулқосим Фирдавсӣ, 
Шоҳнома, этимология, сохту таркиб, мазмун, муҳаққиқону донишмандон. 

 
ИССЛЕДОВАНИЕ ЭТНИЧЕСКИХ СЛОВ И ТЕРМИНОВ (НАПРИМЕР, «ТАДЖИК») В ТАДЖИКСКОМ 

ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ 
По этнической терминалогии были проведены исследования на всех языках мира.В частности, о 

происхождении слов, конструкций, значений и других лингвистических и исторических аспектах слов и терминов, 
таких как русский, казах, армянин, таджик, узбек, татарин, перс и другие, каждое из которых сегодня представляет 
собой отдельный народ. Слово «таджик» как древний этноним на протяжении тысячелетий находилось в бурной, 
противоречивой, письменной и устной борьбе. Произноение данного этнонима было изменен целенаправленно или 
из-за языковых различний в слове. В статье представлены взгляды таджикских и мировых ученых и 
исследователей на термин «таджик». Автор рассматривает историко-лингвистический анализ этнических слов и 
терминов на примере таджиков и высказывает свои научные взгляды как молодого исследователя. Молодой 
ученый привел мнения отечественных и зарубежных исследователей на этимологию, структуру и значение 
таджикского термина Садриддина Айни, Н. Ханикова, А. Вамбери, М.С. Андреева, Л. Будакова, А.Н. Бернштама, 
Бободжона Гафурова, Юсуфшоха Якубшоха, Мухаммада Абдурахмона, Саади Махди, считая их мнения логически 
и исторически провильными. Учитывая предложение исследователей В.В. Бартольда, Х.Арнольда, И.Калимбурга, 
Ф. Эпигель, А. Хромова, считает мнение Джона Перри и его сторонников на данную тему ненаучным и 
нелогичным. 

Ключевые слова: этноним, таджик, литературный таджикский язык, лексика, терминология, история, 
Абулькосым Фирдоуси, Шахнаме, этимология, исследователи и ученые, смысловое значение. 

 
RESEARCH OF ETHNIC WORDS AND TERMS (FOR EXAMPLE, "TAJIK") IN THE TAJIK LITERARY 

LANGUAGE 
Research on ethnic terminology has been carried out in all languages of the world, in particular, on the origin of 

words, constructions, meanings and other linguistic and historical aspects of racial words and terms such as Russian, 
Kazakh, Armenian, Tajik, Uzbek, Tatars, Persians and others. , each of which today represents a separate people. The word 
"Tajik" as an ancient ethnonym for thousands of years was in a stormy, contradictory, written and oral struggle. The 
pronunciation of this ethnonym was changed purposefully or due to linguistic differences in the pronunciation of the word. 
The article presents the views of Tajik and world scientists and researchers on the term "Tajik". The author examines the 
historical and linguistic analysis of ethnic words and terms on the example of Tajiks and offers his scientific views as a 
young researcher. The young scientist gave the views of domestic and foreign researchers on the etymology, structure and 
the meaning of the Tajik term, the opinion of Sadriddin Aini, N. Khanikov, A. Vamberi, M.S. Andreev, L. Budakov, A. N. 
Bernshtam, Bobodjon Gafurov, Yusufshokh Yakubshokh, Muhammad Abdurahmon, Saadi Mahdi, making their opinions 
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logically and historically correct. Taking into account the proposal of researchers V.V.Bartold, H. Arnold, I. Kalimburg, F. 
Epigel, A. Khromov considers John Perry and his supporters on this topic to be considered unscientific and illogical. 

Key words: ethnonym, Tajik, literary Tajik language, vocabulary, terminology, tozi, history, Abulkosim Firdavsi, 
Shahnameh, etymology, researchers and scientists, semantic meaning. 
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УДК:42:491.550:491.71 
СЛЕНГИ БОЗИЊОИ КОМПЮТЕРЇ ВА ТАРЉУМАИ ОН АЗ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ БА 

ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА РУСЇ 
 

Ѓафуров З.С. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Дар забони муосири тољикї як ќабати калони махсусу љолибе мављуд аст, ки онро 

теъдоди зиѐди одамон истифода мебаранд. Ин ќабати лексика сленги компютерї ном 
дорад ва мањсули муносибатњои нави иљтимоии нимаи дуюми садаи ХХ ва оѓози садаи 
муосир аст. Миќдори зиѐди калимањо, ки таркиби луѓавии ин ќабати нутќро ташкил 
медињанд, аз забони ‚компютер‛ – забони англисї иќтибос шудаанд. Ин аз чї њодисаву 
зуњурот ва њолату ќонунияти забон вобаста аст? Дар навбати аввал, аз он, ки њар чи 
бештари одамон дар фаъолияти касбї, дар хондан, дар рўзгор ва барои ваќтхушї аз 
компютер истифода мебаранд. Дуюм, донистани сленги компютерї одамонеро, ки дар ин 
соња кор мекунанд, муттањид мекунад, муоширати воќеї ва маљозии истифодабарандагони 
Интернетро осон мекунад, имкон медињад ки, дар шакли фишурда мубодилаи маълумот 
сурат гирад ва ба ин тарз ваќт ва маблаѓ сарфа шавад. Сленги компютерї ќабати нави 
лексика мебошад, ки дар худ сленги марбут ва як андоза шабењ ба жаргон ва калимањои 
касбию соњавиро фаро мегирад. Албатта, дар ќисмати забоншиносии тољик доир ба 
омўзиши сленг ва иќтибосоти он хеле кам корњои илмї ба чашм мерасанд. Бисѐр корњои 
тањќиќотие мављуданд, ки ба омўзиши сленги компютери амалкарди иќтибосоти англисї 
дар забони русї бахшида шудаанд. Тањќиќоти мазкур бори нахуст, бахшида ба робитањои 
байни лексикаи компютерї ва ќисмати сленги бозињои компютерї, баромади он (бештар 
англисї) ва амалкарди ин ќабати лексика дар забони тољикї анљом дода шудааст [1, с.97]. 

Муњтавои маќола низ аз он иборат мебошад, ки проблемањои ташаккул ва рушди 
сленги бозињои компютериро дар байни љавонон тањлил намуда, муодилњои тољикии 
сленгњои англисї ва русиро аз рўйи суњбат ва муошарату маслињати мутахассисони соња 
ва њамчунин муњаќќиќон оварда, зимни тањлилу баррасї ќарор дињад. Њаѐт дар љањони 
муосир бо суръати тез пеш меравад ва ихтирооти навтарин онро ба дараљае таѓйир 
медињанд, ки инсон на њама ваќт метавонад, њамќадами он бошад, вале бо вуљуди ин 
талаботи вай боз њам бештар мегардад: мехоњад дар оламњои хаѐлї сайругашт намояд, дар 
шароити шабењсозї гормони андреналин њосил шавад, бо одамон дар шароити маљозї 
муошират намояд, ки дар њаѐти воќеї бо онњо њељ ваќт вонахўрдааст ва ѐ баръакс, 
вомехўранд, аммо дар њолатњои дигари коммуникативї, ки барои геймер камтар аљоибї 
мекунанд [4, с.143]. 

Бозї барои як ќисми ањолии сайѐраи мо воќеияти дуюм гардид, ки њаѐти воќеиро 
пурра ва баъзан хеле мањдуд њам мекунад, њаѐте, ки ба фаъолияти бозї ягон алоќамандї 
надорад. Бењуда нест, ки бисѐр муњаќќиќони асри XXI ба дискурси бозии компютерї 
мароќ зоњир менамоянд, њол он ки онро на танњо филологњо, балки равоншиносон, 
љомеашиносон, маркетологњо, педагогњо, духтурон, мутахассисони соњањои дигари илм 
њам меомўзанд, ки ба ин ѐ он восита бо соњаи истењсолот, истеъмолот, амалкарди бозињои 
компютерї дар љањони мо, инчунин бо омўзиши таъсири бозї ба инсон, аз љумла ба нутќи 
он алоќаманданд. Агар мафњуми дискурсро метавон, њамчун ‚нутќ, амали муошират ва 
роњи муошират‛ фањмид, пас дискурси бозии компютерї бошад, дар ‚раванди иртиботи 
электронї, дар њолати муошират тавассути компютерњои бо шабакаи Интернет пайваст 
буда‛ сурат мегирад, ‚намуди махсуси фаъолият ва мављудият дар муњити интернет 
дониста мешавад‛ [6, с.109]. Дискурси компютерї хусусиятњои худро дорад, ки аз 
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хусусиятњои хосси муоширатњои маљозї вобастаанд ва онњо дар ќоидањои рафтор ва дар 
усулњои пешнињоди маълумот ва дар принсипњои ба роњ мондани муколамањо (диалогњо) 
ва гуфтугўйи чандкаса (полилогњо) инъикос меѐбанд. 

Бахши лексикаю фразеологияи дискурси бозињои компютерї, бахусус, њамон 
ќисмати он, ки танњо ба бозингарон фањмо аст, яъне сленги бозињои компютерї, бештар 
мароќангез аст ва дар баробари ин, зарурати тањќиќи махсус ва густурдаро таќозо 
менамояд. Истилоњи ‚сленг‛-ро дар забоншиносї бо чунин шакли мављудаи забони 
тољикї, ба мисли жаргон рабт медињанд. Т.В. Жеребило мафњуми мазкурро ба таври зайл 
маънидод мекунад: ‚Жаргон - лањљаи иљтимої, забони гурўњї, ки бо тамоили 
таъсирбахшии худ фарќ мекунад. Таърифњои нисбатан пањнгардидаи ин мафњум 
таърифњои зерин мебошанд: 1. Ба маънои жаргони гурўњи одамон. 2. Ба маънои жаргони 
љавонон. 3. Маљмўи калимањои жаргонї, ки дар шароити муоширати озод ба кор бурда 
мешаванд ва як ќабати луѓавии забонро ташкил медињанд‛ [3, с.322]. 

Оѓози ташаккули сленги бозињои компютерї дар Россия ба охирњои асри XX ва 
ибтидои асри XXI рост меояд ва он ба пањн гардидани компютерњои шахсї, коркарди 
бозињои компютерї алоќаманд аст, ки бо мурури замон ба Интернет ворид гардиданд ва 
дар давраи њозира бисѐре аз онњо бисѐристифода мебошанд. Ба густариши сленги бозињои 
компютерї он чиз мусоидат мекунад, ки онлайн-бозињо дар ваќти воќеї сурат мегиранд, 
њол он ки бозингарњо на танњо тавассути персонажњои бозї, балки њангоми суњбат бо овоз 
ва ѐ матни чат њамкорї мекунанд. Ќобили зикр аст, ки Интернет фазоро ба дараљае васеъ 
кард, ки дар бозї бозингарон аз кишварњои гуногун имконияти иштирокро доранд. Аз ин 
рў, суњбат метавонад, якбора ба чанд забон сурат гирад ва њар истифодабарандаи 
баќайдгирифта метавонад, ба тамоми суњбат ва ѐ як шохаи он њамроњ шавад. Баробари 
бозињои љорї, ки њаррўза дар муддати 24 соати шабонарўз сурат мегиранд, дар 
Тољикистон, Россия ва дар хориља ба истилоњ варзиши компютерї ва ѐ варзиши электронї 
њам вусъат ѐфта истодааст. Чандин миллион мухлисон имкон доранд љараѐни мусобиќоти 
электрониро пайгирї намоянд ва шарњи бозиро бо забони интихобкардаашон гўш кунанд. 
Нутќи љараѐни мусобиќоти электронї, бешубња, миќдори зиѐди калимањо ва ибораю 
таркибњои рехтаи хосси сленги бозии компютериро фаро мегирад. 

Сленги бозињои компютериро метавон, ба ду гурўњи асосї људо кард – умумї ва 
мањаллї. Хусусияти сленги умумї аз он иборат аст, ки лексикаи он дар њамаи бозињо 
новобаста аз кишвар, истифода мешавад. Масалан, бозингари бетаљриба, ки ба механикаи 
бозї сарфањм намеравад, дар њама љо якхела - “нуб” (анг. Noob – ношинос, навкор - профан) 
ном мебаранд, бозингароне, ки гузоштани маблаѓи воќеї барои ноил гардидан ба 
муваффаќиятњо дар бозиро афзалтар мењисобанд, низ дар њама љо якхела donator– 
“донатер” ном мебаранд. Сленги бозии мањаллї сленге мебошад, ки ба љомеаи мушаххаси 
шахсони машѓул ба ин навъи бозї хос аст. Масалан дар бозии “StarCraft” калимаи танњо 
хосси ин бозї - “GOSU” вомехўрад, ки њамчун “God of StarCraft Universe” – “Худои коинот 
Star Craft” тафсил мешавад ва хусусияти нерумандї ва соњибтаљриба будани бозингарони 
ин бозиро нишон медињад. 

Муњаќќиќ А.В. Жабина шаш усули сохташавии калимањоро дар сленги бозї нишон 
додааст, ки аз инњо иборатанд: калка, калкаи нопурра, тарљума, конверсия, кўтоњкунї ва 
ихтисоршавї [2, с.170-174]. Вале зери мафњуми ‚калка‛ ин олим транслитератсия 
(баргардон аз як хат ба хатти дигар) ва транскрипсия (овознавишт) ва зери мафњуми 
‚калкаи нопурра‛ – ‚ба асосњои англисї илова шудани воситањои калимасозии забони 
маќсад дар раванди тарљума‛-ро мефањмад [2, c.173], ки ба назари мо, чандон дуруст нест. 
Д.Е. Северин роњњои сохташавии калимањои сленги бозиро аз инњо иборат медонад: 
транскрипсия, транслитератсия, флексия, калка ва ивази воњиди луѓавї мувофиќи 
контекст [2]. Ба назари мо, роњњои нисбатан содаи афзоиши калимањои сленги бозии 
компютерї транскрипсия ва транслитератсия ба шумор мераванд, ки аз ин воситањои 
сабти иттилоот ба таври мушаххас дар забони компютер ва мухобироти интернетї зиѐд ва 
самаранок истифода мебаранд. Њоло дар ин љо вобаста ба транскрипсия мехостем тавзењи 
мухтасаре ироа намоем, то ки муњиммияти онро дар мухобироти компютерї ва сабти 
сленгњои компютерї тавонем ба андозаи зарурї ироа намоем. Транскрипсия маъноњои 
зеринро ифода мекунад: 1) тарзи навишт, ки ба маќсадњои илмї ба кор бурда мешавад ва 
вазифаи он аз он иборат аст, ки мувофиќи имконот сабти њамаи нозукињои талаффузи 
ягон забон новобаста аз хат ва ќоидањои имлои онро фароњам оварад; 2) навиштани 
исмњои хосси хориљї, номњои љуѓрофї ва ислоњоти илмї бо њарфњои њамон забон [3, 
c.245]. Дар мавриди корбурди ин истилоњ нисбати вожањои сленгї метавон гуфт, ки 
транскрипсия ин чунин калимаест, ки талаффузи онро дар забони манбаъ нишон медињад, 
вале бо назардошти тавлиди овозњои забони тољикї. Чун ќоида, инњо калимањои сленги 
бозии умумї, инчунин калимањои хосси умуман, шабакаи Интернет мебошанд. Масалан, 
аккаунт (анг. account [a’kaunt] “њисоб”) – сабт дар махзани маълумот, ки нафари 
мушаххасро бо амволи маљозии мутааллиќ ба ў нисбат медињад, ачивмент (анг. achievement 
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[əˈtʃiːvmənt] - ‚ба даст овардани муваффаќият‛) – мукофот барои иљрои супориш, ба сатњи 
лозима расидан ва ѓайра, хедшот (анг. headshot [hed Ja:t] - ‚тир задан ба сар‛) – даќиќан 
задани тир ба сари персонажи раќиб дар бозии компютерї; чит (анг. cheat [tji:t] - ‚фиреб, 
ќаллобї‛) – роњи гирифтани бартарият ва ѐ механизме, ки ин бартариятро медињад, 
масалан, рамз ва ѐ барнома барои бозии компютерї. 

Њамчунин транслитератсия низ шабењи транскрипсия як амали муњим ва зарурї 
барои ифода ва сабти сленгњои компютерї муњим ва наќши заруриро иљро менамояд. 
Транслитератсия бошад, ин ‚навиштани њарфњои як хат бо њарфњои хатти дигар‛ [3, c.418]. 
Транслитератсия на тарзи талаффуз, балки навишти калимањо дар забони манбаъро 
нишон медињад ва таркиби њарфњоро сарфи назар мекунад. Транслитератсияро 
бозингароне истифода мебаранд, ки он забонеро на онќадар хуб медонанд, ки аз ин забон 
калимањои иќтибосї гирифта шудаанд ва ѐ ќасдан барои таъсири хандаовар, тарсондан, 
тањќир ва ѐ таъсири дигар калимањоро нодуруст талаффуз мекунанд. Масалан, дамаг <= 
анг. damage [ˈdæmɪdʒ] ‚зарар, хисорот, љароњат‛ – љароњат ва ѐ зараре, ки як персонаж ба 
персонажи дигар дар раванди бозї мерасонад; танк <= анг. tank ‚махзан, систерн, дастгоњи 
захирасозї‛ – персонаже, ки зирењи ќавї дорад ва диќќати душманро ба худ љалб мекунад. 

Баъзан транскрипсия ва транслитератсия бо њам мувофиќ меоянд. Масалан, калимаи 
сет ‚маљмўи пурраи ягон хел ашѐњо аз як даста‛ њамзамон њам талаффузи англисї [set]- ро 
ифода мекунад ва њам ифодаи хаттии њарфњои лотинї бо њарфњои кириллї мувофиќат 
мекунад – set => сет. 

Аз калимањои бо транскрипсия ва калимањои бо транлитератсия навишташуда дар 
сленги бозии компютерї аз рўйи ќолабњои калимасозии дар забони тољикї амалкунанда 
ба осонї калимањои нав сохта мешаванд. Бештар ваќт онњо, феълњои навсохташуда 
мебошанд (= анг. up “ба боло” – баланд бардоштани сатњи персонаж ва предмет (апать);= 
анг. craft “сохтан, тайѐр кардан” – ягон предметро сохтан (крафтить); = анг. own 
“доштан” – аз худ кардани ягон предмети бозї (заовнить); = анг. game “бозї” – дар њар 
гуна бозии компютерї бозї кардан (гамать); = tank “танк” њаюлоњоро аз кор монондан, бо 
љалби тавваљљуњи онњо ба худ, ва ѐ калимањои навсохтаи ифодакунандаи эњсосоту 
бањодињињои гуногун (танковать) <= анг. achievement “дастовардњо, муваффаќият” – 
мукофот барои иљрои супориш, аз сатњ гузаштан (ачивка). 

Бо њамин тартиб муќоисаи муодилњои сленг дар забонњои англисї, тољикї ва русї 
нишон медињад, ки таъсири сленгњои забони англисї чи ба забони тољикї ва чи ба забони 
русї назаррас аст. Ин таъсирро мо бештар дар њолатњое мушоњида мекунем, ки тавассути 
калка сленгњо аз забони англисї ба забонњои русию тољикї мегузаранд. Маъмулан 
мафњуми калка – ‚калима ва ѐ ифодае, ки аз рўйи намунаи калима ва ифодаи мувофиќи 
забони бегона бо роњи тарљумаи даќиќи љузъњои таркибии онњо бо калимањо ва ѐ 
морфемањои мувофиќи забони модарї сохта шудаанд‛ [3, c.140]. Масалан, анг. cut 
“буридан, арра кардан” – танг карда баровардани бозингар аз ягон ќитъаи бозї 
(выпиливание); анг. augmented reality “воќеияти иловагї” (дополнительная реальность); анг. 
game world “олами бозї” (игровой мир); анг. engine “муњаррик” (движок); анг. silence 
“оромї” – як навъи зараре ба душман расонда мешавад, ки дар натиљаи он вай наметавонад, 
сењру љодугарї кунад (молканка). 

Калкаи нопурра – калимае, ки аз ду љузъ таркиб ѐфта, яке аз онњо ба забони тољикї 
тарљума шуда, љузъи дигар дар шакли транскрипсия ва ѐ транслитератсияи калимаи 
мабдаъ омадааст. Масалан, дар калимаи бета-санљиш, ки аз калимаи англисии beta testing 
сохта шудааст, ки љузъи якуми он (beta- / бета-) транскрипсияи/транслитератсияи 
калимаи англисї буда, љузъи дуюм (testing) ба забони тољикї њамчун исме, ки равандро 
ифода мекунад – (санљиш) бо забони русї чун (бета тестирование) тарљума шудааст. 

Кўтоњшавї – калимањое, ки бо роњи ихтисор шудани љузъњои он сохта шудаанд. 
Масалан, анг. grenade “граната” – номи норинљак дар шутерњо (грена); имб, имба <= анг. 
imbalance “дисбаланс” – дар бораи оне, ки ба тавозуни бозї дохил намешавад ва њамзамон 
маќоми баланд ва хусусиятњои баланд дорад; рес <= 1) анг. resource – ресурс (захира), 2) 
анг. resurrection – барќарор намудани бозингар баъди њалокати маљозї бо ѐрии бозингари 
дигар. Аз ихтисоршавї дар асоси наздикшавї ба калимаи маъмули забони тољикї омоними он 
сохта мешавад. Масалан, grenade => грена (тухми кирми пилла) => гренка (нони 
бирѐншуда); сало (чарбу) анг. silence “оромї‛. 

Аббревиатура ва ѐ худ ихтисорот – ихтисоршавии воњидњои луѓавї. Дар сленги бозии 
компютерї ихтисороте истифода мешаванд, ки бо алифбои лотинї ва алифбои кириллї 
навишта шудаанд ва бисѐре аз онњо баробар истифода мешаванд. Масалан, РПГ / RPG <= 
Role Playing Game “бозии наќшдор” – як навъи бозињои компютерї, ки асосашро бозињои 
классикии рўйи мизї ташкил медињанд: НП / NP <= анг. no problem “бе мушкилї”. Баъзан 
калимаи ихтисора ба мисли калка аст. Чунончи, дар забони англисї ихтисораи СВТ <= 
Close Beta Testing истифода мешавад, ки дар фазои забони тољикии бозињо, баробари ин 
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ихтисора, метавон калкаи он бета-санљиши пўшида ЗБТ (закрытое бета-тестирование) 
дучор омад. 

Ба ѓайри калимањое, ки дар асоси лексикаи иќтибосї сохта шудаанд, дар сленги 
бозињои компютерї калимањои забони русї њам истифода мешаванд. Бештар ваќт онњо 
хусусияти бањодињї доранд (њам матлуб ва њам ѓайриматлуб). Масалан, бозингари 
ботаљриба, бозингари куњансоли њамон бозиро дед (бобо) ном мебаранд, ниндзя гуфта 
бозингареро меноманд, ки дар љанг ашѐњои мавриди љустуљўро љамъ мекунад, точилка 
(ќаламтарош) гуфта предметеро ном мебаранд, ки хусусияти дигар предметњоро таѓйир 
медињад ва онњоро бењтар мегардонад, истифодабарандае, ки барои идора кардани 
раванди бозї танњо клавиатураро истифода мебарад, тракторист (тракторчї) ном 
мебаранд. 

Њамин тавр, сленги бозињои компютерї њамаи аломатњои жаргонро, дорад: аввалан, 
ин забонест, ки онро доираи мањдуди бозингарон (геймерњо) истифода мебаранд, яъне 
одамоне, ки ба бозињои компютерї машѓул мешаванд ва одамоне, ки ба онлайн-бозињо 
машѓул нестанд, албатта, ин калимаю ифодањоро намедонанд, дуюм, сленги бозињои 
компютерї танњо дар сатњи лексикаю фразеология амал мекунад, ба ќабатњои фонетикаю 
грамматика дахл намекунад, сеюм, он вобаста ба шароити таѓйирпазири соњаи бозињо, ки 
дар навбати худ бояд таваљљуњи бозингаронро ба худ љалб кунад, зуд таѓйир меѐбад, 
чорум, сленги бозињои компютерї пур аз аломатњои махсуси шиносої мебошад, ки имкон 
медињанд, шахсро ба љумлаи ‚одамони худї‛, ки нозукињои бозиро медонанд ва ѐ ба 
одамони тасодуфї дохил кард. Дар дискурси бозињои компютерї ин сленг мувофиќи 
матлаб аст ва дар раванди бозї муоширати нисбатан сермањсулро таъмин менамояд ва ба 
бозингарњо имкон медињад, ки зуд ба вазъияти таѓйирѐбанда дар њудуди фазои бозї 
вокуниш зоњир намоянд, ки барои дар бозии гурўњї ѓалаба кардан ва бомуваффаќият 
вусъат додани макони маљозии худ мадад мерасонад. Вале аз њудуди дискурси бозии 
компютерї берун баромада, баъзе одамон наметавонанд зуд корбурди калимањоро таѓйир 
дињанд ва калимањою ифодањои сленгро дар муоширати рўзмарра њам истифода мебаранд. 
Ин њодиса дорои хусусияти якхела нест, зеро вайрон намудани навъи дискурс боиси 
нокомї дар муошират, нофањмии бозингарон ва фарњанги хосси доираи онњо аз љониби 
одамони дигар мегардад. 
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СЛЕНГИ БОЗИЊОИ КОМПЮТЕРЇ ВА ТАРЉУМАИ ОНЊО АЗ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ БА ЗАБОНЊОИ 

ТОЉИКЇ ВА РУСЇ 
Маќолаи мазкур марбут ба сленги бозињои компютерї ва роњу воситањои тарљумаи онњо буда, 

проблемањои ташаккул ва рушди сленги бозињои компютериро дар байни љавонон тањлил намуда, 
муодилњои тољикии сленгњои англисї ва русиро аз рўйи суњбат ва муошарату маслињати мутахассисони соња 
ва њамчунин муњаќќиќон оварда зимни тањлилу баррасї ќарор додааст. Инчунин, дар маќола зикр шудааст, 
ки сленги бозињои компютериро метавон, ба ду гурўњи асосї људо кард – умумї ва мањаллї. Хусусияти 
сленги умумї аз он иборат аст, ки лексикаи он дар њамаи бозињо новобаста аз кишвар, истифода мешавад. 
Масалан, бозингари бетаљрибаро, ки ба механикаи бозї сарфањм намеравад, дар њама љо якхела - ‚нуб‛ (анг. 
Noob – ношинос, навкор - профан) ном мебаранд. Сленги бозии мањаллї сленге мебошад, ки ба љомеаи 
мушаххаси бозї хос аст. Масалан, дар бозии ‚StarCraft‛ калимаи танњо хосси ин бозї - ‚GOSU‛ вомехўрад, 
ки њамчун ‚God of StarCraft Universe‛ – ‚Худои коинот Star Craft‛ тафсил мешавад ва хусусияти нерумандї 
ва соњибтаљриба будани бозингарони ин бозиро нишон медињад. Дар маќола инчунин роњњои тарљумаи 
сленги бозињои компютерї баррасї мешаванд, ки онњо транслитератсия, транскрипсия, калка, калкаи 
нопурра, кўтоњкунї, ихтисоркунї мебошанд. Маълум гардид, ки сленги бозињои компютерї њамаи 
аломатњои жаргонро, дорад, ин забонест, ки онро доираи мањдуди бозингарон (геймерњо) истифода 
мебаранд. 

Калидвожањо: сленг, жаргон, сленги бозињои компютерї, англисї, тољикї, тарљума, транслитератсия, 
калка, ихтисоркунї, калкаи нопурра. 

 
СЛЕНГИ КОМПЬЮТЕРНЫХ ИГР И ИХ ПЕРЕВОД С АНГЛИЙСКОГО НА ТАДЖИКСКИЙ И РУССКИЙ 

ЯЗЫКИ 
В статье рассматривается сленг компьютерных игр, способы и средства их перевода, анализируются 

проблемы формирования и развития сленга компьютерных игр среди молодежи, обсуждаются таджикские 
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эквиваленты английского и русского сленгов на основе бесед и консультаций экспертов и исследователей. В статье 
также отмечается, что сленг компьютерных игр можно разделить на две основные группы - общие и локальные. 
Общей чертой сленга является то, что его словарный запас используется во всех играх, независимо от страны. 
Например, неопытного игрока, не разбирающегося в механике игры, везде называют одним и тем же словом - 
«нуб» (Noob – анг., новичок - пропан). Местный игровой сленг - это сленг, характерный для определенного 
игрового сообщества. Например, в игре «StarCraft» есть уникальное слово для этой игры - «GOSU», которое 
описывается как «Бог вселенной StarCraft» - «Бог вселенной Star Craft» и показывает силу и опыт игроков в этой 
игре. В статье также рассматриваются способы перевода сленга компьютерных игр: транслитерация, 
транскрипция, калька, неполная калька, усечение, сокращение. Оказалось, что сленг компьютерных игр имеет все 
признаки жаргона, это язык, которым пользуется ограниченное количество игроков. 

Ключевые слова: сленг, жаргон, сленг компьютерных игр, английский, таджикский, перевод, 
транслитерация, калька, аббревиатура, неполная калька. 

 
SLANGES OF COMPUTER GAMES AND THEIR TRANSLATION FROM ENGLISH INTO TAJIK AND 

RUSSIAN LANGUAGES 
The article examines the slang of computer games, methods and means of their translation, analyzes the problems of 

the formation and development of the slang of computer games among young people, discusses the Tajik equivalents of 
English and Russian slang on the basis of conversations and consultations of experts and researchers. The article also notes 
that the slang of computer games can be divided into two main groups - general and local. A common feature of slang is 
that its vocabulary is used in all games, regardless of country. For example, an inexperienced player, not versed in the 
mechanics of the game, is called the same everywhere - "noob" (Noob - English, beginner - propane). Local gaming slang 
is slang specific to a particular gaming community. For example, StarCraft has a unique word for this game, ―GOSU,‖ 
which is described as ―The God of the Star Craft Universe‖ - ―The God of the Star Craft Universe‖ and shows the strength 
and expertise of the players in this game. The article also discusses ways of translating the slang of computer games: 
transliteration, transcription, loan translation, incomplete loan translation, truncation, reduction. It turned out that the slang 
of computer games has all the signs of jargon, it is the language used by a limited number of players. 

Key words: slang, jargon, computer game slang, English, Tajik, translation, transliteration, loan translation, 
abbreviation, incomplete loan translation. 
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ТАЊЛИЛИ МАКРОСТРУКТУРА ВА МИКРОСТРУКТУРАИ 
ЛУЃАТИ ТОЉИКЇ-АНГЛИСЇ (2005) 

 
Диѐров Шоњи Љањон, Мамадназаров А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Пас аз соњибистиќлол гардидани Тољикистон диќќати луѓатнигорони дохил ва хориљ 
ба тањия ва тартиб додани луѓатњои дузабонаи англисї-тољикї ва тољикї-англисї беш аз 
пеш афзуда истодааст. Аз љумла чанд луѓатњои калонњаљми англисї-тољикї дар кишвар – 
Луѓатњои англисї-тољикии А. Мамадназаров [2011, 2017, 2019], Рондал ва Рашел Олсонњо, 
Луѓати тољикї- англисї [2001] дар ш. Бишкек ва Луѓати тољикї-англисї. Љ. Маматов, С.Љ. 
Њаррелл, К. Кењо ва К. Њољибоев [2005] дар Амрико интишор гардиданд. 

Маќсади асосии ин маќола тањлили макроструктура ва микроструктураи Луѓати 
тољикї-англисии Љ. Маматов, С.Љ. Њаррелл, К. Кењо ва К. Њољибоев [минбаъд, ЛТА - 
2005], муайян кардани хусусиятњои луѓатнигории он ва баррасии ањаммияту моњият ва 
маќоми он дар луѓатнигории дузабонаи тољик мебошад. Соли 2005 нашриѐти дар Иѐлоти 
Муттањида будаи Данвуди Пресс (Dunwoody Press) сеюмин луѓати тољикї-англисї, луѓати 
хеле мукаммал ва калонњаљмтарини дузабонаи тољикї-англисии то имрўз интишоршударо 
бо номи Tajik-English Dictionary, дар 741 сањифаи калонњаљми бо њуруфоти резаи ба ду 
сутун таќсимшуда ба чоп расонд. Мураттибон фаќат теъдоди сарвожањои забони тољикии 
луѓатро зиѐда аз 29 њазор ишора кардаанд. Агар мо методи муосири америкоии 
шумурдани вожањоро истифода барем [Bejoint, 2000, 44], яъне сарвожањою ибора ва 
иборањои рехтаи дохили маќолањои луѓавї тарљума, тасвиру тафсиргардидаро ба назар 
гирем, шумораи умумии вожаю ибрањои тарљумашудаи забони тољикї ба англисї 
тахминан 100 њазор ададро ташкил медињанд. Масалан: 
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айб n. 1. mistake, error: Дар ин љумла ягон айбе нест. There is no mistake in this 
sentenceт. 2. defect, flaw: Ин мол њеч айб надорад. This item has no defects. 3. sin: Пурсидан 
айб нест. Asking a question is no sin. 4. misdeed, transgression, offense 5. shameful act, 
disgraceful act. 

айб аст! phrase For shame!/ Shame on you!: Бачам, ин кора накун, айб аст\ Му child, 
don't do this, shame on you! 

айбе надорад. phrase It’s nothing./ It doesn't matter.: Парво накунед, айбе надорад. Don't 
worry, it's nothing. 

айб ѐфтан vb. to look for something negative: Мунаќќидон њамеша дар њар асар ягон 
айбе меѐбанд. Critics always find some fault in any work. 

айб кардан vb. 1. to criticize, to disparage: Њамкоронаш ўро барои чунин даѓалї айб 
мекарданд. His colleagues criticized him for his rudeness. 2. to blame, to judge: Ту худат наѓз 
медонї, ман туро барои чї айб мекунам. You know very well what I’m blaming you for. 
Надониста, айб накунед. Don’t judge without knowing the truth. 3. to excuse (with negative 
verb form): Айб намекунед, ман њоло ин забонро наѓз намедонам. Excuse me, I don’t know 
this language very well yet. Айб намекунед-дия! You must excuse me! 

айб мондан vb. to make a negative judgment, to put a negative label on: Вай 2 рўз кор 
накарда, шумо ба кораш айб мемонед! Не hasn't even worked here two days and you are 
complaining about his work. 

гўшт n. 1. meat: гўшти гов beef // гўшти њалол meat prepared according to Islamic law 
гўшт буридан vb. to slice meat 
гўшт гирифтан vb. 1. to gain weight, to put on weight: Дар як моњ ин гов хеле гўшт 

гирифтааст. This cow put on considerable weight within a month. 2. fig. to become happy: Вай 
аз ин гапњо ќабат-ќабат гўшт мегирифт. He was happy to hear these words. 

гўшт бирѐн кардан vb. to roast meat 
Дар маќолањои дар боло овардашуда бо сарвожаи айб ва гўшт дар дохили 

маќолањои луѓавї шаш маънои сарвожаи айб, иборањои фразеологии айб аст, айб надорад, 
иборањои феълии айб ѐфтан, айб кардан айб мондан, гўшт буридан, гўшт гирифтан ва чанд 
маъною вожањои дигари сарвожа тарљума, шарњу тафсир шудаанд. Ин гуна маќолањои 
луѓавї дар луѓат аксариятро ташкил медињанд ва аз он далолат мекунанд, ки теъдоди 
вожањою иборањои аз забони тољикї ба англисї тарљумашуда ва тасвиршудаи ин луѓат 
њаќиќатан њам, дар луѓатнигории муосири дузабонаи англисї-тољикї беназир аст. Худи 
мураттибон дар сарсухан теъдоди умумии вожањои корпуси луѓат, яъне пайкараи луѓатро 
600,000 нишон додаанд [ЛТА, 2005, с. iii]. 

Бояд тазаккур дод, ки сохтор ва вожаномаи Луѓати тољикї-англисии Љ. Маматов ва 
дигарон то имрўз мавриди омўзиш ва тањќиќи њаматарафа аз нуќтаи назари луѓатнигории 
муосир ќарор нагирифтааст, ки ин амал метавонад сохтор, арзиш, маќом, ањаммият ва 
моњияти ин асари дузабонаи тарљумавиро дар таърихи луѓатнигории дузабонаи тољик ва 
барои фарњанги кишвар муайян созад. 

Сарвожањои луѓат аз рўйи тартиби алифбои муосири тољикї љойгир карда шудаанд 
ва шоњид-мисолњои луѓат асосан аз рўзномањои муосири тољикї – Неруи сухан, Чароѓи рўз, 
Минбари халќ, Рўзи Нав, Одаму Олам, Наљот, Адолат, Тољикистон, Љумњурият ва Зиндагї, 
ки дар давраи истиќлолият чоп мешаванд, љамъоварї гардидаанд. Илова бар ин, 
сарвожањо аз муколама бо тољикзабонон, ки забони модариашон тољикї аст, љамъ ва ба 
луѓатнома ворид шудаанд. Мураттибони он Љањонгир Маматов, С. Њаррелл, К. Кењо ва 
Карим Њољибоев (Шукўњї) бо ин луѓат сањми сазовори худро дар луѓатнигории дузабонаи 
тољик гузоштаанд. Луѓат асосан барои шахсоне, ки забони модариашон англисї мебошад 
ва ба тарљумаи матнњои хаттии тољикї ба англисї сару кор доранд, тањия гардидааст 
[ЛТА, 2005, iii]. Бо вуљуди ин, луѓат барои шахсоне, ки, забони англисиро ба воситаи 
забони тољикї меомўзанд, низ муфид хоњад буд. 

Луѓати мавриди тањќиќ макроструктураи хосси фарќкунандаи худро дорад ва аз 
мундариља (Table of contents), сарсухан (Foreword), фењристи кўтоњнавиштњо (Labels of 
Abbreviations), алифбои забони тољикї (The Tajik Alphabet), фењристи адабиѐт (References), 
пешгуфтор (Introduction), муќаддимаи кўтоњи грамматикаи забони тољикї (A Short 
Introduction to Tajik Grammar), муќаддимаи кўтоњи шевањои забони тољикї (A bried 
Introduction to Tajik Dialects), харитаи Тољикистон (Map of Tajikistan), Луѓат (The 
Dictionary) ва замима: феълњои забони тољикї (Appendix: Tajik Verbs) иборат аст. 

Мураттибон дар оѓози луѓат – дар сарсухан маќсади тањияи луѓат, манбаи 
сарвожањою шоњид-мисолњо, дар бораи сохтори маќолањои луѓавии он иттилооти пурра 
овардаанд. Дар бахши кўтоњнавиштњо, мураттибон 130 адад ишорањои луѓатнигории дар 
луѓат дар шакли кўтоњ истифодашударо ба забони англисї овардаанд, аз љумла ишорањои 
истилоњї, услубї, грамматикї, этимологї ва кўтоњнавиштњои умумї. Фењристи адабиѐти 
истифодашуда аз панљ адад луѓату китобњои дарсии забони тољикї, аз љумла Луѓати 
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тољикї-русї, зери тањрири М. Рањимї ва А. Дењотї, ки яке аз луѓатњои дузабонаи 
муътабар шуморида мешавад, иборат аст. 

Дар бахше бо номи Пешгуфтор (Introduction) [ЛТА, 2005, с.IX-X] мураттибони ЛТА - 
2005, ба забони англисї иттилооти кўтоњ дар бораи таърихи забони тољикї, хусусияти 
забонии он, робитаи забони тољикї бо забони форсии Эрон ва дарии Афѓонистон, 
таъсири забони арабї, ўзбекї ва русї ба забони тољикї, забони адабии муосири тољик ва 
шевањои асосии он маълумоти судманд барои англисзабононе, ки ин луѓатро истифода 
хоњанд бурд, љой дода шудаанд. Аз љумла оиди забони тољикї таъкид гардидааст, яъне 
‚дар муддати зиѐда аз 1000 сол забони тољикї њамчун дастгоњи маъмурї аз тарафи 
њукуматњои дар сарзаминњои муосири Њиндустони Шимолї, Покистон ва Афѓоистон 
љойгиршуда, дар империяи Темурланг ва аз тарафи ќабилањои кўчманчии минтаќаи 
Њафтдарѐ ва Волга мавриди истифода ќарор дошт‛ [ЛАТ, 2005, с.IX]. 

Муќаддимаи луѓат аз ду зербахш – Муќаддимаи кўтоњи грамматикаи забони тољикї 
(A Short Introduction to Tajik Grammer) ва Муќаддимаи кўтоњи шевањои забони тољикї (A 
Brief Introduction to Tajik Dialects) иборат аст. 

Азбаски луѓат асосан барои англисзабонон тањия гардидааст, дар бахши якум – 
Муќаддимаи кўтоњи грамматикаи забони тољикї, оиди њамаи њиссањои нутќ, шаклњои 
феълї, замонњо ва сиѓањои феъли забони тољикї дар њаљми 33 сањифа иттилооти муфассал 
бо мисолњо ва шарњу тавзењот оварда шудааст, ки ин бахш барои омўзиши забони тољикї 
хеле муфид ва фоидавор мебошад. Хусусияти фарќкунандаи дигари ин луѓат дар он аст, ки 
дар бахши дуюм – Муќаддимаи кўтоњи шевањои забони тољикї мураттибон дар бораи 
шевањои асосии љанубї (кўлобї) ва шимолии забони тољикї (хуљандї), фарќияти асосии 
онњо аз забони адабии тољик, фењристи вожањои серистифодатарини забони адабї, 
гунањои шеваи љанубї ва шимолии онњо маълумоти зарурї овардаанд, ки ин бахш њам 
барои омўзиши забони тољикї аз манфиат холї нест. Бояд таъкид кард, ки њељ як луѓати 
дузабонаи дигар дар луѓатнигории тарљумавии тољик ин гуна иттилооти забоншиносиро 
љойгир накардааст. Масалан: 

 
literary- адабї 

агар 
аз ки 
акнун 
базудї 
барин 

барои он, ки 
бисѐр зиѐд 

гурусна 

southern – љанубї 
ага 

ай ки 
аку 

базутї 
борин 

ин хел ки 
иќќа 
гшна 

nothern – шимолї 
ага 
а ки 
акун 
тез 

боин 
чува ки 

расо, људо, тоза, мўл 
гушна 

 
Сарвожаи маќолањои луѓавии асар аз рўйи тартиби алифбои муосири забони тољикї 

љойгир карда шудаанд. Сохтор, ѐ микроструктураи маќолаи луѓавї асосан аз сарвожаи 
забони тољикї бо њарфњои сиѐњ, ишораи кўтоњкардашудаи грамматикї, аз љумла 
мансубият ба њиссањои нутќ ва ѐ иттилооти дигари грамматикї ѐ ишорањои услубї, 
истилоњї ва ѓ., тарљума ба забони англисї, одатан бо чанд муродифот ва ѐ шоњид-мисолњо 
ва тарљумаи шоњид-мисолњо ба забони англисї иборат мебошад. Масалан. 

азамат n. 1. greatness, grandeur, magnificence, splendor: Аз азамати шањри пеш асаре 
намонда буд. There was no sign of the city's former grandeur. 2. power, might, force: Дарѐи 
Амуро дида, мо ќувват ва азамати ин дарѐро мешунидем. Seeing the Amu-Darya River, we 
heard its power and might. 3. Azamat (masculine personal name) [ЛТА, 2005, с.9]. 

азиз 1. adj. dear, beloved: дўсти азиз a dear friend 2. adj. valuable: Номњои шоиронаи 
бисѐр дарѐчањо дар Тољикистон шоњиди онанд, ки халќ обро чї гуна азиз ва пурќимат 
мешуморад. The poetic names of many small rivers in Tajikistan demonstrate the fact that the 
people consider water very valuable. 3. adj. desired, wished for 4. n. Aziz (masculine personal 
name). 

маљалла n. 1) magazine, journal: Ман дирўз аввалин шумораи маљаллаи нави барои 
занонро харида дар он маќолаи журналисти номдорро пайдо намудам. I bought the first 
issue of a new magazine for women and I found there an article about a well-known journalist. // 
маљаллаи телевизионї TV journal 2) collection, anthology. 

машѓул adj. 1) occupied, engaged, busy: Вай ду сол мешавад ки бо ин барномаи 
махсуси молї машѓул аст. Не has been occupied with this special financial project for two years. 
2) busy, occupied: Ду бор ба шумо занг задам, аммо телефон машѓул буд. I called you twice 
but the line was busy. 

машѓул шудан vb. to be engaged, to be occupied: Илтимос, бо ин кор худатон шахсан 
машѓул шавед. Do me a favor; take care of this business personally. 

Вожаномаи ЛТА - 2005 на фаќат аз вожањою иборањои забони адабии њозираи тољик, 
ки аз матбуоти давраи баъд аз Истиќлолият љамъоварї ќарда шудааст, балки аз вожањои 
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шевагии шимолї ва љанубии забони тољикї, ки дар натиљаи мусоњибањо бо тољикзабонон 
љамъоварї карда шудаанд, иборат мебошад. Дар як луѓат љой додани лексикаи забони 
адабии њозираи тољик ва шевањои асосии онро њам метавон яке аз хусусиятњои луѓати 
мавриди тањќиќ шумурд. Албатта, ин амал вобаста ба он аст, ки луѓат барои кї тањия 
шудааст. 

Дар луѓат талаффузи сарвожањои забони тољикї ишора нашудааст, зеро иттилооти 
пурра дар бораи тарзи талаффузи вожањои забони тољикї дар бахши грамматикаи забони 
тољикї дар сарсухани луѓат шарњ дода шудааст. Дар луѓат ишорањои этимологї на фаќат 
нисбати вожањои иќтибосї аз забонњои дигар, балки нисбати мансубияти вожањо ба 
шевањои љанубї ѐ шимолї истифода шудаанд. Масалан: 

aг prep. dial, from, of (a northern variant of the preposition аз (of, from) which occurs 
when the following word begins with г): Кабоб аг гўшти гов буд. The kabob was made оf beef. 
// аг гуљо from where. 

доллар n. Eng. dollar: Нархи доллар имрўз дар бозор чанд аст? What is the exchange rate 
of the dollar today at the market? [ЛТА, 2005, с.200]. 

гастрол n. Germ. tour: гастролњои артисти номдор // a popular performer's tour 
гастроном n. Fr. gourmet 
ќилич n. Uzbek sword. 
Дар луѓат теъдоди зиѐди ишорањои услубї истифода шудааст, ки фењристи онњо дар 

бахши кўтоњнавиштњо (Labels and Abbreviations) оварда шудааст. Дар байни 
серистифодашудатарин ишорањои affect. мењрубонона, colloq. – гуфтугўї, iron. – кинояомез, 
lity. – адабї ва дигарон мебошанд. Масалан: 

баръало colloq. adv. clearly, distinctly, definitely. 
барандохтан vb. lity. to throw out, to expel. 
додарљон n. 1. affec. brother: Як бори дигар такрор кунед додарљон! Say it again please, 

brother! 2. pal, buddy (a friendly term used to address strangers). 
мабдаъ n. lity. beginning, source, starting point, origin: мабдаъи таърих // the beginning of 

history. 
мадхал n. 1. introduction: мадхали адабиѐт // an introduction to literature 2. lity. entrance 

hall, vestibule 3. entry 
Мураттибон њамчунин ишорањои услубї: abus. – тањќиромез, affec. – таъсиромез, juv. 

– наврасона, sl. – сленг, жаргон, obs. – куњнашуда истифода кардаанд. Масалан: 
балогардон adj., obs. protective, warding off misfortune or trouble. Он тўмори 

балогардон буд. That was a protective talisman. 
бачаѓар 1. adj., abus. illegitimate, born outside wedlock 2. n. mongrel (i.e., a dog). 
лоло1 n. obs. 1. servant, manservant 2. Slave. 
лоло2 colloq. 1. adj. shining, sparkling, glittering; 2. adj. fresh, new 3. n., juv. new clothes.  
Дар луѓат њамчунин теъдоди зиѐд, яъне 46 адад ишорањои грамматикї истифода 

шудааст. Ба ишорањои грамматикї дар луѓатнигории муосир нишондињандањои њиссањои 
нутќ: n. (исм), adj. (сифат), vb. (феъл), adv. (зарф), pron. (љонишин) ва ѓ. ва 
нишондињандаи хусусиятњои лекcикї ва грамматикии њиссањои нутќ: sg. шак. т. (шакли 
танњо); trans. ф. гуз. (феъли гузаранда), intrans. ф. мон. (феъли монда) ва ѓайраро дохил 
мекунанд. Бояд таъкид кард, ки дар луѓатнигории муосири тафсири забони тољикї 
истифодаи ишорањои грамматикии нишондињандаи њиссаи нутќ ба њукми анъана 
надаромадааст. Дар ЛТА - 2005 њамаи ишорањои грамматикии нишондињандањои 
њиссањои нутќ ва дигар ишорањои грамматикии маъмул дар шакли кўтоњкардашуда васеъ 
истифода шудаанд. Маслан: 

абгор adj. colloq. 1. damaged, broken 2. destroyed, ruined: Дар натиљаи љанг зиндагиам 
абгор шуд. As a result of the war, my life was ruined. 3. beaten up (e.g., in a fight) 4. wounded, 
injured: Дасти ў дар авария абгор шуд. His hand was injured in the accident. 5. mutilated, 
maimed, crippled var. of афгор. 

абгор кардан vb. to injure, to hurt: Эњтиѐт шавед то ягон љоятонро абгор накунед. Be 
careful not to hurt yourself. 

абгор намудан vb. to injure, to hurt. 
луѓат n. 1. dictionary: луѓати сезабона // a trilingual dictionary // луѓати тољикї-англисї 

// a Tajik-English Dictionary 2. vocabulary: Имрўз бо луѓатњои матни нав кор мекунем. 
Today we'll be working with the vocabulary of the new text. 3. word, term. 

Аз вожањои дар боло овардашуда њамчунин аѐн аст, ки иборањои аз сарвожа 
сохташуда дар як маќолаи луѓавї љойгир карда шудаанд. 

Маъноњои сарвожањо ва иборањои дохили он бо 21, 361 шоњид-мисол, яъне љумлањо 
шарњу тафсир гардидаанд, ки барои дарки маънои гуногуни калимањо хеле муфид 
мебошанд. Сарвожа ва ѐ иборањои тољикї ва њамчунин муодилњои англисии онњо дар 
дохили маќолаи луѓавї бо њуруфи италикс мушаххас карда шудаанд. Масалан: 
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аввало adv. 1. first of all: Аввало ин кори ман не. First of all, it is none of my business // 
Ќосимбой, ки ба хонаи худ омад, маљбур шуд, ки аввало ќарзњои њамсоягонашро дода 
тамом кунад. When he returned home Qosimboy was first of all obliged to pay off the loans his 
neighbors had made. 2. originally, at first, in the beginning: Аввало ў дењќонї мекард. 
Originally, he was a farmer. 

лутф n. 1. favor, good graces: Ў лутфи подишоњро гирифт. He is in the good graces of the 
king // Лутфи шумо зиѐд аст. It is very kind of you (a polite answer to rendered assistance). 2. 
mercy, forgiveness: Ман шаб дарс наомадам, аммо муаллим луфт кард. Yesterday I did not 
come to class, but my teacher forgave me. 3. tenderness, gentleness: Ман аз лутфи њамшира 
шифо ѐфтам. My health was restored by the nurse's gentleness; 4. charm: Аз лутфи шумо маст 
шудам. I am intoxicated by your charm. 5. elegance, grace: Шумо лутф кардед ва ба маљлиси 
мо омадед. You were gracious and came to our meeting. 

Омонимњо дар ЛТА - 2005 њамчун маќолањои мустаќили луѓавї људо карда шудаанд. 
Њар як омоним бо раќамњои арабии касрии оддї баъд аз сарвожа мушаххас карда 
мешавад. Масалан: 

афсар1 n. mil. officer: ќумондони афсарони ќисмњои сарњадї commanders and officers of 
the border units // афсару аскарон officers and soldiers. 

афсар2 n. lity. crown, diadem 
афт1 n. 1. face 2. facial expression 3. look, appearance: афташ хунук an unpleasant look. 
аз авташ adv. apparently, seemingly, evidently: Аз афташ ў пагоњ меояд. Apparently he 

will come tomorrow. 
афт2 Pres, stem of v. афтидан 
афт3 Pres, stem of v. афтодан 
Вазифаи асосии њар як луѓати дузабона, аз љумла ЛТА - 2005, тарљума кардани 

маънои сарвожа ва иборањои забони тољикї ба забони англисї тавассути муайян кардани 
эквивалентњои онњо ва шарњу тасвири тобишњои маъноии забони асл дар забони тарљума 
мебошад. Мураттибони ЛТА - 2005, кўшиши зиѐд ба харљ додаанд, ки маъноњои 
сарвожањои дар луѓат овардашуда то ба дараљаи имконпазир аниќ бошанд. Агар дар 
забони англисї эквиваленти ин ѐ он вожаи тољикї набошад, мураттибон мазмуни 
мафњумро тасвир кардаанд ѐ аз транслитератсия истифода бурдаанд. Ба ибораи дигар, 
баргардонии маънои калимаи забони тољикї дар ЛТА - 2005 бо роњњои гуногун амалї 
мегардад, аз љумла: а) ба воситаи ѐфтани эквиваленти дар забони англисї мављудбуда; б) 
ба тарзи тасвирї; в) ба воситаи транслитератсия ва роњњои дигар. Чанде аз онњоро 
баррасї мекунем. 

а) тарљума ба воситаи ѐфтани эквивалентњои муносиб; 
абрешимї adj. silk, silken: куртаи абрешимї // a silk dress Also spelled абрешимин. 
абрногузар adj. cloud-capped: Кўњњои абрногузар дар шарќи Тољикистон бисѐранд // 

There are many cloud-capped mountains in eastern Tajikistan. 
маљалла n. 1) magazine, journal: Ман дирўз аввалин шумораи маљаллаи нави барои 

занонро харида дар он маќолаи журналисти номдорро пайдо намудам. I bought the first 
issue of a new magazine for women and I found there an article about a well-known journalist. // 
маљаллаи телевизионї TV journal 2) collection, anthology. 

маљмўа n. 1) anthology, literary miscellany 2) code (of laws) 3) collection (e.g., of 
paintings). 

маљмўъ 1) n. sum, total quantity, total amount: Маљмўи маблаѓњои љамъшуда аз 
порсола ду баробар зиѐд буд. The total sum of funds raised was twice as great as last year's. 2) 
n. collection, gathering 3) adj. collected, whole, entire (e.g., poems by a given author) 4) adj.,fin. 
gross (e.g., income). 

маљоз n. metaphor, figure, allegory маљозан adv. metaphorically, figuratively: Ќитъаи 
Амрикоро маљозан Дунѐи Нав номиданд. The American continent was figuratively named the 
New World. 

б) Тарљума ба воситаи тасвир: 
абрўкамон n. person with arched eyebrows (considered a mark of attractiveness in women). 
Аваз2 n. 1) Avaz (an epic hero found in the folklore of Tajikistan and neighboring 

countries) 2) Avaz (masculine personal name). 
аванс n. fin., Russ. 1) advance (of money) 2) portion of one's monthly salary customarily 

paid at the first of the month. 
маљнунвор adj. like a madman, as if crazy: рафтори маљнунвор // behavior like that of a 

madman. 
оббо intj. 1) wow, hey (or similar exclamations that indicate joy or surprise): Оббо, ин 

китобро муфт аз даст додї! Wow, I'm surprised by how cheaply you're selling this book! 2) oh, 
ah (or similar exclamations that indicate annoyance or regret): Оббо, мењмон њаст намегўйї, 
баччем! Oh, my child, you are not thinking about the guest! 

в) тарљума ба воситаи транслитератсия 



76 
 

абљад n. 1) poet, abchad (a system of representing numbers, whereby each Arabic letter is 
assigned a numerical value) 2) code, cipher: Абљад насохта, балки рўирост ran занед. Don't 
speak in code, speak plainly. 

оббиѐрак colloq. 1) n. obbiyorak (small vessel in which children carry water) 2) adj., fig. 
having grown up, having grown bigger and stronger (i.e., children. 

аваз1 n. colloq. exchange, swap: Ман пахтаро ба нон аваз кардаам. I swapped cotton for 
bread. 

Аваз2 n. 1) Avaz (an epic hero found in the folklore of Tajikistan and neighboring 
countries) 2) Avaz (masculine personal name). 

Дар охири луѓат [ЛАТ, 2005, с.696-741] ба сифати замима фењристи феълњои забони 
тољикї дар шакли забони адабї дар муќоиса бо лањљањои шимолї ва љанубї замима 
гардидаанд. Дар замима, њамчунин бист феъли маъмултарини забони тољикї дар њамаи 
замонњо ва шаклњои феълї, бо иловаи гўйишњои љанубї ва шимолї тасриф шудаанд. 

Бешубња, њамаи ин мавод барои омўзиши забони тољикї аз тарафи 
истифодабарандагони он аз манфиат холї нест. Бояд таъкид кард, ки ин луѓати пурарзиш 
ба тамоми талаботи луѓатнигории муосир љавобгўй мебошад ва метавонад аз љињати 
макроструктура ва микроструктура, яъне сохтори умумї ва маќолањои луѓавї, 
шаклбандии маќолањои луѓавї, интихоби шоњид-мисолњо ва тарљумаи онњо ба забони 
англисї, њамчун намуна барои тањияи луѓату фарњангњои мукаммалтари дузабона хизмат 
кунад. Мутаассифона, дар луѓат хатоњои имлоию маъної низ љой дорад. Сабаби асосии ин 
амал, ба фикри мо, набудани муњаррири масъули матни тољикии луѓат мебошад, ки бояд 
луѓатномаи онро пас аз мураттаб шудан љиддан тањрир ва ѓалатгирии имлої мекард. 
Масалан: 

Љумњури Раис ба мо дастуруламал додан. The President gave us an order. Чунон ки 
мебинем, дар љумлаи тољикї хатоњои грамматикї ва маъної низ омадааст. Баъдан феъли 
дастуруламал додан ба забони англисї нодуруст тарљума шудааст. Дастуруамал додан дар 
забони англисї маънои to give instructions- ро дорад. Мисоли дигар: 

кўчондан vb. 1. to move, to resettle 2. to move, to shift, to transfer: мизро кўчондан to 
move a table 3. to throw over, to throw across: Баччањо тўпро аз болои роњ кўчонданд. The 
children threw the ball across the street. 4. to carry across, to carry from one place to another: 
Талабањо китобро ба дастаашон кўчонданд. The students carried the books in their hands. 5. 
to copy: Муаллим аз китоб ба дафтар кўчондан. The teacher copied from the book to the 
notebook. Also spelled кўчонидан 

Дар маќолаи луѓавии дар боло овардашуда ба љои вожаи тўб вожаи тўп омадааст. 
Њамаи феълњои љумлањои забони тољикї ба љои шакли замони гузашта дар шакли масдар 
омадаанд. Чунин хатоњои имлої ва грамматикї дар луѓат ба назар мерасанд. 

Дар охир метавонем таъкид кунем, ки бо вуљуди норасоињои имлої ва грамматикї, 
аз назари илми луѓатнигории муосир ин луѓат ањаммияти амалї ва њам назарї дорад. Ин 
намунаи бењтарини луѓатнигории арзишманди тољикї-англисї мебошад ва дар њаѐти 
маданию фарњангии љумњурї сањми босазо хоњад гузошт, вале, мутаассифона, то имрўз 
дастраси аксари мутарљимону устодон ва толибилмони кишвари мо нест. Дар Тољикистон 
интишор кардани ин луѓат ва ба теъдоди васеи хонандагон дастрас кардани он аз манфиат 
холї нест. 
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ТАЊЛИЛИ МАКРОСТРУКТУРА ВА МИКРОСТРУКТУРАИ ЛУЃАТИ ТОЉИКЇ-АНГЛИСЇ (2005) 

Маќсади асосии ин маќола тањлили макроструктура ва микроструктураи Луѓати тољикї-англисии Љ. 
Маматов, С.Љ. Њаррелл, К. Кењо ва К. Њољибоев [минбаъд, ЛТА - 2005], муайян кардани хусусиятњои 
луѓатнигории он ва муайян кардани ањаммияту моњият ва маќоми он дар луѓатнигории дузабонаи тољик 
мебошад. Соли 2005 нашриѐти дар Иѐлоти Муттањида будаи Данвуди Пресс (Dunwoody Press) сеюмин луѓати 
тољикї-англисї, луѓати хеле мукаммал ва калонњаљмтарини дузабонаи тољикї-англисии то имрўз 
интишоршударо бо номи Tajik-English Dictionary, дар 741 сањифаи калонњаљми бо њуруфоти резаи ба ду сутун 
таќисмшуда ба чоп расонд. Сарвожањои луѓат аз рўйи тартиби алифбои муосири тољикї љойгир карда 
шудаанд ва шоњид-мисолњои луѓат асосан аз рўзномањои муосири тољикї – Неруи сухан, Чароѓи рўз, 
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Минбари халќ, Рўзи Нав, Одаму Олам, Наљот, Адолат, Тољикистон, Љумњурият ва Зиндагї, ки дар давраи 
истиќлолият чоп мешаванд, љамъоварї гардидаанд. Тибќи методи муосири америкоии шумурдани вожањо 
[Bejoint, 2000, 44], шумораи умумии вожаю ибрањои тарљумашудаи забони тољикї ба англисї тахминан 100 
њазор ададро ташкил медињанд. Дар луѓат ишорањои этимологї на фаќат нисбати вожањои иќтибосї аз 
забонњои дигар, балки нисбати мансубияти вожањо ба шевањои љанубї ѐ шимолї истифода шудаанд. Дар 
луѓат теъдоди зиѐди ишорањои услубї истифода шудааст, ки фењристи онњо дар бахши кўтоњнавиштњо 
(Labels and Abbreviations) зикр гардидаанд. Дар ЛТА - 2005 њамаи ишорањои грамматикии нишондињандањои 
њиссањои нутќ ва дигар ишорањои грамматикии маъмул дар шакли кўтоњкардашуда васеъ истифода 
шудаанд. Бояд таъкид кард, ки ин луѓати пурарзиш ба тамоми талаботи луѓатнигории муосир љавобгўй 
мебошад. Ин луѓати арзишманд намунаи бењтарини луѓатнигории забони тољикї-англисї мебошад ва дар 
њаѐти маданию фарњангии љумњурї сањми босазо хоњад гузошт, вале, мутаассифона, то имрўз дастраси 
аксари мутарљимону устодон ва толибилмон дар кишвари мо нест. Луѓат метавонад њамчун намуна ва 
замина барои луѓатњои калонњаљмтари тољикї-англисї хизмат кунад. 

Калидвожањо: луѓатнигорї, сарвожа, луѓати тарљумавї, омонимњо, омографњо, сермаъної, вожанома, 
ишорањо, транскрипсия, транслитератсия. 

 
АНАЛИЗ МАКРО И МИКРОСТРУКТУРЫ ТАДЖИКСКО-АНГЛИЙСКОГО СЛОВАРЯ (2005) 
Основной целью данной статьи является анализ макро и микроструктуры Таджикско-английского словаря 

Дж. Маматова, С. Дж. Харрелл, К. Кехо ва К. Ходжибоева [далее, ТАС, 2005], определение его 
лексикографических особенностей и его роль, значение и важность для таджикской двуязычной лексикографии. В 
2005 в издательстве Данвуди Пресс (Dunwoody Press), США, был издан третий наиболее полный двуязычный 
таджикско-английский словарь под названием Tajik-English Dictionary. Словарь содержит 741 стр. и напечатан в 
двух столбиках достаточно мелким шрифтом. Заглавные слова в данном издании расположены в алфавитом 
порядке современного таджикского алфавита, а иллюстративные примеры выбраны из современной таджикской 
прессы, таких газет, как: Неруи сухан, Чароги руз, Минбари халк, Рузи Нав, Одаму Олам, Наджот, Адолат, 
Точикистон, Джумхурият и Зиндаги. Согласно американскому методу подсчета слов, где считаются не только 
заглавные слова, а также и выражения, общее количество слов и выражений, переведенных с таджикского на 
английский язык, составляет примерно 100 тысяч слов и выражений. В словаре этимологические пометы 
используются не только по отношению к заимствованным словам, но и к принадлежности слов к северным и 
южным диалектам. В словаре использовано большое количество стилистических помет, список которых приведен 
в разделе Labels and Abbreviations. В ТАС, 2005 широко использованы все пометы, в том числе пометы части речи 
и другие, также широко распространены грамматические пометы в виде сокращенных слов. В заключение 
необходимо отметить, что данный словарь отвечает всем требованиям современной лексикографии. Данный, очень 
ценный, словарь является лучшим примером таджикско-английской лексикографии и может внести важный и 
достойный вклад в культурную и просветительную жизнь в республике. Словарь может быть использован как 
образец и основа для более крупных таджикско-английских словарей. К сожалению, словарь недоступен широкому 
кругу переводчиков, преподавателей и студентов республики. 

Ключевые слова: лексикография, заглавное слово, переводный словарь, омонимы, омографы, полисемия, 
словник, пометы, транскрипция, транслитерация. 

 
ANALYSIS OF THE MACROSTRUCTURE AND THE MICROSTRUCTURE TAJIK-ENGLISH DICTIONARY 

(2005) 
The main purpose of this article is to analyze the macrostructure and microstructure of the Tajik-English Dictionary 

of J. Mamatov, S. J. Harrell, K. Kekho V., K. Khojiboev [hereinafter, TAD, 2005], to determine its lexicographic features 
and its role, significance and importance for Tajik bilingual lexicography. In 2005, the third most comprehensive bilingual 
Tajik-English dictionary, entitled Tajik-English Dictionary, was published by Dunwoody Press, USA. The dictionary 
contains 741 pages and is printed in two columns with a fine, small font. The entries in this publication are arranged in 
alphabetical order of the modern Tajik alphabet, and illustrative examples are selected from the modern Tajik press, such 
newspapers as Nerui Sukhan, Charogi Ruz, Minbari Halq, Ruzi Nav, Odamu Olam, Najot, Adolat, Tojikiston, Jumhuriat 
and Zindagi. According to the American method of counting words, where not only word entriess are counted, but also 
phrases [Bejoint, 2000, 44], the total number of words and phrases translated from Tajik into English is approximately 100 
thousand words and phrases. In the dictionary, etymological labels are used not only in relation to borrowed words, but also 
to the belonging of words to northern and southern dialects. The dictionary uses a large number of stylistic labels, a list of 
which is given in the Labels and Abbreviations section. In TAD, 2005, all labels are widely used, including labels of parts 
of speech and others, including also widely used grammatical labels in the form of abbreviated words. In conclusion, it 
should be noted that this dictionary meets all the requirements of modern lexicography. This very valuable dictionary is the 
best example of Tajik-English dictionary and can make an important and worthy contribution to the cultural and 
educational life in the republic. The dictionary can be used as a model and basis for more larger Tajik-English dictionaries. 
Unfortunately, the dictionary is not affordable for a wide circle of translators, teachers and students in the republic. 

Key words: lexicography, headword, translation dictionary, homonyms, homographs, polysemy, vocabulary, labels, 
transcription, transliteration. 
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МУТОБИЌАТИ ЊАМСАДОЊОИ РУСЇ БА ТОЉИКЇ ДАР КАЛИМАЊОИ 
ИЌТИБОСИИ АЗ ЗАБОНИ РУСЇ ВОРИДШУДА  

(аз рўйи маводи сарчашмањои солњои 20 ва 30-юми садаи ХХ) 
 

Холова М.Б. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Иќтибосшавии калимањо ба забони тољикї њодисаи бегона нест, чунин раванд дар 

њамаи марњилањои ташаккули забонамон ба мушоњида расидааст. Дар заминаи он 
калимањои зиѐди забони тољикї гоњо ба муродифоти нав соњиб гаштаанд. Ба монанди 
вожањои арабии иќбол, ќисмат, толеъ, саодат бо калимањои тољикии бахт, бањра. Ё ба 
њамин монанд, њаммаъно шудани вожањои иќтибосии арабї бо иќтибосоти нав, масалан, 
русиву аврупої: њисоб – арифметика, риѐзиѐт, алгебра. 

Гоњи дигар, муродифоти нав сабаби камистеъмол, баъзан, куњнашавии калимањои 
фонди асосї гардидаанд. Чунончи, баъд аз иќтибос шудани вожањои ифодакунандаи 
мафњумњои ченак – гектар, сентнер, километр муодилњои тољикии онњо таноб, ман, санг, 
мисќол аз истеъмоли умумї боз монданд. Њамин гуна вазъият дар ифодаи номи моњњои 
солшуморї низ ба вуљуд омад, зеро имрўз шакли русиву аврупоии онњо мавриди истифода 
ќарор дорад. Дар мавридњои људогона, иќтибосот сабаби афзоиш, мукаммалшавї, 
суфташавї, ба љомеа њамќадам шудани забони тољикї, махсусан, таркиби луѓавии он 
гардидааст. Ба љумлаи вожањои иќтибосии забони тољикї дар гузаштаи ќадим калимањои 
аз забонњои модї, бохтарї, портї, суѓдї, њиндї, оромї, юнонї [6, c.94-100] воридшуда ва 
баъд аз он ќабули вожањо аз забонњои арабї, туркиву муѓулї ва русиву аврупої мањсуб 
меѐбанд. Чунин робитањои забони тољикї бо забонњои дигар њар яке таърихи худро дорад, 
ки муњаќќиќони људогона ба он таваљљуњ зоњир намуда, пањлуњои мухталифи онро њаллу 
фасл намудаанд [6, 8, 9]. Њангоми гузариш вожањо ба забони дигар дар як вазъ 
намеистанд, зеро њар як забон, аз љумла, забони тољикї барои мутобиќгардонии вожањои 
бегона, дастгоњи амалкарди худро дорад. Он њама гуна унсурњои навро ба махсусиятњои 
забонї тобеъ мегардонад. Фаъолияти он ба заминањои воридшавии иќтибосот сахт 
алоќаманд аст, зеро он вожањое, ки дар заминаи робитањои мухталифи тиљоратї, 
фарњангї ѐ њамзистии якљоя аз забонњои гуногун, аз љумла, суѓдї, њиндї ѐ оромї ба забони 
тољикї ќабуд гардидаанд, имрўз ба куллї њазм шудаанд [7, c.246-247]. 

Баръакс, он вожањое, ки дар заминаи таѓйиротњои диниву сиѐсї ба забони тољикї 
маљбуран иќтибос кунонида шудаанд, то њанўз мутобиќати пурраи савтї, сарфї, гоњо 
маъноиро паси сар накардаанд. Профессор Њомид Маљидов ба ин љумла гузариши 
калимањоро аз забонњои арабї ѐ русиву аврупої нисбат додааст [7, c.246-247]. 

Ба њисоб бояд гирифт, ки амалкарди забони тољикї дар кори мутобиќгардонии 
њамаи унсурњои бегона як хел аст. Танњо унсурњои бегонаи њаљман зиѐд, ѐ маљбуран 
воридшуда, кори онро як андоза заиф мегардонанд. 

Гузариши калимањо аз забони русиву аврупої ба забонамон аз нимаи дуюми асри 
ХІХ оѓоз меѐбад. То ин замон бо вуљуди он ки Осиѐи Миѐна бо Русия муносибатњои 
муайяни дипломатї дошт, иќтибоси калимањои људогонаи русиро ба тољикї муќаррар 
кардан душвор аст [9, c.180]. Мањз дар нимаи дуюми асри ХІХ вобаста ба муњити нави 
сиѐсї ва иќтисодї, ба мисли пайдо шудани аввалин контора – тиљоратхонаи савдогарони 
рус дар солњои 60-ум, дар бозорњои мањаллии аморати Бухоро хариду фурўш шудани 
мањсулоти аз Русияву Аврупо воридшуда, сафари савдогарони бухорої ба шањрњои 
Оренбург, Нижний Новгород ва Маскав ба хотири корњои тиљорат сабаб мешавад, ки ба 
забони умумихалќии тољикии ин давра, калимањои русиву аврупої ворид шудан гиранд 
[10, c.60]. 

Дар ибтидо калимањои русиву аврупої њамчун ифодагари мафњумњои нави зиндагї 
дар нутќи шифоњии мардум ба кор бурда мешуданд. Аз ин љињат, асароти забони зиндаи 
мардум дар њиссаи калони чунин калимањо мушоњида карда мешаванд, ки ин якчанд 
омилњо дошт. Якум, дастгоњи овозии њар як забон, аз љумла, забонњои тољикї ва русї аз 
њам фарќ мекунанд. Маълум аст, ки дар њар як забон овозњои хос, тарзи талаффузи 
соњибони он миллат инъикос ѐфтааст [6, c.118]. Љињати дигар, дар он ифода шудааст, ки 
калимањои иќтибосї дар забони људогона на бо овозњои асл, балки бо овозњои хосси 
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забони иќтибоскунанда, талаффуз карда мешаванд. Тафовути хатњо низ дар чунин 
мавридњо замина шуда метавонанд. Ќабули бахше аз иќтибосоти русиву ба тавассути он 
воридшуда, дар забони тољикї њамаи ин омилњо замина гардидаанд. Дар даврањои аввали 
иќтибосшавии калимањои русиву аврупої мунавварфикрони тољик онњоро аз рўйи 
овозњои хос ѐ њиљо ба ќолабњои калимањои тољикї њамгун месохтанд: пиринс (принц - 
шоњзода), сека (цека), сент (цент), синтир (центнер), сивилиза (цивилизация), ишвитсар 
(швейцар); сотсиолист (социалист), унификатсия (унификация), форматсия (формация); 
ортилчик (артельщик), совешчание (совещание), шутка, шўтка (щетка), яшик, яшук (ящик): 

Ишвитсар (швейцар), яъне дарбон омада, бандаро ба утоќи дафтар бурда, як дафтаре 
љулўи банда гузошт, ки исми худро бо хатти худ бинвисам [11, c.61]. ... миллати ислом дар 
олами сивилиза, яъне тараќќї ва маданият бар миллати Аврупо бешубња сабќат 
љустандї... [4, c.152]. Ваќте ки ба Самарќанд омада ўро дида талаби пулу одами маъхуд, 
яъне ортилчик (артельщик) кардам, мушорунилайњ ќавли худро нукўл намуду, љавоб 
намуд [11, c.23]. 

Дар иќтибосоти ин давра бар замми садонокњо њамсадоњои русї низ дар талаффузи 
тољикї таѓйир меѐфтанд. Чунончи, дар калимањои ба забони тољикї иќтибосгардидаи 
баѓољ (багаж), барљом (боржом), буља, буљет (бюджет), луља (ложа), љаз (джаз), љем (джем), 
љемпер (джемпер), љентилмен (джентельмен), љип (джип), љондарм (жандарм), љурнол 
(журнал), љут (джут) овози ж-и таркиби овозии он бо љ-и тољикї иваз шудааст: 

Асбобњои банда тамом дар баѓољ буд [11, c.56]. Полис ва љондарми булѓорї рўйи 
вагзол гардиш мекарданд [11, c.52]. 

Нест дар будљаи сармоя сухан з-он чї дињад, 
нафъ бар навъи башар, 

Нест дар будљаи мо як сухан аз он чї нињад, 
ба рањи халќ зарар [5, c.131]. 

Дар мавридњои људогона њамсадои к-и забони русї низ ба ќ-и тољикї табдил 
шудааст. Дар њиљои аввал: Ќазоќистон (Казакстан), Ќазон (Казан), ќарта, ќорт (карта), 
ќапек (копейка), Ќафќоз (Кавказ), ќирол (король), ќорбун (карбон), ќулуб (клуб), ќўнсул 
(консуль), Ќирим (Крым): 

Шабњо ба ќулуби (клуб) туљљор мерафтам, рўзњо њам бекор машѓули саѐњат будам 
[11, c.107]. Дар Ўзбакистон, Ќазоќистон ва њоказо... алифбои нав муваффаќиятњои бисѐре 
дода истодааст [4, c.230-231]. Ќариб ба сад тумон аз банда пули тилигроф рафтааст, ки 
ќўпияи тамоми он телигрофњо бо асли он дар тилигрофхонаи Сабзавору Машњад њозир 
аст [11, c.245]. Гоњи дигар, дар њиљои охир низ њамсадои к бо ќ иваз мешуд: Амриќо 
(Америка), Африќо (Африка), Болќон (Балкан), вулќон (вулкан), мехониќо (механика), 
поќут (пакет), техниќо (техника), ярлиќ (ярлик): 

Натиљаи кашфи Амриќо аввал аз баракати илм, баъд аз њиммати саѐњат аст [11, c.25]. 
Тиљоратхонањо ва бонќњо ба асомии мухталиф хеле доду ситад мекунанд [11, c.12]. Баъд 
поќути сарњаддорро бароварда доданд [11, c.114]. 

Ба њамсадои ќ мушобењ гоњо ѓ-и тољикї низ њамсадои г-и русиро ба худ монанд 
мекунад: баѓољ (багаж), булѓор (болгар), ѓазита (газета), Доѓистон (Дагестан), маѓоза 
(магазин), налуѓ (налог), фурѓун (фургон): 

Зери он иморот яъне мартабаи аввал тамом маѓоза буд [11, c.70]. Асбобњои банда 
тамом дар баѓољ буд [11, c.56]. Њар кадом фурѓунњо доранд, дар ваќти бекорї кирокашї 
мекунанд [11, c.20]. 

Дар аксарияти мавридњо в-и калимањои русиву аврупої дар имлои тољикиашон ба ф 
табдил меѐфтанд: архиф (архив), Афстриѐ (Австрия), афтомобил (автомобиль), афтомат 
(автомат), вистафка (выставка), кафтанса (квитанция), коллектиф (коллектив), купиротиф, 
куператиф (кооператив): Чунончи: кооперативро аз русї тарљума карданї шаванд 
купиротиф ва комсомолро кумсумул менависанд [4, c.508]. ... монанди сусиѐлизм, 
коммунизм, союз, ортел, ройюн, округ, виписка, адрес, купиротиф, узбакторг ва ѓайра [4, 
c.367]. ... як нафар аз пиринсњои (яъне шоњзодагони) Афистириѐ љињати саѐњат ба Бухоро 
омада буданд, бо банда ошної пайдо намуда ќорта ва адреси худро њам дода буданд, ки 
љињати ѐдгор назди банда буд [11, c.59]. 

Њамин тавр, таѓйирѐбии њамсадоњои таркиби калимањои иќтибосии русиву аврупої 
ба забони тољикї њанўз дар даврањои аввали воридшавии онњо ба назар мерасанд. Љињати 
муњимми тољикишавии чунин калимањо дар он ифода меѐфт, ки дар аксарияти мавридњо 
на фаќат овозњои ба забони тољикї бегона, ба монанди ц, щ, ы таѓйир меѐфтанд, балки 
њамсадоњои дигари русї низ дар талаффузи тољикї аз асолати хеш дур мерафтанд. 
Чунончи, к-и русї бо ќ-и тољикї ифода мегардид. Бар замми ин, дар мавридњои људогона 
г бо ѓ, в бо ф дар њиљоњои гуногуни калима ифода меѐфт. 

Мутаассифона, ин равияи мусбати пешгирифтаи зиѐиѐни тољик танњо то солњои 
аввали Њокимияти Шўравї идома ѐфт. Дар солњои минбаъда бо сабабњои гуногун, аз 
љумла, сиѐсї, гузариши хатњо, ќабули овозњои хосси русї масъалаи мутобиќшавии 
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калимањои русиву аврупої ба забони тољикї аз назарњо дур гардид. Дар замони муосир, 
ки раванди ќабули калимањои русиву аврупої то њанўз идома доранд, дар асоси маводи 
осори гузаштагон калимањои русиву аврупоии дар таркиби луѓавии забони тољикї 
мављударо ба як низоми талаффузии имло ворид намудан мумкин аст. 
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МУТОБИЌАТИ ЊАМСАДОЊОИ РУСЇ БА ТОЉИКЇ ДАР КАЛИМАЊОИ ИЌТИБОСИИ АЗ ЗАБОНИ 

РУСЇ ВОРИДШУДА 
(аз рўйи маводи сарчашмањои солњои 20 ва 30-юми садаи ХХ) 

Як бахши калони таркиби луѓавии забони тољикиро калимањои иќтибосии русиву аврупої ташкил 
медињанд. Воридшавии ин гурўњи калимањо дар забони тољикї аз нимаи дуюми асри ХІХ бо сабаби забт 
шудани Осиѐи Миѐна аз љониби империяи Русия оѓоз меѐбад. Дар ибтидои воридшавї чунин калимањо 
њамчун ифодагари мафњумњои нав дар забони зиндаи мардум ба кор бурда мешуданд. Аз ин боис, дар њиссаи 
калони онњо осори талаффузи тољикї ба назар мерасад. Вожањое ба монанди: бирља (биржа), импиротур 
(император), чўт (счет), шўтка (щѐтка) ва монанди инњо осори мутобиќшавии њамон даврањои инкишофи 
забони тољикї ба њисоб мераванд. Дар маљмўъ, аз забони осори назмиву насрии нимаи дуюми асри ХІХ ва 
ибтидои садаи ХХ тарзњои гуногуни мутобиќшавии унсурњои аз забони русї воридшуда, омада расидаанд. 
Мутобишавии њамсадоњо, ки дар маќола мавриди тањлил ќарор гирифтаанд, на фаќат гузариши овозњои 
хосси русї, масалан, ц-ро ба с гоњо ба тс: сирк, экспедитсия; щ-ро ба ш ва ч: плаш, чўт фаро мегирад. 
Њамчунин, дар мавридњои дигар, масалан, мутобиќшавии в-и русї ба ф: кафтонса (квитанция), афтомат 
(автомат); г-и русї ба ѓ-и тољикї: баѓољ (багаж), булѓор (болгар), ѓазита (газета) ва монанди инњо мушоњида 
мешаванд. 

Калидвожањо: мутобиќат, гузариши в ба ф, г ба ѓ дар таркиби калимањои ба забони тољикї 
иќтибосгардидаи русиву аврупої. 

 
АДАПТАЦИЯ РУССКИХ СОГЛАСНЫХ ЗВУКОВ ТАЖИКСКИМ СОГЛАСНЫМ В ЗАИМСТВОВАННЫХ 

СЛОВАХ ИЗ РУССКОГО ЯЗЫКА 
 (по материалам источников 20-30-х годов второй половины ХХ века) 

Одну из составных частей таджикского языка составляют русско - европейские слова. Заимствование этих 
слов произошло во второй половине ХIХ века, после присоединения Средней Азии к Российской империи. В 
начале вхождение этих новых слов в местную речь происходило при живом общении. С этой точки зрения, в 
большенстве из этих слов наблюдается таджикское произношение. Такие слова, как: бирља (биржа), импиротур 
(император), чўт (счет), шўтка (щѐтка) и похожие на них, приспасабливались в то время к системе таджикского 
языка. В целом, в памятниках поэзии и прозы таджикского языка второй половины ХIХ века и начала ХХ века 
наблюдается соответствие некоторых элементов русскому языку. Соответствия согласных, которые анализируются 
в статье, не только в произношении согласных, характерных русскому языку, например: ц-на с, иногда на тс: сирк, 
экспедитсия; щ на ш иногда на ч: плаш, чўт. А также в других случаях, например, изменение в на ф: кафтонса 
(квитанция), афтомат (автомат); русское г на таджикское ѓ: баѓољ (багаж), булѓор (болгар), ѓазита (газета) и т. п., 
соответственно, похожих слов. 

Ключевые слова: соответствие, переход в на ф, г в ѓ, в составе заимствованных слов таджикского языка. 
 

ADAPTATION OF RUSSIAN CONSONANTS BY TAJIK CONSONANTS IN BORROWED WORDS FROM 
RUSSIAN LANGUAGE  

(based on sources from the 20-30s of the second half of the 20th century) 
One of the components of Tajik language is Russian - European words. The borrowing of these words occurred in 

the half of the nineteenth century, after the annexation of Central Asia to the Russian Empire. At the beginning of the entry 
of these new words into local speech, they were used in live communication. From this point of view, Tajik pronunciation 
is observed in most of these words. Words such as: birja (stock exchange), empirotur (emperor), chut (account), shutka 
(brush) and similar ones, were adapted at that time in the development of Tajik language. In general, from the monuments 
of poetry and prose of Tajik language in the second half of the nineteenth century and the beginning of the twentieth 
century there are elements matching with Russian language. The consonant correspondence that is analyzed in the article is 
not only the pronunciation of consonants characteristic of Russian language, for example: ts- s, sometimes ts: sirk, 
expedition; sha on sh sometimes on ch: flat, chut. And also in other cases, for example, correspondence v on f: kaftonsa 
(receipt), aftomat (automatic); Russian r to Tajik g: bagoj (baggage), bulgor (Bulgarian), Gazita (newspaper), etc. 
respectively similar words include. 

Key words: correspondence, transition v to f, g, as a part of borrowed words of Tajik language. 
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ИСТИЛОЊИ «КУРА» ДАР НИЗОМИ ТАЌСИМОТИ ЉУЃРОФЇ-МАЪМУРИИ 
КИШВАРЊО ДАР ОСОРИ ЉУЃРОФИИ АРАБИЗАБОН ТО АСРИ XIV 

 
Њайбулоев Ш.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Истилоњоти љуѓрофї ѐ худ топонимњо чун як бахши муњимми фонди луѓавии забон 
мавзўи бањси як соњаи асосии забоншиносї - ономастика (номшиносї) буда, ба њаѐт ва 
таърихи ин ѐ он халќ пайванди ногусастанї доранд, зеро номњои зебо ва шево њамеша 
мавриди назари љомеа ва махсусан, муњаќќиќон будааст. Топонимшиноси шинохта В.А. 
Никонов ин мавзўъро чунин баѐн мекунад: «Топонимика ќисмати махсуси забоншиносист, 
ки бо таърихи забон, лањљашиносї, этимология, лексикология ва дигар соњањои илм чун 
таърих, љуѓрофия ва этнография алоќаи људонопазир дорад» [14, с.19]. Аз љињати дигар, 
топонимика чун як шохаи алоњидаи забоншиносї дорои ањаммияти назарї ва амалист, 
зеро љињатњои мухталифи онњо љанбањои маърифатї, фарњангї ва маънавию суроѓавиро 
доранд. Дар замони муосир номгузорї ба объектњои табиию сунъї, хусусан, ба мавзеъњои 
зист, дигар кардани номи мавзеъњо дар мавридњои зарурї, дуруст сабт кардани номњои 
љуѓрофї ва ба як низоми дуруст даровардану аз як забон ба забони дигар баргардонидани 
онњо низ аз вазифањои асосии соњаи топонимика мебошад [12, с.159-170]. Гузоштани 
номњои зебанда ва муносиб дар замони муосир ба мањалњо, сохтмонњои азим, иншоотњои 
бузурги аср, кўчаю растањо ва хиѐбону истироњатгоњњо ба вазифањои муњимми шањрдорї 
ва шањрсозї дар замони мо табдил ѐфтааст, аз ин рў, бозгашт ба эњѐи номњои зебои 
ќадима ва номгузорї ба макону мавзеъњои алоњида аз вазифањои њам илм ва њам 
муассисањои мутасаддї ба ин масъала мебошад. 

Яке аз сарчашмањои муњимми бой гардонидани фарњанги номгузорї руљўъ ба мероси 
ниѐгон ва сарчашмањои хаттї мебошад, ки аз љумлаи онњо осори љуѓрофии арабизабони 
халќи тољик аст. Осори љуѓрофии арабизабони тољик яке аз сарчашмањои муњимми забонї 
ва фарњангие мебошад, ки дар он натанњо номњои љуѓрофї арзи вуљуд кардаанд, балки дар 
онњо истилоњоти муњимми ин соњаи забоншиносї ба таври фаровон гирдоварї 
гардидаанд, ки шарњу баѐни забоншиносии онњо барои муайян кардани таърихи пайдоиш 
ва пешрафти забон ва шохањои мухталифи он кумак менамояд. 

Аз љумлаи истилоњоти муњим ва серистеъмоле, ки натанњо дар осори љуѓрофии 
арабзабон, балки дар асарњои љуѓрофии ба забони форсї (тољикї) навишташуда низ ба 
таври фаровон истифода гардидааст, истилоњи «кура» мебошад. Мо дар ин маќола кўшиш 
мекунем, то љанбањои луѓавї ва истилоњии вожаи «кура»- ро, ки дар низоми таќсимоти 
љуѓрофї-идории асрњои миѐна истифода гардида, дар осори арабизабон сабт шудааст, 
равшан сохта, муодилњои онро мавриди баррасї ќарор дињем. Истилоњи «кура» дар 
адабиѐти арабизабон вобаста ба вазъи фарњангї ва забонии ин ѐ он минтаќа муодилњои 
мухталифи худро доро мебошад, ки дар маќола рољеъ ба ин масъала низ тањќиќ анљом 
хохем дод. 

Бори аввал истилоњи «кура» дар маќолаи «KURA»-и муаррихи фаронсавї Доминик 
Сурдел (Dominique Sourdel) дар «Encclopedia of Islam» ишора гардида, дар бораи сайру 
тањаввули луѓавї ва маъноии он ба таври мухтасар маълумот додааст. Академик И.Ю. 
Крачковский истилоњи «кура»-ро дар баробари истилоњоти муњимми љуѓрофї чун барид, 
фарсах, мил, рустоќ, обод, истон, љунд, миср ва ѓайра аз истилоњоти муњимми љуѓрофї 
донистааст [11, Љ.4, с.338]. Эроншиноси шинохта академик В.В. Бартольд низ ин 
истилоњро дар корњои худ ба таври фаровон мавриди истифода ќарор додааст [6, Љ.3, 
с.531]. Дар арабшиносии тољик рољеъ ба омўзиш ва баррасии ин истилоњ тањќиќи алоњидае 
ба назар намерасад, аз ин рў, пеш аз њама, ба тањќиќи љанбаи маъної ва истилоњии ин 
вожа мепардозем. 

Маънои луѓавї ва истилоњї. Вожаи «кура» дар осори љуѓрофї аз «хура»-и забони 
пањлавї гирифта шудааст. Дарвоќеъ, ин вожа дар форсии бостон ба сурати «farnah» буда, 
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батадриљ, ба суратњои «far» ѐ «farah» ва сипас, «xarah» даромадааст. Дар Авесто «xarah» 
ба сурати «xvarnah» ва дар пањлавї ба шакли «xvarreh» истеъмол шудааст ва дар даврони 
исломї дар зери таъсири забони арабї ба сурати «кура» муарраб гаштааст [7, Љ.1, с.47.; 13, 
Љ.2, с.742]. «Хвара» дар луѓат ба маънои «нурест фарогир, ки аз љониби Худованд бар 
халоиќ фурў метобад ва нурњои махсусе аз ин нур (фарањи эзидї) ба подшоњони одил ва 
бузурги олам тааллуќ мегирад». Аз ин рўст, ки вожаи «хура» ба таќсимоти љуѓрофї-
маъмурии давраи сосонї роњ ѐфта, ба номи маконњои хос, монанди Ардашерхура, ба 
таркиби номњои бархе подшоњон, монанди Ардашер, Ќубод ва Шопур, ки ин шањрњоро 
сохта буданд ва дар онњо зиндагї мекарданд, гузошта шуда буд [13, Љ.2, с.791]. Аз миѐни 
ховаршиносон Д. Сордел ин истилоњро юнонї ва баргирифта аз вожаи юнонї «χώρa» 
(chora) шумурдаанд [16, с.397-398]. Аммо бештари пажўњишгарон ва забоншиносони 
форсизабон асли ин вожаро пањлавї медонанд [13, Љ.3, с.3121]. 

Шарњи истилоњ дар сарчашмањо. Аз тањќиќи сарчашмањо чунин бармеояд, ки асоси 
ин ѐ он кура бештар шањре буда, ки як ѐ якчанд русто(ќ)-ро ба он пайваст мекардаанд. 
Сипас, ин шањр чунон ањаммият меѐфт, ки номи он бар тамоми кура ва њам ба унвони 
ќасаба (марказ)-и он кура интихоб мешуд. Бинобар ин, бисѐре аз курањо ќасабаи њамном 
доштанд [10, с.97-98; 1, с.422;]. Намунаи марбут ба шаклгирии кураи Ќазвинро Рофеї 
Ќазвинї ба унвони работ ва марзи кўњистони Дайлам ном мебарад ва изофа мекунад, ки 
кураи Ќазвин замоне шакл гирифт, ки рустоќи Дастабаи Райро ба шањри Ќазвин њамроњ 
намуданд [8, с.57; 9, с.200]. Дар бораи чигунагии шаклгирии кураи Караљ низ гуфта шуда, 
ки дар замони Муътасим Биллоњ аз ба њам пайвастани чањор рустои Исфањон ва чандин 
дењаи Нањованду Њамадон ба шањри Караљ ин кура шакл гирифтааст [3, Љ.1, с.14]. 

Љойгоњи кураро дар низоми идории гузашта метавон бо воњиди «вилоят» дар низоми 
таќсимоти имрўзаи Тољикистон ва «устон» дар низоми таќсимоти имрўзаи Эрон муќоиса 
кардан мумкин аст. Яъне, њамон тавре ки вилоят дар Тољикистон ва устон дар Эрон пас аз 
кишвар бузургтарин воњид ба шумор мераванд ва худ ба унвони воњиди калон аз чанд 
шањр, ноњия, дења ва русто ташкил ѐфтаанд, кура низ дар низоми таќсимоти љуѓрофї-
идории асрњои миѐна дувумин воњиди бузург ва мустаќил пас аз истилоњи «мамлакат ѐ худ 
билод‡‡» ба шумор мерафт. Дарвоќеъ, њар мамлакат ба таври умумї ба чанд кура таќсим 
мешуд, ки воњидњои хурдтар, мисли рустоќ§§, тассуљ***, шањр ва ќаря (дења) зери маљмўаи 
онњо ќарор мегирифтанд. Аз миѐни ин зермаљмўањо маъмулан, шањре ба унвони ќасаба ва 
маркази кура низ интихоб мешуд. Ёќут ал-Њамавї низ дар ин бора чунин ишора мекунад: 
«Кура њар сарзаминест, ки чанд дењаро дар бар мегирад. Ин дењањо бояд як ќасаба ѐ шањр 
ѐ рўде дошта бошанд, ки номи он ќасаба бар њамаи кура нињода мешавад, чи тавре ки 
мегўянд: Доробљирд (Доробгирд) – шањрест дар Форс ва ноњияи густурдае дорад ва њамаи 
он (маљмўи шањрњову дењот)-ро Кураи Доробгирд хонанд. Ва ѐ Кураи Нањрулмалик, ки 
шомили 300 дења аст ва бар њамаи ин ободињо "Нањрулмалик" мегўянд ва он рўди 
бузургест, ки аз Фурот људо шуда, ба Диљла мерезад» [7, Љ.1, с.47; 10, с.97-98; 9, Љ.2, с.264]. 

Њар кура ба унвони як воњиди љуѓрофї-маъмурї њам дар давраи сосонї ва њам дар 
давраи исломї сарпарасте дошт, ки барои идораи умури он љо ва бештар барои 
љамъоварии молиѐт аз тарафи њоким интихоб мешуд. Ин соњибмансаб, ки ба гузориши ал-
Яъќубї дар давраи сосонї «шањриљ» (шањриг) хонда мешуд, маъмулан, аз табаќаи 
ашрофзодагон интихоб мешуд, ки аз назари рутбаву маќом дар радифи болотар аз 
дењќонон ќарор дошт [15, Љ.1, с.203]. Дар даврони асримиѐнагї дигар аз мансаби 
«шањриљ» ѐд нашудааст ва ба љойи он дар сарчашмањо аз «омил»-оне сухан меравад, ки 
маъмури гирифтани хирољ буданд ва мардум хирољи кураро ба ў мепардохтанд [4, с.318]. 

Муодилњои "кура" дар сарчашмањо. Дар сарчашмањои љуѓрофї гоњо ба љойи кура 
истилоњоти дигаре, чун «истон», «кураистон», «ноњия» ва «вилоят» ба кор рафтааст. Ин 
истилоњотро бештар форсњо ба кор мебурданд. Љуѓрофияшиносони форс бархе 
истилоњоти дигарро, мисли «рустоќ», «шањр», «мадина» ва ѓайра, ки реша дар тамаддуни 
бостонии онњо доштанд, гоњо ба дигар маъноњо ба кор бурдаанд. Чунин ба назар мерасад, 
ки яке аз далелњои ин кор тафовутњои забонї ва ќавмии љуѓрофияшиносон бошад, чунки 
онњо бе пайравї аз шеваи роиљи љуѓрофияшиносони арабзабон дар осорашон аз 
истилоњоти бумии худ истифода мебурданд. Барои намуна, Балъамї дар тарљумаи 
«Таърихи Табарї» бар хилофи шеваи љуѓрофияшиносони арабзабон аз истилоњоти 

                                                           
‡‡

Мамлакат ва ѐ билод дар низоми таќсимоти кишварии асримиѐнагї дар воњиди љуѓрофї-маъмурї ба 
маънои сарзамини бузург ва таќрибан муодили кишвари имрўза буд, чи тавре ки Ибни Њавќал дар васфи 
сарзаминњои бузург, монанди Рум, Њинд, Чин ва Форс онњоро мамлакат ва билод хондааст [9, Љ.1, с.9-14; 2, 
с.34]. 
§§Рустоќ ба назари бештари љуѓрофияшиносон воњиде хурдтар аз кура ва тобеи он ва калонтар аз дења буд, 
ки маъмулан шомили дањњо дења мешуд [7, Љ.1, с.48]. 
***Тасуљ ѐ туссуљ воњиде дар низоми таќсимоти кишварии асримиѐнагї буд, ки ањолии Саводи Ироќ онро ба 
маънои ноњияи хурдтар аз кура ва шомили чанд рустоќ ва дигар сарзаминњо медонистанд ва муодили 
ноњияи шомили чанд дења ба кор мебурданд [7, Љ.1, с.48; 8, с.7-8]. 
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љуѓрофии форсї истифода кардааст, масалан «ќаря»-ро «русто» ва «мадина»-ро «шањр» 
тарљума кардааст [5, Љ.1, с.398-409]. Њамин амр сабаб шудааст, ки гоњо дар сарчашмањои 
як аср барои як воњиди љуѓрофї чанд муодили истилоњї ба назар мерасад. Барои мисол, 
дар садањои мухталиф дар сарчашмањои љуѓрофиву таърихии форсї ба љойи «кура» 
истилоњњои «истон» ва «вилоят», ба љойи «мадина» истилоњи «шањр», ба љойи «ќаря» 
истилоњњои «дењ» ва «русто» ва ѓайра ба кор рафтааст. 

Ибни Хурдодбењ аз аввалин љуѓрофияшиносони арабзабони форс аст, ки истилоњи 
«истон»-ро ба љойи «кура» ва њамчун муодили он ба кор бурдааст [8, с.5-6]. Вай «кура» ва 
«истон»-ро муродиф медонист. Ў дар равиши наве ва шояд ба манзури нишон додани 
фарњанги бостонии форсии худ аз таркиби ду вожа «кура» ва «истон» истилоњи 
«кураистон»- ро сохтааст. Ибни Хурдодбењ дар васфи Саводи Ироќ аз чанд кураистон ном 
бурдааст, ки њар кадом чандин тассуљ доштанд. Ба гузориши вай, кураистони Шозфирўз ѐ 
њамон Њулвон панљ тассуљ дорад ва кураистони Шозсобур ѐ њамон Каскар чањор тассуљ ва 
кураистони Шозбањман ѐ њамон Диљла низ чањор тассуљ дорад [8, с.5-7]. Бархе аз 
нависандагони баъдї низ монанди Ибни Хурдодбењ «истон» ва «кура»- ро дар як маъно ба 
кор бурдаанд, аз ин рў, гоњ аз истилоњи «кура» ва гоњ аз «истон» истифода мекарданд. 
Ёќут ал-Њамавї низ, ки вожаи «кура»-ро форсии асил медонад ва онро бо «истон» 
њаммаъно гуфта, муътаќид аст, ки арабон «кура»-ро ба љойи «истон» ба кор бурдаанд [7, 
Љ.1, с.47-78]. Ёќут дар идома барои ин муддао шоњид оварда, вилояти Форсро ба 5 
истон/кура таќсим карда, мегўяд: «њар истон дар вилояти Форс чанд рустоќро дар бар 
мегирифт, њар рустоќ ба чанд тассуљ ва њар тассуљ ба чанд ќаря таќсим мешуд» [7, с.47]. 

Яке аз муодилњои дигари кура, ки дар бархе сарчашмањо ба кор рафтааст, истилоњи 
«ноњия» мебошад. Дарвоќеъ, «ноњия» истилоњи умумии арабї аст, ки љуѓрофияшиносон 
гоњо барои осонии кори худ онро дар њар макон ва воњиде, мисли кура, рустоќ, шањр ва 
ѓайра истифода баранд. Муќоисаи корбурди ду истилоњ «кура» ва «ноњия» барои як 
макони хос ин гуфтаро ба хубї собит месозад. Ибни Њавќал аз љумлаи донишмандонест, 
ки гоњо макони муайянеро, ки дар як љо кура гуфта буд, дар љойи дигар аз он ба унвони 
ноњия ном мебарад. Барои мисол, ў дар як љо мегўяд: «Ќўњистон курае аз Хуросон аст [9, 
Љ.2, с.43]» ва дар љойи дигар онро «ноњияе аз Хуросон [9, Љ.2, с.455]» зикр кардааст. Ал-
Истахрї низ дар чанд маврид дар канори кура аз истилоњи ноњия истифода кардааст. Вай 
аз Љузљон дар билоди Хуросон як бор ба унвони кура ва бори дигар ба унвони ноњия ѐд 
кардааст [10, с.254, 270]. Њамчунин, дар љойи дигаре Вайма ва Шаланбаро аз шањрњои 
ноњияи Дунбованд донистааст [10, с.209], дар њоле ки Ёќут аз Дунбованд ба унвони кура ѐд 
кардааст [7, с.2, 436]. 

Истилоњи «вилоят» низ дар бархе сарчашмањо ба љойи кура ба кор рафтааст. Дар 
бораи ин истилоњ ду нукта ќобили таваљљуњ аст, яке он ки бештари љуѓрофияшиносоне, ки 
ин истилоњро дар маънои кура ба кор бурдаанд форсизабон буданд, дувум он ки корбурди 
«вилоят» дар маънои кура бештар аз садаи панљуми њиљрї ривољ ѐфтааст. «Таърихи 
Нишопур» (таъл. нимаи аввали садаи панљум) аз аввалин осорест, ки ба љойи кура 
истилоњи «вилоят» ба кор бурдааст. Дар ин китоб дар васфи Нишопур аз 12 вилоят, мисли 
Хавоф, Љувайн, Байњаќ ва Асфаройин ном бурда шудааст, ки дар сарчашмањои дигар, аз 
љумла «Муъљам ал-булдон» кура номида шудаанд [7, Љ.1, с.537; Љ.2, с.193]. Њамчунин 
муќоисаи корбурди ду истилоњ «кура» ва «вилоят» дар китоби «ал-Масолик ва ал-
мамолик»-и ал-Истахрї ва тарљумаи «Ашкол ал-олам»-и ал-Љайњонї ба забони форсї 
шоњиди дигари ин аќида аст. 

Хулоса, истилоњи "кура" яке аз истилоњоти серистеъмол ва гуногунмаъное ба шумор 
меравад, ки дар осори натанњо љуѓрофияшиносони араб ва арабзабон, балки дар адабиѐти 
љуѓрофии ба забони форсї (тољикї) навишташуда низ ба таври фаровон истифода 
гардидааст, ки метавон онро бо воњиди "вилоят" дар низоми таќсимоти маъмурии имрўзаи 
Тољикистон ва "устон" дар низоми таќсимоти маъмурии имрўзаи Эрон ќобили муќоиса 
донист. Ба назари мо, дар шароити нави истиќлолияти миллї ва фарњангии Љумњурии 
Тољикистон истифодаи истилоњоти таърихї ва љуѓрофии тољикї, ки дар осори олимон ва 
донишмандони гузашта сабт гардидаанд, барои пурќувват сохтани тавоноии илмии 
забони тољикї, њамгунсозии истилоњоти соњаи чуѓрофия, нигоњ доштани асолати забон ва 
муќовимат бар оламишавї ањаммияти хосса дорад. 
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ИСТИЛОЊИ «КУРА» ДАР НИЗОМИ ТАЌСИМОТИ ЉУЃРОФЇ-МАЪМУРИИ КИШВАРЊО ДАР 
ОСОРИ ЉУЃРОФИИ АРАБИЗАБОН ТО АСРИ XIV 

Дар ин маќола истилоњи «кура» дар низоми таќсимоти љуѓрофї-идории кишварњо дар осори љуѓрофии 
арабизабон то садаи XIV м. мавриди тањќиќ ва баррасї ќарор гирифтааст. Ќайд карда мешавад, ки «кура» 
аз истилоњоти муњим ва серистеъмолест, ки на танњо дар осори љуѓрофии арабзабон, балки дар асарњои 
љуѓрофии ба забони форсї (тољикї) навишташуда ба таври фаровон истифода гардидааст. Муаллиф 
љанбањои луѓавї ва истилоњии вожаи «кура»-ро, ки дар низоми таќсимоти љуѓрофї-идории асрњои миѐна 
истифода гардида, дар осори арабизабон сабт шудааст, равшан сохта, муодилњои онро баррасї намудааст. 
Њамчунин, муаллиф таъкид намудааст, ки љойгоњи кураро дар низоми таќсимоти идории асрњои миѐна 
метавон бо воњиди "вилоят" дар низоми таќсимоти идории имрўзаи Тољикистон ва воњиди "устон" дар 
низоми таќсимоти идории имрўзаи Эрон ќобили муќоиса донист. Дар маќола махсусан таъкид гардидааст, 
ки дар шароити нави истиќлолияти миллї ва фарњангии Љумњурии Тољикистон истифодаи истилоњоти 
таърихї ва љуѓрофии тољикї, ки дар осори олимон ва донишмандони гузашта сабт гардидаанд, барои 
пурќувват сохтани тавоноии илмии забони тољикї, њамгунсозии истилоњоти соњаи чуѓрофия, нигоњ доштани 
асолати забон ва муќовимат бар оламишавї ањаммияти хосса дорад. 

Калидвожањо: кура, осори љуѓрофї, топонимика, сарчашмањои љуѓрофии арабзабон, таќсимоти 
љуѓрофї-идорї, ономастика, фарњанги номгузорї. 

 
ТЕРМИН «КУРА» В СИСТЕМЕ ГЕОГРАФИЧЕСКО –АДМИНИСТРАТИВНОГО ДЕЛЕНИЯ СТРАН В 

АРАБСКИХ ГЕОРАФИЧЕСКИХ ИСТОЧНИКАХ ДО XIV ВЕКА 
В этой работе делается попытка исследовать место и роль термина «кура» в системе географическо - 

административного деления стран в арабских географических источниках до XIV века. Термин «кура» является 
широко употребительным термином в арабских географических произведениях средневековья. Этот термин также 
широко использовался в персоязычной географической литературе. В статье делается попытка лингво-
административной интерпретации термина «кура» в системе географическо – административного деления 
средневекового периода, зафиксированного в арабских географических источниках, и выявления эквивалентов 
этого термина. По мнению автора, слово «кура» в системе географическо-административного деления 
средневекового периода приравнивается к административной единице «вилайат» (область) в сегодняшнем 
административном делении Таджикистана и «остан» (область, край) в -Иране. В статье особо подчеркнуто, что в 
новых условиях национальной и культурной независимости Республики Таджикистан использование таджикских 
исторических и географических терминов, зафиксированных в трудах древних ученых, играет большую роль в 
обогащении научно – географической лексики таджикского языка, унификации географической терминологии. 

Ключевые слова: кура, географические произведения, топонимика, арабские географические источники, 
георафическо–административное деление, ономастика, культура наречения. 

 
THE USAGE OF THE TERM “KURA” IN GEOGRAPHIC – ADMINISTRATIVE DIVISION SYSTEM OF 

COUNTRIES ON ARABIC GEOGRAPHIC WORKS TILL XIV CENTURY 
This article examines the usage of the term ―kura‖ in system of geographic – administrative state divisions based on 

Arabic geographic works till XIV century. It should be emphasized, that the word ―kura‖ is not only an important and 
widely used term in Arabic geographic works, but its usage is common in Persian (Tajik) works too. The author studied out 
lexical and terminological meanings of the word ―kura‖ in mediaeval geographic – administrative division system used in 
Arabic works and discussed its equivalents. Also the author accented, that the usage of the term kura in mediaeval 
administrative division system more or less can be compared with «vilayat» unit of today administrative division system of 
Tajikistan and «ostan» of today administrative division system of Iran. The article particularly stresses the importance of 
using Tajik historical and geographical terms in new conditions of national and cultural independence of the Republic of 
Tajikistan for enriching Tajik scientific lexicon, unification of geographic terms, maintaining the authenticity of the 
language and resisting globalization. 

Key words: kura, geographic works, toponymy, Arabic geographic sources, geographic – administrative division, 
onomastics, the culture of appellation. 
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УДК:491.550 
ИБОРАЊОИ ИЗОФИИ ИСМЇ ДАР “РАСОИЛИ ФОРСЇ”-И ХОЉА АБДУЛЛОЊИ 

АНСОРЇ 
 

Тољиддинзода Парвина 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Яке аз сермањсултарин алоќаи синтаксисии иборањо дар забони тољикї алоќаи изофї 

ба шумор меравад. Иборањое, ки љузъњои онњо байни њам ба воситаи бандаки изофї 
алоќаи синтаксисї пайдо мекунанд, иборањои изофї ном доранд. Иборањои изофї на 
танњо воњиди синтаксисї, балки воњиди синтаксисї-морфологї ба шумор мераванд [7, 
с.46]. Хусусияти грамматикї ва маъноии исм имконият медињад, ки вай бо алоќаи изофї 
њамаи њиссањои номии нутќро тобеъ гардонад [2, с.24]. Бинобар ин, омўзиш, тањлил ва 
тањќиќи иборањои синтаксисї дар осори бузургони адабиѐт, ањаммияти бузург дорад. 
Бахусус осори бузургони адабиѐти классикї, зеро тањќиќи осори классикон барои 
инкишофи забони адабї муњим аст ва дар асоси маълумотњои таърихии забон масъалањои 
муњимми њолати имрўзаи онро фањмидан мумкин аст. 

Дар маќолаи мазкур дар бораи љойгиршавї, дараљаи истифода, мавќеи маъноии 
иборањои изофии исмї дар ‚Расоили форсї‛-и Хоља Абдуллоњи Ансорї сухан меравад. 
Абў Исмоил Абдуллоњ Ансории Њаравї, ки лаќабаш Шайхулислом аст, соли 396њ (1005м) 
њангоми ѓуруби офтоб дар рўзи љумъаи дуюми Шаъбон дар дењаи Ќўњандаж ѐ Кўњандаж, 
тобеи Тус дар замони хилофати Абў Ќодир Баллоњ Аббосї таваллуд шудааст. Дар соли 
481њ (1088м) аз олам чашм пўшид ва оромгоњи ў дар Козаргоњи Њирот љойгир аст, ки њоло 
бо номи "Бузургоњ" маъруф аст ва зиѐратгоњи муштоќон ва ихлосмандони ўст. Хоља 
Абдуллоњи Ансорї, аввалин асосгузори насри мусаљчаъ њисобида мешавад, ки дар 
тасаввуф низ мавќеи шоистае дорад ва номи машњураш дар печидагии замин ва замонњо 
печида аст [3, с.224]. 

Аз осори Хоља Абдуллоњи Ансорї нусхањои бисѐре дар китобхонањои саросари 
љањон мањфуз мондааст, ки имрўзњо ќариб њамаашон бо забони форсї тарљума шудаанд. 
‚Расоили форсї‛ маљмўи рисолањои Хоља Абдуллоњи Ансорї мебошад, ки зери тањрири 
Муњаммад Сурури Мавлої ба нашр расидааст. Мо дар маќолаи мазкур иборањои изофии 
исмиро дар асоси маводи рисолаи ‚Чињил ва ду фасл‛, ‚Рисолаи воридот‛, рисолаи 
‚Мунољот ва фавоиди ќудси сара‛, ‚Рисолаи беном‛ мавриди бањси хеш ќарор додаем ва 
аз рўйи мавќеи љойгиршавии иборањо дар рисолањои мазкур њадафи худро амалї 
гардонидаем. Бояд ќайд кард, ки дар рисолањо иборањои исмї аз рўйи мавќеи 
истифодаашон тањлил гардидаанд ва бо такя аз Грамматикаи забони адабии њозираи 
тољик ин тањлилњо дар як ќолаби муайян сурат гирифтаанд. 

а) Иборањои исмї бо исм. Иборањои исмии изофї дар забони адабии тољик хеле 
серистеъмол буда, маъмулан муносибати муайянкунандагиро ифода менамоянд. Исм дар 
наќши калимаи асосї метавонад бо дигар исмњо ба воситаи изофа иборањои 
гуногунмазмун созад, бахусус дар осори Абдуллоњи Ансорї иборањои изофие, ки аз ду исм 
сохта шудаанд, аз љињати мазмуни худ гуногунанд ва маъноњои гуногунро ифода 
мекунанд. [ ] 

1. Иборањои ифодакунандаи соњибияте, ки тобиши хешутабориро низ фаро мегиранд 
ва њарду љузъи ин гуна иборањо одатан бо исми шахс ифода мешаванд, масалан:  جحلاٌر منصو 
(Мансури Њаллољ) [13, 13], شدْٚ فزا جحلاٌر منصوْ جاق در شٛاب شر یــــٌٙا  

Илоњї! Шароби шавќ дар љони Мансури Њаллољ афзун шуд. 
2. Иборањое, ки дар онњо калимаи асосї предмет ва ѐ шахсро номбар карда, калимаи 

тобеъ муносибати шахсро ба он предмет мефањмонад, ин гуна иборањои изофї бевосита ба 
ягон предмет соњиб будани шахсро ифода мекунад, монанди: رسول   дари њуљраи)درحجر ۀ 
Расул) نوح کشتی (киштии Нуњ) [13, с.11]. Мисолњо: 

 … .с ,13]67 .[(ص)رسول  ۀدرحجر تٗ دآِ
Омад ба дари њуљраи Расул 

 [с.68 ,13]… تی نوحکش ِٙر اٚ تلا ٔش١ٕاْ را
Мењри ў болонишинонро киштии Нўњ 
3. Иборањои изофие, ки дар онњо калимаи асосї њолати калимаи тобеъро ифода 

мекунад: [obi čašm]. آب چشم 
 ،غرماة  چشم آةردٚ گاہ  ر آرش س١ٕٗ ِٝسٚز١ُدگاہ 

Гоњ дар оташи сина месўзем, гоњ дар оби чашм ѓарќоб. 
4. Иборањои изофие, ки дар онњо калимаи тобеъ шахсро ифода карда, калимаи 

асосї ба шахс бевосита муносибат доштани исмро мефањмонад: 
  ،٠عمٚب شٕٚدٜ ىٗ چٗ ىرد  لد ثا ديده و

Бо дида ва дили Яъќуб шунидї, ки чї кард. 
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 سداذمد٠ر ذٛ ف صددر  نتندگان جاکٗ اری گذای ار 
Ай арљгузоре, ки љони бандагон дар садафи таќдири ту аст. 

 سدر اخا نفارچشم عادر ً تٙشد ـی گُــــٌٙا
Илоњї гули бињишт дар чашми орифон хор аст. 
5. Иборањои изофие, ки калимаи асосї предмет ва калимаи тобеъ он предметро 

ба ягон мањал, мавзеъ, љой нисбат медињад ва маънои соњибї ва мансубият дорад: 
 سدر اخاْ فارچشُ عادر  ل تهشتـگُی ــــٌٙا .

Илоњї гули бињишт дар чашми орифон хор аст. 
 ٬جليل است بً است و اين کعثۀ ثناى ر کعثۀ ثناى اثراهيم خليلن آ

Он каъба бинои Иброњими халил аст, ин каъба бинои Рабби љалил аст. 
Дар ‚Рисолаи форсї‛ миќдори ками иборањои изофї, бахусус бо конструксияи исму 

исм мушоњида мешавад. Бо далели тањлилњои дар боло овардашуда њаминро гуфта 
метавонем, ки мо фаќат иборањоро дар панљ хусус ѐ тарз тањлил намудаем, ки дар боло 
зикр шудааст. 

Хоља Абдуллоњи Ансорї дар осораш тавонистааст аз иборањо љумлањои олидараља 
гўяд ва ин амал њам забони эљодиѐти худи муаллифро рангоранг намудааст ва њам фонди 
луѓавии забони адабии тољикиро васеъ намудааст, яъне дар ин љо иборањое ба монанди ُل ـگ
ۀ رسول ;(гули бињишт) تهشت  вомехўранд, ки (киштии Нўњ)کشتی نوح (дари њуљраи Расул) درحجر 
камѐфтанд. 

б) Иборањои исмї бо сифат. Иборањои исмї бо сифати аслї. Сифатњои дараљаи олї ва 
оддї ба исм ба ѓайр аз изофат, бо роњи алоќаи њамроњї низ тобеъ мешаванд, аммо сифати 
дараљаи муќоисавї фаќат ба воситаи бандаки изофї ба исм тобеъ гардида, муносибати 
атрибутиро ба тобишњои гуногуни ранг, таъм, мазза, њаљм, њолат, аломати физикї ва 
масоњавї, хосияти зоњирї ва ботинї мефањмонад. Гуногунмаъноии ибора ба гуногунии 
маънои луѓавии љузъњои он вобаста мебошад [5, с.34]. 

Иборањое, ки аз исм ва сифат ташкил ѐфтаанд, хосияти ашѐро аз њар љињат, шахсро аз 
њар хусусият ифода мекунад: 

- Аз љињати аломати зоњирї: 
 [с.34 ,13]، ثىردٚ رر ثٗ د ثرگب ٚچٚشاخىٝ از١ٓ د

Шохаке аз ин ду чўб барги тар ба ду бикард. 
 ....ردّٜٚخ خاک نمناکاز غا١د رشٕگٜ 

...аз ѓояи ташнагї хоки намнок мехўрд. 
- Аз љињати хислати ботинї: 

 [с.504 ,13] سرٝ ّشّرٚرا از اً٘ د مردم ثى رحم
Мардуми берањмро аз ањли дўстї машмор. 
- Аз љињати хислат: 

  [с.667 ,13] .كارثيک ثٙرراز يارثيک كارثدثدرراز  يارثد
Ёри бад бадтар аз кори бад, ѐри нек бењтар аз кори нек. 
- Аз љињати њаљму андоза: 

 [с.13 ,13] ...خ شدٚفٚازر لت ثسرگودّٝدآ ىٗ 
Медонї, ки давлати бузург аз ту фут шуд... 
Иборањои исмї бо сифати нисбї. Дар ин иборањо предмет ба ягон чиз нисбат дода 

мешавад ва аз кадом мавод сохта шудани предмет, муносибатњои замонию маконї, нисбат 
ба исм бо алоќаи њамроњї тобеъ мешаванд. Ин иборањо алоќамандона бо маънои луѓавии 
љуъњо муносибатњои синтаксисиро ифода мекунанд, ки дорои тобишњои гуногунанд: 

- Таъйинотро ифода мекунанд: 
 [с.645 ,13]. را ىَٝ ر١زدٚاخاکِ لحدّردٜ ىٗ از ررث١خِ ازٍٝ خ١زد 

Мардуме, ки аз тарбияти азалї хезад, хоки лањад ўро кай резад. 
- Маконро ифода мекунад: 

 [с.625 ,13]. ٕٗ ش١خ خرمإٝٚ ٕٗ عثدالله ّإد ...
...на Абадуллоњ монад ва на Шайхи хараќонї. 
в) Иборањои исмї бо шумора. Шумораи миќдорї ба воситаи бандаки изофї ба исм 

хеле кам вобаста мегардад. Љузъи асосии ин гуна иборањо исми замони ифодакунандаи 
воњиди ваќт мебошад, ки шуморањои миќдориро тобеъ менамояд. Дар ин ќабил иборањо 
љузъи асосї замонро ба таври умумї фањмонад, љузъи тобеъ (шумора) ба он маънои 
конкрет дода, ваќти муайянро далолат мекунад [4, с.37]. Иборањои исмии бо шумораи 
тартибї предметро мувофиќи тартиб ва мавќеи љойгирифт муайян мекунад. Калимаи 
асосии ин ќабил иборањо бештар бо исмњои ифодакунандаи замону макон ва шахс ифода 
меѐбад: 

 [с.672 ,13] ...ً دإسرٗاسدٚجَٙٚ ّٚاراظٍل وّ روز ا
Рўзи аввал моро зулм ва љањл дониста аст... 

 [с.18 ,13] ...ا١د کٕدٚعا١شٗ رضٝالله عٕٙا ر وّلاث حدي
Њадиси аввал Ойиша (разиолоњу анњо) ривоят кунад... 
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Дар осори мазкур иборањои изофии шуморагї хеле кам вомехўранд ва њамон њам 
бошад дар њолати алоќаи њамроњї, зеро худи табиати ибора њаминро таќозо менамояд ва 
дар њолати алоќаи изофї фаќат як ибора дар ќолаби исму шумора пайдо намудем. 

г) Иборањои исмї бо љонишин. Исмњо бо алоќаи изофї љонишинњои шахсї, нафсї, 
таъйинї, саволї, номуайяниро ба худ тобеъ кард метавонанд. Иборањое, ки аз исму 
љонишинњои номбаршуда ташкил ѐфтаанд, вобаста ба љузъњояшон маъноњои гуногунро 
ифода мекунанд [1, с.76]. 

Дар рисолањои мазкур бештар аз њама љонишинњои шахсї љузъи тобеи иборањои 
изофии исму љонишинро ташкил додаанд. Аз байни љонишинњои шахсї љонишини шахси 
дуюми танњо (ту) ва сеюми танњо (ў, вай) аз њама фаъолтаранд. Љонишинњои шахси якуми 
танњо ба сифати љузъи тобеъ нисбатан камтар истифода мегарданд. 

Иборањои исмї бо љонишини шахсї. Ин гуна иборањо якчанд тобиши маъноиро 
ифода мекунанд: 

- Иборањое, ки муносибати хешутабориро мефањмонанд. Дар ин гурўњ ба сифати 
љузъи асосї исмњои ифодакунандаи мафњуми хешутаборие омадаанд, ки зиѐдтар дар 
шумораи танњо омада, љонишинњои гуногуни шахсиро ба худ тобеъ мекунанд: 

 [с.67 ,13] .فداٜ رٚ ثاد مادر و پدر منخٔداْ ثاد ٠ا ٠ّ٘شٗ ٠ا رسًٚ الله 
Хандон бод ѐ њамеша ѐ Расулаллоњ, модар ва падари ман фидои ту бод. 
- соњибиятро мефањмонанд. Ба вазифаи љузъи асосии ин гуна иборањо исмњои 

гуногунмаъно ва ба вазифаи љузъи тобеъ љонишини шахсї меояд: 
 ...[с.12 ,13] ،آردٚ فر ىوسر  دسد ىٗ از شفمد ثٗٚ

... ва дасте, ки аз шафќат ба сари вай фурў орад. 
- муносибати субъектиро мефањмонад. Дар чунин иборањо калимаи асосї ба исми 

амалу њолат ва љузъи тобеъ бо љонишини шахсї ифода меѐбад: 
 [с.15 ,13]. لدر چ٠ز٘ارا از دً ٜٚ وٕدٖ ثاشد نور معرفت اوٕثاشد کٗ 

Набошад, ки нўри маърифати ў ќадри чизњоро аз дили вай канда бошад. 
- муносибати объектиро ифода мекунад. Калимаи асосї амалу протсесс ва калимаи 

тобеъ шахсеро нишон медињад, ки амали калимаи асосї ба он равона карда шудааст. Ба 
вазифаи чунин љузъи тобеи ин иборањо аксар љонишини шахси сеюми ў меояд: 

 [с.14 ,13]. ررا مثًٚ کرد پ٠ٚسرٝ دوستان اوٚ اگر ٠ک کس از 
...ва агар як кас аз дўстони ў туро ќабул кард, пайвастї. 

. ٚاز ثد ا وا همسايۀإٓىس ىٗ ا١ّٓ ٕثاسد : ىفد
Гуфт: он кас, ки эмин набошад њамсояи ў аз бади ў. 
Иборањои исмї бо љонишини нафсї. Дар ин иборањо агар калимаи асосї ба исми 

конкрет ифода ѐбад, муносибати соњибї мушоњида мешавад: хонаи худ, бародари худ, 
мўзаи худ ва ѓ. Ба вазифаи љузъи асосии ин иборањо исми маъно низ меояд: сифати худ, 
воќеаи худ [3, с.39]. Мисол: 

 [с.40 ,13]. ثازاِد ٚدَر خإٗ ثزاد خانهٔٔٔ خودِسٍِآ شد ٚ ثٗ 
Мусулмон шуд ва ба хонаи худ боз омад ва дари њуљра бизад. 

 [с.50 ,13]. ازدٚ ١کٝ ثاز گردٕد ثٗ وفر ،گٚڍد اٜ وافر ثرادر خودرا٘روٗ 
Њар ки бародари худро гўяд: эй кофар, аз ду яке боз гардад ба куфр. 

 [с.12 ,13]. ردٚثرآٚپرآة کرد  دراوخۀ سومٚ رفد ٚدار چاٖ فر
Дар чоњ фурў рафт ва мўзаи худро пури об кард ва баровард. 

 [с.5 ,13] .آٓ ٕزدّٓ ١کسآ گشرٗۂ ٕمرٚ سٕگ ٚ زر ٚ رٜ گزدٖ کٗ خاک ٕٚفس ّٓ ازد١ٕا چٕآ د: ثازداد کٗ دوصفت خرخث
Хабари сифати худ боз дод: ки нафси ман аз дунѐ чунон дурї гузида, ки хору зару 

нуќраи он назди ман яксон гашта... 
 [с.5 ,13] ...دثگفدواقعۀ خوٕآ کٗ در رّاّٜٚچ...

Чунон, ки дар тамоми воќеаи худ бигуфт...  дар ин мисол калимаи воќеа ба маънои 
таљриба ва њар чї ки то имрўз мушоњида кардааст, омадааст. Инчунин, дар осори мазкур 
исм бо љонишини шумораи дуюми љамъ дар шакли зерин акс ѐфтааст: 

 [с.16 ,13] .ٍٰٝ اسدٕٚظر گاٖ ٍرف ّٚ اٖ مدس١آ ّلاء اعٍٝ اسد کٗ رّاشاگ ثاغ شما
Боѓи шумо, ки тамошогоњи ќудсиѐни малиаъло аст ва назаргоњи лутфи мавло аст. 
Иборањои исмї бо љонишини таъйинї. Аз љонишини таъйинї бо алоќаи изофї фаќат 

љонишини њама ба исмњои шахс тобеъ мешавад. Дар чунин иборањо вобаста ба маънои 
луѓавии исм љонишини њама кулли предметро мефањмонад: 

 [с.503 ,13] .وس ِخٚر ٍٚٝ ٕآ ثٗ ٘ر وس ثدٖنان همه 
Нони њама кас махўр, вале нон ба њар кас бидењ. 
Иборањои исмї бо љонишини саволї. Танњо љонишини саволии кї бо бандаки изофї 

ба исм тобеъ мегардад. Дар ин иборањо, ки соњибияту мансубиятро ифода мекунанд, љузъи 
асосї бо исми шахс ва ѐ ашѐ ифода меѐбад. Як хусусияти фарќкунандаи ин гурўњи иборањо 
дар он аст, ки љузъи тобеъ (кї) бештар ба ибора тобеъ мегардад: акси назораи кї, ѐди 
ќомати кї ва ѓ. [4, с.40].  Дар мисоли зерин ибораи мазкур дар як шакли бисѐр печида 
омадааст, аммо мафњум њамон ибораи раѓбати кї ѐ хоњиши омадани кї мебошад: 
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 7؟ ١ر١َ را چٕد ىس ثرَ٘ افزا١ٕد؟ ٚتا رغثت ثدين تشريف كه كند
То раѓбат ба-дин ташриф кї кунад? Ва ятимро чанд кас барњам афзоянд? 
ѓ) Иборањои исмї бо сифати феълї. Сифати феълї бо исм асосан бо бандаки изофї 

тобеъ мешавад. Ба вазифаи љузъи асосї њама гурўњи луѓавии исмњо ва ба вазифаи љузъи 
тобеъ сифатњои феълии замони гузашта, њозира ва оянда меояд [5, с.40]. Хусусияти 
фарќкунандаи иборањои изофии исмї бо сифати феълї (масалан, аз иборањои изофии исм 
бо исм, иборањои љонишинї ва ѓайра) дар он аст, ки дар ин гуна иборањо сифати феълї 
предметро (калимаи асосиро) њам аз љињати хусусияти феълї ва њам аз љињати хусусияти 
сифатї муайян мекунад [8, с.65]: Дар ин иборањо ба ѓайр аз хусусият боз маънои замонї, 
тарз ва намуди феъл ифода ѐфтааст. Бо иборањои изофии исм бо сифати феълї њамаи 
шаклњои замонии сифати феълї меояд: 

Иборањои исмї бо сифати феълии замони гузашта. Сифати феълии замони гузашта ба 
исм бештар тобеъ мегардад ва муносибати гуногунро мефањмонад: 

 [с.667 ,13]،حرّد دار پيران کارديدهرا
Пирони кордидаро њурмат дор. 

 [с.5 ,13] .عّر ّٝ دارد را شة پسين٘ر شة ٚ ...
...ва њар шабро шаби пасини умр медорад. 
Иборањои исмї бо сифати феълии замони њозира ва оянда. Дар грамматика иборањои 

ќолаби исму сифати феълии замони њозира нисбат ба иборањои ќолаби исму сифати 
феълии замони оянда серистеъмоланд, аммо дар осори Хоља Абдуллоњи Ансорї ин њолат 
баръакс дида мешавад. Умуман, худи њама гуна иборањои исмї бо сифати феълї ва 
масдарї дар осори мазкур кам андар кам вомехўрад. Бо њамин сабаб, мо бо исм ва сифати 
феълии замони њозира ва оянда чизе пайдо накардем, шояд сабаб мунољот будани осори ў 
мебошад. 

Иборањои исмї бо масдар. Иборањое, ки љузъи тобеашон масдар аст, камистеъмоланд. 
Исмњои замон ва маънї масдарро тобеъ намуда, муносибатњои муайянкунандагї – њолї 
(замон, маќсад, хоњиш, орзу, ният ва амсоли инро) ифода мекунанд: [5, с.41]. 

 [с.8 ,13] .ٕٗ کار کر١ّآ اسد سندانى ثه سندان ثردنٚ ٕدآ اسد زٚ اٍٙٝ ثٙشد ثٝ د١دار ر
Илоњї, Бињишт бе дидори Тузиндон аст ва зиндонї ба зиндон бурдан на кори каримон 

аст. 
 [с.9 ,13] .را از ّسٍّإآ ثٝ ٬ثيفکندنگ سلاح جن ٕٝٚإراگر ...

...агар натавонї силоњи љанг бияфкандан то аз мусалмонон би. 
Хулоса, иборањои исмии изофї дар забони адабии тољик яке аз воњидњои синтаксии 

сермањсул ба њисоб рафта, он дар матн бо вазифањои гуногуни ифодаи маъно, 
муносибатњои грамматикї ва бо вижагињои мухобиротиву услубї истифода мешавад. Аз 
љињати иштироки љузъњои таркибии иборањои исмии изофї бо фарогирии њиссањои 
гуногуни нутќ сохта ва мавриди истифода ќарор мегирад. Дар осори Абдуллоњи Ансорї 
истифодаи иборањои исмї бо гурўњбандии исму исм, исму сифат, исму шумора, исму 
љонишин, исму сифати феълї ва масдар басо диќќатљалбкунанда ва каме аљиб аст, яъне 
касро водор менамояд, ки осори ўро мутолиа намояд. Дар асарњои ў аксари исмњо ба шахс 
тааллуќ доранд, соњибиятро мефањмонанд ва дар шакли љамъ истифода мешаваннд. Дар 
баробари оне, ки аксари китобњои ў мунољотро ташкил додаанд ва ситоишу сифатњои 
Худованд дар онњо дарљ гардидааст, муаллиф тавонистааст гуногунтарин ва љолибтарин 
иборањои синтаксисиро дар онњо истифода намояд, зеро одатан ва аксаран дар мунољот 
њадаф ба як кас равона мешавад ва ситоишу эњтиром, талабу сарпаноњї дар шакли 
мунољот зиѐдтар дида мешавад ва аксар иборањо исми маънианд. Азбаски имдод ба 
Худованд ва талаби омўзишу ситоиш мавзўи аввалиндараљаи осори ўро ташкил додааст, 
пас предмет нисбатан кам ба назар мерасад, аксаран нисбат додан ба чизест ва ѐ шабењи 
чизе будан ѐ ба маконе тааллуќ доштан аст. Бо њамин тартибе, ки зикр кардем иборањоро 
бо тарзњо ва маъноњои зерин тањлил намудаем: Ибораи изофии исму исм: آب چشم (оби 
чашм); исму сифат: مردم ثى رحم (мардуми берањм); исму шумора:  لوّ اروز  (рўзи аввал); исму 
љонишин:  .(модар ва падари ман) مادر و پدر من 
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ИБОРАЊОИ ИЗОФИИ ИСМЇ ДАР “РАСОИЛИ ФОРСЇ”-И АБДУЛЛОЊИ АНСОРЇ 

Яке аз сермањсултарин алоќаи синтаксисии иборањо дар забони тољикї алоќаи изофї ба шумор 
меравад. Иборањое, ки љуъњои онњо байни њам ба воситаи бандаки изофї алоќаи синтаксисї пайдо 
мекунанд, иборањои изофї ном доранд. Иборањои изофї на танњо воњиди синтаксисї, балки воњиди 
синтаксисї-морфологї ба шумор мераванд. Хусусияти грамматикї ва маъноии исм имконият медињад, ки 
вай бо алоќаи изофї њамаи њиссањои номии нутќро тобеъ гардонад. Иборањои исмии изофї дар забони 
адабии тољик хеле серистеъмол буда, муносибати муайянкунандагиро ифода менамоянд. Исм дар наќши 
калимаи асосї метавонад бо дигар исмњо ба воситаи изофа иборањои гуногунмазмун созад, бахусус дар 
осори Абдуллоњи Ансорї иборањои изофие, ки аз ду исм сохта шудаанд, аз љињати мазмуни худ гуногунанд 
ва маъноњои гуногунро ифода мекунанд. Дар осори Абдуллоњи Ансорї истифодаи иборањои исмї бо 
гурўњбандии исму исм, исму сифат, исму шумора, исму љонишин, басо диќќатљалбкунанда ва каме аљиб аст, 
яъне касро водор менамояд, ки осори ўро мутолиа намояд. Дар асарњои ў аксари исмњо ба шахс тааллуќ 
доранд, соњибиятро мефањмонанд ва дар шакли љамъ истифода мешаванд. Дар баробари оне, ки аксари 
китобњои ў мунољотро ташкил додаанд ва ситоишу сифатњои Худованд дар онњо дарљ гардидааст, муаллиф 
тавонистааст гуногунтарин ва љолибтарин иборањои синтаксисиро дар онњо истифода намояд, зеро одатан 
ва аксаран дар мунољот њадаф ба як кас равона мешавад ва ситоишу эњтиром, талабу сарпаноњї дар шакли 
мунољот зиѐдтар дида мешавад ва аксар иборањо исми маънианд. Азбаски имдод ба Худованд ва талаби 
омўзишу ситоиш мавзўи аввалиндараљаи мунољотномаро ташкил додааст, пас предмет нисбатан кам ба 
назар мерасад, аксаран нисбат додан ба чизест ва ѐ шабењи чизе будан ѐ ба маконе тааллуќ доштан аст. Бо 
њамин тартибе, ки зикр кардем иборањоро бо тарзњо ва маъноњои зерин тањлил намудаем: Ибораи изофии 
исму исм: آب چشم [obi čašm]; исму сифат: مردم ثى رحم [mardum-i berahm]; исму шумора: لوّ روز ا  [awal-i růz]; исму 
љонишин:  .[modar va padari man] مادر و پدر من 

Калидвожањо: забон, синтаксис, ибора, иборањои изофї, исм, иборањои исмї, њиссањои нутќ, маъно, 
сохтор, адабиѐт, Абдуллоњи Ансорї, рисолаи адабї, наср, пандњо. 

 
ИМЕННЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ В «РАСОИЛИ ФОРСИ» АБДУЛЛЫ АНСАРИ 

Одна из наиболее продуктивных синтаксических связей словосочетаний в таджикском языке - 
дополнительная связь. Словосочетания, части которых синтаксически связаны друг с другом дополнительным 
предложением, называются дополнительными словосочетаниями. Дополнительные словосочетания - это не только 
синтаксическая единица, но и синтаксико-морфологическая единица. Грамматико-семантический характер 
существительного позволяет ему подчинять все именные части речи дополнительными связями. Дополнительные 
существительные словосочетания очень распространены в таджикском литературном языке и выражают 
определяющее отношение. Существительное в роли ключевого слова может иметь разные значения с другими 
существительными посредством суффиксов, особенно в произведениях Абдуллы Ансари дополнительные 
словосочетания, составленные из двух существительных, различны по своему содержанию и имеют разные 
значения. В произведениях Абдуллы Ансари очень интересно и странно употребление именных словосочетаний с 
классификацией существительных с существительными, существительных с прилагательными, существительных с 
числительными, существительных с местоимениями, существительных, то есть привлекает читателя. Несмотря на 
то, что большинство его книг посвящено прославлению и атрибутам Бога, автор умел использовать в нем самые 
разнообразные и интересные синтаксические выражения, потому что в муноджотах цель обычно направлена на 
одного человека и его прославляет, и большинство словосочетаний - существительные. Поскольку обращение к 
Богу, а также потребность в обучении и хвале были основными темами произведения, эта тема встречается 
относительно редко, часто приписывая это чему-то, или будучи похожей на что-то или принадлежащей месту. В 
том же порядке мы проанализировали словосочетания по следующим направлениям и значениям: дополнительные 
существительные с существительными: آب چشم [obi čašm]; существительное и прилагательное: رحم بى مردم [mardum-i 
berahm]; существительное и число: ا روز  ًّٚ  [аваль-и рůз] существительное и местоимение: من پدر و مادر [мать и отец]. 

Ключевые слова: язык, синтаксис, словосочетание, дополнительные словосочетания, существительные, 
именные словосочетания, части речи, значение, структура, литература, Абдулла Ансари, литературный трактат, 
проза, советы. 

 
NOMINAL WORD-COMBINATION IN "RASOILI FORSI" BY ABDULLAH ANSARI 

One of the most productive syntactic connections of word combinations in the Tajik language is an additional 
connection. Word-combination, parts of which are syntactically related to each other by an additional sentence, are called 
additional word-combination. Additional word combinations are not only a syntactic unit, but also a syntactic-
morphological unit. The grammatical and semantic nature of the noun allows it to subordinate all the nominal parts of 
speech with additional connections. Additional noun word-combination are very common in the Tajik literary language and 
express a defining attitude. A noun in the role of a key word can have different meanings with other nouns through 
suffixes, especially in the works of Abdullah Ansari, additional word-combination composed of two nouns are different in 
their content and have different meanings. In the works of Abdullah Ansari, the use of noun word-combination with the 
classification of nouns with nouns, nouns with adjectives, nouns with numerals, nouns with pronouns, nouns is very 
interesting and strange, that is, it attracts the reader. Despite the fact that most of his books are devoted to the glorification 
and attributes of God, the author was able to use the most diverse and interesting syntactic expressions in it, because in 



90 
 

Munojots the goal is usually aimed at one person and glorifies, and most word-combination are nouns. Since conversion to 
God, as well as the need for teaching and praise, were the main themes of the work, this theme is relatively rare, often 
attributing it to something, or being similar to something or belonging to a place. In the same order, we analyzed word 
combinations in the following directions and meanings: Additional nouns with nouns: آب چشم [obi čašm]; noun and 
adjective: رحم بى مردم [mardum-i berahm]; noun and number: ا روز  ًّٚ  [aval-i pz] noun and pronoun: من پدر و مادر [mother and 
father]. 

Key words: language, syntax, word combination, additional word combinations, nouns, noun word-combination, 
parts of speech, meaning, structure, literature, Abdullah Ansari, literary treatise, prose, advice. 
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МАСЪАЛАЊОИ НАЗАРИЯВИИ ОМЎЗИШИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР 
ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

 
Рањимзода Сафаралї 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Воњидњои фразеологї бинобар алоќаи наздикашон бо маданияту фарњанги 
гуногунранги миллї, услуби нигориш ва хусусияти эњсосотї-экспрессивї доштанашон 
дербоз диќќати донишмандони соњаи забонро љалб мекунанд. Рољеъ ба ин масъала дар 
забоншинсї олимони зиѐде, монанди Г.Б. Антрушина, В.В. Виноградов, М.Д. Кузнетс, 
Б.Ю. Городетский, А.В. Кунин, Л.С. Бархударов ва дигарон тањќиќот анљом дода, асару 
маќолањо навиштаанд. Аммо ќайд кардан лозим аст, ки љињатњои морфологии воњидњои 
фразеологї хеле кам омўхта шудаанд. Ахборот ва таассурот – сабаби якљоя амал кардани 
воњидњои озод ва алоќаманди забонї, ба монанди калима, ибора ва љумла шудаанд. Чи 
тавре ки маълум аст, дар њар як забон ягонагї ва муборизаи ду тамоюли асосї вуљуд 
дорад: яке – ин эљодиѐти озоди истифодабарандагони забон, ки дар мањсулнокии шакл ва 
сохти забонї ба вуљуд омадааст, дигаре – ин таљдиди шаклњои мураккаби тайѐр, 
алоќаманд ва мунтазам такроршаванда. Якумаш имконияти инкишоф додан ва эљод 
кардани забонро фароњам орад, дуюмаш саъю кўшиши истифодабарандагони забонро, бо 
роњи љамъ овардани «хазинаи иборањо», сарфа мекунад. Тамоюли якум бо ѐрии шаклњо ва 
иборањои озод вазифаи таассуротро иљро мекунад, тамоюли дуюм вазифаи хабарро 
нишон медињад ва дар нутќ ба воситаи воњидњои мураккаб амалї мегардад [17, с.241]. 

Муносибати пайвастаи система ва нормаро дар шаклњои нормативии забон, яъне дар 
ин ѐ он шакли меъѐрї ба тариќи боз њам равшантар зоњир кардан мумкин аст. Дар забони 
мустаъмали ин ѐ он давр ва ѐ макони муайян њар як сатњи забон, њар як воњид, шакл ва 
категорияњои он низ гунањо дошта метавонад [16, с.84]. Масалан, забони адабии муосири 
мо зерсистемањо, яъне маљмўи воњидњои аз њам фарќкунанда ва ќоидањои њамнишинии 
хосси онњоро дорад, ки сатњњо ѐ ќабатњои мушаххаси системаи умумии забонро ташкил 
медињанд. Ба системаи сатњњо ѐ ќабатњои забон савтиѐт (=фонемика), сарфиѐт 
(морфемика), луѓот (=лексемика), таъбирот (=фраземика) ва нањвиѐт (=синтактика) шомил 
њастанд [11, с.38]. Дар илми забоншиносии тољик кайњост, ки истилоњи луѓот ба маънои 
«маљмўи калимањои дар забон буда» баробари истилоњи луѓатшиносї «илми вожашиносї, 
лексикология» ба кор бурда мешавад. Аз ин нуќтаи назар, истифодаи ин истилоњ дар 
ифодаи «сатњи калимањои забон» низ хеле мувофиќ аст. Дар њамин радиф истилоњоти 
савтиѐт ба маънои «сатњи овозњо», таъбирот «сатњи воњидњои фразеологї», сарфиѐт «сатњи 
морфемањо», нањвиѐт «сатњи воњидњои синтаксисї» истифода шуданд. Мутобиќи назарияи 
системавияти мавриди амали дастгоњи умумии системаи забон, яъне мавриде, ки шахси 
људогона забонро истифода бурда, фикри худро ифода карданї мешавад, робитаи зинавии 
байни воњидњои он ба вуљуд меояд: Аз фонемањо морфемањо, аз морфемањо лексемањо, аз 
лексемаву фраземањо ибораву љумлањо ва матнњои пурраи нутќ тавлид меѐбанд. Ин њама 
лањзањои басо мураккаби гузариши воњидњои забон аз як зина ба дигаре дар њангоми нутќ 
чунон ба зудии зуд анљом мепазирад, ки соњибзабон аз мураккаб будану серзинагии ин 
дастгоњи азамат пай њам намебарад [3, с.444]. 

Воњидњои фразеологии забони тољикї аксар бо шаљараи инкишофѐфтаи муодилњо, 
муродифоти фаровон ва маъноњои воќеии ба зиндагии мардуми тољик алоќаманди худ аз 
фразеологияи забонњои дигар тафовут доранд ва як ќабати луѓати забонамонро ташкил 

http://uchil.net/?cm=39879#_ftn2
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медињанд. Фразеологизмњои тољикї њамчунин бо интонатсия ва лањну оњангњои 
нотакрори тољикиашон, ифодаи рўњия ва эњсосоти рангини миллї, инъикосгари воќеияти 
мањз тољикї буданашон аз фразеологизмњои њатто забонњои русиву англисї ба куллї фарќ 
мекунанд. Дар луѓати энсиклопедии забоншиносї тавзењи воњидњои фразеологї ин тавр 
аст: «иборањои мустањкаме, ки бо доимии таркиби лексикї ва семантикаи мураккаб 
тавсиф ѐфтаанд» [10 с.543]. Маънои воњиди фразеологї ба элементњо, ки ба элементњои 
шакли берунии ў мувофиќат мекунанд, таќсим намешавад ва одатан аз љамъи маънои 
элементњои алоњидаи воњиди фразеологї сарчашма намегирад. Фањмиши њаммаънои 
чунин воњидњои фразеологї ва шарњи маънии онњо бе тањлили амиќи матн, ки вазъиятро 
муайян мекунад, имконнопазир аст, пеш аз њама, донистани хусусиятњои семантикї ва 
аломатњои ин воњидњо, ки дар онњо ба таври гуногун якљоя шудаанд [10, с.543]. 

Маънои воњиди фразеологї њамчун унсури мустаќили семантикї фањмида мешавад, 
ки дар ќатори маънои калима элементи системаи забон мебошад [4, с.93]. 

Ба аќидаи бисѐре аз тадќиќотчиѐн хусусияти асосии фразеологизмњо – ин 
номувофиќатии наќшаи мундариља ба наќшаи ибора, ки хусусияти воњиди фразеологиро 
муайян мекунад ва маънои онро амиќтару фасењтар мегардонад, мебошад. Ин имкониятњо 
дар табиати худи фразеологизм –микроконтексти сарбаста, ки дар он на танњо робитаи 
шаклї байни наќшаи ибора ва наќшаи мундариља, балки ба таври ассотсиатсивї-
семантикї амалї мегардад, асос ѐфтаанд [8, с.28]. Сохтори дохилии фразеологизм –монанд 
ба мундариљаи лексикї-семантикии ибораи озод мебошад, ки дар асоси мафњуми маљозии 
он фразеологизм ба вуљуд омадааст. Ин њамон образи аввала аст, ки бар он истеъмоли 
алоњидаву озоди калима имконияти оњиста-оњиста чун воњиди фразеологии дорои маънои 
устувор шуданро дод [5, с.184]. Дар мавриди таъйини меъѐрњои воњидњои фразеологї ба 
назар гирифтани лањзањое, ки ќабати мавриди истеъмолро аз захираи умумии он људо 
карда метавонанд, зарур аст: 

1) Ба њисоб гирифтани силсилањои муродифоти фразеологї ва људо кардани 
фразеологизми серсилсила ба сифати воситаи ифодакунандаи маънои умумї ва оњанги 
эњсосотии мутавассит. Чунончи, воњиди фразеологии сари баланд ба маънои «обрў, 
эътибор» дар радифи таъбироти рўйи сурх, дили соф, нияти холис, назари гарм њамин 
гуна мавќеъ дорад. 

2) Дар назар доштани занљирњои гунањои фразеологї ва сарњалќаи онњо њамчун 
воњиди фразеологии умумиистеъмол ва муътадилоњанг. Чунин муносибатро дар байни 
сарњалќаи фразеологизмњо нури дида ва гунаи он нури чашм ѐ ки ороми љон ва гунаи он 
офати љон мушоњида кардан мумкин аст. 

3) Ба эътибор гирифтани доираи њамнишинињои лексикиву фразеологї ва ба ин 
восита муќаррар намудани воњиди фразеологии серњамнишин, ки ба љумлаи воњидњои 
мустаъмали забони адабї шомил мешавад. Мисоли равшани он таъбири балои ногањонї 
бо маънои «њодисаи дањшатангез» буда метавонад, ки бо таъбироту калимањои навъи 
ќазои осмонї, дарди сар, садама, хатар, офат ва боз дигарњо муносибати њаммаъної дорад. 

Дар мавриди муайян кардани меъѐрњои сатњи нањвиѐт ба омилњои зерин диќќат 
додан лозим мешавад: 

1) Риояи ќолаби сохторњои нањвии дар тўли асрњо санљидашудаи таркибњо, иборањо 
ва љумлањои тољикї. Сарфи назар кардан аз ќолабњои нањвии забонњои дигар, ки бо 
табиати дастурии забони мо созгор нест. 

2) Истеъмоли мунтахаби ќолабњои нањвии таркибњо, иборањо ва љумлањои аслии 
тољикї, нисбат ба он ки на њамаи онњо дар забони адабии муосири тољик мустаъмаланд. 
Масалан, аз њама навъњои алоќаи муайяншаванда бо муайянкунанда дар иборањои забони 
адабии муосири тољик фаќат навъњои зерин мавриди истеъмол ќарор мегиранд: 

а) алоќаи изофї: ватани зебо; 
б) алоќаи њамроњї: зебо ватан; 
в) алоќаи пешоянд ва пасояндї: мисли гули сурх, гул барин сурх; 
г) алоќаи изофию пешояндї: умри дар пеш дар истифодаанд. 
Ба воњидњои фразеологї устувории шакли грамматикии ќисматњои онњо хос аст: њар 

як аъзои пайвастшавандаи фразеологизмњо дар шакли муќарраршудаи грамматикие, ки 
онро худсарона иваз кардан мумкин нест, таљдид мешавад. 

И.В. Арнольд «устувории забонї, яклухтии семантикї ва алоњида тартиб 
додашавиро» аломати умумии воњидњои фразеологї њисоб мекунад [2, с.160]. 

Фразеологизмњо бо таќозои гуногуншаклии таркибї ва семантикии худ олимонро ба 
аќидањое овардаанд, ки миѐни он аќидањо хилофи маънї эњсос мешавад. Њатто дар бораи 
он ки ба гурўњи воњидњои фразеологї чиро дохил кардан мумкин аст, аќидаи муайян нест. 
Масалан, А.В. Кунин ба ќатори меъѐрњои маќбули умум, ба монанди ягонагии семантикї 
ва устуворї, боз меъѐри калимањои алоњида тартибдодашударо ќайд мекунад [9, с.11]. Зери 
маънои алоњида тартибдодашуда хусусияти сохти ягонагии синтаксисї, ки аз воњидњои 
ташкилкунандаи он, калимањои алоњида, яъне ќисматњои грамматикї тартибдодашуда 
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иборат мебошанд, фањмида мешавад. Дар њамин асос ба ќатори воњидњои фразеологї 
пайвастшавии калимањоеро, ки калимаи аввалаш дар падежи соњибї меояд, дохил 
намекунанд. Мисол: mare's nest, dog's life, husband's tea ва ѓайра [6, с.167]. 

Зери мафњуми ‚якљояшавии фразеологї‛ В.В. Виноградов якљояшавии устувори бо 
маънои ќисман аз нав фањмидашударо дар назар дорад, ки дар онњо њар як ќисмат дар њар 
гуна мавриди нутќ мустаќилияти семантикиро нигоњ медорад. Ба ин гурўњи воњидњои 
фразеологї аз забони англисї воњидњои зерин дохил мешаванд: to be at one's wits' end, to be 
good at something, to be a good hand at something, to have a bite, to come off a poor second, to 
come to a sticky end (coll.), to look a sight (coll.), to take something for granted, to stick to one's 
word, to stick at nothing, gospel truth, bosom friends. Якљояшавии фразеологї дар корњои 
дигар тадќиќотчиѐн боз «расмї», «фразеолоид», «якљояшавии устувор бо номинатсияи 
муайян», «шакли тањлилии намуди феъли англисї» ва «якљояшавии устувор» номида 
шудаанд [7, с.3]. 

Аз нигоњи синтаксисї онњо миѐни комбинатсияњои устувор људо шуда меистанд. Он 
комбинатсияњо инњоанд: 

1. Забонї (феълї, яъне вазифаи феълро иљро мекунанд): to run for one's (dear) life, to 
get (win) theupper hand, to talk through one's hat, to make a song and dance about something. 

2. Субстантивї (вазифаи исмро иљро мекунанд): dog's life, cat-and-dog life, calf love, 
white lie, tall order, birds of a feather, birds of passage, red tape, brown study. 

3. Адъективї (вазифаи сифатро иљро мекунанд): high and mighty, spick and span, brand 
new, safe and sound. Дар ин гурўњ воњидњои фразеологии муќоисавї нињоят фасењ 
мебошанд: (as) cool as a cucumber, (as) nervous as a cat, (as) weak as a kitten, (as) good as gold 
(usually spoken about children), (as) pretty as a picture, as large as life, (as) slippery as an eel, 
(as) thick as thieves, (as) drunk as an owl (sl.), (as) mad as a hatter/a hare in March. 

4. Адвербиалї (вазифаи зарфро иљро мекунанд): high and low (as in They searched for 
him high and low), by hook or by crook, for love or money, in cold, in the dead of night, between 
the devil and the deep sea, to the bitter end, by a long chalk. 

5. Нидої (вазифаи нидоро иљро мекунанд): My God/ By Jove! By George! Goodness 
gracious! Good Heavens! 

Системаи муосири классификатсияи воњидњои фразеологї, ки аз љониби А.В. Кунин 
пешнињод шудааст, ба принсипи таркибї-семантикї асос ѐфтааст, инчунин устувории 
воњидњои фразеологиро низ ба назар мегирад. Воњидњои фразеологї вобаста ба 
функсияњои алоќавии худ, ки бо тавсифи таркибї-семантикии худ муайян мегарданд, аз 
љониби А.В. Кунин ба чор гурўњ таќсим карда шудаанд: 

1) Воњидњои фразеологии номинативї бо комбинатсияњое, ки воњидњои фразеологии 
субстантивї, адъективї, адвербиалї ва пешоянддорро дар бар мегиранд. 

2) Воњидњои фразеологии номинативї-алоќавї, ки комбинатсияњои намуди to break 
theice – the ice is broken - ро дарбар мегиранд, яъне комбинатсияњои феълї, ки ба љумлаи 
бо феъли тарзи мафъул табдил дода шудаанд. 

3) Воњидњои фразеологии нидої ва модалии хусусияти нидої надошта. Онњо 
пайвастшавии калимањои нидоиро дар бар мегиранд. 

4) Воњидњои фразеологии алоќавї, ки бо зарбулмасалу маќол пешнињод шудаанд. 
Ин чањор синф, дар навбати худ, аз рўйи намуди таркиби воњидњои фразеологї боз 

ба зергурўњњо таќсим мешаванд [9, с.26-27]. 
Аз љињати таркиб вобаста ба адади калимањои мустаќилмаъно А.И. Смирнитский 

фразеологизмњоро ба якќуллагї, дуќуллагї ва бисѐрќуллагї таќсим мекунад. Масалан, 
фразеологизми якќуллагї – ин пайвастшавии калимањои номустаќилмаъно ѐ як калимаи 
мустаќилмаъно мебошад [15, с.24]. 

Смирнитский А.И. таснифоти дигари воњидњои фразеологии забони англисиро 
пешнињод мекунад: 

1. Воњидњои фразеологии феълї-адвербалии якќуллагї бо мувофиќати марказњои 
семантикї ва грамматикї дар ќисмати якуми ибора, ки ба сифати эквиваленти феълњо 
баромад мекунанд. Мисол: to give up, to make out, to look for etc. 

2. Воњидњои фразеологии якќуллагии намуди to be tired of бо маркази семантикї дар 
ќисмати дуюм ва маркази грамматикї дар ќисмати якуми ибора, ки инчунин ба сифати 
эквиваленти феълњо баромад мекунанд. 

3.Воњидњои фразеологии якќуллагии пешояндї-шахсї бо маркази семантикї дар 
ќисмати шахсии ибора ва бо вуљуд надоштани маркази грамматикї. Онњо метавонанд ѐ ба 
сифати эквиваленти зарф (by heart, in time), ѐ ба сифати эквиваленти љумлањои 
пайвасткунанда (in order to, by means of) баромад кунанд. 

Ба воњидњои фразеологии дуќуллагии забони англисї дохил мешаванд: 
4.Воњидњои фразеологии муайянкунандагї-исмї, ки таркиби «сифат + исм» - ро 

доранд ва эквиваленти исмро ифода мекунанд. Мисол: black art, first night, common sense, 
best man, red tape, blue blood etc. Чунин намуди воњидњои фразеологї дар забони англисї 
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натанњо зуд вомехўранд. Ин иборањо аз љониби А.И. Смирнитский њамчун зершакли 
адъективї – субстантивии воњидњои фразеологии дуќуллагии муайянкунандагї-исмї шарњ 
дода мешаванд. Инчунин, зершакли воњидњои фразеологии субстантивї-субстантивї 
вуљуд дорад. Мисол: son-in-law, man-of-war etc [15, с.214]. 

5. Воњидњои фразеологии феълї-субстантивии дуќуллагї, ки ба сифати эквиваленти 
феълњо баромад мекунанд. Мисол: to take the floor, to go to bed. 

6. Такрорњои фразеологї, ки ба сифати эквиваленти зарфњо баромад мекунанд. 
Мисол: now or never, with might and main; betwixt and between etc. 

7. Воњидњои фразеологии адвербалии бисѐрќуллагї. Мисол: every other day, every now 
and then etc. [15, с.217]. 

Чи тавре ки Г.Б. Антрушина, О.В. Афанасьева ва Н.Н. Морозова ќайд мекунанд, 
принсипи анъанавї ва аз њама куњнаи классификатсияи воњидњои фразеологї, ки дар асоси 
он классификатсияи воњидњои фразеологї аз рўйи пайдоишашон сохта мешаванд, ин 
«мавзўї» ва «этимологї» мебошад [1, с.242]. Онњо аз рўйи манбаи пайдоишашон ба 
муњити фаъолияти инсонї, табиат, њодисањои табиї ва ѓайра тасниф мешаванд. Принсипи 
мавзўии классификатсияи воњидњои фразеологї фаќат пайдоиш ва маънои воњидњои 
фразеологиро дида баромада, ба тавсифњои забонии он ањаммият намедињад. 

Гурўњи мавзўї якљояшавии калимањо ва иборањоро, ки маънояшон бо њамон як 
порчаи воќеият алоќамандї дорад, ифода мекунад. 

А.В. Кунин ишора мекунад, ки мављуд будани калима дар таркиби воњиди 
фразеологї ба сифати лексема, нисбат ба мављуд будани њамон калима бо маънои 
мустаќили забонї берун аз воњиди фразеологї бо як ќатор хусусиятњо фарќ мекунад. 
Миќдори шаклњои ба ќисматњои воњидњои фразеологї хос аз миќдори шаклњое, ки берун 
аз њудуди воњидњои фразеологї, ки дар таркибашон њамин калимањоро доранд, каманд [9, 
с.396]. Хислати хосси воњидњои фразеологии феълии англисї – ин шакливазкунии 
ќисматњои феълї дар иборањои бо сохти пайвасткунанда мебошад. Пайвастшавии 
шаклњое, ки дар онњо феъл дар таркиби дигар воњидњои фразеологии феълї истифода 
бурда мешавад, метавонад дигар бошад, аммо миќдори шаклњо њама ваќт мањдуд аст. 

Хусусияти хосси фразеологизмњо дар забони англисї, хусусан бо ќисматњои ба тарзи 
нав фањмидаи пурра ѐ нопурра, аз љумла фразеологизмњои феълї, ин – дар онњо мављуд 
будани шумораи ками калима, шаклњо нисбат ба калима, шаклњои ќисматњои онњо, ки дар 
таркиби пайвастшавињои таѓйирѐбанда ба сифати калимањои таѓйирѐбанда истифода 
мешаванд, мебошад. Инчунин, дар интихоби шаклњои тасдиќї, инкорї ва саволї 
мањдудиятњо вуљуд дорад [9, с.399]. Мувофиќи таснифоти А.В. Кунин воњидњои 
фразеологї дар мансубият бо хусусияти коркарди онњо дар нутќ дорои ду гурўњи асосї 
мебошанд. Воњидњои номинативии ашѐ, њодисањо, аломатњо ва метавонад дорои 
сохторњои гуногун бошад (a bitter pill to swallow; a wolf in sheep‘s clothing; a cock-and-bull 
story; to stir up a hornets‘ nest; much cry and little wool; to call a spade; etc.). Воњидњои 
фразеологии номинативї-коммуникативї вазифањои пурќувваткунии нутќро иљро 
мекунанд ва баъзан ба гуногунии намудњои таркибашон нигоњ накарда, ба нидо наздик 
мешаванд (as hell; birds of a feather; this cat won‘t jump; the fat‘s in the fair; etc.). 

Муњаќќиќи тољик Муњаммадиев М. иборањои фразеологии забони тољикиро ба се 
гурўњ људо карда, сеюмашро таркибњои фразеологї номидааст. Бинобар андешаи ў, дар 
таркибњои фразеологї ба маънои маљозї омадани њамаи калимањои он шарт нест, балки 
яке аз калимањо ба маънои пурраи маљозї омада, калимањои дигар ѐ бевосита ба маънои 
луѓавии худ меоянд ва ѐ дар њамаи ибора тобишњои гуногуни маъної, услубї зоњир 
менамоянд: даст ѐфтан, ташвиш кашидан, хунук хўрдан, ранљ кашидан, гўш тофтан, 
туњмат боридан ва амсоли инњо [14, с.52]. 

Истилоњи таркиб на танњо ба иборањои фразеологии феълї татбиќ мешавад, балки 
он дар сарчашмањои илмї аз љињати сохтор як навъи комилан мустаќили воњидњои 
фразеологиро ташкил медињад. Чунончи, муаллифони китоби «Дар бораи воњидњои 
фразеологї ва вазифањои синтаксисии онњо» навиштаанд: «… пайвастњои аз љињати 
грамматикї устувори нутќ аз рўйи сохт (структура) гуногун мешаванд. Онњо дар шакли 
таркиб, масалан, «ба чашм» ба маънои итоат (хуб) ризомандї; ибора (сода ва мураккаб), 
чунончи, барги сабз ба маънои «туњфа», араќи љабин «мењнат», гули сари сабад 
«муътабар, обрўмандтарин»; љумлањо (сода ва мураккаб) олам гулистон ба маънои «хеле 
хуб», кўњро занад талќон мешавад ба маънои «пурзўр»; њатто дар шакли матн ва порчаи 
људогона (њамчун њикояи хурд) меоянд: Лаб гуфт: омад, дањон гуфт: даромад, шикам гуфт: 
чї буд, ки ба поѐн нафуромад?» - ба маънои ѓизои кам [14, с.9]. 

Аз иќтибоси боло бармеояд, ки воњидњои фразеологї аз таркибњои озод ѐ синтаксисї 
бо рехтагї, устуворї, маънои яклухту бутунро ифода кардан фарќ мекунанд. Ин фикри 
худро муњаќќиќ бо далеле собит менамояд, ки воњидњои фразеологї аломатњои гуногуни 
грамматикиро ѐ дар аввал ва ѐ дар охири худ ќабул менамоянд. Яъне, воњидњои 
калимабанд дар байни љузъњои таркиб љой дошта наметавонанд. Ба ин мазмун омадааст: 

http://uchil.net/?cm=39879#_ftn20
http://uchil.net/?cm=39879#_ftn20
http://uchil.net/?cm=39879#_ftn21
http://uchil.net/?cm=39879#_ftn21
http://uchil.net/?cm=39879#_ftn22
http://uchil.net/?cm=39879#_ftn22
http://uchil.net/?cm=39879#_ftn25
http://uchil.net/?cm=39879#_ftn25
http://uchil.net/?cm=39879#_ftn25
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«Хусусияти характернокии таркибњои фразеологиро, ки онњоро аз гурўњњои дигари 
фразеологї људо карда, то андозае ба калима наздик мегардонад, якљо шаклгирии 
морфологии онњо мебошад. Таркибњои фразеологї аломатњои гуногуни грамматикї: 
аффиксњо, бандакњо, пешоянд, пасояндњо ва монанди инњоро дар аввал ѐ охири худ ќабул 
карда, якљо шакл мегиранд. Дар натиља, шаклњои гуногуни морфологии онњо ба вуљуд 
меоянд, чунончи: таркиби банду баст дар матн дар шаклњои банду басти, банду басташ, 
банду бастњо, банду бастро ва монанди инњо истеъмол шуда метавонад» [13, с.40]. 

Чунин таркибњо ба чањор аломати асосии воњидњои фразеологї, ки таъбиршиноси 
маъруфи рус Н.М. Шанский зикр кардааст, низ мувофиќанд [18, с.29-30]. 

Андешањои забоншиносони тољик дар бораи рехтагї, устуворї, «муттафиќ шудани 
њиссањо ва комилан лексиконида шудани таъбир» [14, с.132], «ифодакунандаи маънии як 
воњиди луѓавї» будан, «аз таркиб бо ѐварї «кардан» созмон ѐфтани воњидњои фразеологї» 
[13, с.79] ва ѓайра низ аз аломатњои воњиди фразеологї дарак медињанд. 

Њамчунин муаллифони як ќатор асарњои дигари таълимї ва рисолањои номзадї оид 
ба фразеология таркибњои мавриди назарро ба воњидњои фразеологї мансуб донистаанд. 
Амсоли Маќсудов Т., Зикриѐев Ф., Љалилов Њ. (наякї кардан, тую ман кардан, тагу рў 
кардан, гирифт кардан… [12, с.6]; Юсупова М. (њаќшиносї кардан, ѓамхўрї кардан, 
гуфтушунид кардан, додугирифт кардан, бардошт кардан). 

Хулоса, воњидњои фразеологї як падидаи лексикие мебошанд, ки барои ќисми зиѐди 
забонњои њиндуаврупої, аз он љумла забонњои тољикї, англисї ва русї хос аст. Воњидњои 
фразеологї иборањои мураккабе мебошанд, ки бо устувории таркиби лексикї ва 
семантикаи мураккаб, ки маънояшон ба ќисмњо таќсим намешаванд, тавсиф ѐфтаанд, ва 
одатан аз љамъи маъноњои ќисмњои алоњидаи воњиди фразеологї сарчашма намегиранд. 

Миќдори шаклњои ба ќисматњои воњидњои фразеологї хос аз миќдори шаклњое, ки 
берун аз њудуди воњидњои фразеологї дар таркибашон њамин калимањоро доранд, каманд. 
Хислати хосси воњидњои фразеологии феълии англисї – ин шакливазкунии ќисматњои 
феълї дар иборањои бо сохти пайвасткунанда мебошад. Пайвастшавии шаклњое, ки дар 
онњо феъл дар таркиби дигар воњидњои фразеологии феълї истифода бурда мешавад, 
метавонад дигар бошад, аммо миќдори шаклњо њама ваќт мањдуд аст. 
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МАСЪАЛАЊОИ НАЗАРИЯВИИ ОМУЗИШИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ 

ВА АНГЛИСЇ 
Дар маќолаи мазкур воњидњои фразеологї дар забонњои тољикї ва англисї мавриди омўзиш ќарор 

дода шуда, рољеъ ба таърихи омўзиши воњидњои фразеологї, бо истифода аз маводњои илмї, ки метавонад 
ба рушди илми љомеаи имрўза хидмат расонад, ибрози андеша шудааст. Мавзўи воњидњои фразеологї яке аз 
мавзўъњои мубрам буда, дар доираи ду забон омўхтани он кори басо муњим аст ва њамаи онро дар доираи 
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як-ду забон љой намудан имконнопазир аст. Яке аз хусусияти барљастаи забони англисї ин сершумор будани 
идиомањо дар забони мазкур аст ва ба таври бояду шояд надонистани онњо, яъне њангоми мутолиа ва 
тарљума шинохта натавонистани онњо ба хонанда ва тарљумон мушкилињои љиддї эљод мекунад. Аслан 
воњидњои фразеологї бе надонистани ќоидаву ќонуниятњои он мушкилињои зиѐдеро пеш меорад. Яке аз ин 
мушкилот, номувофиќатии маъноии фразеологизмњо мебошад, ки дорои маънои гуногун ва њатто муќобил 
аст. Бештар ваќт чунин монандии шаклї дар фањмиши воњидњои фразеологї мушкилї эљод мекунад, барои 
њамин ба њамаи љузъиѐти ифодаи фразеологизм бояд диќќат махсус дод, модоме ки мувофиќат аз рўйи шакл 
метавонад аз якдигар дур бошад. Гарчанде дар мавзўи воњидњои фразеологї рисолањои зиѐд нашр шуда 
бошад њам, он ба таври куллї дар забонњои тољикї ва англисї муќоиса нашудааст. Аз ин рў, мо ба хотири 
пурратару амиќтар омўхтани воњидњои фразеологї ин мавзўъро баррасї кардем. Дар маќолаи мазкур 
муаллиф кўшиш намудааст, ки умдатарин масъалањои назариявии омўзишу баррасии воњидњои 
фразеологиро дар асоси афкори олимони забоншинос љамъбаст намуда, зимнан нуќтањои назари онњоро 
мавриди муќоиса ќарор дињад. 

Калидвожањо: фразеология, воњидњои фразеологї, забони тољикї, забони англисї, забоншиносии 
муќоисавї, тањлили ќиѐсї, сохтор, маъно. 

 
ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ПРОБЛЕМЫ ИЗУЧЕНИЯ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ 

ЯЗЫКАХ 
В данной статье рассматриваются фразеологизмы таджикского и английского языков, история 

возникновения фразеологизмов с использованием научных материалов, которые служат развитию современного 
языкознания и являются актуальными и востребованными. Тема фразеологизмов является одной из актуальных и 
важных тем. Одним из отличительных свойств английского языка является наличие огромного количества 
фразеологизмов, что приводит к серьѐзным проблемам при переводе или общении для неносителей языка. 
Поэтому недопустимо переводить фразеологизмы без глубокого изучения. Одной из нерешѐнных проблем 
считается несоответствие смысла фразеологизма современной реальности. Чаще всего внешнее сходство приводит 
к несоответствию смысла фразеологических единиц. По этой причине, следует изучать фразеологизмы очень 
внимательно, во избежание неправильного смыслового содержания. Несмотря на то, что очень много работ были 
посвящены этой теме, в целом, сопоставление фразеологических единиц английского и таджикского языков не 
изучены столь глубоко. Исходя из этого, мы решили рассмотреть эту тему более подробно. Автор данной статьи 
пытается сделать вывод о наиболее важных теоретических проблемах изучения и анализа фразеологизмов на 
основе взглядов ученых-лингвистов, и заодно пытается сопоставить их точки зрения касательно фразеологических 
единиц. 

Ключевые слова: фразеология, фразеологических единицы, таджикские язык, английский язык, 
сопоставительная типология, сравнительный анализ, строение, смысл. 

 
THE ORETICAL PROBLEMS OF STUDYING PHRASEOLOGICAL UNITS IN TAJIK AND ENGLISH 

LANGUAGES 
The article considers the problems relating to the phraseological units in the Tajik and English languages, and 

according to the history of study of the phraseological units there are expressed the author‘s point of view, which may be 
very important on the further development of the modern linguistics. The theme of phraseological units is one of the 
essential linguistic themes, and its contrastive studying between two languages seems very important, but, however it is too 
difficult to study such a huge theme in the circumference of one or two languages. One of the prominent features of the 
English language is existence of the great number of the idioms in this language, and having not enough information about 
them, i.e. during reading and translation not recognizing their correct meaning, should make serious difficulties for the 
readers and translators. Actually, without knowing the main regularities and patterns phraseological units have a lot of 
problems. One of these problems is lack of semantic coordination of the phraseological units; even some of them have an 
opposite meaning of the inner components. In most cases the formal similarities of the phraseological units will be the 
reason of misunderstanding of their meanings. There fore one should pay the need attention to each part or component of a 
phraseological unit, because the formal similarity doesn‘t show the semantic relation. In spite of the fact that there were 
done and published a great number of works on the field of phraseology, however it is not compared in the Tajik and 
English languages. There fore we decided to study this problem for the deeper and wider analyses of the mentioned theme. 
The author of this article tries to conclude the most important theoretical problems of studying and analyzing of the 
phraseological units on the basis of the thoughts of the scholars – linguistics, and at the same time compares their points of 
view. 

Key words: phraseology, phraseological units, Tajik, English, comparative linguistics, contrastive analyzes, 
structure, semantics. 
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УДК:491.550 
ВИЖАГИЊОИ АСОСИИ КАЛИМАЊОИ ИЌТИБОСИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
Рањмоналиев Љ.Х. 

Донишгоњи давлатии Данѓара 
 

Яке аз масъалањои муњимми забоншиносї – масъалаи калимањои иќтибосї мебошад, 
ки дар натиљаи он дар забон як ќатор унсурњои забони дигар пайдо гардида, мустањкам 
мешаванд. Калимањои иќтибосї ќисми таркибии раванди мављудият ва таѓйирѐбии 
таърихии забон буда, яке аз восита ва роњњои асосии пурра гардидани хазинаи луѓавии њар 
як забон ба њисоб мераванд. Чунин калимањо на танњо ба забони дигар ворид мешаванд, 
балки дар хазинаи луѓавии он мустањкам гардида, ба пуррагї ба меъѐр ва ќонунњои забон 
тобеъ мегарданд. Калимањои иќтибосї забонро бой ва ѓанї менамоянд, лекин ба 
мављудияти он зарар намерасонанд, зеро луѓати асосии забон, сохтори грамматикї, меъѐр 
ва ќонунњои дохилии забон нигоњ дошта мешаванд.  

Тањлилњо нишон медињанд, ки сабабњои иќтибос гардидани калимањо ба забони 
тољикї гуногун мебошанд. Яке аз сабабњои асосии иќтибоси калимањо ба забони тољикї 
забт гардидани њудуди минтаќа аз тарафи халќиятњои дигар ба њисоб меравад. Тањлили 
сарчашмањои таърихї нишон медињад, ки дар даврањои гуногуни таърихї минтаќаи Осиѐи 
Миѐна аз тарафи юнониѐн, арабњо, ќабилањои мухталифи турку муѓул забт гардидааст, ки 
ба соњањои мухталифи њаѐти љамъиятї, аз он љумла забони халќиятњои тањљої, махсусан 
тољикон таъсири љиддї расонидааст. Сабаби дигари иќтибоси калимањо ба забони тољикї 
њамзистии тўлонии тољикон бо халќњои гуногун, муносибатњои мухталифи фарњангї, 
иќтисодї, тиљоратии тољикон бо дигар миллату халќиятњо ба њисоб меравад [5, с.98-99]. 

Ќайд намудан зарур аст, ки иќтибосњои луѓавї аз забонњои арабї, туркиву узбекї ва 
русиву аврупої аз рўйи миќдор зиѐд буда, ќисми калони таркиби луѓавии забони 
тољикиро ташкил медињанд. Раванди иќтибос гардидани луѓатњои арабї, туркиву узбекї 
ва русиву аврупої ба забони тољикї аз таъсири омилњои дохилї ва берунї вобаста аст. 
Масалан, бо барќарор гардидани дини ислом ва ќабули забони арабї ба сифати забони 
коргузорї дар кишварњои Осиѐи Миѐна, раванди иќтибоси луѓатњои арабї ба таркиби 
забони тољикї васеъ пањн шудаанд. Мањз дар њамин давра, чунин калимањои арабї, ба 
монанди намоз, ид, њалол, њаром, шањодат, ќироат ба забони тољикї иќтибос шудаанд. 

Тадриљан миќдори калимањои арабї, ки мафњумњои маъмурї, фалсафї, иљтимоиву 
фарњангиро ифода менамуданд, дар забони тољикї зиѐд гардиданд. Воњидњои алоњидаи 
лексикї, ки аз забони арабї иќтибос гардидаанд, яќ ќатор дигаргунињои фонетикиро паси 
сар намудаанд, масалан, мактаб, китоб ва монанди ин. Муаллифони алоњида, луѓатњои 
арабиро њамчун унсурњои иќтибосии забони тољикї баррасї намуда, омилњои асосии 
чунин иќтибосњоро аз тохтутози ќабилањои араб ба Осиѐи Миѐна, барќарор намудани 
дини ислом, ќабули забони арабї дар минтаќа њамчун забони илм ва фарњанг дар муддати 
дусад сол иборат медонанд [8, с.151]. 

Истифодаи тўлонии калимањои иќтибосии арабї дар забони тољикї ба мубаддал 
гардидани онњо ба унсурњои фаъоли лексикиву грамматикї оварда расонидааст. Ќайд 
намудан зарур аст, ки чунин унсурњои нутќ дар таркиби луѓавї дар шаклњои мухталиф во 
мехўранд:  

- калима ва иборањо, ки шакл ва маънои худро нигоњ доштаанд: масалан, муњлат, 
хотир, ќадам, маъќул, мумсик, мазор, ољиз, мољаро, исроф, ѓалат ва монанди ин. 

- калимањо, ки таѓйироти фонетикиро паси сар намудаанд, лекин маънои аслии худро 
нигоњ доштаанд, масалан, ќулф - ќуфл, ќавза - ќабза, мелок - меълок ва ѓайрањо.  

- калимањо, ки маънои аслии худро ба пуррагї гум кардаанд, барои ифодаи дигар 
мафњумњо истифода мешаванд: масалан, касофат, изолат, мадор ... 

- калимањое, ки барои бунѐди истилоњи нав хизмат менамоянд, масалан, бедимоѓ, 
ѓайбатчї, ѓалатї ва монанди ин.  

Аксарияти калима ва иборањои иќтибосии арабї дар забонии адабї то њамон 
андозае аз худ карда шудаанд, ки људо намудани онњо аз унсурњои тољикї мушкил 
гардидааст. Ин унсурњо, њатто дар сохтани калимањои нав васеъ истифода карда 
мешаванд. Як ќатор калимањои иќтибосии арабї бо як ќатор синонимњои забони тољикї 
истифода карда мешаванд ва дар баъзе њолатњо мавќеи онњоро танг менамоянд, мисол, 
ќалам, шамол, мунофиќ, њалол, њаммом ва ѓайрањо. Илова бар ин, унсурњои луѓавии 
арабие вомехўранд, ки синоними тољикї надоранд, масалан, араќ, доира, намоз, насия, 
собун ва ѓайрањо. Баъзе луѓатњои иќтибосии арабї ба хазинаи луѓавии забони тољикї 
ворид гардида, ба таври васеъ дар калимасозї истифода карда мешаванд, масалан, доира –
доирачї – доирадаст -доиразан, зот- бадзот – безот – хушзот ва ѓайрањо. 

Ќайд намудан зарур аст, ки таркиби луѓавии забони арабї дорои хусусияти хоcси 
орофоэпиявї мебошад, аз ин хотир барои талаффузи дурусти калима зарур аст, ки гўянда 
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бештар машќ намояд. Лекин, дар њолати иќтибос гардидан ба дигар забонњо, аз он љумла 
забони тољикї, як ќатор падидањои фонетикї, ба монанди љойивазнамоии овозњо, њамроњ 
кардани овозњо мушоњида карда мешаванд, масалан, ќулф-ќуфл, ќавза-ќабза, мелок-
меълок ва ѓайрањо. Як ќатор калимањои иќтибосии арабї дар забони тољикї маънои аслии 
худро аз даст дода, барои ифода намудани мафњумњои дигар истифода мешаванд, масалан, 
касофат, изолат, мадор ва ѓайрањо. Илова бар ин, калимањои иќтибосии арабї, ба сифати 
унсурњои калимасоз баромад менамоянд, онњо суффикс ва преффиксњоро ќабул намуда, 
калимањои сохта месозанд, ба решањои тољикї њамроњ шуда, унсурњои мураккаб ва 
таркибиро бунѐд менамоянд, масалан, бедимоѓ, ѓайбатчї, ѓалатї ва ѓайрањо. 

Лекин, ќайд намудан зарур аст, ки новобаста аз пањни васеи калимањои арабї дар 
забони тољикї, тариќи як ќатор аломатњои умумии савтї, сарфї ва маънои онњоро људо 
намудан мумкин аст. Дар самти нишонањои савтї, метавон љанбањои зеринро номбар 
намуд: мављудияти њамсадои зичии њалќии сакта (ъ), масалан, баъд, љамъ, муъмин ва 
ѓайрањо; мављудияти њамсадои зичии забончагии ‚ќ‛ дар калима, масалан, ќосид, њаќ, 
маќсад ва ѓайрањо; паси њам омадани ду садонок дар калима, масалан, оила, маишат, маош 
ва ѓайрањо [5, с.106-107]. Нишонањои сарфї шикасти решаи калима, масалан, китоб, котиб; 
љинсияти грамматикї (пасвандњои –а, -ат (-ят), масалан, шоира, тарбият, зарофат; шаклњои 
мухталифи љамъ, бо аломати сарфии–от (-ѐт), масалан, матбуот, њайвонот; зарфњо ба 
пасванди–ан, масалан, ќасдан, шартан [5, с.107-108]. Нишондињандањои маъної: 
мафњумњои муљаррад, масалан, вањм, муњаббат, нафрат; истилоњоти дини ислом, масалан, 
љињод, масљид, дуо; мафњумњои маъмуриву љамъиятї, масалан, султон, инќилоб, исѐн; 
истилоњоти илму санъат, масалан, ќасида, наср, тавсиф [5, с.108]. 

Падидањои зикргардида ва тањлили калимањои иќтибосии арабї дар забони тољикї 
нишон медињад, ки унсурњои арабї пас аз ворид гардидан ба забони тољикї њамеша дар 
њолати таѓйирѐбї ќарор доранд. Дар њолатњои алоњида шаклан дигаргун гардида, дар 
баъзе њолатњо њатто маъно ва талаффузи онњо дигаргун мешаванд. Њамин тариќ, дар 
шароити имрўза калимањои иќтибосии арабї барои ифода намудани мафњумњои мухталиф 
дар иќтисодиѐт, маориф, фарњанг, тиб васеъ истифода карда мешаванд.  

Воњидњои лексикии туркиву муѓулї низ дар забони тољикї ба таври васеъ иќтибос 
шудаанд. Тањлилњо нишон медињанд, ки иќтибоси калимањо дар забони тољикї аз забони 
узбекї ва баръакс бештар мушоњида карда мешавад. Таъсири тарафайни забони тољикї ва 
забони узбекї натиљаи њаѐти омехта шуда ва таърихи ин ду халќиятњо мебошад. Чунин 
таъсиррасонї њатто дар забони ќадима на танњо дар таркиби луѓавї, балки дар сохтори 
грамматикї мављуд буд [6, с.148]. Муњаќќиќи тољик, Њ.Маљидов чунин мешуморад, ки 
воридшавии фаъоли калимањои туркиву муѓулї ба забони тољикї аз нимањои асри Х1Х 
оѓоз гардидааст, ки сабабњои он чунин аст: куњна гардидани калимањои аслии тољикї ва 
калимањои арабии иќтибосшуда, масалан, байраќ, чуќур; маорифпарварон ба хотири сода 
намудани забони асарњои худ, аз калимањои душворфањми арабї даст кашида, ба 
калимањои туркиву муѓулї рўй меоранд, масалан, ясовул, тўра, юриш ва ѓайрањо [5, с.116]. 

Оид ба чунин таъсири тарафайни забони тољикї ва забони узбекї муаллифон 
аќидаеро пайгирї менамоянд, ки воридшавии унсурњои лексикии туркиву ўзбекї аз асри 
XI оѓоз гардида, то ба асрњои XVI-XVIII идома ѐфтааст. Лекин ќайд намудан зарур аст, ки 
дар ин давраи тўлонии таърихї иќтибоси калимањои туркиву муѓулї ба забони адабии 
тољик як падидаи намоѐн ба њисоб намерафт [10, с.147]. Дар ин давраи тўлонии таърихї 
калимањои туркиву муѓулї асосан барои нишон додани воќеияти таърихї, сиѐсї ва 
иљтимої истифода гардидаанд. Лекин, мардум дар истифодаи лексикаи туркиву муѓулї 
озод буданд. Онњо, на њама калимањои иќтибосгардидаро, ки дар забони бадеї истифода 
шудаанд, истифода менамуданд. Мардум, асосан он калима ва иборањоеро истифода 
менамояд, ки дар забони тољикї синоним надоранд, масалан, ќошуќ, ќабурѓа. Лексикаи 
туркиву муѓулї асосан барои ифода намудани мафњумњои хешутаборї, номи мањалњои 
љуѓрофї, номи як ќатор њайвонот, хўрок, растанињо, парандањо истифода карда мешаванд.  

Ќайд намудан зарур аст, ки калимањои иќтибосии туркиву муѓулї низ дорои як ќатор 
нишонањои хосси худ мебошанд, ки тавассути онњо фарќияти онњо муайян карда мешавад, 
масалан, овози ‚ќ‛ – талќон, чаќмоќ, ќушоќ; калимањои њарбї – эликбошї, ќурбошї; 
мафњумњои чорводорї – байтал, бурдоќї; номи хўрданињо – дўлма, ќуймоќ; калимањои 
хешутаборї – оча, таѓо, ќудо ва ѓайрањо [5, с.120]. 

Иќтибоси калимањои русї-аврупої низ дар забони тољикї маќоми хосса доранд. 
Истифодаи воњидњои луѓавии русиву аврупої бо бунѐди сотсиализм алоќаманд аст. 
Асосан њамон воњидњои луѓавии русї-аврупої ба забони тољикї иќтибос мегардиданд, ки 
дар забони тољикї синоним надоштанд, масалан, трактор, комбайн, паспорт, памидор, 
радио, механик, электричество, лампочка, машина, театр, автобус, троллейбус, стол, сумка. 

Ќайд намудан зарур аст, ки иќтибос аз забони русї асосан ба таври шифоњї амалї 
мегардад, аз ин хотир фонетикаи калимањои русиву аврупої мувофиќ ба меъѐр ва 
ќоидањои забони тољикї таѓйир меѐбанд. Пас аз гирифта шудани чор њарф аз алифбои 
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забони тољикї, дигаргунињо дар талаффузи калимањои иќтибосї пайдо шуданд. 
Аксарияти калимањои иќтибосии русиву аврупої, хусусан дар нутќи шифоњї, фонетикаи 
худро таѓйир медињанд. Дар ин самт метавон иваз гардидани љойи зада, иваз гардидани 
њарфи «ц» ба њарфи «с», иваз гардидани њарфи «а» ба њарфи «о», иваз гардидани њарфи 
«ы» ба њарфи «и» -ро махсусан ќайд намуд.  

Ќайд намудан зарур аст, ки таъсири мутаќобилаи забонњои собиќ давлати шўравї ба 
таѓйироти љиддии таркиби луѓавии њар як забони миллї, ба пурра гардидани он бо 
калима ва мафњумњои нав, ба ивазнамоии иттилооти иљтимоиву иќтисодї ва фарњангиву 
таърихї тариќи иќтибоси луѓавї оварда расонид. Тањлилњо нишон медињанд, ки дар 
дањсолањои охир калимањои русии ба забони тољикї иќтибосгардида бо калимањои 
иќтибосии арабї иваз карда мешаванд.  

Њамин тариќ, дар мисоли калимањои иќтибосии арабї, туркиву муѓулї ва русиву 
аврупої, метавон муайян намуд, ки калимањои иќтибосї новобаста аз сатњи пањншавї ва 
истифодабарї, аломатњои муайяне доранд, ки фарќияти онњоро нишон медињад. 
Калимањои иќтибосї барои ѓанї гардидани таркиби луѓавии забони тољикї мавќеи хосса 
доранд. 
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ВИЖАГИЊОИ АСОСИИ КАЛИМАЊОИ ИЌТИБОСИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ  

Дар маќолаи мазкур масъалаи калимањои иќтибосии забони тољикї дар мисоли калимањои иќтибосии 
арабї, туркиву муѓулї ва русиву аврупої мавриди омўзиш ва баррасї ќарор дода шудааст. Муаллиф ќайд 
менамояд, ки калимањои иќтибосї ќисми таркибии раванди мављудият ва таѓйирѐбии таърихии забон буда, 
яке аз восита ва роњњои асосии пурра гардидани хазинаи луѓавии њар як забон ба њисоб мераванд. Сабабњои 
асосии иќтибос гардидани калимањо ба забони тољикї истилои њудуди минтаќа аз тарафи юнониѐн, арабњо, 
ќабилањои мухталифи турку муѓул, њамзистии тўлонии тољикон бо халќњои гуногун, муносибатњои 
мухталифи фарњангї, иќтисодї, тиљоратии тољикон бо дигар миллату халќиятњо ба њисоб мераванд. 
Иќтибосњои луѓавї аз забонњои арабї, туркиву муѓулї ва русиву аврупої аз рўйи миќдор зиѐд буда, ќисми 
калони таркиби луѓавии забони тољикиро ташкил медињанд. Раванди иќтибос гардидани калимањои арабї, 
туркиву муѓулї ва русиву аврупої ба забони тољикї аз таъсири омилњои дохилї ва берунї вобастааст. 
Унсурњои арабї пас аз ворид гардидан ба забони тољикї њамеша дар њолати таѓйирѐбї ќарор доранд. Дар 
њолатњои алоњида шаклан дигаргун гардида, дар баъзе њолатњо њатто маъно ва талаффузи онњо дигаргун 
мешаванд. Дар шароити имрўза калимањои иќтибосии арабї барои ифода намудани мафњумњои мухталиф 
дар иќтисодиѐт, маориф, фарњанг, тиб васеъ истифода карда мешаванд. Калимањои иќтибосии арабї, 
туркиву муѓулї ва русиву аврупої дорои як ќатор нишонањои хосси худ мебошанд, ки тавассути онњо 
фарќияти онњо аз калимањои аслии тољикї муайян карда мешавад. 

Калидвожањо: таркиби луѓавї, калимањои иќтибосї, калимањои арабї, калимањои туркиву муѓулї, 
калимањои русиву аврупої, калимањои аслї, воњидњои луѓавї, фонетика, забони тољикї.  

 
ОТЛИЧИТЕЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ЗАИМСТВОВАНИЙ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

В данной статье рассматривается вопрос заимствованных слов таджикского языка на примере арабских, 
тюрско-монгольских, русско-европейских заимствованных слов. Автор отмечает, что заимствования являются 
неотъемлемой частью процесса существования и исторического изменения языка и одним из основных средств и 
способов пополнения словарного запаса каждого языка. Основными причинами заимствования слов в таджикском 
языке являются оккупация территории региона греками, арабами, различными тюркскими и монгольскими 
племенами; многолетнее сосуществование таджиков с разными народами; разные культурные, экономические, 
торговые отношения таджиков с другими народами. Лексические заимствования из арабского, тюрско-
монгольского, русско-европейских языков многочисленны и составляют значительную часть лексического состава 
заимствованных слов таджикского языка. Процесс заимствования арабских, тюрско-монгольских, русско-
европейских слов в таджикском языке зависит от влияния внутренних и внешних факторов. После вхождения 
арабских элементов в таджикский язык, они постоянно меняются. В некоторых случаях меняется форма, а в 
некоторых - даже значение и произношение. В современном контексте арабские заимствованные слова широко 
используются для выражения различных понятий в экономике, образовании, культуре, медицине. Арабские, 
тюркско-монгольские, русско-европейские заимствования имеют ряд оопределенных черт, в рамках которых они 
отличаются от оригинальных таджикских слов. 



99 
 

Ключевые слова: лексический состав, заимствования, арабские слова, тюрско-монгольские слова, русско-
европейские слова, оригинальные слова, лексические единицы, фонетика, таджикский язык. 

 
MAIN FEATURES OF BORROWINGS WORDS OF THE TAJIK LANGUAGE 

This article examines the issue of borrowings words of the Tajik language on the example of Arabic, Turkic-
Mongolian, Russian-European borrowed words. The author notes that borrowings are an integral part of the process of 
existence and historical change of the language, and are one of the main means and ways of replenishing the vocabulary of 
each language. The main reasons for the borrowing of words in the Tajik language are the occupation of the region by 
Greeks, Arabs, various Turkic and Mongolian tribes; long-term coexistence of Tajiks with different peoples; different 
cultural, economic, trade relations of Tajiks with other nations. Lexical borrowings from Arabic, Turkic-Mongolian, 
Russian-European languages are numerous and constitute a significant part of the lexical composition of the borrowed 
words of the Tajik language. The process of borrowing Arabic, Turkic-Mongolian, Russian-European words in the Tajik 
language depends on the influence of internal and external factors. After the entry of Arabic elements into the Tajik 
language, they are constantly changing. In some cases, the form changes, and in some, even the meaning and 
pronunciation. In the modern context, Arabic borrowed words are widely used to express various concepts in economics, 
education, culture, and medicine. Arabic, Turkic and Mongolian, Russian and European borrowings have a number of 
distinctive features, within which they stand out from the original Tajik words. 

Key words: lexical composition, borrowings, Arabic words, Turkic-Mongolian words, Russian-European words, 
original words, lexical units, phonetics, Tajik language. 
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УДК: 491.550 

ИСМЊОИ МАФЪУЛИ НАВЪИ ЯКУМИ ЗАБОНИ АРАБЇ ДАР “ГУЛИСТОН”-И 
САЪДИИ ШЕРОЗЇ 

 
Ќурбонов И. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Саъдии Шерозї яке аз мутафаккирони барљастаи асри ХIII-и форсу тољик аст, ки дар 
рушду инкишофи фарњанги маънавии мардуми тољик сањми зиѐд гузоштааст. Осори 
таълифнамудаи ў, аз љумла ‚Гулистон‛ ва ‚Бўстон‛ дорои ањаммияти бузурги ахлоќї 
буда, барои тарбияи маънавии фарзандони тољик ањаммияти хосса доранд. Вобаста ба 
шароити иљтимоиву сиѐсии замони Саъдї дар забони форсї-тољикї таъсири забони арабї 
хеле зиѐд ба чашм мерасид. Асари арзишманд ‚Гулистон‛-и Саъдї низ аз ин истисно нест. 
Њоло ин љо баъзе аз исмњои мафъули навъи якуми забони арабиро, ки дар ‚Гулистон‛ 
њамчун иќтибос истифода шудаанд, мавриди баррасї ќарор медињем. 

Исми мафъули феълњои муљаррад. Исми мафъули феълњои сулос [сењарфа]-и 
муљарради забони арабї аз рўйи ќолабњои навъи якуми  ًَ ًَ  -فعًَِ  - فعََ  ,фаъала, фаъила]فعَُ
фаъула] бар вазни  ٌفْعُٛي َِ [мафъулун] сохта шуда, амали иљрошудаи феълро мефањмонад [3, 
с.184]. Ин навъи исми мафъули арабї дар забони тољикї аз серистеъмолтарин калимањои 
иќтибосии арабї ба шумор рафта, баъзе аз онњо то дараљае дар забонамон њазм шудаанд, 
ки барои бештари мардуми тољик маълуму фањмоанд. Чунончи исмњои мафъули мављуд, 
маълум, машњур, машѓул, маѓлуб, махсус, маљрўњ ва ѓайра. 

Дар «Гулистон» исми мафъули навъи якуми феълњои муљаррад нисбат ба дигар 
исмњои мафъули феълњои мазид, ки вазнњои муайяни махсус доранд, аз љињати миќдору 
дараљаи истеъмол аз шаклњои дигари исмњои иќтибосии арабї фарќ мекунад. 

Исмњои мафъули дар асар мушоњидашуда аз љињати маъно ва таѓйири он, дараљаи 
истеъмолашон дар забони имрўзаи тољик љолиби таваљљуњанд. Исмњои мафъуле, ки дар 
«Гулистон» ба кор бурда шудаанд, аксарияташон њоло њам аз истеъмоли забони имрўза 
набаромадаанд. Ин навъи исми мафъул аз ќадим ба таркиби луѓавии забони тољикї дохил 
шуда, дар назму насри ниѐгон хеле зиѐд ба назар мерасад. 

Љое, ки гузаргоњи дили мањзун аст, 
Он љо ду њазор найза боло хун аст [11, с.130]. 

Ва гўянд вайро маснавиѐти бисѐр будааст мувашшањ ба мадњи султони мазкур ва яке 
аз он љумла мавсум аст ба «Вомиќу Азро» [1, с.88]. Чун чанд моњ баромад, ба назми 
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«Шоњнома» маъмур шуд [1, с.90]. Сари сутунњо ва тани сутунњо њама рухоми манќушу 
мудаввар ва мураббау мусаддас ва мусамман [9, с.742]. 

Чи хеле аз мисолњо маълум мешавад, исмњои мафъул дар гузашта серистеъмол 
буданду имрўз њам маъмуланд, аз ќабили мавзун, маъмур, мањзун, марњум ва ѓайра. Фаќат 
доираи корбурди калимањои мавсум, манќуш, мадњун њоло мањдуд гардидааст. 

Ин навъи калимањои иќтибосии арабї дар осори назму насри ќарнњои ХII-ХIII низ 
хеле серистеъмол будаанд. Ба ин забони асари Саъдии Шерозї гувоњї медињад. Исмњои 
мафъули навъи мазкур, ки дар забони њозираи тољик истеъмол мешаванд ва дар њамаи 
фарњангњои имрўза шарњ ѐфтаанд, дараљаи корбурд ва истеъмолашон баробар нест. Чунин 
исмњоро аз лињози дараљаи истеъмол ба се гурўњ људо кардан мумкин аст: 

1) Исмњое, ки дар забони адабии имрўзаи тољик маъмулу машњуранд, ба монанди 
исмњои мафъули: мављуд  ٌجُٛد ْٛ َِ [9, с.617]- 1. вуљуддошта, 2. офаридашуда; мазкур 9] ِذوٛر, 
с.621] – зикрѐфта, пеш гуфташуда; махсус  ٌخْصُٛص َِ [9, с.659] - хос кардашуда; машѓул  ٌشْغُٛي َِ 
[9, с.662] – 1. ишѓол кардашуда; 2. бо коре бандшуда; маъмул ٛيٌ  ُّ عْ َِ [9, с.665] – дар амал 
љоришуда; маълум  ٌَ عٍُْٛ َِ [9, с.664]- 1. донисташуда; 2. номдор, машњур; маъруф  ٌعْرُٚف َِ [9, 
с.666] – шинохташуда, ба њама маълум; маъшуќ  ٌعْشُٛق َِ [9, с.667] – дўст дошташуда; маѓлуб 
غٍُْٛبٌ  َِ [9, с.668] – шикастхўрда; маѓрур ر ٌٚ غْرُ َِ [9, с.669] – 1. фирефташуда, фиребхўрда; 2. 
худписанд, њавобаланд; мањбуб  ٌحْثُٛب َِ [9, с.673] –дўстдошташуда; мањбус  ٌحْثُٛس َِ [9, с.674] – 
њабс кардашуда; мањкум  ٌَ حْىُٛ َِ [9, с.675] – айбдор кардашуда; мањрум  ٌَ حْرُٚ َِ [9, с.677] – 
бебањра, аз чизе монда; маљбур  ٌجْثُٛر َِ [9, с.679] –1. дучори љабр шуда; 2. фармонбардор, 
мутеъ; маљруњ  ٌجْرُٚح َِ [9, с.681] – љароњатдор шуда. 

Бояд хотирнишон кард, ки на њама гуна калимањои аз забони арабї иќтибосшуда дар 
забони тољикї ва форсї ќобилияти калимасозию таркибсозиро соњиб њастанд. Калимањои 
иќтибосии машѓул, маѓлуб, маѓрур, маљбур, маљрўњ ва ѓайра бо ѐрии феълњои ѐвари шудан 
[гардидан], кардан [намудан, сохтан] феълњои таркибї месозанд, чунончи: машѓул шудан, 
маѓлуб шудан [кардан], маѓрур шудан, маљбур шудан [кардан], маљрўњ шудан [кардан] ва 
ѓайра. 

Имконоти грамматикии алоќаи чунин калимањо низ бо калимањои дигар фузунтар 
гардидааст: машѓули кор, ба кор машѓул шудан [9, с.662]. 

2) Исмњое, ки назар ба гурўњи аввал камтар ба кор бурда мешаванд. Чунин калимањо 
асосан дар забони адабии китобї ва гоње дар гуфтори ањли маърифат истифода мешаванд 
ва дар фарњанги тафсирии забони тољикї бо тариќи зайл: мавќуф  ٌلُٛف ْٛ َِ [11, с.727] - 1. аз 
њаракат боздошташуда, таваќќуфѐфта; ба ваќти дигар монондашуда; мавќуф будан, 
вобаста будан, марбут будан; мавќуф гузоштан а) монондан, боздоштан (кореро аз иљро); 
б) ба ваќти дигар мондан, ба таъхир андохтан; аз њаракат боздошташуда, таваќќуфѐфта; 
ба ваќти дигар монондашуда; мавќуф будан, вобаста будан, марбут будан; мавќуф 
гузоштан а) монондан, боздоштан (кореро аз иљро); б) ба ваќти дигар мондан, ба таъхир 
андохтан; мавлуд  ٌٌُٛد ْٛ َِ [11, с.728] – 1. зоидашуда, таваллудѐфта; тифли нав таваллудшуда, 
навзод. 2. таваллуд; таърихи таваллуд, замони валодат; мавлуди Исо (а) рўзи таваллуди 
Исои пайѓамбар (а). 3.д. яке аз маросими мусулмонон, ки ба рўзи таваллуди Њазрати 
Расули Акрам (с) бахшида шудааст ва дар ин рўз муслимин ба тоату ибодат машѓул 
мешаванд; мавзун  ٌْ زُٚ ْٛ َِ [11, с.727] – 1. кит. вазн карда, баркашида. 2. вазну ќофиядор; 
хушоњанг; сухани мавзун киноя аз шеър. 3. мутаносиб, шинам: ќади мавзун, ќомати 
мавзун; њаракати мавзун њаракатњои њамоњанг бо зарб ва усул (-и раќќосї); макрўњ  ٌُٖٚىْر َِ
[11, с.742] – кароњатовар, нафратовар, нафратангез; нописанд, нораво. 2. нопок; мамнуъ 
ُٕٛعٌ  ّْ َِ [11, с.747] – манъшуда: мамнуъ будан, мамнуъ карда натавонистан; минтаќаи мамнуъ 
љое, ки ба он дохил шудан манъ шудааст; усулњои мамнуъ тарзу усулњои манъшудаи коре; 
мамнуъ аст, манъ карда шудааст; мамнун  ٌْ ُٕٛ ّْ َِ [11, с.747] – миннатдор, сипосгузор, 
муташаккир; хурсанд, хушњол: мамнун ва сарфароз, шоду мамнун; мамнун будан, мамнун 
кардан, мамнун шудан; хеле мамнун(ам), бисѐр сипосгузорам, хеле миннатдорам; мансуб 
ْٕسُٛبٌ  َِ [11, с.751] – нисбатдода, тааллуќдор, вобаста, дахлдор; мансуб будан тааллуќ 

доштан, марбут будан (ба касе ѐ чизе); мансубон хешу аќрабо, хешовандон, наздикон; 
масрур  ٌسْرُٚر َِ [10, с.766] – шодмон, шод, хурсанд, хушваќт: масрур будан, масрур кардан, 
масрур шудан (гардидан); мафтун  ٌْ فْرُٛ َِ [10, с.771] – 1. шефта, ошиќ, дилбохта (ба касе, ба 
чизе): мафтун кардан, мафтун шудан, мафтуни касе будан; махмур  ٌٛر ُّ خْ َِ [11, с.772] – 
хамрхўрда, майнўшида, ниммаст. 2. маљ. хуморолуд, пурхумор; бо нозу ишва, дилфиреб: 
чашмони махмур; масту махмур кардан, сархушу табъхуш кардан; махлуќ  ٌخٍُْٛق َِ [11, с.771] - 
халќшуда, офарида (љондор): махлуќи аљиб. 2. киноя аз инсон, одам (бештар тањќиромез); 
махлуќи безабон, љондори ѓайринотиќ (аз ќабили њайвоноту парандагон); маъзур  ٌعْذُٚر َِ [11, 
с.784] – узрдошта, узрдор, он ки узри маъќул ва асоснок дорад; маъзур доштан узри касеро 
ќабул кардан, узри касеро ба эътибор гирифтан; узру маъзур гуфтан, бахшиш хостан, афв 
пурсидан; хайру маъзур кардан - хайрухуш кардан (гуфтан), худоњофизї кардан; видоъ 
кардан; маќсуд  ٌمْصُٛد َِ [11, с.745] – чизи ќасд кардашуда, чизи хоста ва орзукарда, чизи 
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матлуб, талаб; мурод, маќсад; ба таври истиора: гулњои маќсуд чидан, дурри маќсуд ба 
каф (дар) овардан, ба соњили маќсуд расидан; мањзун  ٌْ حْزُٚ َِ [11, с.775] – андуњгин, њазин, 
ѓамнок: чашмони мањзун, чењраи мањзун; мањзуну ѓамгин будан, мањзун шудан: садои 
мањзун - овози њазинона; мањфуз  ٌحْفُٛظ َِ [11, с.778] –1.њифзшуда, дарѐддошта, азбаршуда. 2. 
нигоњдошта, эмин (мас., аз вайронї); мањфуз доштан - бегазанд њифз кардан, эмин нигоњ 
доштан; мањфуз мондан - њифз карда шудан, нобуд нашуда боќї мондан ва ѓайра шарњи 
худро ѐфтаанд. 

3) Исмњое, ки дар асар як дараља серистеъмоланд, вале доираи корбурди онњо дар 
забони адабии имрўзаамон мањдуд гардидааст. Шарњи чунин исмњо дар фарњангњо чунин 
зикр шудааст: мамдўњ  ٌدُٚح ّْ َِ [10, с.752] – 1. он ки дар њаќќи ў мадњ навишта шудааст, 
мадњшаванда. 2. писандида, нек; мансух  ٌْٕسُٛخ َِ [10, с.752] – нест гардонида, бекор карда, аз 
эътибор соќит: мансух кардан - бекор кардан, ботил кардан, аз эътибор соќит кардан; 
мансух шудан, тарзи мафъулии мансух кардан; марѓуб  ٌرْغُٛب َِ [10, с.755] –1. он чи ба он 
майлу раѓбат зоњир мешавад, мавриди раѓбат, писандида; дилкаш; дилхоњ: манзараи 
марѓуб, оњанги марѓуб, марѓуб будан; бўйи марѓуб - бўйи дилкашу форам, роињаи матбўъ; 
дилбари марѓуб - дилбари хушрўй, мањбубаи зебо; матлуб  ٌطٍُْٛب َِ [10, с.769] - 1. талаб 
кардашуда, хосташуда, он чи кас мехоњад, маќсуд. 2. мувофиќи табъ, дилхоњ; муќоб. 
номатлуб; даркорї, лозим: дарси матлуб, одами матлуб, рўзи матлуб, айни матлуб - 
нињоят мувофиќи табъ, айни муддао; натиљаи матлуб додан - мувофиќи табъ анљомидани 
коре; оќибати кор нек шудан. 3. маљ. мањбуб; маъшуќ; толибу матлуб ошиќу маъшуќ; 
матбўъ  ٌطْثُٛع َِ [10, с.769] – 1.табъшуда, нашршуда, ба чоп расида. 2.мувофиќи табъ, 
писандида; махлут  ٌخٍُْٛط َِ [10, с.771] – 1.омехта; махлут кардан - омехтан, аралаш кардан; 
забони махлут - забони бо унсурњои лањља ва бегона омехта, забони ѓайрифасењ, забони 
ѓализ; маъруз  ٌعْرُٚض َِ [10, с.787] – арзшуда; маъруз доштан - арз кардан, баѐн кардан; 
маъзул  ٌعْزُٚي َِ [10, с.784] – 1. азлшуда, барканоршуда (аз мансаб), аз кор сабукдўшшуда; 
бекор, гўшанишин; маъзул кардан аз кор гирифтан, аз амалу мансаб дур кардан, сабукдўш 
кардан. азлшуда, барканоршуда (аз мансаб), аз кор сабукдўшшуда; бекор, гўшанишин; 
маъзул кардан - аз кор гирифтан, аз амалу мансаб дур кардан, сабукдўш кардан; мањсуб 
حْسُٛبٌ  َِ [10, с.777] – њисобшуда, шумурда; мањсуб шудан - ба шумори чизе даромадан, њисоб 
карда шудан ва ѓ. 

Исмњои мафъуле, ки аз истеъмоли забони имрўза баромада, дар фарњангњо ќисме аз 
онњо зикр шудааст, инњо исмњои: мабзул  ٌثْذُٚي َِ [10, с.612] – бахшидашуда, писандидашуда; 
мабрур  ٌثْرُٚر َِ [10, с.613] – 1. некуї кардашуда, омурзида, 2. маљ: марњум; мавфур  ٌفُٛر ْٛ َِ [10, 
с.616] – фаровон кардашуда, фаровон, зиѐд, бисѐр; мавсум  ٌَ سُٛ ْٛ َِ [10, с.616] номидашуда, 
таъйин кардашуда; мавњум  ٌَ ُٛ٘ ْٛ َِ [10, с.617] – тасаввуркардашуда, тасаввуре, ки дар натиљаи 
вањму гумон пайдо шудааст; мазнун  ٌْ ظُْٕٛ َِ [10, с.621] - гумон кардашуда, тахмин кардашуда; 
мазмум  ٌَ ٛ ُِ ذْ َِ [10, с.621] – музамматшуда, бад ва зишт шумурдашуда; мазруф  ٌظْرُٚف َِ [10, 
с.622] – 1. он чи дар зарф аст. 2. маљ: мазмун, маънї; макшуф  ٌىْشُٛف َِ [10, с.627] – кашфшуда, 
ошкоршуда, кушодашуда, ошкоро; малбус  ٌٍْثُٛس َِ [10, с.627] – 1. пўшидашуда, 2. либос, 
пўшок; малњуз  ٌٍْحُٛظ َِ [10, с.629] – мулоњиза кардашуда, дар назар дошташуда; мамзуљ  ٌزُٚج ّْ َِ
[10, с.630] – омехташуда, махлут; манкус  ٌْٕىُٛس َِ [10, с.633] – сарнагун, чаппашуда, сарозер; 
манкўњ  ٌْٕىُٛح َِ [10, с.633] – никоњкардашуда; манњус  ٌْٕحُٛس َِ [10, с.634] – ба нањсї афтода, 
бадбахт; маншур  ََ ٌْٔشُٛر [10, с.634] – 1. нашр кардашуда, 2. тааллуќдошта, 3. фармон; манќуш 
ْٕمُٛشٌ  َِ [10, с.637] – наќш кашидашуда, нигоридашуда; манќул  ٌْٕمُٛي َِ [10, с.637] – наќл 

кардашуда, гуфташуда; мардуд  ٌرْدُٚد َِ [10, с.641] – рад кардашуда, рондашуда; марќум  ْر َِ ٌَ لُٛ
[10, с.646] – раќам кардашуда, ќайд кардашуда; масдуд  ٌسْدُٚد َِ [10, с.647] – басташуда; марљўъ 
رْجُٛعٌ  َِ [10, с.647] – бозгашт кардашуда; маслук  ٌسٍُْٛن َِ [5, с.648] – љорї кардашуда, маъмул; 
масмўъ  ٌٛع ُّ سْ َِ [10, с.649] – шунидашуда, ба гўш расида; масруф  ٌصْرُٚف َِ [10, с.651] – сарф 
кардашуда; мастур  ٌسْرُٛر َِ [5, с.652] – пинњон кардашуда, пўшида; масљун  ٌْ سْجُٛ َِ [10, с.653] – 
зиндоншуда, мањбус, зиндонї; матмус  ٌٛس ُّ طْ َِ [10, с.655] – нобуд кардашуда, аз байн рафта; 
матруд  ٌطْرُٚد َِ [10, с.656] – рондашуда, мардуд; матъун  ٌْ طْعُٛ َِ [10, с.656] – 1. маломатзада, 2. 
айбдор; мафтур  ٌفْطُٛر َِ [10, с.657] – сиришташуда; мафќуд  ٌفْمُٛد َِ [10, с.658] – гумшуда, аз байн 
рафта; мафтўњ  ٌفْرُٛح َِ [10, с.658] – кушодашуда, кушода; махдум  ٌَ خْدُٚ َِ [10, с.658] – он ки 
дигарон ба вай хизмат мекунанд, хўљаин; машрўњ  ٌشْرُٚح َِ [10, с.662] – шарњ додашуда, баѐн 
кардашуда; машѓуф  ٌشْغُٛف َِ [10, с.662] – дилбандшуда, саргарми чизе гардида; машъуф  ٌشْعُٛف َِ
[5, с.662] –1. шефта, 2. шод, хурсанд; машњун  ٌْ شْحُٛ َِ [10, с.663] – пуркардашуда; маъдуд  ٌعْدُٚد َِ
[10, с.663] – 1. шумурдашуда, 2. миќдори каме; маъкус  ٌعْىُٛس َِ [10, с.664] – 1. аксѐфта, 2. 
баръакс; маъдум  ٌَ عْدُٚ َِ [10, с.664] – несту нобуд кардашуда; маълуф  ٌعٍُْٛف َِ [10, с.664] – улфат 
пайдокарда, одаткарда; маъзун  ٌْ أوُٛيٌ  иљозат додашуда; маъкул – [с.664 ,10]ِأذُٚ َِ [10, с.664] – 
хўрданї, хўрокї; маъмур  ٌٛر ُِ أ َِ [5, с.665] – амр кардашуда, фармонбардор, мутеъ; маъњуд 
عُْٙٛدٌ  َِ [10, с.667] – 1. ањду паймон кардашуда, 2. муќаррарї; маъхуз  ٌأخُٛذ َِ [10, с.667]– 1. 

гирифташуда, 2. дастгир кардашуда; маѓмум  ٌَ ٛ ُّ غْ َِ [10, с.668] – дучори ѓам гардида, ѓамгин; 
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маѓбун  ٌْ غْثُٛ َِ [10.668] – фиребхўрда, фирефташуда; маќдуњ  ٌمْدُٚح َِ [10, с.670] – таъна задашуда, 
маломатзада, нописандида; маќдур مقدور [10, с.670] - 1. мувофиќи ќудрат ва имкон; мумкин, 
имконпазир, дар доираи ќувват ва имкон; маќсум  ٌَ مْسُٛ َِ [10, с.672] – 1. таќсим кардашуда, 2. 
аз азал муайян кардашуда; маќсур  ٌمْصُٛر َِ [10, с.672] – 1. кўтоњ кардашуда, 2. вобаста будан; 
маќњур  ٌمُْٙٛر َِ [10, с.673] –1. дучори ќањру хашмшуда, 2. шикастхўрда; мањзуз  ٌحْظُٛظ َِ [10, с.674] 
– бањраманд, лаззатманд, хурсанд; мањмул  ٌٛي ُّ حْ َِ [10, с.676] – 1. бор кардашуда, 2. нисбат 
додашуда; мањсус  ٌحْسُٛس َِ [10, с.676] – њис кардашуда; мањљуб  ٌحْجُٛب َِ [10, с.679] – паси парда 
буда, пўшида, пинњон; макфур  ٌىْفٛر َِ [4, с.41] – пинњоншуда, нуњуфта; марсуд  ٌرْصُٛد َِ [4, с.90] – 
чашм дошташуда ва аз расад маълум кардашуда; махдул  ٌخْدُٚي َِ [4, с.263] – 1. карахт [шах, 
бењис] шуда. 2. мондашуда ва ѓ. мебошанд. 

Дун асту бесипосу сифлаю њаќношинос, ки ба андак таѓйири њол аз махдуми ќадим 
баргардад ва њуќуќи неъмати солњо дарнаварданд! [8, с.30]. Бар одати маълуф ва тариќи 
маъруф, ки озурдани дўстон љахл асту каффорати ямин сањлу хилофи роњи савоб аст [8, 
с.16]. Ба таъвили шаръї бикўш, то дар ќиѐмат маъхуз ба фармони њаќ набошї [8, с.39]. 
«Ризќ агар чї маќсум аст, ба асбоби хусули он тааллуќ шарт аст ва бало, гар чї маќдур, аз 
авбоби духули он эњтироз вољиб» [8, с.85]. Ду чиз муњоли аќл аст: хўрдани беш аз ризќи 
маќсум ва мурдан пеш аз ваќти маълум [8, с.85]. 

Њар халал, к-аз пирї афтад дар мизољ, 
Нест маќдури табиб онро илољ [5, с.670]. 

Аз исмњои дар боло зикршуда калимањои - макфур, марсуд ва махдул дар «Фарњанги 
забони тољикї» шарњ наѐфтаанд. Ин њам аз он гувоњї медињад, ки чунин калимањо дар 
гузашта њам чандон маъруф набудаанд ва дар калимасозии забони тољикї мавќеи 
мустањкам пайдо карда натавонистаанд. 

Вобаста ба шароити зиндагї, тараќќиѐти љамъият ва љараѐни таѓйироти доимии 
забон дар баъзе калимањо тобиши нави маъної ба вуљуд омада, маъноњои асосии 
калимањо архаизми семантикї шудаанд. 

Чунончи, калимаи «малњуз», ки маънои асосиаш мулоњиза кардашуда, дар назар 
дошташуда мебошад ва калимаи «мањфуз», ки маъноњои 1.њифзшуда, дарѐддошта, 
азбаршуда. 2. нигоњдошта, эмин (мас., аз вайронї); мањфуз доштан - бегазанд њифз кардан, 
эмин нигоњ доштан; мањфуз мондан - њифз карда шудан, нобуд нашуда боќї монданро 
ифода менамояд, дар асар ба маънии андеша кардашуда ва њифзшуда омадааст: Соњиби 
неъмати дунѐ ба айни ин инояти њаќ малњуз аст ва ба њалол аз њаром мањфуз [8, с.125]. 

Сабза мавќуфи бањор омад ба зери гул, бале, 
Хуфтагони боѓ доранд интизори растахез [5, с.351]. 

Калимаи мавлуд, ки дар забони муосири тољик ба маънои «рўзи таваллуд» 
мустаъмал аст, дар «Гулистон» ба маънои љой ѐ макони таваллуд корбаст шудааст ва ба 
чунин маъно дар луѓати Айнї низ омадааст [5, с.188]: Бихандиду мавлидам пурсид. 
Гуфтам: - Хоки Шероз. [8, с.104]. 

Исми мафъули маъњуд - «ањду паймон кардашуда» дар асар ба маънии муќаррарї 
истифода шудааст: Донишманд чун пас аз чанд рўз маваддати маъњуд барќарор надид, 
гуфт [8, с.76]. 

Калимаи мавсум, ки дар фарњангњо ба маъноњои «номидашуда, таъйин кардашуда» 
шарњ ѐфтааст, дар асар ба маънии «машњур ва ном бароварда» ифода ѐфтааст: Чун 
бародарони Юсуф, ки ба дурўѓ мавсум шуданд, ба рост гуфтани эшон эътимод намонд [8, 
с.145]. 

Исми мафъули мавзун дар «Ѓиѐс-ул-луѓот» шарњ наѐфтааст ва дар «Фарњанги забони 
тољикї» ба маъноњои зерин маънидод шудааст: 1. санљида, баркашида, вазн кардашуда. 2. 
мутаносиб, зебо, нозук, шинам. 3. хушоњанг, форам, фасењ, равон. Дар луѓати Айнї низ ба 
њамин маъноњо шарњ дода шудааст [5, с.187]. Дар «Гулистон» ин калима дар ду шакл 
истифода гардидааст. Чунончи, ба маънии аслиаш «зебо, хушќаду ќомат, равон, 
ботартиб» ва њамзамон тавассути пешванди калимасози ‚но‛ шакли мутазоди он «безеб, 
ќабењ, зишт, бад, рондашуда», мавриди истифода ќарор дода шудааст:- Ва манзари 
малъуну шамоили номавзун? [8, с.101]. 

Ин исм дар забони њозираи тољик ба маънии маљозиаш - зебо, шинам, форам бештар 
дар назм корбаст мешавад. Дар Гулистон низ ба ин маъно ифода шуда, дар санъати ширу 
шакар корбаст шудааст: 

Равзаи мои нањрњо салсол, 
Дуњан саљъи тайрњо мавзун [8, с.16]. 

Лозим ба таъкид аст, ки Саъдии Шерозї аз имконоти грамматикї ва луѓавии забони 
арабї хеле устодона истифода бурда, бештари ин навъи исмњои мафъули њаммаъноро 
тарзе њамшафат меорад, ки њам муродифи луѓавианд ва њам дар вазнњои якхела омадаанд: 

Ѓами мављуду парешонии маъдум надорам, 
Нафасе мезанам осудаю умре мегузорам [8, с.79]. 
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Фаромўшат накард эзад дар он њол, 
Ки будї нутфае мадфуну мадњуш [8, с.187]. 

Ин чї талъати макрўњ асту њайати мамќут [8, с.101]. Њаќќи суњбат бидонад ва шарти 
маваддат ба љой оварад мушфиќу мењрубон, хуштабъу ширинзабон [8, с.111]. Муште 
мутакаббири маѓрур, муљиби манфури муштаѓили молу неъмат, мутафаннини љоњу сарват, 
ки сухан нагўянд илло ба сафоњату назар накунанд илло ба кароњат, уламоро ба гадои 
мансуб кунанду фуќароро ба бесарупои маъюб гардонанд [8, с.199]. 

Исми мафъули машмум дар «Фарњанги забони тољикї» ба маънои он чї бо ќувваи 
машома хис карда мешавад, чизњои бўйиданї маънидод шудааст. Дар Гулистон низ бо 
њамин маъно ифода гардидааст: Ва аз фавоќењу машмум ва њаловати таматтуъ ѐфтан ва 
дар љамоли ѓулому канизак нигаристан ва хирадмандон гуфтанд [8, с.65]. 

Њамчунин дар Гулистон исми мафъули мастур бо ду маъно омадааст, ки яке 
маъноњои ‚покї‛, ‚бегуноњї‛, ‚пўшида‛ ва дигаре маънои ‚навишта‛ ѐ ‚китоб‛- ро ифода 
кардааст. Ин таѓирѐбии маъно аз ивазѐбии њарфи ‚Т‛ мебошад. Чунки дар забони арабї 
калимаи мастур агар бо њарфи "خ" навишта шавад, маъноњои покї, бегуноњї ва пўшидаро 
медињад, бо њарфи "ط" навишта шавад, он гоњ маъноњои хат кашидан, навиштан ва 
китобро дар бар мегирад. Чунончи: Чи моя мастурон ба иллати дарвешї дар айни фасод 
афтода ва ирзи гиромї ба боди зиштномї дода [8, с.202]. Дар мастур омадааст, ки се 
нишон дорад [8, с.189]. 

Турдихон Бердиева дар асари хеш бо номи “Феълњои таркибии номї бо исмњои 
арабї‛, исмњои мафъули навъи якуми арабии машѓул ва маълумро, ки дар Гулистон 
омадаанд, шарњ дода ќайд кардааст, ки ин исмњо бо феълњои таркибии забони тољикї, дар 
шаклњои гуногун истифода мешаванд. Масалан, исми мафъули машѓулро бо маъноњои: 1. 
ишѓол кардашуда, љойи ишѓолшуда, 2. ба коре бандшуда, саргарми коре ѐ чизе тавзењ дода ва 
исми маълумро бошад бо маънои: 1. донисташуда, мафњум, аѐн, ошкор, 2. номдор, номвар, 
машњур, 3. муайян, 4. як миќдор маблаѓе, (пул, мол, захира) њамрадиф ѐ синоним шарњ дода, 
илова кардааст, ки ин исмњо бо феълњои ѐридињандаи - будан (бо касе), -кардан (намудан) 
(чизеро, ба касе, ба воситаи касе), -шудан (гаштан) (ба касе, аз касе, аз чизе) дар забони 
тољикї зери тањавуллот ќарор гирифта, дар калимасозии забони тољикї наќши бенињоят 
калонро иљро намудаанд [2, с.101-102]. 

Дар Гулистон исми мафъули машѓул бо маъноњои: саргарми коре, ба коре банд 
шудан ва исми мафъули маълум бошад бо маънои донисташуда, мафњум, аѐн, ошкор, 
истифода шудааст: То бидонї, ки машѓули кафоф аз давлати афоф мањрум аст мулки 
фароѓат зери нигини ризќи маълум [8, с.198]. 
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ИСМЊОИ МАФЪУЛИ НАВЪИ ЯКУМИ ЗАБОНИ АРАБЇ ДАР “ГУЛИСТОН”-И САЪДИИ ШЕРОЗЇ 

Дар ин маќола истифодаи исмњои мафъули навъи якуми забони арабї дар ‚Гулистони‛-и Саъдии 
Шерозї мавриди тањлилу баррасї ќарор гирифтаанд. Ќайд карда шудааст, ки Саъдии Шерозї яке аз 
мутафаккирони барљастаи асри XIII-и форсу тољик аст, ки дар рушду инкишофи фарњанги маънавии 
мардуми тољик сањми зиѐд гузоштааст. Осори таълифнамудаи ў, аз љумла ‚Гулистон‛ ва ‚Бўстон‛ дорои 
ањаммияти бузурги ахлоќї буда, барои тарбияи маънавии фарзандони тољик ањаммияти хосса доранд. 
Вобаста ба шароити иљтимоиву сиѐсии замони Саъдї дар забони форсї-тољикї таъсири забони арабї хеле 
зиѐд ба чашм мерасид. Асари арзишманд ‚Гулистон‛-и Саъдї низ аз ин истисно нест. Ин љо баъзе 
калимањои арабиро, ки дар Гулистон истифода шудаанд мавриди баррасї ќарор медињем. Дар маќола ќайд 
карда шудааст, ки на њама гуна калимањои аз забони арабї гузашта дар забони тољикї ва форсї ќобилияти 
калимасозию таркибсозї зоњир мекунанд. Калимањои иќтибосии машѓул, маѓлуб, маѓрур, маљбур, маљрўњ ва 
ѓайра бо ѐрии феълњои ѐвари шудан [гардидан], кардан [намудан, сохтан] феълњои таркибї месозанд: 
машѓул шудан, маѓлуб шудан [кардан], маѓрур шудан, маљбур шудан [кардан], маљрўњ шудан [кардан]. 
Имконоти грамматикии алоќаи чунин калимањо низ бо калимањои дигар фузунтар гардидааст: масалан, 
машѓули кор // ба кор машѓул шудан. Лозим ба таъкид аст, ки Саъдии Шерозї аз имконоти грамматикї ва 
луѓавии забони арабї хеле устодона истифода бурда, бештари ин навъи исмњои мафъули њаммаъноро тарзе 
њамшафат меорад, ки њам муродифи луѓавианд ва њам дар вазнњои якхела омадаанд. 
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Калидвожањо. Саъдии Шерозї, Гулистон, исми мафъул, исми мафъули навъи якум, исми мафъули 
њамаъно, маълум, мавзун, машмум, Ѓиѐс-ул-луѓот, феълњои таркибии номї, исмњои арабї. 

 
ПРИЧАСТИЕ, СТРАДАТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ 1-ОЙ ПОРОДЫ В “ГУЛИСТАНЕ” СААДИ ШИРАЗИ 
В данной статье рассматриваются причастие страдательный залог первой породы арабского языка в 

―Гулистане‖ Сади Ширази. Отмечено, что Сади Ширази является одним из величайших таджикских мыслителей 
13-го века, который внѐс весомый вклад в развитие духовной культуры таджикского народа. Его произведения, 
особенно ―Гулистан‖ и ―Бустан‖, имеют особое значение и являются очень важными для этического воспитания 
таджикских детей. В связи со социально-политической ситуацией времен Саади Ширази наблюдается влияние 
арабского языка на пресидско-таджикский язык. Ценная книга ―Гулистан‖ также не исключена. Здесь мы 
рассматриваем некоторые арабские слова, которые были использованы в ―Гулистане‖ Саади Ширази. В статье 
отмечается, что не со всеми арабскими словами они могут сочетаться в таджикском и персидском языках. 
Например, слова: машѓул, маѓрур, маљбур, маљруњ и другие можно сочетать со вспомогательными глаголами: 
шудан, гардида, кардан, намудан, сохтан и другие: машгул шудан, маглуб шудан, магрур шудан, мачбур шудан, 
мачрух кардан и т.д. Следует отметить, что Саади Шерози очень умело использует грамматические и лексические 
возможности арабского языка, и большинство этих типов синонимов являются синонимами в том смысле, что оба 
являются лексическими синонимами и имеют одинаковую породу. 

Ключевые слова: Саади Ширази, Гулистан, причастие, страдательный залог, первой породы, синонимы, 
страдательный залог, известный, тематический, машмум, гияс-уль-лугхат, составные существительные, арабские 
существительные. 

 
PASSIVE PLEDGES OF THE 1

st 
BREEDS IN SADI SHIRAZI’S “GULISTAN” 

This article discusses the passive pledge of the first, second and third breed in Sadi Shirazi‘s ―Gulistan‖. It is noted 
that Sadi Shirazi is one of the greatest Tajik thinkers of the 13th century, who made a significant contribution to the 
development of the spiritual culture of the Tajik people. His works, especially ―Gulistan‖ and ―Bustan‖ are of particular 
importance and are very important for the ethical education of Tajik children. In connection with the socio-political 
situation in the times of Sadi Shirazi, the influence of the Arabic language on Persian-Tajik language is encountered. The 
valuable book ―Gulistan‖ is also not excluded. Here we look at some Arabic words that were used in Sadi Shirazi‘s 
―Gulistan‖. The article notes that not all Arabic words can be read in Tajik and Persian. For example, the words: mashgul, 
magrur, makhbur, machruh and others can be combined with auxiliary verbs: shudan, gardidan, cardan, namudan, sokhtan 
and others: mashgul shudan, maglub shudan, magrur shudan, machbur shudan, mashruh cardan, etc. It should be noted that 
Saadi Sherozi is very adept at using the grammatical and lexical possibilities of the Arabic language, and most of these 
types of synonyms are synonyms in the sense that both are lexical synonyms and have the same breed. 

Key words. Sadi Shirazi, Gulistan, passive participle, passive participle of the first breed, passive synonyms, 
famous, thematic, mashmum, giyas-ul-lughat, compound nouns, Arabic nouns. 
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КОРБУРДИ ЉУМЛАЊОИ САВОЛЇ ДАР НАСРИ БАДЕЇ 
 

Кенљазода М.С. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Љумлаи саволї як навъи сермањсули љумлањои сода буда, аз дигар навъњо бо он фарќ 

дорад, ки шунавандаро ба додани маълумот водор мекунад. Дар ин навъи љумлаи сода 
гўянда аз мусоњиби худ ягон чизро фањмидан мехоњад. Дар љумлањои саволї фикр ва 
маќсади гўянда ба тариќи пурсиш ифода мешавад. Дар охири љумлањои саволї аломати 
савол гузошта мешавад.Љумлањои саволї чи дар илми забоншиносии хориљї ва чи тољик 
мавриди ковишњои илмї ќарор гирифтааст. Дар забоншиносии хориљї, хусусан рус, дар 
асару маќолањо ва дастурњои таълимї доир ба љумлаи содаи саволї, навъњои он, 
воситањои ифодаи савол маълумот дода шудааст. 

Дар дастурњои таълимии макотиби олї ва миѐна аз рўйи самти мухобират љумлањо 
ба њикоягї, хитобї ва саволї људо карда шудаанд [Белинский А. М., Њољизода. 1936. – С.3; 
Бузургзода Л. 1942. – С.5-7; ГЗТ.1963; Мирзоев А., Ниѐзї Ш., Ѓаффоров Р. 1948, 5-7; Б. 
Ниѐзмуњаммадов 1970. – С.216-218; ЗАЊТ. Ќ.2. 1970. – С.55-58 ] ва дар баъзе китобњои 
дарсї љумлањои амрї илова гардидаанд [Арзуманов С. Нестеренко С. 1951. – С.242-243; 
Арзуманов С., Джалолов В. 1969. – С.233-234; Б. Ниѐзмуњаммадов, Ш. Рустамов. 1969. – 
С.19-20]. Чунин таснифот дар забоншиносии рус [А.М. Пешковский 1956. – С.348-350; 
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Руднев А.Г. 1960. – С.32-34; Грамматика современном русского литературного языка. 
1970. – С.355-369; Распопов И.П. 1970. – С.85-98; Современный русский язык. 1976. – С.21-
27] дар солњои 80-ум [Русская грамматика. 1980. – С.88; Белошапкова В. А. 1977. – С.94]. 
низ анљом дода шудааст.Ба андешаи В.В Учѐнова ‚мазмуни баланд, амиќию возењии 
фикри мусоњиб ба он марбут аст, ки саволњо то кадом андоза возењ ва мушаххас мураттаб 
мегарданд‛. 

Муњаќќиќ, равоншинос Ф. Лиматов рољеъ ба талаботи саволу љавоб ба таври 
муколама љамъоварии маълумот сухан ронда навишта буд: ‚Савол як шакли њаракати 
фикр аст. Дар он лањзаи гузариш аз надонистан ба донистан, аз нафањмидан ба фањмидан 
аниќ гузашта мешавад‛.Забоншинос Х. Њусейнов дар мавриди љумлањои содаи саволї 
чунин менависад: «Љумлањои саволї нисбат ба љумлањои хабарї таъсирноктаранд, зеро 
онњо, баробари диќќати хонандаро ба ин ѐ он объекти тасвир љалб намудан, ба як ѐ якчанд 
амалу њолатњои дигар вобаста будани объекти тасвирро њам ба хотир мерасонанд. Ѓайр аз 
ин, дар ифодаи онњо мафњуми ханда, изтењзо, тамасхур, њаљв ва амсоли инњо њам фањмида 
мешавад» [Њусейнов, 1973, 146]: – Ба ту чї шуд? Чаро гиря мекунї?– гуфта пурсиданд. 

– Акнун ман чї навъ ба Бухоро барои хондан меравам? Тўй намекардед, намешуд-
мї? – гуфт гирякунон. 

– Чї навъ меравї? Ваќташ шавад, худам бурда мемонам. Барои ин гиря чї лозим аст? 
– гуфт падарам. 

– Пул-ку надоред, бе пул дар шањр чї гуна истода хонда мешавад? – гуфт боз бо 
њамон овози гиряолуд (СА. Ё. С. 29). 

Дар забоншиносии тољик љумлањои саволї аз љониби Сабиржанов С. бо унвони 
«Собственно воспросительные предложения в современном таджикском литературном 
языке» [1985. 21 с.] баррасї гардидааст. Мавсуф дар рисолааш бештар ба љумлањои саволї 
эътибори хосса дода, махсусиятњои онро нишон додааст. 

Роњу воситањои ифодаи савол дар љумлањои содаи саволї бо тарзњои гуногун сурат 
мегирад. Дар таснифоти забоншиносону муњаќќиќон чунин воситањои ифодаи савол дар 
љумлањои саволии забони тољикї нишон дода шудааст. Чунончи, Л. Бузургзода се воситаи 
ифодаи саволро нишон додааст: 

1.Њиссачањои саволї: магар, оѐ, -мї, - чї; 
2 Љонишинњои саволї: кї, чї, куљо, чанд ва ѓ.; 
3. Оњанги саволї [1942, 8-9] . 
Дар таснифоти муњаќќиќон С.Д. Арзуманов, С. Нестеренка, С. Љалолов ба љойи 

љонишинњои саволї таркибњои –ѐ не, оѐ…, ѐ не [1938, 2021] шарњ ѐфтааст. Дар сарчашмаи 
дигар [ниг. Мирзоев А., Ниѐзї Ш., Ѓаффоров Р. 1948, 7-8] воситањои ифодаи савол ба панљ 
гурўњ људо карда шудааст: 

1. Њиссачањои саволї: оѐ, магар, мї; 
2. Љонишинњои саволї: кї, чї, кадом, кай, чї хел, чанд, чї ќадар, чаро, чандум, канї 

ва ѓ.; 
3. Пайвандакњо: ѐ, ѐ худ, ѐ ки…; 
4. Бе калимањои саволї, оњанги баланд; 
5. Њиссачањои саволии чї, -а, -я, -дия [1948,6-7]. 
Б. Ниѐзмуњаммадов низ се воситаро таъкид намудааст [ниг. 1956, 5-7]. 
Дар баъзе тадќиќот 9 воситаи ифодаи савол зикр шуда, ки баъзеи онњо шубњаноканд. 

С. Сабиржанов дар таснифоти хеш 9 воситаи ифодаи саволро зикр намудааст: 
1. Интонатсияи саволї; 
2. Љонишинњои саволї; 
3. Зарфњои саволї; 
4 Њиссачањои саволї; 
5. Пайвандакњои ѐ, ѐ ки, ѐ худ; 
6. Таркибњои ѐ не, аз чї сабаб? Кай боз, куљо, бо кадом маќсад; 
7. Фразеологизми «чї гуфтед?», «њамин тавр не»; 
8. Калимањои хуб, хайр, дуруст;  
9. Шакли инкории феъл [1985, 19-20]. 
С. Сабиржанов калимањои хуб, хайр, дурустро чун воситаи ифодаи маънои савол 

зикр карда, боз чунин андеша меронад, ки ба ин аќидаи хеш устувор нест: Бояд ќайд кард, 
ки калимањои хуб, хайр, дуруст дар охири љумла омада, ба савол тобиши модалии хоњиш, 
даъват медињанд ва маънои саволии љумларо суст мекунанд. Шакли инкорї бо ѓарази 
услубї омада на њамеша чун воситаи савол истифода мешавад [1985, 19-20]. 

Муњаќќиќ С. Сабиржанов калимањои хуб, хайр, дуруст; шакли инкории феъл ва 
тартиби калимаро ќайд намудааст, ки сањењ нест [дис..1985, 19-20].Дар «Грамматикаи 
забони адабии њозираи тољик» (2019) чунин воситањо зикр гардидааст: 

1. Интонатсия; 
2. Љонишинњои саволї; 
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3. Калима ва таркибњои саволї; 
4. Калимаву таркибњои зарфии саволї; 
5. Њиссачањои саволї [2019, 308-311]. 
Албатта, ин асари бунѐдї буда, воситањои грамматикии дар боло зикргардида хосси 

љумлањои саволианд. 
Љумлањои саволї дар забони тољикї аз рўйи маънову мазмун ба љумлањои саволии 

хосса, саволии риторикї ва саволии водоркунї таќсим мешаванд [2019, 306].Гурўњи асосї 
ва сермањсули љумлањои саволиро љумлањои саволии хосса ташкил менамоянд. Саволи 
љумлањои саволии хосса њатман љавоб талаб мекунад. Чунончи: 

– Шумо чаро дар ваќти гармии бозор дўконро партофта ба хона омадед? – Ба ман чї 
кор доред? 

– Як кор дорам, намедонам мекунед ѐ не? (СА. МС. С. 76). 
– Кай меравам? (СА. МС. С. 76). 
Љумлањои саволии хосса ѓайр аз савол тобишњои модалии тааљљуб, њайрат, шубња, 

тахмин, норизої, нобоварї, гумон, ќатъият, боварї, муњокима ва ѓайра дошта 
метавонанд: 

-Оя, шумо бибиамро дидагї-а? Гуфта дињед, бибиам чї хел буданд? (СУ. Субњ. 34); 
-Ин чї мусибат аст бар сари ман? (СУ. Субњ. 34); 
Пас, ин фарзандони инсон бо ин њолати парешон чаро ин љо нишастаанд? (СА. О. 

С.32); 
Савсанро њавз бонг зада гирифта бурда бошад? (ЉИ. ДО. С. 56); 
Навъи дигари љумлањои саволї риторикї аст. 
Саволи љумлањои саволии риторикї рамзї, пўшида буда, љавоб талаб намекунад, дар 

ин гуна љумлањо тасдиќу инкори фикр ва њукм дар шакли савол ифода мешавад. Саволи 
риторикї њамчун воситаи услубии ифодаи образноки нутќи бадеї истифода мегардад: 
Магар айб нест? ( СУ. В.С.29); – Аз ду бучаи 4 ќурут одам магар сер мешавад? ( СУ. 
В.С.56); 

Магар аз тарафи ў кушта шудани Тўрамурод муайян гардид? (СА. МС. С. 135); – 
Магар њаќќи 12-сола хизмати ман ним љувол гандум мешавад? 

Саволњои риторикї гуногунанд. Як навъи онњо маънии инкор дорад. Дар ин гуна 
љумлањои саволї инкор ба таври, рамзу киноя ифода мешавад: 

-Барои ин ѓуломї калонони ќишлоќ, хусусан Мулло Хокироњ магар кам кўшиш 
кард? (СУ. О. С. 41); Магар мамлакат бе њоким аст? (СУ. О. С. 56); 

Љумлањои саволии водоркунї. Љумлањои саволие њастанд, ки љавоб талаб 
намекунанд, фикрро тасдиќу инкор намекунанд, балки шунавандаро ба амале, иљрои коре 
водор менамоянд. Ин гуна љумлањои сода љумлањои саволии водоркунї ном доранд: 

Шумо сари њар тасвир муддатњои тўлонї менишастаед? (Оила, 2018). 
Њоло њам нарафтаї? Магар то пагоњ хоб мекунї? (Оила, 2017). 
Тарзу воситањои ифодаи савол дар љумлањои саволї гуногун аст. Воситаи асосии 

ифодаи љумлањои саволї интонатсия ба шумор меравад. Дар њамаи љумлањо тарзи 
талаффуз мавќеи муайян дорад. «Љумлањо, махсусан ба туфайли оњангнокї, ба ифодаи ин 
ѐ он мазмун ќодир мегарданд. Бе интонатсия ба як маќсади муайян истифода кардани 
љумла нињоят мушкил, њатто номумкин аст. Мафњуми орзу, илтимос, хоњиш, зорї, пурсиш, 
амр, фармон ва ѓайра мањз ба интонатсия вобаста аст» [1973, 146] - ќайд кардааст, Х. 
Њусейнов.Интонатсия унсури ногузири ташаккули њамаи навъњои љумлаи саволї 
мебошад. Интонатсияи саволї аз интонатсияи хабарї ба куллї фарќ мекунад. Дар 
љумлањои саволї калимае, ки савол ба вай мансуб аст, хеле пурќувваттар талаффуз 
мешавад. Љойи калимањое, ки задаи мантиќї гирифтаанд, дар љумла нисбатан озод аст. 
Бинобар ин, интонатсияи љумлаи саволї дар забони тољикї як хел нест. Агар калимаи 
заданок дар охири љумла ояд, интонатсияи саволї ором оѓоз ѐфта, дар охир ќувват 
мегирад ва баландтар мегардад: - Ба он љо даромадан мехоњї?- пурсид Паша? (СУ. Субњ.љ. 
с. 81); -Аэроплан сўхт? Парранда? Чї хел? –њайрон шудам ман? (СУ. Субњ.љ. с. 84): – Ту? Бо 
њамин пойи ланг? – писханд зад њоким (СУ. В. С. 329). 

Агар калимаи заданок дар аввали љумлаи саволї воќеъ шуда бошад, љумла бо оњанги 
баланд оѓоз ѐфта, тадриљан паст мешавад. Њамаи аъзоњои љумла дар аввали љумлањои 
саволї омада метавонанд, вале ин њолат барои хабар расм нест. Агар хабар дар аввали 
љумла ояд, њатман задаи мантиќї ќабул мекунад: 

Канї ѐб, он чиз чист? (СУ. Субњ.љ. с. 41). 
Мегурезед аз ман? 
-Чї мехоњї, Шамс? (Оила, 2018). 
-Медињї? 
-Надода чї илољ? (СУ. В. 38). 
Дар ташаккули љумлањои саволї ба замми интонатсия воситањои зиѐди дигар низ 

истифода мешаванд. Дар ифодаи љумлањои саволї калима, таркиб ва њиссачањои саволї 
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маќоми хосса доранд. Истифодаи онњо ба маќсади саволдињанда ва ба кадом аъзои љумла 
мансуб будани аъзои љавобшавандаи љумла вобаста аст. Дар љумлањои саволї 
љонишинњои саволї ва зарфњои љонишинї низ фаровон истифода мешаванд. Ин воњидњои 
саволї мувофиќи аъзоњои љумла сурат мегиранд. Љонишинњои саволии кї, чї, кињо, чињо 
барои муайян намудани субъекти грамматикї истифода мешаванд ва худ дар љумла ба 
вазифаи мубтадо меоянд: 

– Ёбої ман не, дигарон. 
– Кињо? (СУ. В. С57). 
– Кї омад? (СУ. В. С79). 
Љонишинњои саволии кист, чист, кї буд, чї буд, кї, чї ва калимањои чї шудааст, чї 

кор мекунад, чї даркор ва монанди инњо барои муайян намудани амали субъект истифода 
шуда, дар љумла ба вазифаи хабар меоянд: 

Аз чї метарсем? (СУ. В. С. 87). 
– Номат чист? 
– Ба номам чї кор дорї? (СУ. В. С. 74). 
– Номат чист? 
– Аноргул, – оњиста гуфт духтар. (СУ. В. С. 76). 
Ту духтари кї мешавї? (СУ. В. С. 76). 
– Бандаи Худо, ту кистї? Чи кораї? (СУ. В. С. 186). 
Чї? Ба пеши духтараш?- њайрон шуда Фирўза пурсид (ЉИ. ДО. С. 56). 
Калима ва таркибњои саволии киро, чиро, аз кї, бо кї, бо чї, ба кї, ба чї ва амсоли 

инњо барои муайян намудани объекти љумла истифода мешаванд ва худашон дар љумла 
вазифаи пуркунандаро адо менамоянд: 

-Аспони киро мепойї? (СУ. В. С. 100). 
– Боз гандуми киро дуздидї? – хандида гуфт «мењмон». (СУ. В. С. 76); Лутфия бо ин 

гапаш чї гуфтанї мешуд? Чиро дар назар дошт?.. (СУ. В. С. 180); – Аз онњо чиро пурсида 
фањмидї? (СУ. В. С. 360); – Љанљол аз чї сар шуд? (СУ. В. С. 38); – Безорам.– Аз чї? (СУ. 
В. С. 57). 

Дар матни асарњои бадеї ду воњиди саволї омада, фикрро пурќувват мекунад: -
Мардум чї мегўянд, калонњо, миршабњо чї хаѐл доштанд? (ЉИ. ДО. С. 83). 

Дар мисоли зерин калимаи саволии кї? такрор омада, пурсишро пурќувват кардааст: 
-Кї вай, кї? Рўзибой? (ЉИ. ДО. С. 55). 

Калимаву таркибњои саволии кадом, чї хел, чї гуна, чї ва ѓайра барои муайян 
кардани аломати предмет истифода мешаванд ва худ ба вазифаи муайянкунанда меоянд: 
Дар ин беваќтии шаб ман пеши кадом калоншаванда меравам? – намедонам гуфт Назир 
(СУ. В. С. 95); Восеъ ба ў аз ватанаш чї хабари хуше расонда метавонист? (СУ. В. С. 222); 
Ман ба онњо чї хел љавоб дињам дуруст мешавад? (СУ. В. С. 274). 

Як гурўњ калимаву таркибњои зарфии саволї барои муайян намудани њолати љумлаи 
саволї истифода мешаванд ва мутаносибан ба вазифаи њолњои гуногун: 

1) замон: Биллоњи азим, охир, то кай мо љафо мекашем? То кай монанди ана, ин гови 
ту чашмамон бастагї, юѓи золимон ба гарданамон, хорию зорї кашида, мутеу 
фармонбардор шуда мегардем? (СУ. В. С. 39); То кай? (СУ. В. С. 39). 

2) макон: -Акаам куљо шуд? (СУ. В. С. 52); Ризо куљо шуд? (СУ. В. С. 63); – Усто 
Барот! Шумо дар куљо? – гўѐн овоз дод (СА. Ё. С. 76); – Аз куљо ѐфтед? – гуфта пурсид 
арбоб бо хурсандї (СА. МС. С. 93); – Дењќони хокпош дар њар моњ пули наќдро аз куљо 
меѐбад? – гуфт Њамроњрафиќ (СА. МС. С. 146). 

3) тарз: Дар он љо зиндагї чї тавр, нарху наво чї гуна аст? Дар ин гармї дилат чї 
хел мешавад? (СУ. Субњ. С.106). 

4) миќдору дараља: -– Чанд ваќт манѓитзанї мекунї? (СУ. В. С. 52); – Ту аввали шаб 
чанд пул доштї? – ба њисоби якљоя даромаданд. – Хуб, ба њар сад танга њар моњ чї ќадар 
фоида медињед? (СА. МС. С. 124); Ту аз љаноби Ќорї чанд танга ќарз гирифтан мехоњї? 
(СА. МС. С. 138). 

5) сабабу маќсад ва бо њамин маънои њолї ба вазифаи хабар меоянд: Чаро ягон 
савориро киро карда савор шуда наѐмадед? Чаро дар хонаи худ ягон саворї нигоњ 
намедоред, ки дар ин гуна мавридњо фоида баред? (СА. МС. С. 129); – Тўйи Бибизаѓораро 
тамошо карданї омадагистед? (ЉИ. ДО. С. 23); -Ман туро дузд гумон кардам, -гуфт вай 
ќомати худро рост карда, -барои чї овоз намебарорї? (ЉИ. ДО. С. 55); Ба чї маќсад аз он 
љо омадед? (ЉИ. ДО. С. 62). 

Дар ифодаи маънои пурсиш калимаи саволии чаро истифода мегардад. Нависанда 
барои нишон додани њолати рўњии ќањрамону персонажњо, фардикунонии асар калимањои 
лањљавиро истифода намудааст. Дар мисоли зерин љонишини саволии чиба (чаро) 
истифода гардидааст: Ман чиба хушомад занам?-гуфт ходим (ЉИ. ДО. С.35); Чиба интур 
мегўед? -эътироз кард миѐнрав (ЉИ. ДО. С. 101). 
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Дар љумлањои саволї бо интонатсия маънои илтиљо, хоњиш ифода гардидааст, ки 
онро њиссачаи кошки пурќувват гардонидааст: Кошки шумо ягон илоље карда аз вай пули 
ќарзро, лоаќал нимашро рўѐнида медодед? (ЉИ. ДО.С. 53). 

Љумлањои саволї чї андоза кўтоњу муъљаз бошанд, пурсиш дар онњо ба њамон андоза 
равшан ва баръакс, љумлањои саволї чи ќадар тафсил ѐбанд, ѐ дар ќолаби љумлањои 
мураккаб ифода ѐфта, љумлањои содаи зиѐдро дар бар гиранд, пурсиш дар онњо њамон 
ќадар тира ва норавшан ифода мегардад. Аз њамин сабаб ба љуз интонатсияи саволї ба 
кор фармудани воситањои дигар низ эњтиѐљ пайдо мешавад. Таъкиди пурсиш њамеша бо 
интонатсияи саволї ва задаи мантиќї ифода намегардад, баъзан бо маќсади таъкиди 
мундариљаи саволии тамоми љумла лозим меояд, ки бар замми интонатсияи саволї 
њиссачањо низ кор фармуда шаванд [Камолиддинов, 1992, 58]. 

Дар ташкили љумлањои саволї њиссачањои саволї низ фаровон иштирок менамоянд. 
Њиссачањои саволї њам аз љињати ифодаи маъно ва њам аз љињати вазифа дар љумла аз 
љонишинњои саволї фарќ мекунанд. Аксарияти њиссачањо ба замми маънои саволї 
тобишњои гуногуни модалиро ифода мекунанд. Њиссачањо аз љонишинњои саволї инчунин 
бо он хусусияти худ фарќ мекунанд, ки дар љумла ба вазифаи аъзоњои љумла намеоянд. 
Дар ифодаи маънои савол дар љумлањои саволї њиссачањои саволии оѐ, магар, наход, на 
ин ки дар забони адабї ва њиссачањои чї,-а ва-мї дар нутќи гуфтугўйї истифода 
мешаванд: Наход бибиотун барин зани боиззат ва зоњиран бодавлат њамин хел кунад? 
(СУ. Субх. С. 103); Магар гурги ба хун ташна барраи ширбозро дида, ба нолиданњои ў 
рањм мекунад? Магар мори афъї бо дандони зањрпоши худ баданатонро фаќат хорида 
мемонад? Магар дузди роњзан барои амнияти шумо роњатонро мепояд? (ЉИ. ДО. С. 89); 
Баъдтар барем-чї? (ЉИ. ДО. С.146); -Пули зиѐдатиашонро ба бечорањо бахшанд чї? (ЉИ. 
ДО. С. 38). 

Њиссачаи саволии оѐ маънои саволро бо тобиши шубња ифода мекунад. Вай бештар 
дар аввали љумла ва гоњо дар мобайни аъзоњои љумла, пеш аз калимае меояд, ки дар он 
задаи мантиќї гирифтааст:Оѐ симои тасхиркунанда нест, хонандаи арљманд? (2010, 333). 

Њиссачањои наход, наход ки ва на ин ки саволро бо тобиши тааљљуб, нобоварї ва 
норозигї ифода мекунанд. Ин хиссачањо асосан дар аввали љумла ва гоњо дар пањлуи 
аъзои таъкидшавандаи љумла мѐоянд: 

Наход ки њељ кас ба вай ѐрї надод? (ЉИ. ДО. С. 56); (ЉИ. ДО. С. 56); (ЉИ. ДО. С. 56); 
Наход, ки ў, яъне тўра рагу пайро аз чарбў фарќ карда натавонад? (СУ.В. с. 13); Наход 
њамон амири ќоњири пурдањшати хунрез њамин пирамарди миљморуќ бошад?.. (СУ.В. с. 
152); –На ин ки њамин њавоина он ќадар сард ба пойи одам таъсир кунад? – гуфт Ќорї дар 
љавоб (СА. МС.С.63); Наход, ки динат, имонатро ба панљоњу панљ танга фурўшї?! (СУ.В. 
с. 312); 

Њиссачањои саволии –мї, -а, -ку, -дия дар маводи мо серистеъмол аст. Ин њиссачањо 
дар забони зинда истифода мешавад. Нависандагон низ онро дар нутќи персонажњо 
истифода мекунанд: Шумо хату савод доред-мї? Китоб мехонед-мї? (Субњ.103); Њамин хел 
зани хуб рўяшро мепўшидааст-мї? (СУ. Субњ.С. 99); Ба омаданамон ду њафта шуд-а, 
Шариф?- ба рафиќи худ мурољиат намуд Њаит (СУ. Субњ.С. 95); Фирўзаљон набераи шумо 
будааст- дия?-гуфт вай ба кампир (ЉИ. ДО. С. 27); -Э, э боз ман ќарздор шуда баромадам-
ку? (ЉИ. ДО. С. 56); О, ба хаѐлам Савсани бечораро як моњ пеш аз ин аз њавзи гузар ѐфта 
гирифта буданд-ку? (ЉИ. ДО. С. 83). 

Њиссачаи саволии чї ду мавриди истифода дорад: 1) њамчун калимаи туфайлї пеш аз 
љумлаи саволї омада, маънои саволро пешакї огоњу таъкид мекунад. Дар ин маврид 
љумлаи саволї бо дигар воситањои саволї меояд: Чї ўро аз ин љойњо мегурезонад? (2010, 
144); – Чї шуд? – гуфта пурсид (СА. МС. С. 100); Чї арз доред? – ноиб пурсид.– (СА. МС. 
С. 147). 

2) Баъд аз љумла ва ѐ калимаи алоќаманд омада, пурсишро ифода мекунад. Ин савол 
маънои муњокима ва таклиф низ дошта метавонад. Дар ин гуна мавридњо љумлаи саволї 
бештар аз як калимаву њиссачаи саволї иборат мешавад: – Агар падару модарат ин 
коратро шунаванд, чї мегўянд? – Шумо ин касро "шоир" гуфтед, ин чї маънї дорад? (СА. 
Ё. С. 132); Иброњим канї? -гуфтам (ЉИ. ДО. С. 65); Кампир чї тавр? (ЉИ. ДО. С. 82); 
Баќияи ќўшпулї, танобпулї, мирона, ноњаќона ва ѓайраро чї гуна бояд адо кард? (СУ. В. 
С. 35). 

Дар асарњои бадеї њолатњое мушоњида мегарданд, ки дар як матн чанд љумлаи 
саволї пайињам омада, маънии саволро таъкид намуда, дар бораи шунаванда маълумоти 
сањењтар гирифтан мехоњад:-Кампир,- гуфт вай,- магар хонаю љое надорї? Ин писарат? 
Кият мешавад? Ња, ин њам бехонумон? (ЉИ. ДО. С. 61); Ќозї чї? Раис чї? Миршабу 
оќсаќол чї? Магар онњо барои бадбахтии оилаи ту даст ба њам набуданд? Бе ѐрї ва 
њамдастии онњо Ѓаниљон чї мекард? Магар хатти ќарздории бардурўѓи туро ќозикалон, 
раис муњр накарданд? (ЉИ. ДО. С. 115-116). 
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Дар љумлаи зерин ду воситаи савол истифода гардида, ду саволро пеш мегузорад: -Аз 
падарам чї хабар, кї омад? (ЉИ. ДО. С. 97); Чаро овозаш намебарояд, чаро ѓурунѓ-ѓурунѓ 
карда аз рўйи одаташ суруд намехонад? (ЉИ. ДО. С. 99); Ин чї њодиса, ин чї найранг, ин 
чї беадолатї?! (ЉИ. ДО. С. 214). 

Њиссачаи саволии -а саволи иловагиро бо тобишњои муњокима ва гумон мефањмонад. 
Бинобар ин, њамчун воситаи иловагии ифодаи маънои савол воќеъ мегардад: –Худоба 
шукр, наѓз шудед-а? (ЉИ. ДО. С. 117); Ба ин таклифи ман розї шудї-а? (ФМ. ПК.с. 45). 

Нависанда барои љолиб ва муассир ифода кардани матлаб ба таври муќобилгузорї 
чанд љумлаи саволиро ба кор бурдааст: Падар ба ин дараља разил, духтар ба ин дараља 
поквиљдон ва њалим; падар ба ин дараља берањм, духтар ба ин дараља ѓамхор ва рањмдил?! 
Бедарак намегўянд, ки аз хор гул, аз занбўр асал мерўяд! Инњо њама майлаш, аммо 
миршаби бадсиришт мабодо дар ин љо будани ўро аз духтараш фањмида нагирад? Чаро 
Оймулло дар ин бора гапе назад? Чаро ин тавр шуд? (ЉИ. ДО. С. 214). 

Хулоса, љумлањои содаи саволї дар асарњои бадеї яке аз воситањои муњимтарини 
объекти тасвир буда, онњо, одатан, бо маќсади дар шакли кўтоњи пурмазмун дода 
тавонистани амалу њолатњо ва њиссиѐти гуногун ба кор бурда мешаванд. 

Тањлил нишон дод, ки дар ифодаи љумлањои саволї бештар интонатсияи саволї, 
њиссачањои магар, наход, мабодо серистеъмол буда, дар нутќи муаллиф, яъне дар сухани 
тасвирии нависанда корбаст шудаанд. 

Њиссачањои –мї, -чї, -а, -ку, -дия дар нутќи персонажњо истифода гардидаанд. 
Дар асарњои бадеї барои ифодаи маънои пурсиш љонишинњои саволии чї, кї, кист, 

чист серистеъмоланд. 
Аз калима ва таркибњои саволї бештар калимањои киро, чиро, аз кї, ба кї зиѐд 

корбаст гардидаанд, ки ин бо шароити нутќ ва талаботи матн вобаста аст. 
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КОРБУРДИ ЉУМЛАЊОИ САВОЛЇ ДАР НАСРИ БАДЕЇ 

Предмети тањќиќи маќолаи мазкур истифодабарии љумлањои саволї дар асарњои бадеии 
нависандагоги тољик мебошад. Љумлаи саволї як навъи сермањсули љумлањои сода буда, аз дигар навъњо бо 
он фарќ дорад, ки шунавандаро ба додани маълумот водор мекунад. Дар ин навъи љумлаи сода гўянда аз 
мусоњиби худ ягон чизро фањмидан мехоњад. Дар љумлањои саволї фикр ва маќсади гўянда ба тариќи 
пурсиш ифода мешавад. Дар охири љумлањои саволї аломати савол гузошта мешавад.Љумлањои саволї чи 
дар илми забоншиносии хориљї ва чи тољик мавриди ковишњои илмї ќарор гирифтааст. Хулоса, љумлањои 
содаи саволї дар асарњои бадеї яке аз воситањои муњимтарини объекти тасвир буда, онњо, одатан, бо 
маќсади дар шакли кўтоњи пурмазмун дода тавонистани амалу њолатњо ва њиссиѐти гуногун ба кор бурда 
мешаванд.Тањлил нишон дод, ки дар ифодаи љумлањои саволї бештар интонатсияи саволї, њиссачањои 
магар, наход, мабодо серистеъмол буда, дар нутќи муаллиф, яъне дар сухани тасвирии нависанда корбаст 
шудаанд.Дар асарњои бадеї барои ифодаи маънои пурсиш љонишинњои саволии чї, кї, кист, чист 
серистеъмоланд. Аз калима ва таркибњои саволї бештар калимањои киро, чиро, аз кї, ба кї зиѐд корбаст 
гардидаанд, ки ин бо шароити нутќ ва талаботи матн вобаста аст. 

Калидвожањо: љумлањои саволї, истифодабарии : љумлањои саволї, функсияњои гуногуни 
матнофарандаи љумлањои саволї, ягонагии сволї-љавобї.  

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ВОПРОСИТЕЛЬНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ПРОЗЕ 
Предметом исследования данной статьи является использование вопросительных предложений в 

художественной прозе. Вопросительные предложения часто употребляются в устной диалогической речи, они 
являются одной из основных форм общения, а в письменной речи они выполняют текстообразующую функцию. В 
статье речь идет о роли вопросительных предложений в прозаических произведениях таджикских писателей. В 
статье, основное внимание сосредоточено на их текстовую семантику и автором выявлены и систематизированы 
различные текстообразующие функции вопросительных предложений в прозичесих произведениях. 
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Вопросительные предложения также участвуют и в вопросно-ответных единствах, а, анализируемые предложения, 
являются смысловым центром, имеют результативно-следственное или причинно-следственное значение. Анализ 
показал, что при выражении вопросительных предложений в прозаических произведениях в основном 
употребляются вопросительные интонации, различные частицы. Из вопросительных слов и конструкций очень 
часто употребляемыми являются слова кого, чего, от кого, кому, которые зависят от условий речи и требований 
текста произведения.. 

Ключевые слова: вопросительные предложения, использование вопросительных предложений, различные 
текстообразующие функции вопросительных предложений, вопросно-ответные единства. 

 
USE OF QUESTIONARY Sentences IN PROSE 

The subject of this article is the use of interrogative sentences in fiction. Interrogative sentences are often used in 
oral dialogical speech, they are one of the main forms of communication, and in written speech they perform a text-forming 
function. The article deals with the role of interrogative sentences in the prose works of Tajik writers. In the article, the 
main attention is focused on their textual semantics and the author identifies and systematizes various text-forming 
functions of interrogative sentences in prose works. Interrogative sentences also participate in question-and-answer unities, 
and the analyzed sentences are the semantic center, have a resultant-effect or cause-effect value. The analysis showed that 
when expressing interrogative sentences in prose works, interrogative intonations, various particles are mainly used. Of the 
interrogative words and constructions, the words of whom, what, from whom, to whom, which depend on the conditions of 
speech and the requirements of the text of the work, are very often used. 

Key words: interrogative sentences, the use of interrogative sentences, various text-forming functions of 
interrogative sentences, question-answer unity. 
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БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ ИСТИФОДАИ ЉОНИШИНИ НАФСЇ-ТАЪКИДИИ «ХУД» 
ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

 
Ќурбонов К.А. 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњ Рўдакї 
 

Омўзиш ва тањлили љонишинњо дар забонњои тољикї ва англисї пањлуњои мухталиф 
дошта, тадќиќу муайян кардани хусусиятњои ин гурўњи калимањо ањаммияти хоссаеро 
доро аст. Љонишинњо дар забонњои ќиѐсшаванда яке аз категорияњое ба шумор мераванд, 
ки муносибати гўяндаро ба љањони моддї ва объекти фикр муайян менамоянд. 
Љонишинњо дар забонњои њиндуаврупої аз љумла дар забони тољикї яке аз гўруњњои 
ќадимтарини калимањо мебошанд. Љонишинњо аз љињати миќдор нисбат ба дигар гурўњи 
калимањо камтар бошанд њам, дар забони тољикї мисли дигар забонњои њиндуаврупої 
мавќеи муњим дошта, барои шакл гирифтани фикр мавќеи калон доранд. Дар маќолаи 
мазкур мавќеи истифодабарии љонишинњои нафсї-таъкидии «худ» дар забонњои тољикї 
ва англисиро баррасї ва тањлил менамоем. 

Мавриди ќайд аст, ки истифода намудани љонишинњои нафсї-таъкидї дар забони 
тољикї дар љумла дар њар як давраи таърихї мавќеъ ва љойгоњи махсусе доштаанд. 
Љонишини нафсї-таъкидии «худ» дар давраи нави забони тољикї-форсї мавќеи басо 
арзандаи истифодашавї ва вазифањои мушаххасро дорост. Вожаи «худ» њамчун љонишини 
нафсї-таъкидї истифода шуда, амали аз тарафи гўянда бе ширкати каси дигар иљро 
мешудагиро мефањмонад. Љонишини нафсї-таъкидии «худ» дар љумла вазифаи мубтадо ва 
пуркунандаро ифода мекунад. 

Љонишини нафсї-таъкидии «худ» дар љумла ба вазифаи мубтадо омадааст. Мисол: 
Худ макун бегонагї боре, чу медонї ки чарх, 
Ошноѐнро зи якдигар људої медињад [14, с.238]. 

Дар забони англисї низ љонишини нафсї-таъкидї «self», ба љонишинњои шахсї 
пайваст шуда, вазифаи мубтадоро ифода мекунад. 

I myself have seen two or three candidates break a limb [10, с.39]. 
Ман худам ду се номзадро дидам, ки дасту пояшонро шикастанд. 
Дар љумла агар воњиди мазкур бо пасоянду пешояндњо навишта шавад, вазифаи 

пуркунандаро иљро менамояд. Мисол: 
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Бо пасоянди «-ро». Ваќте ки чўпонон ба Дашти Сўхта ба канори Дарѓам расиданд, 
Бозор ба одати њамешагиаш, аз њама пештар гўсфандони худро аз назар гузаронид. 

When the shepherds reached the Burnt Field on the edge of Dargham, first Bozor as usual, 
looked over his sheep [21, с.96]. 

Дар тарљумаи љумлаи болозикри забони тољикї ба забони англисї вазифаи 
љонишини нафсї-таъкидии забони тољикї «худ»-ро, ки бо пасванди «-ро» омадааст, 
љонишини соњибии шахси сеюми шумораи танњои забони англисї «his» иљро намуда, 
вазифаи пуркунандаро дар забони англисї фањмонидааст. 

Бо пешоянди «аз». Ман гумон мекунам, ду соли дигар дар ин љо бошад, аз худи њамин 
љо њам соле панљоњ-шаст танга ѐфта метавонад. 

I think that if he will be here in the next two years, could find from this place fifty or sixty 
coins a year [21, с.112]. 

Дар тарљума аз забони тољикї бо забони англисї вазифаи љонишини нафсї-таъкидии 
«худ»- ро, ки бо пешоянди «аз» ва бо пайвастшавї бо бандаки изофии «и» омадааст, 
љонишини ишоратии шумораи танњои забони англисї «this-ин» бо пешоянди «from-аз» 
иљро гардидааст. Пас, ќайд кардан ба маврид аст, ки дар тарљума аз забони тољикї ба 
забони англисї вазифаи љонишини нафсї-таъкидии забони тољикиро, ки бо пешоянду 
пасоянд њамроњ шудаанд, дигар намуди љонишинњои забони англисї иљро менамоянд. 
Лозим ба ѐдоварист, ки дар љумлаи зикршуда љонишини нафсї-таъкидии «худ» дар забони 
тољикї, ки бо пешоянди «аз» ва бандаки изофии «и» омада, вазифаи љонишини соњибиро 
иљро мекунад. 

Бо пешоянди «зи» бисѐртар дар шакли назм дида мешавад. 
Рањм кун пинњон зи худ, эй хашмгин, 
Эй ки хулќат бењ зи сад ман ангубин [9, Љ.1, с.142]. 

Бо пешоянди «бар» 
Шинид ин сухан сарвари некбахт, 
Бишўриду бар худ бупечид сахт [16, Љ.1, с.35]. 

Бо пешоянди «ба». Духтар ба худ осори мондагї намедид, бо њисси духтаронаи худ 
пай бурд, ки маќсади ин љавон, аз ин сухан, танњо гап кушодан ва бо таклифи хизмате 
хушомад гуфтан аст… [21, с.123],  
ѐ тарљумааш аз забони тољикї ба забони англисї: 

The girl did not see any traces of herself, she realized with her maiden sense that the 
purpose of this young man from this word is just to talk and offer a service to toady. 

Дар тарљумаи љумла дида мешавад, ки истифодаи љонишини нафсї-таъкидии забони 
тољикї «худ» бо пешоянди «ба» дар забони англисї тафовут дорад, чунки вазифаи 
пешоянди «ба»-и забони тољикиро бандаки изофии «of-и» забони англисї иљро мекунад на 
пешоянди «to» - ба ѐ бо»-и забони англисї.Аз љумлањои тарљумашуда хулоса бароварда 
мешавад, ки дар тарљумаи пешоянду пасоянди забони тољикї ба забони англисї ѐ аз 
забони англисї ба забони тољикї тафовути калон дида мешавад ва дар ин њолат вазифаи 
љонишини нафсї-таъкидии забони тољикиро, ки бо пешоянду пасоянд њамроњ мешаванд 
дар забони англисї дигар љонишинњо ѐ вожањо бо пайвастшавї ба пешоянду пасоянд иљро 
мекунанд. 

Бо пешоянди «бо» 
Дар андеша бо худ басе рой зад, 
Ки дастури мулк инчунин кас сазад [16, Љ.1, с.10]. 

Бо пешоянди «дар». Чуноне, ки устод С. Улуѓзода ќайд менамояд, мањз дар ашхоси 
бузург рўњ ва маънавиѐти халќ ифода меѐбад, ашхоси бузург њамеша бузургтарин 
нишонањои миллатро дар худ фаро мегиранд. 

As the master S. Ulugzoda notes that just in great people the spirit and spirituality of 
people is expressed, and great people always accept the greatest symbols of the nation to (on) 
themselves [17, с.210]. 

Дар љумлаи забони тољикї љонишини нафсї-таъкидии «худ», ки бо пешоянди «дар» 
омадааст шумораи љамъи одамонро мефањмонад, аммо вожаи «худ» дар шакли танњо ва ѐ 
умумї истифода шудааст. Бояд гуфт, ки љонишини нафсї-таъкидии «худ» метавонист, дар 
забони тољикї дар дигар шакл ояд барои мисол «дар худашон», ки дар ин њолат баѐнгари 
шумораи љамъи одамонро мефањмонид. Дар тарљума ба забони англисї љонишини нафсї-
таъкидї «self» дар шумораи љамъ чун ќоида «selves» бо пешоянди «to-ба» ѐ «on-дар», яъне 
«themselves» омадааст. Аз истифода намудани љонишини нафсї-таъкидии забони англисї 
«themselves» фањмида мешавад, ки муносибати шумораи љамъи исмро ба амал 
мефањмонад. 

Истифода намудани љонишини нафсї-таъкидии «худ» барои љонишинњои шахсии 
шахси якум, дуюм, сеюми танњо ва љамъ дар як шакл истифода шудааст ва ин фаъолияти 
муоширатиро то љое мушкилтар гардонидааст. Аз ин рў, барои фањмо ва возењу амиќ баѐн 
кардани фикру мулоњизањо дар забони тољикї як ќатор таркибњо ба вуљуд омадаанд. 
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Истифодаи чунин таркибњо раванди муошират ва баѐни фикрро ба истифодабарандагон 
ва шунавандагон осон намуда, камбудињои дар боло љойдоштаро ислоњ мекунад. 

Ин таркибњо дар забон аз љонишинњои нафсї-таъкидии «худ» љонишинњои шахсї, 
љонишинњои ишоратии «ин ва он», љонишинњои таъйинї «њама» ва исмњо сохта шудаанд. 

Таркиби љонишини нафсї-таъкидї ва љонишини шахсии шахси якуми танњо «ман» ва 
«худ» ман худ мебошад. 

Мисол: Гуфтамаш: Ман худ нахоњам шуд пиѐда лољарам [2, с.167]. 
Ё истифодаи он дар забони англисї дида мешавад. 
I myself, in far Timbuctoo, leopard’s blood shall daily quaff [24, с.621]. 
Ман худам, дар дурдастињои Тимбукту хуни леопардро њар рўз каф хоњам сохт. 
Таркиби «ман худ» дар шакли «маро худ» низ дучор шудааст, ки бисѐртар ин њолат 

дар назм дида мешавад: 
Ба гетї маро худ њамин асту бас, 
Чи андуњгусору чї фарѐдрас [1, Љ.1, с.330]. 

Таркиби љонишини нафсї-таъкидї ва љонишини шахсии шахси дуюми танњо «ту 
худ»: 

Ту худ ранља гаштї бад-ин тохтан, 
Сипањ бурдану кинаро сохтан [1, Љ.1, с.212]. 

Ё истифодаи он дар забони англисї низ дида мешавад. 
You yourself said your father was concerned about the moral implications of creating such 

a deadly substance‛ [7, с.192]. 
Шумо худ гуфтед, ки падари шумо аз оќибатњои равонї сохтани чунин як моддањои 

марговар нигарон аст. 
Таркиби «ту худ» дар дигар шакл низ «туро худ» истифода шудааст. 

Туро худ ба дида - дарун шарм нест, 
Падарро ба назди ту озарм нест [1, Љ.1, с.263]. 

Дар байти болозикр «ту худ» вазифаи мубтадоро иљро мекунад аммо «туро худ» 
пуркунандаи бевосита мебошад. Баъзан ваќт низ фосилаи байни таркибњои «ту худ» дида 
мешавад. 

Аќли ў бо хештан дар гуфтугўст, 
Ту рањи худ рав, ки роњи худ накуст [11, с.537]. 

Таркиби љонишини нафсї-таъкидї ва љонишини шахсии шахси сеюми танњо «ў худ». 
Фалаке зери дасти ў пайваст, 
Ў худ аз дасти хеш њафт ба даст [13, с.179]. 

Ё истифодаи он дар забони англисї низ дида мешавад. 
Tilda did not hear it, for she slept. He himself was hardly conscious of it [20, с.217]. 
Тилда инро нашунид, зеро вай хоб буд. Гумон аст, ки ў худ аз ин огоњї дошта бошад. 
Дар љумлаи тарљумашуда аз забони англисї ба забони тољикї маълум аст, ки 

љонишини нафсї-таъкидии забони англисї «himself» бо љонишини шахсии шахси сеюми 
танњои љинси мардонаи забони англисї «he» омадааст ва дар тарљума ба забони тољикї «ў 
худ», «вай худ» ва «худи ў» омада метавонад. 

Ё љумлаи дигари забони англисиро бо истифодаи љонишини нафсї-таъкидї ва 
љонишини шахсии шахси сеюми танњои љинси занона дида мебароем. 

"I can't." This was perfectly true, for she herself did not know. "You see," she added with a 
fine air of mystery, "there's others mixed up in this." 

"Ман наметавонам". Ин комилан дуруст буд, зеро ў худаш намедонист. "Оѐ шумо 
мебинед," ў бо оњанги пурасрор илова кард, "дигарон низ дар ин кор њамроњанд" [20, с.15]. 

Дар ин љумла бошад љонишини нафсї-таъкидии забони англисї «herself» бо 
љонишини шахсии шахси сеюми танњои љинси занонаи забони англисї «she» омадааст ва 
дар тарљума ба забони тољикї «ў худ», «вай худ» ва «худи ў» низ омада метавонад. 

Таркиби «ўро худ» ва ѐ «худ ўро» низ истифода карда мешавад. 
Мар-ўро худ зи љинси худ рањондї, 
Ки шуд таррор дар имон таридан [12, с.268]. 
Худ ўро нест аз њоли ту огоњ [4, Љ.1, с.133]. 

Таркиби љонишини нафсї-таъкидии «худ» бо љонишини шахсии шахси якуми 
шумораи љамъ «мо худ»: 

Зи Яздон бувад зўр, мо худ кием, 
Бад-ин тира хок - андарун бар чием? [1, Љ.6, с.199]. 

Ё љумлаи забони англисиро дида мебароем. 
The same way we ourselves would teach them, if we were capable of teaching them, things 

pertinent to our world [8, с.30]. 
Њамин тавр мо худ (амон) онњоро меомўзонем, агар мо имконияти омўзонидани 

чизњое, ки ба љањони мо рабт доранд дошта бошем. Дар љумлаи забони тољикї љонишини 
нафсї-таъкидии «худ» бо љонишини шахсии шахси якуми шумораи љамъ «мо» истифода 
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шудааст. Аммо истифодаи љонишини нафсї-таъкидии «self»-и забони англисї чун ќоида 
дар шумораи љамъ пасванди «ves», ки баѐнгари шумораи љамъ мебошад, «we ourselves» 
истифода шудааст. Дар тарљумаи љумла мо метавонем, шакли «мо худ» ва ѐ «мо худамон»-
ро ба кор барем.Љонишини нафсї-таъкидии «худ» бо љонишинњои ишоратии «ин ва он» 
њамроњ шуда, таркиби наверо ташкил мекунад. 

Таркиби «ин худ» истифода дар назм: 
Дарахте буд ин худ нишонда ба даст, 
Ки буд бори ў зањру баргаш кабаст» [1, Љ.3, с.76]. 

Таркиби «он худ» истифода дар наср: 
Бидон, эй писар ва огоњ бош, ки дар аввали сухан гуфтам, ки аз пешањо низ ѐд кунам 

ва ѓарази пеша на дўкондорї аст, ки њар кореро, ки мардум бар даст гирад, он худ пеша 
бошад [11, с.91]. 

Љонишини нафсї-таъкидии «худ» бо љонишини таъйинии «њама» њамроњ шуда, 
таркиби дигарро ба миѐн меорад. Масалан: 

Басе лашкар омад ба наздики ўй, 
Њама худ сўи ў нињоданд рўй [5, с.312]. 

Њолатњое низ дида мешавад, ки таркиби «њама худ» боз љонишини ишоратии «он»-ро 
мегирад. 

Он њама худ буд сахт ин буд, лек, 
К-он асирон чун нигањ карданд нек [23, Љ.2, с.14]. 

Баъзан ваќт љузъњои таркиби њама худ фосила дорад. 
Њама саркашон худ пиѐда шуданд [6, Љ.2, с.258]. 

Љонишини нафсї-таъкидии «худ» натанњо бо љонишинњои дигар, балки бо дигар 
њиссањои нутќ њамроњ шуда, таркибро ташкил дода вазифаи мушаххасеро дар љумла иљро 
карда метавонад. 

Ду њолати истифодаи љонишинњои нафсї-таъкидиро бо исмњо дида метавонем. Якум 
беш аз исмњо: 

Худ Даљла чунон гиряд, сад Даљлаи хун гўї, 
К-аз гармии хунобаш оташ чакад аз мижгон [15, с.191]. 

Истифодаи чунин њолатро дар забони англисї мебинем. 
Myself an enemy to all other joys which the most precious square of sense possesses [3, с.5]. 
Худ душмани тамоми хурсандињое дигаре њастам, ки дорои чањорчўбаи пурарзиши 

маъноро доро аст. 
Дуюм баъди исмњо: 

Тавонгар худ он луќма чун мехўрад? [18, Љ.2, с.143]. 
Одатан љонишини нафсї-таъкидии забони тољикии «худ» дар љумла баъди феъл 

омада, маънои таъкидї доштани чизеро мефањмонад. 
Гузинон-ш гуфтанд, к: Эй шањриѐр, 
Наѐяд худ ин њаргиз андар шумор [5, с.318]. 

Дар забони англисї ин њолат низ дида мешавад, яъне љонишини нафсї-таъкидии 
«myself» баъд аз феъл омада маънои таъкидї доштани муносибати гўяндаро ба амал 
мефањмонад. 

When I found myself on my feet, I looked about me, and must confess I never beheld a 
more entertaining prospect [10, с.25]. 

Ваќте ки ман ба пойи худ хестам, ба атрофам нигаристам ва бояд иќрор шавам, ки 
њељ гоњ бештар аз ин манзараи аљибро надида будам. 

Забоншиноси барљастаи афѓон Њусайни Ямин ин хусусиятро дар забони дарии 
Афѓонистон мавриди омўзиш ќарор дода, чунин хулосабарорї кардаааст: «Љонишини 
нафсии худ дар алоќа бо феъл маънои таъкидиро низ мерасонад» [19, с.233]. 

Истифодаи љонишини нафсї-таъкидии «худ» бо њиссачаи саволии «магар» дар 
забони ноби тољикї дида мешавад ва одатан њиссача пеш аз љонишини нафсї-таъкидї 
меояд. 

Магар худ шеър бар ман барназебад, 
Магар худ нестам, эй дўст, дарх(в)ар [5, с.279]. 

Гарчанде љонишини нафсї-таъкидии забони тољикї «худ» бо дигар воњидњои забон 
омада таркибро ташкил кунад њам, лекин доираи бештар таркиб ѐфтани он бо 
љонишинњои шахсї ва исмњо дида мешавад, ки ин њам сабабњои худро дорад. Яке аз 
сабабњои бо љонишинњои шахсї зиѐд таркиб шудани воњиди мазкур ба муштарак будани 
маќоми истеъмоли он дар миѐни шахсњои якум, дуюм ва сеюми танњою љамъ алоќаманд 
мебошад. Њаминро ќайд бояд кард, ки дар забони форсї-тољикї таќрибан дар асрњои IX-
XIX таркибњои «ман худ - маро худ, ту худ - туро худ, ў худ – ўро худ, мо худ - моро худ, 
эшон худ - эшонро худ, худ Лоиќ - Лоиќ худ истифодаашон бо мурури замон таѓйир ѐфта 
љузъњо љойњояшонро дигар кардаанд. Робитаи таркибњо тавассути бандаки изофї ба роњ 
монда мешавад. Љонишини нафсї-таъкидии «худ» дар аввал ва баъдан љонишинњои шахсї 
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ва исмњо меоянд. Дар чунин њолат љонишини нафсї-таъкидии «худ» вазифаи соњибиро 
мефањмонад. Худи ман, худи ту, худи Лоиќ ва ѓайрањо 

Лозим ба ѐдоварист, ки пайвастшавии љонишини нафсї-таъкидї бо љонишинњои 
шахсї, воњидњои «худам, худат, худаш, худамон, худатон, худашон» ташаккул ѐфтааст. 
Дар пайвастагињои зикршуда љонишинњои нафсї-таъкидї вазифаи таъкидиро доро 
мебошанд. Воњидњои «худам, худат, худаш, худамон, худатон, худашон» бо «ман худ - 
худи ман, ту худ - худи ту, ў худ - худи ў, мо худ - худи мо, шумо худ - худи шумо, эшон худ 
- худи эшон муродифи њамдигаранд. Ќайд кардан ба маврид аст, ки љонишини нафсї-
таъкидии забони англисї низ бо љонишинњои шахсї ва исмњо пайваст шуда, таркибро 
ташкил намуда дар љумла мавќеи сазовор дорад. 
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БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ ИСТИФОДАИ ЉОНИШИНИ НАФСЇ-ТАЪКИДИИ «ХУД» ДАР ЗАБОНЊОИ 

ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар забонњои тољикї ва англисї мушкилоти омўзиши љонишинњо яке аз масаъалањои муњим ба 

шумор меравад. Љонишинњо пањлуњои омўзиши мухталиф дошта, масъалањоеро дар бар мегиранд, ки бе 
шарњу эзоњи онњо табиати калимањои мазкур ва хусусияти онњоро муайян кардан хеле душвор аст. Тамоми 
масъалањои љонишинњо хеле муњим буда, тадќиќи онњо на танњо дар забонњои алоњида, балки дар 
забоншиносии умумї ва ќиѐсї низ актуалї мебошад. Дар забонњои њиндуаврупої, аз љумла дар забони 
тољикї ва англисї низ љонишинњо яке аз гурўњњои ќадимтарини калимањо мебошанд. Шумораи љонишинњо 
аз љињати миќдор нисбат ба дигар гурўњи калимањо камтар бошанд њам, дар забони тољикї мисли дигар 
забонњои њиндуаврупої мавќеи муњим дошта, барои шакл гирифтани фикр мавќеи калон доранд. Дар 
маќолаи мазкур мавќеи истифодабарии љонишинњои нафсї-таъкидии забонњои тољикї ва англисиро 
баррасї ва тањлил менамоем. Мавриди зикр аст, ки истифода намудани љонишинњои нафсї-таъкидї дар 
забонњои тољикї ва англисї дар љумла дар њар як давраи таърихї мавќеъ ва љойгоњи махсусеро доштанд. 
Љонишинњои нафсї-таъкидии «худ»-и забони тољикї ва «self»-и забони англисї дар даврањои ташаккули 
забонњои англисї ва тољикї мавќеи басо арзандаи истифодашавї ва вазифањои мушаххасро дороанд. 
Вожањои зикршуда њамчун љонишинњои нафсї-таъкидї истифода шуда амали аз тарафи гўянда бе ширкати 
каси дигар иљро мешудагиро дар забонњои ќиѐсшаванда мефањмонанд. 

Калидвожањо: љонишинњо, љонишинњои нафсї-таъкидї, худ, забон, забоншиносии ќиѐсї, таърихи 
забон, даврањои ташаккули забон. 

 
НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ВОЗВРАТНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ «ХУД» В 

ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
Проблема изучения местоимений - одна из самых важных проблем в таджикском и английском языках. 

Местоимения имеют различные аспекты обучения и включают в себя вопросы, рассматривая которые очень 
трудно определить природу слов без комментариев и объяснений. Все вопросы местоимений очень важны и их 
изучение актуально не только в отдельных языках, но и в общей и сравнительной лингвистике. В индоевропейских 
языках таджикские и английские местоимения - это одна из древнейших групп слов. Хотя количество местоимений 
меньше, чем в других группах слов в таджикском языке, как и в других индоевропейских языках, они играют 
важную роль в формировании мышления. В этой статье мы рассмотрим и проанализируем использование 
возвратных местоимений в таджикском и английском языках. Следует отметить, что использование возвратных 
местоимений в таджикском и английском языках занимает особое место в каждом историческом периоде. 
Возвратные местоимения таджикского языка «худ» и возвратные местоимения английского языка «self» при 
формировании английского и таджикского языков занимают очень ценную позицию и специфические задачи. Эти 
слова используются в качестве возвратных местоимений для описания действий, выполняемых говорящим без 
участия другого человека в сопоставимых языках. 

Ключевые слова: местоимение, возвратное местоимение, себе, сравнительная лингвистика, история языка, 
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периоды языкового формирования. 
 

SOME FEATURES OF USING REFLEXIVE PRONOUNS “SELF” IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 
The problem of learning pronouns is one of the most important things in Tajik and English languages. Pronouns 

have different aspects of learning and include issues which it is very difficult to determine the nature of the words without 
comments and explanation. All the issues of pronouns are very important and their study is relevant not only in individual 
languages, but also in general and comparative linguistics. In Indo-European languages including Tajik and English 
pronouns are one of the oldest groups of words. Although the number of pronouns is fewer than in other groups of words in 
the Tajik language as in other Indo-European languages, they play an important role in the formation of thought. In this 
article we consider and analyze using of pronouns in Tajik and English languages. It should be noted that the use of 
pronouns in the Tajik and English languages has a special place in each historical period. The reflexive pronoun of the 
Tajik language ―худ‖ and the reflexive pronoun of the English language ―self‖ during the formation of the English and 
Tajik languages have a very valuable position and specific tasks. These words are used as reflexive pronouns to describe 
actions performed by the speaker without the participation of another person in comparable languages. 

Key words: Pronoun, reflexive pronoun, self, comparative linguistics, history of language, periods of linguistic 
formation. 
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Проблемаи омўзиши муќоисавии забонњо аз љумлаи масоили илми забоншиносї ба 
њисоб меравад. Агар тадќиќот дар заминаи забонњои ба њам хеш сурат гирад, ањаммияти 
бештарро касб менамояд, зеро чунин баррасї имконият медињад, ки умумият ва тафовути 
забонњои тадќиќшаванда дар сутуњи системаи онњо муайян карда шавад. Ќобили зикр аст, 
ки категорияи инкор ва роњу воситањои ифодаи он дар забонњои хеш, минљумла тољикию 
англисї, то кунун мавриди омўзиши алоњида ќарор нагирифтааст. Чунин тарзи тадќиќот 
боис мегардад, ки имконияти ин забонњо дар ифодаи категорияи инкор нишон дода 
шавад. Аз ин рў, омўзиши ин мавзўъ дар заминаи маводи забонњои тољикию англисї 
донишу љањонбинии моро васеъ намуда, комѐб месозад, ки доир ба ин зуњуроти забонї 
амиќу даќиќ маълумот ба даст оварем. Иддаи зиѐди олимони забоншинос дар бораи 
роњњои ифодаи инкор таваљљуњи бештаре зоњир намудаанд. Категорияи инкор дар забони 
тољикї ба љуз тадќиќотњои људогона ба таври муфассал омўхта нашудааст. 

Аффиксњои инкории забони англисї de- un-, in-, dis-, mis-, anti -, contra-, -less ба 
шумор рафта, муодили онњо дар забони тољикї аффиксњои на-(ма-), бе-, но- ва ѓайри- 
мебошанд. Калимањое, ки ба воситаи ин аффиксњо сохта мешаванд, маънои ѓайб, 
мањрумият ва зиддиятро ифода мекунанд. 

Дар забони англисї чун дар забони тољикї калимасозї бо ѐрии пешвандњо хусусияти 
лексикї дорад, ки тавассути њамроњшавии пешванд ба асос сохта мешавад ва танњо 
маънои калимаро дигар намуда, ба вазифаи грамматикии он таъсир намерасонад. Дар 
забонњои муќоисашаванда пешванд метавонад бевосита ба сифат, исм ва феъл њамроњ 
шавад. 

Пешванди инкории de- пайдоиши лотинї дошта, дар забони муосири англисї он дар 
исм, сифат ва феъл ба назар мерасад. Пайдоиши феълњои сохта бо пешванди de- нишон 
медињад, ки њамаи асосњои онњо аз рўйи пайдоиш романї мебошанд [5, с.317]. Он асосњои 
номї ва феълї сохта, ба калима маънои муќобилро медињад: derange - бетартиб кардан, 
decolour- беранг кардан. Чуноне ки аз тарљумаи мисолњо бармеояд, муодили пешванди de-
и забони англисї дар забони тољикї пешванди бе- ба њисоб меравад. Пешванди de- ро 
метавон пешванди фаъол ва сермањсули забони англисї шуморид. Ин пешванд дорои 
чунин маъноњо мебошад: а) амали муќобил ѐ ин ки вайрон кардани кори иљрошуда; б) 
озодкунї аз чизе, вайрон кардани чизе. Хусусияти феълњое, ки бо ин пешванд 
тавъампазиранд аз он иборат мебошад, ки инњо феълњои гузарандаи антонимњои мустаќил 
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надошта мебошанд. Масалан, ќариб ки њамаи асосњои феъл, ки бо ин пешванд сохта 
шудаанд, ба як гурўњи семантикї муттањид мешаванд ва бештар фањмиши илмию техникї 
доранд. 

Пешванди инкории dis- аз забони лотинї ибтидо гирифта, дар забони англисї дар 
давраи миѐна дар таркиби калимањои иќтибосии фаронсавї ба вуљуд омадааст: disunite-
људо кардан, disorder- бесарї [5, с.318]. Мављудияти шаклњои љуфтї бо dis- ва de- бо он 
шарњ дода мешавад, ки калимањо бо пешванди de- иќтибосњои нисбатан куњна мебошанд 
(одатан инњо феълњои фаронсавї), калимањо бо dis- бошанд, аллакай, дар решаи забони 
англисї аз асосњое, ки бо пешванди de- истифода бурда мешуданд, сохта шудаанд [5, 
с.318]. Мисол: to depose- to dispose, to debar- to disbar. Аммо бояд ќайд кард, ки пешванди 
dis-нисбат ба de- сермањсултар аст. 

Пешванди инкории dis-, ки муодили тољикии он но- мебошад, дар исм, сифат ва феъл 
ба назар мерасад. Аммо исму сифат созмонњои дуюми феълї њисобида мешаванд, зеро 
онњо аз феъл бо dis- тавассути пасвандњои исмї ва сифатї сохта мешаванд: -ity, -ion, -ment, 
-ance, -al, -er, - ure, -able, -ate, -ant, ent. Ин пешвандњо, аз рўйи ќоида метавонанд аз асосњои 
феълї калимањои навро созанд. Мисол: dissymmetrical - нобаробар, distrustful-нобоварона. 

Ба асоси феълњо њамроњ шуда, ин пешванд чунин маъноњоро ифода мекунад: а) амали 
зидде, ки бо калимаи решагї ифода ѐфтааст: to oder- to disorder (ба тартиб даровардан - бе 
тартиб кардан), to like - to dislike (дўст доштан - дўст надоштан); б) маънои мањрум кардан 
аз чизе: to discrown (аз тахт мањрум кардан), в) таќсимкунї ѐ људошавї ба ќисмњои 
таркибї: to connect- to disconnect (људо кардан), to embody- to disembody (пароканда 
кардан) [7, с.198]. Пешванди mis- асоси германї дошта, ба нодурустии амали тавассути 
асос ифодаѐфта ишора менамояд. Мисол: to misdirect - нодуруст равона кардан, to 
misspend - бењуда сарф кардан. Пешванди мазкур дар њама забонњои германї ба назар 
мерасад. Дар забони ќадимаи англисї он асосан барои сохтани феъл бо маънои ѓоиб, гум 
кардан, норасоии чизеро, ки дар калимаи решагї ифода шудааст, истифода мешуд. Аз 
рўйи ќайди О. Есперсен, дар забони англисии ќадима пешванди инкории mis- каммањсул 
буда, танњо аз охири асри XVI сермањсул мегардад [2, с.407]. Дар асри XVII тавассути 
пешванди mis-шумораи зиѐди калимањо сохта шудаанд. Дар марњилаи аввал ин префикси 
инкорї танњо ба калимањои англисї њамроњ мешуд, лекин бо мурури замон он ба 
калимањои иктибосї низ пайваст шуда, наввожањо сохтааст. Дар айни замон пешванди 
номбурда зинда ва сермањсул мебошад. О. Есперсен дар асари худ танњо ду њолати 
истифодаи пешванди mis-ро бо асосњои номї меорад: misquolities, misfortune [2, с.407]. 
Аммо доир ба калимаи дуюм њаминро бояд ќайд кард, ки он танњо чун исм истифода 
бурда мешавад ва њамчун феъл бо роњи конверсия сохта шудааст. 

Пешванди инкории in- ва инчунин намудњои фонетикии он чун il- (пеш аз l), im- ( пеш 
аз m ва p), ir- (пеш аз r) асоси лотинї дошта, асосан дар њайати калимањои иќтибосї 
вомехўранд ва маъноњои зеринро зоњир менамоянд: 1) маънои баръакси калима, ки бо 
пешвандњои тољикии «но», «ѓайри» ва «бе» муодил мегардад: impossible - имконнопазир 
(ѓайриимкон), inattentive - бедиќќат, illegal - ѓайрќонунї, irregular- нодуруст; 2) ба маънои 
дохилии калима далолат менамояд: to inborn - фитрї, модарзод, to inlay - нињодан, 
андохтан, to inbreath - нафас кашидан [7, с.322]. 

Пешванди un- низ решаи германї дошта, ба асосњои номї ва феълї пайваст мешавад. 
Бо асосњои сифат, зарф ва сифати феълї омада, ба калимањои сохта маънои инкориро 
медињад: unsuccess= нокомї, unknown = номуайян; њангоми ба асоси феъл њамроњ шудан 
маънои инкории феълро таќвият мебахшад: to unloose = озод кардан, unclose- кушодан [7, 
с.234]. Инчунин, як зумра сифатњое њастанд, ки бо пешванди un- намеоянд: good, bad, deep, 
straight, narrow, strong, weak ва ѓ. Ин пешванд бо он сифатњое пайваст мешавад, ки онњо бо 
воситаи пасвандњои -ed, - ful, -able, -y, -like ва бо сифатњои феълии адъективї ба вуљуд 
омадаанд. Мисол: workable- unworkable (корношоям), wonted-unwonted (ѓайриоддї). Ин 
пешванд метавонад озодона ба он сифатњои иќтибосї пайваст шавад, ки бо in ѐ im оѓоз 
мегарданд, зеро ба вуљуд омадани маънои инкор бо воситаи пешванди лотинии in - (im-) 
бо сабаби ноќулай будани талаффуз имконпазир аст. Мисол: imaginable - unimaginable 
(бенињоят), invited - uninvited (нохонда). Хусусияти дигари пешванди un- дар он мебошад, 
ки он њељ гоњ бо сифатњои ифодакунандаи ранг, андоза, пастшавї, тањќиркунї пайваст 
намешавад: green, black, large, small. Сифатњои нисбї низ бо пешванди un - намеоянд 
golden, wooden, stolen ва ѓайра [4, с.134]. 

Пешвандњои инкории un-, in- ва пешвандњои тољикии бе-, но- њељ гоњ ба сифатњое, ки 
бањогузории манфиро ифода менамоянд, пайваст намешаванд. Онњо якљоя бо асосњои 
феълї амалеро ифода мекунанд, ки ба амали феъли асосї муќобил мебошад ва дар 
якљоягї бо асосњои феълњои исмї вобаста аз семантикаи исмї, ки феълро асоснок 
мегардонад, маънои аз он аломат фориѓ шуданро мефањмонад. Дар забони англисии 
муосир ин пешванд бо он феълњои гузаранда мутобиќ меояд, ки онњо антонимњои 
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мустаќилмаъноро ба монанди remember- forget надоранд. Пешвандњое, ки бо ин феъл 
мувофиќ меоянд, маънои пайваст кардан, мањкам карданро доранд [1, с.81]. 

Пешванди anti- решаи юнонї дошта, ба асоси адъективї маънои зидди амал 
мутаќобилиятро бахшида, бо пешвандњои забони тољикии «зидди-, муќобил» муодил 
мебошад. Он пешванди исмии сермањсул дар соњаи терминологияи иљтимоиву сиѐсї 
мебошад. Зимни ифодаи мазмуни «мубориза бар зидди ин ѐ он падида» ин пешванд ба 
сифати асосњои ономасиологии сифатњои аз исм таркибѐфтаро дорад: 
anticlinal=антиклиналї, antimechanized=зиддитанкї, antiviral= зиддивирусї. 

Пасванди -less бештар ба асоси сифат ва исм њамроњ шуда, маънои ѓоиб будани 
чизеро ифода менамояд ва муодили он дар забони тољикї пешванди инкории бе- ба 
мањсуб меѐбад: powerless = беќувва, homeless= бехона. 

Пешванди инкории бе- таърихан пешоянд буда, дар давраи миѐнаи забон ба пешванд 
табдил ѐфтааст. Ин пешванд басо сермањсул буда, аз исм сифати аслї месозад, ки ба 
аломати дар асос номбаршуда молик набуданро мефањмонад [3, с.169]: шахси бегуноњ, 
ташаккури беандоза, хўроки бегўшт, шахси бекор. 

Аммо ба мисли забони англисї њангоми њамроњ кардани пасвандњои мувофиќ ин 
калимањо ба њиссањои дигари нутќ мубаддал мегарданд. Масалан, њангоми пайвастшавии 
пасванди -ї сифат аз нав ба исм мубаддал мешавад: беахлоќ-беахлоќї =immoral-
immorality. 

Пешванди инкории «но» бо исм, сифат, асосњои феъл ва сифати феълї омада, 
сифатњои аслї месозад. Калимањои бо ин пешванд сохташуда ба аломат ѐ њолати предмет 
далолат карда, хусусияти молик набудани чизеро ифода мекунад. Мисол: шахси ноумед = 
a desperate person, љойи ношинос=unknown place, мењмони нохонда= unbidden guest. 

Чи хеле ки аз тарљумаи иборањои тољикї ба забони англисї бармеояд, муодили 
пешванди инкории «но» пешвандњои забони англисии un ва de мебошанд. 

Бояд ќайд кард, ки дар байни пешвандњои калимасози забони тољикї пешванди «но» 
серистеъмол буда, ќисми зиѐди вожањои бо «но» ифодаѐфта дар заминаи корбасти ин 
унсури грамматикї сохта шудаанд. Ин пешванд баръакси пешвандњои «бо» ва «ба» молик 
набудан бар чизеро ифода мекунад. Хусусияти фарќкунандаи префикси инкории «но»- ва 
муодили он дар забони англисї "un" аз дигар пешвандњо дар он аст, ки бо онњо 
антонимњои сифатї сохта мешаванд: лозим - нолозим =necessary-unnecessery, лоиќ - 
нолоиќ = worthy- unworthy, устувор - ноустувор= steady - unsteady. 

Пешванди на- (ма-) ба феъл њамроњ шуда, шакли инкор месозад ва амалї 
нагардонидани кору њолеро мефањмонад [3, с.167]: нахон, нагўй, набин, намељунбад, кор 
намефармояд. Дар забони муосири тољик барои ифодаи инкор бештар пешванди «на-»- ро 
истифода мебаранд, ки асосан бо шаклњои тасрифии феъл истифода мегардад. Мисол: 
Аммо ў барои бурдани духтар ба Шукур роњ надодааст [6, с.84]. - But he didn't allow Shukur 
to take the girl away.Намедонам, ки шумо дар куљо њастед, дар работ ѐ њанўз њам дар 
Лондон гаштед -бинобар ин, якбора худам ба он љо мактуб мефиристонам, худам ба ин љо 
[8, с.54]. - As I do not know where you are at the hall or still in London, I send this in double to 
both places [9, с.53]. 

Аз мисолњои дар боло овардашуда аѐн мегардад, ки феълњои инкории забони тољикї, 
ки тавассути пешванди «на-» сохта шудаанд, ба забони англисї ба воситаи њиссачаи not 
ифода мегардад, зеро дар ин забон шакли инкории феълњои тасрифшаванда ба воситаи 
феълњои ѐридињанда вобаста ба шакли замонї ва њиссачаи инкории not созмон меѐбанд: 
роњ надодааст= didn't allow, намедонам= I do not know. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ЛЕКСИКЇ - ГРАММАТИКИИ КАТЕГОРИЯИ ИНКОР ДАР ФЕЪЛ ДАР ЗАБОНЊОИ 

ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар маќолаи мазкур истифодаи љумлањои инкорї дар забонњои тољикї ва англисї баррасї карда 

мешавад. Категорияи инкор ва роњу воситањои ифодаи он дар забонњои тољикї ва англисї то кунун мавриди 
омўзиши алоњида ќарор нагирифтааст. Чунин тарзи тањќиќот боис мегардад, ки имконияти ин забонњо дар 
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ифодаи категорияи инкор нишон дода шавад. Аз ин рў, омўзиши ин мавзўъ дар заминаи маводи забонњои 
тољикию англисї љањонбинии моро васеъ намуда, комѐб месозад, ки доир ба ин зуњуроти забонї амиќу 
даќиќ маълумот ба даст оварда шавад. Иддаи зиѐди олимони забоншинос дар бораи роњњои ифодаи инкор 
таваљљуњи бештаре зоњир намудаанд. Категорияи инкор дар забони тољикї ба љуз тадќиќотњои људогона ба 
таври муфассал омўхта нашудааст. Муаллиф дар маќолаи мазкур ќайд кардааст, ки аффиксњои инкории 
забони англисї de- un-, in-, dis-, mis-, anti -, contra-, -less ба шумор рафта, муодили онњо дар забони тољикї 
аффиксњои на-(ма-), бе-, но- ва ѓайри- мебошанд. Калимањое, ки ба воситаи ин аффиксњо сохта мешаванд, 
маънои ѓайб, мањрумият ва зиддиятро ифода мекунанд. Дар забони англисї чун дар забони тољикї 
калимасозї бо ѐрии пешвандњо хусусияти лексикї дорад, ки тавассути њамроњшавии пешванд ба асос сохта 
мешавад ва танњо маънои калимаро дигар намуда, ба вазифаи грамматикии он таъсир намерасонад. Дар 
забонњои муќоисашаванда пешванд метавонад бевосита ба сифат, исм ва феъл њамроњ шавад. 

Калидвожањо: инкор, грамматика, вазифа, нутќ, замон, феъл, забонњои тољикї ва англисї, аффиксњо, 
суффиксњо, калима, калимасозї. 

 
ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ КАТЕГОРИИ ОТРИЦАНИЯ В ТАДЖИКСКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье обсуждается использование отрицательных предложений в таджикском и английском 

языках. Категория отрицания, способы и средства ее выражения в таджикском и английском языках до сих пор 
отдельно не изучались. Такой подход стремится продемонстрировать потенциал этих языков с точки зрения 
отрицательных категорий. Поэтому изучение данной темы на материалах таджикского и английского языков 
расширяет наши знания и мировоззрение, позволяет получить глубокую и точную информацию об этом языковом 
явлении. Многие лингвисты стали больше интересоваться способами выражения отрицания. Категория отрицания 
в таджикском языке подробно не изучена, за исключением отдельных исследований. В этой статье автор отмечает, 
что отрицательными аффиксами английского языка являются de- un-, in-, dis-, mis-, anti-, contra-, -less, а их 
эквивалентами в таджикском языке являются аффиксы на- (ма-), бе-, но- и гайри-. Слова, построенные с помощью 
этих аффиксов, означают отсутствие, лишение и противоречие. В английском языке, как и в таджикском, 
словообразование с помощью префиксов имеет лексический характер, который основан на добавлении префиксов 
и только изменяет значение слова и не влияет на его грамматическую функцию. В сопоставимых языках префикс 
может быть добавлен непосредственно к прилагательному, существительному и глаголу. 

Ключевые слова: отрицание, грамматика, функция, речь, время, глагол, таджикский и английский языки, 
аффиксы, суффиксы, слово, словообразование. 

 
LEXICAL AND GRAMMATICAL FEATURES OF THE CATEGORY OF NEGATION IN TAJIK AND 

ENGLISH 
This article discusses the use of negative sentences in Tajik and English. The category of negation and the ways and 

means of expressing it in Tajik and English have not yet been studied separately. This approach seeks to demonstrate the 
potential of these languages in terms of negative categories. Therefore, the study of this topic on the materials of Tajik and 
English languages expands our knowledge and Outlook, allows us to get deep and accurate information about this language 
phenomenon. Many linguists have become more interested in ways of expressing negation. The category of negation in the 
Tajik language has not been studied in detail, except for some studies. In this article, the author notes that the negative 
affixes of English are de-un -, in -, dis-, mis-, anti -, contra -, - less, and their equivalents in Tajik are the affixes na - (ma -
)., be -, no -, and gayri-. Words constructed using these affixes mean absence, deprivation, and contradiction. In English, as 
in Tajik, word formation using prefixes is lexical in nature, which is based on adding prefixes and only changes the 
meaning of the word and does not affect its grammatical function. In comparable languages, the prefix can be added 
directly to an adjective, noun, or verb. 

Key words: negation, grammar, function, speech, tense, verb, Tajik and English languages, affixes, suffixes, word, 
word formation. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Ќодирова Гулнора Шерматовна – Донишгоњи миллии Тољикистон, ассистенти 
кафедраи умумидонишгоњии забони англисї. Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон, ш. Душанбе, хиѐ. 
Рўдакї, 17. Тел.: (+992) 93-198-52-90 
 
Сведения об авторе: Кодирова Гулнора Шерматовна – Таджикский национальный университет, ассистент 
общеуниверситетской кафедры английского языка. Адрес: 734025, Республика Таджикистан г. Душанбе, пр. 
Рудаки, 17. Тел.: (+992) 93-198-52-90 
 
Information about the author: Kodirova Gulnora Shermatovna – Tajik National University, teacher of English 
department. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 17. Теl.: (+992) 93-198-52-90 

 
 
УДК:491.5 

ИСМЊОИ МАКОН ДАР ЛАЊЉАИ ФАРХОРИ АФҒОНИСТОН 
 

Носирї Бибинилуфар 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Лањљањо хусусияти нигањдории вожањои куњан ва аслии забон ва њамчунин сохтани 

вожањои навро доранд, ба њамин далел љамъоварии маводи лањља имкон медињад тамоми 
захоири забонї ба шакли васеъ истифода шавад.Дар маќолаи мазкур пажўњише рўйи 
вожањои хосси лањљавии ифодакунандаи мафњумњои макон дар лањљаи Фархори 
Афғонистон ва дар њадди имкон муќоисаи он лањљавожањо бо исмњои макон дар гўйиши 
љанубии забони тољикї анљом дода шудааст. Мавзўи таркиби луғавии лањљаи Фархор аз 
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масоили муњим ва мубрами илмї аст, махсусан агар мо ин калимотро аз љанбаи муќоиса 
бо гўйиши љанубии Тољикистон мавриди баррасї ќарор бидињем, ду фоидаи умда дорад: 

1. Хеле аз ин калимот бо њам шабоњат доранд, ин шабоњатњо нишондињандаи 
таъриху фарњанги дар гузашта ягонаи ин аќвом мебошанд. 

2. Бо сабабњои гуногун хеле аз калимањои гўйишњои мавриди назар аз њам фарќ 
мекунанд ва зимни баррасии калимањо маълум гардид, ки ќисме аз онњо тафовутњои овозї 
доранд ва ќисми дигар аз калимањое мављуданд, ки дар ин лањљањо шаклан дигаргуна баѐн 
мешаванд. 

Дар маќолаи мазкур лањљавожањои ифодакунандаи макон аз мардуми даризабони 
Фархори Афғонистон гирдоварї ва тафсир шудаанд.Фархор ноњияест дар самти љануби 
шарќи Толуќол, маркази Тахор, 40 км аз он шањр фосила дорад ва иртифои он аз сатњи 
бањр 1369м аст [10, с.144].Дар ‚Назњат-ул-ќулуб‛ омадааст, ки Фархор мамлакате аст, пас 
аз иќлими шашум, иѐлоти зиѐд дорад ва бошандагони он ба зебої машњуранд [4,105]. 

Фархор дорои 75 ќишлоќ буда, нуфуси он 37864 нафар мебошад [12]. Забоншиносон 
бар ин боваранд, ки вожаи Фархор аз решаи санскрит ‚вињоро–вињор‛ ба маънои маъбади 
бутпарастон, бутхона гирифта шудааст [3,257]. Гарчи Хоразмї (вињор, вињоро)-ро 
маъбади бутњои њиндувон (Фархор)-ро маъбади бутњои чинињо ва суғдиѐн медонад [9,124]. 
Аммо дар асос њар ду якеанд (фархор бо вињор) решаи муштарак доранд, чунонки дар 
‚Њудуд-ул-олам‛ маъбади бутпарастон Табат ба номи Фархор ѐд шудааст: ‚Гарсонг аз 
табат ва андар вай бутхонањои бузург аст ва онро Фархори бузург хонанд [7, 381].Калимаи 
Фархор дар забони чиної ба шакли ‚по-ли-хо‛ омадааст, чунончи сайѐњи чинї ба номи 
Сиюн Сезан дар садаи њафтум ба Тахористон омада ва дар бораи сарзаминњои он хабар 
медињад, аз Фархор ба њамин номи полихо ѐд кардааст [3,325].Дар мавриди таснифи 
лањљањо ва шевањои забони дарии Афғонистон то кунун пажўњиши густардае сурат 
нагирифтааст. Бо дарназардошти назарияњои бархе аз муњаќќиќон метавон гўйишњои 
забони дариро чунин дастабандї кард: гўйишњои манотиќи куњистонї, чун Дарвоз, 
Шуғнон, Вохон, Соланг ва ғ.; гўйишњои манотиќи њамворзамин чун Тахор, Балх, Љузљон, 
Парвон, Кобул ва ғ. 

Баъзан лањљањо ва шевањоро ба дарназаргирии мавќеияти љуғрофиѐї метавон ин гуна 
бахшбандї кард: 

1) Гўйиши шимоли шарќї (Дарвоз, Шуғнон, Вохон, Соланг, Тахор). 
2) Гўйиши шимолу ғарбї (Балх, Љузљон, Фориѐб). 
3) Гўйиши марказї (Кописо, Парвон, Кобул). 
4) Гўйиши ғарбї (Њирот, Систон). 
5) Гўйиши љанубї (Ғазнин, Лугар ва Майдонвардак). 
6) Гўйиши шарќї (Нангарњор, Лағмон) [11,29]. 
Лањљаи мардуми Фархор шомили лањљањои манотиќи њамворзамин, воќеъ дар 

ќисмати шимолу шарќ мебошад. 
Гўйиши мардуми Фархор бою рангин буда, таркиби луғавии он вожагони аслан 

форсии дариро дар бар мегирад. Бояд гуфт, ки бархе аз ин луғот танњо хосси гуфтори 
мардуми Фархор буда, бархеи дигар майдони фарохтари корбурд доранд ва доманаи 
истифодаи он то манотиќи љанубии Тољикистон мерасад. Барои намуна вожагони 
баѐнгари мафњуми маконро мавриди баррасї ќарор медињем:  

Ота (ињота) –боғча, дар забони адабї ин вожа як љое чор тарафаш деворшударо 
гўянд, вале дар лањљаи Фархор мањдудияти маъної пайдо карда, сирф ба боғи хурд итлоќ 
мегардад, дар гўйиши љанубии Тољикистон ин вожа ба замини пеши рўйи хона ва пеши 
рўйи њавлї итлоќ мегардад. Мисол: Парвин дари отара банд (Парвин дарвозаи боғчаро 
бибанд). 

Охур - чуќурии косамонанде, ки аз гил месозанд барои тарит хўрдани њайвонот. 
Мисол: Тарита да охур парто, ки гово бихуранд (Таритро ба охур биандоз, ки говњо 

бихўранд). 
Анбор – хонаи калон барои нигањдории гандум ва биринљ ва дигар ашѐи рўзгор, ки 

дар лањљаи љануби Тољикистон ва Фархори Афғонистон корбурди яксон дорад. 
Алавхона – ошпазхона, ин вожа дар лањљаи љанубии Тољикистон ва Фархори 

Афғонистон ба њамин маъно истифода мешавад. Мисол: Модари Њалима чико кейсий? Да 
алавхона нон пухтиссюм. (Модари Њалима чї кор мекунї? Дар ошпазхона нон пухта 
мекунам.) 

Эйчук – хонаи мурғ, дар лањљаи љануби Тољикистон мурғхонаро (катак ва ѐ элчаи 
мурғ) мегўянд. Мисол: Як чучукумма ай эйчук пушук бурда (Як чўљаамро аз мурғхона 
гурба бурдааст). 

Бомбутї - боми хурде, ки ба сари роњзинаи бом месозанд, аз ин ки дар ќисмати 
љанубии Тољикистон рўйи бомашонро оњанпўш мекунанд, бо калимаи бомбутї ошної 
надоранд. Мисол: Дари бомбутиро банд, ки ави борон дар патапоя наойя (Дарвозаи 
бомбутиро бубанд, ки оби борон дохили роњзина нарезад). 
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Баранда - сатњи баланд аз замин бо доштани саќф ва баъзан бидуни саќфро гўянд ва 
аксаран ќатора дошта, ба хона васл аст. Дар англисї онро ‚варанда‛ гўянд, ки суфаи 
саќфдорро маъно медињад. Ин истилоњ аз њиндї дар ќарни 18 милодї вориди забони 
англисї шудааст, ин вожа дар забони њиндї ва урду ба шакли ‚баромада‛ талаффуз 
мегардад, ки сохтмони бидуни дарвоза, беруни манзилро гўянд. Аз тавзењот ва мадорики 
боло гуфта метавонем, ки ин вожа аслан форсї аст [2,14]. Аммо ин вожаро ба њамин маъно 
дар фарњангњои форсї пайдо карда натавонистем, шояд ин вожа дар гузаштаи дур дар 
забони дарї вуљуд дошта бошад, ки то њанўз дар лањљаи Фархор њифз шудааст. Бо њамин 
маъное, ки Бохтариѐнї дар китоби ‚Вожањо ва решањо‛ тавзењ додааст, имрўз њам дар 
лањљаи Фархор ба њамон маъно ба кор бурда мешавад. Мисол: Биѐ да найи тайи баранда 
бишинему ќисса кунем (Биѐ дар зери ин баранда бинишинему ќисса кунем). 

Паскутањ – тањвилхона, хонае, ки дар дохили он ашѐи зарурии хонаро мегузоранд ва 
дар мавќеи зарурат аз он истифода менамоянд. Мисол: Дари паскутањ ќулф мондаву 
калидора фаромуш кадум (Дарвозаи тањвилхона ќуфл монда, калиди онро фаромўш 
кардам). Дар лањљаи љанубии Тољикистон паскутањро анљомхона ва ѐ ганљур мегўянд.  

Пиллапоя – роњзина, дар лањљаи љанубии Тољикистон роњзинаро палампо мегўянд, 
ки њамон шакли дигаргун талаффузшудаи пиллапоя аст. 

Теға – нуќтаи баланди кўњ, нўги кўњ, дар лањљаи љанубии Тољикистон ин вожаро ќира 
ва ѐ тори кўњ гўянд. Мисол: Бузи бечора ай теға ғел шуда пош шикаста (Бузи бечора аз 
нўги кўњ афтида ва пояш шикаста). 

Чаќул – замини бағали кўњ, ки мамлу аз сангу рег бошад. Ин вожа дар лањљаи 
љанубии Тољикистон корбурд надошта, бағали кўњро дили кўњ мегўянд, аммо дар лањљаи 
Фархор ба таври умум бағали кўњро чаќал намегўянд, балки њамон бағали кўњ, ки мамлу 
аз сангу рег бошад, чаќал мегўянд. Мисол: Дар ин замини чаќал гашта пом ғилов кад ( 
Дар ин замини регзор гаштам пойњоям обила кард). 

Чухт – саќфи хона: Мисол: Чухти хонамонро мусатта кадем, ки хушрўй шава (Саќфи 
хонаамонро мусатта кардем). Дар Афғонистон хонањоеро, ки саќфи он бо дастак, ба 
василаи матоъ мепўшонанд, то аз як сў аз афтидани хазандагон љалавгирї кунад ва аз 
сўйи дигар хона зебо маълум шавад. Ин вожаро дар лањљаи љанубии Тољикистон шифт 
мегўянд ва дар минтаќаи Бадахшон чухтро ба хонае мегўянд, ки ба василаи ќамиш 
пўшонида шуда бошад [5,104]. 

Чапарї - хонаи хурде, ки аз най месозанд, ки асли ин вожа аз забони њиндї аст, дар 
форсї низ онро хонаи найин гўянд [2,48]. Мисол: Љурғота ай чапарї биѐр (Љурғотро 
(чакка) аз хонаи найин биѐвар). Дар лањљаи љанубии Тољикистон чапар девори даври 
боғро гўянд, ки аз ғунча ва навда сохта шудааст. Дар лањљаи Фархори Афғонистон ин гуна 
деворро чапрањ гўянд. Мисол: Гилама дар чапарї тола кадум (Гилемро дар хонаи найин 
њамвор кардам). 

Чакдон – танўр, чакдону ва тандур њарду дар лањљаи Фархори Афғонистон корбурд 
дорад ва дар лањљаи љанубии Тољикистон танўрро чакдон ва дегдони нонпазї њам 
мегўянд, аммо дар лањљаи Фархори Афғонистон дегдон чизеро гўянд, ки аз лой сохта 
мешавад ба андозаи поѐни дег ва болои он дегро мемонанд ва ғизо мепазанд. Мисол: 
Тандуртов кадам аловуш бусуза нонома мебандум ва ѐ чакдона товондум (Дар дохили 
танур оташ дар додам, чўбњояш бисўзад нонњоро дар бари танур мезанам то бипазад ва ѐ 
дар танур оташ кардам). 

Чагурдї (чоњгурдак) – манќали заминї, заминро ба андозаи як доира (даф) чуќур 
мекананд ва дохили он ќуғї оташ мерезанд ва ба болои он сандалї мегузоранд. Дар болои 
сандалї лињоф меандозад, ки дар њавои сарди зимистон гирди он менишинанд. Дар лањљаи 
љанубии тољикї манќал истифода мекунанд онро тағора мегўянд. Мисол: Худо бигирад 
корота алова да чагурдї пури кадайки пом сухт (Оташро дар чагурди зиѐд пур кардї, ки 
пойњоям сўхт). 

Чубтора - суфае, ки дар васати њавлї сохта шуда ва болояш ба василаи дастак 
пўшонида шуда бошад, ки аз ин макон дар гармою тобистон барои нишастан истифода 
мегардад. Мисол: Чубторамона љур кадум ба хотири тобистон шинї (Суфаро омода 
кардам љињати нишастан дар њавои гарми тобистон). Дар лањљаи љанубии Тољикистон 
чубтораро кат мегўянд. Дар гўйишњои Кўлоб, Ќаротегин, Вахиѐ чубтора ба маънии бънг 
истифода мешавад. Дар гўйиши Кўлоб бънг бомеро гўянд, ки аз чўб рост карда шудааст. 

Даманук – мўрии танур. Мисол: Даманаки танура банд, њама аловам хок шуд (Мўрии 
танўрро бибанд, ки њама оташ ба хокистар бадал шуд). Дар лањљаи љануби Тољикистон 
мўрии танурро дудкаш мегўянд. 

Реғазамин – замине, ки хоки он регу санг дошта бошад. Дар ќарияи Урдешон Фархор 
регазаминро санглох гўянд. Дар лањљаи љануби Тољикистон њам замини регзорро санглох 
мегўянд. Мисол: Иреғазамина чико кунум? Не дарахт меша не бута (Ин замини регзорро 
чикор кунам, дар он на дарахт мерўяду на бутта). 
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Шола – љойи нигањдошти њайвонот, ки болои онро мепўшонанд ва як тарафаш девор 
дорад, сетарафи дигари он боз аст. Ин вожа дар лањљаи љануби Тољикистон њам ба њамин 
маъно ба кор маравад. Мисол: Дар борони имшав шола ба дигар ру шида (Аз шиддати 
борон имшаб саќфи шола (шифти шола) вайрон шудааст). 

Ќут – чуќурии кўчак дар замин ба шакли доиравї ба андозаи нисфи як себ барои 
бозии кўдакон, ки ин бозї ба номи ќуттакон ѐд мешавад. Дар ‚Тазкират-ул-шуаро‛-и 
Самарќандї омадааст: ‚Дар рўзи ид кўдаки зебои Яъќуби Лайсї Саффорї, ки бисѐр 
мавриди таваљљўњи падар буд, бо кўдакон чормағзбозї мекард, Яъќуб ба сари кўча расид 
ва соате ба тамошои бозии кўдакаш пардохт. Кўдак чанд чормағз андохт, аз љумла њафт 
донаи он (ба гуд) афтид, вале яки он берун парид, кўдак ноумед шуд, пас аз лањзаи чормағз 
оњиста –охиста ба аќиб баргашт кўдак хушњол шуд. Ин мисраъи шеър ба забони Яъќуби 
Лайси Саффорї љорї шуд:Ғалтон-ғалтон њамеравад то лаби гуд‛ [2,102]. 

Њикояти боло аз Яъќуби Лайс мерасонад, ки ин бозии кўдакона аз ќадимулайѐм дар 
Афғонистон роиљ будааст ва дар лањљаи Фархор њанўз њам њифз шудааст. Шакли адабии 
вожаи ќут – гуд ба маънои чуќурї мебошад. Ин бозии кўдакона дар лањљаи љанубї дида 
намешавад. 

Ќушхона – мењмонхона, дар лањљаи љанубии Тољикистон онро мењмонхона гўянд ва 
инчунин дар лањчаи минтаќаи Кўлоб низ ќушхона мегўянд. Мисол: Мењмоно дар ќушхона 
шишта ма палов пухтесем (Мењмонњо дар дохили мењмонхона нишаста ва ман барояшон 
оши палав мепазам). 

Ќишлоќ – русто, дења дар забони туркї маънои мањалли гармсерро дорад, ки дар 
зимистон ба он љо мераванд, аммо ин вожа дучори тағйироти маъної шуда, дар лањљаи 
Фархор ва дигар лањљањои Тахори Афғонистон ба маънои ќария ба кор бурда мешавад ва 
дар лањљаи љануби Тољикистон њам вожаи ќишлоќ ба маънои ќария корбурд дорад. 
Мисол: Хуварук дар ќишлоќойи мо љангї аста, ки (Хохарљон дар ќишлоќњои мо зиѐд љанг 
аст). 

Ќутан – љойи хобидани чорво дар њангоми шаб. Рўзона чўпон њайвонотро ба 
сабзазорњо мебарад, то бичаранд ва аз тарафи шаб њамаи онњоро дар дохили мањватаи 
калон мебаранд, то бихобанд фарќаш бо шола дар ин аст, ки шола нисбат ба ќутан 
кўчактар аст ва зарфияти нигањдории њайвоноти зиѐдро надорад. Мисол: саргин ай ќутан 
биѐр, ки тапук кунем (Саргинро аз оғил биѐр, то тапак кунем). 

Канороб – ташноб, як исми таркибии хос дар лањља аст. Ин вожа дар забони адабї 
вуљуд надорад. Дар лањљаи љанубии Тољикистон онро њољатхона мегўянд. 

Кавшикан: дањлез. Мисол ай бача кавшота дар кавшикан бикаш бад биѐ хона (Ай 
бача! Бутњоятро дар дањлез бикаш, баъдан хона биѐ). Дар лањљаи љанубии Тољикистон 
онро пештоќхона ва ѐ долон мегўянд ва њамчунон дањлези хурди пеши хонаро санљаки дар 
мегўянд. 

Њезумхона– чўбхона, дар лањљаи љанубии Тољикистон бо он њезъмхуна мегўянд, яъне 
љое, ки њезумро захира мекунанд. Мисол: Ай теға њезум оварда, дар њезумхона монд (Аз 
сари кўњ чўб, бутта, хас ва ғайра ашѐ барои сўзонданро аз сари кўњ оварда ва дар дохили 
њезумхона мондааст). 

Вахмин – замини васиятшуда аз тарафи шахсе, ки вафот карда бошад барои сохтани 
бино, роњ ва ғайра. Дар лањљаи љанубии Тољикистон замини падарї ва ѐ меросї мегўянд, 
ки мафњуми вожаи замини вахминро ифода намекунад. 

Хулоса, аз њамин баррасии лањљавожањое, ки баѐнкунандаи исмњои макон дар лањљаи 
Фархори Афғонистон ва дар лањљаи љанубии Тољикистон аст, маълум гардид, ки 
аксарияти вожањои маконї бо њам корбурди яксон доранд. Ин худ нишондињандаи 
фарњанг ва таърихи ягонаи ин ду кишвар аст. Ин гуфтаи боло моро муътаќид месозад, ки 
фарњанги асили эронї имрўз њам байни аќвоми сокини ду тарафи дарѐи Ому њифз шудааст 
ва аз тариќи баррасии вожањои лањљавї бештар ба ин масъала пай бурдем. Баъзе вожањои 
фарќкунанда њам дар ин ду лањља дида мешаванд, ки нишондињандаи дур шудани 
манотиќи маскунии ин аќвом аз њамдигар ва марзњои љуғрофиѐї, њамчунон тањаввулот ва 
дигаргунии зиндагї мебошад ва аз сўйи дигар тањаввул ва навоварї љузъи хислати зотии 
забон мебошад. 
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ИСМЊОИ МАКОН ДАР ЛАЊЉАИ ФАРХОРИ АФҒОНИСТОН 

Тањќиќ перомуни лањља фавоиди фаровон дорад. Аз љумла пайдо намудани таърихи муштарак, расму 
анъанот, сохтори вожањои таърихї ва асил ва њамчунон вожањои љадид, ки хосси лањља аст ва дар забони 
адабї вуљуд надорад, дар сурати љамъоварї метавонад маводи кумаккунандаи хуби забони адабї бошад. 
Дар ќадами аввал бо њамин далел ањамияти мавзўъ ва дар ќадами дуюм аз ин ки то њанўз рўйи лањљаи 
Фархори Афғонистон кор ба шакли илмї сурат нагирифтааст, мавзўи ин маќоларо (исмњои макон дар 
лањљаи Фархори Афғонистон ва муќоисаи он бо лањљаи љануби Тољикистон ) интихоб намудем, чун ин ду 
навоњии љуғрофиѐї ба њам хеле наздик ва собиќаи рўшани таърихї доранд. Лањљавожањои зиѐде ба шаклу 
маънои яксон бо андаке тавофути овозї вуљуд доранд, ки дар њарду навоњии мутазаккира истифода 
мешаванд. Вожањои нисбатан камтар фарќкунанда байни ин ду лањља вуљуд дошта, ки ин худ гувоњ ба 
доштани таърихи яксони аќвоми сокин байни ду тарафи дарѐи Ому аст.Дар ин маќола чанде аз номвожањои 
маконии хосси гўйиши мардуми Фархор шарњу тавзењ ѐфта, бо вожањои гўйиши љанубии Тољикистон 
муќоиса шудаанд.Аз баррасии лањљавожањое, ки баѐнкунандаи исмњои макон дар лањљаи Фархори 
Афғонистон ва дар лањљаи љанубии Тољикистон аст, маълум гардид, ки аксарияти вожањои маконї бо њам 
корбурди яксон доранд. 

Калидвожањо: гўйиш, тасниф, Фархори Афғонистон, гўйиши љанубии Тољикистон, номвожањои 
маконї. 

 
НАЗВАНИЕ ПОНЯТИЙ МЕСТА В ГОВОРЕ ФАРХАР АФГАНИСТАНА 

Исследование диалекта имеет много преимуществ, в том числе обнаружение общей истории, обычаев и 
традиций, структуры исторических слов и их подлинность, а также новых слов, характерных для диалекта, и эти 
слова являются богатым наследием языка дари и способствуют обогащению литературного языка. По этой 
причине мы выбрали тему названия понятий места в диалекте Фархар Афганистана и их сравнение с южно-
таджикским диалектом. Следует отметить, что до сих пор не велись серьезные и с научной точки зрения 
обоснованные исследования диалектов языка дари Афганистана, и частности языка диалекта Фархар. Поскольку 
эти два диалекта географически близки друг к другу и имеют долгую историю, существует множество одинаковых 
слов по форме и значению с небольшой фонетической разницей, который используется в обеих областях, что 
является свидетельством истории племен, живших между двумя берегами Амударьи. В этой статье описываются 
некоторые конкретные названия мест диалекта Фархар, сравнивая их с диалектами южного Таджикистана. 
Множество слов в обеих диалектах схожи по лексическому значению. Отличия наблюдаются при произношении 
слов, то есть на фонетическом уровне. Изучив и проанализировав лексику, выражающие названия места в диалекте 
Фархар Афганистана и в южном диалекте Таджикистана, стало ясно, что большинство слов используются 
одинаково и это является показателем уникальной культуры и истории единого народа сохранившие в процессе 
исторического развития свою идентичность. 

Ключевые слова: диалект, классификация, Фархар Афганистана, южный диалект Таджикистана 
 

NAME OF THE CONCEPTS OF THE PLACE IN THE SPEAK OF FARKHAR OF AFGHANISTAN 
The dialect research has many advantages, including the discovery of shared history, customs and traditions, the 

structure of historical words and their authenticity, and new words are the character for the dialect, and these words are the 
rich heritage of the Dari language and contribute to the enrichment of the literary language. For this reason, we have chosen 
the theme of naming the concepts of place in the Farkhar dialect of Afghanistan and their comparison with the South Tajik 
dialect.It should be noted that until now there has been no serious scientific research on the dialects of the Dari language of 
Afghanistan, and in particular the language of the Farkhar dialect. Since these two dialects are geographically close to each 
other and have a long history, there are many similar words in form and meaning with a small phonetic difference, which 
are used in both areas, which is evidence of the history of the tribes that lived between the two banks of the Amu Darya. 
This article describes some specific place-names of the Farkhar dialect, comparing them with the dialects of Southern 
Tajikistan. Many words in both dialects are similar in lexical meaning. Differences are observed in the pronunciation of 
words, that is, at the phonetic level. After studying and analyzing the vocabulary expressing the names of the place in the 
Farkhar dialect of Afghanistan and in the Southern dialect of Tajikistan, it became clear that most of the words are used in 
the same way and this is an indicator of the unique culture and history of a single people that have preserved their identity 
in the process of historical development. 

 Key words: Dialect, classification, Farkhar of Afghanistan, Southern dialect of Tajikistan. 
 

Маълумот дар бораи муаллиф: Носирї Бибинилуфар – Донишгоњи миллии Тољикистон, доктор (Ph.D)-и 
шуъбаи рўзонаи кафедраи таърихи забон ва типология. Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон, ш.Душанбе, 
хиѐбони Рўдакї, 17. Email: Nilofarnaseri09@gmail.com Телефон: 888317979. 
 
Сведения об авторе: Носири Бибинилуфар – Таджикский национальный университет, доктор (PhD) очной формы 
обучения кафедры истории языка и типологии. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г.Душанбе, проспект 
Рудаки, 17. Email:Nilofarnaseri09@gmail.com. Тел. 888317979  
 
Information about the author: Naseri Bebi Nilufar - Tajik National University, Doctor (PhD) of Philology Department 
of the History of Language and Typology. Daily branch. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki 
street 17 Email: nilofarnaseri09@gmail.com Tel. 888317979 
 

 
 
 
 
 
 

https://ruwikipedia.org/
mailto:Nilofarnaseri09@gmail.com
mailto:nilofarnaseri09@gmail.com


123 
 

УДК: 491.550-53 
МАЌОМИ УСЛУБИИ ИБОРАЊОИ СИФАТИ ФЕЪЛЇ ДАР “ЁДДОШТЊО”-И 

САДРИДДИН АЙНЇ 
 

Темурова М.Ќ. 
Донишгоњи техникии Тољикистон ба номи академик М.С. Осимї 

 
Масъалаи омўхтани хусусиятњои хосси сабки нигориши ин ѐ он нависанда фаќат бо 

даќиќ муайян намудани вазифаи услубии унсурњои забон вобаста нест. Нависандагон 
њаќиќати зиндагиро бо калимањои умумихалќї тасвир менамоянд ва њар кадом ба ќадри 
дониш, таљриба ва мањорати адабї аз бойигарии забони миллї, услубњои гуногуни он 
калима ва таъбирњои мувофиќ ва заруриро интихоб карда дар ин роњ услуби фардии худро 
зоњир менамоянд. Аз ин љињат, дар осори бадеї калимаву ибора ва љумлањо њамчун 
воситаи офариниши чењрањои бадеї ва ифодакунандаи консепсияи бадеии эљодии адиб 
хизмат мекунанд. Беш аз ин, омўхтани забон ва сабки нигориши нависанда ба масъалањои 
муайян кардани таносуби калимаву иборањо маќоми услубї ва хусусияти њиссию бадеии 
онњо, ошкор сохтани вазифаи ѓоявии воситањои тасвири бадеї сахт алоќаманд аст. 

Забоншинос Р.Ѓаффоров дуруст менигорад, ки ‚забон ва услуби асари бадеї на 
танњо бо интихоб ва љобаљогузории калимањо, иборањо, на танњо бо офаридан ва 
муносиби характери предмети баѐн ба кор бурдани воситањои тасвири бадеї, балки бо 
тамоми сохти грамматикї, тамоми образњо, ки онњо якљоя мундариљаи асар ва мароми 
эљодии нависандаро ифода мекунанд, муайян карда мешаванд. Пас, дар адабиѐти бадеї 
тамоми категорияњои лексикї, фразеологї, воситањои образноки сухан, воњидњои 
морфологию – синтаксисї, хулоса, њамаи воситањои забон чун системаи ягона бо њам 
алоќаи људонашаванда доранд. Бинобар ин, мањз ягон-ягон омўхтани ин љињатњои услуби 
асарњои људогона, мањорати бадеї ва услуби фардии нависандаро пурра муайян мекунад‛ 
[6, с.17]. Ба ифодаи дигар, масъалаи созмони грамматикии забони осори бадеї ‚бо 
вазифањои умумии омўзиши композитсияњо њамчун низоми шаклгирии тадриљї ва 
босуръати иборањо, гуногунрангии оњанг ва сохти образњо дар шаклу ифодаи шоиронаи 
бадеии онњо ба њам пайванди ягона дорад‛ [5, с.49]. Дар њамин асос мо саъй намудем 
зинањои шаклгирї ва инкишофи иборањои сифати феълиро дар мисоли матни 
‚Ёддоштњо‛-и устод Садриддин Айнї нишон дода, омилњои иљтимої ва сиѐсии онро ба 
ќадри ќудрат муайян намоем. Дар ин замина мо лозим донистем, ки ба масъалањои 
тафовут ва тањаввулоти нутќи муаллиф, ривоятгар ва ќањрамонон, ки зери таъсири 
пурзўри сиришти маънавии ќањрамонон ва омилњои иљтимої ќарор доранд, таваљљуњ 
кунем. ‚Ёддоштњо‛- и устод Айнї, ки муњаќќиќон онро ќомуси њаѐти иљтимої ва њунарии 
Бухорои охири асри Х1Х ва ибтидои асри ХХ шинохтаанд, ифодагари њолати забони 
тољикии ин давра низ мебошад. Вусъати тасвирї ва фарогирии воќеањои таърихиву 
замонї нависандаро во доштааст, ки аз воситањои гуногуни услубї, аз ѓановати забони 
њазорсолаи китобї ва мардумї ба таври шоиста истифода кунад. Устод дар ‚Ёддоштњо‛ 
ва асарњои дигараш низ њадафњои ѓоявиашро ба воситаи забони меъѐр, ки ба навъе забони 
нави муосири тољикро поягузорї карда буд, пиѐда намуд. 

Дар забони ‚Ёддоштњо‛ се тарзи сохтори нутќ – суханони муаллиф (нависанда), 
ривоятгар ва ќањрамонон мављуд аст. Дар ин замина аз сањифањои аввалини асар тафовути 
нутќи муаллиф аз ривоятгар ва ќањрамонони дигар равшан ба назар мерасад. Дар 
‚Ёддоштњо‛ ва баъзе асарњои дигари нависанда ин се шакли нутќ, яъне сухани ривоятгар, 
сухани муаллиф ва нињоят савумї сухани ќањрамонон хусусиятњои хосси сабки адибро 
ифода мекунанд. Тањлил ва муќоисаи тадриљии сохти композитсионї ва забони асар, дар 
мисоли тарзи њикоягї, мухотабї ва гуфтугўї махсусиятњои забони ривоятгар, муаллиф ва 
ќањрамонони асарро равшан нишон медињанд. Махсусан, њангоми тадќиќи љойгоњи 
услубии иборањои сифати феълї дар ‚Ёддоштњо‛ ин равиши сабки нигориши устод Айнї 
равшан ба назар мерасад. 

Солњое, ки дар атрофи забони тољикї бањсу мунозирањои зиѐд давом мекард, 
Садриддин Айнї дар роњи сода кардани забон мунтазам кўшиш мекард. Аз љумла, 
мулоњизањои зерини вай дар боби мавќеи истифодаи пасванди ‚-гї‛ дар забони тољикї 
хеле муњим буда, мавќеияти адибро дар истифодаи чунин воситањои грамматикї, ки хосси 
забони гуфтугўист, равшан месозад. Устод Айнї менависад: ‚ ...акобирњои ќабилагї‛, 
‚акобирњо‛-ро ‚калонон‛ кардан дар ваќти сода кардани забон мешавад, њозир сухан дар 
бораи як чизи хурдтарак ‚-гї‛-и ќабилагї меравад. Маълум аст, ки дар забони тољикї ‚-
гї‛ бисѐр кор фармуда мешавад, лекин дар мавридаш. Агар ба љойи ‚акобирњо‛, ‚одатњо‛ 
мебуд ва ‚одатњои ќабилагї‛ мегуфтем, ‚-гї‛ ба љойи худ меафтод ва нисбатро иљро 
мекард. Аммо њоло ‚калонони ќабила‛ гуфтан кифоя мекунад. Ба ‚-гї‛ њељ эњтиѐљ нест‛ 
[7, с.323-324]. 
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Чунон ки мебинем, Садриддин Айнї дар шинохти мавќеи воситањои грамматикї, 
ифодаи маънї ва тобишњои маъної борикбин ва даќиќназар буд. Ба ифодаи Носирљон 
Маъсумї ‚вай њама гуна тобиш, мувофиќат ва муносибати дар иборасозии тољикї доштаи 
калимањоро хуб‛ [10, с.135] медонист. Ба ин далел вай на фаќат ба љойгоњи калимаю 
иборањо ва воситањои грамматикї дар таркиби љумла сахт эътибор медод, балки 
тобишњои гуногуни маъної ва муносибатњои калимањоро дар њайати ибораи сифати 
феълї муњим медонист. Аз ин љињат, маќоми ў дар иборасозї хеле бузург буда, иборањои 
сифати феълї дар нигориши устод Айнї ифодагари хусусияти фардии забон ва услубї ўст. 

Устод Айнї ‚аз хусусият ва ќоидањои калимасозию иборасозии забони тољикї пурра 
истифода бурда, калимаву шаклњои нав месозад ва бо худи њамин барои калимасозии 
одатии ба ќоидањои умумии забон мувофиќаткунанда роњ мекушояд‛ [9, с.142]. 

Аз мушоњидањо бармеояд, ки устод Айнї дар бобати калимасозї ва иборасозї 
мувофиќи табъи худ кор карда, хислати индивидуалии тарзи баѐни худро зоњир кунад њам, 
ба вайронии маъно ва шаклњои мухолифи ќоида роњ намедињад. Њамин гуна фикрро дар 
бораи иборањои сифати феълї, ки ифодагари сабки хосси нигориши Айнианд, гуфтан 
мумкин аст. 

Устод Айнї дар шаклу тарзњои истифодаи воњидњои нањвї, бахусус, иборањои 
сифати феълї, сабки инфиродии худашро дорад ва усули истифодаи чунин воњидњо 
баѐнгари фардияти забон ва тарзи нигориши ўст. Аз ин љињат метавон гуфт, ки истифодаи 
иборањои сифати феълї дар ‚Ёддоштњо‛ њодисаи нодир буда, баъзе хусусиятњои нањвї ва 
услуби забони нависандаро муайян мекунад. Мо дар ин маќола кўшиш кардем дар бораи 
ду тарзи ифодаи иборањои сифати феълї алоќаманд бо сифати феълии замони гузашта (бо 
пасванди –а ва –гї) баъзе мулоњизањоро баѐн кунем. Зимнан бояд гуфт, ки таносуби 
истифодаи ин тарзњои сифати феълї дар осори Айнї яксон нест. Яъне тарзи истифодаи 
иборањои сифати феълї бо пасванди –а нисбат ба пасванди –гї бештар аст. Айнї ин 
шакли ифодаро њанўз дар ибтидои асри ХХ ба забони адабї фаровон дохил карда буд. 
Таносуби истеъмоли ин шакл дар забони асарњои нависанда вобаста ба равия ва услуби 
хосси забонии ў муайян карда мешавад. Ба мушоњидаи мо, устод Айнї њам аз забони 
муаллиф ва њам ќањрамононаш чунин тарзи ифодаро меоварад, ки табиї буда, ин равиш 
ифодагари тарзи хосси ўст ва такя ба тарзи иборасозии мардумї дорад. Чунончи: Миѐни 
Рўзї бо футаи кабуд сахт бастагї буда, дар тарафи чапаш як яккакорди калон бо ѓилофу 
бандаш овезон менамуд [3, с.12]. Мулло Бозор нав хатм кардагї буда, њанўз ба љое 
мударрис нашудагї буд. Љаллодон одамони кўтоњљома буда, миѐнашон аз рўй бастагї, 
дар пояшон мўзаи оддї ва дар сарашон телпакњои љойдории оддї буд [2, с.287]. Воќеан 
њам устод Айнї аз истифодаи иборањои сифати феълие, ки хосси забони тољикї нестанд, 
парњез карда, шаклњои равон, муъљаз ва њамафањми онро истифода кардааст. Он иборањои 
сифати феълиеро, ки љумларо вазнин ва матлабро тира дошта, љумлањоро аз равониву 
дилпазирї мањрум месозанд, истифода накарда, барои сањењии маъно шакли одї ва осони 
чунин иборањоро корбаст намудааст. Дар аксари њолатњо ба туфайли ибораи сифати 
феълї њусни љумла бештар ва маънояш фарохтар гардидааст. Чунончи: Њамро –говбоз пас 
аз тамом шудани чойи дар пиѐла боќимонда боз сухани худро давом дод [2, с.118]. Њамин 
ибораи сифати феълї то љое барои тасвири мушаххаси симои ботинии ќањрамон ба 
нависанда ѐрї додааст. 

Дар айни њол иборањои сифати феълии бо пасванди –гї сохташуда бештар аз забони 
ќањрамонони асар баѐн шудаанд, ки гувоњи меъѐршиносии нависанда аст. Масалан: Ду 
тангаро панљ таќсим карда, панљякашро ба њисоби сад тангаи њафтаи гузашта 
гирифтагиям зиѐд кунед- дия [1, с.185]. Эй мусулмони сода... Шумо сад тангаи њафтаи 
гузашта гирифтаатонро гардонда дињед [1, с.185]. Дар сабки нигориши устод Айнї чунин 
шакли иборањои сифати феълї аксаран барои даќиќ ифода намудани матлаб нигаронида 
шудаанд. Чунончи: - Аз љоят хез, чўбдастатро бурда мана дар он лойќа ростнокї халонда 
мон! Ва ягон љояшро нишон дењ канї љойи ту нишон додагиро зада метавонам ѐ не [1, 
с.185]. Дар ‚Ёддоштњо‛-и устод С.Айнї тобиши маъноии иборањои сифати феълї низ аз 
хусусияти хосси услубист. Мо чунин тарзи истифодаи ин навъи иборањоро дар тавсифи 
њолати њамешагии феъл, дар баѐни гумону шубња, амали субъект, ки ифодагари њолат ѐ 
намуди ашѐст ва таъкиди њузур дар љумлаи саволї равшан мушоњида менамоем. 

Бояд гуфт, ки дигар аз хусусиятњои сабки Айнї дар истифодаи сифатњои феълии аз 
масдар бо пасванди –ї сохташуда дар њайати ибораи сифати феълї зоњир мегардад, ки ин 
тарзи ифода хосси услуби устод Айнї аст: љуворї кишташуданї, њафтаи оянда хонданї. 
Дар ин тарзи ифода нависанда аз шакли серистифодаи замони ояндаи сифати феълї, ки аз 
асоси замони њозира бо пасванди – анда сохта мешавад, истифода бурдааст. Намунаи он: 
Ин тирњо кам хато мехўрданд ва босмачиѐни ѓуллї шуда њуљумоварандаро монанди галаи 
зоѓњои бо сочма задашудагї ба замин мерасонданд [4, с.330]. 

Њамин гурўњи иборањои сифати феълї дар сабки устод Айнї мањаки миќѐси баѐни 
муаллифро ташкил медињанд, ки ба инкишофи тадриљии сохтори услубии асар таъсири 
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мусбат мерасонанд. Иборањои сифати феълие, ки аз забони муаллиф гуфта шудаанд, њусни 
умумии забони асарро такмил дода, бо забони содаи ќањрамонон таносуби маънисозї 
доранд. Чунин гурўњи иборањои сифати феълї дар мавриди бањогузорї ба хислати 
ќањрамонон ѐ ифшои њолу ањволи он аз забони муаллиф низ истифода мешавад: ...пешин 
нони заѓораи аз орди љувории сафед пухташударо бо оби сард мехўранд [3, с.244]. ... ба 
хонаи модараш даромада дами гарми барои худаш гузошташударо хўрда аз љояш мехест 
[3, с.244]. ... пагоњї ва бегоњонї нони ќоќи аз сањро овардашударо бо чой мехўрдем [1, 
с.136]. Иборањои сифати феълї акси воќеияти зиндагї дар тафаккури бадеии нависанда 
буда, шаклњои сода ва фањмо доранд: Ў баъд аз куњна кардани љанги бо акаам шуда рўзе 
ба пеши мо омад [3, с.141]. На ин ки ту ба зинда кардани кабўтари кушта ва бирѐн 
кардашуда маро дар пеши мењмон шарманда ва аз таъми болаззат мањрум кунї [2, с.4]. 

Иборањои сифати феълие, ки аз воќеияти зиндагї берун мондаанд дар сухани 
муаллиф афзалият доранд. Вале ин гурўњи иборањо дар љараѐни инкишофи сужети 
‚Ёддоштњо‛ дар ифшои амал ва њолатњои гуногун аз забони ќањрамонони гуногунсавия 
баѐн мешаванд ва маъноњои гуногуни грамматикиро ифода менамоянд. Ба ифодаи дигар, 
нависанда њангоми нигориши муколамаи ќањрамонон аз ин навъи иборањо фаровон 
истифода кардааст, ки ба њамафањмї ва равонии сабки нигориши ў мусоидат намудаанд. 

Хулоса, устод С.Айнї бо зарфияти фикрие, ки дошт, тавонист аз дурдонањои китобї 
ва мардумї фаровон истифода кунад. Дар љараѐни фаъолияти адабии тўлонияш њадафи 
аслии устод ин будааст, ки ‚забон аз рўњи тољик дур‛ [8, с.266] нашавад. Вай дар 
‚Ёддоштњо‛ њамин рўњро њангоми корбасти ибораи сифати феълї ба воситаи нутќи 
муаллиф, ровї ва ќањрамонони асар, ки њар кадоме савия ва малакаи хосси забондонї 
доранд, таљассум намудааст. 

Устод Айнї њам дар суханони худаш ва њам ќањрамонони ‚Ёддоштњо‛ шаклњо ва 
тарзњои гуногуни ибораи сифати феълиро ифода кардааст, ки як навъ инъикоскунандаи 
њолати табиии забони тољикї мебошад. Садриддин Айнї дар‛Ёддоштњо‛ аз истифодаи 
иборањои сифати феълие, ки хосси забони тољикї нестанд, парњез карда, шаклњои равон, 
муъљаз ва њамафањми онро истифода кардааст. Иборањои сањењи сифати феълї дар сабки 
устод меъѐр буда, ба инкишофи тадриљии сохтори услубии асар мусоидат намудаанд. 
Иборањои сифати феълие, ки аз забони нависанда наќл шудаанд, њусни умумии забони 
асарро такмил бахшида, таносуби созандаи маъної бо забони ќањрамонон доранд. Чунин 
иборањои сифати феълї дар мавриди бањогузорї ба хислати ќањрамон ѐ ифшои њолу 
ањволи он аз забони муаллиф ба тарзи муассир истифода шудаанд. 
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МАЌОМИ УСЛУБИИ ИБОРАЊОИ СИФАТИ ФЕЪЛЇ ДАР “ЁДДОШТЊО”-И САДРИДДИН АЙНЇ 

Тавре зикр намудем, хусусиятњои хосси сабки нигориши ин ѐ он нависанда фаќат бо даќиќ муайян 
намудани вазифаи услубии унсурњои забон вобаста нест. Нависандагон њаќиќати зиндагиро бо калимањои 
умумихалќї тасвир менамоянд ва њар кадом ба ќадри дониш, таљриба ва мањорати адабї аз бойигарии 
забони миллї, услубњои гуногуни он калима ва таъбирњои мувофиќ ва заруриро интихоб карда, дар ин роњ 
услуби фардии худро зоњир менамоянд. Устод Айнї дар шаклу тарзњои истифодаи воњидњои нањвї, бахусус, 
иборањои сифати феълї сабки инфиродии худашро дорад ва усули истифодаи чунин воњидњо баѐнгари 
фардияти забон ва тарзи нигориши ўст. Иборањои сифати феълї дар сабки устод Айнї мањаки миќѐси баѐни 
муаллифро ташкил медињанд, ки ба инкишофи тадриљии сохтори услубии асар таъсири мусбат мерасонанд. 
Иборањои сифати феълие, ки аз забони муаллиф гуфта шудаанд, њусни умумии забони асарро такмил дода, 
бо забони содаи ќањрамонон таносуби маънисозї доранд. Воќеан њам, устод Айнї аз истифодаи иборањои 
сифати феълие, ки хосси забони тољикї нестанд, парњез карда, шаклњои равон, муъљаз ва њамафањми онро 
истифода кардааст. Он иборањои сифати феълиеро, ки љумларо вазнин ва матлабро тира дошта, љумлањоро 
аз равониву дилпазирї мањрум месозанд, истифода накарда, барои сањењии маъно шакли одї ва осони чунин 
иборањоро корбаст намудааст. Дар аксари њолатњо ба туфайли ибораи сифати феълї њусни љумла бештар ва 
маънояш фарохтар гардидааст. Иборањои сањењи сифати феълї дар сабки устод меъѐр буда, ба инкишофи 
тадриљии сохтори услубии асар мусоидат намудаанд. 

Калидвожањо: сабк, услуб, воњидњои нањвї, ќоидањои калимасозию иборасозї, шаклњои равон, 
муъљаз, иборањои сифати феълї. 
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СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПРИЧАСТНЫХ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ В “ВОСПОМИНАНИЯХ” 
САДРИДДИНА АЙНЇ 

Как было отмечено в статье необходимость изучения особенностей стиля того или иною писателя, не 
ограничивается при этом определением стилистических функций языковых единиц Данная проблема выходит за 
рамки исследования языковых единиц, поскольку она также тесно связана с общественными и социальными 
явлениями, эволюцией мышления представителей литературных кругов и общества в целом Писатели описывают 
действительность общенародными словами, каждый из них в силу своих знаний, опыта и художественного 
мастерства выбирает из сокровищницы национального языка необходимые ему слова и выражения, выявляя тем 
самым свой собстьенный индивидуальный стиль. С этой точки зрения, слова, словосочетания и предложения как 
средства создания художественных образов и отображения творческой концепции писателей в литературных 
произведениях, играют большую роль Изучение языка и стиля того или иного писателя тесным образом связано с 
определением соотношения слов и словосочетаний, их стилистическими и художественноэмоциональными 
особенностями, определением функций различных средств художественного изображения. Поскольку язык 
художественной прозы Садриддина Айни отражает общую картину современного таджикского литературного 
языка и является показателем основных тенденций его дальнейшего развития, изучение причастных 
словосочетаний в романе «Воспоминания» Садриддина Айни окажет помощь в дальнейшем изучении 
словосочетаний современного таджикского литературного языка, а также дает ценный материал для 
лексикографического описания словосочетаний таджикского литературного языка. Цель данной работы 
заключается в установлении структурно-семантических особенностей причастных словосочетаний, употребляемых 
в романе Садриддина Айни «Воспоминания».  

Ключевые слова стиль, синтаксические единицы, правила словообразования и образования 
словосочетаний, текущие формы, краткий, причастные словосочетания. 

 
STYLISTIC FEATURES OF PRIVACY WORDS IN “MEMORIES” OF SADRIDDIN AINЇ 

As noted in the article, the need to study the features of the style of a particular writer is not limited to the definition 
of the stylistic functions of linguistic units.This problem goes beyond the study of linguistic units, since it is also closely 
related to social and social phenomena, the evolution of thinking of representatives of literary circles and society In general, 
Writers describe reality in national words, each of them, by virtue of his knowledge, experience and artistic skill, selects the 
words and expressions he needs from the treasury of the national language, thereby revealing his own individual style. 
From this point of view, words, phrases and sentences as a means of creating artistic images and displaying the creative 
concept of writers in literary works play an important role.The study of the language and style of a particular writer is 
closely related to determining the ratio of words and phrases, their stylistic and artistic and emotional features. , defining 
the functions of various means of artistic representation. Since the language of fictional prose of Sadriddin Aini reflects the 
general picture of the modern Tajik literary language and is an indicator of the main tendencies of its further development, 
the study of participial phrases in the novel "Memories" by Sadriddin Aini will help in the further study of phrases of the 
modern Tajik literary language, and also provides valuable material for lexicographic descriptions of word combinations of 
the Tajik literary language. The purpose of this work is to establish the structural and semantic features of participial 
phrases used in Sadriddin Aini's novel "Memories". 

Key words style, syntactic units, rules of word formation and the formation of phrases, current forms, short, 
participial phrases. 
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ВАЗЪИ ЗАБОНЇ ЊАМЧУН ОБЪЕКТИ ЭТНОЛИНГВИСТИКА 
 

Шодиев Р.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Этнолингвистика њамчун илм дар аввали асри XX ба вуљуд омад. Истилоњи 

этнолингвистика бошад, пеш аз пайдоиши самтњои илмї ба вуљуд омадааст. Эљодкорони 
он олимони амрикої – мардумшиносоне буданд, ки дар охири асри XIX ќабилањои 
њиндии америкоиро тањќиќ карда буданд ва табиист, ки ба зарурати омўзиши забонҳои ин 
қабилаҳо дучор шуданд, зеро бидуни онҳо дарки фарҳанги эътиқод ва маросимҳои онҳо 
ѓайриимкон буд. Дар нимаи аввали асри XX этнолингвистика дар њамон асос њамчун 
фанни забоншиносї, ки инчунин забоншиносии антропологї низ номида мешуд, инкишоф 
ѐфт.  

Дар забоншиносии ќавмї ду масъалаи муњимми бо њам алоќаманд мављуданд, ки 
онњоро «когнитивї» (аз лотинї comitio – «фањмиш») ва «коммуникативї» (аз лотинї 
communication – «муошират») ном бурдан мумкин аст: 
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1. Чї гуна бо кадом восита ва дар кадом шакл дар забон ѓояњои фарњангии (њаѐтї, 
динї иљтимої ва ѓайра) – шахсоне, ки ба ин забон њарф мезананд, дар бораи оламе, ки 
моро ињотакардааст ва љойи инсон дар он, инъикос меѐбад? 

2. Кадом роњу воситањои муошират – пеш аз њама воситаи забонї барои ин 
гурўњњои ќавмї ва иљтимої хосанд? 

Комѐбињои илми забоншиносии муосир дар соњаи тањлили вазифањои љамъиятии 
забон, маълум ва тавсиф намудани шаклњои мухталифи вазъи забонї нињоят муњим аст. 

Намунањои гуногуни вазъи забонї ба шаклњои нутќи шифоњї ва хаттї људо 
мешаванд. Дар чорчўбаи нутќи шифоњї инњо људо мешаванд: лањља, минтаќаи лањљањо, 
шеваю лањља, тарзи гуфтор, региолект, нутќи шевагии касбї, арго, нутќи касбии шањр, 
забони махсуси гурўњњо, нутќи адабии гуфтугўї, нутќи адабии расмї. 

Дар байни шаклҳои хаттии вазъу ҳолати забонӣ инҳоро ҷудо мекунанд; 
-забони адабиѐти бадеӣ; 
-забони фолклор; 
-забони публисистикӣ; (забони рӯзномаву маҷалла, садо ва симо); 
-забони илмӣ; 
-забони ҳуҷҷатҳои расмӣ -коргузорӣ; 
-забони тарғибот (реклама ва эълонҳо); 
-забони иншоӣ; 
-забони конфессионалӣ. 
Шаклњои мухталифи дар маљмўъ гирифта шудаи вазъу њолати забонї забони 

миллиро ташкил мекунанд. Љузъиѐти муайянкунандаи забони миллї нутќи адабии 
гуфтугўї, забони адабиѐти бадеї, илм, публисистика, забони коргузорї мебошанд. 
Муоширати байнишахсї, иљтимої, чун ќоида бо ѐрии забони табиї амалї мегарданд, 
њарчанд, ки чунин воситањо ба монанди забонњои сунъї, имову ишора ва бозињо низ вуљуд 
доранд. 

Аз нуќтаи назари мушкилоти интиќоли иттилоот чунин фазои бо ном иртиботї 
(коммуникативї) низ вуљуд дорад, ки дар он њар як фард дар ин ѐ он наќши иљтимої дар 
њолатњои гуногун баромад мекунад (дар кор, дар маѓоза, дар хона, дар мењмонї). Фазои 
иртиботї ба соњањои иртиботие, ба монанди соњаи хусусии муоширати касбї, муоширати 
хусусии ѓайрирасмї, муоширати расмии оммавї људо мешавад. Соњањои иртиботї вобаста 
аз вазъу мавзўъ ба њолатњои иртиботї људо мешаванд. Робитањо (коммуникатсияњо) фардї 
ва оммавї мешаванд; њангоми иртиботњои оммавї наќши асосиро фард нею гурўњи 
одамон, низом (система) мебозад. 

Вазъу њолати забонї - шаклњои гуногунхели мављуд будани забон намуди њолати 
забон аст. Масалан, њолати муоширати дузабонї, бисѐрзабонї, маишї ва ѐ расмї будан 
намудњои њолати забонї буда метавонад. 

Сохтори дарунї, ќонуниятњои кору амалкунї ва тањаввулоти забон дар ин ѐ он вазъу 
њолати забонї, тањлили мувофиќат байну намудњои мухталифи вазъу њолати забонї ва 
халќиятњо, гурўњњои иљтимої дар љомеа ба вазифањои забоншиносии ќавмї дохил 
мешавад. Масалан, аз як тараф, халќњое вуљуд доранд (русњо, англисњо, франсузњо ва ѓ), ки 
дорои маљмўи пурраи намудњои дар боло зикргардидаи намудњои вазъу њолати забонї 
мебошанд. Аз тарафи дигар, дар олам халќиятњое зиѐде њастанд, ки шакли хаттии забонро 
надоранд, аммо низоми пешрафтаи лањљањо, нутќи касбиро доранд. 

Намудњои дар боло зикршудаи вазъу њолатњои забониро ба таври муфассал дида 
мебароем. Сараввал дар шаклњои нутќи шифоњии муошират таваќќуф мекунем. Тавре ки 
маълум аст, забон ба мо дар ваќт ва фазо дода шудааст. Дар ваќт – аз лањљањои даврањои 
ќадимтарин сар карда то замони мо; дар фазо – аз шаклњои мухталифу якуякбораи нутќи 
гуфтугўї дар дењот ва шањрњо. 

Масалан, то ташаккулѐбии тамоми забонҳои муосири славянї дар ибтидои давраи 
мо давраи шевањои ќадимтарини праславянї (тославянї) вуљуд дошт, то ташаккулѐбии 
забонњои алоњидаи назди балтикию финнї (финї, эстонї, кореягї, вепсї, ижорї, ливї) 
давраи вазъу њолати умумии забонии наздибалтикї - финї мављуд буд. Вобаста ба 
забонњои эронї метавон аз давраи људошавии забонњои эронї аз модарзабони њиндуэронї 
давраи тўлонии чандњазорсола вуљуд дорад, ки то ба забонњои алоњида људо шудани 
забонњои эронї (забонњои ориѐї (бо забонњои авестої ва форсии бостон), забонњои сакої 
ва забони модї) давраи њолати умумии забонњои эронї њисоб мешавад. 

Масалан, аз лињози забоншиносї ва забоншиносии ќавмї муайян кардани истилоњи 
«забони ориѐї» дар забоншиносии муосир хеле муњим аст. То ин дам дар байни 
забоншиносон забони ориѐї забони умумии њиндуориѐњо ва эронињо дониста шуда, 
замони ин умумият таќрибан дувуним - се њазор сол пеш аз мелод муайян гардида буд. 
Вале имрўз собит шудааст, ки яке аз забонњои расмии давлатдории Њахоманишиѐн ва 
Кўшониѐн забони ориѐї будааст. Ин нукта аз тарафи Э.Ш. Рањмонов дар китоби сеюми 
Президенти кишвар «Тољикон дар оинаи таърих» ба таври зерин тасдиќ шудааст: 
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«Бозѐфтњои катибаи Сурхкўтал ва катибаи Работак дар музофоти Ќундузу Баѓлони 
Афѓонистон дар илми кўшоншиносї инќилоби тозае ангехта, бо бурњони ќотеъ собит 
намуд, ки Кўшониѐн забони бохтариро бо номи забони ориѐї назируфта, дар коргузории 
маъмурї ва рисолати давлатдорї љорї намудаанд» [10, 64]. Чунин тахмин кардан мумкин 
аст, ки забони ориѐї њамчун забони расмии умумї дар байни эронитаборон дар даврањои 
ќадим ва миѐна истифода мешудааст. Агар ба таърихи забони тољикї назар афканем, то 
давраи нави рушди забони тољикї дар ќаламрави забони тољикї забони ориѐї вуљуд 
дошт. 

Дар забоншиносии тољик ба масъалаи забони адабї ва забони шифоњї (гуфтугўї) 
забоншиноси барљастаи тољик Њ. Маљидов таваљљуњ кардааст. Ў бо такя ба аќидаи Б. 
Ѓафуров чунин мегўяд: ‚Забони адабии шифоњии имрўзаи тољикї низ, њамчун яке аз 
гунањои мављуда, назар ба шакли хаттии он собиќаи бештаре дорад. Он шояд дар 
доирањои фарњангии шањрњои ќадимаи Бухоро, Самарќанд ва шањрњои дигари Осиѐи 
Миѐна аз љониби зиѐиѐн ва равшанфикрони он марказњо дар асрњои XVIII-XIX ба вуљуд 
оварда шудааст, зеро ки мањз дар аввалњои њамин марњила тамоми Мовароуннањр ба як 
марказ муттањид шуда буд ва он то андозае оромию суботро дар ин минтаќа таъмин 
намуда, ба инкишофи хољагидорї ва рушди фарњанги мардумї имконият медод‛ [1, 335]. 

Сипас ў забони адабии тољикиро бархоста аз лањљањои Бухорову Самарќанд 
медонад: ‚Мушоњидањои умумї нисбати забони адабии шифоњии тољикї, муќоисаи шакли 
имрўзаи он бо намунањои пешинаш њаминро нишон медињад, ки он сол аз сол суфтатару 
рангинтар гардида, аз шакли ибтидоиаш – гунаи адабии бухороиву самарќандии он дур 
шуда, унсурњои шевањои дигарро низ ќабул намуда, торафт бештар оммавї гашта 
истодааст ва ба забони муоширати умум, забони мардумї ва хонаводагї табдил меѐбад‛.  

Албатта, ин аќида бањси илмї мехоњад, зеро забони адабии имрўзаи мо таърихан аз 
забони давраи классикї, яъне забони Рўдакиву Фирдавсиву Носири Хусрав сарчашма 
мегирад. Меъѐрњои забони адабї дар муддати тўлонии таърихи густариши забони адабї 
ташаккул меѐбад ва шакли собит ва устуворро ба худ гирифта, дар шакли дастур ѐ 
грамматикаи забон барои њамаи соњибзабонон њатмї мегардад. Меъѐрњои забони адабии 
тољикї дар асрњои IX-X дар даврањои Саффориѐну Сомониѐн дар баробари ташаккул 
ѐфтани миллати тољик шакли устувор пайдо карда, дар сохтори дастурии забон таѓйироти 
куллї дида намешавад. Таѓйиротњо бештар хусусияти љузъї дошта, ба шаклу ифодаи 
овоии калимањо, таѓйири маъної ѐ ворид шудани вожагони нав (бештар иќтибосї), 
љойивазкунии баъзе унсурњо дар дохили љумла ва ѓайра марбут мебошанд. Ба ин маънї 
имлои аксари њиссањои нутќи забон низ мазмунан хусусияти таърихї дошта, аз 
хусусиятњои дастурии њамин давраи густариши забони адабї сарчашма мегирад.  

Забони тољикї дар нимаи дуюми њазорсолаи аввали мелодї, яъне дар асрњои V-VII 
мелодї тадриљан љойи забонњои ба њам наздики минтаќаи Эронзамини таърихиро 
(забонњои форсии миѐна, бохтарї, портї, суѓдї ва ѓ.) гирифт.  

Яке аз аломатњои асосии ба забони адабї табдил ѐфтани забони модарї ѐ мањаллии 
як ќавм соњиби хатти таърихан ташаккулѐфта будани он мебошад.  

Забони тољикї забони мустаќили бостонї буда, хостгоњи он Хуросон ва 
Мовароуннањр ѐ мушаххастар ду тарафи соњилњои рўди Омўст. Ин аќидаро осори ба 
дастомада ва донишмандону шоирони бархоста аз ин сарзамин дар асрњои VIII-X тасдиќ 
мекунад. Бар асари њамѐриву таъсири байнињамдигарї бо забонњои портиву бохтариву 
суѓдї ва зери таъсири бевоситаи забони форси миѐна (пањлавї) забони тољикї то истилои 
араб забони умумии адабии Хуросону Осиѐи Миѐна гардида буд. Мустањкамї ва ќавї 
будани меъѐрњои дастурии забон, сарвати бебањои вожагони асили худї, зебої ва нозукии 
тасвири андешаву хаѐл бар осори назмиву насрии давраи оѓозини рушди забони мо собит 
месозад, ки он давоми бевоситаи забони форсии миѐна набуда, баръакс њамчун забони 
алоњидаву мустаќил дар баробари ин забон хеле пештар аз истилои араб забон вуљуд 
дошт. Дар оѓози садаи VIII мелодї, ки акнун ба таври мустаќим истилои сарзаминњои 
Бохтару Суѓд шурўъ шуда буд, забони тољикї забони гуфтугўйи сарзамини Балх буда, 
осори адабї ба шакли навишторї дар байни монавиѐн вуљуд дошт. Мењани адабиѐт ба ин 
забон Хуросону Мовароуннањр буда, яке аз ќадимтарин осори таърихї ба ин забон бо 
хаттї арабиасос рубоие мебошад, ки «Таърихи Табарї» њангоми сабти њодисањои соли 725 
мелодї, ваќте арабњо дар Хатлон аз ањолии ѓаюру ватандўсти ин сарзамин шикасти 
фоњише хурданд, мебошад: (Аз Хутталон омадињ, Ба рў табоњ омадињ…) [6, 125]. Забони 
адабї шакли олии мављудияти забон буда, хусусиятњои асосии зеринро доро мебошад: 

1. Вуљуд доштани меъѐрњои муайяншудаи собит, ки бошуурона нигањдорї ва риоя 
мешаванд ва дар фарњангу луѓатнома ва дастурњои забон инъикос меѐбанд, ки онро дар 
забоншиносии муосир кодификатсия ѐ меъѐргузорї ѐ рамзгузории меъѐрї меноманд; 

2. Дорои хат будани забон, ки хатти он таърихан ташаккулѐфта ва ба меъѐрњои 
забони соњиби хат мувофиќшуда бошад; 
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3. Хусусияти фаролањљавї доштан, забони адабї ѐ забони меъѐр бояд барои тамоми 
соњибони забон умумї ва фањмо бошад; 

4. Сервазифа будани забони адабї. Он дар тамоми соњањои фаъолияти соњибони 
забон вазифаи воситаи алоќаи умумї будани худро иљро намояд, њам њангоми 
суханронињо, њам њангоми суњбати байни одамон ва њам дар дигар њолатњо [2, 13]. 

Ин хусусиятњои асосии забони адабї аз вазифањои умдаи забон њамчун низоми 
мураккаби ќонунан ташаккулѐбандаи аломатњо, бахши андешаву тафаккур, низоми 
дониш, ки дар шакли фарњангу дастурњо ташаккул меѐбад, ва таъмини интиќоли 
маълумоту иттилоот аз шакли тафаккурї ѐ андешавї ба шакли моддї, ки дар шакли 
суханњои комили матнї ба вуљуд меояд, бармеояд. Яъне хусусиятњои хоси забон, ки 
вазифаи робитаву алоќа, табиати рамзї, низом ѐ тартиботи дохилї ва 
ѓайримушоњидавиро дорост, дар забони адабї ба таври барљаста инъикос мешавад. Аз ин 
нуќтаи назар, Ќосимова М.Н донишманди забоншиноси тољик панљ хусусияти хоси 
забони адабиро муайян карда менависад. «Забони адабї соњиби чунин хосиятњост: 

А) аз тарафи љамъият эътирофшуда; 
Б) барои љамъият умумибуда (ягона); 
В) суфтаву сайќалѐфта; 
Г) услуби муайяндошта; 
Ѓ) меъѐри ягонадошта (дар талаффуз, корбурди калима, калимасозї, ибораорої, 

љумлабандї). 
Танњо њамон осори хаттї осори хаттии забони адабї дониста мешавад, ки ба 

шартњои зикршуда љавобгўй бошад» [3, 4]. Забони адабї њам хусусияти меъѐрї дорад, њам 
хусусияти гуфтугўї. Бинобар ин дар забоншиносии муосир ин ду хусусияти хоси забони 
адабиро аз њам људо мекунанд: 

1. Забони адабии меъѐргузоришуда ѐ кодификатсияшуда. Ин забон дар мањфилњои 
расмиву илмї, бо матнњои омодашуда ва суханронињои расмї бештар истифода мешавад. 
Тањияи китобу рисолањои илмї, гузоришњои расмї, фармону маншурњо, њуљљату санадњои 
дигари расмї низ ба забони адабии меъѐр сурат мегирад. 

2. Забони гуфтугўї. Ин забон як навъи забони адабї буда, бештар дар њолатњои 
озоди ѓайрирасмї истифода мешавад [5, 196].  

Дар аксари њолатњо мо аз забони гуфтугўї, ки барои соњибони забон табиї ва одї ба 
назар мерасад, истифода мекунем. Барои ба забони меъѐр ѐ адабї суњбат кардан, дар бисѐр 
њолат мо омодагї мегирем ва тарзи суханронии худро назорат мекунем. Вале бояд таъкид 
сохт, ки њадафи омўзишу пажўњиши илмї њамон забони адабии меъѐрї аст, ки дар шакли 
навиштањои гуногун боќї мемонад.  

Дар ин маќола устод Маљидов Њ. хусусиятњои хоси забони адабии шифоњиро 
пешнињод менамояд, ки мухтасаран чунин аст: ‚а) Чунин ба назар мерасад, ки нисбат ба 
њама форсињои дигар дар талаффузи адабии тољикї овозњои воњидњои забон хеле равшан 
ва бо иштироки њама фазањои артикулятсионї истењсол мешаванд. Ба ин сабаб, талаффуз 
дар забони адабии тољикї як андоза софтар, бурротар ва гўшнавозтар садо медињад.  

б) Дар системаи савтиѐти тољикї, хоссатан, талаффузи садонокњо аз њама навъ 
садонокњои форсињои дигар фарќ мекунад. Ин тафовутро, бахусус, дар муќоисаи 
садонокњои тољикї ва форсии Эрон ба тариќи равшан зоњир кардан мумкин аст. Дар 
забони форсии Эрони имрўза чун дар тољикї 6 фонемаи садонок мављуд бошад њам, 
сифати онњо аз њам ба куллї фарќ мекунад [7, 13-15; 32]. Ба љуз садонокњои содаи 
номбаршуда дар форсии Эрон боз садонокњои мураккаб (дифтонгњо)-и ей, оу мављуданд, 
ки дар тољикї, умуман, истифода намешаванд [8, 20-44]. Дуруст аст, ки забони адабии 
шифоњии мо бо њамин хел забони адабии форсии Афѓонистон наздикии бештаре дорад. Ба 
аќидаи муњаќќиќи он Равон Фарњодї, ки заминаи ин забони шифоњиро лањљањои тољикиву 
хуросонии Афѓонистон мењисобад, дар он 6 садоноки сода ва ду дифтонги дар форсии 
классикї мустаъмал мањфуз мондаанд [9, 15-24].  

в) Забони адабии шифоњии мо бо сохтори таркиббандињо, ибораороињо ва 
љумлапардозињояш низ фарќ мекунад. Дар он, асосан, љумлањои сода, њатто бештар 
навъњои мухталифи содаи нопурра ба кор бурда мешаванд. Истифодаи љумлањои 
мураккаб ањѐн-ањѐн њамон њам дар ќолабњои нињоят рехта ва ихтисорѐфта, ба назар 
мерасад. Дар навъњои зиѐди нутќи шифоњї бештари љумлањо дар шакли диалогњо 
тарњрезї шудаанд. г) сохтори овозии воњидњо ва системаи интонатсионии забони адабии 
шифоњии тољикї ба махсусиятњои назаррас соњиб аст.  

Хулосаи устод ва бардошти он аз ин маќола хеле муњим ба назар мерасад, ки чунин 
аст: «Њол он ки мо – ворисони бевоситаи форсии дарї вазифадор њастем, ки он талаффузи 
азалиро эњтиѐт кунем, њифз намоем, ба њар навъ таќлидкорињои бељо роњ надињем. 
Истифодаи дурусту бамавриди забони шифоњї, бахусус, аз љониби соњибзабонони 
бомаърифати љомеа – воизон, нотиќон, ровиѐн, сарояндагон ва соири санъаткорони 
дигар, ба ривољу равнаќ ва нашъу намои он боис шуда метавонад» [4, 12].Дар бораи 
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тањќиќоти этнолингвистї донишмандони дигари забоншиноси тољик Назарзода С., 
Карамшоев Д., Файзов М. ва дигарон низ изњори аќида намудаанд, ки дар пояи асосњои 
илмии тањќиќоти этнолингвистї баѐн шудаанд. 

Њамин тариќ, пажўњишњои этнолингвистї дар илми забоншиносии тољик њамчун як 
равияи нави илмї ба роњ монда шуда, дар оянда метавонад, як бахши муњимми 
пажўњишњои забоншиносии тољик гардад. 
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ВАЗЪИ ЗАБОНЇ ЊАМЧУН ОБЪЕКТИ ЭТНОЛИНГВИСТИКА 

Оѓози этнолингвистика ба сифати илм ба аввали асри XX мансуб буда, чун истилоњ ќабл аз пайдоиши 
самтҳои илмк ба вуҷуд омада, дар њамон асос њамчун фанни забоншиносї, ки инчунин забоншиносии 
антропологї низ номида мешуд, инкишоф ѐфт. Муоширати байнишахсї, иљтимої, чун ќоида бо ѐрии забони 
табиї амалї мегарданд, њарчанд, ки чунин воситањо ба монанди забонњои сунъї, имову ишора ва бозињо низ 
вуљуд доранд. Аз нуќтаи назари мушкилоти интиќоли иттилоот чунин фазои бо ном иртиботї 
(коммуникативї) низ вуљуд дорад, ки дар он њар як фард дар ин ѐ он наќши иљтимої дар њолатњои гуногун 
баромад мекунад. Соњаи иртиботї вобаста аз вазъу мавзўъ ба њолатњои иртиботї људо мешаванд. Вазъу 
њолати забонї - шаклњои гуногуни мављуд будани забон ва намуди њолати забон аст. Масалан, њолати 
муоширати дузабонї, бисѐрзабонї, маишї ва ѐ расмї будан намудњои њолати забонї буда метавонад. 
Меъѐрњои забони адабї дар муддати тўлонии таърихи густариши забони адабї ташаккул меѐбад ва шакли 
собит ва устуворро ба худ гирифта, дар шакли дастур ѐ грамматикаи забон барои њамаи соњибзабонон њатмї 
мегардад. Забони тољикї забони мустаќили бостонї буда, хостгоњи он Хуросон ва Мовароуннањр ѐ 
мушаххастар ду тарафи соњилњои рўди Омўст. Ин аќидаро осори ба дастомада ва донишмандону шоирони 
бархоста аз ин сарзамин дар асрњои VIII-X тасдиќ мекунад. Забони адабї њам хусусияти меъѐрї дорад, њам 
хусусияти гуфтугўї. Бинобар ин, дар забоншиносии муосир ин ду хусусияти хоси забони адабиро аз њам 
људо мекунанд. Дар аксари њолатњо мо аз забони гуфтугўї, ки барои соњибони забон табиї ва одї ба назар 
мерасад, истифода мекунем. Барои ба забони меъѐр ѐ адабї суњбат кардан, дар бисѐр њолат мо омодагї 
мегирем ва тарзи суханронии худро назорат мекунем. Вале бояд таъкид сохт, ки њадафи омўзишу пажўњиши 
илмї њамон забони адабии меъѐрї аст, ки дар шакли навиштањои гуногун боќї мемонад. 

Калидвожањо: этнолингвистика, забоншиносї, забоншиносии антропологї, забоншиносии муосир, 
вазъи забон, нутќи шифоњї, лањља, тарзи гуфтор, забоншиносии ќавмї, забони адабии тољикї, забони 
муоширати умум, забони мардумї, суњбати байни одамон, талаффуз, савтиѐт. 

 
ЯЗЫКОВАЯ СИТУАЦИЯ КАК ОБЪЕКТ ЭТНОЛИНГВИСТИКИ 

Развитие этнолингвистики как научной дисциплины восходит к началу ХХ века, предшествовав 
возникновению научных направлений, становлению дисциплины лингвистики, называемой также 
антропологической лингвистикой. Межличностное и социальное общение обычно осуществляется с помощью 
естественного языка, хотя существуют и такие средства, как искусственные языки, жесты и игры.С точки зрения 
трудностей передачи информации существует так называемое коммуникативное пространство, в котором каждый 
индивид играет ту или иную социальную роль в различныхситуациях. Поле общения в зависимости от ситуации и 
темы делится на ситуации общения. Лингвистическая ситуация - это наличие различных форм языка и типов 
языка.Например, двуязычное, многоязычное, бытовое или официальное общение может быть одним из видов 
языка. Нормы литературного языка формируются в течение длительного периода истории развития литературного 
языка, принимают за основу традиционную форму и становятся обязательными для всех носителей в виде 
инструкций или грамматики языка. Таджикский - это независимый древний язык, родом из Хуросона и 
Мавераннахра, а точнее по обе стороны реки Амударья. Эта мысль подтверждается в VIII-X веках трудами ученых 
и поэтов этого края. Литературный язык имеет как нормативный, так и разговорный характер. Поэтому в 
современной лингвистике различают эти две особенности литературного языка.В большинстве случаев мы 
используем разговорный язык, который кажется носителям языка естественным и простым. Чтобы говорить на 
нормативном или литературном языке, мы часто подготавливаем и контролируем то, как мы говорим. Однако 
следует отметить, что целью научного исследования является тот нормативный литературный язык, который 
сохраняется в языке различных произведений. 

Ключевые слова: этнолингвистика, лингвистика, антропологическая лингвистика, современная 
лингвистика, языковая ситуация, устная речь, диалект, манера говорения, этническая лингвистика, таджикский 
литературный язык, общеупотребительный язык, просторечие, межличностные отношения, произношение, 
фонетика. 

 
LANGUAGEPOSITION AS AN OBJECT OF ETHNOLINGUISTICS 

The development of ethnolinguistic as a scientific discipline dates back to the beginning of the twentieth century, 
previous the emergence of scientific directions, the formation of the discipline of linguistics, also called anthropological 
linguistics. Interpersonal and social communication is usually carried out using natural language, although there are also 
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means such as artificial languages, gestures and games. From the point of view of the difficulties of transferring 
information, there is a so-called communicative space in which each individual plays a particular social role in different 
situations. The field of communication, depending on the situation and topic, is divided into communication situations. The 
linguistic situation is the presence of various forms of language and types of language. For example, bilingual, multilingual, 
every day or formal communication can be a type of language. The norms of the literary language are formed over a long 
period of the history of the development of the literary language, take the traditional form as a basis and become mandatory 
for all native speakers in the form of instructions or grammar of the language. Tajik is an sovereign ancient language, 
originally from Khorasan and Maverannahr, or rather on both sides of the Amu Darya River. This idea is confirmed in the 
VIII-X centuries by the works of scientists and poets of this region. The literary language has both a normative and a 
colloquial character. Therefore, in modern linguistics, these two features of the literary language are distinguished. In most 
cases, we use a spoken language that seems natural and simple to native speakers. To speak a normative or literary 
language, we often prepare and control the way we speak. However, it should be noted that the goal of scientific research is 
the normative literary language that is preserved in the language of various works. 

Key words: ethnolinguistic, linguistics, anthropological linguistics, modern linguistics, language situation, oral 
speech, dialect, manner of speaking, ethnic linguistics, Tajik literary language, common language, vernacular, interpersonal 
relations, pronunciation, phonetics. 
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Дар забон дар баробари иборањои ноустувор иборањои бисѐри устуворе низ 

мављуданд, ки њамчун масолењи дар тўли ќарнњо рехтаву устуворгардидаи забон дар 
шакли таъбироти тайѐр, машњур ва бо маънињои пешакї маълуму забонзадашуда мавриди 
истифода ќарор мегиранд [1, с.67; 5, с.4]. Ин воњидњои устувор воњидњои фразеологиеанд, 
ки њамчун шоњкорињои забон муаррифї мегарданд ва дар баробари равону балеѓ 
намудани калом боз дар тарсими рўзгору анъаноти мардумї ва интиќоли он аз насл ба 
насл сањми назаррасе мегузоранд. Забони тољикї, ки њамчун забони шеъру сухани воло 
шинохта шудааст, саршор аз воњидњои фразеологие мебошад, ки чи дар забони гуфторї ва 
чи дар забони навишторї роиљу забонзада гаштаанд. Рехтагї ва ифодаи як мафњум 
намудани воњиди фразеологї ба калима баробар ва муодили он ба шумор мераванд. 
Њамин аст, ки воњидњои фразеологї монанди гурўњњои луѓавї ба соњањои гуногуни 
зиндагї дахлдор буда, хусусият, рўњия, характер, идея ва амалиѐти гуногуни одамонро 
ифода мекунанд» [4, с.176]. 

Њарчанд пайдоиш ва ташаккули воњидњои фразеологии тољикї ба таърихи забони 
тољикї ва тавсеаву густариши он робитаи ногусастанї доштаву дар нахустин асарњои 
насриву назмии бамеросмондаи он ба таври васеъ корбурд шуда бошад њам ва, њамзамон 
бо ин, дар фарњангномањои форсии тољикї таъбирњои маљозї ва киноѐту истиорот шарњу 
тавзењ ва маънокушої гашта бошад њам, вале омўзиши сохтор ва дигар хусусиятњои ин 
падидаи забонї ба солњои 60-уми асри бист бармегардад. Ба таъкиди Њ.Маљидов «солњои 
60-ум солњои ташаккули илми фразеологияи тољик буд. Дар ин солњо як силсила 
маќолањо, якчанд рисолањои номзадї навишта шуданд. Аввалин бор луѓати фразеологии 
забони њозираи тољик тартиб дода шуд. Масъалањои доира, њаљм, хосиятњои муњим ва 
гурўњњои асосии воњидњои фразеологии забони тољикї то андозае муайян гардиданд» [5, 
с.7].Метавон гуфт, ки дар фразеологияшиносии тољик асарњои Ю.А. Рубинчик, 
М.Н.Маъсумї, Р.Ѓаффоров, Њ.Маљидов, Б.Камолиддинов, С.В. Хушенова, Игамбердиев 
Р., Маќсудов Т. ва дигарон асарњои бунѐдї ба шумор мераванд.  

Бо касби истиќлолият ва истењком ѐфтани пояњои забони тољикї доираи омўзиш ва 
шинохти воњидњои фразеологии тољик васеътар гаштааст ва хусусиятњои корбурдї ва 
муќоисавии воњидњои фразеологї дар асоси ин ѐ он асари таълифї ѐ тарљумавї аз љониби 
пажўњандагони ватанї мавриди тањќиќу баррасї ќарор гирифтааст. Вале бо ин њама њанўз 
пањлуњои зиѐде дар робита ба воњидњои фразеологї ноомўхта боќї мондааст. Хусусан, 
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омўзиши корбурди воњидњои фразеологї дар шоњкорњои назмиву насрии асрњои гузаштаи 
тољик ба таври бояду шояд мавриди тањќиќ ќарор нагирифтааст. Дар ин љо метавон аз 
шоњкории насри тољик «Тарљумаи «Тафсири Табарї» ном бурд, ки «намунаи дигари насри 
куњани тољикї (форсї, дарї) мебошад, ки аз китоби «Љомеъ-ул-баѐн фи тафсири-л-
Ќуръон»-и Муњаммад ибни Љарир бо фармони Мансур ибни Нуњи Сомонї (961-976) аз 
љониби як гурўњ уламои Мовароуннањр бо забони, ба истилоњ, «форсии дарии роњи рост», 
яъне забони содаю мафњуми тољикї тарљума шудааст. Дар ин китоб дар баробари луѓоту 
ибороти Ќуръон миќдори зиѐди калимоту ибороти тољикї, аз ќабили намоз, рўза, ѐрон 
(сањоба), пайѓомбар ва ѓ. истифода шудааст» [10, с.237-238].  

Ба таъкиди Љалол Матинї: «Усулан тафсирњои форсї манбаи саршор барои забону 
адаби форсї аст, зеро дар дараљаи аввал эътиќоди ќавии мазњабї ва диќќату нуктасанљии 
муфассирону мутарљимон сабаб гардидааст, ки эшон, ба хусус дар тарљумаи оѐти ќуръонї 
ва интихоби алфози форсї дар баробари калимот ва таркиботи ќуръонї диќќату васвоси 
фавќулодае ба кор баранд. Ба њамин љињат тафосири форсї теъдоди касире луѓоту 
таркиботи нодиру ќобили мулоњизаи форсиро дар бар дорад. Ба илова, чун дар Ќуръони 
маљид мавзўоти мухталифи ахлоќї, динї, фиќњї, ќисасї ва амсоли он мавриди бањс ќарор 
гирифтааст, луѓот ва таркиботи форсии кутуби тафсир комилан мутанаввеъ аст, бар 
хилофи китобњое, ки дар мавзўе хос навишта шудааст, монанди «Њидоят-ул-мутааллимин 
фи-т-тиб» дар илми пизишкї ва «Њудуд-ул-олам мин-ал-машриќ ило-л-маѓриб» дар 
љуѓрофия, ки њар як муштамил бар як даста аз луѓот аст» [9, с.18-19].  

Озарнўш бошад, дар робита ба шевогї ва салосати забони «Тарљумаи Тафсири 
Табарї» ишора карда, мегўяд: «Бегумон аз дилангезтарин мутуни порсии куњан матни 
китобест, ки аз дербоз ба «Тарљумаи Тафсири Табарї» машњур аст. Калимот ва 
истилоњоти гўшнавоз, сара, ноб ва низ таркиботи устувор, аммо бепироя ва содиќона, ки 
аз самими рўњи форсњо њазору сад сол пеш сарчашма гирифта, аз ин китоб љунге сохта, ки 
пайваста адиби форсихонро оромиш мебахшад. Шеваи гуфтор ва таквини иборат ва 
шумул ба андозаи онњо бар маонии мавриди назар худ нишон медињад, ки дар он ду се 
ќарни сукут забоне, ки дарї ном гирифтаву дар Хуросон ривољ ѐфта буд, ончунон ки гоњ 
тасаввур меравад, хом набуд ва бегумон дар шеъру наср таљрибањои мутааддиде андўхта 
буд» [6, с.26]. 

 «Тарљумаи «Тафсири Табарї» дар муќоиса бо китобњои насриву назмие, ки дар 
асрњои IX-X бо забони форсии тољикї бевосита таълиф шудаанд, бинобар асари 
тарљумавї-таълифї будан фарогири вижагињои зиѐди калимасозиву таъбирофаринї аст 
[2,с.12] аз тарафи донишмандони гузаштаву имрўз њамчун нахустин тарљума ва тафсири 
расмии Ќуръони карим эътироф гашта, аз љойгоњи волое бархўрдор аст, ба гунае ки онро 
њамсанг бо «Шоњнома»-и Фирдавсї хондаанд. ‚Тарљмумаи ‚Тафсири Табарї‛ аз 
боризтарин асарњои насрии давраест, ки дар таърихи забони тољикї њамчун ба майдоноии 
забони адабии тољик ва коркарди фонди асосии луѓавии он ба шумор меравад [3, с.149].  

Дар ‚Тарљумаи ‚Тафсири Табарї‛ воњидњои фразеологии зиѐде, аз ќабили то њељ 
касро дил бинамонад [7, с.317], њуљљат бар ў гирифт [7, с.609], дилаш ба љой бозомад [7, 
с.756], андеша ба дил андарафтод [7, с.756], сар барафканданд, во сари гуфтор шуданд [7, 
с.802], об аз чашм фуру омад [8, с.15], об аз чашм биљаст [8, с.22], даст аз ў бидор [8, с.44] ва 
ѓ. ба кор рафтаанд, ки аз нигоњи сохторї ба ќавоиди забони тољикї ва аз нигоњи маъної 
њатто ба хонандаи нозуксанљи имрўзї фањмоанд.  

Воќеан, тањлили воњидњои фразеологї дар ‚Тарљумаи ‚Тафсири Табарї‛ нишон 
медињад, ки ‚забони адабии тољик, ки дар давоми якчанд аср тадриљан кор карда шуда, 
њанўз дар асрњои VIII-X ба номи забони «дарї‛ ѐ ‚форсии дарї‛ тамоман сурат гирифта, 
њамчун забони умумихалќї ва давлатї расмият ѐфта буд, дар давоми асрњо торафт бой 
шуда, дар баробари ин таѓйиротеро аз сар гузаронидааст‛ [3, с.145], дар ин асрњо ба фарќ 
аз асрњои баъдї камтар зери таъсири забони арабї ќарор гирифта буд.  

Гузашта аз ин, забони ‚Тарљумаи ‚Тафсири Табарї‛, хусусан ба таври густарда 
истифода шудани воњидњои фразеологї дар он њокї аз нерумандї ва тавоноии забони 
тољикї мебошад. Бад-ин маъно, ки бо ин забон њанўз дар асри X-и мелодї донишмандон-
мутарљимони тољик тавонистанд асарњои бунѐдиеро дар улуми гуногун аз забони арабї, 
ки дар он рўзгор забони илм ба шумор меравад, ба забони тољикї ба таври равону шево 
тарљума намоянд. 

Хулоса, ‚Тарљумаи Тафсири Табарї‛ ба унвони яке аз сарчашмањои мондагорсози 
воњидњои фразеологии забони тољикї шинохта шуда, баѐнгари тавоноии забони тољикї 
дар тўли асрњо мебошад. 
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«ТАРЉУМАИ «ТАФСИРИ ТАБАРЇ»-ГАНЉИНАИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ТОЉИКЇ 
Дар маќола ба љойгоњи назарраси воњидњои фразеологї дар «Тарљумаи «Тафсири Табарї» ишора 

гаштааст. Таъкид шудааст, ки њарчанд сар аз нимаи дувуми асри бист то имрўз дар робита ба воњидњои 
фразеологї, хусусиятњои сохторї ва корбурди онњо дар асарњои гуногуни назмиву насрї тањќиќу пажўњиши 
зиѐде сурат гирифта бошад њам, вале то њанўз ин падидаи забонї дар асарњои бунѐдии классикии забони 
тољикї ва дар марњалањои гуногуни таърихї ба таври бояду шояд омўхта нашудааст. Бо ин нигоњ, омўзиши 
воњидњои фразеологї дар «Тарљумаи «Тафсири Табарї» аз ањамият ва навгонии илмї бархўрдор мебошад. 
Омўзиши воњидњои фраезологї дар «Тарљумаи «Тафсири Табарї», ки дар таърихи насри забони тољикї аз 
асарњои нахустин ба шумор меравад, имконият медињад, то аз тавоноии забони тољикї ва рози мондагории 
он парда бардошта шавад. 

Калидвожањо: воњидњои фразеологї, «Тарљумаи «Тафсири Табарї», забони тољикї, тарљума, наср. 
 

«ПЕРЕВОД «ТАФСИРИ ТАБАРИ» – СОКРОВИЩЕ ТАДЖИКСКИХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 
В статье указывается значительное положение фразеологизмов в «Переводе «Тафсири Табари». 

Отмечается, что, хотя со второй половины двадцатого века до наших дней было проведено множество 
исследований фразеологизмов, их структурных особенностей и их использования в различных произведениях 
поэзии и прозы, но это языковое явление не был должным образом изучен в фундаментальных таджикских 
классических произведениях и на разных исторических этапах. В связи с этим изучение фразеологизмов в 
«Переводе «Тафсири Табари» имеет большое научное значение и новизну. Изучение фразеологизмов в «Переводе 
«Тафсири Табари», которое является одним из самых ранних произведений в истории таджикской прозы, дает 
возможность раскрыть силу таджикского языка и его тайну. 

Ключевые слова: фразеологизмы, «Перевод «Тафсири Табари», таджикский язык, перевод, проза. 
 

"TRANSLATION OF “TAFSIRI TABARI” – THE TREASURE OF THE TAJIK PHRASEOLOGICAL UNITS 
The article indicates the significant position of phraseological units in the ―Translation" of ―Tafsiri Tabari‖. It is 

noted that, although from the second half of the twentieth century to the present day, many studies of phraseological units, 
their structural features and their use in various works of poetry and prose have been conducted, but this linguistic 
phenomenon has not been properly studied in fundamental Tajik classical works and at different historical stages. In this 
regard, the study of phraseological units in the ―Translation" of ―Tafsiri Tabari‖ has great scientific significance and 
novelty. The study of phraseological units in the ―Translation" of ―Tafsiri Tabari‖, which is one of the earliest works in the 
history of Tajik prose, provides an opportunity to reveal the power of the Tajik language and its mystery. 

Keywords: phraseological units, ―Translation" of ―Tafsiri Tabari‖, Tajik language, translation, proses. 
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МЕЖЪЯЗЫКОВЫЕ РАЗЛИЧИЯ РУССКИХ И ТАДЖИКСКИХ ГЛАГОЛОВ РЕЧИ 
 

Нагзибекова М.Б., Гарибова М.А. 
Таджикский национальный университет 

 
Глаголы речи занимают одно из центральных мест среди огромного разнообразия лексико-

семантических групп глаголов, так как выделяются своей значимостью и частотностью 
употребления. К настоящему времени развитие данной лексико-семантической группы 
достаточно хорошо изучено [см. Кодухов, Бахтина, Бондарь, Степанова, Васильев, Ганиева, 
Каримова, Ломтев, Нагзибекова, Ничман, Антонова, Кронгауз и др.]. Однако многие стороны ее 
до настоящего времени еще продолжают оставаться изученными недостаточно, поэтому наша 
статья посвящена межъязыковым различиям исследованных глаголов.Наша статья посвящена 
межъязыковым различиям русских и таджикских подгрупп глаголов речи, обозначающих 
характеристику речи, в русско-таджикском словаре.Данная подгруппа в русском языке является 
самой многочисленной и насчитывает 140 лексических единиц, которые делятся на глаголы, 
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характеризующие речь: 1) по степени достоверности информации; 2) по степени 
содержательности информации; 3) по уместности сообщения информации; 4) по внятности и 
выразительности звучания; 5) по темпу речи; 6) с точки зрения произношения; 7) с точки зрения 
вежливости/грубости [см. 16].Частоту употребления русских глаголов, обозначающих 
характеристику речи, приведем в диаграмме. 

 

Подтипы русских глаголов, 
обозначающих характеристику речи

По степени достоверности 
информации 

По степени 
содержательности 
информации 

По  уместности сообщения 
информации 

По  внятности и 
выразительности звучания 

 
 
Наиболее частотными оказались русские глаголы, обозначающие характеристику речи по: 

а) внятности и выразительности речи, б) степени достоверности информации; в) степени 
содержательности, другие подгруппы встречаются реже. 

Межъязыковые сходства и различия глаголов, обозначающих характеристику речи, в 
русском и таджикском языках выглядят так: 

Таким образом, таблица, приведенная нами, свидетельствует о том, что между глаголами, 
обозначающими характеристику речи, в сопоставляемых языках чаще всего наблюдаются 
несоответствие (40%) и комбинированный приѐм (35%) и реже сходство (25%). В данной статье 
нами рассматриваются только случаи различия исследованных глаголов в русском и таджикском 
языках. 

I. В передаче русских глаголов речи, которые характеризуют речь по достоверности 
информации, в таджикском языке в 45% наблюдаются межъязыковые различия, т.е. русскому 
глаголу соответствуют простые или сложные конструкции, фразеологические единицы при 
передаче на таджикский язык в русско-таджикском словаре. Нами выделены следующие типы 
различий: 

№ Подтипы русских глаголов, 
обозначающих характеристику 
речи 

Сходство 
 

КП Различие 

1. По степени достоверности 
информации – 33 глагола) 

6 глаголов, или 
18% 
 

12 случаев, или 
37% 

15 случаев, 
или 45% 

2. По степени содержательности 
информации -26 глаголов 

2 глагола, или 8% 12, или 46% 12, или 46% 

3. По уместности сообщения 
информации -9 глаголов 

1 глагол, или 10% 6 случаев, или 
68% 

2 случая, или 
22 % 

4. По внятности и выразительности 
звучания -36 глаголов 

15 глаголов, или 
42% 

12 случаев, или 
33% 

9 случаев, 
или 25% 

5. По темпу речи - - 15 глаголов 6 глаголов, или 
40% 

4 случая, или 
27% 

5 случаев, 
или 33% 

6. С точки зрения произношения - 9 
глаголов 

нет нет 9 случаев, 
или 100 % 

7. С точки зрения вежливости/грубости 
12 глаголов 

4 глагола, или 
33,3 % 

4 случая, или 
33,3 % 

4 случая, или 
33,4 % 

 ИТОГО - 
140 глаголов 

34 глагола, или 
25% 

50 случай, или 
35% 

54 случая, 
или 40% 
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1. Простая конструкция, состоящая из глагола + сущ.-ого, неоформленного послелогом -
РО: врать, заливать – дурўѓ гуфтан, сбрехать- дурўѓ (сафсата, њарза) гуфтан; 
цитировать/процитировать - иќтибос овардан. 

2. Простая конструкция, состоящая из глагола + сущ.-ого с предлогом БО со значением 
обстоятельства образа действия: расписать/расписывать - бо муболиѓа тасвир кардан. 

3. Простая конструкция, состоящая из глагола + наречия образа действия: 
выложить/выкладывать -кушода (рўйрост) гуфтан, коверкать/ исковеркать- нодуруст талаффуз 
кардан. 

4. Сложная конструкция, состоящая из глагола + сущ.-ого, неоформленного послелогом –
РО + наречия образа действия: наврать/ соврать -бисѐр дурўѓ гуфтан; 

5. Сложная конструкция, состоящая из глагола + сущ.-ого, неоформленного послелогом –
РО + дееприч. прош.вр: провраться- дурўѓ гуфта фош шудан; 

6. ФЕ + наречия образа действия: исповедоваться - софдилона рози дил гуфтан; 
7. Варианты: А. а) сложная конструкция, состоящая из глагола + дееприч. прош.вр. глагола 

ГУФТАН+ сущ.-ое + наречие; б) изафетная конструкция: завраться- бењад дурўѓ гуфт расво 
шудан, дурўѓгўи гузаро шудан; Б. сложная конструкция, а) состоящая из глагола + 2 наречия 
образа действия; б) простая конструкция, состоящая из глагола + наречия образа действия: 
переврать/перевирать1-тамоман нодуруст (вайрон) наќл кардан, ѓалат таъбир кардан; В: а) 
сложная конструкция, состоящая из глагола + сущ.-ого, неоформленного послелогом –РО + 
сущ.ое с предлогом ДАР; б) ФЕ: а): дар дурўѓгўи мисл (њамто, баробар) надоштан; б)дар 
дурўѓгўи устухон надоштан. 

II.Русским глаголам, характеризующим речь по степени содержательности 
информации, соответствуют в таджикском языке конструкции следующих моделей: 

1. Глагол + наречие образа действия: болтать 3.- бемалол гап задан; недосказать-нотамом 
(нопурра, нимкола) гуфтан,распространяться 5. - ботафсил гап задан, дуру дароз наќл кардан. 

2. Глагол + дееприч.прош.вр.: выболтать/выбалтывать -лаќќида (пўкида)ошкор (фош) 
кардан; 

3. Изафетная конструкция + мест.-ие: отмочить (перен) - гапи ѓалатїзадан; 
4. Глагол + сущ.-ое + сущ.-ое + наречие: заговариваться 2. - бисѐр росту дурўѓ гуфтан; 
5. Глагол + сущ.-ое, оформленное послелогом –РО+ прил.-ое: недоговорить - гапро чала 

гуфтан; 
6. Глагол + сущ.-ое, неоформленное послелогом –РО+ прил.-ое: сморозить - гапи 

бењудагуфтан; 
7. Варианты: А. а) глагол + наречие образа действия; б) глагол + сущ.-ое: наболтать - 

бисѐр лаќќидан, фачулач гуфтан; Б. а) глагол + сущ.-ое с предлогом ТО; б) деепричастный глагол 
+ сущ.-ое + наречие: недоговорить-то охир нагуфтан, гапро нимѓурмакардамондан; а) глагол + 
дееприч. прош.вр; б) сложнодееприч.глагол + дееприч.прош.вр./ наречие; в) ФЕ + наречие: 
проболтать 2 - лаќќида гуфтан, лаќќида (ноњост) гуфта мондан, муддате љоѓ задан;В. а) ФЕ; б) 
глагол + сущ-ое + прил-ое: сморозить - а)њарза гуфтан, ѐва (сафсата) гуфтан, б) гапи бењуда 
гуфтан; Г. а) глагол + сущ.-ое с предлогом БО; б) глагол + наречие образа; действия: намекать - 
бо киноя гуфтан, кинояомез гап задан; Д. а) глагол +сущ.-ое с предлогом БА; б) изафетная 
конструкция: заговариваться 1- а) ба гап андармон шудан, б) саргарми гап шудан; 

III. В передаче русских глаголов, характеризующих речь по уместности сообщения 
информации, наблюдаются следующие конструкции: 

1. Сложнодеепричастный глагол + наречие образа действия: обмолвиться 1. (оговориться) -
сањван (иштибоњан, беихтиѐр) гуфта мондан. 

2. Варианты: а) глагол + дееприч. прош.вр; б) глагол + наречие образа действия:ляпнуть - а) 
лаппи карда гуфтан,б) бељо гап задан. 

IV. Отмечены следующие таджикские конструкции в передачи русских глаголов 
речи, характеризующих речь по внятности и выразительности звучания: 

1. Простая конструкция: глагол + дееприч.прош.вр.: шамкать - шаф-шаф карда гап задан. 
2. Простая конструкция: глагол + наречие образа действия: кричать 2. - баланд-баланд 

гап задан. 
3.Сложная конструкция: глагол + сущ.-ое с предлогом БО + прил.-ое: басить -бо овози 

ѓафс (бам) гапзадан (сурудан); сипеть - бо овози гирифта гап задан. 
4. Сложная конструкция: глагол + сущ.-ое с предлогом ДАР + сущ.-ое: пришептывать 

разг.- дар аснои коре (амале) пичир-пичир (миш-миш) кардан. 
5. ФЕ: Бредить (во сне, в беспамятстве) алої (њазъѐн) гуфтан. 
6. Варианты: А. а) простая конструкция: глагол + дееприч. наст.вр.; б) сложная 

конструкция: глагол + сущ.-ое с предлогом БО + прил.-ое: хрипеть/прохрипеть разг. -– а) 
хирхиркунон гап задан; б) бо овози гирифта гуфтан; Б. а) сложная конструкция: глагол + 2 
наречия образа действия; б) простая конструкция: глагол + дееприч.прош.вр.: чеканить - 
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равшан ва бурро гап задан, дона-дона карда гап задан; В. а) простая конструкция: глагол + 
дееприч.прош.вр.; б) простая конструкция: глагол + наречие образа действия; в) простая 
конструкция: глагол + сущ.-ое с предлогом ЗЕРИ: приговаривать – а) коре карда истода гап 
задан; б)нимѓурма гап задан; в) зери лаб гап задан; Г. а) ФЕ; б) простая конструкция: глагол 
+наречие образа действия/дееприч.прош.вр.: мямлить – а)шаф-шаф гуфтан; б)нобурро 
(норавшан, хоида-хоида) гап задан. 

V. Русским глаголам, характеризующим речь по темпу речи, в таджикском языке 
соответствуют следующие виды конструкций: 

1. Простая конструкция: глагол + наречие образа действия: выпалить перен. - фавран 
гуфтан; ронять 4. что перен. (произносить небрежно) - чаккї-чаккї (бепарвоѐна) гап задан. 

2. Простая конструкция: глагол + дееприч.прош.вр.: отбарабанить перен. разг бидиррос 
зада гуфтан; протянуть- (произнести протяжно) мад кашида (хоида-хоида) гуфтан. 

3. Сложная конструкция: глагол + сущ.-ое, оформленное послелогом –РО + возвратное 
мест.-ие + дееприч. прош.вр: распеть 2. разг. суруда-суруда овози худро пухта кардан. 

VI. Всем 9 русским глаголам, характеризующим речь с точки зрения произношения, в 
таджикском языке соответствуют конструкции, т.е. данная семантическая подгруппа глаголов 
речи отсутствует в таджикском языке. Нами отмечены следующие типы конструкции: 

1. Простая конструкция: глагол + дееприч. прош.вр.: гнусавить разг. -манќа-манќа гап 
задан; шепелявить- шаф-шаф карда гап задан. 

2. Простая конструкция: глагол + сущ.-ое с предлогом БО + сущ-ое: сюсюкать -бо нўги 
забон гап задан. 

3. Сложная конструкция: глагол + дееприч. прош.вр. + межд. окать - «о-о» гуфта гап 
задан. 

4. Варианты: А. а)простая конструкция: глагол + наречие образа действия; б) 
описательный перевод: а)грассировать а.саќав-саќав гап задан; б.(овози «р»ро сањењ талаффуз 
карда натавонистан); картавить - а) саќав-саќав гап задан; б) (овозњои «р» ѐ «л»-ро дуруст 
талаффуз карда натавонистан); Б. а) простая конструкция: глагол + междометие; б) описательный 
перевод: а) акать -«а» гуфтан; б. описание (дар њиљоњои безада ба љойи њарфи «о» 
«а»талаффуз кардан, мас: «вода»-ро«вада»гуфтан). Б. а) глагол + дееприч. прош.вр.; б сложная 
конструкция: глагол + сущ.-ое + сущ.-ое, в) сложная конструкция: глагол + дееприч. прош.вр + 
сущ.-ое: заикаться - а) саќав шуда мондан; б) лакнати забон доштан; в) забон гирифта гап задан. 

Таким образом, глаголы, характеризующие речь с точки зрения произношения, в 
таджикском языке отсутствуют, так как всем 9 глаголам русского языка в таджикском языке 
соответствуют простые или сложные конструкции. 

VII. В передаче русских глаголов, характеризующих речь с точки зрения грубости, на 
таджикский язык случаями различия наблюдаются следующие типы конструкций: 

1. Изафетная конструкция: материться прост. дашноми сахт додан, њаќорати ќабењ 
кардан. 

2. Описательный перевод: чертыхаться разг. калимаи «шайтон»-ро бо дашном омехтан; 
тыкать прост. - «ту-ту» гуфтан. 

3. Конструкция, состоящая из глагола + сущ.-ое с предлогом МИЁНИ: обрезать перен. разг. 
миѐни гапи касеро буридан. 

Таким образом, сопоставительный анализ показал, что русским глаголам, обозначающим 
характеристику речи, в таджикском языке могут соответствовать конструкции, ФЕ, 
описательный перевод и изафетная конструкция. 

Причины различий исследованных нами глаголов в сопоставляемых языках, опираясь на 
классификацию профессора М.Б, Нагзибековой, делим на ―закономерные и незакономерные 
причины‖ [11, с.89]. 

К закономерным причинам различий, характерных для таджикского языка, мы относим: а) 
аналитизм таджикского языка; б) вариативное употребление глагола речи и конструкции; в) 
употребление глаголов речи русского языка в переносном значении и в разговорной речи; г) 
продуктивность глагола ГУФТАН; д) наличие изафетной связи; е) синонимия глагола речи и ФЕ; 
ѐ) наличие глаголов, вводящих прямую речь. К закономерным причинам различий, которые 
относятся к русскому языку, мы относим: а) продуктивность глагольных приставок; б) наличие 
возвратных глаголов. 

Переводческие трансформации и неверный перевод относятся к незакономерным причинам 
различий глаголов речи в сопоставляемых языках. 
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ТАФОВУТИ БАЙНИЗАБОНИИ ФЕЪЛЊОИ НУТЌ ДАР ЗАБОНЊОИ РУСЇ ВА ТОЉИКЇ 
Феълњои нутќї дар байни гурўњњои зиѐди лексикї-семантикии феълњо яке аз љойњои марказиро ишѓол 

мекунанд, зеро онњо бо ањаммият ва басомади истифодаашон фарќ мекунанд. Маќолаи мо ба фарќиятњои 
байни забонњои зергурўњњои феълњои нутќии русї ва тољикї, ки хусусиятњои нутќро ифода мекунанд, дар 
асоси луѓати русї-тољикї бахшида шудааст. Ин зергурўњ дар забони русї аз њама сершумор буда, дорои 140 
воњиди луѓавї мебошад, ки ба феълњое таќсим карда мешаванд, ки нутќро тавсиф мекунанд: 1) аз рўйи 
дараљаи эътимоднокии иттилоот; 2) аз рўйи дараљаи мундариљаи иттилоотї; 3) мувофиќи ањаммияти 
иртиботи иттилоотї; 4) бо фањмої ва ифодаи садо; 5) аз рўйи суръати сухан; 6) аз љињати талаффуз; 7) аз 
нигоњи хушмуомилагї / даѓалї. Аксар ваќт, феълњои русї, ки хусусияти нутќро ифода мекунанд, ба забони 
тољикї бо тариќи конструксия (ибора) интиќол дода мешаванд, яъне, дар аксари њолатњо, фарќиятњои байни 
забонњо мављуданд: а) аз рўйи талаффуз -100%, зеро дар забони тољикї њама 9 феъли русии ин зергурўњ бо 
конструксия (ибора) тарљума шудааст; б) аз рўйи дараљаи эътимоднокї - 45%; в) аз нигоњи хушмуомилагї / 
даѓалї -33,4%; г) аз рўйи сатњи суханронї - 33%; д) барои фањмо ва ифодаи садо - 25; е) мувофиќи ањаммияти 
алоќаи иттилоотї - 22%; ж) аз рўйи дараљаи иттилоотї -12%. Сабабњои фарќияти феълњои бо забонњои 
муќоисашаванда омўхтаро дар асоси таснифи профессор М.Б. Нагзибекова ба сабабњои ќонунї ва 
ѓайриќонунї таќсим мекунем. 

Калидвожањо: забони русї, забони тољикї, феълњои нутќ, тањлили муќоисавї, фарќияти байни забонњо, 
феълњои хусусияти нутќ. 

 
МЕЖЪЯЗЫКОВЫЕ РАЗЛИЧИЯ РУССКИХ И ТАДЖИКСКИХ ГЛАГОЛОВ РЕЧИ 

Глаголы речи занимают одно из центральных мест среди огромного разнообразия лексико-семантических 
групп глаголов, так как выделяются своей значимостью и частотностью употребления. Наша статья посвящена 
межъязыковым различиям русских и таджикских подгрупп глаголов речи, обозначающих характеристику речи, в 
русско-таджикском словаре. Данная подгруппа в русском языке является самой многочисленной и насчитывает 140 
лексических единиц, которые делятся на глаголы, характеризующие речь: 1) по степени достоверности 
информации; 2) по степени содержательности информации; 3) по уместности сообщения информации; 4) по 
внятности и выразительности звучания; 5) по темпу речи; 6) с точки зрения произношения; 7) с точки зрения 
вежливости/грубости. Чаще всего русские глаголы, обозначающие характеристику речи, передаются на таджикский 
язык конструкциями, т.е. в большинстве случаев наблюдаются межъязыковые различия: а) с точки зрения 
произношения -100%, так как в таджикском языке всем 9 русским глаголам данной подгруппы соответствуют 
конструкции; б) по степени достоверности - 45%; в) с точки зрения вежливости/грубости -33,4%; г) по темпу речи - 
33%; д) по внятности и выразительности звучания - 25; е) по уместности сообщения информации - 22%; ѐ) по 
степени содержательности информации -12%. Причины различий исследованных нами глаголов в сопоставляемых 
языках, опираясь на классификацию профессора М.Б, Нагзибековой, делим на закономерные и незакономерные 
причины. 

Ключевые слова: русский язык, таджикский язык, глаголы речи, сопоставительный анализ, межъязыковые 
различия, глаголы характеристики речи. 

 
INTERLANGUAGE DIFFERENCES OF RUSSIAN AND TAJIK VERBS OF SPEECH 

Speech verbs occupy one of the central places among the huge variety of lexical-semantic groups of verbs, as they 
stand out for their significance and frequency of use. Our article is devoted to the interlanguage differences between Russian 
and Tajik subgroups of speech verbs, denoting the characteristics of speech, in the Russian-Tajik dictionary. This subgroup 
in the Russian language is the most numerous and has 140 lexical units, which are divided into verbs that characterize 
speech: 1) according to the degree of information reliability; 2) by the degree of information content; 3) according to the 
relevance of information communication; 4) by intelligibility and expressiveness of sound; 5) by the rate of speech; 6) in 
terms of pronunciation; 7) in terms of politeness / rudeness. Most often, Russian verbs denoting a characteristic of speech are 
transmitted into the Tajik language by constructions, i.e. in most cases, there are interlanguage differences: a) in terms of 
pronunciation -100%, since in the Tajik language all 9 Russian verbs of this subgroup correspond to the construction b) in 
terms of reliability - 45%; c) in terms of politeness / rudeness -33.4%; d) by the rate of speech - 33%; e) for intelligibility and 
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expressiveness of sound - 25; f) according to the relevance of information communication - 22%; g) by the degree of 
information content -12%. The reasons for the differences between the verbs we studied in the compared languages, based on 
the classification of Professor M.B, Nagzibekova, we divide into regular and illegal reasons. 

Key words: Russian, Tajik, verbs of speech, comparative analysis, interlanguage differences, verbs of speech 
characteristics. 
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МОДЕЛИ ВЫРАЖЕНИЯ ГЛАГОЛОВ ОТНОШЕНИЕЯ С ЗАВИСИМЫМ 
БЕСПРЕДЛОЖНЫМ ДАТЕЛЬНЫМ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Холикова З.К. 

Таджикский национальный университет 
 

Многие исследователи указывали на то, что глагол представляет собой конструктивный 
центр предложения. Структура же предложения заложена в семантике глагола – предиката. 
Исходя из этого, значение глагола признается синтаксичным [1, с.108].Семантика глагола 
отношения определяет его синтагматику, его сочетаемость. Одним из обязательных 
распространителей глаголов отношения является объект – прямой и косвенный. В рамках 
данной статьи мы решили рассмотреть вопрос о способах и средствах передачи русского 
косвенного объекта, выраженного беспредложным дательным падежов в таджикском языке. 
Материалом послужили примеры, извлеченные из русской художественной прозы и их 
переводов на таджикский язык. Русский косвенный объект, выраженный дательным падежом с 
предлогами или без предлогов, имеет достаточно сложную структуру. По своему значению 
дательный падеж может выступать в языке в приименных и предглагольных отношениях в 
беспредложных и предложных позициях [3, с.36]. 

Приименные отношения без предлогов или с предлогами выражают объектные значения, 
управляющее слово в объектных конструкциях называет предмет или действие, а зависимое 
слово, т.е. в нашем случае, слово в дательном падеже, указывает на то, к какому лицу, предмету 
управляющее слово направлено. Приглагольный дательный падеж выражает объектные 
отношения в случаях с глаголами: ужаснуться: – Не знаю. Это от вас зависит, – сказал он и 
тотчас же ужаснулся своим словам [6, Ч.2, с.29] – Намедонам. Ин вобаста ба шумост, – 
гуфт ӯ ва дарҳол аз гуфтаи худ ба даҳшат афтод [7, с.47]; удивляться: У меня и коньков нет, 
– отвечал Левин, удивляясь этой смелости и развязности в ее присутствии и ни насекунду не 
теряя ее из вида, хотя и не глядел на нее [6, с.35]. – Ман аққалан конки ҳам надорам, гуфта 
ҷавоб дод ва бо ин ҷасорат ва густохӣ дар ҳузури вай гап зада истодани онҳоро дида ҳайрон 
шуд [7, с.43]; поразиться: Я поражаюсь Елизавете ... [8, с.369]. – Ман ба Елизавета 
њайронам [9, с.363]; служить/услужить ... услужить ему было выгодно [4, с.31]; ... то 
молился Богу [8, т.2, с.422]. - ... гоњо ба Худо илтиљо мебурд [9, с.437]; бояться: Нам 
бояться нельзя, - Подтелков суровел глазами [8, с.367]. – Лекин ту натарс! Ба мо тарсидан 
мумкин нест, - дар чашмони Подтелков як ифодаи љиддият намудор гардид [9, с.404]; в 
значении долженствования со словами должен, надо, необходимо, нужно, может: ... но ты 
должен непременно понравиться княгине; тебе это легко: ты можешь все, что захочешь [4, 
с.139]. ... аммо ту бояд фавран ба князхонум маъқул шавӣ [8, с.142]; Нам, ребята, надо 
сотрудничать; при отрицании: Государь расслышал, но ответ этот, видимо, не понравился 
ему [8, т.1, с.345]. – Подшоњ сухани ўро фањмид, лекин эњтимол ин љавобро написандид ... 
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[9, с.404]; с глаголами ―быть/становиться‖: Полковой командир, бывшего впереди полка, был 
очень удивлен переданным ему от главнокомандующего приказанием рассыпать стрелков [с. 
343]. – Командири полки дар пеш буда асири сарфармондењро дар бораи њар љо-њар љо 
гузоштани тирандозон шунида, бисѐр дар њайрат шуд [8, т. 2, с. 357]. 

Особую группу составляют переходные глаголы с двумя существительными или 
заменяющие их местоимения: одного – со значением прямого объекта – в винительном падеже 
[или при отрицании в родительном падеже], другого со значением косвенного объекта в 
дательном падеже. В таких отношениях называется предмет, который непосредственно 
подвергается действию [прямой объект] и предмет, к которому направлен прямой объект [то 
есть косвенный объект в дательном падеже]. 

Примеры: с глаголом дарить: Да при том Григорий Александрович каждый день дарил ей 
что нибудь [4, с.87]: ... Гайр аз ин Григорий Александрович хар руз бу духтарак чизе хадя 
мекард... [5, с.93]; С глаголом покорять: Уверенные движения его покоряли пленного, тот 
опустил руку ... [8, т.2, с.34]. – Аз њаракатњои дилпуронаи ў боварии немис торафт зиѐд 
мешуд [9, с.41]; - Любимая сестра Степана Аркадьича может содействовать примирению 
мужа с женой [6, ч.1, с.6]. - Анна Аркадьевна, хоҳари меҳрубон ва маҳбуби Степан Аркадьич ба 
оштӣ шудани зану шавҳар ѐрӣ дода метавонад [7, с. 10]; Это прямое и простое отношение к 
своему положению понравилось Голенищеву [6, ч.5, с.59]. – Ин муносибати рўиросту содда 
нисбат ба маќаомаш ба Голенищев хуш омад [7, с.67]. 

Ряд глаголов в соответствии со своими лексическими значениями могут управлять 
отношениями только в дательном падеже как без предлогов, так и с предлогами. В 
беспредложных отношениях для полноты смысла привлекается дополнительно глагол в 
неопределенной форме: Я велел казаку нагреть чайник ... [4, с.67]. – Ман ба казак фармудам, 
ки чойникро гарм кунад [љўшонад] [5, с.77]; Я просил подойти поближе [4, с.43]. – Ман 
хоњиш кардам, ки ба ман наздиктар биѐяд [5, с.57]. 

В таджикском языке русский косвенный объект с беспредложным дательным падежом 
при глаголах отношения выражается различными способами. Далее, выявленные модели 
выражения в таджикском языке русских глаголов отношения с зависимым косвенным 
объектом: 

М1. С предлогом АЗ [чї?/чему?]: С глаголом смеяться: Они как всегда чему-то 
смеялись... [8, с.158]. – Онњо монанди њамеша аз чї сабаб бошад, механдиданд [9, с.190]; с 
глаголом поражаться: Он искоса взглянул на лицо Давыдки и поразился произведенным 
впечатлением [4, с.131]. – Ў бо гўшаи чашм ба рўйи Давидка нигоњ кард ва аз таъсири ин 
гапњояш њайрон шуд [5, с.142]; Всегда он поражался той непреклонной воле, которая 
светлела в жестких глазах Бунчука [4, с.351]. – Њамеша аз иродаи олии нотакроре, ки дар 
чашмони сарди Бунчук медурахшид, дар тааљуб буд [5, с.329]; с глаголом отомстить: ... 
отомстить ему хоть малою частью той боли, которую он ей сделал... [4, с.10]. - ақалан 
қисми ками озореро, ки шавҳараш ба дили ӯ расонидааст, дар ҳаққи худи вай карда аз вай ниқор 
гирифтанаш лозим аст [6, с.17]; с глаголом смеяться: Она смеялась чему-то, толкуя 
отрывисто про куклу, которую вынула из-под юбочки [4, с.51]. – Аз зери домани юбкааш 
лухтакеро бароварда, суханашро канда-канда дар бораи лухтак ким-чињо мегуфт, ва аз чї 
сабаб бошад, механдид [4, с.70]. 

М2. С предлогом БА [кї?/кому]. В основном Голенищев первый высказал мысль, которую 
все имели, - именно, что Михайлов просто завидовал Вронскому [6, ч.5, с.160]; … Михайлов ба 
Вронский њасад мебурд [7, с.187].; Я всегда завидовал ему, и теперь даже, когда я так 
счастлив, все-таки завидую [6, ч.5, с.203]. – Ман њамеша ба ў њасад њасад мехўрдам ва 
њатто замоне, ки ин ќадар хушбахтам, ба ў њасад мебарам [7, с.217]; ... но он, невольно 
покоряясь ему, подошел и сел подле него [с.435]. - ... вале беихтиерона ба ў итоат намуда, 
омада ба пањлўяш нишаст [с.85]; Николай Ростов покорялся ему ... [8, т.2, с.422]. – Николай 
ба ў итоат менамуд [9, с.69]. 

Следующие примеры свидетельствуют о том, что большинство глаголов, управляющих 
объектом в дательном падеже в таджикском языке, передаются с помощью предлога БА: С 
глаголом помогать: ... и желал только, чтоб эти люди помогли ему и возвратили бы его к 
жизни ... [6, т.2, с.364]. - ... танњо њаминро мехост, ки ин одамон мададгорї карда, ўро ба 
њаѐт бозгардонанд [7, с.424]; С глаголом велеть/повелевать при отрицании: Ежели бы 
Наполеон не оскорбился требованием отступить за Вислу и не велел настуать войсками, не 
было бы войны [ЛТ, Война и мир, т.3, с. 6]. – Агар ки фармони аќибнишинї барои Висла боиси 
озори Наполеон намегардид ва ба ќўшун барои њуљум кардан амр намедод, љанг сар намешуд 
[ЛТ, Война и мир, т. 3., с.6]; С глаголом улыбаться: Сама жизнь улыбалась Петру... [МШ, ТД, 
с. 64]. – Гули бахти Петро шукуфта буд [с. 69]; Хрипатый, должно и злой‖, – подумал 
Григорий, улыбаясь брату [М. Шол., ТД, с. 304]. - Бояд хиррї ва њам бисѐр бадљањл бошад‛, 
гуфта фикр кард Григорий, ки ба бародараш табассумкунон... [с. 354]; Он бережно нес 
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тронутую воспалением руку, шел по дороге, улыбаясь Листницкому ... [М. Шол., ТД, с. 343]. - 
... ў бо эњтиѐт дасти тирхўрдаи варамкардаашро бардошта, бардошта ба Листницкий 
табассумкунон бо пойњои лучаш мурѓобивор ќадам зада мешуд [с. 308]; С глаголом 
смеяться: Старик пьяно засмеялся своей шутке, но спустя немного времени с достоинством 
расправил бороду и уже деловито и серьезно сказал ... [с. 175]. – Пирамард ба шўхии худ 
мастона хандид ва пас аз андаке калонгирона ришашро тахт карду, бо оњанги кордорона ва 
љиддї гуфт ... [с. 195]; С глаголом повиноваться при отрицании: Она не повинуется ему ... 
[8., с. 487]. – Маша ба падарам итоат намекунад [9, с. 497]. 

С глаголом скучать : ... все это уже прискучило ему и что все это совсем не то, ... [8, с. 
148]. - ... кайњо боз ба вай маълум буда, њамаи ин ба дилаш задааст ва њамаи ин мутлаќо на 
он чизи даркорист [9, с.180]; С глаголом поклониться/таъзим кардан: Анатоль с веселой 
улыбкой поклонился княжне Марье... [8, т.2, с.287]. – Анатоль бо табассуми хушњолона ба 
княздухтар Марья таъзим кард ... [9, с.339]; С глаголом льстить: Он все время льстил князю 
Андрею той тонкой лестью ... [8, т.1, с.538]. – Ба назар менамуд, ки њамеша бо як тамаллуќи 
нозук ба княз Андрей хушомад мегуфт ... [9, с.212]; Это обращение польстило князю Андрею 
[8, т.1, с.535]. – Аз ин муомила князь Андрей ба худ болид [9, с.209]; Анна Аркадьевна, 
любимая сестра Степана Аркадьича, может содействовать примерению мужа с женой [6, 
ч. 1, с.10]. - ... хоњари мењрубони Степан Аркадьич ба оштї шудани зану шавњар ѐрї дода 
метавонад [7, с.10]; С глаголом сочувствовать: А кое-кто и сочувствует нам, да на Мирона 
Коршунова оглядываются [4, с.167]. – Баъзењо ба мо хайрхоњ бошанд њам аз Мирон 
Коршунов мекебанд [5, с.194]; Они сочувствуют вам в вашем горе [6, ч.4, с.119]. – Онњо дар 
муносибати шумо ба шумо њамдард мебошанд [7, с.133]. 

М3. С Предлогом БАР [кї? кому?]: Недаром ему завидовали все наездники и не раз 
пытались ее украсть, только не удавалось [4, с.37]. – Ҳамаи аспсаворон бар ӯ ҳасуди 
мекарданд ва барои дуздиданаш борҳо сайъ карданд, аммо ҳеҷ кадомашон муваффақ нагашт 
[5, с.16]; … нет, право, я завидую тебе [6, ч.2, с.83]. … росташ, бар ту хасад мебарам [7, 
с.117]; Я завидую ему … [8, т.2, с.481]. – Ман бар вай њасад мебарам … [9, с.141]; 

Косвенный объект, выраженный дательным падежом при глаголах сочувствовать, 
посвятить, дарить, велеть, нравиться и др., также в таджикском языке передаются с помощью 
предлога БА. 

Было выявлено небольшое количество примеров со следующей моделью: 
М4. С послелогом – РО: - ... служили своему царю и отечеству и радуемся общему успеху 

[8, т.2, с.159]. - ... хизмати подшоњ ва ватанамонро карда, аз комѐбињои шоду хушнуд буд [9, 
с. 192]; Княжне начинает нравится мой разговор ... [Лер., с. 139]. Князхонум суњбати маро 
хуш пазируфтааст... [8, т.2, с.142]; – Вижу, Азамат, что тебе больно понравилась эта 
лошадь; ... [4, с.17]. – Азамат, ман мебинам, ки ин аспро писандидї [5, с.26]; … а она была 
порядочная женщина, подарившая ему свою любовь … [6, ч.3, с.39]. – Вай бошад як зани 
боиффате буд, ки ўро нињоят дўст медошт [с. 45]. Данный пример наглядно показывает, что 
в таджикском языке русский косвенный объект может выражаться прямым объектом, 
грамматическим показателем которого является послелог – РО. Однако такие случаи единичны, 
но факт то, что их реализация в речи вполне допустима [2, с. 111]. 

Группа русских глаголов ―отношение‖ - противоречить, противостоят, противиться, 
сопротивляться с зависимым косвенным объектом, в форме дательного беспредложного 
падежа, выражаются в таджикском языке в моделях типа: 

М5. БАР ЗИДДИ+сущ. +Гл: Анна упорно и с озлоблением противоречила Вронскому, 
когда он говорил ей, … [6, ч.3, с. 342]. – Анна бошад ваќте ки…, бо ќатъият ва љањл бар зидди 
суханњои Вронский њарф мезад… [7, с. 353]; 

М6. БАР ХИЛОФИ+Сущ.+Гл.,: противиться – мухолифат [муқобилат, муқовимат] кардан, 
зиддият нишон додан, муқобил истодан; противиться чьему-л. желанию ба хоҳиши касе 
мухолифат кардан; противостоять этому мнению – Бар хилофи ин фикр будан. 

В безличных предложениях дательный падеж, сочетающийся с глаголами или с 
предикативными наречиями, которые выражают безличное сказуемое, передается при помощи 
изафета или местоименных суффиксов [-ам, ат, аш и др.]. Однако с глаголами отношения не 
встречались глаголы с предикативными наречиями. Чаще сочетания с предикативными 
наречиями встречались при глаголах со значением состояния: Мне не здоровится. – Тобам 
нест; Здесь товарищам весело. – Ин љо дўстонам хушњоланд и др. 

Итак, были подвергнуты анализу более 34 глаголов отношения в более 370 случаев с 
зависимым косвенным объектом, выраженным беспредложным дательным падежом. В ходе 
рассмотрения представленных глаголов было выявлено, что чаще всего русские конструкции с 
зависимым объектом, выраженным беспредложным дательным падежом в таджикском 
выражаются в моделях, типа: 

М.1: Предлог БА+Сущ.дат.п. + Гл.: 
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М.2: Предлог АЗ+Сущ.дат.п. + Гл.: 
М.3: Предлог БАР +Сущ.дат.п. + Гл. 
М.4: Послелог – РО; 
М5. Предлог Бар зидди + Сущ. + Гл.: 
М6. Предлог Бар хилофи + Сущ. + Гл. 
Выявленные модели в языке реализуются в зависимости от семантики глаголов 

отношения. В результате подтвердилось, что русский косвенный объект, выраженный 
беспредложным дательным падежом при глаголах ―отношения‖ чаще всего встречается в 
модели Предлог БА+Сущ.дат.п. + Гл. Другой моделью, значимой по частоте употребления, 
является модель Предлог АЗ+Сущ.дат.п. + Гл. Менее употребительным, судя по анализам, 
является выражение косвенного объекта в дательном падеже, послелогом – ро. Также было 
выявлено, что незначительное количество глаголов отношения, образованных с помощью 
приставки ПРОТИВ [противоречить, противостоять, противиться и др.], в таджикском языке 
выражаются при помощи предлогов БАР ЗИДДИ, БАР ХИЛОФИ [редко АЛАЙЊИ]. 

Как показывают наши наблюдения, русский косвенный объект, выраженный 
беспредложным дательным падежом при глаголах отношения, в таджикском языке реализуется 
в различных синтаксических позициях и сочетаниях, сочетанием с предлогами и послелогом [- 
ро]. 
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ЌОЛАБЊОИ ИФОДАИ ФЕЪЛЊОИ МУНОСИБАТ БО ОБЪЕКТИ БАВОСИТАИ ТОБЕЪ ДАР ПАДЕЖИ 
ДАТЕЛНИЙ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Дар маќолаи мазкур восита ва усулњои гуногуни ифодаи феълњои муносибат бо объекти бавоситаи 
тобеъ дар падежи дателний дар забони тољикї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Дар раванди тањќиќ 
гуногунии ќолабњои ифодаи ин гуна феълњо ошкор гардидаанд. Ќолабњои ошкоргардида гуногуншакл буда, 
вобаста ба маънои феъл дар забон истифода бурда мешаванд. Дар натиља маълум гардид, ки дар забони 
тољикї, пеш аз њама, объекти бавоситаи тобеи феълњои муносибат дар шакли дателний падеж, бештар аз 
њама дар ќолаби пешоянди БА +исм+Феъл истифода бурда мешавад. Ќолаби дигари серистеъмол ба воситаи 
пешоянди АЗ буда, пасванди- ро камистеъмол мебошад. Инчунин гурўњи ками феълњои муносибати забони 
русї дар забони тољикї, ки бо пешванди ПРОТИВ сохта шуда, ба воситаи пешвандњои БАР ЗИДДИ, БАР 
ХИЛОФИ ифода шудаанд. 

Калидвожањо: ќолаб, ифода, феъл, муносибат, объект, пешоянд, пасванд, дателний падеж, забони 
тољикї, забони русї, 

 
МОДЕЛИ ВЫРАЖЕНИЯ ГЛАГОЛОВ ОТНОШЕНИЯ С ЗАВИСИМЫМ БЕСПРЕДЛОЖНЫМ 

ДАТЕЛЬНЫМ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
В статье рассматриваются средства и способы выражения глаголов отношения в таджикском языке с 

зависимым беспредложным объектом в дательном падеже. В ходе исследования темы были выявлены различные 
модели выражения представленных глаголов с зависимым объектом в дательном в таджикском языке. Было 
выявлено, что модели реализуются в речи в зависимости от семантики глагола. Русский косвенный объект, 
выраженный беспредложным дательным падежом при глаголах отношения чаще всего встречается в модели: 
Предлог БА+Сущ.дат.п. + Гл. Другой моделью, значимой по частоте употребления, является модель Предлог 
АЗ+Сущ.дат.п. + Гл. Менее употребительным, судя по анализу, является выражение косвенного объекта в дательном 
падеже послелогом – ро. Также было выявлено, что незначительное количество глаголов отношения, 
образованных с помощью приставки ПРОТИВ [противоречить, противостоять, противиться и др.], в таджикском 
языке выражаются при помощи предлогов БАР ЗИДДИ, БАР ХИЛОФИ [редко АЛАЙЊИ]. 

Ключевые слова: модель, выражение, глагол, отношение, объект, предлог, послелог, дательный падеж, 
таджикский язык, русский язык. 

 
“RELATION” VERBAL MODELS WITH DEPENDENT UNDERSTANDING DATABASE IN THE TAJIK 

LANGUAGE 
The article discusses the means and methods of expressing the verbs of relationship in the Tajik language with a 

dependent non-object in the dative case. During the study of the topic, various models of the expression of the presented 
verbs with a dependent object in the dative, in the Tajik language were revealed. It was revealed that the models are 
implemented in speech depending on the semantics of the verb. The Russian indirect object, expressed as an infinitive 
dative case with the verbs ―relations‖, is most often found in the model Preposition BA + Essential date. + Ch. Another 
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model that is significant in frequency of use is the Preposition AZ + Existing date model. + Ch. Less common, judging by 
the analyzes, is the expression of an indirect object in the dative case, and the postposition is ro. It was also revealed that a 
small number of relationship verbs formed using the prefix AGAINST [contradict, oppose, oppose, etc.] are expressed in 
Tajik using the prepositions BAR ZIDDI, BAR HILOFI [rarely ALAYЊI]. 

Key words: model, expression, verb, relation, object, preposition, postposition, dative case, Tajik, Russian. 
 

Маълумот дар бораи муаллиф: Холиќова Зуњро Кенљаевна - Донишгоњи миллии Тољикистон, дотсенти 
кафедраи тарљумонї ва иртиботи байнифарњанги факултаи филологияи рус. Суроѓа: 734025, Љумњурии 
Тољикистон, ш.Душанбе, хиѐ. Рўдакї, 17. Е-mail: zyhra_2012@mail.ru. Тел.: (+992) 93-574-12-01 
 
Сведения об авторе: Холикова Зухро Кенджаевна – Таджикский национальный университет, доцент кафедры 
перевода и межкультурной коммуникации факультета русской филологии. Адрес: 734025, Республика 
Таджикистан, г.Душанбе, пр. Рудаки, 17. Е-mail: zyhra_2012@mail.ru. Тел.: (+992) 93-574-12-01 

 
Information about the authors: Kholikova Zuhro Kendzhaevna - Tajik National University, Associate Professor of the 
Department of Translation and Intercultural Communication, Department of Russian Philology. Address: 734025, 
Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 17. Е-mail: zyhra_2012@mail.ru. Теl.: (+992) 93-574-12-01 

 
 
УДК:491.550-400 

ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ЛЕКСИКИ ОБОЗНАЧАЮЩЕЙ ЖЕНСКИЕ 
УКРАШЕНИЯ В ГОВОРАХ ГИССАРСКОЙ ДОЛИНЫ 

 
Абдуллоева Г.З. 

Таджикский государственный институт языков имени Сотима Улугзаде 
 

Лексический фонд таджикского языка нуждается в углублѐнном исследовании. Среди 
множества требующих разрешения проблем задача исследования лексики, в частности 
отраслевой терминологии, является в настоящее время в таджикской лингвистике одной из 
актуальных проблем. Исследования в области отраслевой лексики обусловливает, по 
возможности, более полное представление исследуемых терминов в словнике того ли иного 
таджикского словаря, даѐт возможность дифференцировать и пополнить терминологию данного 
языка, и таким образом систематизировать данные в определѐнной области собственно 
таджикской культуры. Хотя термины, обозначающие женские украшения, отчасти 
рассматривались в некоторых исследованиях (см. Ш. Исмаилов. Лексика говоров Раштской 
долины, 2018, Халимиѐн С. Профессиональная лексика в творчестве Сайидо, 2014, Гадоев Н. 
Лексика Тагновского говора, 2012, Сангинова. Лексика Канибадамского говора, 2017), это 
важная не только для лингвистики, но для истории и духовной культуры область в таджикском 
языке до сих пор не изучена и не представлена. Поэтому необходимость последовательного 
описания и уточнения такой составляющей отраслевой лексики, как женские украшения, 
ювелирные изделия в целом приобретает особую актуальность. 

Нужно отметить, что каждый народ и нация имеет свою цивилизацию, культуру и 
традиции. У таджиков очень богатое наследие, так как они считаются очень древним народом, 
которые до сих пор сохранили свою историю, культуру и наследие. У таджиков особое место 
занимает ремесленное искусство. 

Развитие цивилизации и культуры каждого народа отражается в его языке. Таджикские 
женщины издавна особое внимание уделяли одежде и украшениям. 

Традиции, связанные с косметикой, женскими нарядами, убранством в Гиссарской 
долине, насчитывают почти тысячелетнюю историю. При археологических раскопках, 
проводимых на территории современного Таджикистана, были обнаружены многочисленные 
женские украшения и другие ювелирные изделия, когда – то пренадлежавшие знатным царским 
семьям и простым дамам. Таким образом, можно утверждать, что изучение лексики, связанной 
с предметами женского убранства, проливает свет на прошлую историю народа, выявляет 
истоки увлечения современных таджикских женщин роскошными красивыми украшениями[2, 
с.5]. 

За это время данная отрасль, выработала свою терминологию и соответствующую 
лексику. Обычно женщины этого региона носят особую одежду и аксессуары на свадьбах и 
церемониях. Название этих предметов своим диалектным свойством очень сильно отличаются 
от литературного языка. Нужно отметить, что одежда играет большую роль, когда человек 
представляет себя как личность в обществе. В одежде проявляется индувидульность еѐ хозяина. 
Она повествует о человеке столько, сколько можно узнать из его паспорта [5, с.12]. Одежда - 
предмет первой необходимости. Как предмет утилитарный, она связана прежде всего с 
природными условиями среды, географическими и климатическими. Одежда возникла как одно 
из основных необходимых средств защиты человека от разнообразных внешних воздействий: 
палящих лучей солнца, ветра, холода [4, с.172]. 
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Многие из этих слов в говорах Гиссарской долины находятся в группе архаичных. Доцент 
Н.Гадоев наблюдал этот процесс в Тагновском говоре и выразил своѐ мнение таким образом: 
«Это правда, что в данный момент многие из этих терминов утратили свою функцию в 
таджикских говорах и диалектах и их заменяют новые слова» [3, с.55]. 

Особенно привлекает внимание женщин этого региона заргарӣ (уникальные ювелирные 
изделия), которые известны в данном говоре под названием тилловорӣ. В словаре «Бурхони 
Котеъ» дано толкование синонима данного слова: Слова поюн и пероя обозначают украшения 
из золото [13, с.221]. Это свидетельствует о том, что синонимами данного слова в таджикском 
языке является слова поюн, пероя, зар, и зевар (золотые украшения). 

Ювелирное мастерство среди таджиков считается очень давним и развитым делом, и 
ремесленики до сих пор продолжают это уникальное искусство. А человека, который 
занимается этим тонким делом, называют заргар. Следует отметить, что синонимами слова 
заргар (ювелир) в говорах Гиссарской долины являются слова устои ҳалқасоз и заимствованное 
слово ювелир. Следует отметить, что термин ювелир в немецком языке имеет форму juwel, 
―драгоценный камень‖ в французком joel ―драгоценность‖ в греческом jokeiium ―богатство, 
состояние‖ [16, с.526]. 

А ―Толковом словаре таджикского языка‖ слово заргар имеет следущее толкование: 
ремесленик , который создаѐт из серебра и золото ювелирные изделия [14, с.440]. 

Языковед Б. Розиков в своей работе отмечает, что наболее ранние сведения о 
распространенности ювелирного мастерства в Средней Азиии и известности среднеазиатских 
ювелирных изделий за еѐ пределами содержатся известных трудах историков Геродата и 
Страбона. Важнейшими историческими источниками развития медницкого и ювелирного 
мастерства в средних веках являются ―Худуд-ул-олам‖ неизвестного автора, "Китоб-ут-тафхим 
ли авоили саноат иттаъим‖ и "Китоб-ул-чавохир", Абурайхона Беруни, ―Таърихи Бухоро‖ 
Наршахӣ, ―Таърихи Масъуд‖ Байхаки и другие. В частности, слова слово заргарӣ относится 
ещѐ к древнейшим периодам таджикского- персидского языка и упоминается в Авесто, в 
котором обозначало « золото» ZAR – ZARA. Этот же корень содержит имя зороастрийского 
пророка Заратустра[10, с.9]. 

В значение «женское украшение» (ороиши занон) в говорах Гиссарской долины часто 
используются парные синонимы кару фар, орою торо и заимствованные слово фасону 
косметика. В словаре указано слово Бавч с таким значениям (придавать нарядный вид, 
рядиться, прихорашиваться) [6, с.196]. Языковеды цитируют, что в данный момент слово бавч 
входит в состав устаревших слов. Термин фасон французского происхождения переводится как 
внешняя форма изделия, покрой, образец, по которому сшито что - нибудь [12, с.1167]. Термин 
косметика - непростое греческое слово. Оно несѐт в своѐм значении целое явление. Корень 
этого слова происходит от слова космос. Словом же «космос» древние греки называли всѐ, что 
видели прекрасное и красивое в мире. Сегодня переводится проще и означает «придающий 
всему красивый вид». Женщины этого региона традиционно особое внимания уделяли уходу за 
волосами и принадлежностям для украшенния волос. В древние времена для головных уборов 
использовались природные материалы: выдобленная тыква, скорлупа кокосового ореха, 
панцирь черапахи и.т.д [8, с.21]. В эпоху неолита научившись искусству прядения и ткачества, 
человек использовал для изготовления тканей первоначально волокна дикорастующих 
растений, потом шерсть домашних животных и волокна культурных растений (льна, конопли, 
хлопка). Со временем ткань становилась главным материалом [9, с.73]. Из ткани обычно делали 
платок. Местные женщины обычно носят платок, так как это связано с религией. При помощи 
платка сохраняли свои волосы от холода и солнечных лучей. Слово платок в данном говоре 
имеет очень много синонимов: нўмол, ќарс, пичабандак, сарпечак, нўмолча, шол, 
пешонибандак, сарбандак, лачак, косинка, шарф. В словаре дано чѐткое толкование слова 
пичабанд: Печабанд, или пичабанд, налобник, который вяжут из гривы и шерсти лошадей [14, 
с.52]. 

Термин серпеч в давности обозначал мужскую головную принадлежность, позже к основе 
этого слова прибавили суффикс -ак и оно приобрело новое значение «женский головной убор». 
Доцент С. Халимиѐн подчѐркивает, что слово лачак в данный момент в таджикском языке это 
архаичное слово [17, с.40]. Лачак - это кусок ткани, которым женщины завязывали свои волосы 
и подбородок. Таджикские портные со своим уникальным талантом создали различные виды 
платков, и это явление привело к появлению нового термина лачакдуз ( лучший мастер по 
шитью платка): 

То лачакдўзї шуда занљири мўро дилписанд, 
Шуд сари пасти лачакдўзон зи савдояш баланд (Сайидо). 

Слово ―шол‖ в говорах гисарсского региона используется ещѐ в значении ―домотканый 
палас из грубой шерсти‖: Ман мехохам, њамон шоли харидаи маро бандӣ (Я хочу, чтобы ты 
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носила платок, который я купил). Шоли навро дар хонаи ман андозед, ман инро мехоњам 
(Постелите новый палас у меня в комнате, я этого хочу). 

Из всех перечисленных терминов термин нумол очень востребован в данном говоре. 
Нужно отметить , что термин косынка заимствован из русского языка и в таджикском языке 
имеет такую форму: уребча, уребчаи шоњї (шѐлковая косынка) [12, с.551]. 

Слова и термины, относящиеся к одежде, к женским украшениям в говорах Гиссарской 
долины составляют основной пласт лексики данного говора, так как ремесло считается 
основным делом населения. Исходя из этого разделим их на следующие подгруппы: 

1. Наименования платков: пашакишкиш, гули бара (цветочный орнамент), ѓиљим (платок 
со складками), заргаронӣ (шѐлковый платок с бахромой), шолдор (платок с бахромой), 
заргаронии бешол (шѐлковый платок без бахромы), гардї (хлопковый платок), чоргул (платок, 
который имеет орнамент четыре цветка), бойхотун (платок под названием «богатая женщина»), 
гирбишини сафед (белый крепдышин), чилупанљсума (платок, который стоит 45 рублей), симдор 
(платок с золотыми нитками), бесим (платок без золотых ниток), нӯмоли сангчадорак (платок с 
камушками), йапонї (японский платок), њарир (платок из очень тонкого шѐлкого материала), 
шерс (шерстяной платок), бофта (вязаный платок). 

2. Наименование видов завязывания платка:: љаѓбандак (завязывание платка под 
подбородком), якқабата (накидывание платка на голову), партофта (не завязывают, а просто 
накидают платок на голову), чиликибандї (концы платка скручиваются и завязываются вокруг 
головы, в виде тюрбана), каљбандї (завязывают платок на бок головы односторонним узлом, в 
форме банта), якќад (способ накидывания платка поверх тюбетеек), калбандї (завязанный 
натуго платок, закрывающий всю голову и лоб), пуштисар (способ завязывания узла сзади 
головы, который обычно используют девушки). В кулябском говоре слово «љаѓбандак» 
используется в форме «гирдифук», а среди жителей Пенджикента в этом значении используется 
слово «пуштнокї». 

3. Наименование видов косичек: пичабофак (способ заплетания челки), бўйробофї 
(заплетание волос, в виде ромба), гандумак (рисунок, напоминающий пшеницу), чилбоф 
(заплетание 40 косичек), майдабофї (мелкоплетание), дуќатора (заплетание в два ряда), 
сеќатора (заплетание в три ряда), дукокула (заплетание двух кос), панљбоф (заплетание пяти 
кос), тошкандча (заплетание волос ташкенским стилем), гирди сар (обматывание головы 
косой), гирди тоќї (обматывание косами тюбетейки). Эквивалентом слова пича в русском 
языке являются слова «чѐлка» и «локон». 

Гиссарские женщины очень тонко относятся к укладке и заплетанию косичек. Женщина, 
которая имеет хороший опыт и хорошо знает это искусство известна как «сарбоф». Волосы 
маленьких девочек требуют особого ухода, так как обычно таджики ценят девушек с длинными 
волосами. Обычно в это время заплетают косички в виде пичабофак (способ заплетание чѐлки), 
чтобы чѐлки не повреждали глаз. Эквивалента этого слово в русском языке не существует. 
Термин пичабофак известен в среди жителей Пенжикента в виде ќанотак, а среди жителей 
Куляба в виде пешпича. 

4. Наименование видов љамолак (накладных фальшивых кос из шерстяных 
шѐлковых или хлопковых ниток): љамолаки муњрадор (накладная шѐлковая коса с бисером), 
љамолаки пӯпакдор (накладная хлопковая коса с бубончиками), љамолаки аберашимї 
(накладная шѐлковая коса), љамолаки ситорачадор (накладная шерстяная коса с звѐздочками), 
љамолаки зангӯлакдор (накладная коса с колокольчиками), тўфњои нуќрагин барои кокул 
(серебряные подвески для кос) и.т. 

Из перечисленных терминов термин тўфҳои нуќрагин барои кокул переводится, как 
―серебряные подвески для кос‖ и т. Синонимам слова љамолак в южном диалекте является 
слово чолбанд [7, с.165]. Лексема ―чело‖ в старославянском языке обозначала ―лоб‖, и 
следовательно, ―чѐлка‖ – «налобник». Следует отметить, что таджикское слово ―чол‖ (гесу, 
кокул) в украинском и белорусском языках тоже имеет форму ―чоло‖ [16, с.465], это 
свидетельствует о том, что эти языки относятся к семье идоевропейских языков. Слово ―чол‖ в 
говорах данного региона входит в состав многозначных слов, другое значение этого слова 
―старый муж‖: Чолу кампир да(р) ин сањари рўз куљо рањакї шудетон. (Муж и жена в 
такую рань куда отправляетесь). Њами чоли ман-ба йа љелак медўзї, хоњарљон (Сшейте 
моему мужу один халат, сестрица.) 

5. Термины, относящиеся к окраске усьмой: усма, усмаи қоқ (сухая усьма) усмаи тар 
(свежая усьма), усмаи бухорӣ (бухарская усьма) сўйлуќ (сушит усьму), ўсмаоwкунак, дукчўw 
(специальная щѐточка для краски усьмой бровей), йакумоwа, дуюмоwа, сеюмоwа (три раза 
красят брови усьмой). Языковеды доказали своими исследованиями, что термин дукчўw имеет 
очень много синонимов в таджикских говорах. Например, с этим значением в кулябском говоре 
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востребовано слово далелчуwак, в гиссарском даличуw, дар и в селе Мунљон Бадахшанской 
области девчу, в нуробадском говоре ливодъста .  

Расторгуева отмечает, что термин усьма тюркского происхождения. Усма (Ўсма) - это 
растение, которым женщины красят свои брови [11, с.53]. 

6. Слова относящиеся к окраске сурьмой: краска для подведения глаз: сурма, сурмаи 
сангин (каменная сурьма), сурмаи хокӣ (рассыпчатая сурьма), сурмаи гугирдчувӣ (мокрая сурьма 
в спичке), сурмаи бодомӣ (сурьма приготовленная на масле миндаля), сурмаи ҳоҷигӣ (сурьма 
которую привозят паломники), сурмакашак (палочка для подведения глаз сурьмой), сурмадон, 
сурмагирак, сурмаандозак (принадлежность для хранение сурьмы). 

Сурьму обычно готовят из свинца. Этот вид ремесла очень популярен среди жителей 
этого региона. 

7. Термины относящиеся к ароматам, благовониям, благоуханиям (хушбӯӣ): мушк 
(мускус), анбар (амбра), хулба (ароматное растение) и т.д. В говорах данного региона эти 
термины часто используются в значении благовония. Мушк (мускус) - чѐрный материал, 
который выделяют из пупка особенного вида оленя, имеет ещѐ и лечебное свойство [14, с.785]. 
С словом мушк в таджикском языке образованы ряд слов: мушки афзар, мушки бофта, 
мушкбез, мушкбор, мушкбуй, мушкин, мушкинкаманд, мушкинхол, мушкнакхат, мушкфм, 
мушкинкулол [1, с.41]. Значение анбар (амбра) в словаре даѐтся таким образом: ―Анбар (амбара) 
мягкий элемент серого цвета, который приобретают из желудка рыб анбар (кашалота), который 
можно найти в Тихом и Индийском океане‖ [14, с.66]. Термин «њулба» обозначает ароматное 
растение. Слова аттор, буйфурӯш и мушкфурӯш в современном таджикском языке 
используются в значении‖ продавец пряностей‖. В словаре толкование слово ―бӯйфурӯш‖ 
даѐтся таким образом: Парфюмер (бӯйфурӯш), продавец парфюмерных товаров [16, с.198]. В 
значении терминов атрандозак и шишачаи атр (факон духов) наши предки использовали слово 
бӯйдон. Бӯйдон - флакон, в нѐм готовят и хранят ароматические вещества [6, с.200]. 

8. Название ювелирных изделий: 
8.1. Название украшений из металла: сарсўзанак (невидимки для волос, заколки), 

дастпона (браслет), пешибарсўзанак (булавка), ќулфи гиребон (брошка), зираи гардан 
(цепочка), зиреҳ (двойная цепочка), гарданбанди тиллої (золотое колье), дасмонањои 
нигиндорак (браслеты с камнями), саркитфї (украшение для плеча), қоши тилло (налобное 
украшение), тоҷи тилло (золотая корона), ќасоба (украшение с подвесками), ситора 
(украшение в виде звездочки), понча (украшение с колокольчиками), њамели танга (украшение 
в один слой в виде монет), чала (кольцо), бозубанд (талисман), ќоли бинї (украшение для носа), 
тангаи тиллоӣ, тангаи нуқрагин (танга золотая или серебряная монета) и т. Термин Абранҷан в 
таджикском языке считается устаревшим словом: золотой или серебряный браслет для рук и 
ног; кольцо из серебра и золота, который женщины носят на ногах и на руках; то, что носят на 
руках называют дастабранҷан, а то, что носят на ногах, называют пойабранҷан [6, с.68]. 
Бозубанд - женское украшение, которое надевается на запястье. Другое значение этого слово 
―амулет‖, который оберегает от глаз‖. Это свидетелствует о том, что первоначално ювелирные 
изделия возникли как ритуально- магический предмет, защищающий человека отрицательного 
воздействия на человека сил природы. Следует отметить, что с украшениями связан ряд 
свадебных обрядов, которые известны под названиями чалаандозон , рӯбинон. 

Термин зираи гардан (цепочка), на раштском диалекте, имеет форму «љавз». 
Эквивалентом слова бозубанд (амулет) на русском языке является слово ладанка. 

Термин гарданбанд (колье) среди русских известен под названиями ожерелье, монисто и 
ошейник. Женщины Гиссарского региона в некоторых случаях в значении гарданбанд ( колье) 
используют слово тавқ: тавқ - колье, серьги [15, с.302]. 

8.2. Слова, обозначающие различные виды ушных украшений: гушвори балдоќ 
(кольцевая серьга), гӯшвори самарқандча (самаркадские серьги), гўшвори баргак (серьги в виде 
листьев), гўшвори тут (серьги в виде листья тутовника), гўшвори садафча (серьги 
перламутрового цвета), гўшвори сангдор (серьги с камушками), гўшвори почадорак (серьги с 
подвеской), гўшвори бепоча (серьги без подвески), гўшвори кашолак (серьги с длинной 
подвеской), гӯшвори ситора (серьги в виде звезды), и.т. 

Одна пара серег именуется как як ҷуфт, а одна серьга как як тоқа, йа пойак, йа поча. В 
древности в значении занҷири тиллоӣ (золотая цепочка) использовали слово ―ҷағовӣ‖. 
Разъяснение этому слову дано таким образом: ҷағовӣ ( золотая цепочка) как украшение из 
золота или серебра [13, с.72]. 

8.3. Названия украшений из камней: гарди хазина (бисер), марворид (жемчуг), фируза 
(бирюза), алмос (бриллиант), ѐқут (рубин), муњри аловак (хрусталь) муњри чишмї (бусы, 
которые оберегают от сглаза), аќиќ (красный камень) и т.  

8.4. Название украшений, которые создают из растений: ќаламфурмарљон, ашки 
майрам, марљон. Языковед Н. Гадоев в своей работе― Лексика Тагновского говора‖ отмечает, 
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что термин марҷон (коралл) обозначает вид украшений, который сделан из золотых или 
серебряных монет [3, с.55]. На первый взгляд, представляется, что марҷон (коралл) как вид 
морского древообразного организма никак не сязан с понятием ―вид украшений, который 
сделан из золотых или серебряных монет золото и серебро‖, но при детальному рассмотрении 
особенностей говоров и диалектов, можно убедиться в том, что жители Тагновского региона в 
основном опирались на вешнее сходство данных предметов. В древности марљон обозначал 
общее название бус. Марљон (бусы из кораллов) как средство украшения богатых особ 
традиционно изготовливались из золотых монет и бусинок [2, с.12]. Слово марҷон (коралл) 
арабского происхождения. Среди русских коралл представляет собой материал скелета колонии 
коралловых полипов. Большие скопления корралов формируют коралловые рифы и коралловые 
острова. Рост кораллов составляет обычно даже в благоприятных условиях не более 1 см в год, 
поэтому украшения из коралла стоят очень дорого. В Каратаге известны несколько видов 
коралла: марҷони аловак (огненный коралл), марҷони қирмизӣ (красный коралл), марҷони 
ҷигарӣ (бордовый коралл). 

Исследования доказали, что термины, обозначающие женские украшения в основном 
считаются диалектизмами в говорах Гиссарской долины. 
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ТАЊЛИЛИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ ЛЕКСИКАИ ИФОДАКУНАНДАИ ОРОИШОТИ ЗАНОН ДАР 

ЛАЊЉАЊОИ ВОДИИ ЊИСОР 
Дар маќола оварда шудааст, ки вожањои ифодакунандаи зебу зинат ва ороиши занон як ќисмати 

асосии луѓати лаљњањои водии Њисорро ташкил медињанд. Муаллиф ќaйд намудааст, ки тољикон соњиби 
мероси бою ѓанианд, ва тавонистаанд то ин замон таърих, маданият ва мероси худро ҳифз намудаанд. 
Њунармандї миѐни тољикон мавқеи хосса дорад. Дар маќола дарљ шудааст, ки анъанаҳои вобаста ба ороиш, 
зебу зинат ва либос дар водии Њисор таърихи њазорсола доранд. Инчунин, дар маќолаи мазкур ќайд 
шудааст, ки калимаи заргарї ба даврањои ќадимтарини забони тољикї мансуб буда, дар "Авесто" низ ѐдрас 
шудааст, ки дар он "тилло"- ро калимаи «ZAR – ZARA» ифода мекард. Ва номи Зардушт (Заратустра) низ аз 
ин реша гирифта шуда буд. Чи тавре ки муаллиф ќайд менамояд, ин гурўњи вожањо, ки аз ќадимулайѐм 
њамеша мавриди истифода ќарор доштанд, дар осори адибони классик хеле васеъ инъикос ѐфтаанд. 
Инчунин, дар маќола оварда шудааст, ки вожањои ифодакунандаи зебу зинат ва ороиши занон дар забони 
тољикї дорои симоњои зиѐд мебошанд. Аксарияти ин калимањо дар айни замон ба гурўњи калимањои 
архаистї ворид шуда, архаизм ба њисоб мераванд. Дар ифодаи ороиши занон дар лањљањои водии Њисор 
калимањои иќтибосї низ хеле васеъ истифода бурда мешаванд. Муаллиф бо мисолњои худ исбот намудаст, 
ки баъзе аз ин воњидњои луѓавї дар забонњои русї, украинї ва белорусї низ дар њамин шакл мавриди 
истифода ќарор доранд. 

Калидвожањо: зару зевар, заргарї, хунармандї, водии Њисор, лањља, шева, истилоњ, истилоњшиносї, 
калимасозї, воњидњои луѓавї. 

 
ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ЛЕКСИКИ, ОБОЗНАЧАЮЩЕЙ ЖЕНСКИЕ УКРАШЕННИЯ В 

ГОВОРАХ ГИССАРСКОЙ ДОЛИНЫ 
В данной статье цитируется, что термины и слова, относящиеся к одежде, женским украшениям в говорах 

Гиссарской долины, составляют основной пласт лексики данного говора. Автор утвердждает, что у таджиков очень 
богатое наследие, так как они считаются очень древним народом, который до сих пор сохранил свою историю, 
культуру и наследие. У таджиков особое место занимает ремесло. В статье говорится, что традиции, связанные с 
косметикой, женскими нарядами, убранством в Гиссарской долине, насчитывают почти тысячелетнюю историю. А 
также в статье цитируется, что, в частности, слово заргарӣ относится к древнейшим периодам таджикско-
персидского языка и упоминается в Авесто, в котором обозначало « золото» ZAR – ZARA. Этот же корень 
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содержит имя зороастрийского пророка Заратустра. Как отмечает автор, с древних времѐн эта группа слов, 
которые были в постоянном использовании очень широко отражаются в классической литературе. А также в 
статье отмечено, что лексемы, обозначающие женские украшения имеют очень много синонимов в таджикском 
языке. Некоторые из этих слов в данный момент входят в состав устаревших слов и считаются архаизмами. В 
обозначении женских украшений в говорах Гиссарской долины очень широко используются заимствованные 
слова. А также автор своими исследованиями доказал, что некоторые из этих слов используются в русских, 
украинских и белорусских языках в таком же виде, это свидетельствует о том, что таджикский язык входит в 
состав индоевропейских языков. 

Ключевые слова: ювелирные изделия, мастерство, ювелир, термин, словообразование, лексические 
единицы, Гиссарская долина. 

 
ETHNOLINGUISTIСS ANALYSIS OF EXPRESSIVE VOCABULARY JEWELLERY IN HISSAR VALLEY 

In given article the author shows that jewelry and decoration vocabulary consist of the main part of Hissar valley 
dialects. The author didn‘t mention Tajiks have a rich heritage and they think they have a rich history and culture. Medium 
of Tajiks are a special place. The article stated that wich a peculiar link to the decoration and dress have millennum history 
in the Hissar valley. It also mentioned in article that the word bome to the oldest periods of the Tajik language. In Avesto is 
also mentioned In which words ― gold‖ refers to the words « ZAR – ZARA » and the name Zoroastrian is also drived from 
this root. Аs the author notes from ancient times this group of words which have always been used extensively reflected in 
the works of classical writers. Also in the article words expressing beauty and women‘s decoration the Tajik language has 
many synonyms. Most of the words at the same time entered to a group of obsolete words in tte language of archaism. In 
this statement for women in the dialect of Hissar valley quote words very widely used are carried out. The author 
researches as you do proved that some of these words in Russian and Ukrainian, Belorussian barks in same way are in use. 

Key words: jewelry, Tajik language, jeweler, term, lexical units, word-forming, phrases 
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АНТРОПОНИМИЧЕСКИЕ ЭЛЕМЕНТЫ В СОСТАВЕ МИКРОТОПОНИМИИ ЁВА 
 

Яхьяева Х.Ш. 
Худжандский государственный университет имени академика Б. Гафурова 

 
Названия географических объектов возникли в глубокой древности. Необходимость 

именовать ту или иную местность возникла из-за потребности отличать место, реку, гору от 
других им подобных географических объектов. Среди множества топонимов (названия 
географических объектов) учеными выделяется особая группа – микротопонимы (названия 
малых географических объектов, известные ограниченному количеству людей, проживающих 
рядом с небольшими географическими объектами). Интерес к названиям географических 
объектов замеиен в трудах среднеазиатских ученых Хайдара Мирзы, Махмуда Кашгарского, 
Захриддина Бабура. В письменных памятниках прошлого мы видим лишь комментарии к тем 
или иным географическим названиям, которые несут ценную информацию по топонимике 
Средней Азии. 

Из современных исследователей отметим ученых, которые исследовали топонимику 
Таджикистана с различных сторон Р.Додыхудоев, А.Хромов, Р.З. Розенфельд, А.Гафуров, 
А.Абдунабиев, Ш. Исмаилов, А.Насридиншоев, Н.Офаридаев, Г.Ибрагимова, О.Махмаджонов 
и др. Микротопонимы любого региона несут важную лингвокультурологическую информацию 
о той или иной местности. В этом плане изучение микротопонимов Ёвы Бабаджан 
Гафуровского района, имеющего древнюю историю и богатый топонимический материал, в 
семантическом и структурном плане имеет теоретическое и практическое значение. 

На сегодняшний день в ономастике выделяются две основные группы географических 
объектов, названных личными именами людей: патронимические топонимы, возникающие на 
основе имен, фамилий и прозвищ первопоселенцев или владельцев соответствующих объектов, 
и мемориальные топонимы, сохраняющие для потомков имена исторических деятелей или 
обозначения событий, обладающих особой значимостью с точки зрения конкретной культуры 
[1, с.65]. 

Мемориальные топонимы призваны увековечивать имена либо простых, либо 
выдающихся личностей. Традиция давать антропонимические названия тем или иным 
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географическим объектам уходит корнями в древнейшие времена. В честь великого полководца 
Александра Македонского было названо около тридцати городов и поселений: Александрия, 
Александрия Эсхата и др. 

Пик мемориальных топонимов пришелся на эпоху географических открытий: Колумбия, 
Магелланов пролив, мыс Семена Дежнева (в честь первооткрывателей). Имена императоров 
увековечены в названиях городов Санкт-Петербург, Петрозаводск, Екатеринбург. 

В названиях малых географических объектов Ёвы наиболее часто используются личные 
имена, прозвища первых поселенцев, знатных и авторитетных людей и др. В составе таких 
имен участвуют антропонимические элементы типа «хаджи», «мирзо», «мулло», «абду», 
«нисо»: кварталы Абдухалим, Мехринисо, Муллоносир, Мирзоработ, Абдували, Қорибобо, 
Рузибой. Как поясняет Г.Ибрагимова, «морфолого-синтаксические явления в ономастических 
единствах древней таджикской лингвокультуры имеют особую специфику. Так, существовали 
слитные двукомпонентные образования – собственные имена двуярусной формации. Это и 
модели, образующие в присущих им контекстах иерархическую структуру интерпретаций как 
двуслойных канонических конструктов: Абдуназар, Абдурасул, Абдурауф, Абдурахим, 
Абуталиб и др. Все представленные собственные имена состоят из совершенно идентичных по 
грамматической структуре частей: Абду+Назар, Абду+Расул, Абду+Рауф, Абду+Рахим, 

Абу+Талиб, к которым присоединяются ключевые слова, непосредственно описывающие 
главные субъекты внимания, т.е. собственные имена Назар, Расул, Рауф, Рахим, Талиб, создавая 
высшие уровни собственных имен» [5,с.81]. Нужно отметить, что религия является мощнейшим 
фактором в имянаречении людей, в частности на Востоке. После распространения ислама в 
Средней Азии культ арабских личных имен стал доминировать в среднеазиатском 
ономастиконе. Так, микротопоним Қорибобо (махалля) состоит из двух компонентов: 1) 
анропоним Қори в значении «чтец религиозной книги Коран» и 2) бобо «дедушка, старец», 
являющиеся вторым компонентом. 

Микротопоним Муллоносир состоит из двух компонентов: 1) мулло «священник» и 2) 
антропоним Носир – от араб.сл. «помогающий». 

Вызывает интерес микротопоним Катахӯҷаи Эшон. Антропоним состоит из Катахӯҷа, 
где Ката слово тюркского происхождения, обозначающее «большой, старший» и хӯҷа 
«совершивший паломничество в Мекку». К данному антропониму примыкает имя Эшон - букв. 
«их величие» звание мусульманских шейхов. Как отмечал А.Гафуров, «первоначально 
местоимение 3-го лица множественного числа ишан употребляли в отношении шейхов 
дервишеских орденов, причем вместо имени, например, когда надо было упомянуть очень 
известного и почитаемого человека, называли его хазрат-и ишан буквально «их присутствие». 
И при этом слово ишан никоим образом не было признаком какой-то профессии или занятия 
лица, в отношении которого оно было употреблено» [4, с.61]. 

Микротопоним Қозӣ означает «глава мусульман, судья». Основа данного микротопонима 
аппелятивная лексика. Возможно микротопоним назван в честь уважаемого судьи, которого 
почитали местные жители. Социальный статус и род деятельности носителя личного имени 
присутствовал в составе антропонимии издревле. Об этом свидетельствует микротопоним Усто 
Рузибой. В данной антропонимической единице присутствует слово усто «мастер» + личное 
имя Рузи «счастливый, благоденствующий» и формант бой тюркского происхождения 
«богатый, состоятельный, господин». 

Микротопоним Шарифи қассоб состоит: 1) из личного имени Шариф в значении 
«великий, благородный» и 2) прозвища қассоб «мясник» по роду деятельности. 

Личных женских имен в составе микротопонимов Ёвы были единицы. Это связывают, 
скорее всего, с тем, что в прошлом женщины в обществе занимали подчиненное и бесправное 
положение. Как отмечают исследователи, «меньшему использованию женских имѐн в 
названиях способствовала меньшая доля участия женщин в различных отраслях народного 
хозяйства с религиозной точки зрения и требований шариата. То есть, прежние иногда и 
нынешние традиции стали одной из причин меньшего привлечения женских имѐн в 
формировании топонимии региона, по сравнению с мужскими именами» [2, с.194]. 

Микротопоним «Қизбиби» состоит из двух основ: 1) Қиз от тюркского слова «девушка» и 
2) биби – от араб.слова «госпожа, женщина высшего круга». 

Квартал Мехринисо состоит из двух основ: 1) личное имя Мехри – «привязанность», 
«солнечная» и 2) формант нисо «госпожа». 

Состав восточных антропонимов изменяется с приходом Советской власти. Так, 
антропонимические единицы приобретают трехкомпонентную формулу: фамилия, имя и 
отчество. Подобная унификация была применена вне зависимости от национальности «под 
влиянием русского языка ряд личных имен приобрел аффиксы, свойственные русскому языку» 
[3, с.24]. При именовании топонимов используется чаще всего антропонимическое единство, 
состоящее из имени и фамилии. Так, в постсоветский период огромное число топонимов 
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переименовались в честь великих вождей и деятелей революции, ученых, деятелей искусства и 
литературы. Микротопонимия Ёвы в этом плане не стала исключением. Повсеместно стали 
переименовываться названия малых географических объектов, кварталов, улиц и переулков. 

Микротопонимы, образованные от имен выдающихся личностей: 
А) русских и таджикских писателей –улицы Абдурахмони Джами, Аминджона Шукухи, 

Лоика Шерали, МирзоТурсунзаде, Фадеева. 
Б) деятелей и героев республики - Махалля Икромжона Эрматова, Б.Гафурова, Пулода 

Бобокалонова, улицы Абдувохида Каримова, Сохибназара Пирматова, Турсунбоя Улчабоева, 
Абдусаттора Негматова, Хомиджона Махмудова, Эргаша Рузиева, Абдулло Урунова, 
Абдугаффора Ахмедова, Абдугани Абдунабиева, Абдувориса Мадаминова, Алиджона 
Рахмонова, Ахмаджона Рузиева, Абдуджаббора Саркора, Ахмада Саркора, Кобила Саркора, 
Боборахмата, Абдувохида Каримова, Мурода Шодибоева, Абдусаттора Негматова, 
Темурмалика, Сохибназара Пирматова, Рахбар Косимова, Абдуманона Насриддинова и др. 

В) поэтесс и женщин-активисток: улицы Зебунисо, Маҳастии Худжанди, Нодира; улицы 
Роҳатой Қурбоновой, Турсуной Бойматовой, махалли Рохатой Ёқубовой, Меҳринисо Рабиевой 
[6, с.512]. 

Таким образом, можно сделать вывод, что микротопонимия Ёвы несет определенную 
лингвокультурологическую информацию, где присутствуют антропотопонимические элементы. 
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УНСУРҲОИ АНТРОПОНИМЇ ДАР ТАРКИБИ МИКРОТОПОНИМИЯИ ЁВА 

Дар мақолаи мазкур унсурҳои антропонимии топонимҳои ноҳияи Б.Ғафуров, ки таърихи куҳан ва маводи 
бойи топонимӣ дошта ва аз ҷиҳати семантикӣ ва сохторӣ дорои аҳаммияти назариявӣ ва амалӣ мебошанд, дида 
мешаванд. Муаллиф қисматҳои ономастикаи топонимҳои забони русиро аз мавќеи назариявӣ дида баромада, онро 
ба гурӯҳҳо ҷудо намудааст: бо назардошти номҳои шахсӣ, номҳои ҷуғрофӣ, ки дар якҷоягӣ як бахши 
антропонимҳоро ташкил менамоянд. Инчунин, муаллиф аввал дар бораи ташаккули топонимия дар деҳаи «Ёва» -и 
ноҳияи Б.Ғафуров, ки ному насаби мардонаю занонаро ташкил менамоянд, маълумот додааст. Масъалаи мазкурро 
баррасӣ намуда, маллиф, ба хулосае меояд, ки анъанаҳои бармаҳал ва ҳозира бо менталитети маҳаллӣ яке аз 
сабабҳои камтар ҷалб кардани номҳои занона дар ташаккули топонимияи минтақа нисбат ба номҳои мардона 
гаштааст. 

Калидвожањо: микротопонимҳо, антропонимия, антропотонимҳо, топонимияҳо. 
 

АНТРОПОНИМИЧЕСКИЕ ЭЛЕМЕНТЫ В СОСТАВЕ МИКРОТОПОНИМИИ ЁВА 
В статье рассматриваются антропонимические элементы топонимов Б. Гафуровского района, имеющего 

свою древнюю историю и богатый топонимический материал, в семантическом и структурном отношении имеет 
теоретическое и практическое значение. Автором ставится задача раскрыть теоретические взгляды отечественных 
топонимистов, об разделах ономастики один из которых связан с изучением и рассмотрением личных имѐн – 
антропонимика, и другой, связанный с исследованием и анализом географических названий – топонимика – вместе 
образуют раздел антропонимов, которые образованы от имени. Также автором впервые раскрыто мнение о 
меньшей связи женских имѐн в формировании топонимии по сравнению с мужскими в сельской местности «Ёва» 
Б. Гафуровского района. Рассмотрев данный вопрос, автор приходит к заключению, что ранние и нынешние 
традиции, связанные с местным менталитетом, стали одной из причин меньшего привлечения женских имѐн в 
формировании топонимии региона, по сравнению с мужскими именами. 

Ключевые слова: микротопонимы, антропонимика, антропотопонимы, патронимические топонимы. 
 

ANTHROPONYMIC ELEMENTS IN THE COMPOSITION OF EVA'S MICROTOPONYMIA 
This article considers anthroponimous elements of the toponymics of B. Gafurov district, which have an ancient 

history and rich toponymics material. The author has theoretically reviewed the onomastics of Russian toponymics and 
divided them into groups: personal names, geographical names, which form section an anthrophonimics . Also, the author 
first spoke about the formation of toponymics about the "Eva" of B. Gafurov district, which consists of male and female 
names. After discussing this issue, the author concludes that early and present traditions with local mentality have become 
one of the reasons why women are less involved in the formation of toponymics in the region than in men. 

Key words: Micropoponyms, Anthroponomy, Anthropotopony, Patronymic Toponyms. 
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УДК: 800:808.2 
ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПОЛЕ «ДОБРО/НЕКӢ» КАК ЯДЕРНЫЙ КОМПОНЕНТ 

КОНЦЕПТУАЛЬНОГО ПРОСТРАНСТВА «ПРЕКРАСНОЕ/ЗЕБОГӢ» В РУССКОМ И 
ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Умарова Ф.К. 

Таджикский национальный университет 
 

Красота присуща живому и вообще всему жизненному, начиная от самых малых частиц, 
таких как атомы и заканчивая Вселенной, и мы являемся его частью. Но для каждого индивида, 
для каждой в целом взятой нации присуще своѐ понимание и видение прекрасного, в 
зависимости от их истории и развития, что имеет непосредственное влияние на язык. Раскрывая 
лексико-семантическое поле (ЛСП) слова «прекрасное», мы можем выделить 3 основных 
«очага возгорания» - «красота», «добро», «истина». Если мы видим прекрасное во внешнем 
облике человека, мы чаще используем слово «красота», если мы говорим о внутреннем качестве 
человека, то мы используем лексему «добро». При этом очень редко мы видим прекрасное в 
понимании слова «истина», так как оно носит в себе не только эстетический характер, но и 
психологический.  

При выявлении лексико-семантического поля, нам важны не только уже представленные в 
словарях данные по исследуемым нами словам, но и те лексемы, которые реализуют значения 
слова «добро» в пословицах, поговорках, фразеологизмах, а также в художественных текстах 
[5, 6, 7, 8, 10]. Это обусловлено тем, что «лексико-семантическое поле представляет собой 
структурно организованное множество слов одной денотативной отнесенности, что позволяет 
рассматривать его как компонент языковой картины мира» [3, с.59]. 

Для анализа и выявления ЛСП важно в первую очередь изучить словарные статьи. 
Таджикский язык имеет многовековую историю и богатый словарный запас. Всем известно, что 
персидский язык был очень распространѐн среди языков Центральной Азии. Традиция создания 
словарей таджикского языка имеет тысячелетнюю историю. До революции уже были созданы 
больше 200 словарей различного типа.  

Несмотря на большой выбор словарей, исследовательская часть нашей работы опирается 
на такие словари, как Большой академический словарь русского языка (БАС РЯ 2006), Большой 
толковый словарь русского языка под ред. С.А. Кузнецова (БТС РЯ, 2000), Большой толковый 
словарь русских существительных под ред. Л.Г. Бабенко (БТС РС, 2008), Словарь-тезаурус 
прилагательных русского языка под ред. Л.Г. Бабенко (СТП РЯ, 2012), Большой толковый 
словарь русских глаголов под ред. Л.Г. Бабенко (БТС РГ, 2008), «Фарҳанги забони тоҷикӣ» (в 2-
х томах, 1969г.), «Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ» (в 2х томах, 2010г.), «Ғиѐс-ул-луғот» 
(«Толковые словари таджикского языка», в 3-х томах, 1987г.), «Луғати мухтасари русӣ-тоҷикӣ 
ва тоҷикӣ-русии синонимҳо» («Краткий словарь русско-таджикских и таджикско-русских 
синонимов», 1998), «Луғати мухтасари синонимҳои забони тоҷикӣ» («Краткий словарь 
синонимов таджикского языка», 1985).  

В общем числе, на основании проведенного исследования различных лексикографических 
источников и собранного нами материала, мы смогли создать картотеку (русский язык – 276 
единиц, таджикский язык – 263 единиц), которая состоит из 3 частей: 1) слова (РЯ – 105, ТЯ – 
182), 2) фразеологизмы (РЯ – 47, ТЯ – 44), 3) пословицы и поговорки (РЯ – 124, ТЯ – 37), 
относящиеся к ЛСП «добро/некӣ» в русском и таджикском языках (см.  
Диаграмма 1-2). 

Исследуя ЛСП красота в языковой картине мира русского и таджикского народа, мы 
видим в первую очередь связь красоты и добра: Соединение истины и добра рождает 
премудрость, в образе красоты; Не ради красоты, ради доброты; Истина, добро и красота. 
Также в качестве примера можно привести цитаты известных представителей русской 
культуры: Добро само по себе не кажется на вид и убеждает нас, только если осветит его 
красота. Вот почему дело художника – это, минуя соблазн красивого зла, сделать красоту 
солнцем добра (М. Пришвин). 
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При этом мы можем выделить не только связь красоты и добра, но и их антонимичный 

характер по отношению к друг другу: Чем больше мы отдаемся красоте, тем больше мы 
удаляемся от добра (Л. Н. Толстой); Не ищи красоты, а ищи доброты. 

Важно отметить, что данная связь также отмечена в толковом словаре В. И. Даля и Д. Н. 
Ушакова [6, с.118], но при этом мы эту связь не обнаружили в изученных нами словарях более 
позднего времени издания. Это является показателям того, что связь между понятиями красота 
и добро постепенно утрачивается.  

В русской языковой картине мира Добро есть красота внутренняя, духовная. Данная 
характеристика изучаемого ЛСП наиболее четко раскрыта в статье Н.Д. Арутюновой «Истина. 
Добро. Красота: взаимодействие концептов» [1]. В современном русском языке доброта 
преимущественно употребляется в значении «отзывчивость, стремление делать добро в 
характере человека» [7, с.145]. 

Начальной лексемой ЛСП «добро» в русском языке является прилагательное добрый, 
которое фиксирует типичное поведение, отображающее доброту: Кто сам ко всем лицом, к 
тому и добрые люди не спиной (посл.). 

Слово добро в любом контексте употребляется как «исключительно модальное, 
оценочное, прескриптивное, т.е. выражает позитивное отношение реального или 
предполагаемого субъекта к объекту» [4, с.24]. 

При этом стоит не забывать о лексеме хорошо, то есть мы часто говорим делать добро, что 
в значении выражает делать хорошее: У доброго коня хозяев много, а у хорошего человека – 
друзей (посл.). 

Милосердие и мягкосердечие являются одним из основных качеств доброты и относятся к 
книжному стилю речи. По семантике понятию милосердие сопутствуют такие лексемы, как: 
сострадание, человеколюбие, снисхождение и оказание помощи, а к мягкосердечию относятся: 
мягкость, добросердечность, доброжелательность, искренность, приветливость, щедрость, 
уступчивость, снисходительность и отзывчивость. Например: Милосердие, оказанное 
здоровому - золото, больному – серебро, мертвому – свинец (посл.)  

Также в состав ЛСП добро входят такие лексемы, как расположение, тяготение, 
сердечность, сочувствие, любовь и великодушие, которые семантически передают чувства, 
сопрягаемые с добром: Сочувствие во время несчастья подобно дождю во время засухи. Где 
любовь, там и забота (посл. и поговор.). 

Следует заметить, что Человек является основным репрезентантом ЛСП доброты. Слова 
добряк, доброжелатель, альтруист, друг и благодетель используются при характеристике 
человека как основного носителя доброты: Добрый друг лучше ста родственников (посл.)  

Благотворительность и альтруизм также являются базисными понятиями ЛСП добро, 
которые в свою очередь имеют непосредственную связь с семантикой слова «помощь». Так, 
лексему помощь (и ее производные помогать, помочь) можно включить в состав исследуемого 
нами ЛСП. : Человек держится помощью, птица – крыльями (посл). 

При этом некоторые лексемы ЛСП «добро» можно расформировать на несколько 
составляющих: незлобивый: кротость + простодушие + доброта; добродетельный: 
высоконравственность + доброта. Добродетель сама по себе награда. Богатство цель глупца, 
добродетель - мудрого. 

Также в данной цепочке слов можно выделить производные лексемы от слова добро: 
доброта, доброжелательный, добродушный, добросердечный, добропорядочный, добродетель 
и т.д. 
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Расположение, дружелюбие, милость, отзывчивость, приветливость, 
самопожертвование, благожелание, сочувствие, радушие, приязнь также относятся к ЛСП 
добро и являются эмоциями, проявляющими доброе отношение к другим. 

Стоит особо подчеркнуть лексему дружественный, которая входит в состав ЛСП «добро» 
и преимущественно используется при характеристике государств и отношений между ними: 
Оказать дружескую поддержку. На дружеской ноге (фразеол. в добрых отношениях с кем-
либо). 

Основной лексемой, передающей значение «добро» в таджиксокм языке, является слово 
«некӣ» (  Неку бад пойдор нест, вале едгор аст. (Добро и зло недолговечны, но остаются :( نيکی
в памяти) [11, c.849]. 

Данное слово по частотности употребления в устной и письменной речи занимает одно из 
ведущих мест. На основе собранной нами картотеки мы смогли выявить 23 словосочетания со 
словом «нек» в таджикском языке: нияти нек (добрые намерения), номи нек (доброе имя), рўзи 
нек (добрый день), қадами нек (добрый шаг); неку бад (добро и зло), сухани нек (доброе 
слово)[11, с.848] и т.д.  

В состав ЛСП «некӣ» входят такие слова, как хуб(ӣ) (хорошо), нағз(ӣ) (доброта), некӯ(ӣ) 
(добро), некон (добрые люди), накӯ (добрый), наҷиб (благородный), хайр (добро), хайрхоҳ(ӣ) 
(доброжелатель), хубфарҷом (благополучно), хубкирдор (добродетельный), сара (хороший), беҳ 
(лучше), беҳтар (лучший), авло (превосходный) и т.д [5, c.215].  

Вслед за словом нек слова хуб и нағз употребляются в речи чаще, чем другие слова. 
Только следует заметить, что нек имеет привилегию в том, что в отличие от этих лексем, чаще 
используется в высоких стилях речи и в литературе: Бо нек ба некӣ бикӯш... (С добрым будь 
добр) (Носири Хусрав); Неку бад чун ҳаме бибояд мурд, Хунук он кас ки гӯйи некӣ бурд (И 
добрые и злые – все умрут, так лучше пусть добром нас помянут) (Саади Ширази) 

Слова хуб и нағз обозначают положительное качество человека и предмета. И по 
значению равны слову хорошо: Забон пур зи гуфтори нағз... (Язык полон хороших слов) ( А. 
Фирдоуси); Китоби хуб аз як хазинаи бузург беҳтар аст (Хорошая книга лучше, чем большая 
сокровищница)(Саадии Ширази). 

Лексема сара (хороший) чаще всего употребляются в устной речи: одами сара (нағз, хуб) – 
добрый, хороший человек. Вай одами сара ба назар менамуд (Он казался хорошим человеком). 

Такие слова, как хайрхоҳ (доброжелатель), некон (добрые люди), наҷиб (благодетель) 
используются исключительно по отношению к человеку: хайрхоҳ – человек, который всем 
желает добра; наҷиб – используется по отношению к тому, кто имеет добрые намерения, 
действует по совести; некон – добрые люди (здесь -он является окончанием множественного 
числа и используется только для обозначения множественного числа людей - одамон (люди), 
ростон (праведники): Суҳбати некон асаркунанда аст. (Общение добрых людей оставляет 
свой след) (Пословица); Некном аз суҳбати некон шавӣ (Доброе имя можно заслужить от 
общения с добрыми людьми ) (Пословица). 

Лексемы наку и хубфарҷом используются для обозначения действий человека, результат 
которых приносит добро: накӯ – касе, ки оқибати кораш некаст; хубфарҷом – коре, ки 
оқибаташ нек аст [6, с.828]: Давлати ҷовид ѐфт он, ки накӯном зист (Несметные богатства 
нашел тот, кто жил во имя добра) (Саадии Ширази). 

Также слово дуруст (правильно) в определенных контекстах используется для 
обозначения положительного качества и используется в данном значении преимущественно в 
устной речи носителей таджикского языка: одами дуруст (хуб, нағз) – правильный человек, 
хороший, добрый: Одам бояд дурусту поквиҷдон бошад! (Человек должен быть праведным и 
добросовестным) 

Все слова данного ЛСП могут отличаться друг от друга в зависимости от стиля речи и 
эмоциональной окраски, но они связаны между собой одной цепью, в которой связующим 
звеном являются лексемы нек (добро) и хуб (хорошо).  

Таким образом, выявив количественное соотношение и определив средства и способы 
реализации слов ЛСП «добро/некӣ» в русском и таджикском языках, важно определить их 
универсальные и отличительные черты посредством сравнения исследуемых нами языков. 
Сравнивая собранные нами материалы, мы в первую очередь видим большие расхождения в 
средствах реализации ЛСП «добро/некӣ». Так, лексических и смысловых средств выражения 
поля «добро/некӣ» в русском языке (276) чуть больше, чем в таджикском (263). При этом 
следует заметить, что в соответствии с нашими статистическими данными, лексем в 
таджикском языке (182), по сравнению с русским (105), нами было выявлено гораздо больше. 
Также проведенное нами исследование показало, что пословиц и поговорок, передающих 
лексическую и семантическую реализацию «добро/некӣ» в русском языке (124), в отличие от 
таджикского (37), намного больше. Но фразеологизмов с коннотацией поля «добро/некӣ» нами 
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было выявлено почти в одинаковом количестве в сопоставляемых нами языках (РЯ – 47, ТЯ – 
44).  

Изучая лексический состав и семантическое наполнение поля «добро/некӣ» в 
сравниваемых нами языках, мы смогли определить слова, которые являются центральными 
компонентами ЛСП «добро/некӣ». В русском языке данными компонентами являются лексемы 
хороший, правильный, милый, мягкий, а в таджикском – хуш, хуб, нағз (хороший), дуруст 
(правильный). При этом слова хуб, хуш, нағз, главным образом, передают семантику «хорошо». 
Данное разграничение основывается на участии этих лексем в семантике всех составляющих 
компонентов ЛСП «добро/некӣ» и, в частотности, употреблении представленных слов в 
русском и таджикском языках.  

Также, при сравнении состава ЛСП «добро/некӣ» мы смогли выявить несколько слов с 
компонентом «сердце/дил» в исследуемых нами языках: в русском языке добросердечный, 
сердечный, милосердный, мягкосердечный, золотое сердце; в таджикском – некдил 
(добросердечный), нармдил (мягкосердечный), софдил (чистосердечный), содадил 
(простодушный), раҳмдил (милосердный), дилсӯз (заботливый), дилнишин (приятный), 
дилписанд (милый). 

Так, наше сравнительное исследование даѐт возможность прийти к следующим выводам: 
1) наполнение ЛСП «добро/некӣ» в русском и таджикском языках моделируется на основе 

лексикографических источников, а также лингвокультурных памятников (фразеологизмы, 
пословицы и поговорки) и художественных текстов;  

2) состав слов ЛСП «добро/некӣ» в таджикском языке (180) больше, чем в русском (104); 
3) пословицы и поговорки с коннотацией «добро/некӣ» в русском языке (124) превосходят 

таджикский язык (37); 
4) важным компонентов ЛСП «добро/некӣ» в сравниваемых нами языках, в соответствии с 

собранными нами данными, является «сердце/дил», как основной «производитель» добра в 
человеке.  

Разумеется, проделанная нами работа не является законченной и состав собранных нами 
данных может быть в дальнейшем расширен. 
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МАЙДОНИ ЛЕКСИКӢ-СЕМАНТИКИИ "ДОБРО/ НЕКӢ" ҲАМЧУН ТАРКИБИ ЯДРОИИ ФАЗОИ 

КОНСЕПТУАЛИИ ПРЕКРАСНОЕ/ЗЕБОӢ» ДАР ЗАБОНҲОИ РУСӢ ВА ТОҶИКӢ 
Мақолаи мазкур ба моделсозии майдони лексикӣ-семантикии "добро/некӣ" ҳамчун таркиби ядроии фазои 

консептуалии «прекрасное/зебогӣ» дар забонҳои русӣ ва тоҷикӣ бо назардошти хусусиятҳои забонӣ ва фарҳангӣ 
бахшида шудааст. Таҳлили лексикӣ-семантикии ҳама гуна воҳидҳои лексикии забон барои муайян кардани на 
танҳо этимологияи калима, маънои он, балки фаҳмидани моҳият ва асосҳои ташаккул ва рушди забони 
омӯхташаванда кумак мекунад. Инчунин, омӯзиши муқоисавии соҳаи лексикӣ-семантикӣ ба мо имкон медиҳад, ки 
хусусиятҳои шахсии забонро муайян кунем. Илова бар ин, омӯзиши калимаҳо бо роҳи муайян кардани 
хусусиятҳои лексикӣ ва маъноии он имконият медињад, ки калимаҳо ба гурӯҳҳои муайян тақсим ва воситаҳои 
асосии бойгардонии забон муайян карда шаванд. Ба ҳайси маводи таҳқиқотӣ картотекаи ҷамъоваришуда (забони 
русӣ - 276 адад, забони тоҷикӣ - 263 адад), ки аз 3 қисм иборат аст: 1) калимаҳо (ЗР - 105, ЗТ - 182), 2) воҳидҳои 
фразеологӣ (ЗР - 47, ЗТ - 44) , 3) зарбулмасал ва маќолҳо (ЗР - 124, ЗТ - 37) марбут ба майдони лексикӣ-семантикии 
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"добро/некӣ", дар асоси омӯзиши луғатҳои бисѐрҷанбаи русӣ-тоҷикӣ хизмат кардааст. Муайян карда шудааст, ки 
ҷузъҳои ядроии майдони лексикӣ-семантикии "добро/некӣ" дар забони русӣ хороший (хуб), правильный (дуруст), 
милый (маҳин), мягкий (мулои), дар забони тоҷикӣ – хуш, хуб, нағз (хороший), дуруст (правильный) мебошанд. 
Аҳаммияти мақола дар он аст, ки ин навъи омӯзиш ба ҳифзи арзишҳои забонӣ, шинохти универсалии забоншиносӣ 
ва бойшавии он мусоидат мекунад. Маълумотҳои дар мақола пешниҳодшуда, метавонанд дар курсҳои 
забоншиносӣ, ҷуғрофияи минтақавӣ, лексикология, стилистика, курсҳои махсус оид ба лингвокултурология ва 
инчунин ба фаҳмидани арзишҳои фарҳангии одамоне, ки ба намояндагони фазои забонии дигар дахл доранд, 
истифода шаванд. 

Калидвожањо: майдони лексикӣ-семантическӣ, "добро/некӣ", муқоиса, картотека, тасвири забонии ҷаҳон, 
шуури забонӣ, забоншиносӣ фарҳангӣ. 

 
ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПОЛЕ «ДОБРО/НЕКӢ» КАК ЯДЕРНЫЙ КОМПОНЕНТ 

КОНЦЕПТУАЛЬНОГО ПРОСТРАНСТВА «ПРЕКРАСНОЕ/ЗЕБОГӢ» В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ 
ЯЗЫКАХ 

Данная статья посвящена моделированию лексико-семантического поля «добро/некӣ» как ядерного 
компонента концептуального пространства «прекрасное/зебогӣ» в русском и таджикском языках, учитывая 
языковые и культурные особенности. Лексико-семантический анализ любых лексических единиц языка помогает 
выявить не только этимологию слова, его семантику, но и понять сущность и основы становления и развития 
исследуемого языка. Также сравнительное изучение лексико-семантического поля позволяет выявить 
индивидуальные свойства языка. При этом исследование слов методом выявления лексических и семантических 
особенностей, помогает распределить их в определенные группы и выявить основные средства обогащения языка. 
Материалом исследования послужила собранная картотека (русский язык – 276 единиц, таджикский язык – 263 
единицы), которая состоит из 3 частей: 1) слова (РЯ – 105, ТЯ – 182), 2) фразеологизмы (РЯ – 47, ТЯ – 44), 3) 
пословицы и поговорки (РЯ – 124, ТЯ – 37), относящиеся к ЛСП «добро/некӣ», на основе изучения 
разнонаправленных русско-таджикских словарей. Установлено, что ядерными компонентами ЛСП «добро/некӣ» в 
русском языке являются лексемы хороший, правильный, милый, мягкий, а в таджикском – хуш, хуб, нағз 
(хороший), дуруст (правильный). Значимость статьи заключается в том, что такой вид исследования способствует 
сохранению языковых ценностей, выявлению языковых универсалий и их обогащению. Данные статьи могут 
найти применение на курсах языкознания, страноведения, лексикологии, стилистики, в спецкурсах по 
лингвокультурологии, а также служить для понимания культурных ценностей определенного народа 
представителями другого языкового пространства.  

Ключевые слова: лексико-семантическое поле, «добро/некӣ», сопоставление, картотека, языковая картина 
мира, языковое сознание, линвокультурология. 

 
LEXIC-SEMANTIC FIELD "ДОБРО/ НЕКӢ" AS THE NUCLEAR COMPONENT OF THE CONCEPTUAL 

SPACE «ПРЕКРАСНОЕ/ЗЕБОГӢ» IN RUSSIAN AND TAJIK LANGUAGES 
This article is devoted to modeling the lexico-semantic field "добро/ некӣ" as a nuclear component of the 

conceptual space «прекрасное/зебогӣ» in Russian and Tajik languages, taking into account linguistic and cultural features. 
The lexico-semantic analysis of any lexical units of the language helps to identify not only the etymology of the word, its 
semantics, but also to understand the essence and foundations of the formation and development of the language being 
studied. Also, a comparative study of the lexical-semantic field allows us to identify the individual properties of the 
language.Moreover, the study of words by the method of identifying lexical and semantic features helps to distribute them 
into certain groups and identify the main means of enriching the language. The research material was the collected file 
cabinet (Russian language - 276 units, Tajik language - 263 units), which consists of 3 parts: 1) words (RL - 105, TL - 
182), 2) phraseological units (RL - 47, ТL - 44) , 3) proverbs and sayings (RL - 124, ТL - 37), related to the LSP "добро/ 
некӣ", based on the study of multidirectional Russian-Tajik dictionaries. It has been established that the nuclear 
components of the LSP "добро/ некӣ" in the Russian language are хороший (good), правильный (right), милый (nice), 
мягкий (soft), and in Tajik – хуш (good), хуб (fine), нағз (nice), дуруст (right). The significance of the article lies in the 
fact that this type of study contributes to the preservation of linguistic values, the identification of linguistic universals and 
its enrichment. The results of the article can be used in linguistics, regional studies, lexicology, stylistics courses, in special 
courses in linguistic and cultural studies, and also serve as representatives of another language space to understand the 
cultural values of a certain people. 

Key words: lexico-semantic field, "добро/ некӣ" (goodness), comparison, file cabinet, linguistic picture of the 
world, linguistic consciousness, linoculturology. 
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УДК: 8144 
ПОНЯТИЕ ДИСКУРСА В СОВРЕМЕННОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 

 
Фазилова Ш.К. 

Филиал МГУ имени М.В. Ломоносова в г. Душанбе 
 

Период распространения среди гуманитарных наук термина «дискурс» приходится на 
1960-1970 гг., однако его широкое применение в лингвистике относится к более позднему 
периоду. В современной лингвистике общепринятого четкого определения данного понятия не 
существует, поскольку оно может трактоваться и как речь, и как текст, и как высказывание в 
зависимости от научной школы, занимающейся его исследованием. Само слово «дискурс» 
французского происхождения и в общих чертах представляет собой целенаправленное 
социальное действие, речь, погруженную в жизнь, «сложное единство языковой практики и 
экстралингвистических факторов» [3, с.37]. Этот термин впервые был использован 
французским лингвистом Э. Бенвенистом, когда он работал над теорией высказывания.  

Дискурс-анализ, как междисциплинарное направление, появилось в 1970-х годах, когда 
были опубликованы работы таких выдающихся лингвистов, как В. Десслер и Т. ван Дейк. 
Термин был предложен американским ученым З. Харрисом еще в 1952 г. [13, с.1-30]. 
Представитель российской научной школы Т.А. Ширяева предлагает классифицировать все 
этапы развития теории дискурса с учетом целей, задач и методов исследования и выделяет 
следующие направления:  

- лингвистическая школа, представители которой рассматривают дискурс, как третий член 
оппозиции язык-речь и исходят из развития и переосмысления классических определений таких 
понятий, как «речь», «текст» и «диалог» (основные представители З. Харрис, Э. Бенвенист, Н.Д. 
Арутюнова, С.И. Виноградова, Ю.Н. Караулов);  

- семиотическая школа, рассматривающая дискурс через призму структуры и 
многоуровневости связей, возникающих между семиотически-нарративными структурами, 
преобразующимися в структуры дискурса (основные представители А. Грэймас, Ж. Курте, П. 
Анри); 

- социальная школа, занимающаяся изучением социальной практики как совокупности 
высказываний, которые рассматриваются в их соотношении с различными сферами знания (М. 
Фуко, П. Рикер, П. Вейн); 

- стилистическая школа, занимающаяся изучением дискурса через призму авторской 
интенции, авторского стиля, комбинации и трансформации сцепления структуры значения (Ж. 
Коке, П. де Манн, И.П. Ильин); 

- идеалистическая школа, в рамках которой дискурс представлен как идеальная форма 
коммуникации, не привязанная к социальным аспектам (Ю. Хабермас); 

- институциональная школа, занимающаяся изучением дискурса как результата связи, 
возникающей между языком, социальными взаимодействиями и иерархическими структурами 
(М. Пешѐ, В.И. Карасик); 

- деятельная школа, рассматривающая дискурс в свете коммуникативной стратегии языка 
и его функций (В.И. Тюпа, Г.Н. Манаенко); 

- когнитивная школа, в рамках которой ведется анализ способов и средств организации 
вербальных языковых и внеязыковых данных, посредством которых осуществляется обмен и 
передача языкового потока, а также концептуальных представлений самих пользователей языка 
(Е.С. Кубрякова, Т.В. Милевская) [12, с.50]. Данная классификация позволяет передать 
основные особенности существующих теорий исследования дискурса. Каждый из 
вышеперечисленных подходов рассматривает дискурс в зависимости от своей сферы интересов 
и плоскости научных изысканий, тем не менее следует отметить, что подобное разделение на 
школы и направления весьма условно, так как исследования некоторых ученых (например, В.И. 
Карасика) не ограничиваются рамками конкретного подхода.  

К одним из наиболее ранних направлений можно отнести лингвистический и социальный 
подходы, это связано с тем, что первыми учеными, работавшими в данной области и 
посвятившими свои труды вопросам дискурса и дискурс-анализа, стали З. Харрис, Э. Бенвенист 
и М. Фуко, впервые выделившие данные понятия в отдельную категорию. Э Бенвенист, 
рассматривая дискурс с точки зрения лингвистики, в своих работах проводил параллель между 
дискурсом и речью, во время которой говорящий передает свое отношение к аудитории и 
демонстрирует положение и статус, реципиент же при этом может быть «реальным или 
воображаемым, индивидуальным или коллективным» [1, c.216]. Э. Бенвенист в своих 
изысканиях основывался на трудах Ф. де Соссюра и уделял особое внимание соотношению 
дихотомии «язык / речь» и понятию «дискурс». Впервые идея рассматривать дискурс как 
основу социального взаимодействия встречается в трудах французского философа и 
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культуролога М. Фуко. Он рассматривает дискурс как группу отдельных высказываний в их 
отношении к определенной дискурсивной формации и, тем самым, как фрагмент истории, 
присущий определенной социально-политической группе и эпохе. При этом в процессе 
соотношения высказываний с конкретными сферами человеческого знания, 
экстралингвистическим факторам придается гораздо большее значение, чем лингвистическим 
[11, с.358]. В соответствии с концепцией М. Фуко, под высказыванием стоит подразумевать не 
само словесное изречение, а некий элемент человеческого знания.  

Учитывая разнообразие подходов к изучению данного понятия Т. ван Дейк, 
основоположник теории дискурс-анализа, дает обобщающее определение дискурса, описывая 
его как комплексное коммуникативное событие, происходящее в определенном временном и 
пространственном контексте между говорящим и слушающим. Само коммуникативное событие 
может иметь письменную или устную форму и включать в себя вербальные и невербальные 
компоненты. В узком смысле под дискурсом понимают его «вербальную составляющую 
коммуникативного действия и говорят о ней далее как о «тексте» или «разговоре»» [2, с.189].  

Понятия дискурса, языка и текста очень тесно пересекаются друг с другом, поэтому важно 
правильно разграничить данные категории для более полной дифференциации термина 
«дискурс». Основоположники когнитивного подхода, например, Е.С. Кубрякова, 
рассматривают дискурс как одну из разновидностей когнитивного процесса, а текст – как 
статический объект, результат речевой деятельности, который при реализации получает 
определенную форму. При этом сторонники этого направления признают возможность 
отсутствия разницы между дискурсом и текстом, но лишь тогда, когда текст «попадает в 
текущее сознание воспринимающего его человека» [5, c.193].  

В своих работах Е.С. Кубрякова и О.В. Александрова акцентируют внимание на 
спонтанности дискурса, противопоставляя его тексту: «Под дискурсом следует иметь в виду 
именно когнитивный процесс, связанный с реальным речепроизводством, созданием речевого 
произведения, текст же является конечным результатом процесса речевой деятельности, 
выливающимся в определенную законченную форму» [6, с.19]. В то же время А.Н. Кудлаева 
описывает дискурс как «результат речевого поведения, представляющий собой речь в 
классическом понимании Л.В. Щербы и обусловленный, как и вся речевая деятельность, 
совокупностью социокультурных и ситуативных факторов, влияющих на коммуникацию» [7, 
с.33].  

Таким образом, рассмотрев понятия текста и дискурса, можно сделать вывод о том, что 
первый является следствием дискурса и подлежит изучению в уже завершенном виде, как 
готовый продукт, тогда как сам дискурс рассматривается в конкретном режиме и времени. 
Выведение определения термина «дискурс» осуществляется в современной лингвистической 
литературе через призму категорий «речь» и «текст» и подвергается осмыслению только в 
неразрывной связи с ними. С точки зрения коммуникативного акта, дискурс выступает в 
качестве промежуточного звена между вербальным обращением (речью) и конкретным 
текстом, зафиксированным в ходе коммуникации. В связи с этим большинство современных - 
ученых лингвистов в своих трудах, посвященных дискурсу, основываются, в частности, на этих 
понятиях. Так, в «Лингвистическом энциклопедическом словаре» Н.Д. Арутюнова дает 
следующее определение: «Дискурс – это связный текст в совокупности с 
экстралингвистическими – прагматическими, социокультурными, психологическими 
факторами; текст, взятый в событийном аспекте; речь, рассматриваемая как целенаправленное 
социальное действие, как компонент, участвующий во взаимодействии людей и механизмах их 
сознания (когнитивных процессах)» [8, с.136-137]. Другими словами, в данном определении 
автор оперирует классическими понятиями «текст» и «речь» для обозначения особенностей 
термина «дискурс».  

В своих трудах В.И. Карасик подразделяет дискурс с точки зрения социолингвистики на 
две большие категории - личностно - ориентированный, когда основной акцент делается на 
личности продуцента и институциональный дискурс, когда продуцент выступает в роли 
представителя конкретного социального института [4, с.193]. Для современного общества 
характерно выделение целого ряда разновидностей институционального дискурса в 
зависимости от типа общественного института, в рамках которого он реализуется 
(политический, педагогический, рекламный, научный, спортивный и т. д.). Определение 
разновидности институционального дискурса происходит на основе двух главных признаков: 
цели и участников общения. Участниками являются представители самого института, или же 
агенты, и те, кто к ним обращаются, клиенты (например, журналист - агент и читатель - 
клиент). О.Л. Михалева в своей работе дает следующее определение институционального 
дискурса: «институциональный дискурс – это система взаимодействия между различными 
общественными организациями, регулирующими коммуникативный процесс в 
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профессиональной деятельности… Главенствующая роль отводится языку, выступающему в 
роли «института институтов» [10, с.16].  

С точки зрения институциональности и ситуационного контекста, следует также обратить 
внимание на трактовку термина «дискурс», предложенную отечественным ученым-языковедом 
Г.Н. Манаенко, так как в данном определении раскрывается понятие дискурса в его 
взаимосвязи с речью, текстом и языком, а также уделяется внимание институциональной 
компоненте. В соответствии с данным определением, дискурс представляется как 
«общепринятый тип речевого поведения субъекта в какой-либо сфере человеческой 
деятельности, детерминированный социально-историческими условиями, а также 
утвердившимися стереотипами организации и интерпретации текстов как компонентов, 
составляющих и отображающих его специфику» [9, с.153].  

Н.Г. Манаенко разграничивает дискурс, речевую деятельность, текст и язык, обозначая 
дискурс как социально детерминированный способ реализации речевого воздействия, 
деятельность – как способ его осуществления, текст – форму реализации, а язык – его средство. 
В соответствии с предложенной теоретической моделью можно выделить внутренние и 
внешние составляющие дискурса, включающих в себя четыре компонента. К внешнему 
контексту речевого общения относятся сцена действия и участники. Сцена действия 
представляет собой среду, в которой происходит речевое общение, а также его причины, 
участники же являются субъектами речевого взаимодействия. Внутренний контекст включает в 
себя ментальную сферу участников общения и подразумевает под собой смысл и когнитивные 
аспекты речевого взаимодействия. Еще одним, четвертым, компонентом дискурса является 
текст, «отвечающий на вопрос, как воплощается определенный тип речевого поведения в 
зависимости от «социально-исторической ткани» [9, с.154]. Все эти выделенные компоненты 
позволяют под разными углами взглянуть на понятие дискурса и более полно раскрыть его 
сущность.  

Говоря о субъективной составляющей, дискурс всегда включает в себя две категории 
участников: автора коммуникации и реципиента, что позволяет выявить некоторые общие 
черты между понятиями «дискурс» и «диалог», при этом следует учитывать, что в некоторых 
случаях роли рецептора и реципиента могут меняться, в тех же ситуациях, когда это 
невозможно, дискурс считается монологичным (например, ситуация «журналист – читатель»). 
Помимо этого, дискурс можно разделить на устный и письменный, при этом данные типы 
необязательно существуют изолированно друг от друга, а также на современном этапе развития 
технологий можно выделить в отдельную категорию особый тип дискурса, основанный на 
электронной передаче информации.  

Исходя из анализа рассмотренных выше лингвистических школ и направлений, следует 
отметить, что с точки зрения современного дискурс-анализа наиболее широко 
распространѐнной среди ученых является концепция, где дискурс рассматривается как сложное 
коммуникативное явление, при исследовании которого следует опираться на всю совокупность 
лингвистических и экстралингвистических факторов, а также уделять внимание в равной мере 
внешним признакам и внутреннему содержанию. Для формирования более полного 
представления о данном явлении необходимо проводить исследование феномена дискурса как с 
позиции когнитивных аспектов, так и учитывая его институциональную составляющую.  

Суммируя накопленный опыт лингвистов, посвятивших свои труды этому вопросу, 
дискурс можно обозначить как сложное коммуникативное явление, обладающее характерными 
чертами, присущими продукту речи, обладающему однородными смысловыми компонентами, 
актуальностью (или, другими словами, уместностью), связью с определенным контекстом и 
принадлежащему к определенному жанру, идеологии. С другой стороны, его можно связать с 
вербализованной деятельностью, возникшей на почве определенного культурного слоя, 
социальной общности, конкретного исторического периода.  
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МАФҲУМИ ДИСКУРС ДАР ЗАБОНШИНОСИИ МУОСИР 
Мақола ба таърифи мафҳуми гуфтугӯ дар забоншиносӣ тавассути призмаи равишҳои мухталиф бо муайян 

кардани хусусиятҳои ҳар яке бахшида шудааст. Барои баррасии мафҳуми гуфтугӯ чор равиш интихоб карда 
шуданд: коммуникативӣ, сохторӣ-синтаксисӣ, структурӣ-услубӣ ва иҷтимоӣ-прагматикӣ. Дар натиҷаи омӯхтани 
ин равишҳо маълум гардид, ки як тарафи гуфтугӯ ба прагматика, ба ҳолатҳои маъмулии муошират, тарафи дигар 
ба равандҳое, ки дар зеҳни иштирокчиѐни муошират ба амал меоянд ва сеюм ба матн равона шудааст. Ин ба он 
боварӣ бахшид, ки гуфтугӯро ҳамзамон ҳам ҳамчун раванд ва ҳам дар натиҷа дар шакли матни собит метавон 
баррасӣ кард. Дар шароити бартарии парадигмаи антропоцентристӣ, таҳияи усулҳо ва принсипҳои муосири 
таҳқиқоти лингвистӣ асосан ба чунин мафҳумҳо, ба монанди дискурс ва таҳлили он асос ѐфтааст. Аз ин ҷиҳат, 
миқдори хеле зиѐди таҳқиқоти забоншиносӣ ба ин ѐ он тарз бо ин категорияҳо бурида мешавад, дар ҳоле ки 
дискурс ва таҳлили гуфтугӯ объекти омӯзиши на танҳо забоншиносон, балки намояндагони дигар соҳаҳои хеле 
гуногуни илм мебошанд. Ҳар як шохаи ҳаѐти инсон навъи гуфтугӯи худро дорад. Чунин равишҳои гуногун дар 
муайян кардани таърифи аз ҷониби ҳама эътирофшудаи ин истилоҳ ба мушкилот оварда расониданд, аз ин рӯ, он 
низ ба мисли мафҳумҳои "забон", "фарҳанг", "ҷомеа" гуногун аст. 

Калидвожаҳо: мафҳуми гуфтугӯ, матн, равиши коммуникативӣ, равиши структурӣ-синтаксисӣ, муносибати 
структурӣ-услубӣ, равиши иҷтимоӣ-прагматикӣ, омилҳои изофии забонӣ. 
 

ПОНЯТИЕ ДИСКУРСА В СОВРЕМЕННОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 
Статья посвящена определению понятия дискурса в лингвистике сквозь призму разных подходов с 

выявлением особенностей каждого. Для рассмотрения понятия дискурса было выбрано четыре подхода: 
коммуникативный, структурно-синтаксический, структурно-стилистический и социально-прагматический. В 
результате изучения этих подходов выявлено, что одна сторона дискурса обращена к прагматике, к типовым 
ситуациям общения, другая к процессам, происходящим в сознании участников общения, и третья собственно к 
тексту. Это дало основание полагать, что дискурс может быть рассмотрен одновременно и как процесс, и как 
результат в виде фиксированного текста. В условиях преобладания антропоцентрической парадигмы развитие 
современных методов и принципов лингвистических исследований базируется преимущественно на таких 
понятиях, как дискурс и дискурс-анализ. В связи с этим довольно большое количество актуальных 
лингвистических изысканий так или иначе пересекаются с данными категориями, при этом дискурс и дискурс-
анализ являются объектом изучения не только лингвистов, но и представителей других самых разнообразных 
отраслей науки. Каждой отрасли человеческой жизнедеятельности присущ свой тип дискурса. Такое разнообразие 
подходов привело к затруднениям в выделении универсального общепризнанного определения данного термина, 
поэтому оно также разнопланово, как понятия «язык», «культура», «социум».  

Ключевые слова: понятие дискурса, текст, коммуникативный подход, структурно-синтаксический подход, 
структурно-стилистический подход, социально-прагматический подход, экстралингвистические факторы. 

 
THE CONCEPT OF DISCOURSE IN MODERN LINGUISTICS 

The article is devoted to the definition of the concept of discourse in linguistics through the prism of different 
approaches with the identification of the characteristics of each. To consider the concept of discourse, four approaches were 
chosen: communicative, structural-syntactic, structural-stylistic and social-pragmatic. As a result of studying these 
approaches, it was revealed that one side of the discourse is directed to pragmatics, to typical situations of communication, 
the other to the processes taking place in the minds of the participants in communication, and the third to the text itself. 
This gave reason to believe that discourse can be considered simultaneously both as a process and as a result in the form of 
a fixed text. In the conditions of the predominance of the anthropocentric paradigm, the development of modern methods 
and principles of linguistic research is based mainly on such concepts as discourse and discourse analysis. In this regard, a 
fairly large number of relevant linguistic research in one way or another intersect with these categories, while discourse and 
discourse analysis are the object of study not only of linguists, but also representatives of other very diverse branches of 
science. Each branch of human life has its own type of discourse. Such a variety of approaches led to difficulties in 
identifying a universally recognized definition of this term, therefore it is also diverse, like the concepts of "language", 
"culture", "society". 

Key words: The concept of discourse, text, communicative approach, structural-syntactical approach, structural-
stylistic approach, socio-pragmatic approach, extra linguistic factors. 
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СОВРЕМЕННЫЕ ОСОБЕННОСТИ СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКОЙ 
ОРГАНИЗАЦИИ ТАДЖИКСКИХ КОМПОЗИТОВ 

 
Норов М.Б. 

Институт языка и литературы им. А.Рудаки НАНТ 
 

Изучение сложных слов таджикского языка всегда представляло большой интерес для 
исследователей, особенно в период стремительного роста числа этих образований, вызванного 
возникновением множества понятий, ввиду различных экстралингвистических и других 
факторов. В результате влияния этих факторов с целью номинации новых продуктов 
повысилась интенсивность и эффективность словообразования в таджикском языке. Об этом 
свидетельствуют лингвистические исследования второй половины XX и начала XXI столетий в 
области таджикского словосложения. 

Следует отметить, что после превращения словообразования в самостоятельную отрасль 
языкознания, по отношению к словообразованию, в частности словосложению, 
исследователями стали применяться различные подходы, начиная от рассмотрения их с 
помощью системно-структурного метода до анализа сложных слов в рамках 
трансформационно-генеративной грамматики. Дифференцированный подход к этой проблеме 
объясняется различными экстралингвистическими и другими факторами, особенностями 
грамматического строя конкретного языка. Например, в таджикском языке, как языке 
аналитического строя, иногда наблюдается недостаточная отчетливость между сложными 
словами и словосочетаниями в зависимости от произношения и передачи смысла: нокарда кор 
(ничего не делая) и нокардакор (безопытный). Исходя из этого, рассмотрение сложных слов 
таджикского языка с учетом их структурных и семантических характеристик считается одним 
из важных вопросов лингвистических исследований.  

Действительно, в условиях бурного развития науки словосложение и тенденция экономии, 
выражающаяся в сжатости и компрессности новых лексических элементов, способствуют 
интенсивности новых образований. В своей статье языковед Л. Азарова справедливо отмечает, 
что ―рост производительности и интенсивности способов словосложения XXI века связан с 
процессом взаимодействия экстралингвистических и интерлингвистических факторов, находит 
свое отражение в ―сконденсированной, экономной номинации новых понятий и реалий с 
помощью уже имеющихся в языке слов и одновременном приобретении ими образности, 
точности, эмоциональности и экспрессивности‖ [1, ссылка из Styshov, 1999].  

На фоне расширения лингвокультурных контактов носителей близкородственных языков 
возникновение сложных слов в таджикском языке и степень их распространенности во многом 
зависит от динамики развития словосложения с учетом языковых реалий современности. Эти 
контакты расширяют горизонт номинации, а также способы конкатенативной морфотактики 
иранских языков, которая на протяжении долгого времени позволила им в разных 
социолингвистических ситуациях сохранить подлинно иранскую структуру даже при 
двойственности словарного состава (наличие многочисленных арабских слов). Об этом 
исследователь Б.Г. Фаткулин пишет: «Как и многие другие народы, оказавшиеся в ситуации 
смены культуры (вспомним завоевание Британии норманнами), персы интуитивно нашли 
выход из создавшейся ситуации: они заимствовали лексику (концепты) арабского языка, но не 
его структуру» [8, с.126]. На наш взгляд, такой интуитивный подход обусловлен 
возможностями иранских языков, как языков аналитического строя, быть менее ограниченными 
и менее замкнутыми. Это обстоятельство ярко наблюдается при создании сложных слов. 

Несметное число сложных композитов, созданных великими мастерами-поэтами по 
существующим словообразовательным моделям, хорошо сохранилось в многовековой 
ираноязычной поэзии. Вот почему при рассмотрении сложных слов иранских языков отмечают 
заметную роль поэзии в сохранении многих композитов в силу соблюдения метрики. Отметим, 
что цельная структура, семантика и акцентуация всегда были главными критериями 
оформления сложных образований в иранских языках. Беглий взгляд на таджикско-персидскую 
поэзию показывает структурно-семантическую конфигурацию и акцентологические критерии 
для образования сложных слов. По словам востоковеда Л. Н. Киселѐва, «из всех аспектов 
изучения слова первостепенное значение имеет структурный аспект, так как он нацелен на 
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выяснение и осмысление способов внешней оформленности слова в каждом отдельно взятом 
языке» [4, с.88]. 

Лингвистические материалы тажикского языка о словах и словосложении, по мнению 
ряда языковедов, в основном встречались не в отдельных грамматических книгах, а отрывочно, 
в словарях и пояснениях. Однако исследования последних лет показали, что составление книг 
по грамматике фарси имеет давнюю историю. Например, в недавно опубликованной книге 
―Древнейшая грамматика языка фарси на территории Китая‖ речь идет о грамматической книге 
―Минходж ат-талаб‖, которая была написана в XVII веке 1070 года хиджры на диалекте 
самаркандских таджиков. Среди других языковых явлений в этой книге описаны сложные слова 
на фарси-таджикском, в том числе сложные существительные и прилагательные [7, с.21, 
9].Автором ―Минходж ат-талаб‖ дано много примеров сложных слов. Следует сказать, что, с 
семантической точки зрения, некоторые примеры, данные в этой книге, например, такие 
копулятивные сложные слова, как паѐпай (один за другим, непрерывно), рўѐрўй (лицом к лицу), 
шаборўз (сутки), думодум (1. беспрерывно; 2. последовательно), раморам (пугливо, пугаясь) 
являются не существительными, а прилагательными и наречием, однако отнесение этих слов 
автором к сложным безусловно заслуживает внимания. 

Мы уже упомянули о наличии многочисленных сложных слов в персоязычной поэзии. 
Что касается прозы, то тут надо сказать, что язык таджикской прозы в первые периоды не имел 
много сложных слов, но по мере развития когнитивного процесса, изменения 
социолингвистических условий и языковой интеграции, он получил дальнейшее развитие для 
удовлетворения своих номинационных потребностей. По словам Скворцова, ―суть всякого 
развитого литературного языка состоит в его стабильности, традиционности‖ [6, с.242]. 

В общем, рассматривая вопросы, связанные с созданием современных таджикских 
композитов с учетом вышеуказанных положений, можно выявить следующее: 

1. Сохранение преемственности, то есть продолжение лучших классических традиций для 
создания композитов, которые обеспечивают стабильность языка, связь прошлого и 
настоящего. Благодаря этому консервативному подходу современный читатель легко понимает 
слова прошлых времен и даже умеет оперировать ими при создании новых многокомпонентных 
композитов разного значения. Можно привести много примеров, иллюстрирующих этот аспект 
таджикского сложения. Например, из ―Воспоминаний‖ С. Айни: куњансол (старик) [2, с.10], 
наѓмасарої (пение) [2, с.13], хушњаво (с хорошим, здоровым климатом) [2, с.21], танпарвар 
(обжора, чревоугодник [2, с.25], дилтангї (беспокойство, уныние) [2, с.31], бадкирдор 
(злодей, негодяй) [2, с.36], шердил (храбрый) [2, с.38], сарангушт (большой палец) [2, с.41], 
ширинзабон (красноречивый) [2, с.46], чорбоѓ (большой сад) [2, с.47], пасфардо 
(послезавтра), хушкруд (высохшая речка) [2, с.57], љонкоњ (мучительный, горестный) [2, 
с.65], нозукандом (с тонким, изящным станом), хирасўз (тусклый) [2, с.84], гирдогирд 
(кругом) [2, с.85], пурлофубод (хвастун, пустослов) [2, с.87], чароѓпоя (подставка для 
светильника, лампы) [2, с.111], рангоранг (разноцветный) [2, с.165], дастомўз 
(прирученный) [2, с.166], шабгард (бродящий ночью) [2, с.197], роњгузар (прохожий) [2, 
с.213], хандонрў (улыбающийся, веселый) [2, с.235], дузону (опустившись на колени), 
пирсол (старик), дуогўй (1.молящийся; 2. благожелатель) [2, с.239], ширмањтоб 
(полнолунная ночь) [2, с.244], покдоман (невинный, честный) [2, с.248], дилсиѐњ 
(злонамеренный) [2, с.264], дилсўхта (1.огорченный; 2. влюбленный) [2, с.265], нозуктабиат 
(утонченный) [2, с.294], арзонбањо (дешевый) [2, с.301], шўхмизољ (веселого нрава) [2, 
с.315], дарбаста (закрытый, запертый) [2, с.336], корбайъ (сдельный), сермасриф (широко 
употребительный) [2, с.347], тирукамон (радуга) [2, с.352], навпардоз (новатор) [2, с.356], 
љонсўз (1. болеющий душой; 2. мучительный, терзающий душу) [2, с.372], гурезпо 
(1.убегающий; 2. пер. уклоняющийся) [2, с.384], дастранљ (1.работа, труд; 2. плата за труд) 
[2, с.589]. 

Также наблюдаем увеличение числа композитов в прозе таких предшественников С. 
Айни, как Возех, Мирзо Сиродж Хаким и др. [9, с. 5]. В этом плане хотим особо отметить 
сложные слова из книги М. С. Хакима ―Подношение Бухарцам‖: копулятивы: рафта-рафта 
(постепенно) [9, с.11], раста-раста (рядами) [9, с.16], кашмакаш (драка, потасовка) [9, с.18], 
даста – даста (1. группами; 2. стаями) [9, с.58], пеш-пеш (1. раньше, вперѐд; 2. впереди) [9, 
с.61]; бахуврихи: сафедрўй (белолицый), нозукпўст (с нежной кожей) [9, с.31]; другие 
сложные слова: харидшуда (купленный) [9, с.11], ќавишавкат (давлати ќавишавкати рус - 
великое российское государство) [9, с.11], панбакашї (очистка хлопка от семян) [9, с.12], 
тозасохт (недавно выстроенный) [9, с.15], чандинсола (многолетный) [9, с.25], худоњофизї 
(прощание) [9, с.26], хуштиљорат (бойкая торговля) [9, с.26], куњнабино (старая постройка) 
[9, с.39], сафарноманигорї (изложение путевых заметок) [9,с.56], маъданфурўшї (продажа 
минеральных вод) [9, с.64], муфтхўрон (тунеядцы), шикамчаррон (чревоугодник) [9, с.77], 
Маскаврека (Москва-река) [9,с.90], пўстгир (закупщик кож) [9, с.99], Хуќандбонк (банк 
Хоканда, по аналогии Амонатбонк, Кафолатбонк) [9, с.100], торзан (музыкант играющий 
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на торе) [9, с.103], сардарахтї (плоды, фрукты) [9, с.107], хушкабор (сухогруз) [9, с.110], 
бањорикорї (яровой сев, высеваемый весной, производимый весною (о сельхозкультурах) 
[9, с.119]. 

2. Увеличение конкатенативной морфотактики словообразования по мере развития 
таджикского литературного языка, языковой интерференции, лингвокультурных контактов, 
создание новых сложных понятий с учетом внутренних возможностей таджикского языка. 
Сложные слова создаются по существующим моделям и аналогии как в форме двух - и 
трехкомпонентных слов, так и в форме сложносуффиксальных. Некоторые композиты – 
новообразования ещѐ не вошли в словари, поэтому их перевод в первое время представляет 
затруднение. Только при компонентном переводе можно понять суть многих этих образований. 
Для иллюстрации приведем примеры сложных слов (сложноаффиксальных) из книги академика 
М. Шакури ―Великий просветитель‖: адабпажуњї (литературоведение) [10, с.56], 
мањдудназарї (недальновидность, ограниченность) [10, с.70], њамабин (всевидящий), 
нозукрав (своенравный, прихотливый) [10, с.84], равшанбин (1.зоркий; 2. пер. хорошо 
разбирающийся в чем -л.; 3. проницательный) [10, с.86], фарҳангофаринї 
(культуротворчество) [10, с.155], андешапардоз (мыслитель), софтинат (чистосердечный, 
искренний) [10, с.160], якнигошт (монотонный, однообразный) [10, с.163], њаќталабї 
(требование справедливости), истиќлолљўї (стремление к свободе) [10, с.173], 
љањонпайвандї (глобализация) [10, с.180], таърихрабої (переписывание истории) [10, 
с.183], пайбурд (понимание, постижение) [10, с.187], фасоњатшикан (устранение 
понятливости, плавности речи, изящества стиля) [10, с.189], пастфарњангї 
(низкокультурность, безнравственность) [10, с.210], бадфарљом (имеющий плохой конец) 
[10, с.257], навпазирињо (принятие нововведений) [10, с.258], маънавиятљўї (стремление к 
духовным ценностям) [10, с.261], љоншуморї (перепись населения) [10, с.262]. 

Здесь нужно отметить, что многие слова последних десятилетий, в том числе сложные, 
вошли в таджикский язык из языка дари Афганистана и фарси Ирана в результате 
преобразований и выхода таджикского языка из некой ―изоляции‖. Эти слова нельзя считать 
заимствованными по той простой причине, что они представляют собой разновидность или 
эквивалент понятий и являются составной частью таджикского языка.  

Что касается аналогии и соположения основ при словосложении, то достаточно привести 
такие примеры образования сложных слов: силсилагуфтор (цикл передач), силсилафилм 
(сериал), силсилаиќдом (ряд мер), панљситораборон (пятизвездочный: пойтахт 
панљситораборон мешавад - появлются много пятизвездочных отелей в столице: производная 
основа – ситораборон, панљситорадор) (по словам Киселѐва, здесь иногда словосочетания ведут 
себя как сложные образования) [4, с.93]. 

3.Стремительный рост словосложения, с использованием народных слов. Тут надо 
добавить, что народные слова, употребленные в произведениях таджикских писателей и поэтов, 
отличаются от простонародных. Такие слова в большом количестве использованы в 
произведениях С. Айни (особенно в книге ―Воспоминания‖). И. С. Брагинский пишет, что «С. 
Айни относился к этой работе чрезвычайно внимательно…..». ―Но С. Айни всегда опасался, как 
бы это сближение (сближение литературного языка с народным, подчеркнуто нами) не привело 
к вульгаризации, к засорению языка, как он выражался, «уличными словами» [3, с.148]. 

С народными словами С. Айни обращается очень осторожно, взвешивая и учитывая их 
тонкости. Кстати, в свое время великий А.С. Пушкин тоже употреблял много народных слов. 
Но по словам Л.И. Скворцова, ―Пушкин хорошо понимал, что народность языка никак нельзя 
подменять узкопонятой простонародностью. Народность глубже и разнообразнее и находится 
на более высоких, чем простонародность, ступенях культуры. Это ―народность‖ в пределах 
―литературности‖, литературно обработанная, литературно освоенная‖ [6, с.187].  

Употребление С. Айни народных элементов, например, сложных, связано со многими 
языковыми факторами, вызванными необходимостью передачи адекватного значения слов в 
зависимости от конкретной речевой ситуации. По словам известного ираниста Ю.А. Рубинчика, 
―появление новых слов и значений не всегда связано с необходимостью выразить какие-либо 
новые понятия и реалии и объясняется разными внутриязыковыми и экстралингвистическими 
причинами». Он связывает наличие синонима многих слов в языке с этими факторами [5, с.44]. 
В таджикском языке можно встретить много народных сложных слов, которые имеют свои 
синонимы. Примеры из «Воспоминаний» С. Айни: одамшикор -охотник за людьми, убийца, 
вместо одамкуш; мурдоркор- подлый, мерзкий, негодяй, вместо бадкирдор [2, с.521]; 
нарангушт-большой палец, вместо сарангушт [2, с.512]; болонишин-сидящий на почетном 
месте, вместо садрнишин [2, с.505]; сахтдилтар - жестокий, бессердечный, вместо 
сангдилтар [2, с.479]; гапдон- красноречивый, находчивый, вместо сухандон [2, с.469]; 
њампеша- коллега, товарищ по профессии, вместо њамкасб [2, с.461]; кўрботин- глупый, 
тупоумный, вместо кўрдил [2, с.423]; пойлуч- босоногий, бедняк, вместо побарањна [2, 
с.359]; мусибатзада- испытавший несчастья, беду, вместо ѓамзада [2, с.308]; нармгуфтор- 
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мягкий в выражениях, деликатный, вежливый, вместо нармсухан [2, с.280]; навхез- только 
что взошедший, молодой, свежий, вместо навдамида [2, с.165]. 

Вышеуказанные утверждения о структурных и семантических особенностях таджикских 
композитов и приведенные примеры характеризуют динамику, а также качественное 
улучшение и количественное изменение цельнооформленных лексических единиц таджикского 
языка в процессе его развития. Принимая во внимание это обстоятельство академик М. Шакури 
в книге ―Всякому слову свое время, всякому изречению свое место‖ писал: ―Развитие 
словообразования, возникновение многокомпонентных сложных слов и постоянный рост их 
числа являются одним из признаков высокого развития языка, способствующего увеличению 
его потенциала [11, с.120]. 

Также вполне уместны высказывания М. Шакури об увеличении словообразовательного 
потенциала таджикского языка на фоне усиливающихся глобальных процессов номинации: 
―Дальнейшее повышение потенциала таджикского языка во многом зависит от того, насколько 
мы будем эффективно воспользоваться теми богатыми возможностями, которыми обладают 
русский, английский и другие языки‖ [11, с.394].  

Таким образом, специфические особенности композитов в таджикском языке 
заключаются в продолжении сохранения классической лексики, использовании внутренних 
конкатенативных возможностей и народной лексики для образования различных 
многоструктурных слов. Их можно охарактеризовать как продуктивные способы, позволяющие 
квалифицировать словосложение перспективным с учетом реалий современной жизни 
общества.  
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ВИЖАГИЊОИ ИМРЎЗАИ ТАШКИЛИ СОХТОРИЮ МАЪНОИИ КАЛИМАЊОИ МУРАККАБИ 
ТОЉИКӢ 

Дар маќола дар бораи махсусиятњои сохторию маъноии калимањои мураккаби забони тољикї дар 
замони муосир сухан меравад. Њамчунин наќши муњимми назм дар забони тољикї бинобар таќозои вазн 
барои вањдати сохтори калимањои мураккаб ва се вежагии калимасозии мураккаб дар шароити муосир – 
идома ѐфтани ворисият ва анъанањои гузашта, яъне калимасозї бар пояи андўхтањои классикї ва муосир, 
конкатентасия дар калимасозии тољикї ва истифодаи вожањои халќии дорои бадеият таъкид шудааст. Ќайд 
карда мешавад, ки истифодаи калимањои классикї ва халќї зимни сохтани калимањои гуногуни чандљузъа, 
инчунин тавсеа ва густариш ѐфтани тамосњои забонию фарњангии мардумони њамзабон, номинатсия, 
тарзњои морфотактикаи конкатенативї, ки муддати тўлонї њатто дар шароити гуногуни сотсиолингвистикї 
барои нигањдории сохтори воќеан асили калимањои эронї бо вуљуди дугона будани таркиби луѓавии забон 
(мављуд будани шумораи зиѐди калимањои арабї) имкон додааст, теъдоди чунин калимањо ва самаранокии 
имкониятњои калимасозии забони тољикиро афзоиш медињанд. Њамчунин, ибрози назар карда мешавад, ки 
афзудани имкониятњои калимасозии забони тољикї дар пасманзари равандњои глобалии таќвиятѐбандаи 
номинатсия ва дараљаи вусъат пайдо кардани калимањои мураккаб ба истифодаи босамар аз имкониятњои 
фаровони забони русї, англисї ва дигар забонњо бастагї дорад. Таъйид мегардад, ки дар забони тољикї 
истифодаи вожањои халќї бештар дар осори С. Айнї ба мушоњида расида, имкониятњои вожасозї бо чунин 
калимањо торафт таќвият меѐбад.  

Калидвожањо: композит, омилњои экстралингвистї ва интерлингвистї, тамосњои забонию фарњангї, 
морфотактикаи конкатенативї, назм, наср, вазн, љанбаи сохторї, копулятив, раванди когнитивї, ворисият, 
ќолиб, калимањои халќї, бадеият, имконияти калимасозї. 

 
СОВРЕМЕННЫЕ ОСОБЕННОСТИ СТРУКТУРНО- СЕМАНТИЧЕСКОЙ ОРГАНИЗАЦИИ 

ТАДЖИКСКИХ КОМПОЗИТОВ  
В статье речь идет о структурно-семантических особенностях композитов таджикского языка в 

современных условиях. Подчеркивается также большая роль поэзии в таджикском языке в связи с требованием 
метрики для цельноструктурности сложных слов и три особенности композитообразования в современных 
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условиях – продолжение преемственности и прошлых традиций, то есть словообразование на основании 
классических и современных слов, конкатенация в таджикском словообразовании и использование народных слов, 
имеющих литературную обработку. Отмечается, что использование классической и народной лексики для 
образования различных многоструктурных слов, а также расширение лингвокультурных контактов носителей 
близкородственных языков, номинации и способов конкатенативной морфотактики, которая на протяжении 
долгого времени позволила в разных социолингвистических ситуациях сохранить подлинно иранскую структуру 
слов даже при двойственности словарного состава (наличие многочисленных арабских слов), повышают 
интенсивность и эффективность словообразовательного потенциала таджикского языка. Также высказывается 
мысль о том, что увеличение словообразовательного потенциала таджикского языка на фоне усиливающихся 
глобальных процессов номинации и степень распространенности сложных слов зависят от эффективного 
пользования богатыми возможностями, которыми обладают русский, английский и другие языки. Констатируется, 
что в таджикском языке употребление народных слов больше всего наблюдается в произведениях С. Айни и 
словообразовательный потенциал с такими словами неуклонно растет.  

Ключевые слова: композит, экстралингвистические и интерлингвистические факторы, лингвокультурные 
контакты, конкатенативная морфотактика, поэзия, проза, метрика, структурный аспект, копулятив, когнитивный 
процесс, преемственность, модель, народные слова, литературность, словообразовательный потенциал. 
 
MODERN PECULARITIES OF STRUCTURAL AND SEMANTIC ORGANIZATION OF TAJIK COMPOSITES  

Also the great role of poetry in the Tajik language in connection with the requirement of the metrics for entirety of 
structural properties of compound words and three features of compositforming in present day - extension of continuity and 
last traditions, i.e., word-formation on the basis of classic and modern words, concatenation in the Tajik word-formation 
and use of the folk words having literary processing is underlined. It is stated that use of classical and national lexicon for 
formation of various multistructural words, and also expansion of cultural linguistic contacts of native-speakers of closely 
related languages, nomination and ways of concatenative morphotactics which throughout long period has allowed in 
various socio-linguistic situations to preserve originally Iranian structure of words even at a duality of dictionary structure 
(presence of numerous Arabic words) raise intensity and efficiency of word-formation potential of the Tajik language. Also 
the opinion is expressed that increase in word-formation potential of the Tajik language amid amplifying global processes 
of nomination and prevalency extent of compound words depends on effective use of rich possibilities that Russian, 
English and other languages possess. It is ascertained that the use of national words is mainly observed in S.Aini's products 
and the word-formation potential with such words steadily grows in the Tajik language. 

Key words: composite, extralinguistic and interlinguistic factors, lingvocultural contacts, concatenative 
morphotactics, poetry, prose, metrics, structural aspect, copulation, cognitive process, succession (continuity), model, folk 
words, literary, word-formative potency. 
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СОВРЕМЕННЫЕ ПОДХОДЫ И НАПРАВЛЕНИЯ В ИЗУЧЕНИИ ДИСКУРСА КАК 
ОБЪЕКТА КОГНИТИВНЫХИССЛЕДОВАНИЙ 

 
Сабирова С.Г. 

Филиал МГУ имени М.В. Ломоносова в городе Душанбе 
 

Смена лингвистической парадигмы, переход от системно-структурного к 
антропоцентрическому позволил взглянуть на семантику, синтактику и прагматику по-другому. 
Моррис Ч. отмечает доминирование прагматики в лингвистической парадигме в связи с 
разграничением семантики (изучение отношения знака к объектам действительности), 
синтактики (изучение отношения знаков друг к другу) и прагматики [1, с.3].  

Бурное развитие различных теорий дискурса в гуманитарных науках способствуют 
широкому распространению и интенсивному проникновению методов дискурс-анализа в 
лингвистику. Сфера дискурсивных исследований продуктивно расширяется, увеличивается 
количество публикаций, научных конференций, университетских курсов и диссертаций, 
посвященных применению теорий дискурса и дискурс-анализа в процессе исследования языка.  

В сфере анализа теорий дискурса создаются научные школы, представители школ 
разрабатывают собственные методы и способы проведения дискурсивных исследований в 
языке, вследствие чего складываются направления.  

Представителями французской школы по изучению дискурса и разработке методов 
дискурсивного анализа являются М. Фуко, Ж. Деррида, Ж. Лакан, М. Пешо, П. Серио, Л. 
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Альтюссер и др. Французские ученые применили структурно-лингвистический подход и 
подвергли анализу социально-идеологический и политический дискурс, с целью определения 
связи дискурса и событий, влияния происходящих событий на культурно-языковую среду. 
Дискурсивный процесс предполагает использования перифраз, метонимии и других лексико-
семантических способов для создания идеологического дискурса. Более того социокультурный 
аспект, роль и место личности в формировании дискурса становятся объектом анализа 
представителей данной школы. По мнению М. Пешо, дискурс - это точка где, встречаются язык 
и идеология [28, с.82]. Дискурсивная реализация экстралингвистического фактора как 
идеологии в языке или взаимодействие языка и идеологических установок, описывает процесс 
трансформации значений слов, порождение разных стилистических оттенков, новых смыслов и 
ценностей под воздействием смены политических режимов и появлением новой идеологии. М. 
Пешо разработал концепцию идеологического использования языка, происхождение 
дискурсивных структур и обратил внимание на традиционные понятия языка и 
индивидуализации стиля дискурса.  

Представители англо-американской школы Э. Щеглов, Г. Закс и др. сосредоточились на 
анализе дискурса в коммуникативном аспекте, как связной устной речи (connected speech) в 
условиях активной интеракции адресанта и адресата при получении информации. Для анализа 
дискурса, реализующегося в виде связной устной речи сторонники данной лингвистической 
традиции применяют структурно-стилистический подход. Связная устная речь - это 
разговорная речь в нетекстовой организации, отличающаяся структурно-стилистическими 
особенностями, предполагает анализ речи «в ее новом видении, новом 
прочтении…обогащенная новым содержанием речь и называется дискурсом» [7]. В содержание 
устной связной речи так же, как и текста, заложена информация об исторических, политических 
и других событиях, это коммуникативный процесс развития мышления человечества, 
отражающий когнитивные феномены on-line как функция передачи информации от одного 
человека к другому и off-line как функция языка, то есть системы долговременного хранения 
информации в голове индивидуума. 

Представители немецкой школы П. Хартман, П. Вундерлих и др. занимались изучением 
дискурса, с помощью традиционных методов анализа текста. Для анализа дискурса 
реализующегося в виде фрагмента текста, сторонники данной лингвистической традиции 
применяют структурно-синтаксический подход. Сравнение дискурса и текста в рамках данного 
подхода имеет некоторый недохват, дискурс существует в текстах, однако дискурс не 
ограничивается лишь рамками текста, наблюдается его связь с социальным контекстом 
коммуникации [3].  

Дискурс-анализ - это новая траектория лингвистических исследований, отличающаяся 
междисциплинарной интеграцией гуманитарных и социальных наук. Дискурс анализ находится 
в состоянии динамизма посредством расширения предметного поля исследований. Используя 
методы дискурс-анализа, анализируют язык СМИ, рекламы, архитектонику рекламы, моды, 
кинематографа, изучают культурные стили, вербальное и невербальное общение, 
коммуникативный контекст рекламы, беседы, новостей. Особое внимание в ходе дискурс-
анализа уделяется экстралингвистическим факторам, интерактивному взаимодействию адресата 
и адресанта, анализируются интенции, ценностные ориентации и семиотические коды. 
Междисциплинарная интеграция способствует расширению границ дискурс-анализа, 
предметом анализа становятся различные дискурсы, в частности, институциональные 
дискурсы. Лингвистическая прагматика вносит свои вспомогательные коррективы в методы и 
подходы анализа институциональных дискурсов, анализу подвергаются документы, 
регулирующие функциональную реализацию дискурса, контент-анализ разнообразных 
дискурсов позволяет описать интертекстуальную и конверсационную природу дискурса. В 
результате разработанных теорий дискурса авторитетные представители школ дискурсивных 
исследований определяют подходы, прежде всего с учетом исследовательских традиций для 
систематизации и классификации существующих теорий дискурса и дискурс-анализа. 
Анализируя подходы, можно констатировать, что при необходимости, происходит объединение 
подходов для достижения поставленных целей. 

Формальный подход в изучении дискурса считается традиционным, предполагает анализ 
языка выше/сверх уровня предложения» «language beyond the sentence» или анализ «language 
above the sentence or...» [30, с.3]. Анализируя содержание современной английской речи сквозь 
призму формального подхода, Орлов Г.А. считает дискурс категорией естественной речи, в 
смысловом и структурном отношении, объѐм которой имеет потенциал к расширению от 
предложения до содержательно-цельного произведения или от высказывания до рассказа, 
беседы, описания, инструкции, лекции [14].  

Функциональный подход в изучении дискурса - это любое употребление языка — «any 
language use» [25, с.2]. При помощи функционального подхода можно проанализировать 
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дискурс с учетом ситуационной специфики, содержащей социальные, культурные и 
прагматические обстоятельства, относящиеся к экстралингвистической стороне дискурса.  

Скрещивание формального и функционального подходов позволяет описывать дискурс 
как высказывание «discourse as utterance», анализировать набор функционально организованных 
единиц, которые отражают социокультурное взаимодействие языка и действительности для 
достижения миропонимания. Результатом пересечения подходов становится интерпретативная 
позиция в дискурсе. Т.А. ван Дейк пишет: «…значимой является не столько сама ситуация как 
таковая, сколько ее интерпретация или представление о ней у участников коммуникации...» [4, 
с.156]. Роль интерпретации при описании дискурса двумерная – индивидуально - психическая и 
социально-культурная. И.В. Силантьев также подчеркивает наличие социально и культурно 
определѐнной традиции человеческого общения. Дискурсивное пространство определяет, как 
«тело дискурса», состоящее из множества высказываний, не только осуществленных в практике 
коммуникации, но и возможных, то есть предосуществлѐнных [19, с.9-10]. Интерпретативный 
подход в лингвистический обиход был введѐн Демьянковым В.З., применяя данный подход, 
можно проследить экстра-коммуникативные связи, оказывающие воздействие на 
формирование, реализацию и интерпретацию дискурса. Интерпретация дискурса позволяет 
обнаружить и проанализировать историческую изменчивость дискурса, шаблонность и 
клишированность. Необходимо отметить, интерпретация рассматривается как дополнительный 
рудимент для анализа дискурса и помогает «выявлять механизмы интерпретации человеком 
мира и себя в мире» и смещать «референтную неоднозначность», которая устанавливает 
коммуникативную связь каждого предложения посредством чего определяется «драматургия 
дискурса» [5, с.20]; [6, с.94]. М.Л. Макаров указывает на формальную, функциональную и 
ситуативную интерпретацию как структурные координаты, определяющие положение дискурса 
в языке в условиях противопоставления [13, с.33-48].  

Когнитивно-дискурсивный подход – определяет дискурс как сферу коммуникации, 
отличающуюся специализацией. Данный подход предусматривает анализ языка и 
коммуникативных процессов в состоянии реальной действительности, в ситуации актуальной 
коммуникации, то есть язык в действии в коммуникативной и контекстуальной ситуации с 
учетом экстралингвистических факторов. В рамках данного подхода дискурс - это 
«упорядоченное и систематизированное особым образом использование языка, за которым 
стоит идеологически и исторически обусловленная ментальность» [2, с.54-55]. Когнитивно-
дисурсивный подход ещѐ называют когнитивно-прагматическим, данный термин фиксирован в 
трудах и предложен Д. Уилсоном и Д. Спербером [29] и Р. Карстоном [26, с.27]. Когнитивно-
прагматический подход предполагает цельный, единый анализ дискурса, неразрывно связанный 
с триадой грамматика, семантика и прагматика. Экстралингвистический фактор 
рассматривается как главное качество, так как дискурс - это последовательность речевых актов, 
образующих связный текст, погруженный в экстралингвистический контекст. Когнитивно-
дискурсивный подход позволяет перейти от структуры и составляющих дискурса к 
моделированию сознания участников дискурса [24]. Лингвокогнитивный подход позволяет 
проанализировать дискурс как вербализуемую речемыслительную деятельность, единство 
процесса и результата, обладающая как собственно лингвистическим, так и 
экстралингвистическим планами [11, с.53].  

В дискурсивных исследованиях подчеркивается лингвокультурологическая 
обусловленность, так как дискурс представляет собой вербальную практику представителей 
определенной лингвокультурной общности, среди которых реализуется определенная форма 
коммуникации. В лингвокультурологии, например, дискурс понимается как коммуникативная, 
институциональная, официальная деятельность политиков.  

Многофакторный подход предполагает анализ коммуникативных и когнитивных 
особенностей дискурса как программы или модели формирования речевого сообщения, с 
учѐтом смыслового содержания и авторского сообщения в процессе коммуникации, также 
способов передачи информации и конкретных условий коммуникации. При этом необходимо 
принять во внимание особенности коммуникативной ситуации, характеристики участников и 
формы общения, близкого или на расстоянии. 

Социолингвистический подход предполагает анализ трѐх категорий дискурса: формат 
текста, жанр речи и тип дискурса с позиций коммуникативного сотрудничества субъектов их 
социальной принадлежности и участия в социально обусловленной коммуникативной 
ситуации. В.И. Карасик считает данный подход основополагающим для анализа базовых 
характеристик текста в коммуникативной ситуации [8, с.208].  

Социально-исторический подход (антропологический) Данный подход расширяет 
дискурсивное поле исследования и рассматривается как социальная практика, содержащая 
семиотический контент. В дискурсивной практике анализа Фуко М. дискурс имеет свою 
пространственную и временную единичность, которую нельзя не учитывать [2, с.102]. Фуко М. 
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выделяет и подчеркивает стратегические возможности дискурса и полагает «в любом обществе 
производство дискурса одновременно контролируется, подвергается селекции, организуется и 
перераспределяется с помощью некоторого числа процедур, функция которых – нейтрализовать 
его властные полномочия и связанные с ним опасности, обуздать непредсказуемость его 
события, избежать его такой полновластной, такой угрожающей материальности». Применяя 
социально-исторический подход возможно проанализировать и интерпретировать 
идеологически значимые единицы дискурса, которые демонстрируют трансформацию 
социально-исторической действительности и стратегический эффект, воздействие и влияние 
через лингвистически опосредованные и неопосредованные единицы. Дискурсивные единицы 
семантически демонстрируют приверженность к определѐнной «системе силовых линий 
социокультурного поля данного дискурса» [19, с.9-10]. «Силовые линии» представляют собой 
интенциональные особенности дискурса и определѐнный тип влияния на общество. Это своего 
рода тактика, позволяющая трансформировать конвенциональную форму коммуникативного 
общения. Основным посылом дискурсивной составляющей является ослабление воздействия 
негативной реакции адресата, возникающей в ответ на вербальное или визуальное воздействие. 

Коммуникативно-прагматический подход в анализе дискурса позволяет проанализировать 
дискурсивные единицы участников коммуникации, в рамках профессиональной интеракции, с 
учетом экстралингвистических факторов. Участники коммуникативного процесса 
характеризуются специальным ролевым статусом, в интеракции адресантом используются 
подходящие языковые единицы, которые являются конститутивными единицами дискурса и 
определяют дискурсивное пространство коммуникативного процесса. Прагматический подход 
обладает методологией, которая делает возможным эмпирически описать выбор того или иного 
языкового средства [21, с.325-326]. «Прагматику можно определить как дисциплину, предметом 
которой является связный и достаточно длинный текст в его динамике — дискурс, 
соотнесенный с главным субъектом, с «эго» всего текста, с творящим текст человеком. Человек 
- автор событий. По крайней мере событий, заключающихся в говорении» [21, с.332].  

Современные исследователи разграничивают национальные дискурсы, например, 
русский, таджикский, английский дискурсы, при этом выделяют их различные виды. В.В. 
Красных даѐт описание «национальному» русскому дискурсу как вербализованной 
речемыслительной деятельности, понимаемой как совокупность процессов и результатов, 
обладающих как лингвистическим, так и экстралингвистическим планами и осуществляемой на 
русском языке представителями русского национально-лингвокультурного сообщества [18; 
114]. В практике дискурсивных исследований были проанализированы различные виды 
дискурсов, такие как медицинский, безумия, сексуальный и другие. Д. Бжозовска исследует 
функциональную сторону распространѐнных словосочетаний в печатных изданиях, 
использование метода сплошной выборки практического материала из массмедийного 
дискурса, это позволило классифицировать и детально сгруппировать виды дискурсов 
следующим образом:  

 некий дискурс (нарративный, академический, танцевальный, философский, любовный, 
образовательный, постмодернистский, гражданский, общественный, религиозный, социальный 
и политический, старопольский, медийный, феминистский, гендерный);  

 дискурс в чѐм-то (в социологии, литературе, дидактике);  
 дискурс о чѐм-то (о культуре, о рационализме, о встрече);  
 дискурс с чем-то (философия);  
 дискурс чего-то (газетные новости);  
 дискурс над (ролью);  
 нечто в дискурсе (неком) (анализ текста, культура, точка зрения);  
 нечто дискурса (анатомия, грамматика, порядок, теория, перспективы, разнообразие);  
 дискурс и нечто (археология, критика) [7].  
Вышеприведѐнная классификация видов дискурса еще раз подтверждает факт об 

многомерности дискурса по содержанию и форме, напрямую зависящее от 
экстралингвистических факторов. Объединение структурного анализа с семиотикой расширяет 
возможности исследования всех видов дискурса. 

Представленная классификация дискурсов подтверждает позицию О.Г. Ревзиной, 
согласно которой «поле дискурса» распадается на отдельные микро-дискурсы, основным 
индикатором, определяющим параметры функционирования дискурса, является комментарий, 
другим индикатором является автор «не как говорящий индивид, который произнес или 
написал текст, но как центр связности прежде всего литературных дискурсов», третьим 
индикатором является так называемый принцип дисциплины, суть которого состоит в 
«постоянной реактуализации правил» (прежде всего научный дискурс), четвертым индикатором 
является функция «говорящих субъектов» (например, в ритуалах, религиозных, юридических 
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текстах и др.) [17, с.32-33]. Следовательно, дискурсивное пространство обладает функцией 
управления, внутри которого «прореживаются» виды дискурсов. Полифункциональная роль 
дискурса реализуется на основе когнитивно-дискурсивного множества: дискурс в чѐм-то, о чѐм-
то, с чем-то, чего-то формируют дискурсивное пространство, состоящее из множества знаний, 
которые вследствие функционирования приобрели языковую форму. Каждый вид дискурса 
реализует социальную данность, приводящую к социальной практике в условиях реального 
использования языка. Г.Н. Манаенко подчеркивает социальную данность, так как «дискурс есть 
социально детерминированный тип осуществления речевого общения, текст – форма 
осуществления речевого общения, язык – средство для осуществления данной деятельности» 
[13, с.205]. Структура дискурса состоит из макроструктуры и микроструктуры. Иерархия 
предполагает различие между глобальной и локальной структурами. Процесс членения 
дискурса на крупные составляющие позволяет выделить макроструктуру, выделение в дискурсе 
на минимальных составляющих отделяет микроструктура. Измерение микро и макроструктуры 
недостаточно для полноценного описания дискурса, в связи с этим предложено ввести 
гиперструктуру и метаструктуру дискурса. Гиперструктура отвечает за связи текста с другими 
текстами и дискурсами. Мегаструктура содержит информацию о дискурсивных практиках 
коммуниканта, о его эмоциях, психическом состоянии, оценке и т.д. [9]. В структурном плане 
дискурс имеет два признака, которые можно рассматривать как оппозиции «связность» и 
«отдельность». Относительно анализа дискурсивного пространства и выявления компонентов 
дискурса у признаков свои отличительные черты. Связность выступает как соотнесенность, 
объединяющая различные типы дискурса. Отдельность выступает как тематический, 
пространственно-временной признак определѐнного дискурса [10].  

Анализ подходов и направлений в дискурсологии приводит к необходимости анализа 
природы и уровней понимания дискурса. Субъект выступает как человек, познающий внешний 
мир и воздействующий на него своей практической деятельностью, краткое объяснение 
данного слова становится также необходимым для понимания природы дискурса, 
предложенного О.Г. Ревзиной. Природа дискурса, по О.Г. Ревзиной двумерна: 1) представление 
о «субъекте, существующем до языка», о говорящем и формировании линии, обозначенной как 
«субъектный дискурс» и 2) представление о говорящем не как об «источнике» или «хозяине» 
дискурса, но, напротив, утверждение, что «дискурс овладевает говорящим», и формирование 
направления так называемого «бессубъектного дискурса» [17, с.27]. О.Г. Ревзина очерчивает 
границы исследуемого объекта «поле дискурса», которое распадается на отдельные микро-
дискурсы, основой микро-дискурса является комментарий (например, религиозные, 
юридические тексты), другой основой является автор «не как говорящий индивид, который 
произнес или написал текст, но как центр связности прежде всего литературных дискурсов», 
третьей основой является так называемый принцип дисциплины, суть которого состоит в 
«постоянной реактуализации правил» (прежде всего, научный дискурс), четвертой основой 
является «прореживание говорящих субъектов» (например, в ритуалах, религиозных, 
юридических текстах и др.) [там же: 32–33]. Проанализировав дискурсивные формации, О.Г. 
Ревзина подчеркивает динамизм дискурса как постоянно движущейся субстанции, не имеющей 
четкого контура [16]. 

Двухуровневое, ѐмкое определение дискурса В. Е. Чернявской представлено следующим 
образом: 1) дискурс как коммуникативное событие, зафиксированное в письменных текстах и 
устной речи, то есть соотнесенность текста и текстового фона; 2) дискурс как совокупность 
тематически соотнесенных текстов, когда содержание дискурса может быть выявлено путем 
анализа не отдельного текста, а интертекстуально, в комплексном взаимодействии текстов [22, 
с.114-115]. Чернявская В. Е. описывает связь дискурса с ситуативным контекстом, который 
формируется как совокупность исторических, идеологических, психологических и др. 
факторов. Упорядоченность и воплощение языковых единиц в тексте связано с системой 
коммуникативно-прагматических и когнитивных целеустановок автора. В результате 
характеризуемого дискурсом коммуникативного процесса образуется такая формальная 
структура, как текст [22, с.117]. Процесс взаимного приспособления и объединения в целое 
коммуникативного события, которое представляет собой «интегративную совокупность 
определенных коммуникативных актов», порождает «содержательно-тематическую общность 
многих текстов» [22, с.118].  

Теория дискурса - это новая аналитическая перспектива в исследовании способов 
конструирования социальной, политической и культурной идентичности [31]. По мнению 
Торфинга, социальные и политические события меняют наш словарь, а лингвистические и 
риторические инновации облегчают продвижение новых политических стратегий и проектов 
[20, с.13]. Неоднократно всплывает стратегическая составляющая дискурса, которая формирует 
идеологию для внедрения в жизнь различных политических планов, тем самым приводит к 
расширению дискурсивного пространства.  
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Теория дискурса - это способ конструирования мира, традиция, сложившаяся в результате 
значительного количества проведенных в междисциплинарном ракурсе исследований. 
Благодаря теории дискурса в русле лингвистики сформировались и развиваются 
социолингвистические, лингвопсихологические, -культурологические и -политические теории 
дискурса с лингвистическим уклоном. М.Л. Макаров подчеркивает понятийную, идейную и 
методологическую связь которая прослеживается достаточно хорошо» [12, с.92]. В узко-
лингвистическом смысле теория дискурса изучает семантические особенности устного и 
письменного текста, учитывая социальное положение акторов и языковых личностей, 
анализируются текстовые единицы разговорного и письменного языка. Прослеживается 
социолингвистический фактор реализации разговорного и письменного языка в реальном 
коммуникативном измерении. Разработка методов критического дискурсивного анализа 
позволяет исследовать семиотический контент социальных практик. Социально-дискурсивные 
практики включают в себя имиджи, жесты, обладающие интерпретационной природой и 
продуцирующие посыл.  

В данной статье предпринимается попытка проведения системного анализа множества 
разнообразных теорий дискурсивных исследований, целостное воззрение на подходы, 
направления и методы позволяет классифицировать теоретический материал для применения в 
процессе моделирования дискурсивной действительности. Существующая исследовательская 
ситуация в теории дискурса и дискурс-анализа способствовала инвентаризации разнообразных 
значений термина дискурс, описанию методов дискурсивных практик и систематизации 
информации в области современных дискурсивных исследований.  
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УСУЛҲОИ МУОСИР ВА САМТҲОИ ОМӮХТАНИ ДИСКУРС ҲАМЧУН ОБЪЕКТИ ТАҲҚИҚОТИ 
КОГНИТИВӢ 

Дар мақолаи мазкур равишҳо ва равияҳои муосири омӯзиши дискурс ҳамчун объекти таҳқиқоти когнитивӣ 
таҳлил карда шудааст. Тағйири парадигмаи лингвистӣ, гузариш аз систематикӣ-сохторӣ ба антропоцентрӣ имкон 
дод, ки семантика, синтаксис ва прагматика баррасӣ карда шавад. Паҳншавии босуръати назарияҳои гуногуни 
дискурс дар соҳаи гуманитарӣ ба васеъ ва пурзӯр ворид шудани усулҳои таҳлили дискурс дар забоншиносӣ 
мусоидат мекунад. Майдони тадқиқоти дискурс пурсамар васеъ мешавад. Дар соҳаи таҳлили назарияҳои дискурсӣ 
мактабҳои илмӣ таъсис дода мешаванд, намояндагони мактабҳо услубҳо ва роҳҳои гузаронидани таҳқиқоти 
дискурсиро бо забон таҳия мекунанд, ки дар натиҷа самтҳои гуногун ташаккул меѐбанд. Намояндагони мактаби 
фаронсавӣ оид ба омӯзиши дискурс муносибати структурӣ-лингвистиро татбиқ намуда, дискурси иҷтимоӣ-ғоявӣ 
ва сиѐсиро бо мақсади муайян кардани робитаи дискурс ва рӯйдодҳо, таъсири рӯйдодҳо ба муҳити фарҳангӣ ва 
забонӣ таҳлил карданд. Намояндагони мактаби англисӣ-амрикоӣ ба таҳлили дискурс дар ҷанбаи коммуникативӣ 
диққат доданд, зеро нутқи даҳонӣ дар шароити ҳамкории фаъолонаи адресат ва адресант ҳангоми гирифтани 
маълумот ба амал меояд. Намояндагони мактаби олмонӣ бо истифода аз усулҳои анъанавии таҳлили матн нутқро 
омӯхтанд. Таҳлили дискурс як траекторияи нави таҳқиқоти лингвистӣ мебошад, ки бо ҳамгироии байнисоҳавии 
илмҳои гуманитарӣ ва иҷтимоӣ тавсиф карда мешавад. Таҳлили дискурс бо тавсеаи соҳаи мавзӯи таҳқиқот дар 
ҳолати динамизм қарор дорад. Равишҳоро таҳлил карда, гуфтан мумкин аст, ки дар ҳолати зарурӣ равишҳо барои 
ноил шудан ба ҳадафҳои гузошташуда муттаҳид карда мешаванд. Таҳлили бисѐр назарияҳои гуногуни таҳқиқоти 
дискурсивӣ, назари ҳамаҷонибаи равишҳо, самтҳо ва усулҳо имкон дод, ки маводи назариявӣ барои истифода дар 
раванди моделсозии воқеияти дискурсӣ тасниф карда шаванд. 

Калидвожаҳо: парадигма, дискурс, муносибати сохторӣ-лингвистӣ, структурӣ-услубӣ, функсионалӣ, 
муносибати расмӣ, когнитивӣ-дискурсӣ, коммуникативӣ-прагматикӣ, таснифот, гиперструктура ва метаструктура. 

 
СОВРЕМЕННЫЕ ПОДХОДЫ И НАПРАВЛЕНИЯ В ИЗУЧЕНИИ ДИСКУРСА КАК ОБЪЕКТА 

КОГНИТИВНЫХИССЛЕДОВАНИЙ 
В данной статье предпринята попытка анализа современных подходов и направлений в изучении дискурса 

как объекта когнитивных исследований. Смена лингвистической парадигмы, переход от системно-структурного к 
антропоцентрическому позволил взглянуть на семантику, синтактику и прагматику. Бурное размножение 
различных теорий дискурса в гуманитарных науках способствуют широкому распространению и интенсивному 
проникновению методов дискурс-анализа в лингвистику. Сфера дискурсивных исследований продуктивно 
расширяется. В сфере анализа теорий дискурса создаются научные школы, представители школ разрабатывают 
собственные методы и способы проведения дискурсивных исследований в языке, вследствие чего складываются 
направления. Представителями французской школы по изучению дискурса применили структурно-
лингвистический подход и подвергли анализу социально-идеологический и политический дискурс, с целью 
определения связи дискурса и событий, влияния происходящих событий на культурно-языковую среду. 
Представители англо-американской школы сосредоточились на анализе дискурса в коммуникативном аспекте как 
связной устной речи в условиях активной интеракции адресанта и адресата при получении информации. 
Представители немецкой школы занимались изучением дискурса с помощью традиционных методов анализа 
текста. Дискурс-анализ - это новая траектория лингвистических исследований, отличающаяся междисциплинарной 
интеграцией гуманитарных и социальных наук. Дискурс-анализ находится в состоянии динамизма посредством 
расширения предметного поля исследований. Проанализировав подходы, можно констатировать, что при 
необходимости происходит объединение подходов для достижения поставленных целей. Анализ множества 
разнообразных теорий дискурсивных исследований, целостное воззрение на подходы, направления и методы 
позволили классифицировать теоретический материал для применения в процессе моделирования дискурсивной 
действительности. 

Ключевые слова: парадигма, дискурс, структурно-лингвистический, структурно-стилистический, 
функциональный подход, формальный подход, когнитивно-дисурсивный, коммуникативно-прагматический, 
классификация, гиперструктура и метаструктура.  

 
CONTEMPORARY APPROACHES AND DIRECTIONS IN STUDYING DISCOURSE AS AN OBJECT OF 

COGNITIVE RESEARCH 
This article attempts to analyze modern approaches and trends in the study of discourse as an object of cognitive 

research. The change of the linguistic paradigm, the transition from the system-structural to the anthropocentric allowed us 
to look at semantics, syntactics and pragmatics. The rapid proliferation of various theories of discourse in the Humanities 
contributes to the widespread and intensive penetration of methods of discourse analysis in linguistics. The field of 
discursive research is expanding productively. In the field of analysis of theories of discourse, scientific schools are created, 
representatives of schools develop their own methods and methods of conducting discursive research in the language, as a 
result of which directions are formed. Representatives of the French school for the study of discourse applied a structural 
and linguistic approach and analyzed socio-ideological and political discourse in order to determine the relationship 
between discourse and events, the impact of events on the cultural and linguistic environment. Representatives of the 
Anglo-American school focused on the analysis of discourse in the communicative aspect, as a coherent oral speech in the 
conditions of active interaction between the addressee and the addressee when receiving information. Representatives of 
the German school studied discourse using traditional methods of text analysis. Discourse analysis is a new trajectory of 
linguistic research, characterized by the interdisciplinary integration of the Humanities and social Sciences. Discourse 
analysis is in a state of dynamism by expanding the subject field of research. After analyzing the approaches, it can be 
stated that, if necessary, approaches are combined to achieve the goals set. The analysis of many different theories of 
discursive research, a holistic view of approaches, directions and methods allowed us to classify the theoretical material for 
use in the process of modeling discursive reality. 

Key words: paradigm, discourse, structural-linguistic, structural-stylistic, functional approach, formal approach, 
cognitive-discursive, communicative-pragmatic, classification, hyperstructure and metastructure. 
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МОРФОЛОГИЧЕСКИЙ СОСТАВ ЧАСТИЦ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ 
ЯЗЫКАХ 

 
Ахмедова Н.К. 

Худжандский политехнический институт ТТУ имени академика М. Осими 
 
В данной статье рассматривается вопрос о морфологическом составе частиц в английском 

и таджикском языках. Термин частица (латинск particula), как и большая часть грамматической 
терминологии, был унаследован русской грамматикой от античной, которая, в свою очередь, 
восприняла его из восточных грамматик (ср. арабск. half – частица). Этот термин употребляется 
в двух значениях - общем и частном [5, с.520]. Частицами называются классы таких слов, 
которые обычно не имеют вполне самостоятельного реального или материального значения, а 
вносят главным образом дополнительные оттенки в значения других слов, групп слов, 
предложений или же служат для выражения разного рода грамматических отношений.  

Частица – это служебная часть речи, которая используется для выражения различных 
оттенков. В таджикском языке частицы (ҳиссачаҳо) также используются для выражения 
различных смысловых и эмоциональных оттенков высказывания. Они не имеют предметного 
значения и в речи не видоизменяются [5, c.35-45]. Частицы в таджикском языке по значению 
делятся на несколько видов: 

Вопросительные: чӣ, магар-разве, наход ки, - неужели, оѐ-разве. 
Шумо китоб харидед-ми?- Вы разве купили книги? 
Магар шумо табиатшинос нестед? – Разве вы не естествовед? 
Отрицательные: не, на, ҳаргиз, асло-нет, вовсе не. 
На (не), онҳо мақсади дигар доштанд.-Нет, они имели другие цели.  
Утвердительные ҳа, бале - да, хуб, хайр - ладно, хорошо,  
Шумо шино карда метавонед?- Вы можете плавать? 
-Ҳа, (бале), метавонам. - Да, могу.  
Хайр, ман рафтам.-Хорошо, я пошѐл. 
Усилительные ҳатто - даже, охир - ведь, ку - же. 
Азбаски шитоб дошт, ҳатто бо мо ҳам ҳайру хуш накард.-Поскольку он спешил, даже с 

нами не попрощался. Ман ба шумо чизе нагуфтам – ку. - Я же вам ничего не сказал.  
Отрицательные фақат, танҳо - только, лишь.  
Ҳама дар маҷлис буданд, фақат ту набудӣ.-Все были на собрании, только тебя, не 

было.Дар деҳа танҳо ду нафар пирамард мондааст.-В деревне осталось только двое стариков.  
Указательные ана-вот, ҳо ана-вот там.  
Агар хоҳиши мева дошта бошед, ана себ, ана ангур, ана нок, марҳамат, хурдан гиред - 

Если хотите фрукты, вот яблоки, вот виноград, вот груши, пожалуйста, кушайте. 
Обзначения слов, словосочетаний или групп слов 
Частицы современного литературного таджикского языка по значению и роли в 

предложении делятся на две основные группы: 
1.Первоначальные (коренные) частицы, которые образованы из отдельных морфем: ҳа, ҳо, 

ҳу, не, на, - ку, да, дия, чи, -а-(я),э(е)-ѐ,оббо.-у, ӯ, уҳӯ, оре, ана, да, мана и другие. 
Они являются очень древними элементами и имеют краткую форму или сокращѐнную 

форму самостоятельных значений слов. 
2. Второстепеные частицы – это группа самостоятельных слов,которые изменяются по 

форме и по значению, отделяются от прямого своего значения и переходят в группы служебных 
частей речи. 
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Частицы по своему происхождению имеют отношение к другими частями речи, поэтому 
многие из них похожи на самостоятельные значимые слова в речи: хуб, майлаш, рафту, гӯѐ, гӯѐ 
ки, биѐед, ҳам, як, зеро и другие. Поэтому можно сказать самостоятельные частицы являются 
элементами морфологии и словарного состава литературного языка. Служебные слова, которые 
образованы из следующих частей речи: 

a) от существительных: Охир - это слово арабское, что имеет прямое значение и 
часто используются в речи. 

Майлаш - это слово имеет формы майлат, майлатон, майлашон, что образованы от 
существительного майл - арабского происхождения в прямом значении означает хайр. 

б) от глагола: мон (монед) биѐ, (биѐед), мабодо, рафту, равиду, бигзор, гӯѐ, гӯѐ ки, 
находки, исто ки, бояд, шояд и другие. 

Некоторые частицы по своему происхожлению имеют отношение к глагольным формам в 
речи выполняют другую функцию-вносят в предложение различные смысловые оттенки и 
фонетически изменяются. Этот процесс наблюдается и в современном таджикском 
литературном языке. Но нельзя сказать, что такие глаголы отделены от своих грамматических 
функций. Этот процесс относится к одному из законов конверсии – переход из одной части 
речи в другую. Словообразование имеет отношение к внутренним грамматическим законам. 
Ш.Рустамов, который согласен с высказыванием профессора А.И.Смирницкого, пишет: 
―Словообразованиe путѐм конверсии отличается от других видов словообразования тем, что 
здесь словообразовательные аффиксы, фонетические изменения, изменения значения всего 
слова не наблюдается. Этот способ обычно называется ―способом безаффиксального 
образования слов, что это является внешней стороной значений слов‖ 

в) От прилагательных: ―хуб‖, в некоторых диалектах хӯб, нағз, (в значении хорошо), хӯш, 
дурус, рост, ростӣ, ба ростӣ, саҳеҳ, собитшуда, донисташуда, вазоҳ, дуруст, ҳақ и другие.  

Эти слова имеют омонимические особенности. Как самостоятельная часть речи 
обозначают признак предмета или состояние предмета путѐм окончаний, как наречия 
обозначают признак действия, присоединяясь к глаголу - Дуруст, ҳамсояҳоятон ҳама одамҳои 
одамшаванда будаанд (А.Деҳотӣ, Куллиѐт, ҷ.2. саҳ.102) –Хӯш, гӯшам ба шумо (А.Деҳотӣ, 
Куллиѐт, ҷ. 3.саҳ.120) Высшеперечисленные слова являются вспомогательными в разговорном 
стиле речи и с другими членами предложения не имеют грамматических отношений.  

г) от наречий: танҳо,фақат,ҳатто,боз и другие,что вносят в предложение новые, различные 
оттенки значения. Говорящий для передачи различных дополнительных оттенков значения 
своей мысли выбирает соответствующие частицы. В этом случае данные слова обозначают 
субъективные отношения говорящего к высказанной мысли. Ман хеле хурсанд, фақат афсӯс,ки 
акнун он қувваю ҷӯшу хурӯши ҷавонӣ аз мо рафтааст (Ҷ. Икромӣ. Дувоздаҳ дарвозаи Бухоро, 
саҳ.204)  

д) от местоимений: чӣ, кани - вопросительных местоимений: ана, мана, ҳамин, ҳамон - 
указательных местоимений, инак - составное слово, что произошло от указательного 
местоимения ин и уменьшительно-ласкательного суффикса – ак. Данные местоимения по 
характеру и способу передачи мысли образуют различные дополнительные модальные оттенки 
в речи используются как частицы или модально-волевые слова. - Ҳозир ба Коғон меравем.Канӣ 
хезетон Писарам,ана,имрӯз ҳамаи навозандаю созандаи оламро ҷамъкарда овардам 
(Р.Ҷалил.Одамони ҷовид. қ.2саҳ.60) 

е) от союзов: доказательством некоторых лингвистических фактов, того, что некоторые 
союзы отделяются от своих грамматических признаков и выполняют роль частиц,придавая 
различные дополнительные стилевые оттенки значения. 

В ―Грамматике таджикского языка для вузов‖ по этому вопросу указано одно выражение 
частицы, которые образованы от союзов [1, c.223]. В русском и таджикском языках образование 
частиц от союзов, которые имеют общие особенности: ―относятся и к разговорному стилю 
речи, поэтому предложения и словосочетания с частицей ―ҳам‖ как принадлежащие к 
разговорному стилю придают языку художественного произведения простоту, плавность и 
благозвучие‖. 

―Балки‖ - частица усилительная: даже, и даже. Не только соседи, но даже и он слышал об 
этом. Алҳол ӯ на танҳо табассум мекард, балки (ҳатто) дар зери лаб механдид. (С.Айни. 
Куллиѐт, ҷ.4, саҳ.40) 

В словаре таджикского языка ―Фарҳанги забони тоҷикӣ‖ толкование слова ―балки‖ даѐтся 
в таких значениях: шояд, эҳтимол, мумкин аст. 

Вагарна - сложный союз, который образован от простого союза ―ва‖ и зависимого 
условного ―агар‖ (гар). В этом случае, говорящий использует элементы для подтверждения и 
дополнительных оттенков значечения слов, словосочетаний или предложений, что появляются 
стилевые особенности, изменяя значение, составляют частиц. 
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ж) от междометий,которые выражают различные чувства и побуждения: бале, оббо, ӯҳ, 
ӯҳӯ и другие, похожие на них слова,что в словарном составе языка составляют отдельную 
категорию слов. - Бале, офарин - гуфт падар. (Ҷ.Икромӣ. Дувоздаҳ дарвозаи Бухоро, саҳ.408)  

Слова этого типа по значению,роли и различных оттенков похожи на частицы, модально - 
волевые слова, обозначающие различные чувства, в отдельных случаях по звучанию и 
характеру высказывания выполняют роль частиц или модально - волевых слов. 

з) от отдельных фонем: в отдельности фонемы не имеют значения. 
В таджикском языке некоторые морфемы используются в роли междометия, но в 

отдельных случаях как основные частицы имеют общее значение и служат в речи для передачи 
различных оттенков смысла. 

К этой группе относятся морфемы а(я), е(э), у(ю), о и другие. -Амакҷон, дар ин ҷо, чӣ гап? 
Инҳо киҳо бошанд - а? (Ҷ.Икромӣ. Дувоздаҳ дарвозаи Бухоро,саҳ.64) 

1. ―Каждая из морфем вносит в предложение различные оттенки значения и имеют 
отрицательное или положительное отношение. Частица ―Ҳам‖ как самостоятельная форма, 
всегда стоит перед глаголом и выражает отношение говорящего в речи. 

и) от числительных: в литературном таджикском языке также происходит процесс 
образования частиц при помощи числительных. Майлаш, худам боз ба шумо як намуна 
шавам.(Ҷ.Икромӣ, Дувоздаҳ дарвозаи Бухоро, саҳ. 234) 

В английском языке по своему значению частицы можно разделить на следующие 
основные группы, причѐм одна и та же частица может иметь различные значения и, 
соответственно, входит в различные группы: [ 4, c.223-225] 

1) Выделительно-ограничительные: even-даже, only- только, merely - только, просто, 
just только, alone - только.  

Усилительные еven - даже, yet, still - ещѐ, just – как раз, 
3) Уточняющие: just right exactly precisely - именно, как раз, точно. По своему 

морфологическому составу большинство частиц английского языка представляет собой с точки 
зрения современного состояния языка простые слова, за многими из которых давно закрепилось 
значение данной части речи. Таковы only, even, still, just, yet, but, well, quite. Частицы 
отличаются от других частей речи, совпадающих с ними по форме, своим значением и 
синтаксической функцией [2, с.195]. В отличие от большинства знаменательных частей речи, 
частицы даже близкие по своему лексическому значению к наречиям не обозначают 
характеристики действия, свойств, признаков, как наречия, не выражают признаков других 
явлений, как прилагательные не указывают на предметы или признаки, как местоимения. Таким 
образом, можно сказать, что частицы не имеют лексического значения, а лишь придают 
различные смысловые оттенки слову, к которому они относятся подчѐркивая, усиливая, 
выделяя или уточняя его лексическое значение. 

The control mechanism was quite simple made.-Механизм управления был сделан 
совершенно просто (simple - наречие) The noise was simple terrible. (simple - 
частица,относящаяся к слову terrible.)  

Таким образом, трудности выявления собственного значения английских и таджикских 
частиц в известной мере обусловливают и сложность их семантической классификации. 
отличительная черта английских частиц в плане морфологическом состоит также и в том, что 
подавляющем в большинстве они представляют собой простые, односложные слова.  
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ТАРКИБИ МОРФОЛОГИИ ҲИССАЧАҲО ДАР ЗАБОНҲОИ АНГЛИСӢ ВА ТОҶИКӢ 

Дар ин мақола масъалаи таркиби морфологии ҳиссачаҳо дар забонҳои англисӣ ва тоҷикї дида 
мешавад. Ҳиссачаҳои забони адабии ҳозираи тоҷик аз ҷиҳати шаклу таркиб ба ду гурӯҳи асосӣ тақсим 
мешаванд: ҳиссачаҳои аслӣ аз морфемаҳои алоҳида-алоҳида иборатанд ва ҳиссачаҳои ғайриаслӣ. Ин гурӯҳи 
калимаҳо нисбатан мустақил буда, ба мурури замон, шаклан ва мазмунан тағйир ѐфта, ба гурӯҳи 
ѐридиҳандаҳо гузаштаанд. Аз таҳлилу тадқиқи хусусият ва вазифаҳои грамматикии ҳиссачаҳои забони 
адабии имрӯзаи тоҷик ва забони англисӣ ба хулосае омадан мумкин аст, ки элементҳои мазкур, пеш аз ҳама, 
ҳамчун воситаҳои хосси услуби гуфтор ва ифодакунандаи муносибати гӯянда нисбат ба фикри гуфташуда ба 
шумор мераванд. Барои пуробурангии маъно, ҳиссию ҳаяҷоннокии гуфтор ва оҳанги водоркунию 
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барангезонандагии нутқ хизмат мекунанд. Аз рӯйи семантика ва тобишҳои иловагии маъно ва вазифа ба 3 
гурўҳи асосӣ тақсим мешаванд: ҳиссачаҳои cаволӣ, ҳиссачаҳои тасдиқӣ ва ҳиссачаҳои тасдиќї. 

Калидвожањо: ҳиссачаҳои саволӣ, қувватдиҳанда, маҳдудӣ, инкорӣ, матн, тасдиқӣ,таркиби 
морфологӣ.  

 
МОРФОЛОГИЧЕСКИЙ СОСТАВ ЧАСТИЦ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье рассматривается вопрос о морфологическом составе частиц в английском и таджикском 
языках. Термин частица (латинск. particula), как и большая часть грамматической терминологии, был унаследован 
русской грамматикой от античной, которая, в свою очередь, восприняла его из восточных грамматик (ср. арабск. 
half – частица). Этот термин употребляется в двух значениях - общем и частном. В таджикском языке частицы 
(ҳиссачаҳо) также используются для выражения различных смысловых и эмоциональных оттенков высказывания. 
Они не имеют предметного значения и в речи не видоизменяются. Частицы в таджикском языке по значению 
делятся на несколько видов: вопросительные, отрицательные и утвердительные. 

Ключевые слова: частицы, семантической, выделительно - ограничительные, усилительные, 
уточнительные, отрицательные, морфологический состав частиц.  

 
MORPHOLOGICAL COMPOSITION OF THE PARTICLES IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES  

This article is about morphological composition in English and Tajik languages. The particle is a part of speech 
giving modal or emanation basis to other words or groups of words or classes. The particles join one part of the sentence to 
another (connecting particles). Particles have no independent function in the sentence. According to their meaning particles 
fall under the follow main groups: 1. Limiting particles only, just, but, alone, solely, merely, etc; 2. Intensifying particle 
simply, still, just, yet, all, but, only, even, etc; 3. Connecting particles too, also; 4. Negative particles not, never. We came 
to a conclusion that the category of insufficiently studied denial in Tajik language. The Term particle (latin.particula), 
either as a big part to grammatical terminology, was inherited by Russian grammar scientists from antique, which, in turn, 
has perceived it from East grammar scientists (sr. arabic. half - a particle). This term is used in two importance - general 
and private. Particle are identified the classes of such words, which usually have not wholly independent real or material 
importance, but contribute mainly additional tone in importance of the other words, groups of the words, offers or serves 
for expression of the miscellaneous of the sort of the grammatical relations.  

Key words: particles, morphological composition, limiting, intensifying, connecting, negative, word, text, basis, 
independent. 
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ РУССКИХ ОБОБЩЕННО-
ЛИЧНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ СО СКАЗУЕМЫМ-ГЛАГОЛОМ ВТОРОГО ЛИЦА 

ЕДИНСТВЕННОГО ЧИСЛА  
 

Саидов Д.И. 
Филиал МГУ им. М.В. Ломоносова в городе Душанбе 

 
Способы выражения обобщенно-личных предложений являются одним из спорных 

вопросов в русском языке. Несмотря на различные исследования по данной проблеме среди 
лингвистов традиционной школы грамматики до сих пор нет единого мнения по данному 
вопросу. Обобщенно-личным называется односоставное бесподлежащное предложение, 
главный член которого обычно выражен глаголом в форме 2-го лица единственного числа, реже 
- в форме 1-го или 3-го лица множественного числа и обозначает действие, потенциально 
относимое к любому лицу (мысленно можно подставить подлежащее «все», «каждый, любой», 
в отличие от неопределенно-личных предложений, в которые мысленно можно подставить 
подлежащее «кто-то») [4, с.231]. Основная функция обобщенно-личных предложений - 
выражение общих суждений, сентенций, часто воплощаемых в пословицы и поговорки: Семь 
раз отмерь – один раз отрежь, Любишь кататься-люби и саночки возить. 

Широкое употребление обобщенно-личного предложения является характерной русского 
языка: 

Сидишь, бывало, вечером у открытого окна, один-одинешенек, заиграет музыка, и вдруг 
охватит тоска по родине, и, кажется, все бы отдал, только бы домой, вас повидать… [7, с.462]. 
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Как вот возьмешь из-под курицы яйцо, а в нем цыпленок пищит, так во мне совесть вдруг 
запищала, и, пока меня венчали, я все думал: есть бог! [7, с.431] 

Анализ материала показал, что большинство исследователей считают глагольную форму 
2-го лица ед. числа наиболее употребимой [Скобликова Е.С., Руднев А.Г. Белошапкова В.А., 
Бабайцева В.В. и др.]. Главная особенность данной формы заключается в том, что автор может 
включать себя в потенциальный круг лиц, к которому обращено действие. Химик В.В. 
указывает что действие также относится к лицу, к которому обращена речь, или же наоборот, 
адресат может быть не включен [6, с.156].  

Да, хорошо, если подберешь такие обстоятельства, которые способны пустить в глаза 
мглу, - сказал Чичиков, смотря тоже с удовольствием в глаза философа, как ученик, который 
понял заманчивое место, объясняемое учителем [7, с.182]. 

Другая особенность, которую заметил еще Шахматов А.А., заключается в том, что 
высказывания с формой выраженной глаголом во 2-ом лице ед. числе заключается в том, что 
существует различие в степени их обобщенности. Так он выделяет следующие разновидности 
употребления обобщенно-личности в этой форме [8, с.58].  

а) разновидность, в которой реальным деятелем является автор:  
Следовало бы тоже принять во внимание и прежнюю жизнь человека, потому что, если не 

рассмотришь все хладнокровно, а накричишь с первого раза, - запугаешь только его, да и 
признанья настоящего не добьешься: а как с участием его расспросишь, как брат брата, - сам 
все выскажет и даже не просит о смягчении, и ожесточенья ни против кого нет, потому что ясно 
видит, что не я его наказываю, а закон [7, с.196]. 

б) разновидность, в которой речь идет о человеке вообще 
Ведь на то живешь, чтобы срывать цветы удовольствия [7, с.305]. 
Химик В.В. в своей работе не рассматривает первую форму как семантический подтип 

обобщенного значения. Форму обобщенно-личного значения с 2-ым л. ед. числом использует 
для обозначения субъекта-говорящего в транспозитивном значении, а именно: 
использование одной формы место другой [6, с.196]. Скобликова Е.С. же говорит о наличии 
модального значения с данной конструкцией. Она отмечает, что это прослеживается в тех 
случаях, когда обобщенно-личное предложение употребляется в условных конструкциях [5, 
с.110].  

Если жить, то в Москве, здесь же ничего не хочется, легко миришься со своей незаметной 
ролью и только ждешь одного от жизни - скорей бы уйти, уйти [7, с.145]. 

Малаев Б.Г. при классификации обобщенно-личного предложения по признаку наличия 
или отсутствия модального значения выделяет два момента [2, с.91-92]: 

а) реальный – Глядишь на толкучке: мужик рубаху продает [7, с.182]. 
б) потенциальный – От сытости не заиграешь [7, с.404]. 
При этом автор отмечает, что в высказываниях первого типа отсутствие модального 

оттенка указывает на то, что этот оттенок является дополнительным элементом. Действие в 
данном случае рассматривается как обычное или же как повторяющееся. Что же касается 
потенциального типа, то в них наблюдается ярковыраженный модальный оттенок. Степень 
обобщенности в каждом из типов различается, однако степень потенциального типа более 
высока чем реального. При употреблении потенциального типа акцент делается именно на 
модальной характеристике действия, значении возможности или же невозможности и т.д. [2, 
с.91-92].  

В рамках рассмотрения выражения обобщенно-личных предложений с глаголом 2-го лица 
необходимо отметить, что данная форма очень часто употребляется в пословицах и поговорках. 
Этот момент замечается большинством исследователями (Бабайцева В.В. 2004, Лекант П.А. 
1986, Руднев А.Г. 1960, Скобликова Е.С. 1979 и т.д.): Без труда не вынешь и рыбку из пруда. 
Поспешишь – людей насмешишь и т.д. Согласно исследованиям, именно в пословицах и 
поговорках выражение значения обобщенноличности прослеживается максимально. В 
подобных высказываниях значение обобщенно-личности прослеживается последовательно. 
Говоря о содержании, отмечается, что действие может относиться к любому или каждому. При 
этом нужно отметить, что подобные высказывания обладают ситуативно обусловленным 
характером. Следует отметить, что кроме пословиц и поговорок к данной форме обобщенно-
личных предложений ряд исследователей относят изречения, поговорки, сентенции и 
афоризмы (Бабайцева В.В., Скобликова Е.С. Руднев В.П.): 

Сердце руками не уймешь. Языком и лаптя не сплетешь. За двумя зайцами погонишься - 
ни одного не поймаешь 

Из приведенных примеров следует, что в подобных обобщенно-личных предложениях 
главная особенность заключается в том, что они описывают зависимое одно от другого 
возможное действие. В данных предложениях очень часто автор ссылается на собственный 
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жизненный опыт или же опыт людей, следовательно, действие рассматривается обобщенно и 
может быть отнесено к каждому.  

До настоящей дочери и не доберешься, а ласкаешь волосы дохлых баб [7, с.117].  
Тряпья здесь валяется много, и не разберешь, где тут крылатка [7, с.77]. 
Скобликова Е.С. отмечает, что в определенных ситуациях речи, автор сообщает о своем 

опыте и людей вообще, применяет данный опыт к различным и определенным лицам [5, с.121]. 
Золотова Г.А. в свою очередь отмечает, что пословицы подобного типа используются в 
дилогической речи с целью наставления, назидания предостережения [1, с.449].  

Слово не воробей, вылетит – не поймаешь [7, с.180]. 
Другой особенностью выражения обобщенно-личного предложения во 2-ом лице ед. 

числе, которую отмечает Шмелев Д.Н., является оценочно-характеризующая [9, с.128]: 
Ну, так о чем же тут говорить? Не поможешь разговорами [7, с.56]. 
Небо становилось хмурым и мутным, когда не разберешь, чисто оно или покрыто сплошь 

облаками, и только по ясной, глянцевой полосе на востоке и по кое-где уцелевшим звездам 
поймешь, в чем дело [7, с.215].  

Говоря о оценочно-характеризирующем типе, Золотова Г.А. отмечает, что действие 
происходит независимо от объекта. Объект же в свою очередь не изменен независимо от того, 
кто предпринимает действие по отношению к нему [1, с.120]. Очень часто данный тип 
обобщенно-личного значения по семантике близок к пословицам и поговоркам. Следует 
отметить, что мы никак не отделяем оценочно-функциональный тип от остальных типов 
обозначения обобщенно-личного значения в глагольной форме 2-го лица ед. числа: 

Нет, верно, пока не подмажешь, ничего не поделаешь [7, с.50]. 
Против бога и судьбы не пойдешь... [7, с.464]. 
В русском языке выделяется также повествовательно - узуальный тип обобщенно-личного 

предложения. Данный тип обобщенно-личного значения, выраженный глаголом 2-го лица 
отмечается рядом исследователей (Тарасов1988, Булыгина и Шмылев1991, Рогова 2001). 
Исследователи отмечают, что особенность подобного типа высказывания заключается в том, 
что они передают обычные состояния или постоянно наблюдаемые действия. Булыгина 
отмечает, что в подобных высказываниях сообщается о некоторой определеной ситуации. 
Рогова отмечает, что создается чувство, что речь идет о конкретно наблюдаемой субъектом 
ситуации [3, с.160]. 

Едешь и видишь: налево голубое море, направо бесконечную хмурую степь; дышится 
легко и глазам не тесно [7, с.113]. 

Следующая особенность использования формы 2-го лица ед. числа изъявительного 
наклонения заключается в том, что в данной форме она может быть использована для 
авторского самовыражения. Шахматов А.А. отмечает, что в подобных случаях мы имеем дело 
с внутренней речью говорящего, а именно с диалогом адресата с самим собой. В подобных 
конструкциях автор делает себя объектом своей речи [8, с.57]. У В.В. Химика существует 
подобное же мнение. Так он отмечает, что говорящий или же автор часто может обращаться к 
самому себе, однако автор объективирует данное обращение возможностью соотнесения с 
другими лицами [6, с.155]:  

Иной раз, что лжешь и что обещания не нужны, а все - таки клянешься и обещаешь [7, 
с.130].  

Даже болеть приятно, когда знаешь, что есть люди, которые ждут твоего выздоровления 
как праздника [7, с.198].  

Из всего вышеизложенного мы приходим к выводу, что обобщенно-личные предложения, 
выраженные сказуемым-глаголом 2-го лица ед. числа изъявительного наклонения является 
одним из самых употребляемых форм выражения обобщенноличности. Говоря о данной 
конструкции исследователи выделяют несколько обобщенно-личных предложений, а именно:  

1) автор может включать себя в потенциальный круг лиц, к которому обращено действие; 
2) они описывают зависимое одно от другого возможное действие. В данных 

предложениях очень часто автор ссылается на собственный жизненный опыт или же опыт 
людей, следовательно, действие рассматривается обобщенно и может быть отнесено к каждому. 
Обобщено–личных предложений с данной конструкцией в пословицах и поговорках, 
сентенциях и афоризмах; 

3) также используется для авторского самовыражения; 
4) повествовательно - узуальный тип. Особенность подобного типа высказывания 

заключается в том, что они передают обычные состояния или постоянно наблюдаемые 
действия. Создается чувство, что речь идет о конкретно наблюдаемой субъектом ситуации.  

Следует отметить, что при рассмотрении типов обобщенно-личных предложений с 
глаголом 2-го лица ед. числа исследователи приходят к выводу, что данная форма обобщенно-



176 
 

личных предложений обладает модальным оттенком особенно в предложениях начинающих с 
союза если.  
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МАХСУСИЯТИ СОХТОРЇ-СЕМАНТИКИИ ЉУМЛАЊОИ УМУМИШАХС ДАР ЗАБОНИ РУСЇ 
 БО ХАБАР - ФЕЪЛИ ШАХСИ ДУЮМИ ШУМОРАИ ТАНЊО  

Асрҳо пеш Гѐте қайд карда буд, ки "шахсе ки забони хориҷиро намедонад аз забони модарии худ 
бехабар аст". Изҳороти чунин як файласуф, шоир, табиатшиноси бузург ба назари мо мувофиқ менамояд, 
зеро барои донистани ҳар забон аввал шахс забони модарии худро донад. Имрӯз омӯзиши забонҳо аз 
ҳарвақта дида бештар актуалӣ ва зарурӣ аст. Муҳаққиқон қайд мекунанд, ки дар тӯли тамоми давраи 
инсоният чунин тамоюли калон дар самти рушди забонҳо набуд. Рушди фаъоли илмҳои гуманитарӣ ва 
бузургтарин кашфиѐтҳои илмҳои табиӣ барои насли имрӯза аҳаммияти калон доранд. Забоншиносӣ дар 
қатори дигар илмҳо зуд рушд карда ба шарофати ин илм як қатор самтҳои дигари илмї ба вуҷуд омаданд, ки 
ин заминаи рушди минбаъдаи онҳо гардид. Дар айни ҳол мо гуфта наметавонем, ки як илм аз илми дигар 
бартарие дорад. Аксари масъалаҳое, ки олимон ва муҳаққиқон баррасӣ мекунанд, асосан ба ду ва зиѐда усул 
ва методологияи илмї баррасї мешаванд. Инчунин, метавон рушди илмҳои гуногун ва хусусан 
забоншиносиро дар давраи шӯравӣ мушоҳида кард. Корҳои илмии забоншиносони давраи советї, ки ба 
забоншиносӣ дар масъалаҳои гуногунҷабҳа, ки қаблан нашр нашуда буданд, саҳми худро гузоштанд. 
Забоншиносони муосир айни замон он кореро, ки олимони советӣ оғоз карда буданд, ҳоло идома медиҳанд. 
Аммо бояд қайд намуд ки саволҳое ҳастанд, ки на дар байни олимони советӣ ва на дар байни 
забоншиносони муосир ҳалли худро пайдо накардаанд. Мақолаи илмии мо ба масъалаи ҷумлаҳои умушахс, 
шакли дуюми танҳо, замони ҳозира дар забони русӣ бахшида шудааст. Мисолҳое, ки истифода гардидаанд, 
аз асарҳои бадеии нависандагони рус мебошанд ҳамчун маводи илмї гирифта шудаанд.  

Калидвожаҳо: сохтор, семантика, таҳлил, намудҳои модалият, забони русӣ. 
 

СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ РУССКИХ ОБОБЩЕННО-ЛИЧНЫХ 
ПРЕДЛОЖЕНИЙ СО СКАЗУЕМЫМ-ГЛАГОЛОМ ВТОРОГО ЛИЦА ЕДИНСТВЕННОГО ЧИСЛА  

Еще Гѐте отметил: ―Тот, кто не знает иностранного языка, ничего не смыслит в своем родном‖. Высказывания 
такого великого философа, поэта, естествоиспытателя нам кажется уместным, поскольку знания любого языка 
требует знания родного языка. На сегодняшний день изучение языков стало очень актуальным и необходимым как 
никогда. Исследователи отмечают, что за все время человечества не была отмечена такая большая тенденция к 
освоению языков. Активное развитие гуманитарных наук, а также величайшие открытия в области естественных 
наук в прошлом веке имеют огромное значение для сегодняшнего дня. Языкознание также активно развивалось 
наравне со всеми науками, и благодаря им в науке зародилась ряд направлений, которые стали фундаментом для 
их последующего развития. В сегодняшних исследованиях сложно себе представить верховенство или же 
неоспоримое доминирование одной науки среди других. Большинство вопросов, рассматриваемых учеными и 
исследователями, в основном, базируются на двух или нескольких методах и методологий соприкасающихся наук. 
В советский период также можно было наблюдать развитие различных наук и языкознания в частности. 
Многочисленные работы по грамматике языка способствовали освещению различных вопросов, ранее не 
рассмотренных. Современные лингвисты продолжают дело, начатое их предшественниками. Следует отметить, 
что до сих пор существуют вопросы, которые не нашли единого мнения, как у советских, так и у современных 
лингвистов. Объектом нашей работы являются обобщенно-личные предложения со сказуемым-глаголом 2-го лица 
ед. числа изъявительного наклонения в современном русском языке. Материалом для исследования послужили 
языковые факты, извлеченные из произведений художественных произведений русских писателей.  
Ключевые слова: структура, семантика, анализ, типы модальности, русский язык. 
 
STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF RUSSIAN GENERALIZED PERSONAL SENTENCES WITH 

A SAID-VERB OF THE SECOND PERSON OF THE SINGLE NUMBER 
Centuries ago Goethe noted ―A man who does not know foreign language is ignorant of his own‖. The statements of 

such a great philosopher, poet, naturalist seems to us appropriate, since knowledge of any language requires knowledge of 
the native language. Today, study of languages has become very relevant and necessary more than ever. Researchers note 
that for all the time of mankind there hasn‘t been such a large trend towards the development of languages. The active 
development of the humanities and the greatest discoveries of natural sciences have great importance to today‘s generation. 
Linguistics also actively developed along with all sciences, and thanks to it, a number of directions arose in science, which 
became the foundation for their subsequent development. In today's research, it is difficult to imagine the supremacy or 
undeniable dominance of one science over others. Most of the issues considered by scientists and researchers are mainly 
based on two or more methods and methodologies of contiguous sciences. One can also observe the development of 
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various sciences and linguistics in particular during the Soviet period. Numerous works on linguistics have contributed to 
the coverage of various issues previously not issued before. Modern linguists continue the work started by their 
predecessors. One can also observe the development of various sciences and linguistics, in particular during the Soviet 
period. Numerous works on the grammar of the language have contributed to the coverage of various issues previously not 
considered. Modern linguists continue the work started by their predecessors. It should be noted that there are still 
questions that haven‘t found a common opinion, both among Soviet and modern linguists. The object of our work is 
Russian generic-personal sentences with the 2nd person singular, indicative mood. The materials of our research work are 
the linguistic facts extracted from the works of Russian writers. 

Key words: structure, semantics, analysis, types of modality, Russian language 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ИМЯ НАРЕЧЕНИЯ И ПРОЗВИЩ В ЯЗЫКЕ  
(на основе материалатаджикского языка) 

 
Ф.К.Баротзода 

Таджикский государственный педагогический университет имени Садриддина Айни 
 

Имя является одним из главных компонентов в жизни человека, которое даѐт ему 
возможность быть узнаваемым, признанным как личность, и неудивительно, что имя наречение 
во многих народах, так же как и у таджиков, имеет огромное значение. Оно обычно 
сопровождается целыми ритуалами, где главными участниками являются родители 
новорожденного, старейшие родственники, которые советуются между собой, выбирают имя 
ребенку. Обычно имя дают старейшие, при этом они придерживаются определенных 
требований, таких как, например, имя должно нести в себе признаки рода, важную 
информацию о том, кто его предки. До сих пор люди верят в то, что от того, какое имя 
выберешь для ребенка, зависит будущая его судьба. По мнению старейшин, имя - это не только 
название, но и репутация, слава. Несмотря на XXI век, имя наречение у некоторых народов, так 
же как и у таджиков, является важным обрядом и, соответственно, отношение к личным именам 
у каждого народа отражает господствующие в социуме в конкретный период его развития 
ценности и идеологию. В таджикском языке имя еще и титул, звание, а в переносном значении 
может быть использовано как мотив, повод, основание. Как гласит русская народная мудрость: 
«с именем – Иван, а без имени – болван» - имя в первую очередь ассоциируется с чем–то 
положительным, оно должно отражать достижения человека и его признание обществом [8, 
с.128]. 

В современной таджикской культуре существует трехкомпонентная система именований: 
имя, отчество и фамилия. Но, несмотря на это, в народе, широко употребляются и прозвища, 
которые играют вспомогательную роль. Удивительно то, что иногда именно прозвище дает 
человеку больше узнаваемости, чем его собственное имя. Порой прозвища рассматриваются 
наряду с псевдонимами, титулами и почетными званиями. Что характерно для прозвищ – это то, 
что они могут иметь значение, которое носит брутальный характер или даже уменьшительно-
ласкательный. Необязательно, чтобы прозвища выбирались хозяевами имени, иногда их могут 
ставить окружение, в котором живет человек. Бывают случаи, когда прозвище рождается 
вместе с человеком, например, если ребенок появился на свет с каким - либо изъяном или в 
месяц, означающий по народным преданиям какое-либо явление, понятие, как, например: 
Муњаррами - зиѐда. В данном случае прозвищем является «зиѐда», что означает «лишний». 
Такое прозвище могут дать, когда девочка родилась с каким-либо изъяном, например, с 
лишним пальцем.  

Порой людям дают прозвища с целью, чтобы можно было их различить, но и при этом 
важное значение играет характерная черта обладателя прозвища. Например, если в селе живут 
два человека с именем Ойиша. Чтобы различить их, жители села назвали одну Ойиша – бањор 
(бањор – весна), другую Ойиша – зимистон (зимистон – зима). Ойиша – бањор означает, что 
человек имеет веселый нрав, а Ойиша – зимистон – наоборот, хмурый человек. Или есть такой 
пример: Маъмур – ялок (ялок – зевака). По данному прозвищу можно понять, что обладатель 
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данного прозвища глуп, зевака, прост. Прозвища имеют исторический характер. Вспомним, как 
часто в истории имена исторических завоевателей записаны вместе с прозвищами, например: 
Тимур ланг – Хромой Тимур. Важно отметить, что такие прозвища возникают вслед за именем.  

Тема имен и прозвищ испокон веков интересует умы не только обычного человека, но и 
ученых разных сфер, в частности значительные труды принадлежат языковедам. Имя человека 
сопровождает его всю жизнь, и является своеобразным заменителем человека, его 
представителем, как в узком семейном кругу, так и в более широких сферах общения, в 
официальных документах. Прозвища вслед играют немалую роль в жизни человека, так как в 
центре этого явления находится личность и очень важно в нашей статье выяснить 
происхождение и историю формирования имен и прозвищ, понять, откуда появились прозвища, 
какую роль они играют в жизни человека, что обозначают и какую сторону характера человека, 
внешности, родовых признаков открывают прозвища. Об этой важной части в жизни человека 
написано немало научных трудов, где каждый исследователь выразил свое мнение.  

Бывают такие случаи, когда прозвище употребляется чаще имени собственного - это 
происходит в тех случаях, когда у человека есть какая-то достойная особенность, черта, 
отпугивающая или наоборот, располагающая людей. В силу особых функций неофициальное 
имя приобретает тесную связь с социологическим, историческим, этнографическим и другими 
аспектами изучения [4, с.142].Принято считать, что изучение антропонимов таджикского языка 
восходит к XX-м годам прошлого столетия, когда личные имена и прозвища таджиков 
некоторых регионов привлекались исследователями в целях этнографической характеристики, 
и что существуют четыре основных принципа происхождения прозвищ: по внешнему виду, по 
месту рождения, по характеру, по виду деятельности. Но, как показали наши примеры, 
существуют и другие номинации, такие как: Тимур ланг; по лидерству – Шери хар; выделение 
из группы отвергнутых людей – Назири шаѓол; различение людей с одинаковыми именами – 
Ойиша – бањор, ойиша-зимитсон; подчеркивание преемственности по родовой линии - Давлат 
сардор; поддразнивание и унижение - Шарифи муш; проявление симпатии - Азизаи љонон [1, 
с.281-297]. 

Привлекают особое внимание, в контексте нашего исследования, те работы историко-
этнографического характера, которые опубликованы в 50-х годах. Эти работы, в основном, 
затрагивали вопросы касательно способов, видов и мотивации наречения именами детей. 
Этнографические аспекты таджикской антропонимии отражены в трудах историков-этнографов 
М.С. Андреева, И.И. Зарубина, О.А. Сухаревой, А.Л. Троицкой, А.А. Семенова, А.К. Писарчик, 
Кисляковой Н.А., Пещеревой Е.М., М.Р. Рахимова и др. В 40-х и 50-х годах XX века заметно 
активизируются исследования в данном направлении и появляются множество научных работ 
об именах, фамилиях и псевдонимах [6, с.183-192].  

Выясняется, что люди в прозвища порой вкладывали свои надежды и чаяния, по которым 
можно вычислить мировоззренческие, моральные и этические взгляды, отношение к религии, 
жизни и т.д. На выбор прозвищ во многих районах Таджикистана оказывает влияние история, 
быт, социально-экономическое положение. Сами имена носят избирательный характер, чаще 
родители стремятся назвать ребенка именами великих людей, таким образом, они надеются на 
то, что их сыновья станут такими же крепкими, могучими, как, например, Бањодур (Богатырь), 
Ѓолиб (Победитель), Музаффар (Победа), Зафар (Победа); женские же имена чаще отражают 
нежность, изящество – Хиромон (Изящная), Наргис (Утонченная словно нарцисс), Зебо 
(Красивая), Бунафша (Лилия), Садбарг (Роза), Лола (Тюльпан) и т.д. [7, с.153-161]. 

Есть случаи, когда прозвища выбирались в зависимости от окружающей среды, 
материального положения семьи, предназначения. Эти прозвища могут напрочь стереть 
собственное имя, например Шокири Гадо, постепенно переходит в собственное, в виде 
фамилии: дети Шокира Гадо становятся Гадоевыми, или Саиди Девона – Девонакуловыми, 
Ибоди Сабза – Сабзаевыми. Люди в древности, и не только, такое явление сохранилось и 
сегодня, иногда связывали прозвища с тем временем, когда родился ребенок, зимой ли, весной 
и т.д. например, Мадина, Мавлюда имя девочек, родившихся в священный месяц.  

Среди жителей дальних горных кишлаков распространены прозвища, связанные с охотой, 
торговлей, животными и птицами или играми, объединяющими животных или птиц: Қурбуни 
Гургандоз, Зинати Мурғхурак, Худойбердии Мурғхурак, Нимати Мург, Ниѐзмати Мурғ, 
Тоҷидини Ниѐзи Говҷалоб, Марасули Чумчуқ.  

Кроме того, что население этих дальних районов придумывают прозвища по тому, 
животному, на которого охотится человек, дают прозвища, которые отражают характерные 
черты животных или птиц: Ашури Гургак, Тоҷи Хурус, Масайиди Оқсақли Мурғо, Воҳиди Қунғуз, 
Умари Хархур, Йулдоши Баққа, Махсудҷони Рува, Карими Буз, Майнуси Таккача; прозвища по 
голосу или имитации определенных животных или птиц: Аҳмади Бузғола, Умари Каккук, 
Хочибойи Каккук, Эгами Булбул, Мамадҷуни Булбул [10, 952]. 
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Исследование прозвищ показывает, что другой причиной появления прозвищ могут быть 
нравы, поведение или разные жизненные ситуации определенного человека.  

Но, что удивительно - прозвища не имеют возрастных ограничений, они даются людям в 
разные периоды их жизни, те, что даются в детстве, иногда быстро исчезают, те, что даются в 
среднем и преклонном возрасте, остаются дольше, порой встречаются такие, которые 
унаследованы от родителей. Такие прозвища обычно просто добавляются к их основным 
именам. Существует предание, что такие прозвища имеют определенное воздействие на жизнь 
своего хозяина. Также многие исследования этого явления показали, что некоторые прозвища 
имеют особенность переходить от одного поколения к другому. Можно допустить, что именно 
так появляются фамильные (родовые) антропонимы: «Гурва» - «Шамсӣ Гурва», «Олими Гурва», 
«Содири Гурва», «Аюби Гурва», «Набии Гурва» и «Солии Гурва» [3, с.139]. 

По утверждению исследователя, в длительном процессе этногенеза народов исследуемого 
региона последовательно принимали участие компоненты, принадлежавшие к различным 
языковым семьям. Речь идет о топонимах с арабскими, монгольскими, тюркскими элементами, 
и особенно, как она утверждает, самыми древними являются топонимы иранского 
происхождения: «Наршахи приводит несколько вариантов так называемой народной 
этимологии относительно топонима Ромитан. Он объясняет, что у Афрасиаба была дочь. Еѐ 
мучили сильные головные боли. После приезда в Ромитан у неѐ прекратились боли, благодаря 
целебному климату. Она назвала эту местность «Ороми тан» - «дающее наслаждение телу», 
«целебная» [9, с.24]. На самом деле, название Ромитан связано с этнонимом митан или с 
согдийской лексемой митан в значении «обиталище, крепость, родина». 

Много занимались изучением имен и прозвищ таджикской диалектологии и 
антропонимики известный иранист, востоковед профессор Алберт Леонидович Хромов и член - 
корреспондент Академии наук Республики Таджикистан – Раззок Гаффоров, Султон Вохидов.  

Исследование истории прозвищ таджиков важно, потому что открывает характерные 
особенности мышления таджикского народа. Оно важно не только для антропонимики, но и для 
фольклористики, литературоведения и стилистики. Прозвища имеют позитивную и негативную 
коннотацию и свои особые стилистические черты, в которых отражено мировоззрение людей.  
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ХУСУСИЯТЊОИ ЗАБОНИИ НОМГУЗОРИИ ЛАЌАБ ДАР ЗАБОН  

(дар асоси маводи забони тољикї)  
Дар маќолаи мазкур хусусиятњои забонии номгузории лаќаб дар забон (дар асоси маводи забони 

тољикї) таълиф ѐфтааст. Ном яке аз ҷузъҳои таркибии ҳаѐти инсон ба шумор рафта, ба ӯ имкон фароҳам 
меорад, ки ҳамчун шахсият шинохта шавад, ва тааљҷубовар нест, ки талаффузи ном дар бисѐр кишварҳо ва 
инчунин дар байни тоҷикон аҳаммияти бузург дорад. Он одатан бо тамоми расму оинҳо сурат мегирад, ки 
иштирокчиѐни асосӣ волидони тифли навзод, хешовандони куҳансоле мебошанд, ки бо ҳам машварат 
мекунанд ва номи кӯдакро интихоб мекунанд. Одатан ба кўдаки навзод қадимтарин номро медиҳанд, дар 
ҳоле ки онҳо талаботҳои муайянро риоя мекунанд, масалан, ном бояд хусусиятҳои насл ва маълумоти 
муҳимро дар бораи аҷдодони ӯ дошта бошад. Њар як фарде, ки ба дунѐ меояд, ба ў ном гузошта мешавад ва 
ин на танњо номгузорї, балки номгузорие, ки шахсро соњиби шаъну шараф мекунад. Бояд ќайд кард, ки 
шаъну шарафи инсон њамчун номи нек дарк карда мешавад. То ба имрӯз, одамон боварӣ доранд, ки тақдири 
ояндаи ӯ аз номи кадом кӯдак интихоб карда мешавад. Дар фарҳанги муосири тоҷик, низоми сеҷузъаи 
номгузорӣ вуҷуд дорад: ном, номи падар ва насаб. Аммо ба ин нигоҳ накарда, дар мардум лақабҳое, ки 
нақши ѐрирасон мебозанд, васеъ истифода мешаванд. Тааҷҷубовар аст, ки баъзан ин лақабест, ки ба шахс 
бештар аз номи худ эътирофи бештар медиҳад. Баъзан лақабҳо бо тахаллусҳо, унвонҳо ва унвонҳои фахрӣ 
баррасӣ мешаванд. Ба лақабҳо хусусиятњое хос аст, ки онҳо метавонанд як маъноро дошта бошанд, ки 
бераҳмона ва ҳатто коҳишдиҳандаанд. Зарур нест, ки лақабҳоро устодони ном интихоб намоянд, баъзан 
онҳоро муҳите, ки дар он одам зиндагӣ мекунад, муқаррар карда метавонад. 
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Калидвожањо: ном, асосӣ, ҳаѐт, шахс, имконият, мавод, лақабҳо, баъзан, нақш, хислат, фарҳанг, васеъ, 
муњит, система. 

 
ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ИМЯ НАРЕЧЕНИЯ И ПРОЗВИЩ В ЯЗЫКЕ 

 (на основе материала таджикского языка) 
В настоящее статье рассматриваются лингвистические особенности наречение прозвищ в языке (на основе 

материала таджикского языка). Имя является одним из главных компонентов в жизни человека, которое даѐт ему 
возможность быть узнаваемым, признанным как личность, и неудивительно, что имя наречение во многих 
народах, также как и у таджиков, имеет огромное значение. Оно обычно сопровождается целыми ритуалами, где 
главными участниками являются родители новорожденного, старейшие родственники, которые советуются между 
собой, выбирают имя ребенку. Обычно имя дают старейшие, при этом они придерживаются определенных 
требований, таких как, например, имя должно нести в себе признаки рода, важную информацию о том, кто его 
предки. Каждый человек, появившись на свет, получает имя, и - это не только название, наименование вещи, 
человека, но и репутация, слава. Отметим, что репутация понимается как доброе имя. До сих пор люди верят в то, 
что от того, какое имя выберешь для ребенка, зависит будущая его судьба.  

В современной таджикской культуре существует трехкомпонентная система именований: имя, отчество и 
фамилия. Но, несмотря на это, в народе широко употребляются и прозвища, которые играют вспомогательную 
роль. Удивительно то, что иногда именно прозвище дает человеку большей узнаваемости, чем его собственное 
имя. Порой прозвища рассматриваются наряду с псевдонимами, титулами и почетными званиями. Что характерно 
для прозвищ – это то, что они могут иметь значение, которое носит брутальный характер или даже 
уменьшительно-ласкательный. Необязательно, чтобы прозвища выбирались хозяевами имени, иногда их может 
давать окружение, в котором живет человек.  

Ключевые слова: имя, главный, жизнь, человек, возможность, материал, прозвище, роль, 
характер, культура, окружение, система.  

 
LINGUISTIC PROPERTIES OF NAMING OF NICKNAMES IN THE LANGUAGE (ON THE BASIC 

MATERIAL OF TAJIK LANGUAGE) 
This article deals the linguistic properties of naming of nicknames in the language (on the basic material of Tajik 

language).The name is one of the main components in a person‘s life, which gives him the opportunity to be recognizable, 
recognized as a person, and it is not surprising that the name is an appellation in many nations, as well as among Tajiks, is 
of great importance. It is usually accompanied by whole rituals, where the main participants are the parents of the newborn, 
the oldest relatives who consult among themselves, choose the name of the child. Usually the oldest give the name, while 
they adhere to certain requirements, such as, for example, the name must carry the characteristics of the genus, important 
information about who his ancestors. Each person, having appeared on light, receives a name, and is not only the name, of a 
thing, the person, but also reputation and glory. It should be note that reputation is understood as a good name. Until now, 
people believe that his future fate depends on what name you choose for the child. In modern Tajik culture, there is a three 
component naming system: first name, middle name and last name. But, despite this, in naming of the people, nicknames 
that play an auxiliary role are widely used. It is surprising that sometimes it is a nickname that gives a person more 
recognition than his own name. Sometimes nicknames are considered along with pseudonyms, titles and honorary titles. 
What is typical for nicknames is that they can have a meaning that is brutal or even diminutive. It is not necessary that 
nicknames be chosen by the masters of the name, sometimes they can be set by the environment in which the person lives. 

Key words: name, main, life, person, opportunity, material, nicknames, sometimes, role, character, culture, broad, 
environment, system. 
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ИЗУЧЕНИЕ ОМОНИМИИ В СОВРЕМЕННОМ ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Давлятова Ч.А. 
Институт экономики и торговли Таджикского государственного университета коммерции 

 
Омонимы относятся к тем лингвистическим понятиям, которые конституируются 

наличием определѐнного отношения. Иными словами, нельзя говорить об омониме, т.е. 
характеризовать то или другое слово в отдельности как омоним. Можно только говорить об 
омонимах как о разных словах, совпавших по своему внешнему облику. Точно так же, уточняя 
дефиницию, можно определить омонимы как два (или более) слов, состоящих из 
тождественных фонемных рядов и различающихся только семантически и грамматически 
одновременно. Это разные слова, имеющие одинаковое звучание. Эта особенность омонимов 
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объясняется чаще всего тем, что они возникают в результате так называемого распада 
полисемии, т.е. в результате смыслового деления одного слова на два.  

Изучая работы вышеуказанных языковедов, мы отметили важные для целей нашего 
исследования четыре основных признака омонимии: два в плане выражения (тождество 
звучания и тождество написания) и два в плане содержания (различие лексических и различие 
грамматических значений). В имеющихся определениях называются ещѐ и некоторые другие 
признаки омонимии, например, общность или различие происхождения слов, полнота или 
неполнота совпадения парадигм, совпадение слов в основных (словарных) или только в 
косвенных (несловарных) формах. 

Определение степени семантической дифференциации при отсутствии связи значений как 
главных содержательных признаков омонимии является спорным моментом. Значение во всех 
его отношениях всегда является пробным фактором лингвистических теорий. Омонимия не 
составляет в этом плане исключения, тем более что омонимия – прежде всего, семантическое 
явление, и в основе еѐ определения лежит критерий значения, тип которого обуславливает и 
тип омонимии. В современном таджикском языкознании омонимы называют ҳамгуна – 
‗одинаковый, подобный, сходный, схожий‘.В таджикском языке омонимы делятся на 
следующие группы: 

а) лексические омонимы, принадлежащие к одной части речи и характеризуемые одним 
звучанием и различными лексическими значениями:  

ашк I – слеза, слѐзы; ашки сӯзон – жгучие слѐзы; ашки ҳасрат – слѐзы печали; ашки 
шодӣ – слѐзы радости; ашки ток – поэт. вино; 

ашк II – клык; ашки фил – бивень слона; дандони ашк – клык; 
б) лексико-грамматические омонимы, или слова, идентичные во всех или части своих 

форм и различающиеся как своими лексическими, так и частеречными значениями, напр.:  
боз I – сокол; бози шикорӣ – охотничий сокол; ФЕ бози сафед – солнце; день; 
боз II 1. опять, снова, ещѐ, уже, впредь; боз беҳтар тем лучше; боз ҳам ещѐ..., более, ещѐ 

более;2.вдобавок, в добавление к..., сверх того, кроме того; боз як-ду рўз сабр кардан 
подождать ещѐ день-два; боз ба куҷо равам? куда мне ещѐ пойти?; 3. послелог уже; ду рӯз боз 
уже два дня; кайҳо боз давно, уже давно; аз қадим боз с древнейших времѐн; чанд вақт боз 
уже в течение некоторого времени; 

боз III раскрытый; отворенный; открытый; боз кардан а) отворять, раскрывать; б) 
развязывать, расстѐгивать что-л.; боз мондан оставаться раскрытым; даҳонаш боз монд он 
остался с раскрытым ртом (от удивления). 

А. Муминов разделяет омонимы на два типа [Муминов 1975: 269]:  
1) Полные омонимы – слова, имеющие одинаковое звучание во всех своих формах, 

совершенно расходясь парадигматическими значениями, морфологией, синтаксисом и 
лексическими признаками: пул – ‗деньги, монета‘ и пул – ‗мост‘.  

2) Неполные омонимы – это омонимы, которые входят в разные лексико-грамматические 
группы и не имеют тождественных парадигматических систем, полностью различаются 
лексическим и синтаксическим сходством. К этому типу он относит также омоформы, омофоны 
и омографы. Рассмотрим подробно все названные виды омонимии. 

Лексические омонимы объединяются в ряды, каждый из которых включает не менее двух 
слов, принадлежащих к одной части речи. Как уже отмечалось, различают два типа лексических 
омонимов: полные и неполные (частичные).  

Полные омонимы – это слова, которые совпадают во всех грамматических формах, 
например: 

чанг I пыль; чангу губор пыльная мгла 
– Баъд аз гурехтани Колесов ва ҷадидон, гӯри Мирзо Нарзуллои ҷадидро, ..., вайрон 

карда чангҳояшро аз осмон овардам [Дохунда: 205]. – После того, как Колесов и джадиды 
бежали, я сравнял с землей могилу Мирзо Нарзулло-джадида (букв. разрушил могилу так, что 
пыль до неба). 

чанг II 1. лапа; кисть руки; 2. когти; 3. крюк, крючок; Ср. ФЕ чанги аҷал лапы смерти 
Бахту саодат занад ба домани ӯ чанг, 
Торе аз он зулф ҳар киро, ки ба чанг аст. [Камоли Хуҷандӣ:136]  
Счастье схватит его за подол(букв. протянет руки к подолу), 
Прядь того локона, каждого, кто из праха. 
Здесь:  
чанг

1
 - рука, лапа 

чанг
2 

– прах. 
чанг III 1. чанг (струнный ударный музыкальный инструмент); 2. чанг (губной 

музыкальный инструмент); чанг навохтан играть на чанге. 
Донӣ, ки чангу уд чӣ тақрир мекунанд,  
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Пинҳон хуред бода, ки такфир мекунанд. [Ҳофиз: 204] 
Ты знаешь ли, о чѐм ведут беседу чанг и уд? 
Украдкой пей, тайком люби – порядок нынче крут! [Ҳофиз: 80] 
Чашмам ба рӯи соқиву гӯшам ба қавли чанг, 
Фоле ба чашму гӯш дар ин боб мезадам [Ҳофиз: 220]. 
Звук чанга пленительный слыша, любуясь красотою саки 
Я добрым знамением свыше и то, и другое считал [Ҳофиз: 96]. 
На этой основе лексические омонимы этого класса, с точки зрения источника их 

появления, целесообразно классифицировать в группы: 
 а) омонимы, в которых помимо звукового и структурного соответствия, происхождение 

исконно-таджикское:  
абр I облако; туча; абри баҳман зимняя туча; абри ғуррон грозовая туча; абри найсон 

весенняя дождевая туча; абри озар осенняя туча; абри сафед белое облако; абри сиѐҳ, абри 
тира чѐрная (грозовая) туча; ба абр кулоҳ андаровардан кн., пер. вознестись, возгордиться; 
бе абр борон кардан пер. шуметь попусту; давать несбыточные, пустые обещания Ср. ФЕ 
абри бало а) чѐрные тучи; б)война. 

Например: 
З-абри гирѐн шох сабзу тар шавад,  
Нури шамъ аз гиря равшантар шавад [Бегматова 2009: 79] 
От плачущего облака ветви станут зелеными и свежими, 
Свет свечи станет светлей от слез. 
Аз абри сиѐх матарсу аз риши бузург (пословица) – Не бойся черной тучи и длинной 

бороды. 
абр II текст. абр (шѐлковая или полушѐлковая ткань с узором в виде облаков) 
абр III кн. клинок 
Яке абр дорам ба чанг-андарун, 
Ки ҳамранги абр асту борон-ш хун [Муҳаммадиев 1967: 47] 
В руках у меня есть клинок,  
Словно туча, а дождь его – кровь. 
Здесь можем наблюдать игру слов великого мастера: абр в первой строке – ‗клинок‘, во 

второй – ‗туча‘ и удивительная метафора: клинок – это туча, из которой льѐтся кровь. 
Все три слова по этимологии имеют таджикское происхождение. Семантика первого слова 

общеизвестна, значение же второго слова появилось на основе многозначности, за счѐт 
отделения исконного значения слова от переносного. Третий омоним абр в современном 
таджикском языке обрел архаичность, отсюда помета кн.-книжное.  

Известно, что на протяжении длительного времени исследований в области омонимии 
учѐные сосредотачивались в основном на лексической омонимии, которая в силу этого 
получила наиболее полное семантическое и лексикологическое описание.  

Опираясь на исследования советского отечественного учѐного В.Виноградова 
[Виноградов 1960, 1977], лексические омонимы можно разделить на:  

 корневые, слова одной и той же части речи, у которых совпадает вся система форм слова 
одной и той же части речи; 

 омонимы, у которых совпадает вся система форм от непроизводной основы; 
производные омонимы, возникшие в результате словообразования от производной основы.  

Таким образом, лексическая омонимия наблюдается среди слов одних и тех же частей 
речи. При этом двум или нескольким лексическим омонимам (полным или частичным) 
свойственно абсолютное тождество звукового и орфографического комплекса, то есть внешней 
структуры.  

Омонимы таджикского языка по структуре классифицируются лексикологами в группы 
полных и неполных омонимов [Каримова 2008: 277]. Особенности данных классов омонимов 
учѐными характеризуются по-разному. Перспектива исследования этого вопроса связана с 
анализом системы глубинных уровней омонимических единиц, следование которым поможет 
обнаружить, на первый взгляд, специфичные и не принадлежащие компетенции языкознания 
явления, затрагивающие черты системной общности омонимов, связанные именно с 
построением глубинных уровней их языковой потенции. 

В познании и оценке специфических характерностей единообразных классов 
омонимичных единиц, их классификации в зависимости от лингвоспецифических особенностей 
каждого отдельного языка в кругу лексикологов не наблюдается единого мнения. Одни учѐные 
этот класс омонимов причисляют к группе неполных омонимов [Арзуманов 1988: 95], а другие 
считают полными омонимичными единицами лишь лексические омонимы. Так, при 
определении специфических черт полных омонимов учитываются черты системной общности 
однообразного произношения, их принадлежность к одной и той же части речи и наличие 
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единообразных окончаний. Таджикские языковеды, в частности М.Норматов [Норматов 1991, 
1995], Б.Ниѐзмухамедов [Ниѐзмухамедов 1973] и К. Тахирова, изучив построение глубинных 
уровней языковой компетенции омонимов и присущие им черты грамматики изменѐнных их 
состояний, а также традиционные механизмы их языковой эволюции, формулируют основные 
принципы теоретического построения омонимов следующим образом: все лексические 
омонимы считаются полными, а группа омонимичных слов – омофоны, омографы и омоформы 
– неполными омонимами. На наш взгляд, подобная дифференциация омонимов вполне 
соответствует особенностям таджикского языка. В ряде языков, в том числе в русском, 
обладающих грамматическими категориями рода и падежа, в склонении единиц по лицу и 
числу, согласно грамматическим канонам этих языков, глагольные связки и сказуемостные 
знаки претерпевают изменения. В таких языках лексические омонимы можно делить на полные 
и неполные. С этой точки зрения, в современном таджикском языке полными считаются только 
лексические омонимы, в которых наблюдаются полные их совпадения и в произношении, и в 
письменной структуре: 

арз I земля; арзу само земля и небо; кураи арз земной шар 
арз II 1. заявление; изложение сути дела, доклад; 2. прошение, жалоба; арзу дод жалоба; 

прошение; арзи ташаккур выражение благодарности; арзи ҳол изложение обстоятельства 
дела; изложение просьбы, жалобы; арз доштан иметь желание высказать что-л.; арз кардан 
а)заявлять, докладывать; сообщать, уведомлять; б) жаловаться; арзи эҳтиром кардан 
выразить своѐ уважение; арзи касеро шунидан слушать заявление, жалобу кого-л.  

арз III 1. ширина; 2. геогр. широта; арзи шимолӣ северная широта; арзу тӯл а) ширина и 
длина; б) геогр. широта и долгота 

арз IV 1. цена, стоимость; 2. ценность, достоинство; 3. эк. валюта 
К неполным омонимам в таджикском языке можно отнести фонетические, графические, 

морфологические, лексико-грамматические, т.е. в неполных их формах (неполных омонимах) 
соответствие наблюдаются либо в произношении, либо в структуре. Одновременно с 
общепринятым явлением омонимии в некоторых грамматических средствах (префиксах и 
суффиксах) также выявляются схожести, эти аффиксы принято называть омоморфемами. В 
подобных случаях не семантические, а грамматические значения (грамматические функции) 
языковой единицы становятся доминирующими в процессе омонимии. Исходя из этих 
определений, целесообразно в таджикском языке группировать омонимы на полные и 
частичные (неполные). Примером неполной омонимии является следующее: 

бар I предлог, обозначающий:  
1. направление действия и употребляется как предлог ба: вой бар ҳоли ман! горе мне!;  
Ақли аввал ронд бар ақли дуввум, 
Моҳӣ аз сар ганда гардад, не зи дум. [Бегматова 2016: 76] 
Первую мысль направил ко второй, 
Рыба портится с головы, не с хвоста. 
Кас наѐбад дар дили эшон зафар, 
Бар садаф ояд зарар, на бар гуҳар. [Бегматова 2016: 78] 
Никто не победит их сердец, 
Повредится раковина, но не жемчужина (букв. вред раковине, перламутру, но не 

жемчужине) 
2. местонахождение на поверхности чего-л.:  
по бар замин ниҳодан ступить на землю;  
Гар бар сари нафси худ амири, мардӣ [Каримова 2008: 279] 
Слепую прихоть подавляй и будешь благороден – досл. Если ты правитель(эмир) над 

своей прихотью, ты благороден. 
3. расположение предмета вблизи, около чего-л., употребляется как предлоги назди..., 

пеши...: дар бари касе нишастан сидеть рядом с кем-л., быть около кого-л.: 
4. соотношение частей в составе чего-л.: як бар ду один к двум. Например: 
Хусусан дар ҳолати ҳозира ҳусн ва зебоии Гулнор яке бар даҳ афзуда буд [Дохунда: 16] – 

Особенно в таком состоянии красота Гулнор возросла в десять раз(букв. один к десяти). 
5. предпочтение чего-л. чему-л. другому: 
Донӣ, ки чист давлат?Дидори ѐр дидан, 
Дар кӯи ӯ гадоӣ бар хусравӣ гузидан. [Ҳофиз: 239] 
Увидеть друга лик-вот счастье! Нищету- 
Но только рядом с ним- богатство предпочту (букв.нищету богатству предпочту). 
6. в сл. предл.: бар хилофи... помимо, напротив, вопреки: 
 бар хилофи чашмдошт вопреки ожиданиям;  
ҳама кор бар хилофи иродаи вай мешуд всѐ шло помимо его воли;  
бар болои ин более того...; к тому же 
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бар II ширина; широта; бесару бар бескрайний; безграничный 
бар III 1. объятие; ба бар кашидан обнять; дар бар гирифтан а) обнять; б) объять: 
Омад бари ман. Кӣ? Ёр. Кай? Вақти саҳар. 
Тарсанда. Зи кӣ? Зи хасм. Хасмаш кӣ? Падар [Каримова 2008: 278]. 
Пришла в мои объятия. Кто? Милая. Когда?Ранним утром. 
Вся в страхе. От кого? От врага. Кто враг ее? Отец.  
2. грудь; ду даст ба бар а) сложив руки на груди; б) пер. с уважением;  
3. тело; фигура; аз бар кардан выучить наизусть; ба бар кардан надевать 
бар IV край, крайняя часть чего-л.; угол; бари доман подол; бари либос борт одежды; 

бари роҳ обочина дороги; бари рӯй щѐки; бараш ба бараш нарасида еле сводя концы с 
концами 

бар V кн. суша; земля; континент; баҳру бар море и суша 
Следует сказать, что многие омонимы появились в языке в результате различных 

процессов словообразования, в том числе в результате перехода нарицательных имѐн в разряд 
имѐн собственных:  

1. Названия растений: наргис ‗нарцисс‘ – Наргис, садбарг ‗роза‘ – Садбарг, нилуфар 
‗лилия‘ – Нилуфар, лола ‗тюльпан‘ – Лола, ѐсуман ‗жасмин‘ – Ёсуман и т.п. 

2. Названия орудий труда: табар ‗топор‘ – Табар, теша ‗кетмень‘ – Теша и т.п. 
3. Названия астронимов: ситора ‗звезда‘ – Ситора, моҳтоб 'луна‘ – Моҳтоб, офтоб 

‗солнце‘ – Офтоб и т.п. 
4. Названия животных и птиц: тӯтӣ ‗попугай‘– Тӯтӣ, қумрӣ ‗горлица‘ - Қумрӣ, самандар 

– Самандар и т.п. 
5. Дни недели: ҷумъа ‗пятница‘ – Ҷумъа (антропоним), Чоршанбе ‗среда‘ (антропоним), 

душанбе ‗понедельник‘ - Душанбе (антропоним и топоним), панҷшанбе ‗четверг‘ – Панҷшанбе 
(название центрального рынка Худжанда) и т.п. 

6. Название месяцев лунного календаря: муҳаррам – Муҳаррам, рамазон – Рамазон, 
сафар – Сафар, зулхичча – Зулхичча и т.п. 

Кроме лексической омонимии, которая достаточно хорошо изучена в таджикском языке, 
существует ещѐ фонетическая, графическая, морфологическая и лексико-грамматическая 
омонимия. 
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ОМӮЗИШИ ОМОНИМИЯ ДАР ЗАБОНИ ҲОЗИРАИ ТОҶИК 

Муҳтавои мақола бо истилоҳи омонимия марбут аст. Омонимия мафҳуми серпаҳлу буда, он аз рӯйи якчанд 
нуқтаи назар таснифот карда мешавад. Омонимҳо аз ҷиҳати мазмуни луғавӣ бо ҳам алоқаманд нестанд ва инчунин 
онҳо ба ҳиссаҳои гуногуни нутқ тааллуқ доранд. Забоншиносон омонимҳои забони тоҷикиро аз рӯйи сохторашон 
ба гурӯҳи омонимҳои пурра ва қисмӣ таснифот кардаанд. Хусусиятҳои чунин гурӯҳи омонимҳо аз ҷониби олимон 
ба тарзи гуногун баҳо дода мешаванд. Ҳама омонимҳои луғавӣ омонимҳои пурра ҳисобида мешаванд, гурӯҳи 
калимаҳои омонимӣ – омофон, омограф ва омоформҳо ба гурўҳи омонимҳои қисмӣ мансубанд. Ба назари мо, 
чунин фарқияти омонимҳо ба хусусиятҳои забони тоҷикӣ комилан мувофиқ аст. Дар як қатор забонҳо, аз ҷумла 
забони русӣ, ки категорияҳои грамматикї ҷинсият ва падеж доранд, ҳангоми фарқияти воҳидҳо аз рӯйи шахс ва 
шумора, мувофиқи қоидаҳои грамматикии ин забонҳо, бандакҳои феълӣ ва аломатҳои хабарӣ ба тағйирот дучор 
меоянд. Дар чунин забонҳо омонимҳои луғавиро ба пурра ва қисмӣ тақсим кардан мумкин аст. Бояд гуфт, ки бисѐр 
омонимҳо дар забон дар натиҷаи равандҳои гуногуни ташаккули калимаҳо, аз ҷумла дар натиҷаи гузоштани 
номҳои умумӣ ба категорияи номҳои мувофиқ пайдо шудаанд. Илова ба омонимияи луғавӣ, ки дар забони тоҷикӣ 
хеле хуб омӯхта шудааст, омонимияи фонетикӣ, графикӣ, морфологӣ ва луғавӣ-грамматикӣ низ мавҷуданд. 

Калимавожаҳо: омонимҳо, луғавӣ, омонимҳои луғавӣ-грамматикӣ, омонимҳои пурра, омонимҳои қисмӣ, 
калимасозӣ, пайдоиш, омоформҳо, омофонҳо, омографҳо, таснифот, функсия, воҳиди забон, омонимҳои 
морфологӣ. 
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ИЗУЧЕНИЕ ОМОНИМИИ В СОВРЕМЕННОМ ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
В статье говорится о том, что омонимия – явление многогранное, и классифицировать омонимы приходится 

под несколькими, разными углами зрения. Омонимы по лексическому значению никак не связаны, и к тому же 
принадлежат к разным частям речи. Омонимы таджикского языка по структуре классифицируются лексикологами 
в группы полных и неполных омонимов. Особенности данных классов омонимов учѐными характеризуются по-
разному. Все лексические омонимы считаются полными, а группа омонимичных слов – омофоны, омографы и 
омоформы – неполными омонимами. На наш взгляд, подобная дифференциация омонимов вполне соответствует 
особенностям таджикского языка. В ряде языков, в том числе в русском, обладающих грамматическими 
категориями рода и падежа, в склонении единиц по лицу и числу, согласно грамматическим канонам этих языков, 
глагольные связки и сказуемостные знаки претерпевают изменения. В таких языках лексические омонимы можно 
делить на полные и неполные. Следует сказать, что многие омонимы появились в языке в результате различных 
процессов словообразования, в том числе в результате перехода нарицательных имѐн в разряд имѐн собственных. 
Кроме лексической омонимии, которая достаточно хорошо изучена в таджикском языке, существует ещѐ 
фонетическая, графическая, морфологическая и лексико-грамматическая омонимия. 

Kлючевые слова: омонимы, лексические, лексико-грамматические омонимы, полные омонимы, неполные 
омонимы, словообразование, происхождение, омоформы, омофоны и омографы, классификация, функция, 
.языковая единица, морфологические омонимы  

 
LEARNING OF HOMONYMS IN MODERN TAJIK LANGUAGE 

The article says that the homonyms are many-sided phenomenon and they are to classified under different points of 
view. They aren‘t connected by lexical meaning and they are attributed to different parts of speech. Homonyms of the Tajik 
language are classified into full and partial homonyms by lexicologists. Peculiarities of the given kinds of homonyms are 
characterized by the scientists variously. All lexical homonyms are considered full homonyms, and a group of 
homonymical words – homoforms, homofons and homographs. To our opinion, such a differentiation of homonyms is 
quite consistent with the features of the Tajik language. In a number of languages, including Russian, which have 
grammatical categories of gender and case, in the declension of units by person and number, according to the grammatical 
rules of these languages, verbal connectives and predicate signs undergo changes. In such languages, lexical homonyms 
can be divided into complete and incomplete. It should be said that many homonyms appeared in the language as a result of 
various word-formation processes, including as a result of the transition of common names into the category of proper 
names. In addition to lexical homonymy, which is fairly well studied in the Tajik language, there is also phonetic, graphic, 
morphological and lexical-grammatical homonymy. 

Key words: homonyms, lexical, lexico- grammatical homonyms, full, partial forms, word-building, origin, 
homoforms, homofons, homographs, classification, function, language unit, morphological homonyms. 
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ПРОБЛЕМЫ ИССЛЕДОВАНИЯ ФРАЗЕОЛОГИИ И ПАРЕМИЙ В АНГЛИЙСКОМ И 
РУССКОМ ЯЗЫКАХ НА ОСНОВЕ АНИМАЛИЗМОВ В СОВРЕМЕННОЙ 

ЛИНГВИСТИКЕ 
 

Стаценко Ю.Ю., Акбарова В.А. 
Филиал МГУ имени М.В. Ломоносова в г. Душанбе 

 
Термин и, соответственно, дисциплина «фразеология» впервые возникли в 40х годах XX 

века благодаря таким известным лингвистам, как Бодуэн де Куртэне, А.А. Потебня, А.А. 
Шахматов, Ф.Ф. Фортунатов и др. Однако изучение данной дисциплины в сепарации от 
лингвистики (лексикологии, в частности) и ее признание в качестве отдельной науки сделал 
возможным российский академик В.В. Виноградов, выработавший всемирно известную 
классификацию фразеологических единиц. Таким образом, под классической фразеологией 
понимается раздел науки о языке, который изучает устойчивые словосочетания 
(www.megabook.ru). В области языкознания языковеды-исследователи проявляют интерес к 
изучению фразеологизмов. Это обосновывается важной задачей, которую они выполняет в 
языке - служат для яркости и образности, создают эстетический эффект. 

При чтении художественных произведений мы сталкиваемся со словами, которые 
приобретают экспрессивные оттенки в художественной речи. Непонимание значения слов или 
словосочетаний утомляют читателя. При изучении произведения важно учитывать все стадии 
знакомства и дальнейшей работы с текстом: первое восприятие и понимание, анализ, 
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углубленное понимание, оценку. Читатель движется от понимания смысла слова в 
произведении к умению сформулировать собственную мысль, выразить своѐ впечатление от 
прочитанного. Поэтому многим помогают знания и применения фразеологических оборотов, 
как в письменной, так и в устной речи. М.Т. Баранов отмечает, что «каждый предмет дает 
возможность овладеть, прежде всего, специальной лексикой и фразеологией, например, 
литературоведческой, общественно-политической, биологической, химической, географической 
и т. д.» [1, с.211]. Говоря о классификации фразеологических единиц как объекта изучения 
фразеологии, нельзя не отметить то, что при кажущейся многоаспектности и обширности 
исследований по данной проблематике, многие вопросы, включая разграничение 
фразеологических единиц и таких явлений, как пословицы, поговорки, афоризмы, крылатые 
выражения и др. остаются открытыми. В.И. Даль определял пословицу как «коротенькую 
притчу, поучение, понятное и принятое всеми, высказанное обиняком, то есть иносказательно 
[2, с.233]. В настоящее время в языкознании преобладает мнение, согласно которому паремии 
должны рассматриваться как единицы фразеологии. Изучение фразеологии составляет 
необходимое звено в усвоении языка, в повышении культуры речи. Правильное и уместное 
использование фразеологизмов придает речи неповторимое своеобразие, особую 
выразительность, меткость и образность. 

Исследуя место и роль паремий в современном языкознании, мы исходим из основных 
концептуальных положений фразеологической теории, в которых говорится о том, что их 
изучение происходит с помощью отдельного подраздела фразеологии – паремиологии, к 
которому также относят изучение афоризмов, девизов, примет, слоганов, существование 
которых объясняется выражением традиционных ценностей и взглядов, основанных на 
жизненном опыте людей определенного этноса [3, с.238-239]. В «прескрипциях народной 
мудрости – в пословицах, поговорках, в различного рода языковых стереотипах, эталонах, 
символах, а также прецендентных текстах – в крылатых выражениях и п.» обычно 
представлены основные фрагменты менталитета той или иной народности [3, с.238-239]. 

Необходимо отметить тот факт, что, анализируя различные толкования термина 
«паремия», представленные в таких словарях, как, например, «Словарь лингвистических 
терминов» О.С. Ахмановой, и «Словарь-справочник лингвистических терминов» Д.Э. 
Розенталя, мы смогли прийти к выводу о том, что термин «пословица» («паремия») 
характеризуется как суждение с определенным набором характеристик: устойчивость, 
синтаксическая самостоятельность (именно поэтому некоторые ученые-лингвисты не говорят о 
полной принадлежности пословиц и поговорок к фразеологии (В.М. Мокиенко, В.П. Жуков, 
З.К. Тарланов) или вовсе не относят их к фразеологии (Ю.Н. Караулов)). Говоря о разнице 
между терминами «паремия» и «пословица», стоит отметить, что данные понятия абсолютно 
идентичны, за исключением того, что «паремиями» пословицы называют чаще всего в таких 
дисциплинах, как культура речи, лингвокультурология, риторика и др. Паремия, несмотря на 
древность своего происхождения, не теряет своей актуальности, сфера употребления паремий 
увеличивается, а их состав всѐ продолжает пополняться и до сегодняшнего времени. Паремия 
от древнегреческого парома: пара – рядом, и офос дорога, путь, то, что находится рядом с 
дорогой (дорога понимается в прямом и переносном смысле); то, что часто встречается в 
жизни; то, что является общим. В число паремиологических единиц автор включает 
диалогизмы, крылатые выражения из кинофильмов наряду с притчами и другими паремиями. 
Но крылатые фразы из фильмов, многократно повторяемые, благодаря рекламе и средствам 
массовой информации, и активно используемые в речи наших современников, только начинают 
изучаться как паремиологические единицы. 

Поскольку целью нашей статьи является описание паремий, в составе которых содержатся 
анималистические компоненты, немаловажным будет описать в данной статье краткую 
характеристику паремий, которую можно заимствовать из следующих словарей: The Oxford 
English Dictionary и The Cambridge encyclopedia of the English Language. Так, в статьях из 
вышеописанных словарей, можно увидеть, что паремии определяются термином «proverb», 
содержащим в себе понимание того, что в нем содержатся как собственно лингвистические, так 
и культурологические, и этимологические аспекты. Поскольку подробное исследование 
феномена паремий не является целью нашего анализа, перейдем к описанию паремий, при этом 
главную смысловую нагрузку составляют зоонимы.На сегодняшний день зоонимы являются 
объектом пристального внимания лингвистов, занимающихся исследованием картины мира 
различных народностей, поскольку зоонимы – это одна из возможностей человека 
характеризовать свое поведение, поступки и даже внешний вид посредством сравнения себя с 
животным. При этом у каждого народа мира такие сравнения могут быть абсолютно различны. 
Книжное толкование данного термина будет определяться в нашей работе как «лексико-
семантический вариант слова, выступающий в качестве родового названия животного» [4, с.12]. 
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Г.Л. Пермяков, один из родоначальников российской паремиологии, классифицирует 
паремии по: 

1. алфавитному порядку; 
2. по месту и времени их собирания и собирателя; 
3. генетической классификации; 
4. по содержанию (тематике). 
Однако, по мнению данного автора, четкой и удовлетворяющей все потребности 

классификации, на сегодняшний момент, к сожалению, не существует, поскольку компоненты, 
входящие в состав той или иной пословицы могут подходить как к одному пункту 
классификации, так и к другому. Например, зооним «собака» может быть включен в различные 
тематики. Поэтому логичнее будет представить частную классификацию, которая, по нашему 
субъективному мнению, наиболее полно отвечает цели данной статьи. Таким образом, наша 
классификация будет построена по следующей схеме: 

а) есть эквивалент; 
б) частично совпадают; 
в) безэквивалентны. 
Следует также отметить, что в противопоставлении английским паремиям мы приведем 

примеры пословиц с анималистическими компонентами, взятые из русского языка. За «опорные 
слова» мы возьмем следующие наиболее частотные зоонимы в английских пословицах: собака, 
заяц, лиса, волк, кошка, конь/лошадь, свинья, овца/ягненок. 

Исходя из вышеописанного, мы провели анализ, который показал, что: 
1. чаще всего есть эквиваленты у паремий, основными смыслосодержательными 

компонентами которых являются зоонимы, обозначающие домашних животных. Например: 
Barking dogs seldom bites (англ). 
Лающая собака редко кусает (рус.) 
Don‘t swap horses when crossing a stream (англ). 
Коней на переправе не меняют (рус). 
A cat has nine lives (англ). 
У кошки девять жизней (рус). 
2. Анималистический компонент в двух языках представлен по-разному: 
With foxes we must play the fox (англ). 
С волками жить, по-волчьи выть (рус). 
Never buy a pig in a poke (англ). 
Не покупай кота в мешке (рус). 
First catch your hare, then cook him (англ). 
Делить шкуру неубитого медведя (рус). 
3. Английская паремия абсолютна безэквивалента (в русском варианте 

отсутствует зооним): 
That is horse from another colour (англ). 
Это совсем другое дело (рус). 
It`s too late to lock the stable when the horse has been stolen (англ). 
После драки кулаками не машут (рус). 
There is life in the old horse yet (англ). 
Есть еще порох в пороховницах (рус). 
Подводя итоги нашей исследовательской работы, мы можем заключить, что паремии – это 

один из основных компонентов языковой картины мира любого народа. Пословицы, 
проанализированные нами, дают нам возможность говорить о том, что в большинстве случаев 
они являются независимыми, полными представлений, заложенных в них людьми, говорящими 
на языке их составления. Более того, создав частную классификацию паремий в английском 
языке на материале зоонимов, мы смогли сделать вывод о том, что, сохраняя свою культурную 
идентичность, английская и русская картины мира сходятся в том, что наиболее важными 
чертами, характеризующими человека, являются трудолюбие, рассудительность, 
предусмотрительность, осторожность и честность. 
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МАСЪАЛАҲОИ ОМӮЗИШИ ФРАЗЕОЛОГИЗМҲО ВА ПАРЕМИЯҲОИ ЗАБОНИ АНГЛИСӢ ВА РУСӢ 

ДАР АСОСИ АНИМАЛИЗМҲО ДАР ЗАБОНШИНОСИИ МУОСИР 
Дар мақолаи мазкур хусусиятҳои паремияҳо, ки дар таркиби худ ҷузъи ҳайвонот доранд, баррасӣ 

шудааст. Самти амалии ин мақола дар муайян кардани истилоҳи "паремия" таҳти омӯзиши вожаҳои англисӣ 
ва русӣ, инчунин таснифоти хусусиятҳои паремияҳо дар забонҳои англисӣ ва русӣ дар заминаи зоонимҳо 
мебошад. Инчунин, мавқеъ ва нақши паремияҳоро дар забоншиносии муосир таҳқиқ намуда, муқаррароти 
асосии консептуалии назарияи фразеологӣ, ки омӯзиши онҳо бо ѐрии зербахши алоҳидаи фразеология - 
паремиология сурат гирифта, омӯзиши афоризмҳо ва шиорҳоро низ дар бар мегирад, нишон дода шудааст. 
Ташаккули паремиология ҳамчун илм аз ибтидои асри гузашта оғоз ѐфта, бо номи олим А.Тейлор 
алоқаманд аст. Олимон М.Кунин, В.Мидер, Г.Пермяков, С.Мастепанов, В.Мокиенко ва дигарон низ ба 
таҳқиқоти фонди паремиологӣ машғул буданд. Дар мақола инчунин масъалаҳои мубрами паремиология дар 
забоншиносии рус қайд карда шудааст. Омӯзиши фразеология - як пайванди зарурӣ дар аз худ кардани 
забон, баланд бардоштани фарҳанги нутқ мебошад. Истифодаи дуруст ва ба мавриди воҳидҳои фразеологӣ 
ба нутқ асолати беназир, дақиқият ва образнокии махсус мебахшад. 

Калидвожаҳо: зооним, таснифот, паремия, зарбулмасал. 
 

ПРОБЛЕМЫ ИССЛЕДОВАНИЯ ФРАЗЕОЛОГИИ И ПАРЕМИЙ В АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ 
ЯЗЫКАХ НА ОСНОВЕ АНИМАЛИЗМОВ В СОВРЕМЕННОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 

Статья раскрывает особенности паремий, имеющих в своем составе анималистический компонент. 
Практическая направленность данной статьи состоит в том, чтобы дать определение термину «паремия» 
посредством рассмотрения английских и русских словарей, а также создать частную классификацию паремий в 
английском и русском языках на материале зоонимов с опорой на лингвистическую научную литературу. Исследуя 
место и роль паремий в современном языкознании, мы исходим из основных концептуальных положений 
фразеологической теории, в которых говорится о том, что их изучение происходит с помощью отдельного 
подраздела фразеологии – паремиологии, к которому также относят изучение афоризмов, девизов, примет, 
слоганов, существование которых объясняется выражением традиционных ценностей и взглядов, основанных на 
жизненном опыте людей определенного этноса. Становление паремиологии как науки относится к началу 
прошлого века и связано с именем А.Тейлора. Исследованиями паремиологического фонда занимались также 
такие учѐные, как М.Кунин, В.Мидер, Г.Пермяков, С.Мастепанов, В.Мокиенко и другие. Также в статье 
освещаются актуальные проблемы паремиологии в отечественном языкознании. Представлены наиболее 
признанные дефиниции понятия «паремия», сделана попытка разграничить понятия «пословица» и «поговорка», 
исследован вопрос о включении паремии в состав фразеологии. Изучение фразеологии составляет необходимое 
звено в усвоении языка, в повышении культуры речи. Правильное и уместное использование фразеологизмов 
придает речи неповторимое своеобразие, особую выразительность, меткость и образность. 

Ключевые слова: анималистический компонент, фразеологизмы, зооним, классификация, паремия, 
пословица. 

 
PROBLEMS OF RESEARCHING PHRASEOLOGY AND PARAMIES IN THE ENGLISH AND RUSSIAN 

LANGUAGES ON THE BASIS OF ANIMALISMS IN MODERN LINGUISTICS 
Article reveals features of proverbs with an animalistic component. The practical orientation of this article consists 

of observing a definition of the term "proverb" by means of consideration of the English and Russian dictionaries and 
developing private classification of proverbs in English language on material of zoonyms with a support of linguistic 
scientific literature. Investigating the place and role of paremias in modern linguistics, we proceed from the basic 
conceptual provisions of phraseological theory, which say that their study occurs using a separate subsection of 
phraseology - paremiology, which also includes the study of aphorisms, mottos, signs, slogans, existence which is 
explained by the expression of traditional values and views based on the life experience of people of a certain ethnic group. 
The formation of paremiology as a science dates back to the beginning of the last century and is associated with the name 
of A. Teilolr. Such scientists as M. Kuni, V. Mider, G. Permyakov, S. Mastepanov, V. Mokienko and others were also 
involved in the research of the paremiological fund. The article also highlights topical problems of paremiology in Russian 
linguistics. The most recognized definitions of the concept of "paremia" are presented, an attempt is made to distinguish 
between the concepts of "proverb" and "proverb", the question of including the paremia in the phraseology is investigated. 
The study of phraseology is a necessary link in mastering the language, in improving the culture of speech. The correct and 
appropriate use of phraseological units gives speech a unique originality, special expressiveness, accuracy and imagery. 

Key words: animalistic component, zoonym, classification, proverb. 
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УДК:491.550-41 
ХАРАКТЕРИСТИКА ПАРНЫХ СИНОНИМИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ПОЭЗИИ ФАРЗОНЫ 

И МАРИНЫ ЦВЕТАЕВОЙ 
 

Мамаджанова Х.К. 
Худжандский государственный университет имени академика Бабаджана Гафурова 

 
В последние периоды заостряется внимание на вопросах синонимики, поскольку они 

достоверно считаются показателями богатства и выразительности языка. Они дают 
возможность преодолеть эмоционально – экспрессивную скудность, сухость речи, способствуя 
точности выражения мыслей, помогают избежать монотонность и повторения в письменном 
изложении или в устной речи, тем самым влияют на формирование и усовершенствование 
литературного языка, обогащению его выразительных потенциалов. 

В настоящей статье типология и морфологическая система сравниваемых языков во 
многом сходятся, поскольку данные языки относятся к индоевропейской семье языков. Полное 
или частичное совпадение проблем, связанных с классификацией частей речи и языковых 
явлений в этих языках, с данной точки зрения вполне закономерно.Синонимия проявляет себя 
довольно богатым явлением с точки зрения семантики с многоплановой системой лексических 
категорий и форм, поэтому в данной статье автор затронул вопрос синонимики, в детальности 
синонимики парной в поэтическом творении поэтесс Фарзоны и М. Цветаевой, сравнивая их в 
таджикском и русском языках, принадлежащим к близким по уровню функциональности 
языковым системам. 

Так как синонимия – это самая занимательная и многогранная лексическая категория, 
изучение в предоставленной статье парных синонимов в поэзии Фарзоны и Марины Цветаевой 
подразумевает применение нестандартных видов лингвистического рассмотрения, которые 
признаны на других уровнях языковых систем. 

Цель предоставленной статьи состоит в разборе морфологических, структурно-
семантических и функциональных особенностей парных синонимов в поэтических творениях 
поэтесс Фарзоны и М. Цветаевой с учетом их коммуникативного и когнитивного потенциала. 

Этим анализом автор хочет показать парные синонимы в их творческом поэтическом 
наследии, которые представляют собой довольно обширное и сложное по своей структуре 
семантическое поле реального мира и жизненной деятельности человека. 

В каждом из сопоставляемых языков проведение исследования парных синонимов в плане 
их межъязыкового и внутриязыкового функционирования способствует выявлению путей 
создания и пополнения синонимии. Известный лингвист В.В. Колесов для обозначения парных 
конструкций применяет термины «парные соединения близкозначных слов», «парные 
именования», «сдвоенные формулы», «редупликации». Деятели языковедческой науки 
акцентируют внимание на характерность и особенность смысловой организации парных 
синонимов. 

По мнению языковеда, на основе сближения частных значений соединяемых слов 
сформируется «понятие собирательного смысла, художественная сила которого возникает из 
совместимости прежде разнонаправленных смыслов»: совмещение значений личного 
переживания субъекта с осуждением коллектива (стонать и плакать, мудрость и разум, боль и 
мука, сны и грѐзы), совмещение частного и общего (час и время), внутреннего и внешнего (чудо 
и диво, чудиться и дивиться) [4, с.145]. Наблюдения исследователей явления парной 
синонимии показывают, что среди таджикских ученых нет единства в определении термина 
«парные синонимы». Непосредственно отдельные ученые дают формулировку парным 
синонимам как «љуфтњои муродифї» (синонимичные пары), а некоторые в своих 
исследованиях применяют термины «ибораҳои муродифї» (синонимичные словосочетания), 



190 
 

«таркибҳои љуфт» (парные составы), «воҳидҳои љуфт» (парные единицы), равнозначные 
согласно собственной семантике. 

Тем не менее, большая часть лингвистов отмечают, что для изъяснения характерностей и 
свойств двух синонимичных слов преимущественно подходящим и оптимальным является 
термин «љуфтҳои муродифї» (парные синонимы). Лексические свойства данного явления 
охватываются в продуктивности языковедческой экспликации и соразмерном применении 
синонимических единиц, репрезентованных определенной структурой и источниками 
возникновения слов (таҳаммулу бардошту сабр; узбекско-таджикско-арабские: яроқ, - анљом - 
аслиҳа тадж.+ тадж.+ тадж.; ганљу зару гавҳар; арабск+ тадж.+арабск.:) [1; 76-79]. 

Необходимо выделить то, что проблемы изучения синонимов, в частности парных 
синонимов таджикского языка, разобраны таджикскими лингвистами в наименьшей степени, 
нежели в русском языкознании. Вместе с тем, можно сосчитать на пальцах труды, относящиеся 
к данной проблеме. Первоначальные шаги на пути исследования парных синонимов выполнены 
С. Аминовым, З. Шариповой и Б. Сиѐевым. 

Выражение явлений, признаков, действий, поясняющих и распространяющих объект, 
является существенной особенностью парных синонимов. По данной причине парные 
синонимы в некотором плане сохраняют свою индивидуальную специфику и 
противопоставляются обычным синонимам. Динамика, область функционирования и 
применения парных синонимов в критериях художественного оформления и коммуникации в 
русском и таджикском языках определяются активностью и особенностями их 
словообразующих форм и компонентов. 

Во всяком случае, особенности парных синонимов, такие как значение и созвучность 
компонентов в таджикском языке, берутся во внимание. Например: асбобу анҷом, тезу тунд, 
кишту кор, обу ранг, боғу бӯстон, мӯру малах, ширину гуворо и т.д. 

Различными частями речи могут быть проявлены парные синонимы: 
К примеру, парные синонимы, выраженные существительными: море-океан, ѐлки –палки, 

страсти-мордасти (разг.) – в русском языке; , касбу кор, гапу гапча, дурру марҷон (разг. 
вариант – касму касаба) – в таджикском языке. 

Со значениями эмотивности в семантическом плане взаимосвязаны лексический смысл 
парных синонимов (эмотивность-это центральное понятие эмотиологии, определяемое как 
«имманентное свойство языка выражать психологические (эмоциональные) состояния и 
переживания человека». Эмоциональность и эмотивность соотносятся как психологическая и 
лингвистическая категории), но они не во всех случаях по всем параметрам сталкиваются с 
эмотивной лексикой [7, с.340]. 

Как всем известно, существительные обозначают наименование предметов и 
устанавливают их объектный смысл. Лексическое значение существительных тесно связаны с 
материальным и нематериальным состоянием предметов и явлений, характеризуемым тем, что 
они воспринимаются в объективной действительности. В данной же части автором статьи 
рассмотрены функциональность парных синонимов на примере существительных в 
стихотворстве двух поэтесс Фарзоны и Марины Цветаевой, поскольку собственно данный 
морфологический пласт обладает наиболее мощной потенцией в употреблении парных 
синонимов и в обнаружении их функциональных возможностей. Исследование синонимов, в 
особенности в стихотворениях, имеет громадное значение при выявлении индивидуального 
почерка, стиля и поэтического таланта создателя. К примеру, таджикскими лингвистами 
реализовано довольно много исследований, отданных семантико-стилистическим особенностям 
лирики классиков персидско-таджикской литературы. Это способствовало раскрытию 
особенностей языка конкретного исторического периода и таджикской лингвокультуры [4, 
с.165]. 

Использованы бесчисленные парные синонимы в данных отрывках из произведений 
известнейшей поэтессы современной таджикской литературы, которые по своим 
функциональным характеристикам отличаются достаточно активным потреблением. 
Преобладают в такой части речи, как существительное, которые и по структуре в основном 
строятся с помощью соединительных союзов –у, -ю, -ву и ва. 

Мерасад якзарби овози каланд 
Аз адиру боѓњои сабзљон. 
Боз бо овози гарми бачањо 
Васл мегардад навои мурѓакон…[9, с.95]. 
 
Ту метавонї аз он дурњо паѐм орї 
Дар ин муњити тињї аз љунуну шавќу шўр. 
Ту метавонї, аѐ муждабахши тозафурўѓ, 
Бањори бохтаранги маро бубахшї нур… [9, с.77]. 
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В отрывках поэзии М. Цветаевой тоже есть подобная модель структуры парных 
синонимов, хотя строение данного разряда слов преимущественно состоит из дефисной 
конструкции: 

Близнецом – двойником – крестовым 
Стройным братом, огнѐм островым, 
Ятагоном его кривым… [6, с.204]. 

Парные синонимы в стихах Фарзоны в морфологическом отношении условно разделяются 
на первый и второй компоненты. Первые компоненты парных синонимов заключаются в таких 
словообразовательных элементах, как соединительные союзы -ву, -у, -ю: ѐсуманиву савсанї, 
љониву танї, моиву манї, њозиру нозир, гуфту гузор. Например, 

Муборакисму њумоюннасаб, ки омадаї 
Барои сабти ту дилњо љаридааст, эй дўст 
Сухан зи мањди ту гуфтаам, зи мадњ лаб бастам, 
Магў, ки ин ѓазали ман ќасида аст, эй дўст… [9, с.165]. 

Из той же части речи, что и первый компонент образован, как правило, второй компонент 
парных синонимов. Главным источником пополнения парных синонимов является словарный 
запас таджикского языка, где на базисе глагольных основ и именных частей речи создаются 
(субстантивируются, адвербиализируются, адъективируются и вербализируются) новые 
обороты и выражения: оташ – огонь (Nom.), об – вода (Nom.) оташу об –огонь и вода (Nom. + 
Nom.); хок – земля(Nom.), – бод – ветер (Nom.) земля и ветер (Nom. + Nom.): 

Дили ман чоркитоби ишќ аст, 
Хоку об, оташу оби ишќ аст. 
Дили ман рутбаи аршї дорад, 
Мању хуршеду сањоби ишќ аст... [9, с.23]. 

В данном отрывке каждая отдельная субстантивная лексическая единица обладает 
собственной предопределенной семой. Тем не менее, данные существительные создадут новое 
производное значение, вступив в парные взаимоотношения. 

В лирике Фарзоны существенной характеристикой парных синонимов является то, что в 
них часто применяются заимствования из других языков, прежде всего из тюркского и 
арабского, что поясняется долгими языковыми контактами таджикского народа с этими двумя 
языками: тўю тамошо / свадьба и представление (узб.+тадж.),бою бадавлат / богатый 
(узб.+тадж.), дўстиву рафоќат / дружба и товарищество (тадж.+ар.), сињату саломат / 
здоровый (тадж.+ар.) и др, например: 

Биѐ, василаи дил бастанам ба дунѐ шав, 
Муаллифи њама оѓозњои зебо шав. 
Чу ишќро набувад маќтаву, хулосаву хатм, 
Бењин муќаддимаи як љањон таманно шав... [9, с.91]. 

Приведенные примеры из поэзии Фарзоны наглядно демонстрируют отличие в 
семантической нагрузке парных синонимов таджикского и русского языков, так как в лирике 
поэтессы парные двух и трехкомпонентные словосочетания выделяются многосемностью, 
функциональностью и ѐмким применением, тогда как парные синонимы в лирике М. Цветаевой 
чаще выражают себя в дефисных и дуплетных конструкциях, проявляя при этом тесное по 
валентности значение, например, 

Благодатная, вспомни 
Незакатные дни, 
Материнские и дочерние, 
Незакатные, невечерние... [6, с.110]. 

Одним из наиболее излюбленных и популярных способов использования синонимов в 
лирике М. Цветаевой считается перечисление синонимов. Подобный упомянутый приѐм дает 
поэтессе вероятность максимально конкретизировать и разборчиво изобразить события и 
явления. Ядром для формирования антитезы — стилистического приема контраста, 
противопоставления нередко могут стать синонимы. Вот как, например, синонимические ряды 
применены в следующих стихах Марины Цветаевой: 

Это жизнь моя пропела – провыла – 
Прогудела как осенний прибой – 
И проплакала сама над собой... [5, с.66]. 
 
Невозвратно, неостановимо, 
Невосстановимо хлещет стих… [6, с.12]. 

Стоит отметить, что такие синонимичные взаимозамены в тексте, либо в его 
всевозможных трактовках зачастую имеются и в составе поэзии Фарзоны: 

Ганља мазан ба хори дил, ман зи дуруштиям хиљил, 
Нози њарир пахш шуд зери замони оњанї. 
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Ман, ки салом гуфтаам бо лаби хушки мењрмоњ, 
Бо чї табиате кунам ѐсуманиву савсанї. 
Гуфт яке, ки њеч мард нест љавобгўи сидќ, 
Туъмаи роњзане шавї бо њама покдоманї. 
Гуфтам, агар вафо кунам, бар худу бар Худо кунам, 
Аз фалакам нидо кунад ошиќи љониву танї. 
Паст, ки меравад касе, бояд аз ў баланд буд, 
Некуи аст ѐ сукут посухи ман ба душманї. 
Њеч надонам эй Худо, лаззати васлро, ки чист, 
Пеш биѐ, ки бардари пардаи моиву манї... [9, с.96]. 

Немаловажными признаками категорий в художественной литературе, применяющимися 
при вырабатывании синонимических рядов и особенностей их внутренней организации 
считаются языковые отношения и функции синонимов языка. В зависимости от специфики и 
целей автора в литературе, в особенности в поэзии, реализуются методы использования и 
выбора языковых средств. Непосредственно изучение синонимов, в особенности в поэзии, 
имеет колоссальное значение при раскрытии индивидуального стиля, почерка и поэтического 
таланта автора. 

Прилагательное занимает одно из центральных пространств в системе именных частей 
речи в сопоставляемых нами языках. Каждая из именных частей речи в русском языке 
выделяется в общей системе не только семантикой, но и особенностями словообразования, 
поскольку данный язык, по - своему морфологическому строению в основном является языком 
флективного типа. Имя прилагательное в данной системе отличается словообразовательными 
морфемами, спецификой склонения, синтаксическим характером категорий рода, числа, 
падежа, грамматическим значением (признак предмета), наличием форм степеней качества, и в 
конце концов, синтаксической функцией в предложении (согласованное определение, 
сказуемое). К примеру, из поэзии М. Цветаевой: 

Вы были уже с другой, 
С ней путь открывали санный, 
С желанной и дорогой,- 
Сильнее, чем я – желанной!... [6, с.68]. 

Вышесказанные признаки показывают имя прилагательное как самостоятельную часть 
речи русского языка в системе именных частей речи. Благодаря присутствию свойственных для 
них окончаний и форм словообразования, в русском языке выделение прилагательных в 
самостоятельную часть речи происходит без особых затруднений. 

В таджикском языке гораздо сложнее обстоит дело, когда приходится ограничивать 
прилагательное от совпадающих с ним по форме наречий. 

В современном таджикском языке, которому в основном присущ аналитический строй, 
все именные части речи лишены флексий и не склоняются. Равным образом в нем не имеется и 
грамматическая категория рода. Вследствие отсутствия окончаний в большей степени остаются 
стертыми внешние отличия между именными частями речи. «Благодаря своей 
морфологической неоформленности, многие имена, взятые вне предложения, могут быть 
отнесены к категории существительных или прилагательных только по семантике. Каких-либо 
особенных отличительных показателей они не имеют» [3, с.176]. Более четко изолируется 
прилагательное от существительного во флективном русском языке, однако не следует 
абсолютизировать данную особенность прилагательного в сравниваемых языках. 

В таджикском языке прилагательное по-своему отделяется от существительных, к тому же 
не только по смыслу, но и формально. Выделяется оно как самостоятельная часть речи 
значением признака, формами степеней качества, словообразовательными морфемами, в 
большинстве отличающимися от морфем в составе других частей речи. В обоих сравниваемых 
языках прилагательные подразделяются на качественные и относительные и обозначают 
признак предмета. Тем не менее в таджикском языке в отличие от русского языка 
прилагательное обозначает не только признак предмета, но признак действия и признак 
признака. Например, дӯстона саломат мекунад – дружелюбно здоровается, шармгинона нигоҳ 
мекунад – стеснительно смотрит и т.д. Вместе с тем, парная синонимия прилагательных в 
таджикском языке – довольно распространенное явление. К примеру, из творчества Фарзоны: 

Саманди бодпояш мепарад дар мавҷҳои бод, 
Пули тирукамонӣ менамояд дуғаи аспаш 
Зи пушти шиша бинам он диловаррову дарѐбам, 
Ки дилро канда аз сина нигоҳи гарму дилчаспаш [9, с.16]. 

Синонимичные пары гарму дилчасп здесь являются образчиком адъективных синонимов. 
По своей структуре в поэзии Фарзоны парные синонимы-прилагательные могут состоять 

из двух, трех и более компонентов, в этом случае они образуют так же, как и существительные, 
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синонимический ряд, который благодаря активному участию союзов –у, -ю, -ву и ва в 
формировании синонимической цепи, принимает форму словосочетания. Например, 

Деҳаро печида кўҳистони ваҳшиву пурасрор, 
Қуллахо пушту паноҳи абрҳову офтобанд. 
Пуштаҳо чун посдори гури фарзандони тоҷик 
Махзани асрор дар дил солиѐн хобанду хобанд [9, с.57]. 

Парная синонимия в прилагательных в русском языке представлена обширной группой 
лексических единиц. Эти единицы в таджикском языке интегрируются в одну, объединенную 
общим значением фразу, компоненты которой могут иметь инвариантные значения. 
Следовательно, явление парной синонимии прилагательных в поэзии этих двух поэтесс, как, 
впрочем, и в других частях речи, – это сложный процесс, функционирующий как структурно-
семантическое единство. При адекватном пользовании компонента, мотивирующего акт 
восприятия, в сопоставляемых языках становится возможным вынести за рамки актов лишние 
элементы, которые легко осмысливаются. 

По признанию большинства лингвистов, вопрос о парных синонимах, в которых слово 
является центральной и приоритетной единицей языка, представляет большой интерес для 
ученых области синонимии. В языке парные синонимы функционируют и исполняют свои 
задачи по нескольким критериям. Синонимия языка имеет возможность брать на себя 
всевозможные различные формы и виды. Парное применение близких по смыслу слов, которое 
становится причиной и основанием рождения словосочетаний, происходит как за счет 
сочетаний единиц в прямом значении, так и в переносном. Например, если по своей семантике 
парных синонимах боль и слѐзы, сны и грѐзы на базе прямого значения осуществляется 
семантическое соответствие, то в дублетах море-океан (бескрайнее водное пространство) и 
печки-лавочки (место отдыха и беседы) данное соответствие достигается путем переносного 
значения. 

Можно провести такую же классификацию парных синонимов таджикского языка: 
бародарию баробарї / братство и равенство (сущ.), дўстиву рафоќат /дружба и 
товарищество, ширину гуворо / сладкий и приятный, шоду хандон / зўру тавоно / сильный и 
могучий, радостный и смеющийся, бою рангин / богатый и красочный, сарењу малењ / четкий 
и утонченный (прил.) – в прямом значении. 

Синонимические пары, приведенные выше характеризуются общностью структуры, 
наряду с этим они изъявляют одинаковые значения. Не для всей синонимии таджикского языка 
характерна данная конструкция. 

Отсюда следует заключить, что сочетаемость лексических единиц играет немалую роль и 
имеет громадное научно-практическое значение в осмыслении и правильном употреблении 
лаконичности слова и логики, в построении терминов, в понимании его семантики, и наконец, в 
синхронном переводе синонимических слов и словоформ. О парной синонимии 
прилагательных в области синонимии есть указания в трудах таджикских и зарубежных 
лексикологов и специалистов. К таким работам относятся изыскания отечественных ученых 
С.Сабзаева, А.Давронова, А.Абдукодирова и М.Мухаммадиева и российских языковедов Н.М. 
Шанского, А.П. Евгеньевой, Д.Н. Шмелева, М.И. Фоминой, М.Н. Кожиной и др. 

Таким образом, в ходе анализа данной статьи нами установлено, что вопросы, связанные с 
применением синонимических пар, выраженных различными частями речи, в поэзии Фарзоны 
и Марины Цветаевой рассматриваются как стилистические средства выразительности речи. 
Использование так называемых «парных синонимов» или «синонимических пар» широко 
распространено в русской и таджикской литературе как одно из выразительных средств 
авторского повествования и эмоционально - окрашенной разговорной речи действующих лиц. 
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ТАВСИФИ ВОЊИДЊОИ МУРОДИФҲОИ ЉУФТ ДАР АШЪОРИ ФАРЗОНА ВА МАРИНА СВЕТАЕВА 

Боигарии забони осори шоиру нависандаро чанд гурӯҳи вожаҳо исбот менамояд, ки яке аз онҳо 
воҳидҳои луғавии ҳаммаъно ҳисоб мешаванд. Истифодаи миқдори зиѐди муродифот аз ҷониби аҳли адаб ба 
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он далолат мекунад, ки ӯ захираҳои луғавии забони худро то кадом андоза омeхтааст. Одатан, дар осори 
шоиру нависандагони бузург ин гуна аносири луғавӣ хеле фаровон ва мавридшиносона истифода мешаванд. 
Фарзона ва Марина Светаева аз ҷумлаи чунин аҳли адаб ба шумор мераванд. Муродифҳо ва муносибатҳои 
муродифӣ дар ашъори шоираҳои забардасти тоҷику рус Фарзонаи Хуҷандӣ ва Марина Светаева яке аз 
паҳлуҳои пажўҳишнашудаи забоншиносии муосир мебошад. Ашъори ин шоираҳои забардастро ба ҷуз 
муродифоти муқаррарии забон боз як силсила воҳидҳои ҳаммаъное зеб додаанд, ки забоншиносон онҳоро 
«муродифҳои ҷуфт» номгузорӣ кардаанд. Чунин муродифҳо аз лиҳози мансуб буданашон ба қабатҳои 
услубӣ ягона набуда, силсилае аз онҳо умумиистеъмол ҳастанд, қисми дигар вожаҳои китобӣ ба шумор 
мераванд, ҳиссаи сеюм аносири гуфтугуӣ-шевагӣ маҳсуб мешаванд. Дар мақолаи муаллиф муродифҳо ва 
муносибатҳои муродифӣ дар ашъори шоираҳои номбаршуда пажӯҳиш ѐфта, оиди монандӣ ва баръакс 
хусусияти истифодаи синонимҳо инъикос ѐфтаанд. Дар асоси таҳлили гузаронидааш муаллиф ба чунин 
хулосаҳои мушаххас омад, ки хусусияти асосии воҳидҳои ҷуфт дар порчаҳои ашъори онҳо зуҳурот, падида, 
аломатҳоеро нишон медиҳанд, ки онҳо объектро паҳн ва эзоҳ менамоянд. 

Калидвожањо: муродифњои љуфт, муносибатњои муродифї, матни шеърї, ќатори муродифот, калимаи 
сермаъно, сатњњои забонї, тањлил ва муќоиса. 

 
ХАРАКТЕРИСТИКА ПАРНЫХ СИНОНИМИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ПОЭЗИИ ФАРЗОНЫ И МАРИНЫ 

ЦВЕТАЕВОЙ 
Богатство языка всех выдающихся поэтов и писателей показывают несколько групп слов и изречений, 

одним из которых являются парные синонимы. Использование парных синонимов в больших количествах со 
стороны литераторов показывает то, насколько они хорошо знают свой язык. Статья посвящена изучению парных 
синонимов в поэзии Фарзоны и Марины Цветаевой, так как в сопоставляемых таджикском и русском языках, 
относящихся к близким по степени функциональности языковым системам, синонимия является достаточно 
богатым явлением в семантическом плане с многоплановой системой лексических категорий и форм. Умения и 
навыки, основанные на знаниях синонимов, их правильного и уместного употребления часто подвергаются 
влиянию интерференции. Дана краткая характеристика некоторым моделям парных синонимов в стихотворстве 
вышеуказанных поэтесс. Различия и сходства между таджикским и русским языками больше всего наблюдаются в 
образовании синонимичных синтаксических конструкций и словосочетаний. Автор на основе анализированных 
материалов приходит к заключению, что важнейшим свойством парных синонимов в их поэзии является то, что 
они показывают те явления, признаки и действия, которые распространяют и поясняют объект. По этой причине 
парные конструкции в некотором отношении противопоставляются обычным синонимам и сохраняют свою 
индивидуальную специфику в их произведениях. 

Ключевые слова: парные синонимы, синонимические отношения, поэтический текст, синонимический ряд, 
многозначное слово, языковые уровни, анализ и сопоставление. 

 
CHARACTERISTICS OF PAIRED SYNONYMIC UNITS IN THE POETRY OF PHARZONE AND MARINA 

TSVETAEVA 
The richness of the language of all outstanding poets and writers is shown by several groups of words and sayings, 

one of which is paired synonyms. The use of paired synonyms in large numbers on the part of writers shows how well they 
know their language. The article is devoted to the study of paired synonyms in the poetry of Farzona and Marina Tsvetaeva, 
since in the compared Tajik and Russian languages related to language systems close in functionality, synonymy is a fairly 
rich phenomenon in semantic terms with a multifaceted system of lexical categories and forms. Skills and skills based on 
knowledge of synonyms, their correct and appropriate use are often influenced by interference. A brief description of some 
models of paired synonyms in the poem of the above poetesses is given. Differences and similarities between the Tajik and 
Russian languages are most of all observed in the formation of synonymous syntactic constructions and phrases. On the 
basis of the analyzed materials, the author comes to the conclusion that the most important property of paired synonyms in 
their poetry is that they show those phenomena, signs and actions that spread and explain the object. For this reason, paired 
constructions are in some respects opposed to the usual synonyms and retain their individual specificity in their works. 

Key words: paired synonyms, synonymous relations, poetic text, synonyms, polysemous words, language levels, 
analysis and comparison. 
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УДК:491.550 
ЯЗЫКОВЕДЧЕСКИЕ ВОЗЗРЕНИЯ АБУНАСРА ФАРАБИ И АБУАЛИ ИБН СИНО 

 
Ильясов Ф.Б. 

Таджикский национальный университет 
 

В период развития ислама таджикское языкознание остается под влиянием арабской 
грамматики, и многие словари, грамматические справочники на таджикском языке были 
составлены именно в этот период в соответствии с арабской лингвистической концепцией. 
Как показывают исследования, одним из первых ученых, которым удалось представить 
некоторые грамматические правила и описание некоторых грамматических единиц 
таджикского языка является Шамси Кайси Рози. Ученый в своей книге «ал-Му‘љам фи 
ма‘йїр-ил-аш‘р-ил-Аҷам» (Свод норм стиха в поэзии Аджама, далее - «ал-Му‘љам») дает 
описание и разъяснение целой группы грамматических окончаний таджикско-дари языка. 
Наряду с этим Шамси Кайси Рози отмечает о важности грамматических правил, их 
соблюдении и о чистоте литературного языка. Следуя руководству Шамса Кайса Рози в 
последующие века многие авторы таких словарей, как «Адт-ул-фуал‘», «Шарафномаи 
Ањмади Мунярї», «Фарњанги Љањонгирї», «Бурњони ќати‘», «Фарњанги Рашидї», 
«Њафтќулзум» приводят грамматические комментарии относительно основных языковых 
единиц и грамматических правил таджикского литературного языка.  

По сведению некоторых ученых и исследователей, в период правления монгольских 
завоевателей было составлено общее грамматическое руководство для таджикско-
персидского, арабского и тюркского языков под названием « илйат-ул-инс нфї њилйат-
ил-лис н», которое охватило основные грамматические правила указанных языков. В 
некоторых источниках указывается, что ученым XVI века АбдухайямомНахви было 
составлено грамматическое руководство таджикско-персидского языка под названием 
«Ман иĶ-ул- урсфїлис н-ил-фурс», однако данная книга не дошла до наших дней.  

К счастью, в эпоху развития ислама наравне с системой грамматики арабского 
языка, которая изучалась во всех начальных школах и медресе, начиная с IX – X вв., 
постепенно заново стали формироваться таджикские лингвистические взгляды, и 
таджикская лингвистика перешла к толкованиям и комментариям как теоретических, так и 
практических вопросов. В этом велика заслуга отдельных ученых - исследователей 
филологических наук. Одной из причин развития таджикской лингвистики и роста еѐ 
значимости, на наш взгляд, является то, что знакомство с греческими, римскими, 
индийскими и китайскими лингвистическими взглядами послужило престижу самого 
персидско-таджикского языка. В этой связи весьма интересна позиция литературоведа Ш. 
Нуриддина: «Если бы старания и освободительная борьба народов Мавераннахра и 
Хорасана в лице полусуверенных государств Тахиридов, Саффоридов и суверенной 
империи Саманидов не привели к политическим результатам, вероятно, что вся 
деятельность интеллигенции и богословов, склоненных к национальной культуре и языку, 
которые шаг за шагом готовили необходимую базу для культурной независимости и 
национальных ценностей, завершилась бы ничем, подобно простывшему следу на воде...». 
В качестве примера можно привести одно простое высказывание представителя 
Саффаридов - предыдущей Саманидской династии, Яъкуба Лайса Саффори об уважении и 
соблюдении правил родного языка. Рассказывают, что когда поэты писали касыды и 
восхваляли его подвиги на арабском языке, он нерадостно сказал: «К чему всѐ это 
сочинять, когда я не понимаю? И после этого будто поэты стали сочинять стихи на языке 
дари» [Нуриддинов 1988, 470].  

В действительности, это одно указание Яъкуба Лайса Саффори стало важным 
толчком для всех персидско-таджикских ученых и исследователей, сочинявших свои 
произведения на арабском языке, чтобы дальше писали на таджикском, и дал важный 
толчок возрождению и распространению таджикской культуры и науки, представители 
которых с особым желанием занялись научными изысканиями в этом направлении. 

Например, Абунаср Фараби (870-950) один из известных ученых конца IX и начала X 
вв., который способствовал распространению философии Древней Греции, в частности 
Аристотеля на Востоке, высказал замечательные мысли о языкознании, посвятив ему 
первый раздел в своѐм энциклопедическом труде «И о ‘-ул-‘улўм»: 

«Одна из них касается слов, имеющих значение у одного народа и знание 
семантической грани этих лексем: другая – узнавать законы слов» [Аль-Фараби 1972, 109]. 
Далее он отмечает, чт :«…содержательные слова в языке каждого народа состоят из двух 
разновидностей:муфрад (простое) и мураккаб (сложное). Простые, такие как:инсон 
(человек), ҳайвон (животное), сафедӣ (белизна), сиѐҳӣ (чернота); сложные, такие 
как:инсонҳайвонаст / человек является животным. Амрсафедаст / Амр – белый. 
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Простое слово или общее название (исконное или заимствованное), такие, как: Зайд и 
Амр, указывает на род и разновидность предмета:инсон (человек), асп (лошадь), ҳайвон 
(животное), сафедӣ (белизна) и сиѐҳӣ (чернота). 

Далее Абунаср Фараби размышляет над классификацией частей речи и отмечает, что 
«каждое простое слово, указывающее на род и разновидность, является или именем 
существительным, или глаголом или частицей. Каждое имя существительное и глагол 
бывают женского и мужского рода, единственного и множественного числа, но категория 
времени свойственна только глаголу и бывает прошедшего, настоящего и будущего 
времени» [Аль-Фараби 1972, 109].  

Как мы видим, рассуждения АбунасраФараби основаны на системе арабской 
грамматики, но большинство этих дефиниций соответствуют грамматическим основам 
персидско-таджикского языка, потому что те особенности, существующие в 
грамматической структуре арабского языка, свойственны так же и грамматической 
структуре персидско-таджикского языка. Абунаср Фараби считает, что наука о языке 
состоит из 7 частей :1) ‘Илми алф и муфрад (наука о простых словах); 2) ‘Илми алф и 
мураккаб (наука о сложных словах); 3) ‘Илми Ķав нї ниалф и муфрад (наука о 
закономерностях простых слов); 4) ‘Илми Ķав нини алф и мураккаб (наука о 
закономерностях сложных слов); 5) ‘Илми Ķав нини дурўст навїштан (наука о 
правильном написании – орфография); 6) ‘Илми Ķав нини дуруст хондан (наука о 
закономерностях правильного чтения – орфоэпия); 7) ‘Илми Ķав ни ни‘аш р (наука о 
закономерностях поэзии – поэтика). По перечню лингвистических наук, составленных 
АбунасромФараби видно, что он, в действительности, указал на все основные разделы 
языкознания и предоставил краткие сведения о них. В представлении АбунасраФараби 
понятие «наука» - упрощенное и ограниченное в значении, так как он этим словом 
называет все разделы и подразделы языка отдельной наукой. Значение мыслей 
АбунасраФараби заключается в том, что он, как известный ученый Востока, приложил 
большие усилия к распространению и функционированию своих учений и концепций 
наравне с системой арабской грамматики. Таким образом, Абунаср Фараби в 
классификации наук, отводя первое место лингвистике, отмечает: «Я уверен, что среди 
других наук наука о языке (лингвистика) занимает первое место, так как она называет 
предмет» [Аль-Фараби 1972, 109].  

Наряду с тем, что таджикская лингвистическая мысль формировалась под влиянием 
арабского языкознания, многие ученые стремились пересмотреть основу таджикской 
лингвистики, руководствуясь в целом традициями Греции и Рима, Индии и Аравии, 
создать грамматическую систему таджикского литературного языка. На завершающем 
этапе эволюции системы арабской грамматики (X век) таджикский ученый-энциклопедист 
Абуали ибн Сино положил начало таджикской классической лингвистики. Выдающийся 
ученый в одном из разделов книги «Мантиќ» (Логика) – «Донишнома» (Книга знаний) 
дает пояснения множеству актуальных вопросов таджикской лингвистики. Например, в 
этой монографии существует раздел под названием «Падид кардани маънии ном, 
кунишваҳарф» (О выяснении значений имени существительного, глагола и предлога). 
Абуали ибн Сино, следуя за учеными Древней Греции и Аравии, делит все простые слова 
на три группы: «Каждое простое слово является именем существительным, глаголом или 
предлогом. На арабском «ном» (имя существительное) называют «исм», «куниш» (глагол) 
синтаксисты назвали «феъл», а логики – «калима» (слово). «Исм» и «калима» (имя 
существительное и слово, глагол) имеют содержание, к примеру, если кто-нибудь спросит, 
что: «Киродидї? / Кого увидел?» ты скажешь: «Зайдро / Зайда», то ответ будет 
запрещенным. Если спросит, что «Зайдчӣкард? / Что сделал Зайд?» ты скажешь: «Бирафт / 
Ушѐл», ответ будет полным. Но предлог не имеет значения, к примеру, если спросят: «Зайд 
куҷост? / Где Зайд?», ты скажешь: «Ба / В» или скажешь: «Бар / Над» или: «Андар / В», нет 
никакого ответа, пока не скажешь: «Ба хона / В дом» или «Андармасҷид / В мечети», или 
«Бар бом / На крыше» [Абуали ибн Сино 1983, 228]. 

Приведенный выше пример показывает, что Абуали ибн Сино, хотя и 
руководствовался системой грамматики арабского языка, сделал попытку заменить 
арабские названия частей речи таджикскими терминами. Например, вместо арабского 
термина «исм» (имя существительное) таджикский «ном», вместо арабского «феъл» 
(глагол) таджикский «куниш». Другая интересная мысль, высказанная Абуали ибн Сино, - 
это принадлежность категории времени глаголу. Например, он отмечает: «разница между 
исм (имя существительное) и калима (глагол) в том, что исм (имя существительное) 
указывает на значение, но не указывает на его время действия, к примеру, если скажешь: 
«мардум / народ» или «дӯстӣ / дружба». «Но калима (глагол) указывает на значение и 
время действия, так если скажешь: «Бизад / бил» и указывает на «задан / бить» в 
прошедшем времени, подобно тому, если скажешь: «Бизанад / изобьѐт» и это всегда 
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указывает на того, кому переадресовано это значение (действующему)» [Абуали ибн Сино 
1983, 228]. 

Лингвистические мысли Абуали ибн Сино не являются чисто языковыми, а смешаны 
с вопросами логики. Он в большинстве случаев комментирует грамматические явления во 
взаимосвязи с категориями логики. Данный метод исследования тесно связан с 
лингвистическими традициями Древней Греции, влияние которых достаточно четко 
проявляется в системе лингвистики Абуали ибн Сино, но вместе с тем имеет определенные 
различия. Абуали ибн Сино выражает свои взгляды о теоретических основах грамматики 
таджикского языка в тесной связи с категориями логики. Например, в своей монографии 
«Мантиќ» (из «Донишнома») в разделе «Оѓози илми мантиќ ва падид кардани он чи 
муфрад хонанд аз лафзњо ва маънињо» (Начало логики и выявление того, что называют 
простым из слов и значений) Абуали ибн Сино пишет следующее: «Необходимо знать, что 
слова подразделяются на две группы: первая – это простые слова, такие как: Зайд и 
Мухаммад или как скажешь: Мардуми доно (Умные люди). Один из них сложный, если 
скажешь: Мардум доност (Люди умны). Пока не освоишь простые слова, не сможешь 
освоить сложные (словосочетания и предложения) [Абуали ибн Сино 1983, 228]. 

Из приведенной выше цитаты становится очевидным, что Абуали ибн Сино под 
словом «муфрад» подразумевал слово, а под словом «мураккаб» – словосочетания и 
предложения. Абуали ибн Сино написал важный научный труд о фонетике под названием 
«Махориљ-ул-ҳурўф» (Артикуляция звуков), в котором дано полное качественное и 
количественное описание звуков речи. Таким образом, Абуали ибн Сино высказал важные 
и полезные замечания и мысли обо всех разделах лингвистики: фонетике, лексикологии, 
морфологии, синтаксисе.На первом этапе развития таджикской лингвистики взгляды 
Абуали ибн Сино послужили прочным фундаментом и стали толчком для развития 
лингвистических мыслей последующих ученых. Исследователь истории таджикской 
лингвистики, профессор Д. Ходжаев справедливо отмечает, что «из концепций и заметок 
Абуали ибн Сино о лингвистике следует, что он, в действительности, сыграл большую 
роль в еѐ развитии и формировании. Лингвистические взгляды Абуали ибн Сино нашли 
своѐ продолжение в научных трудах других персидско-таджикских ученых, и это несмотря 
на то, что в это время распалось централизованное государство Саманидов и его место 
заняли другие различные династии, которые не давали возможность развитию 
таджикского литературного языка, таджикской науке и культуре, но персидско-
таджикские ученые стремились сохранить все достижения династии Саманидов» [Ходжаев 
2013, 103 - 104].  

В доисламскую эпоху персидско-таджикская лингвистика, как и языкознание других 
народов, руководствовалась лингвистической системой Древней Греции, Древнего Рима, 
Индии и Китая. Во времена арабского халифата таджикская лингвистика, как отмечает 
профессор Д. Ходжаев, развивалась на основе методов и концепций арабского 
языкознания [Ходжаев 2013, 8].  
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АЌИДАЊОИ ЗАБОНШИНОСИИ АБУНАСРИ ФОРОБЇ ВА АБУАЛЇ ИБНИ СИНО 

Дар маќолаи мазкур оиди он сухан меравад, ки забоншиносии тољик дар даврони рушди ислом зери 
таъсири сарфу нањви арабї ќарор дошт ва аксарияти луѓатњо, маълумотномањои грамматикї бо забони 
тољикї мањз дар њамин давра дар мувофиќа б консепсияи забоншиносї тартиб дода шуда буданд. Дар 
даврони хилофати араб забонишиносии тољик дар асоси методњо ва консепсияњои забоншиносии араб рушд 
ѐфта буд. Дар маќола аќидњаои забоншиносии бунасри Форобї ва Абуалї ибни Сино оварда шудааст. 
Андешањои забоншиносии Абуалї ибн Сино тоза забонї нестанд, онњо бо масъалањои мантиќ омехтаанд. Ў дар 
аксарияти њолатњо падидањои грамматикиро дар алоќаи мутаўќобила бо категорияњои мантиќ шарњ медињад. Ин 
тарзи тањќиќбо анъанањои забошиносии Юнони Ќадим зич алоќаманд аст, ки таъсири он хеле аниќ дар системаи 
забоншиносии Абуали ибни Сино зоњир гардида, дар баробари ин ,фарќияти муайян дорад. Абуалї ибни Сино 
аќидањои худро оиди асосњои назариявии сарфу нањви забони тољикї дар алоќаи зич бо категорияњои мантиќ 
ифода менамояд.  

Калидвожањо: забоншиносї, таъсиррасонї, фу нањви арабї, луѓат, маълумотномаи грамматикї, 
забони тољикї, консепсияи забоншиносї, олим-забоншинос. 

 
ЯЗЫКОВЕДЧЕСКИЕ ВОЗЗРЕНИЯ АБУНАСРА ФАРАБИ И АБУАЛИ ИБН СИНО 

В представленной статье говориться, что таджикское языкознание в период развития ислама остается под 
влиянием арабской грамматики и многие словари, грамматические справочники на таджикском языке были 
составлены именно в этот период в соответствии с арабской лингвистической концепцией. Во времена арабского 
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халифата таджикская лингвистика развивалась на основе методов и концепций арабского языкознания. В статье 
приведены языковедческие воззрения Абунасра Фараби и Абуали ибн Сино. Лингвистические мысли Абуали ибн 
Сино не являются чисто языковыми, а смешаны с вопросами логики. Он в большинстве случаев комментирует 
грамматические явления во взаимосвязи с категориями логики. Данный метод исследования тесно связан с 
лингвистическими традициями Древней Греции, влияние которых достаточно четко проявляется в системе 
лингвистики Абуали ибн Сино, но вместе с тем имеет определенные различия. Абуали ибн Сино выражает свои 
взгляды о теоретических основах грамматики таджикского языка в тесной связи с категориями логики.  

Ключевые слова: языкознание, влияние, арабская грамматика, словарь, грамматический справочник, 
таджикский язык, лингвистическая концепция, ученый-лингвист. 

 
LINGUISTIC VIEWS OF ABUNASR FARABI AND ABUALI IBN SINO 

The presented article says that Tajik linguistics during the development of Islam remains under the influence of 
Arabic grammar, and many dictionaries, grammar reference books in the Tajik language were compiled precisely during 
this period in accordance with the Arabic linguistic concept. During the Arab Caliphate, Tajik linguistics developed based 
on the methods and concepts of Arabic linguistics. The article contains the linguistic views of Abunasr Farabi and Abuali 
ibn Sino. The linguistic thoughts of Abu Ali ibn Sino are not purely linguistic, but mixed with questions of logic. In most 
cases he comments on grammatical phenomena in connection with the categories of logic. This research method is closely 
related to the linguistic traditions of Ancient Greece, the influence of which is quite clearly manifested in the linguistic 
system of Abuali ibn Sino, but at the same time it has certain differences. Abuali ibn Sino expresses his views on the 
theoretical foundations of the grammar of the Tajik language in close connection with the categories of logic. 

Key words: linguistics, influence, Arabic grammar, dictionary, grammar reference book, Tajik language, linguistic 
concept, scientist-linguist. 
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ЭТИМОЛОГИЯ И ПРИНЦИПЫ ВЫЯВЛЕНИЯ СЕМАНТИКИ СЛОВ ЯЗЫКОВ 
ИНДОЕВРОПЕЙСКОЙ СЕМЬИ 

 
Тухтасунов О.  

Худжандский государственный университет имени академика Бабаджана Гафурова 
 

Известно, что древнеиндийский и древнеперсидский языки лексически были очень 
богатыми и развитыми языками древнего мира. Сопоставление и анализ структур слов этих 
языков с их значениями показывает, что они являются говорами одного языка. На основе их 
формировались группа индийских и иранских языков и заимствования слов из их лексического 
фонда играли важную, ключевую роль в развитии языков индоевропейской и других семей того 
времени на Евразийском континенте. Из этих языков очень много слов, без изменений, в 
исконной форме унаследованы языками иранской группы. (В древнеиндийской фонетике, в 
отличие от древнеперсидской, было характерно широкое использование фарингальной фонемы 
‗h‘, часто перед гласными буквами, для смягчения произношении и не влияющее на значения 
слов). Некоторыми учеными было отмечено, что санскритский и древнеперсидский языки в 
своей грамматике и лексике имеют явные сходства с хеттским, тохарским, греческим, 
латинским, ирландским, готским, литовским, древнеславянским, армянским языками [7, с.48]. 
Также высказываются предложения, что надписи Дария оказалось возможным прочесть только 
благодаря тому, что древнеперсидский язык, на котором они написаны, представляет лишь 
древнюю форму новоперсидского языка, что он очень мало отличается от языка Авесты, 
переводы которой дают ключ к пониманию текста, и, наконец, что он близкородственен 
санскриту [7, с.49]. По словам видного востоковеда В.В. Иванова, особенно древние славянские 
и иранские языки (например, старославянский и древнеперсидский) были гораздо ближе друг к 
другу, чем современные [6, с.10]. Следует отметить, что семитские и тюркские группы языков 
тоже имеют дальнее родство с древнеперсидским и санскритским языками, так как в них тоже 
можно встретить древние слова с тождественными структурой и значением. Опытные 
лингвисты легко отличают унаследованные из древности слова. Анализ структуры таких слов, 
согласно принципам словообразования древнеперсидского языка, дает обширную информацию 
об этимологии и выявлении их семантики. 

Известно, что самые древние языки были слоговыми, их письмо согласными (согдийская 
письменность тоже была согласной, в персидской и арабской письменности не всегда писались 
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гласные фонемы), поэтому при лингвистическом анализе, для выявления семантики и 
определения этимологии слов древних языков и слова, унаследованных из разных эпох, прежде 
всего, надо учитывать их силлабическое строение, полисемию и особенности фонетики языков 
того времени и надо обратить особое внимание на согласные, гласные пластичные, они легко 
взаимочередуются. С помощью результативного и точного анализа слова узнают, когда их 
форма соответствует их значению. По словам известного русского лингвиста Будагова Р.А., 
«каждая наука располагает своим пониманием точности. Лингвистический анализ текста, 
проведенный хорошим филологом, будет по-своему таким же точным, как и анализ 
определенного вещества, сделанный химиком, или формулировка алгоритма, предложенная 
математиком» [3, с.125]. Таким образом, не только тексты или предложения, каждая лексема в 
языках, тоже понадобятся такому точному анализу. Во всех современных языках 
индоевропейской семьи можно встретить слова унаследование из древности, некоторые состоят 
из двух или более слогов, по происхождению являющимися сложными. (Известно, что древние 
языки появились раньше письменности, даже до изобретения письменности, многие слова в 
языках имели сложное строение). Сложные по происхождению конструкции слова можно 
выявить при анализе состава их фонем и строения, если глубже проанализировать связи их 
значения. При этом также надо учитывать возможности их исторического формоизменения 
согласно историческим чередованиям фонем и явлениям редукции. Исторические чередования 
и редукция зависят от фонетики того времени языков, так как фонетика языков тоже 
постепенно обогащалась. Например, «ночь» в древнеиндийском языке называется ‗rajani‘, оно 
состоит из трех слогов: ‗ra‘ со значением свет, ‗ja‘ - рождение и ‗ni‘ – отрицание, то есть его 
буквальное значение ‗прекращение рождения света‘. В русском слове ‗ночь‘, которое по всей 
вероятности сформировано от ‗наочь‘ в результате редукцией ‗а‘, фонема ‗н-‘ выражает 
отрицание, а часть ‗оч‘ - свет, видимость, теплота. (Часто наблюдается в процессе 
исторического словообразования, в составе дифтонгов и трифтонгов редукция более слабой 
гласной фонемы). Словообразовательная часть ‗оч‘ и другие его формы ‗ач, аж, аг, аш, еш, ах‘ 
многозначны, кроме основного значения: ‗огонь, теплота, жизнь‘ также выражали ‗свет, 
яркость‘. Они являются самой древнейшей формой выражения огонь, теплота в языках старого 
света. Частица ‗на‘, выражающая отрицание, согласно взаимному чередованию сонорных 
согласных и гласных может иметь формы ‗не, но, ни, ма, мо, ла, ло‘. Их можно встретить почти 
во всех языках индоевропейской семьи. Частица ‗ло‘ является отрицательной частицей 
арабского языка. (Также в языках встречаются другие формы, отрицающие слово, как 
персидское ‗нест‘, древнерусское несть, нъсть, русское ‗нет‘ и английское ‗нот‘ и др. 
Последние формы соответствуют древнеперсидской и авестийской форме отрицание ноид).  

Анализ таджикского слова ‗рўз (rūz)‘ - день показывает, что оно является результатом 
редукции конечной фонемы ‗а‘ от ‗рўза (rūza)‘, которые в древнеиндийском и персидском 
имеет форму ‗raučah‘, ‗raoda‘, в среднеперсидском ‗rōč‘, в парфиянском ‗rwc‘. В современных 
живых языках иранской группы, для выражения «день» распространены формы ‗ruz, rūz, rūj‘ [8, 
с.96]. Надо сказать, что эти слова по происхождению сложные, в них часть ‗ru, rū‘ формирована 
от древней формы ‗ra, rao‘ со значением свет, а слова ‗ruz, rūz, rūj‘ от ‗raoza‘. Это слово и 
другие его формы ‗raoča‘, ‗raoda‘ тоже имеют значение ‗рождение света, появление света‘, то 
есть день. Фонема ‗d‘ некоторых слов древнеперсидского языка в авестийском 
трансформировалось на 'z‘, как в словах ‗даста – заста (рука)‘, такое явление можно встретить 
при заимствовании слов в современных языках, ‗рамадан-рамазан (мусульманский праздник)‘ и 
даже внутри одного языка, как в таджикском ‗устод-устоз (учитель)‘, ‗хизмат-хидмат (служба)‘, 
‗зебо-дебо (красивый)‘ и др. Авестийское слово ‗raočana‘ светлый соответствует таджикскому 
‗рўшан (rōšan)‘ – светлый, а другая авестийская лексема ‗raoxšna‘ на таджикском ‗рахшон 
(raxšon)‘ - блестящий. Возможно, из авестийской формы, по схеме raočana > rōčana > rōšana > 
rōšan появилось таджикское диалектное ‗рӯшан (rōšan)‘. (От современной таджикской 
литературной формы ‗равшан‘ - светлый, не учитывая принципа чередования -у-//-в-, 
невозможно истолковать семантику, и напомним, что эти фонемы в персидском письменности 
пишутся одним знаком). Слово ‗день‘ и подобные формы, употребляющиеся в языках 
славянской группы, соответствуют другой древнеиндийской форме ‗dina‘-день. Из-за того, что 
слово ‗rа‘ со значением свет, блеск и цвет очень древнее, возможно, оно унаследовано от 
древнеегипетского языка, так как у них свет, солнце и бог солнца называлось ‗Rа‘. Опираясь на 
это, можно сказать, что древнеиндийское ‗dina‘ и славянские ‗день (dеn)‘ являются результатом 
чередования - r- //- n- и, возможно, они образовались от несохранившейся формы в языках 
‗dara‘. (Исторические чередования фонемы - r- //- n - во многих языках встречаются, такое 
явление в арабском и некоторых семитских языках было исследовано Майзелом [2, с.263]). 
Последнее слово родственно с персидскими ‗zar, zara‘ – золото, с буквальным значением 
‗блестящий‘, которые являются корнем авестийских форм ‗zarania, zaranya, daraniya‘ все со 
значением золото и скифское ‗zarina‘ - золото. В приведѐнных словах часть ‗-nia, -nya, -niya, -
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ina‘ являются прилагательными суффиксами, в новоперсидских языках приобретавшие форму 
‗-ина‘ и ‗ин‘. Слово ‗динар‘, денежная единица в некоторых восточных странах и его 
древнеримская форма ‗dinar, dinarа‘, которое использовалось для выражения только золотых и 
серебряных монет, буквально имеет значение ‗сделанное из блестящего металла‘.  

 Слова ‗da, za, ja‘ родственные, разную форму получили вследствие фонетических 
законов, взаимном чередованием фонем -d-//-z-//-j- и выражают значения: рожать, давать, 
творить, создать, а при соединении с словом ‗rа, rо, ru‘ и другие их формы выражают ‗день, 
появление света‘, также ‗сверкающие предметы‘ в том числе золото, серебро, зеркало. В 
словах, имеющих латинское происхождение, таких как ‗радио‘, ‗радий (химический элемент)‘, 
‗астра (звезда)‘, таджикское ‗ситора (звезда)‘, ‗ранг (цвет)‘, русское ‗радуга‘, ‗искра‘ и др. часть 
‗rа‘ связан со светом и лучами. Латинская лексема ‗Stella (звезда)‘ чередованием согласных -r-/-
l- и гласных -о-//-е- образовано от персидского ‗ситора‘. (Чередования -r-//-l- часто встречаются 
в древних текстах, это явление можно встретить в некоторых современных языках, например, в 
фонетике китайского языка нет буква 'r', большинство слов с этой буквой при заимствовании 
заменяется буквой 'л'). В русское слово ‗серебро‘ и таджикское ‗нукра (серебро)‘, часть 'ро, ра' 
тоже указывают на сверкание металла. Слово ‗серебро‘ в древнеиндийском языке ‗rajata‘, в 
такой форме оно имеет значение блестящий, сверкающий, так как среди металлов серебро по 
блеску занимает первое место. В случае формирования ‗rajata‘ от ‗arajata‘, такое 
формоизменение тоже возможно, последняя форма приобретает значение ‗рождающий 
металлы‘ в этой структуре оно синонимично с названиями серебро, находящееся в греческом 
‗άργσρος (аргурос)‘, латинском ‗аrgentum‘, авестийском ‗ərəzata (арeзата)‘ и древнеперсидском 
‗ardata‘. (В древней алхимии господствовала идея трансмутации металлов, то есть превращения 
одного металла в другой, и материю всех металлов узнавали по серебру и ртути, по 
предусмотренным алхимиками того времени законом, ртуть как будто является жидкой формой 
серебра, его не узнавали, как отдельный вид металла). Древнеиндийский словообразовательный 
компонент ‗jata‘, древнеперсидский ‗data‘, авестийский ‗zata‘ в современных персидских 
языках приобрел форму ‗зода‘, последнее в качестве таджикского фамильярного суффикса 
широко используется со значением ‗родивший‘. В названии науки о животных, в латинском 
'зоология', тоже часть ‗зо, зоо‘ имеет значениие глагола ‗родить, родиться‘, а слово «зоология» 
в значении ‗наука о рождающихся‘, то есть животных. В длительный период истории значения 
слов тоже могут изменяться, например, русское слово 'руда', возможно, появилось от ‗raoda‘, 
как общее название, в значение сверкающие, драгоценные и золото, серебросодержащие камни, 
так как в сегодняшнее время под этим словом понимаются любые обрабатываемые горные 
породы. Таджикское слово ‗пудина (pudina)‘ - мята, древнеперсидская форма ‗baudana‘ со 
значением 'пахучее растение: мята, чеснок' тоже состоит из трѐх частей: ‗пу (pu)‘, его более 
древняя форма ‗bu, bau‘ - запах, ‗ди (di)‘- дающая и ‗на (na)‘ -суффикс, указывающий на 
предмет. В таджикском как синоним, другое название мяты – ‗хулбу (hulbu)‘ тоже находится в 
обиходе. Это сложное слово состоит из часть ‗hul‘ другая форма слова ‗гул‘ – цветок в 
таджикском языке, и ‗бу (bu)‘ – запах, то есть буквальное значение ‗хулбу (hulbu)‘ - цветочный 
запах. Осетинская форма ‗bifna / befina‘- мята и грузинское слово ‗p'ifna‘ - мята, которые 
соответствуют заимствованным из иранских языков, и имеют другую структуру, они 
образованы из слов ‗bi, be, p'i‘ формоизменения ‗bu, bau‘- древнеиранских языков и ‗fn, fin‘ от 
слов ‗фан, фин пан, пун‘, имеющих значение много, обильный и ‗na‘ - тоже суффикс, 
указывающий на предмет, то есть ‗сильно пахнувшая трава‘. Слова ‗bu, bau‘ в некоторых 
западных языках имеют форму ‗fu, vo, fo, foе‘. Например, название одного из растений - 
вонючая ферула, которая в латинском языке называется ‗ferula foetidа‘, слово ‗foetidа‘ состоит 
от ‗foе‘-вон и ‗tidа‘- дающая, рождающая. В другом осетинском слове ‗bodxn‘ - чеснок (древняя 
форма должна быть ‗bodаxnа‘), тоже ‗bo‘-запах, ‗dаx‘ – хранящий и ‗nа‘ – суффикс. В 
таджикиском слове ‗бини (bini)‘-нос, часть ‗bi‘, как в осетинском слове ‗bifna‘ выражает запах и 
‗ni‘ другая форма ‗nа‘ - указывает на орган, буквальное значение слово ‗бини‘- ‗орган 
обоняния‘. Про русское слово ‗обоняние‘ надо напомнить, что в нем часть ‗бон‘ сформировано 
от ‗вон‘ означает запах. По происхождению слово ‗вон‘ тоже сложное, возникшее от основы 
‗во‘ – запах и ‗на‘-прилагателный суффикс. 

Таджикско-персидское слово ‗нур‘ со значением свет, луч и арабское ‗нор‘ – огонь могут 
появиться от формы ‗nara‘ с буквальным значением светило, излучающий, осветляющий 
предмет. В слово ‗nara‘, часть ‗na‘ и другие формы, ‗ма, ла‘ указывают на предмет, вещество, 
тело, существо и редко могут играть роль прилагательного суффикса. Или русское слово 
‗огонь‘, от ‗агни‘ и последнее только может возникнуть от более древней формы ‗ajna ‘, в нѐм 
часть 'аj' - ожог и буквальное значение слово ‗огонь‘- ожигающее существо.  

Русское слово 'фонарь' тоже заключает в себе информацию, связанную со светом, 
исходная ее форма должна быть 'фаннара, паннара', так как одно из значений слова 'фан' и 
другие его формы 'пан, пер, пон, пур, пура, поли' много, обильно, а 'фоннара' – очень яркий, 
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много распространяющий свет. В этимологическом словаре о слове ‗фонарь‘ написано, что 
оно восходит к древнегреческому ‗phanarion‘ от ‗phanos‘ – свет [14, с.400]. Слово ‗phanos‘ со 
значением свет, возможно, наоборот формировано от ‗fhanaros‘, в результате редукции части 
‗ан‘ и чередование -р-//-н- часто встречающихся в истории формирования слов древних языков.  

Латинское слово ‗penna‘, со значением птичье перо, английское ‗a pen‘-пишущая ручка 
тоже является результатом исторического чередования - r- //- n – авестийской формы ‗parəna‘ и 
ср. персидской лексемы ‗пар‘ - птичье перо. Об авестийском слове ‗parəna‘ следует сказать, что 
в нем корнем является часть ‗par‘, а ‗-əna‘ древняя форма прилагательного суффикса ‗-ина, -ин‘ 
новоперсидских языков. На основе корня ‗пар‘, в персидских языках образованы слова 
‗паранда‘ - птица, глагол ‗паридан‘ - летать. Соответствие этих слов, указывающих 
характерные черты птиц ‗летать‘ и ‗иметь крыло с перьями‘ показывает, что донором слов был 
персидский язык. Известно, что ещѐ в древности на Востоке в качестве пишущей ручки 
использовали перья птиц. Персидское слово ‗пар‘ его древние множественные формы ‗пара, 
парра‘, приобретая форму ‗перо, перья‘ в некоторых языках славянской группы сохранили 
переносное значение - пишущей ручки. Одна структура слов может иметь разную этимологию и 
семантику. Поэтому при этимологизации и семантике слов надо глубоко и всесторонне 
исследовать внутреннее значение слова.  

Словообразовательные элементы ‗кр, кар, кор‘ в некоторых заимствованиях в 
европейских языках из восточных языков, выражают состоятельных людей, аристократов и 
короля. Они являются результатом трансформации древнеперсидского и древнеиндийского 
слова ‗хар, хара‘ чередованием фонем - х- //- к-, со значением большой, великий, святой, 
всемогущий. В авестийском словаре слово ‗kara‘ толковано со значением главарь, руководитель 
[15]. Индийские брахманы обращаются богу Раму и Кришну, произнося Хара Рама, Хара 
Кришна, то есть великий, всемогущий Рам и Кришна. Указанные словообразовательные 
элементы образуют русские слова латинского происхождения: ‗корона‘, ‗аристократ‘, ‗король‘ 
и т.д. Например, анализ слово ‗аристократ‘ показывает, что оно по происхождению сложное, 
образовано от словообразовательных компонентов ‗ар‘ - закрытая, ‗ист, ест, сто‘ - стоянка, (в 
форме ‗арест‘ закрытая, хорошо охраняемая стоянка, замок), и ‗кара‘ – главари, 
состоятельные люди, богачи, то буквальное значение ‗аристократ‘- состоятельные люди, 
живущие в хорошо охраняемых стоянках, то есть в крепостях. Или слово ‗корона‘ состоит от 
‗кор‘ - король, его близкие люди и суффикса ‗на‘ указывающего на вещь, имущество, то есть 
вещь, характерная только королю и некоторые находящихся лица около престола короля. 
Некоторые ученые происхождение русского слова ‗король‘, от древнегерманского ‗karlja‘ 
трактовали как свободный человек. Возможно, оно имеет родственные связи с таджикском 
словом ‗калон‘, возникшим от слова ‗калона ˂ карана‘ - большой, главарь. Осетинское слово 
‗kar, karæ‘ - возраст, тоже находится в близкой связи значение с указанным семантическим 
полем. В новоперсидском, в том числе в таджикском встречаются слова с 
словообразовательными компонентами ‗кар‘ и ‗хар‘, указывающими на крупный, большой 
размер предметов. Например, ‗харчанг‘ (рак) – большие щупальцы, ‗харсанг‘-большой камень, 
‗карнай‘ (длинная большая дудка), от ‗кар‘- большой и ‗най‘- дудка [4]. Надо сказать, что 
осетинское слово ‗kalak‘-город, грузинский ‗kalaki‘- город, армянский ‗kałak‘ со значением 
город, то есть относительно многонаселѐнное место, формировалось от ‗кал‘ - другая форма 
‗кар‘ чередованием -р-//-л- и суффикса, указывающего на место- ‗ак‘, со словесным значением 
место нахождения короля и состоятельных людей. Таджикское слово ‗калон‘ тоже, кроме 
основного значения ‗большой, крупный‘, в переносном смысле имеет значения великий, главарь, 
сардар, например, в следующих словосочетаниях указывает на титул: ‗калони идора‘-
руководитель предприятия, ‗калони дења‘- аксакал деревни и т.д. Корневая морфема ‗кар, кара‘ 
также выражает черный цвет. Латинское слово ‗карбон‘- соответствующее русскому углерод, 
составляющее угля, состоит из двух частей, ‗кар‘ - означающий черный и ‗бон‘ 
формоизменение корневого слова ‗пон‘, со значением много, то есть буквальное значение слово 
‗карбон‘ – очень, слишком черный. Слово ‗кар‘ со значением черный, тѐмный в группе 
тюркских языков имеет форму ‗ќара (qara), ќаро (qaro)‘. В персидском слове ‗кир‘ означает 
грязь. 

Наряду с названиями некоторых важнейших предметов, одним из древнейших слов во 
всех языках должны быть слова, выражающие воду. Сопоставляя структуры таких слов, можно 
судить о родственности языков. Одной из древнейших форм слова, обозначающего ‗воду, 
встречающихся в сохранившихся надписях древнего мира, является древнеиндийское, 
авестийское слово ‗ap, apa (вода)‘ и шумерограмма А.АВ.ВА, которое соответствует 
диалектной персидской форме ов, и ова во множественном числе. В древнеиндийском наряду 
со словом ‗ap‘ также слово ‗uada‘ встречается со значением воды. На основе фонетических 
законов известно, что согласные фонемы ‗b‘, ‗p‘, ‗f‘ и ‗v‘ могут взаимно чередоваться, а фонема 
‗v‘ также может переходит в ‗u‘ и ‗w‘. По этому принципу в результате исторического 
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чередовании в некоторых языках образовались формы ‗av, ov, ow', ob, eb, of, ef, au. Формы ‗ua, 
va, vo‘ возможно образовались от форм ‗аua, аva, аvo‘, в результате редукции начальной ‗а‘, 
часто встречающейся в истории развития языков. (Сопоставьте со следующими словами (ар., 
перс. ‗амир, мир‘ – царь, руководитель, анг. ‗мэр‘, рус. ‗мир‘ – руководитель (мир города), 
латинское ‗астра‘-звезда, персидское ‗ситора‘ - звезда, авест. ‗asənga (асeнга)‘ - камень в 
новоперсидских языках дошла в форме ‗санг‘-камень, русское слово ‗раб‘ появилось из ‗арапа‘ 
с буквальным значением ‗связанные ноги‘ и т.д.).  

Таджикское слово ‗об‘ - вода, которое в некоторых диалектах этого языка сохранилось в 
исконной форме ‗ап, оп, ав‘ появилось во времена существования среднеперсидского, то есть 
пехлевийского языка. Ученые - лингвисты на основе слова, древнеиндийского ‗uada‘, udã - вода, 
ср. хеттского ‗u̯iti‘-вода, ‗u̯atar eku‘ - питьевая вода и греческого ‗uẟet‘, латинское ‗aqua‘ общее 
слово для реконструкции индоевропейской формы воды, принимали ‗u̯et/ ut‘ и наряду с этой в 
значении вода также ‗ek

[h]
‘ с производными в глагольном значении ‗пить (воду)‘. По поводу 

этих слов, следует сказать, что в них корнем, выражающем воду, является часть ‗ua, u, u̯a‘, а 
часть ‗-da, -dã‘ – дающий, ‗-ti, -ta‘-прилагательный суффикс. (В хеттском словосочетании ‗u̯atar 
eku‘ - питьевая вода, слово ‗eku‘ и часть ‗aq‘ латинской формы, возможно, имеют родственные 
связи с тюркским словом ‗oq‘ – светлый, чистый, белый). Известно, что вода в ряду языков 
славянской группы, в украинском, белорусском, древнерусском, старославянском, болгарском, 
сербохорватском выражается словом ‗вода‘, в ряду других - в словенском, чешском, словацком 
- имеет форму ‗voda‘, а в польском и лужицких языках ‗woda‘ [13, Т.1, с.330]. Готское слово 
‗watō‘ выражает ‗река‘. Опираясь на готскую форму, которая выражает реку, можно судить, что 
славянские формы ‗вода‘ и подобные формы, сначала имея значение река, источник воды, в 
истории развития языков, возможно, в старославянском изменяло значение на ‗воду‘. По 
строению слова ‗вода, вада‘ и в соответствии с принципами словообразования древних языков, 
можно сконструрировать исходную форму, такую как ‗avada‘ от ‗ava‘ – вода, во множественом 
числе и ‗da‘- дающая, - со значением ‗дающая, рождающую воду‘ и современная форма 
является результатом редукции начальной фонемы ‗а‘. Здесь для подтверждения можно 
привести древнеиндийское слово ‗avagāha‘ - купание, avadāta – белый, чистый [10]. Слова, 
выражающие ‗вода‘, широко использовались в процессе словообразования древних языках и 
имеют широкое семантическое поле. Кроме основного также имеют значение мокрый, 
жидкость, в переносном смысле- чистый, синий, глагол течь и др. 

Например, русские слова ‗небо‘ и облако тоже связаны с названием воды. Отмечают, что 
слово ‗небо‘ сначала появилось со значением облако и затем семантически изменилось на 
сегодняшнее значение. Облако в авестийском выражается словом ‗awra, аbra‘ в 
древнеиндийском ‗abhra, abhаra‘, а скифское ‗abra‘ имеет значение 'небо', осетинское ‗arv‘, 
которое является результатом метатезы слово ‗avr‘ тоже носит значение 'небо', а другое 
осетинское слово ‗eevray‘ - 'облако, ливень'. В древнеэфиопском языке слово ‗awl‘ толковалось 
со значением туман, влага, роса, влажность, а также сезон дождей [2, с.65]. Облако в 
классическом персидском, таджикском языках и в ряду иранских говоров имеет форму ‗abr‘, а в 
некоторых говорах формы: ‗obr, owr, äbr, ä'wr, awr, áur, hawr, häür‘ [9, Т.1, с.74].  

Некоторые отметили, что русское слово ‗небо‘ имеет родственные связи с литовским 
‗debesìs‘ - ‗облако‘, латышским ‗debess‘-‗небо‘. К первоначальной общеиндоевропейской форме 
относится существительное ‗nebhos‘, восходящее к праславянскому названию 
обожествлявшегося ‗неба‘, откуда русское ‗небо, небеса‘, родственно с санскритским ‗nábhas‘- 
‗облако, туман‘, древнегреческое ‗νέφος‘- ‗облако‘, латинское ‗nebula‘ - ‗туман‘ [5] (слово 
‗туман‘ связано с русским ‗темно‘, и персидское ‗тор, торик‘-тѐмный (чередованием -р-//-м-). 
Слово ‗облако‘ соответствует среднеперсидскому ‗абрака‘ от слова ‗абр‘-облако, дождь, ак, 
ака- место нахождения. Осетинское ‗ævrağ‘ со значением ‗облако‘ и ‗ливень‘ соответствует 
литовскому ‗debesìs‘ и латышскому ‗debess‘, возможно, формировавшихся от корня ‗daabe‘, 
состоящего от ‗da‘- дающий, ‗ab, aba‘ – вода. Санскритское ‗nábhas‘, и русское ‗небеса‘, 
возможно, появились от ‗naabaza‘ от ‗na‘- указывающее на существо, предмет, и выполняющее 
роль образующего прилагательное, аффикса, ‗aba‘-вода и ‗za‘- рождающий. Сходная 
морфология авестийского ‗nаbаh‘, старославянского ‗nebo‘, русского ‗небо‘ и таджикского 
‗havo‘, выражающего воздух, а также небо показывает, что они родственные. Возможно, 
появились в переносном значении в связи с синей окраской воды (так как вода в водоѐмах 
выглядит синей). В таджикском языке слова ‗havorang‘ и ‗obi‘ являются синонимами синего 
цвета. В слове ‗havo‘ фонема ‗h‘ выполняет роль мягкого знака. Такое явление также 
наблюдается в другом таджикско-персидском слове ‗havz‘ - бассейн, водосбор. Слово ‗хавз‘- 
бассейн в этимологическом словаре русского языка представлено как от турецкого, возможно, 
через турецкий заимствовано в русском, его можно этимологизировать только персидском 
языком. Это слово в некоторых языков иранской группы произносится в исконной форме ‗авз, 
авза‘, образованного от слова ‗ав‘ – вода и ‗за, зо‘ - рождать, так как в прошлом для сбора 
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воды в источниках создали такое сооружение. В русском языке буква ‗х‘ в слово ‗хавз‘ является 
русским произношением фарингальной фонемы ‗h‘, которой нет в фонетике русского языка.  
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ЭТИМОЛОГИЯ ВА УСУЛҲОИ МУАЙЯНКУНИИ СЕМАНТИКАИ БАЪЗЕ КАЛИМАҲОИ ЗАБОНҲОИ 

ГУРӯҲИ ҲИНДУЕВРОПОӣ 
Дар мақола такя бар қонунияти фонетикӣ, ҳам бадалгардии таърихии овозҳо ва тахфиф, бо таҳлили 

сохти чанде аз калимаҳои забонҳои гуногун, нишон дода шудааст, ки аксар калимаҳои аз даврони қадим 
мерос мондаи забонҳои гурӯҳи ҳиндуаврупоӣ хусусияти ҳиҷогии худро ҳифз доштаанд. Муаллиф калимаҳои 
зиѐдеро аз забонҳои гуногун, тоҷикӣ-форсии ‘рӯз’, ҳиндуи қадими ‘rajani’ ва славянии ‘день’, англисии ‘day’- 
рўзро дар иртибот бо калимаи дигари ҳиндуи қадим ‘dina’ - рӯз оварда, бо таҳлили сохтори онҳо нишон 
додааст, ки кулли онҳо маънои ‘тавлиди равшанӣ, эҳѐи рӯшноӣ’ - ро доранд. Инчунин дар мақола калимаҳои 
ҳиндуи қадими ‘rajata’- нуқра, ‘uada’, udã’ - об, ‘nábhas’- абр, туман, форсии қадими ‘baudana’- пудина, 
авастоии ‘raočana’-равшан, ‘raoxšna’-рахшон, ‘zarania, zaranya, daraniya’ - тилло, ‘ərəzata’ - нуқра, ‘parəna’ - 
пари паранда, ‘nаbаh’ - осмон, ҳаво, лотнии ‘аrgentum’ - нуқра, ‘Stella’ - ситора’ ‘foetidа’ - буйнок, ‘penna’ - пари 
паранда, ‘карбон’ - ангишт, ‘aqua’ - об, юнонии ‘νέφος’ - абр, рими қадимаи ‘dinar, dinarа’ - динор, русии ‘ночь’ 
- шаб, ‘руда’ - маъдан, ‘фонарь’ - фонус, ‘огонь’ - оташ, ‘карона’ - тоҷ, ‘кароль’ - шоҳ, ‘вода’ - об, ‘облако’ -
абр, ‘небо’ - осмон, осетинии ‘bit’na, bet’ina’- ҳулбу, ‘bodӕn’ - сирпиѐз, ‘kalak’-шаҳр, гурҷии‘p'it’na’- ҳулбу, 
‘kalaki’ - шаҳр, латишии ‘debess’-осмон, литвонии ‘debesìs’ - абр, англисии ‘a pen’ -ручкаи хатнависӣ, тоҷикӣ - 
форсии ‘пар’, ‘карнай’ ‘пудина’, ‘ҳулбу’, ‘ҳавз’ ва ғ. мавриди таҳлил қарор гирифтаанд. 

Вожаҳои калидӣ: этимология, семасиология, этимологияи калимаҳои рӯз, шаб, нуқра, динор, оташ, 
фонус, пудина, абр, ҳаво, об. 

 
ЭТИМОЛОГИЯ И ПРИНЦИПЫ ВЫЯВЛЕНИЯ СЕМАНТИКИ НЕКОТОРЫХ СЛОВ ЯЗЫКОВ 

ИНДОЕВРОПЕЙСКОЙ СЕМЬИ 
 В статье на основе фонетических законов, исторических принципов взаимного чередования фонем и 

редукции, анализом структур некоторых слов, унаследованных из древних языков современными языками 
индоевропейской семьи, показано, что в них сохранен силлабический характер древних языков. Автор, анализируя 
структуру многочисленных слов из разных языков: таджикско-персидского ‗rūz‘, древнеиндийского ‗rajani‘ и 
славянского ‗день‘, английского ‗day‘- день, их соответствия с другим древнеиндийском ‗dina‘ – день, показывает, 
что они все имеют одинаковое значение ‗рождение света, появление света‘. Также в статье рассматриваются 
слова древнеиндийского языка ‗rajata‘ - серебро, ‗uada, udã‘ – вода, ‗nábhas‘- ‗облако, туман‘, древнеперсидское 
‗baudana‘ - мята, древнеримское ‗dinar, dinarа‘ - динар, русское ‗ночь‘, ‗руда‘, ‗фонарь‘, ‗огонь‘, ‗корона‘, ‗кoроль‘, 
‗вода‘, ‗облако‘, ‗небо‘, авестийское ‗raočana‘- светлый, ‗raoxšna‘ - блестящий, ‗zarania, zaranya, daraniya‘ - золото, 
‗ərəzata‘ - серебро, ‗parəna‘- птичье перья, ‗nаbаh‘- небо, латинское ‗аrgentum‘ - серебро, ‗Stella‘ - звезда, ‗foetidа‘ - 
вонючий, ‗penna‘- птичье перья, ‗карбон‘ - углерод, ‗aqua‘ - вода, осетинские ‗bifna, befina‘- мята, ‗bodxn‘ - чеснок, 
‗kalak‘ - город, грузинскoе ‗p'ifna‘ - мята, латышское ‗debess‘ - небо, литовское ‗debesìs‘ - ‗облако‘ 
древнегреческое ‗νέφος‘ - ‗облако‘, английское ‗a pen‘- пишущая ручка, таджикско-персидские ‗пар‘ - птичье перо, 
‗об‘ - вода, ‗пудина, ҳулбу‘ - мята, ‗ҳавз‘ - хавз, бассейн и т.д. 

 Ключевые слова: этимология, семасиология, этимология слов: день, ночь, серебро, динар, огонь, фонарь, 
мята, облако, небо, вода.  
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ETYMOLOGY AND PRINCIPLES OF IDENTIFYING THE SEMANTICS OF SOME WORDS IN  INDO-
EUROPEAN FAMILY OF LANGUAGES 

Based on phonetic laws, historical principles of mutual alternation of phonemes and reduction, the article analyzes 
the structures of some words of different languages and shows that the most words inherited from ancient languages of 
Indo-European family have kept their syllabic character. The author, analyzing the structure of numerous words from 
different languages like Tajik-Persian 'rūz', Old Indian 'rajani', Slavic 'den', English 'day' meaning day, and comparing them 
with an Old Indian word 'dina' - day, shows that they are all have the same meaning 'the birth of light, the appearance of 
light'. The article also discusses the words of the ancient Indian language 'rajata' - silver, 'uada, udã' - water, 'nábhas'-' 
cloud, fog ', ancient Persian 'baudana'- mint, Avestan' raočana '- light,' raoxšna '- shiny,' zarania, zaranya, daraniya '- gold,' 
ərəzata '- silver,' parəna '- bird feathers,' nаbаh '- sky, Latin' argentum '- silver,' Stella '- star,' foetida '- smelly,' penna '- bird 
feathers, 'carbon' - carbon, 'aqua' - water, Ancient Greek 'νέφος' - 'cloud', ancient Roman' dinar, dinara '- dinar, Russian' 
noch '- night, ―ruda‖-ore, ―fonar‖ -lantern ', ―ogon‖- fire , ―korona‖-crown , ―korol‖-king , ―voda‖- water , ―oblako‖ -cloud , 
―nebo‖'- sky , Ossetian ' bit‘na, bet‘ina' - mint, bodӕn‘-garlic, 'kalak' - city, Georgian ―p'it‘na‖ - mint, ‗kalaki‘-city, Latvian 
'debess' - sky, Lithuanian 'debesìs' - 'cloud', English 'pen' – (writing) pen, Tajik-Persian 'par' - bird feather, 'karnai'-pipe, 
'pudina, hulbu' - mint , 'havz' - pool, etc. 

Key words: etymology, semasiology, etymology of the words ―ruz‖- day, ―shab‖-night, ―nuqra‖-silver, ―dinor‖-
dinar, ―otash‖-fire, ―fonus‖-lantern, ―pudina‖-mint, ―abr‖-cloud, ―havo‖-sky, ―ob‖-water. 
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Подобное соотнесение разных подходов к общей системе лингвистических теорий 

представления языкового мышления должно быть подготовлено специальным исследованием – 
интерпретационным, которое в состоянии научно обосновать формы взаимодействия 
различных языковых категорий в структуре мыслительных конструктов таджикской и русской 
лингвокультур.[10,3] 

Сегодня в связи с необходимостью решения глобальных теоретических и прикладных 
задач языкознания, связанных с функционально-системным представлением языковых 
конструктов, характеризующих в Тя и Ря1 (1) многоуровневый процесс мышления, в ряду 
особо важных вопросов сопоставительной лингвистики все большую актуальность приобретает 
проблема представления мысли по модели «язык мысль». 

Будучи средством обмена мыслями, и как форма национальной культуры, язык 
непосредственно связан с сознанием и мышлением. Термины «знание» и «мышление» очень 
часто употребляют синонимично, обозначая ими духовную деятельность человека, которая 
состоит в отражении объективной действительности в сознании, и поэтому мышление 
воспринимается и познается как свойство высшей нервной деятельности индивидуума, а также 
как процесс превращения этого отражения в мыслительное суждение.[10,23] 

Мышление как «способность мыслить и рассуждать, делать умозаключения и 
представлять оценки» может быть образным, техническим и логическим. Образное мышление 
предполагает живость восприятия, образное единство понятия и представления, понятия и 
оценки. Оно находит свое выражение в поэтической речи, в художественных произведениях 
живописи, музыки и архитектуры. Техническое мышление соединяет образ и понятие с 
техническим их воплощением. Логическое мышление основано на строгом соблюдении 
языковых правил в лексической композиции понятий и на этой базе построения суждения. 
Следовательно, язык является средством и орудием выражения всех видов мышления, он 
материализует этот процесс (мышление) прежде всего словарными ресурсами языка. Слова 
обращены к миру вещей и миру понятий, и поэтому они называют предметы и выражают 
знания, суждения о них.  
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Тя – таджикский язык, Ря – русский язык. Непосредственнее всего единицы языка 
связаны с единицами логического мышления: слово с понятием, предложение с суждением. 
Слово и понятие отражают отличительные признаки или свойства предметов и явлений 
объективного мира. [5,85] Предложение и суждение организуют мысль как утверждение 
(представляю – тасаввур мекунам) или отрицание (не представляю – тасаввур 
намекунам).[10,29] Основу мышления составляет логический строй мысли, а основы его 
материализаций – композиции лексических единиц и языковые правила оперирования 
понятиями, которые в выражении структуры и семантики суждений способствуют достижению 
познания объективных реалий мира, предметов и явлений действительности и созданию о них 
правильных мыслительных суждений и оценок.[3,97] 

Отсюда необходимо создание оригинальных фундаментальных теоретических трудов, 
последовательно базирующихся на материале различных языков, общетеоретических 
положений, разработанных авторами традиционных грамматик, поскольку они выгодно 
отличаются тем, что их основу составляет широкий подход к языку как к самостоятельной 
многоуровневой системе. Такой принцип в исследовании языковых фактов обуславливает и 
соответствующий охват лингвокультурного материала в монографии, начиная от 
общетеоретических положений, касающихся онтологии и гносеологии объектов изучения, и 
кончая рассмотрением сфер их практического функционирования в пространстве языков.[1, 78] 
Анализ лексико-грамматических и структурно-семантических лимита тивных отношений 
демонстрирует сложные дифференциальные признаки глаголов мышления Тя и Ря, тонкие 
оттенки языковой интерпретации их понятийной основы и семантики их предела. Сфера 
Глаголы, обозначающие мыслительные процессы в разных аспектах и сопровождающие эти 
процессы волевые процессы сознания в Тя и Ря при всем своѐм разнообразии объединяются 
общим значением «осуществлять процесс мышления» – рассуждать – мулоҳиза кардан, 
раздумывать – дудила шудан, вдуматься – амиқ фикр намудан, вникнуть – сарфаҳм рафтан, 
прикинуть – тахмин кардан.[10,42] 

Смысловая функция слова или их сочетания в структуре глаголов мышления Тя и Ря, как 
единиц информации, включает элемент познания, то есть формируют мыслительные понятия и 
соответствующие им мыслительные образы, в которых выражение мыслительного понятия 
является функцией лексической основы слова, а выражение релятивности (отношения) 
функцией его грамматических форм, реализуемых в контекстах. 

Отсюда в Тя и Ря при выражении мыслительного процесса выделяются три основные 
процессуальные ступени становления и реализации мысли. Соотношение этих процессуальных 
категорий в Тя и Ря является универсальной статичной схемой для построения большинства 
конструкций, которыми пользуются при формировании и выражении мысли в данных языках. 
Семантика и структура глаголов мышления Тя и Ря внутри этих статичных схем находятся в 
определенных лексико-грамматических отношениях, образуя функционально-семантическое 
поле выражения мысли в сочетании с другими компонентами структуры предложения, являясь 
единицами системы создания структурно-семантического порядка в выражении мысли.[10,15] 

Определение семантической структуры (семного состава) глаголов мышления Тя и Ря, 
специфики их семантической, синтаксической сочетаемости с соответствующими 
контекстными партнерами позволит устранить неэффективные введения и закрепления в их 
структуре неадекватной лексики, выявить отношения сходства и различия в значении 
элементов их структуры, дифференцировать близкие по значению ядерные смыслы, а также 
решить вопросы становления содержания, объема значения его компонентов, синонимию, 
которые вызывают необходимость соответствующих теоретических объяснений и обобщений 
[10, 39-48]. 

Если в структуре глаголов мышления таджикского языка семантическое единство 
компонентов определяется существующей между значениями внутренней связью, то в процессе 
распада семантического тождества их компонентов происходит постепенное исчезновение их 
семантической связи. Этот процесс предполагает наличие в семантической структуре глагола 
мышления Тя какого-то особого, своеобразного аргумента, не вписывающегося в лексико-
семантическую формулу отношений. Ср.: фикр кардан (мыслить, подумать) и кардан фикр 
(дословно – сделать мысль), чуқур эҳсос намудан (вникать) и эҳсос чуқур намудан (дословно – 
чувство глубоко сделать) и т.п. Эти явления свидетельствуют о скрытой семантической 
монолитности компонентов данных глаголов Тя, о внутренней связи элементов их структуры, о 
существовании внутреннего содержания языкового значения, которые отграничивают их 
(глаголов мышления) от других типов языковой информации, в чьих структурах используются 
те же глаголы кардан, намудан, бурдан, гардидан и т.п. Ср.: кор [кардан] – работать и фикр 
[кардан] – мыслить. Первый глагол «кардан» вместе со словом «кор» обозначает конкретное 
физическое действие, а второй глагол «кардан» в совокупности с существительным «фикр» 
выражает мыслительный процесс.[10,34] 
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Если из структуры глаголов мышления Тя исключить имена, то их семантический контур 
в сравнении с конструкциями Ря выглядит механическим конструктом, звеном, оторванным от 
смыслового центра сочетания, выражающего мыслительный процесс. Выявляя в этом случае 
информативную недостаточность структурной схемы мыслительного суждения, способом 
дедукции следует дополнить еѐ (схему) набором соответствующих минимальных лексических 
деталей, при участии которых семантическая и структурная схемы модели расширяются и 
наполняются необходимым смыслом. Такой подход при оформлении семантической структуры 
глаголов мышления Тя или составлении мыслительного суждения представляет возможность 
сконструировать сначала минимальные «тасаввур кардан» (представлять), а затем и 
расширенные структурно-семантические типы конструкций, наподобие «представить зрительно 
новый проект высотного дома на набережной» и т.д. 

Сами по себе глагольные формы обозначают мыслительные действия так, как будто они 
конкретны и единичны, а отдельный процесс представлен как неделимое целое. Однако, иногда 
предшествующий контекст говорит о повторяемости, обычности всей ситуации. Здесь типичное 
передается через конкретное и единичное. Интервал между совершением мыслительного 
действия и точкой его отсчета в контекстах Тя и Ря неопределенен и может колебаться. 
Реализации подобных значений способствует наличие в контексте обстоятельственного слова 
«иногда» или «ҳатман лозим аст – нужно обязательно» и обстоятельственных придаточных 
предложений, указывающих на целевую установку или определение фазы мыслительного 
действия (чтобы она сжалась на миг…). Точкой отсчета анализируемого наглядно-примерного 
значения глаголов мышления Тя и Ря в контексте является некий условный характер действия, 
за которым не стоит конкретная реальность.[10,58] 

Конкретно-фактическое значение глаголов мышления Тя и Ря. Конкретно-
фактическое значение (маънои аслӣ) означает мыслителное действие, носящее конкретный 
характер, так как действие в своѐм выражении при этом происходит один раз, в определенный 
отрезок времени. При этом оно представлено как не развивающийся или недлящийся процесс. 
Таковы два семантических элемента конкретно-процессного и конкретно-фактического 
значений глаголов мышления Тя и Ря, отраженные в самом их термине. Рассматриваемое 
значение обусловлено контекстом, который должен отражать конкретную ситуацию: Ӯ ба 
қаъри андешаҳои мураккаб ва беохир ғӯтавар буд (Айнӣ). Он глубоко погрузился в пучину 
тягостных, нескончаемых мыслей. (Айни). Подобное значение в данном контексте не 
способствует семантическому движению оси мыслительного процесса, не намечает новую 
временную веху, (например, ср: ба андеша ғӯтавар буд и андеша мекард, андеша карда буд, 
андеша намуда истодааст, андеша мекунад, андеша хоҳад кард в Тя и погрузился в пучину 
мыслей и погружался в мысли, погружается в мысли, погрузится в мысли, будет погружаться в 
мысли и т.д. в Ря) не устанавливает последовательность событий, не делает скачок как бы в 
«будущее».[10,42] 

Языковая форма глагольного сочетания «ба андеша ғӯтавар буд» – «погрузился в пучину 
мыслей» подтверждает, что эти единицы языка Тя и Ря, включаясь в состав единиц, 
превосходящих признаки простой суммы этих семантических элементов, подчеркивают, что 
мыслительный процесс рассматривается как обязательное, конкретно реализованное действие, 
поскольку лексические средства обозначения времени, ситуация и контекст подтверждают 
такую интерпретацию значения глагольных форм, которая выводится только на основании 
анализа содержания основных отрезков контекста как единой информационной системы. 
Переход от одной системы выражения мысли (неограниченно-кратного значения) к другой 
(ограниченно-кратному значению) есть одновременно и качественный рубеж, разделяющий 
различные семантические слои мыслительного процесса, различные системы с разными 
точками отсчета. [2, 48] 

Конкретно-процессное значение глаголов мышления Тя и Ря.Действие, 
характеризуемое данным значением, носит также в Тя и Ря конкретный характер, то есть 
происходит один раз, в определенный отрезок времени и представляется оно как процесс, 
конкретно реализованный, но в Тя иногда развивающийся или длящийся процесс. 
Рассматриваемое значение в обоих языках, так или иначе, обусловлено контекстом, который 
должен отражать конкретную ситуацию их реализации.  

Тя Ря: Ҷаллодон дар байни бандиѐн ноҳақ кушташудагонро пай бурда, бисѐр ҷанҷол 
карданд. Палачи прознали, что среди узников множество ни в чем не повинных людей, и 
зароптали. (Айни)  

В тех случаях, когда в конкретно-процессном значении выступают глаголы состояния, 
речь может идти не о развертывающемся, развивающемся, а лишь о длящемся процессе. 
Длительность конкретно-процессного значения может быть конкретизирована и подчеркнута в 
контексте, иногда обстоятельствами типа долго, постоянно и т.д.: 
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 Тя Ря: Ӯ дар дарѐи фикру андешаҳои бепоѐне ғӯтавар буд. Он глубоко погрузился в 
пучину ғамовари тягостных, нескончаемых мыслей.(Айни) 

Конкретно-процессное значение глаголов мышления Тя и Ря выражает изолированное 
действие и, следовательно, передает не дискретность процессуального и временного 
пространства, а фиксирует какой-то отдельный этап в движении мыслительного процессно-
временного потока. В выражении этого значения участвуют мотивы действия глагола 
мышления: обозначается направленность на достижение результата мыслительного процесса. 
Однако, этим его значение не исчерпывается. Он выражает действие, обязательно контактное с 
координатами конкретного мыслительного действа. Тя Ря: Ман ин ҳокимҳои даюсро хуб 
мешиносам. Уж очень крепко распознал я власть имущих. (Айни)  

Функциональная направленность конкретно-процессного значения выражена лексически 
и синтаксически, поскольку подобное двойное лексико-синтаксическое выражение выходит на 
идентификацию намерения, выраженного лексически в структуре мыслительного процесса и в 
Тя, и в Ря.  

Постоянно-непрерывное значение глаголов мышления Тя и Ря. В таком значении 
выступают глаголы мышления Тя и Ря, грамматическая категория которых есть доказательство 
того статуса, что синтезированный в их структуре значение может определять непрерывное 
мыслительное действие:  Тя Ря: Ӯ муддати дароз дар фикри чигуна пойдор кардани мансаби 
қушбегӣ буд. Усмонбек долго раздумывал да прикидывал, как прочнее закрепиться на посту 
кушбеги.(Айни) [10,53] 

Следуя из всего, можно отметить следующее: Вербальные знаки осуществляют 
возможность выразить содержание мысли средствами лексики и синтаксиса путем 
предикатного сопряжения элементов мыслительных конструктов, являющихся одновременно 
конструктивными и смысловыми единицами структуры. Этот результат вносит коррективы в 
распространенные представления о соотношении синтаксиса и семантики как двух будто бы 
независимых друг от друга ярусов языка. Способы проявления этой бесспорно существующей 
взаимной зависимости неоднородны.  

Состав и количество элементов структуры глаголов мышления и порядок занимаемых ими 
позиций определяют специфику и способы их употребления. Любые подсчеты тех или иных 
форм выражения мысли в Тя и Ря недостаточно достоверны, не будучи соотнесены с их 
функциональным коэффициентом. Основания исчисления элементов структуры могут быть 
детализированы, если в принципе они обусловлены их функционально-типологическим 
характером. Сочетание лексических элементов (имен и глаголов) особенно в структуре 
глаголов мышления Тя, реже Ря само по себе представляет различные типы сочетаний по 
характеру взаимной связи. Особую разновидность структуры глаголов мышления в Тя 
составляют сочетания именных синтаксем с неполнозначными глаголами (кардан, шудан, 
гардидан, намудан и др.) Наблюдения над функциональными возможностями глаголов 
мышления Тя позволили установить, что большинство сочетаний глаголов с именами строится 
не па основе управления, глагольного «требования», а на основе синсемичности, взаимной 
готовности оппозиционных элементов (имен и глаголов) к соединению, при наличии общих 
координат. Круг собственно управляемых, связанных элементов структуры, отражающих 
индивидуальную лексико-грамматическую сочетаемость, в Тя оказался минимальным (ср.: тир 
андохтан – стрелять, гӯш андохтан – прислушиваться, мева андохтан – плодоносить, шубҳа 
андохтан – подвергнуть подозрению и т.д.) [10,48] 

Сочетаемость элементов структуры глаголов мышления Тя и Ря в монографии предстает 
не как лексическая, а как семантико-синтаксическая проблема, устремленная к выявлению 
обобщающих закономерностей синтаксических связей в структуре глаголов, обусловливающих 
мыслительный процесс. 

 
ЛИТЕРАТУРА 

1. Апресян Ю. Д. Лексическая семантика. – М., 1974. – 178 с. 
2. Бенвенист Э. Природа языкового знака. – М., 1974; Якобсон Р. В поисках сущности языка.– М., 1983.– 154 с. 
3. Зиндер Л.Р. Условность и мотивированность слова, их взаимодействие и роль в лексико-семантических 

изменениях. – М., 1969. 
4. Кольшанский Г.В. Контекстная семантика М., 1980. – 164 с. 
5. Кубрякова Е.С. Типы языковых значений: Семантика производного слова. – М., 1981. – 174 с. 
6. Лопатин В. В. Рождение слова М., 1973. – 140 с. 
7. Маковский М.М. Лингвистическая комбинаторика. – М., 1988. – 132 с.  
8. Степанов Ю.С. Номинация, семиотика, семасиология (виды семантических определений в современной 

лексикологии). // Языковая номинация. Общие вопросы. – М., 1977. – 174 с. 
9. Трубачев О.Н. Приемы семантической реконструкции // Сравнительно-историческое изучение языков разных 

семей. Теория лингвистической реконструкции. – М., 1988. – 123 с. 
10. Рахматова С.А. Структурно-семантические особенности глаголов мышления таджикского и русского языков. – 

Худжанд, 2018. – С.112 
11. Гамкрелидзе Т. В. К проблеме «произвольности» языкового знака // ВЯ. 1972 – № 6. 



208 
 

12. Караулов Ю. Н. Структура лексико-семантического поля. ФН. 1972 – №1. 
13. Кияк Г.Р. О внутренней форме лексических единиц. ВЯ. 1987 – №3. 
14. Мельников Г.Т. Теория знака и особенности языкового знака. Общественные науки. 1977 – №7. 
15. Хазагеров Т.Г. К вопросу о мотивированной и произвольной связи означающего и означаемого. Общ. науки. 

1977 – №3. 
 

ЌОНУНИЯТИ ТАНОСУБИ ВОЊИДЊОИ ЗАБОН ВА ШАКЛЊОИ ТАФАККУР ДАР ФЕЪЛЊОИ ЗАБОНИ 
ТОЉИКЇ ВА РУСЇ  

Самти муосири рушди илми забоншиносӣ, равияи коммуникативӣ-прагматикии он ба як қатор 
масъалаҳо, ки танзими онҳо равишҳои навро ба тафсири анъанавии лингвистии қонуниятҳои таносуби 
воҳидҳои забон ва шаклҳои тафаккур ба вуҷуд меорад, дар шароити кунунӣ маънои нав касб мекунад ва 
мушкилоти анъанавии намояндагии лингвистии раванди тафаккур ба як масъалаи хеле мубрам ва таҳқиқоти 
мукоисавӣ табдил меѐбад. Ошкор кардани қонунияти фаъолияти системаи лексикӣ-грамматикии 
забонитоҷикӣ ва русӣ ҳангоми сохтани маъноҳои умумӣ ва махсуси унсурҳои луғавии сохтори феълҳои 
тафаккур, синтези тарафҳои гуногун ва қолабҳои гуногуни сатҳи забонро талаб мекунад маъноҳои умумӣ ва 
махсуси унсурҳои луғавии ба сохтори феълҳои тафаккури забонҳои муқоисашуда дохил мешавад. Дар ин 
робита, диққати асосӣ ба масъалаҳои тавсифи илмии хусусиятҳои сохторӣ ва маъноии феълҳои тафаккури 
забони тоҷикӣ ва русӣ равона карда шудааст, зеро дар системаи мураккаби ташаккулѐбии шифоҳии ин 
забонҳо воҳиди махсуси маъноӣ аз феълҳо иборат аст бо маънои умумии "амалӣ кардани раванди тафаккур" 
ва феълҳои мувофиқи ин синф бо арзишҳои гуногуни тип - "тасаввур кардан", "бовар кардан", "тасмим 
гирифтан", "бовар кардан", " фаҳмидан »,« хато кардан »ва ғ. Вазифа иборат аз омӯхтани ҳамаҷонибаи 
семантика ва сохтори воҳидҳои мустақил мебошад. 

Калидвожаҳо: тафаккур, лингвомаданият, семантика,вобастагии мутақобила, таркиб, раванди фикр, 
маънои ҳастаӣ, муносибатҳои ақли-сабабӣ, афзоиши маъно, ҷанба, моделсозӣ, ҷамъоварӣ, гуфтугӯ, 
маҳдудият, периферия, номинатсия. 

 
ЗАКОНОМЕРНОСТИ СООТНОШЕНИЯ ЕДИНИЦ ЯЗЫКА И ФОРМ МЫШЛЕНИЯ В ГЛАГОЛАХ 

ТАДЖИКСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ 
Современное направление развития лингвистической науки, еѐ коммуникативно-прагматическая ориентация 

на ряд проблем, решение которых порождает новые подходы к традиционной языковой интерпретации 
закономерностей соотношения единиц языка и форм мышления, в нынешних условиях приобретают новое 
значение, и традиционная проблема языкового представления мыслительного процесса становится весьма 
актуальной проблемой и компаративистики. Структура глаголов мышления таджикского языка в отличие от 
глаголов данного класса русского языка – есть сложное целое, функционирующее как структурно-семантическое 
единство. Выявление закономерностей функционирования лексико-грамматической системы таджикского языка и 
русского языка при конструировании общих и частных значений лексических элементов структуры глаголов 
мышления требует синтеза разных сторон и разных закономерностей языковых уровней, прежде всего общего и 
частного значений лексических элементов, входящих в структуру глаголов мышления сопоставляемых языков. В 
связи с этим в центре внимания находятся проблемы научного описания структурно-семантических особенностей 
глаголов мышления таджикского языка и русского языка, поскольку в сложной системе глагольных образований 
данных языков особое семантическое микрополе составляют глаголы с общим значением «осуществлять процесс 
мышления» и соответствующие им глаголы данного класса с различными ядерными значениями типа – 
«представлять», «полагать», «решать», «верить», «понимать», «ошибаться» и др. Ставится задача комплексного 
исследования семантики и структуры самостоятельных единиц. 

Ключевые слова: мышление, лингвокультура, семантика, взаимозависимость, композиция, мыслительный 
процесс, ядерное значение, мыслительно-причинные связи, приращение смысла, аспектуальность, моделирование, 
аккумулирование, дискурс, лимитативность, периферия, номинация. 

 

REGULARITIES OF RATIO OF UNITS OF LANGUAGE AND FORMS OF THINKING IN VERBS OF TAJIK 
AND RUSSIAN LANGUAGES 

The modern direction of the development of linguistic science, its communicative and pragmatic orientation to a 
number of problems, the solution of which gives rise to new approaches to the traditional linguistic interpretation of the 
laws of the relationship between language units and forms of thinking, in current conditions acquire a new meaning, and 
the traditional problem of the linguistic representation of the thought process is becoming a very urgent problem and 
comparative studies. The structure of the thinking verbs tajik language , in contrast to the verbs of this class, Pya, is a 
complex whole that functions as a structural-semantic unity. Revealing the regularities of the functioning of the lexical-
grammatical system russian language and tajik languagewhen constructing general and particular meanings of the lexical 
elements of the structure of the verbs of thinking requires the synthesis of different sides and different patterns of language 
levels, first of all the general and particular meanings of the lexical elements included in the structure of the verbs of 
thinking of the compared languages. In this regard, the focus is on the problems of the scientific description of the 
structural and semantic features of the thinking verbs tajik language and russian language, since in the complex system of 
verbal formations of these languages a special semantic microfield is made up of verbs with the general meaning ―to carry 
out the thinking process‖ and the corresponding verbs of this class with different nuclear values of the type - ―to imagine‖, 
―to believe‖, ―to decide‖, ―to believe‖, ―to understand‖, ―to be wrong‖, etc. The task is to comprehensively study the 
semantics and structure of independent units. 

Keywords: thinking, linguoculture, semantics, interdependence ,composition, thought, process, nuclear meaning, 
mentalcausal relationships, increment of meaning, modeling, accumulation, discourse, mitativity, eriphery, nomination, 
aspectuality. 
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ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНОСТЬ СОВРЕМЕННОЙ ТАДЖИКСКОЙ ПРОЗЫ 

 
Алламуродова С.Дж. 

Таджикский национальный университет 
 

Юлия Кристева придумала термин "интертекстуальность" и снабдила его различными, 
хотя и связными определениями. В‖ слове, диалоге и Романе―, исследуя идеи Михаила Бахтина 
о гетероглоссии и полифонии в тексте, Кристева вводит идею Бахтина о‖ литературном слове 
"как пересечении текстовых поверхностей, а не точке (фиксированном значении)" (36). 
Кристева далее разъясняет эту концепцию: 

...любой текст строится как мозаика цитат: любой текст-это поглощение и трансформация 
другого. Понятие интертекстуальности заменяет понятие интерсубъективности, и поэтический 
язык воспринимается по меньшей мере двояко. (37) 

Ее идея интертекстуальности имеет форму двух осей:‖ субъект-адресат ―занимает 
горизонтальную ось, а‖ текст-контекст " - вертикальную. Какой-нибудь данное пересечение 
этих двух осей создает интертекстуальность. Позже в эссе Кристева переопределяет этот 
термин как "интертекстуальный диалог" (42). В конечном счете, ее позиция по 
интертекстуальности состоит в том, что каждый текст говорит от и к другим текстам и 
производит ―двойные‖ или даже многочисленные значения, которые из-за непрерывного 
производства художественных текстов никогда не прекращаются в их развитии. 

Однако в ее эссе есть основополагающая идея, что интертекстуальность, присущая 
повествованию, не всегда является сознательным выбором. Для нее, как и для Бахтина, текст-
это диалог, который происходит между писателем, читателем, самим текстом и‖ внешними 
текстами " (36). "Бахтинский диалогизм, - говорит она своему читателю, - отождествляет 
письмо и как субъективность, и как коммуникацию, или, лучше сказать, как 
интертекстуальность ―(39). Она утверждает, однако, что текст проникнут Бахтинским 
диалогизмом не обязательно из-за авторской интенции, но потому, что диалогический процесс 
является неотъемлемым аспектом коммуникации. Позднее она развивает это предположение, 
утверждая, что эти значения могут быть извлечены не только из самого текста или слова, но и 
из структуры текста (50). Литературные жанры, как и тексты, находятся в постоянном процессе 
производства, утверждает Кристева, и представляют собой ―бессознательную экстериоризацию 
языковых структур на их различных уровнях. Более того, она считает, что роман-это жанр, 
который наиболее эффективно экстериоризирует языковые структуры (37). 
Интертекстуальность, таким образом, присуща жанру и практически неизбежна в любом 
конкретном примере жанра. Основной вывод Кристевы состоит в том, что тексты имеют 
множество (―по крайней мере, двойных‖) значений и что романист, такой как Во, может 
сознательно или бессознательно использовать интертекстуальность. 

Следуя раннему определению и использованию Кристевой понятия 
"интертекстуальность", последующие исследователи интертекстуальности расходились во 
мнениях относительно первоначального смысла и ценности этого термина. Сойка Клейтон и 
Эрик Ротстайн предполагают, что "интертекстуальность ""быстро победила партизан". . . нет. . . 
из-за своей собственной связности‖ (11). Основная точка соприкосновения относительно 
появления слова "интертекстуальность" касается его назначения как социального или 
литературного инструмента. Адольф Хаберер полагает, что, поскольку этот термин возник в 
связи с Бахтиным, который, по словам Кристевой, ―родился в революционной России, 
озабоченной социальными проблемами‖ (39), интертекстуальность изначально фокусировалась 
на общественном, а не литературном влиянии (56). Хаберер слегка критикует связь Кристевой 
с‖ гиперактивными " редакторами авангардного литературного журнала Tel Quel, который, по 
словам Хаберера, безуспешно пытался применить научные идеи к изучению литературы (38). 
Джон Фроу вторит этому чувству, когда говорит, что язык современного общества, который в 
первую очередь касается Кристевы, не переводится на язык литературы (127). Точно Так Же 
Генрих Ф. Плетт также преуменьшает значение этого термина в отношении изучения 
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литературы, предполагая, что‖ интертекстуальность ―была‖ первоначально задумана и 
использована критическим Авангардом как форма протеста против установленных культурных 
и социальных ценностей " (3). Для Плетта "интертекстуальность" предстает не более чем 
вызывающим актом против традиции. Он, кажется, рассматривает флирт Кристевы с 
Авангардом как нечто похожее на бунтующего подростка, который со зрелостью поймет, что 
родитель, традиция и классицизм были правы все это время. 

Однако именно Манфред Пфистер, по-видимому, понимает смысл употребления 
Кристевой этого термина. Он считает, что ее цель ―состояла не в том, чтобы дать новый 
заголовок для различных форм аллюзий и цитат и стимулировать более тонкие и 
систематические классификации, а в том, чтобы революционизировать наши представления об 
искусстве, литературе, тексте и субъективности‖ (211). Определение Пфистера лучше подходит 
для использования Кристевой этого термина, когда мы рассматриваем ее окончательный отказ 
от его метаморфозы в нечто, чего она не собиралась делать. Сожалея о постоянном 
непонимании этого термина как простого "изучения источника", она в конце концов отменила 
его собственное использование в 1974 году в эссе ―революция в поэтическом языке‖ и заменила 
его словом ―транспозиция‖ (111). Несмотря на ее отречение, целая и разнообразная область 
науки продолжает посвящать себя изучению интертекстуальности.  

Интертекстуальность: спорные моменты 
Один из спорных моментов в изучении интертекстуальности связан с ее отличием от‖ 

литературного влияния " - давно принятого термина, использовавшегося задолго до того, как 
Кристева ввела интертекстуальность. На самом деле практика интертекстуальности началась за 
столетия, если не тысячелетия, до современных писателей, таких как Во. Во введении к книге 
"Интертекстуальность: теория и практика ―Джудит Стилл и Майкл Уортон утверждают, что 
интертекстуальность‖ в той или иной форме так же стара, как и зафиксированное человеческое 
общество" (2). Аналогичным образом, Пфистер утверждает, что ―с самых ранних 
прослеживаемых истоков литературные тексты всегда ссылались не только на реальность 
(imitation vitae), но и на предшествующие другие тексты (imitation veterum)‖ (210). Многие 
ученые посвятили свои исследования изучению интертекстуальности, как это практиковалось 
на ранних этапах развития литературы. Например, Ричард Дж. шек признает и изучает 
―интертекстуальность " в текстах эпохи Возрождения. Дерек Н. К. Вуд иллюстрирует 
использование Мильтоном Библии в "Потерянном рае" как очевидный пример 
интертекстуальности. В своей попытке определить постмодернистскую интертекстуальность 
Линда Хатчен придерживается аналогичного подхода, обсуждая, как Данте включил Вергилия 
не только для придания престижа своему тексту, но и по дидактическим соображениям (88). 
Ханс-Петер Май считает, что применение термина "интертекстуальность ―к случаям влияния, 
таким как те, которые были выявлены в работах эпохи Возрождения, непродуктивно, потому 
что" здесь, по-видимому, есть фундаментальное различие в способе, которым были 
разработаны "интертекстуальные" стратегии. 

МАИ цитирует авторов, чья практика состояла в том, чтобы ссылаться на известные 
произведения просто для того, чтобы поставить себя рядом с этими более известными авторами 
(32). В то время как влияние вплоть до подражания существует и продолжает существовать в 
литературных произведениях, ученые, а также читатели все чаще находят оригинальность 
императивной для высоко ценимого письма. Как предполагают Клейтон и Ротстайн, 
современное использование влияния "ценит индивидуальное творчество, но продолжает 
опираться на мощную традицию, которая передается по наследству" (12). 

В книге "Влияние и интертекстуальность в истории литературы" Клейтон и Ротстайн 
добавляют к этому спору еще одно измерение. Они предполагают, что термин 
интертекстуальность является маркером поколений для более поздних критиков, которые 
повторяют многое из того, что делали предыдущие критики, используя простые термины, такие 
как влияние, контекст, аллюзия и традиция (3). Однако они также признают, что чаще всего " 
влияние имеет отношение к агентству, тогда как интертекстуальность имеет отношение к 
гораздо более безличному полю пересекающихся текстов‖ 

(4). Напротив, некоторые ученые, такие как Фридман, считают, что слишком много 
энергии и времени тратится впустую, пытаясь разграничить эти два термина; она утверждает, 
что если интертекстуальность теперь может означать влияние, критики должны признать, что 
перекрывающиеся значения являются просто естественной мутацией, которую претерпело 
слово влияние. Между тем Клейтон и Ротстайн предполагают, что ―никто не выбирает, на кого 
и как он [sic] будет влиять или подвергаться влиянию. Напротив, это больше похоже на акт 
восприятия, в котором наблюдение вызывает действие. Часть ужасающей силы влияния состоит 
в том, что его действие происходит просто как побочный продукт, упражнение силы без 
реальных усилий (7). Кроме того, Клейтон и Ротстайн предполагают, что само слово влияние не 
вполне определено, потому что (возможно, очевидно) само влияние имеет много определений. 
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В то время как интертекстуальные ученые расходятся во мнениях при надлежащем 
использовании этого термина они часто соглашаются относительно различных, а иногда и 
противоположных классификаций в данной области. 

Плетт выделяет три группы современной интертекстуальной науки: прогрессисты, 
традиционалисты и антиинтертекстуальные. Он с юмором цитирует недостатки каждой группы, 
рассматривая то, что он считает их худшими атрибутами. Согласно Плетту, такие 
прогрессисты, как Бахтин, Ролан Барт, Кристева и Жак Деррида, позволяют своим публикациям 
иметь ―странно абстрактное качество, при решительном удалении от реальности " (4). 
Риффатерр и Жерар Женетт, наряду с другими традиционными интертекстуалистами, согласно 
Плетту, используют общий термин интертекстуальность, чтобы заставить себя выглядеть более 
способными теоретиками, чем они есть на самом деле. Наконец, он считает, что 
"антиинтертекстуальными" являются те люди, которые считают, что литература всегда была 
интертекстуальной и, таким образом, полностью отвергают интертекстуальность и ее теории 
как ненужный мусор. 

Следовательно, литературное произведение не может стоять отдельно, потому что оно 
обязательно связано с традицией.  

Это произошло до него и в контексте, в котором Он производится. Для Аллена 
интертекстуальность имеет решающее значение для понимания литературоведения сегодня. 

В случае с Эвелин Во эту проблему лучше всего было бы сформулировать так: "что 
должен делать академический читатель с многочисленными намеками на другие тексты в 
рассказах и романах во?"Структуралистские теории интертекстуальности лучше всего решают 
эту проблему, особенно те теории, которые, по словам Аллена, ―отстаивают критические 
позиции, порой диаметрально противоположные позициям Кристевой и Барта" (4). Из 
структуралистов, которых обсуждает Аллен (Каллер, Дженни, Женетт и Риффатерр), Женетт и 
Риффатерр выдвигают теории, наиболее тесно дополняющие работы во. В своих исследованиях 
Женетт и Риффатерр фокусируются не только на процессе интертекстуального чтения, но и на 
результатах такого чтения. Их идеи отличаются от идей Кристевы тем, что они считают, что 
интертекстуальность может привести к фиксированному значению, в то время как она 
рассматривает интертекстуальность как часть непрерывного процесса смысла. Аллен 
суммирует их различия: "Жерар Женетт и Майкл Риффатерр оба используют 
интертекстуальную теорию, чтобы доказать критическую достоверность или, по крайней мере, 
возможность говорить определенные, стабильные и неопровержимые вещи о художественных 
текстах‖ (4). Несмотря на некоторые различия по другим вопросам, подходы Женетта и 
Риффатера к текстуальной интерпретации утверждают, что авторы стремятся через 
интертекстуальность привести своих читателей к определенному смыслу. 

Точно так же Эвелин во верила в определенный и устойчивый смысл. На протяжении всей 
своей жизни он выражал эту позицию или какую-то версию этой позиции в своих письмах и 
своей научной литературе. В частности, критикуя субъективизм радикального модернизма, во 
показывает, что он, вероятно, согласился бы с Женеттом и Риффатером в отношении 
литературных аллюзий. Например, во написал письмо редактору " Таймс "(18 декабря 1945) 
эксориация выставки Пикассо и Матисса в Музее Виктории и Альберта: 

Живопись сеньора Пикассо не может быть разумно обсуждена в терминах, используемых 
цивилизованными мастерами. Наша путаница вызвана постоянным использованием его 
поклонниками неуместного эстетического словаря. С ним можно обращаться только так, как с 
певцами обращаются их преданные поклонники. В Соединенных Штатах подростки, говоря о 
музыке, не спрашивают: "Что вы думаете о таком-то?- Они говорят: "разве такой-то посылает 
тебя?- Современное искусство, будь то нацистская оратория, руководство оркестром или 
живопись, нацелено на гипнотический трюк и достигает либо полного успеха, либо полного 
провала. (Письма 214) 3 

Некоторое время спустя Во добавил‖ смерть Пикассо " в качестве постскриптума во 
многих своих личных письмах. разные в своем роде. Тициан мог бы счесть Фрита невыносимо 
заурядным, но он признал бы, что тот занимается тем же искусством, что и он сам. Он не мог 
так думать о Пикассо. Чосер, Генри Джеймс и, очень скромно, я занимаемся тем же самым 
искусством. Мисс Стайн-нет. Она находится вне миропорядка, в котором слова имеют точное и 
определяемое значение, а предложения-логическую структуру. Эстетически она находится в 
том же положении, что и теологически смертный грешник, поставивший себя вне мирового 
порядка Божьей тайны. (Письма 214) 

В сущности, во выдвигает два предположения, которые в конечном счете связывают 
литературу с его глубоко укоренившимися религиозными убеждениями. Во—первых, он 
утверждает, что художник, который сбрасывает со счетов ценность своих предшественников—
игнорируя и отвергая их полностью,—в конечном итоге создает новый вид искусства-и при 
этом не эстетически приятное искусство, по мнению во. Сравнение нового вида искусства 
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Пикассо с живописью сродни сравнению какофонии с музыкой. Согласно во, автор может 
благотворно пополнить обширную пушку литературы, только признав и откликнувшись на 
своих совершенных предшественников. 

Во-вторых, во предполагает, что слова имеют точное, стабильное и неизменяемое 
значение. Писатели—такие, как Гертруда Стайн или другие люди ее темперамента,—которые 
не верят, что ―слова имеют точное и определяемое значение, а предложения-логическую 
структуру‖, - это не писатели литературы, а писатели чего-то совершенно иного (письма 214). 
Скорее, это‖ эстетический каркас", который создает истинное искусство.: 

Есть пасхальный смысл, в котором все становится новым в воскресшем Христе. 
Крошечный проблеск этого отражается во всем истинном искусстве. Каждое произведение 
искусства, таким образом, является чем-то новым. Точно так же, как в рамках морали есть 
место для бесконечные вариации поведения, так что в эстетических рамках. Большинство так 
называемых Новаторов на самом деле считали себя возрожденцами, апеллируя к более ранней и 
чистой добродетели против того, что они считали испорченностью своих непосредственных 
предшественников. (Письма 214) 

В конечном счете, письмо во намекает на то, что интертекстуальность для него 
необходима для создания литературы, которая ведет к конкретным и неизменным истинам о 
тексте. 

Цитаты, эпиграфы, пословицы и поговорки как интертексты в структуре фрагмента 
гипертекста объединены тем, что все они являются «чужим словом». 

Одним из способов ведения диалога между текстами является цитирование. Цитата - это 
один из способов создания полифонии в произведении искусства и введения в нее иной точки 
зрения. Именно в изложении этой точки зрения состоит основная функция цитаты как 
интертекста в прагма-семантической структуре художественного ГТФ. Особенностью 
семантики цитаты является сосуществование собственно значения и значимости 

Пас аз он гуфт: 
— Миннат худоеро, ки туро аз беморӣ халос додва акнун чӣ қасд дорӣ? Сар хоҳӣ 

тарошид ва ѐ рагхоҳӣ зад, ки аз Ибни Аббос расида: «ҳар кас агардар рӯзи ҷумъа як тора мӯ 
кам кунад, ба ивази он худованд ҳафтод дардро аз ӯ дур мегардонад». Ривоят аст, ки ҳар кас 
агар дар рӯзи ҷумъа ҳаҷоматкунад, нури чашмашро ҳифз мекунад».(28 ночь) 

Пайғамбар фармуда, ки: «Нафринихудо бар гусоранда ва фишоранда ва бардорандаи 
шароб бод!» 34 ночь 

Чун ба рӯи Зӯъулмакон назар кард, дид ки хат баораз надорад ва худованди ҳусну ҷамол 
аст. Донист,ки ғарибу ранҷур аст. Меҳраш бар ӯ биҷунбид ва гуфт: 

— Субҳоноллоҳ, чӣ гуна ваболи ин кӯдак ба гарддан гирифтам? Пайғамбар фармуда, ки 
«Ғарибонро гиромӣ бояд дошт, хоса ки бемор бошанд». 

Пас ӯро бардошта ба хонаи худ бурд ва зани худро ба хизматгузории ӯ бигумошт. Зан 
бархоста хобгоҳ бигустурд ва болин бигузошт ва об гарм карда дасту пои ӯро шуст ва гӯлахӣ 
ба бозор рафта гулобушакар овард; шакараш бихӯрониданд ва гулобаш бакор бурданд ва 
ҷомаи покизааш бипӯшониданд (53ночь) 

Пас аз он каниз дар охири суханаш ба сӯи мо ишорат карда гуфт: 
— Худовандони хирад гуфтаанд, ки беҳтарин бародарон он аст, ки дар панд гуфтан 

исрор кунанд ва беҳтарин амалҳо он ки оқубати он некӯ бошад ва беҳтарин саноҳо он аст, ки 
дар забони мардум бошад. Ва гуфтаанд, ки бандаро сазовор он аст, ки аз шукргузории худо 
ғафлат накунад ва пайваста ду неъмати худоро шукр гузорад: яке офият ва дигаре ақл. Ва 
гуфтаанд: «ҳар, ки меҳнатҳои кучакро бузург шуморад, ба меҳнатҳои бузург дучор шавад ва 
ҳар кас пайравии ҳавою ҳавас кунад, ҳақро зоеъ гузорад ва ҳар кас итоати сухан чунон кунад, 
дӯстонро зоеъ кунад. Ва ҳар кас туро хуб гумон кунад, бо ӯ хубӣ кун ва ҳар, ки душманӣ аз ҳад 
бигузаронад, гунаҳгор аст ва ҳар кас, ки аз ситамгарӣ натарсад, аз шамшер эмин нанишинад». 
(78 ночь) 

Эпиграф является одним из наиболее изученных типов включения цитат. Среди других 
интертекстовых компонентов работы это эпиграф, который является чрезвычайно автономным, 
что выражается как в его структурной организации, так и в его семантической специфике. 
Будучи весьма необязательным по своим внешним характеристикам, это семантически 
завершенная и синтаксически сформированная мысль, представляющая либо Pro-сообщение, 
либо встречное сообщение относительно работы с сообщениями.  
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ХУСУСИЯТҲОИ ЗАБОНИИ ГИПЕРМАТН 

Интертекстуализм, дар сурати норавшанӣ ва фавқулодда номуайян будани мазмуни он, мавҳуми 
мураккаб мебошад. Ин номуайянӣ қисман бо он шарҳ дода мешавад, ки интертекстуализмро маъмулан 
муҳаққиқон ҳамчун як мафҳуми ибтидоӣ ва минбаъд тақсимнашаванда мешуморанд; айни замон, ҳангоми 
санҷиши наздиктар маълум мешавад, ки он бо як қатор зергурӯҳҳои зеркатегория пешниҳод шудааст. Дар 
ин замина, ба назарам равшан ба назар мерасад, зарур аст, ки мафҳумҳои калидии назарияи интертекст 
равшан карда шаванд. Дар мақола дастгоҳи консептуалӣ равшан карда шудааст, масъалаҳои баҳсталаби 
назарияи интертекст таҳлил карда шуда, параметрҳои тақсимоти категорияи интертекстуалӣ ва намудҳои 
асосии он ошкор карда шудаанд. 
 Гиперматн дар истилоҳоти компютерӣ матнест, ки бо истифода аз забони аломатгузорӣ сохта шудааст, ки 
эҳтимолан пайвандҳо дорад. Гиперматн кори миқдори зиѐди иттилоотро дар фазои электронӣ таъмин 
менамояд. Алоқа дар шароити гуфтугӯи сершумор, ки доимо меафзояд ва форматҳои навро аз худ мекунад, 
амалӣ карда мешавад, матн танҳо матн, видео ва садо ҷузъи таркибии он хоҳад буд. 

Калимаҳои калидӣ: матн, баҳона, метматнт, гиперматн, пайвандҳои байни матн. 
 

ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНОСТЬ СОВРЕМЕННОЙ ТАДЖИКСКОЙ ПРОЗЫ 
Интертекстуальность - понятие сложное, ввиду расплывчатости и чрезвычайной неопределенности его 

содержания. Такая неопределенность объясняется отчасти отсутствием единства в понимании базисных категорий 
теории интертекста, отчасти тем, что интертекстуальность обычно воспринимается исследователями как понятие 
элементарное и далее неделимое; между тем при внимательном его рассмотрении оказывается, что оно 
представлено целым рядом субкатегориальных подтипов. В данном контексте очевидной кажется необходимость 
уточнения ключевых понятий теории интертекста. В статье уточнен понятийный аппарат, проанализированы 
спорные вопросы теории интертекста, выявлены параметры членения категории интертекстуальности и основные 
ее типы. Гипертекст в компьютерной терминологии понимается как текст, сформированный с помощью языка 
разметки, потенциально содержащий в себе гиперссылки. Гипертекст обеспечивает функционирование большого 
объема информации в электронном пространстве. Коммуникация осуществляется в условиях множественного, 
фрагментарного дискурса, который постоянно разрастается и осваивает новые форматы , текст перестает быть 
только текстом, видео и звук являются его неотъемлемыми частями. 

Ключевые слова: интертекст, претекст, метатекст, гипертекст, межтекстовые связи. 
 

LINGUISTIC FEATURES OF HYPERTEXT 
 Intertextuality is a complex concept due to the vagueness and extreme ambivalence of its content. This ambivalence 

is explained partly by the lack of unity in understanding the basic categories of the theory of intertext, partly by the fact that 
intertextuality is usually perceived by researchers as an elementary concept and further indivisible; meanwhile, on closer 
examination, it turns out that it is represented by a whole series of subcategory subtypes. In this context, it seems obvious 
that it is necessary to clarify the key concepts of the intertext theory. The article clarifies the conceptual apparatus, analyzes 
controversial issues of the theory of intertext, reveals the parameters of the division of the category of intertextuality and its 
main types. Hypertext in computer terminology is understood as text, formed using a markup language, potentially 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%9E%D0%A1%D0%A1%D0%9F%D0%AD%D0%9D
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D0%B0%D1%8F:%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B8_%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3/5833400236
https://www.multitran.com/m.exe?s=ambivalency&l1=1&l2=2
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containing hyperlinks. Hypertext provides the functioning of a large amount of information in the electronic space. 
Communication is carried out in the conditions of multiple, fragmentary discourse, which is constantly growing and 
mastering new formats, the text ceases to be only text, video and sound are its integral parts. 

Key words: intertext, pretext, metatext, hypertext, intertext conjunction. 
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УДК:491.550-3 
ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ НАУЧНОЙ ЛЕКСИКИ В АНГЛИЙСКОМ 

ЯЗЫКЕ 
 

Саидов Х. А., Асадова М.Р. 
Таджикский национальный университет 

 
В книгах, статьях, рефератах и учебниках, написанных на английском языке, преобладают 

относительно длинные предложения. В среднем они в 1,7 раз длиннее, чем в художественной 
литературе, так как в научных и технических текстах встречается значительно больше 
определений [9, с.14]. В отличие от художественной литературы, основная задача которой – 
создание образов, научная и техническая литература стремится как можно точнее описать и 
объяснить определенные факты. Поэтому в ней преобладают существительные, прилагательные 
и неличные формы глагола. 

Описывая предметную ситуацию, английский язык часто выбирает иную, чем русский, 
отправную точку в описании, использует иной предикат или конфигурацию признаков. Для 
него, в частности, характерно преимущественное использование глагольных форм. Русскому 
языку, наоборот, свойственно более широкое использование о предмеченных действий и 
признаков, что проявляется в более частом, чем в английском, использовании 
существительных. 

В отношении синтаксической структуры английские тексты научно-технического 
содержания отличаются своей конструктивной сложностью. Они богаты причастиями, 
инфинитивными и герундиальными оборотами, а также некоторыми другими чисто книжными 
конструкциями [9, с.15]. 

В английской научной литературе личные формы глагола очень часто употребляются в 
страдательном залоге. Основное внимание автора направлено на конкретные факты, которые 
надо описать и объяснить. Тем самым личность автора отодвигается на второй план, а названия 
предметов, процессов и т. п. выдвигаются на первое место и по твердому порядку слов, 
присущему английскому языку, становятся подлежащими. В научной и технической литературе 
страдательный залог более распространен, чем в художественной [9, с.15]. Например: 
«Человека запустили на орбиту вокруг Земли» – «The man was orbited around the Earth», 
«Реакция была особенно ярко выраженной, когда гидролиз был осуществлен при помощи 
трипсина» – «The test was especially pronounced when hydrolysis was effected by trypsin». 

В русскоязычной научной литературе страдательный залог также используется довольно 
часто, но несколько реже, чем в английском. 

В современной английской научной литературе принято вести изложение как от первого 
лица (In this paper I suggest…), так и от третьего лица. Часто применяются безличные и 
неопределенно-личные конструкции типа: it was decided, it has been found expedient, it is to be 
noted, it is necessary, it is important, care must be taken. В русском языке принято вести научное 
изложение либо от множественного числа первого лица («Мы провели изучение данного 
образца…»), либо используя безличные и неопределенно-личные конструкции («Было 
показано, что…», «В работах Д.И. Менделеева отмечалось…». 

Для логического выделения отдельных смысловых элементов в английской научной и 
технической литературе часто используется нарушение твердого порядка слов (инверсия). 
Например: In Table 1 are listed the data obtained. Working under hard conditions were all the early 
students of this new field of metallurgy. Also of importance is the secondary effect. Considered in the 
next section are the most important conditions of the reaction. 
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К синтаксическим особенностям оформления научных текстов следует отнести 
синтаксическую полноту оформления высказывания, наличие аналитических конструкций, 
номинативность (именной характер морфологической части предложения), наличие пассивных 
форм, безличных, неопределенно-личных оборотов. Преобладает настоящее время глаголов, 
использование которого дает возможность представить излагаемые сведения как абсолютно 
объективные, находящиеся вне времени, как истину в последней инстанции. Присутствуют 
также многоступенчатые сложноподчиненные предложения, насыщенные терминами и так 
называемой «общенаучной лексикой». Все перечисленные лексико-синтаксические 
особенности научных и технических текстов служат одной цели – подчеркнуть объективность 
излагаемой в них информации. 

Для научного стиля характерны разнообразные средства выражения пассивности по 
отношению к формальному подлежащему: специальные глагольные залоговые формы (пассив), 
глагольные конструкции с пассивным значением, безличные и неопределенно-личные 
предложения [1, c.167]. Также отмечается преобладание настоящего времени глагола, 
представляющего собой абсолютное настоящее. Его использование дает возможность 
представить сообщаемые сведения как абсолютно объективные, находящиеся вне времени, как 
истину в последней инстанции. 

Логичность изложения в научном тексте обеспечена также высоким уровнем сложности и 
максимальным среди письменных текстов разнообразием синтаксических структур (разумеется, 
встречаются только структуры, находящиеся в рамках письменной литературной нормы) [1, 
c.171]. 

Как известно, внутритекстовые средства связи классифицируются по разным признакам. 
Кроме традиционно-грамматических, несущих текстообразующую функцию, их можно 
разделить на логические, ассоциативные, образные, композиционно-структурные, 
стилистические и ритмико-образующие. 

К традиционно-грамматическим признакам относятся встречающиеся в тексте союзы и 
союзные изречения: so far, although, yet, though, however, that is why, at least, for a while; 
местоимения: that, this, they, them; причастные обороты/деепричастные обороты: despite a steep 
fall in their currencies, more surprisingly, given its history of high inflation, given its low savings rate, 
reducing the chance of excessive inflows. Перечисленные грамматические средства 
внутритекстовых связей служат не только для связи между предложениями, но также и для 
связи между более крупными отрезками текста – СФЕ, абзацами. 

Пространственно-временными параметрами сообщения являются следующие наречия: yet, 
while, still, by far, far from, которые сцепляют отдельные события, придавая им достоверность. 
Такую же функцию выполняют слова this year, by the end, in the fourth quarter, last month, last 
year, post year. К подобным формам внутритекстовых связей относятся и формы перечисления: 
the first, the second. 

Перечисленные средства считаются логическими, потому что укладываются в логико-
философские понятия – понятия последовательности, временных, пространственных, 
причинно-следственных отношений. Эти средства легко декодируются и поэтому не 
задерживают внимание читателя, разве только в тех случаях, когда выявляется несоответствие 
сцепленных представителей и самих средств внутритекстовых связей. Именно в логических 
средствах наблюдается пересечение грамматических и текстовых форм связи. Можно сказать, 
что в логических средствах наблюдается одновременная реализация двух функций: 
грамматической и текстообразующей. 

Отвлеченность и обобщенность научной речи проявляются в особенностях 
функционирования разнообразных грамматических, в частности морфологических единиц, что 
обнаруживается в выборе категорий и форм, а также степени их частоты в тексте. Реализация 
закона экономии языковых средств в научном стиле речи приводит к использованию более 
кратких вариантных форм, в частности форм существительных мужского рода вместо форм 
женского рода: клавиш (вместо клавиша), манжет (вместо манжета). 

Названия понятий в научном стиле преобладают над названием действий, это приводит к 
меньшему употреблению глаголов и большему употреблению существительных. При 
использовании глаголов заметна тенденция к их десемантизации, т.е. утрате лексического 
значения, что отвечает требованию абстрактности, обобщенности научного стиля. Это 
проявляется в том, что большая часть глаголов в научном стиле функционирует в роли 
связочных: быть, являться, называться, считаться, стать, становиться, заключаться и т.д. 
Имеется значительная группа глаголов, выступающих в качестве компонентов глагольно-
именных сочетаний, где главная смысловая нагрузка приходится на имя существительное, 
обозначающее действие, а глагол выполняет грамматическую роль (обозначая действия в самом 
широком смысле слова, передает грамматическое значение наклонения, лица и числа): 
приводить – к возникновению, к гибели, к нарушению; производить - расчеты, вычисления, 
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наблюдения. Десемантизация глагола проявляется и в преобладании в научном тексте глаголов 
широкой, абстрактной семантики: существовать, происходить, иметь, появляться, изменяться и 
др. 

Для научной речи характерно использование глагольных форм с ослабленными лексико-
грамматическими значениями времени, лица, числа, что подтверждается синонимией структур 
предложения: перегонку производят – перегонка производится; можно вывести заключение – 
выводится заключение и пр. 

Еще одна морфологическая особенность стиля научной прозы состоит в использовании 
настоящего вневременного (с качественным, признаковым значением), что необходимо для 
характеризации свойств и признаков исследуемых предметов и явлений: Ozone is one of 
allotrofic form of oxygen. Its molecule, in contrast to common O2 consists of three atoms, due to which 
it acquires specific physico-chemical characteristics, responsible for unique biological effects. Live 
plants produce from 60 to 240 mn tons gas annually; 0,5 to 7 mn tons are produced by dead leaves. 

Формы лица глагола и личные местоимения в научном стиле также употребляются в 
соответствии с передачей отвлеченно-обобщающих значений. Практически не используются 
формы 2-го лица и местоимения ты, вы, так как они являются наиболее конкретными, мал 
процент форм 1-го лица единственного числа. Наиболее частотны в научной речи отвлеченные 
по значению формы 3-его лица и местоимения он, она, оно. Местоимение мы, кроме 
употребления в значении так называемого авторского мы, вместе с формой глагола часто 
выражает значение разной степени отвлеченности и обобщенности в значении «мы 
совокупности» (я и аудитория): Мы приходим к результату. Мы можем заключить. 

Стремление к указанию на реальные объекты, к оперированию вещами приводит к 
преобладанию в английском научно-техническом стиле именных структур, к характерной для 
него номинативности. Дело не только в том, что в технических текстах много названий 
реальных предметов. Исследования показали, что в таких текстах номинализируются и 
описания процессов и действий. Вместо того чтобы сказать to clean after the welding, специалист 
говорит to do post-welding cleaning; если надо указать, что частица находится вблизи ядра, 
говорят it occupies a junta nuclear position; вместо The contents of the tank are discharged by a 
pump предпочтение отдают Discharge of the contents of the tank is effected by a pump. Съемная 
крышка в приборе существует не просто для того, чтобы его можно было легко чистить и 
ремонтировать, но for ease of maintenance and repair. 

Стремление к номинативности приводит также к замене наречий предложно-именными 
сочетаниями. Так, accurately становится with accuracy, very easily – with the greatest ease или the 
easy way. 

Упорно сопротивляются этой тенденции лишь усилительные наречия, которые выступают 
в научно-технических текстах в качестве основного модально-экспрессивного средства, не 
выглядящего чуждым элементом в серьезном изложении. Таковы наречия: clearly, completely, 
considerably, essentially, fairly, greatly, significantly, markedly, materially, perfectly, positively, 
reasonably, etc. 

Свидетельством все той же антиглагольной тенденции научно-технического стиля 
является и широкое использование вместо глаголов отглагольных прилагательных с 
предлогами: to be attendant on, to be conducive to, to be destructive of, to be incidental to, to be 
responsive to, to be tolerant of, etc.  

Разумеется, номинативный характер научно-технического стиля не означает, что в 
материалах этого стиля полностью отсутствуют полнозначные глаголы в личных формах [9, с. 
109]. 

Глагольность в научном языке выступает не в форме самих глаголов, а в форме дериватов 
глагола. «Личные глаголы обычно обозначают конкретные действия. Отглагольные же 
существительные выражают отвлеченное понятие о действии» [11, с.122 – 124]. 

Без таких глаголов трудно себе представить связное изложение значительной длины, хотя 
по некоторым подсчетам число глагольных предикативных форм в научно-технических текстах 
вдвое меньше, чем в литературных произведениях того же объема. В языковедческих работах 
не раз отмечались такие особенности употребления глаголов в научно-техническом стиле 
английского языка, как значительное преобладание пассивных форм и форм простого 
настоящего времени, что, несомненно, связано с основными характеристиками и целями 
научного изложения.  

Можно также отметить многочисленные случаи опущения в научно-технических 
материалах артикля, особенно определенного, там, где в текстах другого типа его употребление 
считается абсолютно обязательным: General view is that..., First uranium mine in the region was... . 

Артикль часто отсутствует перед названиями конкретных деталей в ТУ, технических 
описаниях, инструкциях и т.п.: Armstrong Traps have long-live parts, valve and seat are heat 
treated crome steel, lever assembly and bucket arc stainless steel. 
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Это же явление наблюдается перед названиями научных областей: ...in such fields as work 
study, mechanical engineering, civil engineering, telecommunication, standardization, higher 
education, etc. 

В лингвистических работах, исследующих специфику научно-технического стиля в 
современном английском языке, указывается и целый ряд более частных грамматических 
особенностей, как-то: широкое употребление множественного числа вещественных 
существительных (fats, oils, greases, steels, rare earths, sands, wools, gasolines, etc.), 
множественного числа в названиях инструментов (clippers, jointers, shears, dividers, compasses, 
trammels, etc.), использование предлога of для передачи видо-родовых отношений (the oxidizer 
of liquid oxygen, the fuel of kerosene), распространенность атрибутивных сочетаний со словами 
type, design, pattern, grade: Protective clothing and dry-chemical-type fire extinguisher should be 
readily available in the area.  

Отмеченные лексико-грамматические особенности научно-технических материалов 
оказывают непосредственное влияние на коммуникативный характер таких материалов, 
который должен быть воспроизведен при переводе [9, с. 109]. 

 
ЛИТЕРАТУРА 

1. Алексеева И. С. А 47 Профессиональное обучение переводчика: Учебное пособие по устному и письменному 
переводу для переводчиков и преподавателей. – СПб.: Издательство «Союз», 2001. – 287 c. 

2. Арнольд И.В. Лексикология современного английского языка. М.: Просвещение, 1995. 
3. Арнольд И. В. Стилистика: Современный английский язык. М., 2002.  
4. Ахманова Г. И., Богомолова О. И. Теория и практика английской научной речи. М., 1987. 
5. Глушко М.М. и др. Функциональный стиль общественного языка и методы его исследования. М., 1974. 
6. Глушкова К. А. Синтаксические особенности парцеллированных коенструкций в научно-популярном стиле 

современного английского языка.// Функциональные характеристики единиц коммуникации в английском 
языке. Владивосток, 1990.  

7. Глушкова К. А. Вставочные конструкции в научном стиле (на материале английского и русского языков).// 
Научно-тематический сборник, выпуск 4, ДВГУ, Владивосток, 1973. 

8. Мальчевская Т.Н. Специфика научных текстов и принципы их классификации. (Особенности стиля научного 
изложения). М.: Наука, 2006. – 264 с. 

9. Пумпянский А.Л. Лексические закономерности научной и технической литературы. Англо-русские 
эквиваленты. Калинин: КГУ, 1980. – 83 с. 

10. Татаринов В.А. История отечественного терминоведения: В 3 т. / В.А. Татаринов. – М.: Московский Лицей, 
1995. – 334 с. 

11. Харченко К. В. Обороты английской научной в распоряжении старшеклассников // Актуальные проблемы 
развития и лингвистического образования детей. Сборник научных статей. Орел, 2002. – С.122 – 124. 

 
ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ НАУЧНОЙ ЛЕКСИКИ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

В статье рассматриваются некоторые грамматические особенности научной лексики в английском языке. 
Научный стиль любого языка характеризуется достаточной устойчивостью в отборе языковых средств. Основная 
цель научного стиля передать точную научную информацию, поэтому научный стиль в различных языках имеет 
определенные общие черты. Изложение информации в научных текстах должно быть, прежде всего, логичным и 
объективным. Однако вполне естественно, что в разных языках будет свое типичное для каждого данного языка 
морфологическое и синтаксическое оформление передаваемой информации. Описывая предметную ситуацию, 
английский язык часто выбирает иную отправную точку в описании, использует иной предикат или конфигурацию 
признаков. Для него, в частности, характерно преимущественное использование глагольных форм. Таджикскому 
языку, наоборот, свойственно более широкое использование о предмеченных действий и признаков, что 
проявляется в более частом, чем в английском, использовании существительных. В английской научной 
литературе личные формы глагола очень часто употребляются в страдательном залоге. Основное внимание автора 
направлено на конкретные факты, которые надо описать и объяснить. Тем самым личность автора отодвигается на 
второй план, а названия предметов, процессов и т. п. выдвигаются на первое место и по твердому порядку слов, 
присущему английскому языку, становятся подлежащими. В научной и технической литературе страдательный 
залог более распространен, чем в художественной. 

Ключевые слова: грамматика, английский язык, научный стиль, подлежащее, сказуемое, части речи, 
морфология, синтаксис, признаки. 

 
ХУСУСИЯТҲОИ ГРАММАТИКИИ КАЛИМАЊОИ ИЛМӢ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСӢ 

Дар мақола баъзе хусусиятҳои грамматикии луғати илмӣ дар забони англисӣ баррасӣ шудааст. Услуби 
илмии ҳар як забон бо устувории кофӣ дар интихоби воситаҳои забонӣ тавсиф мешавад. Ҳадафи асосии услуби 
илмӣ ин расонидани маълумоти дақиқи илмӣ мебошад, бинобар ин услуби илмӣ бо забонҳои гуногун хусусиятҳои 
муайяни умумӣ дорад. Пешниҳоди иттилоот дар матнҳои илмӣ, пеш аз ҳама, бояд мантиқӣ ва объективӣ бошад.  
Аммо, табиист, ки дар забонҳои мухталиф барои ҳар як забон усули морфологӣ ва синтаксисии иттилооти 
интиқолѐфта хос мебошанд. Вазъи мавзӯъро тавсиф намуда, забони англисӣ аксар вақт тавсифоти ғайризабониро 
оғоз мекунад, предикат ѐ конфигуратсияи хусусиятҳои дигарро истифода мебарад. Барои он истифодаи шаклҳои 
феълӣ хос аст. Дар забони тоҷикӣ бошад, баръакс, истифодаи васеътари амалҳо ва аломатҳои пешбинишуда хос 
аст, ки дар истифодаи бештари исмҳо нисбат ба забони англисӣ зоҳир мешавад. Дар адабиѐти илмии англисӣ 
шаклҳои феълњои шахсї аксаран дар исмхо истифода мешаванд. Диққати асосии муаллиф ба далелҳои мушаххас 
равона карда шудааст, ки бояд тасвир ва шарҳ дода шаванд. Ҳамин тариқ, шахсияти муаллиф ба пас замина 
гузошта мешавад ва номҳои ашѐ, равандҳо ва ғайра ба ҷои аввал бароварда мешаванд ва мувофиқи тартиби 
мустаҳками калимаҳои хоси забони англисӣ, субъект мешаванд. Дар адабиѐти илмӣ ва техникӣ тарзи мафъул 
нисбат ба адабиѐти бадеӣ бештар ба назар мерасад. 
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Калидвожањо: грамматика, англисӣ, услуби илмӣ, мавзӯъ, предикат, қисматҳои нутқ, морфология, 
синтаксис, хусусиятҳо. 

 
GRAMMATICAL FEATURES OF SCIENTIFIC VOCABULARY IN ENGLISH 

The article discusses some grammatical features of scientific vocabulary in English language. The scientific style of 
any language is characterized by sufficient stability in the selection of language tools. The main purpose of the scientific 
style is to convey accurate scientific information, so the scientific style in different languages has certain common features. 
The presentation of information in scientific texts should be, first of all, logical and objective. However, it is quite natural 
that different languages will have their own typical morphological and syntactic design of the transmitted information. 
When describing a subject situation, English often chooses a different starting point in the description than Russian, and 
uses a different predicate or feature configuration. In particular, it is characterized by the predominant use of verb forms. 
Tajik language, on the contrary, is characterized by a wider use of pre-marked actions and signs, which is manifested in the 
more frequent use of nouns than in English. In English scientific literature, personal verb forms are very often used in the 
passive voice. The author focuses on specific facts that need to be described and explained. Thus, the author's personality is 
relegated to the background, and the names of objects, processes, etc. are put in the first place and, according to the firm 
word order inherent in the English language, become subjects. In scientific and technical literature, the passive voice is 
more common than in fiction. 

Keywords: grammar, English, scientific style, subject, predicate, parts of speech, morphology, syntax, signs. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 

УДК:891.550 
ЧАНД СУХАН ДОИР БА МУСАММАТЊОИ САЙИДОИ НАСАФЇ 

 
Тоиров У. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар хусуси мусаммат ва навъњои он дар адабиѐтшиносии форс-тољик маќола ва 
рисолањои илмї-тадќиќотии зиѐде навишта шудааст, ки дар байни онњо ду китоби 
донишманди тољик Шоњзамон Рањмонов «Мусаммат, ташаккул ва тањаввули он» 
(Душанбе, 1987) ва «Тањаввули воњидњо ва созмони жанрњои лирикї дар назми форсу 
тољик» (Душанбе, 2010) маќоми махсус доранд. Маќсади мо аз таълифи ин маќола он аст, 
ки гуфтањои баъзе донишмандонро тасњењ намоем. Гап дар сари он аст, ки дар баъзе 
маќола ва асарњое, ки дар хусуси мусаммат ва анвои он навишта шудаанд, аз он љумла, 
дар ду китоби Шоњзамон Рањмонов, ба љойи мусаммати мухаммас, мусаммати мусаддас ва 
ѓайра мусаллас, мураббаъ, мусаддас, мусаббаъ навиштаанд, яъне мусалласу мураббаъю 
мухаммасу мусаддасу мусаббаъю муашшарро њамчун навъи шеър маънидод кардаанд. 
Њол он ки аз рўйи маънии луѓавии мусаммат пурра маълум аст, ки мусалласу мураббаю 
мухаммасу мусаддасу мусаббаъю мусамману мутассаю муашшар анвои шеър не, балки 
навъњои мусамматанд. Агар мусаммат ва навъњои онро таъриф ѐ ташрењ доданї бошем, 
бояд ин тавр фањмонем: «Мусаммат лафзи арабї буда, маънои луѓавиаш ба ришта 
кашидани донањои марворид аст». Барои он ки мусаммат дар асл аз калимаи самт – шада, 
риштаи љавоњир гирифта шудааст. Ба маънои истилоњї бошад, мусаммат нави шеърест, ки 
аз чанд банди 3-10- мисраї иборат мебошад, яъне агар шоир мусаммати мураббаъ гуфтанї 
бошад, бояд чанд банди (байт не) чормисраъї эљод кунад (аз се банд бояд кам набошад, 
зиѐдаш чи ќадаре, ки шоир мехоњад), ки њамаи мисраи банди якум бо мисраъњои охири 
бандњои дигар ѐ мисраъњои охири њамаи бандњо ба њам ќофия бошанд. Чи тавре ки 
мебинед, мисраъњои њамќофия њамон риштаеро мемонад, ки бандњои мусамматро ба њам 
пайвастааст. Мусаммат ду тарзи ќофиябандї дорад. Якум, тамоми мисраъњои банди аввал 
ва мисраъњои охири бандњои минбаъда бояд њамќофия бошанд. Дуюм, тамоми мираъњои 
охири бандњо њамќофияанд. 

Мусаммат ду навъ дорад. 1. Мусаммати мустаќил. 2. Мусаммати тазмин. Мусаммати 
мустаќил мусамматеро гўянд, ки тамоми бандњои онро худи шоир эљод карда бошад. 
Мусаммати тазмин чунон аст, ки шоир ба њар байти ѓазал ѐ ќитъаи шоири дигар як 
мисраъ (мусаммати мусаллас), ду мисраъ (мусаммати мураббаъ), ѐ се мисраъ (мусаммати 
мухаммас), ѐ чор мисраъ (мусаммати мусаддас), ѐ панљ мисраъ (мусаммати мусаббаъ) ѐ 
шаш мисраъ (мусаммати мусамман), ѐ њафт мисраъ (мусаммати мутассаъ), ѐ ин ки њашт 
мисраъ (мусаммати муашшар) илова карда бошад. Агар шоир ба ѓазали шоири дигар 
мусаммат бандад, он гоњ тамоми мисраъњои банди аввал ва мисраъњои охири бандњои 
минбаъда њамќофия мешаванд. Агар шоир ба ќитъаи шоири дигар мусаммат бандад, 
тамоми мисраъњои охири бандњо њамќофия шуда, мисраъњои боќимондаи бандњо ќофияи 
људогона пайдо мекунанд. Мусаммат дар эљодиѐти Саййидо баъд аз ѓазал дар љойи дуюм 
меистад. Мувофиќи гуфтаи муњаќќиќон, Саййидо дар таърихи адабиѐти форс-тољик аз 
љумлаи шоиронест, ки нисбат ба тамоми шоирони дигар бештар мусаммат гуфтааст, ки 
ќисми зиѐди онњо мусаммати мухаммаси тазминї мебошад [2]. 

Донишманди номии тољик, академик Абдулѓанї Мирзоев, ки аз муњаќќиќони 
Саййидо буд, таъкид мекунад, ки аз ў 74 мусаммати мухаммас боќї мондааст [3]. 

Чи тавре ки дар боло гуфтем, мусаммат як навъи шеъри тасмит буда, аз бандњои 3-10-
мисраъгї иборат аст. Мусаммат метавонад аз 5 ѐ 6, ѐ ин ки то дањ банд иборат бошад. 
Мусаммат ду навъ мешавад: яке мусаммати мустаќил, ки комилан эљоди худи шоир аст ва 
дигаре мусаммати тазмин, ки се мисраъ ѐ чор мисраъ аз худи шоир ва ду мисраъи дигар аз 
шоири муосир ѐ салаф аст. Тарзи ќофиябандии мусаммат низ ду навъ аст. Дар тарзи якуми 
ќофиябандї шоир тамоми мисраъњои банди якум ва мисраъњои охири бандњои 
минбаъдаро ба њам ќофия месозад. Дар навъи дуюми ќофиябандї бошад фаќат мисраъњои 
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охири бандњо њамќофияанду халос. Ду тарзи ќофиябандии мусаммат ба тарзи 
ќофиябандии ѓазалу ќитъа сахт вобастагї дорад. Агар шоир њангоми иншои мусаммат ба 
тарзи ќофиябандии ѓазал такя кунад ѐ ин ки ба ѓазали шоири дигар мусаммат бандад, 
маљбур мешавад, ки тарзи якуми ќофиябандии мусамматро риоя кунад. Мисол: 

Арбоби људро††† кафи гавњарфишон намонд, 
Дасти кушодае ба муњиту ба кон намонд, 
Дар рўзгори мо зи мурувват нишон намонд, 
«Аз њиммати баланд асар дар љањон намонд, 
Як сарв дар саросари ин бўстон намонд». 

 
То љуѓзтинатон ба фазои чаман шуданд, 
Чун сабза сояпарвари сарву суман шуданд, 
Гулњо зи баски њамдами зоѓу заѓан шуданд, 
«Мурѓони наѓмасанљ љалои ватан шуданд, 
Љуз байзаи шикаста дар ин ошѐн намонд». 

 
Аз ањли дил намонд дар ин хокдон нишон, 
Бастанд обу оина рахти худ аз миѐн. 
Хуршед гуфт ваќти видояш ба осмон: 
«Равшандилон чу барќ гузаштанд аз љањон, 
Хокистаре ба љой аз ин корвон намонд». 

 
Аз дидаи басирати‡‡‡ мо хоб шуд равон, 
Абѐт аз сафина§§§ чу симоб шуд равон, 
Тањрир аз сањифа чу хукоб шуд равон, 
«Аз чашми сурмавори давот об шуд равон, 
Ширинзабонии ќалами нуктадон намонд». 

 
Ай Саййидо, ту дил ба маќоми наљот каш! 
Пой аз миѐни тоифаи бесубот каш! 
Чун Хизр рахти хеш ба Оби Њаѐт каш! 
«Сойиб, забони хома ба коми давот каш! 
Имрўз чун суханталабе дар љањон намонд» 

Дар мусаммати мухаммаси фавќ байтњои дар нохунак («») гирифташуда моли 
Сойибанд. Намунаи боло далели он аст, ки хусусиятњои шаклї (вазн, ќофия, радиф) ва 
мундариљавии абѐти њам муаллифи ѓазал ва њам муаллифи мусаммати мухаммас (Сойиб ва 
Саййидо) комилан риоя шудааст, ки ин аз истеъдоди баланд доштани њар ду шоир 
шањодат медињад. 

Ба ањли тањќиќ маълум аст, ки мусамматнависї, хусусан, эљод кардани мусаммати 
тазминї кори осон нест. Ба ин њамон шоире даст мезанад, ки њам ќонуну ќоидањои илми 
шеърро аз худ кардааст ва њам ба ќудрату тавоноии шоирии худ комилан боварї дорад. 
Бесабаб нест, ки устод Садриддин Айнї мусамматњои Мулњами Бухороиро (ваф. 1720) бар 
ѓазалњои Сойиб хуш ќабул накард. Дар мактубе, ки ба Абдулѓанї Мирзоев навишта буд, 
сабаби хуш напазируфтани мусамматњои Мулњамро чунин маънидод мекунад: «Мазмуни 
асосии ѓазали Сойиб риндона аст, аммо мазмуни мисраъњои Мулњам зоњидонаи хушк ва 
воизонаи сард аст. Ба њамин сабаб, мисраъњои мухаммаскунанда ба мисраъњои 
мухаммасшаванда часпоии дурусте надоранд ва аз љињати шеърият њам људо шуда 
меистанд [2, c.116]. Мутолааи мусамматњои Саййидо собит месозад, ки ў шоири тавоност 
ва нозукињои шеър ва илми адабро хуб медонад. Дар ѓазалњои Саййидо оњангњои иљтимої 
садои ќавитаре доранд, ин њолат дар мусамматњои ба ѓазалњои шоирони дигар навиштаи ў 
то андозае њис карда мешавад. Њатто ба ѓазалњои комилан ошиќона низ то дараљае 

                                                           
†††

Арбоби људ – ањли сахо 
‡‡‡Басират – биної 
§§§Сафина – девони ашъор. 
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оњангњои иљтимоии пурќуввате ворид сохтааст. Масалан, дар мусаммати мухаммаси ў, ки 
бо радифи «намонд» бар ѓазали Сойиб эљод шудааст (дар боло овардем), њељ гумон 
намеравад, ки эљоди ду адиб бошанд, зеро вазну ќофияву радифу мавзўъю мундариљаю 
хусусиятњои сабкї ва ѓайра комилан ба њам баробаранд ва љанбаъњои њунарии он низ 
яксонанд. Њол он ки дар эљоди мусаммати мухаммаси тазминї то дараљае эљодкори 
мусаммат мустаќилу озод нест. 

Саййидо ба ѓазалњои зиѐди шоирони пешин ва муосири худ мисли Љомї (1414-1492), 
Њофиз (1325-1389), Мушфиќї (1525-1588), Њилолї (ваф. 1529), Муњташами Самарќандї 
(асри 16), Урфии Шерозї (1556-1591), Вањшии Бофќї (1532-1583), Мавлоно Юсуфи Бадеї 
(ваф. 1485), Назири Нишопурї (ваф. 1612), Осафии Њиравї (1449-1517), Рафеъи Бухорої 
(а. 16), Санљар (а. 17), Ироќї (1213-1289), Мунъими Бухорої (а. 17), Анќо (а.17), Њайдар, 
Толиб (1580-1624), Љомеъ (а. 17), Фиѓонї, Адо (ваф. 1595), Шонї, Калими Кошонї (1593-
1655), Ориф (а. 17), Амир Хусрави Дењлавї (1253-1325) ва дигарон мусаммат бастааст. 
Аммо бештари мусамматњои ў, ба гуфтаи Абдулѓанї Мирзоев чилтои он (аз 74 мусаммат) 
ба ѓазалиѐти Сойиби Табрезист. Яке аз сабабњои асосии љавоб гуфтани Саййидо ва 
мусаммати тазмин бастани ў ба ашъори Сойиби Табрезї ба сабки њиндї муносибат 
доштани эљодиѐти њарду шоир аст. Њамон тавре ки маълум аст, Сойиб дар ѓазалиѐти хеш 
ба масъалањои зиндагї аз нуќтаи назари танќидї нигоњ мекард. Шояд чунин хусусияти 
ѓазалиѐти Сойиби Табрезї сабаби дигари бештар таваљљуњ кардани Саййидо гардида 
бошад. Дар навъи дигари мусаммат, яъне мусаммати мустаќил мо комилан озод будани 
шоирро њис мекунем. Барои намуна як мусаммати мустаќили Саййидоро зикр намуда, дар 
доир ба њунари шоирї ва санъати назми ў аз намунаи мазкур натиљагирї хоњем кард:  

Дидаро умре ба мардум ошно кардам, нашуд, 
Синаро оинаи сидќу сафо кардам, нашуд. 
Бо баду неки љањон ањду вафо кардам, нашуд, 
Дар дили њар кас зи рўйи мењр љо кардам, нашуд. 
Хонаи шодї ба рўйи хеш во кардам, нашуд. 

 
Муддате чун соя будам дар ќафои шайху шоб, 
Рўзгоре њамнишин будам ба минову шароб, 
Сар ба танњої барорам баъд аз ин чун офтоб, 
Поси хотир то ба кай дорам дар ин дайри хароб, 
Бо ќаландар шурбу бо зоњид риѐ кардам, нашуд. 
 
Мењрубонињо намудам дўстони хешро, 
Ёр бо мадњу сано кардам забони хешро, 
Чун ќалам гўям ман акнун достони хешро, 
Хоки пойи њар як аз њамсуњбатони хешро, 
Солњо дар дидаи худ тўтиѐ кардам, нашуд. 

 
Маљлиси аѓѐр равшан кардааст он майпараст, 
Ай мусулмонон, чи бояд кард бо он шўхи маст? 
Дар фироќи зулфи кофаркеш мехурдам шикаст, 
Обрўйи рафтаро мехостам орам ба даст, 
Дар њарими Каъба чандоне дуъо кардам, нашуд. 

 
Саййидо, дорам дили чун ѓунчаи гул пур зи хун, 
Кавкаби бахтам дар об афтода, толеъ шуд забун, 
Меравам, занљир дар по, дар биѐбони љунун, 
Баски ноком аз дили офоќ афтодам бурун, 
Ќимати худро ба нархи хоки по кардам, нашуд. 

Мусаммати мухаммаси фавќ дар бањри Рамали мусаммани мањзуф ѐ маќсур эљод карда 
шудааст ва ба таври: фоъилотун, фоъилотун, фоъилотун, фоъилун (фоъилон) таќтеъ карда 
мешавад. Мусаммат мураддаф буда, байти аввали онро намунаи бењтарини њусни матлаъ 
номидан мумкин аст. Тамоми абѐти он дар санъати тафвиф (мувофиќати лафзу вазну 
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ќофияю радиф, баѐни маънињои ба њам наздик, холї будани фикр аз истиороти дур, 
ифодаи таъбиру алфози сода, ифодаи маъонии тамому анљомѐфта, даст кашидан аз 
калимаю ибороти душвори арабї) мебошад. Радифи «кардам, нашуд» мураккаб буда, 
маънии тазодро медињад. Саййидо барои боз њам хубтару бењтар ифода кардани маќсади 
хеш аз санъатњои маънавию лафзї – ташбењ («чун соя», «чун офтоб», «чун ќалам», «чун 
ѓунчаи гул»), истиора («шўхи маст»), ирсоли масал («солњо дар дидаи худ, тўтиѐ кардам, 
нашуд», «меравам, занљир дар по, дар биѐбони љунун», «ќиммати худро ба нархи хоки по 
кардам, нашуд»), њусни тахаллус: (Мењрубонињо намудам дўстони хешро, Ёр бо мадњу 
сано кардам забони хешро, Чун ќалам гўям ман акнун достони хешро), њусни матлаъ: 
(Дидаро умре ба мардум ошно кардам, нашуд, Синаро оинаи синдќу сафо кардам, нашуд), 
њусни маќтаъ: (Баски покон аз дили офоќ афтодам бурун, Ќимати худро ба нархи хоки по 
кардам, нашуд), мураддаф («кардам, нашуд», «хешро»), мурдаф («шоб», «шароб», 
«офтоб», «хароб», «дўстон», «забон», «достон», «њамсуњбатон», «хун», «забун», «љунун», 
«бурун»), муќайяд («майпараст», «маст», «шикаст», «даст»), эънот («дўстон», «достон», 
«њамсўњбатон»), талмењ («Дар њарими Каъба»), мурооти назир (таносуби сухан), («дида», 
«мардум», «оина», «сидќ», «сафо», «ањд», «вафо», «дил», «кас», «мењр», «соя», «ќафо», 
«шайх», «шоб», «мино», «шароб» ва ѓайра), тазод ва муќобала («баду нек») ва ѓайра 
суруда шудааст. Калимањои «ошно», «сафо», «вафо», «љо» ва «во» банди якум; калимањои 
«шоб»-у «шароб»-у «офтоб»-у «хароб»- и банди дуюм; калимањои «дўстон»-у «забон»-у 
«достон»-у «њамсуњбатон»-и банди сеюм; калимањои «майпараст»-у «маст»-у «шикаст»-у 
«даст»-и банди чањорум; калимањои «хун»-у «забун»-у «љунун»-у «бурун»-и банди панљум 
ба вазифаи ќофия омадаанд. Ќофияњои банди якум муќайяд буда, решаи ќофия фаќат аз 
як њарфи «о» иборат аст, ки онро равии муќайяд меноманд. Ќофияњои банди дуюм низ 
муќайяд аст, аммо решаи ќофия аз ду њарф «об» таркиб ѐфтааст, ки њарфи «о» ридфи 
муфрад ва њарфи «б» равии муќайяд мебошад, барои њамин санъати бадеии онро мурдаф 
номидем. Ќофияњои банди сеюм низ аз ду њарф - «он» иборат шудааст, ки њарфи «о» 
ридфи муфрад ва њарфи «н» равии муќайяд аст ва худи ќофия ба гурўњи ќофияи муќайяд 
дохил мешавад. Ќофияњои банди чорум низ ба гурўњи ќофияи муќайяд тааллуќ дорад ва 
решаи ќофияи он («-аст») аз як њаракату («а») ду њарф иборат шудааст, ки садоноки кўтоњи 
«а» њазв, њамсадои «с» ќайд ва њамсадои «т» равии муќайяд мебошад (санъати бадеии он – 
муќайяд аст). Ќофияњои банди панљум низ муќайяд ва љузви «-ун» решаи ќофия буда, 
њарфи «у» ридфи муфрад ва њарфи «н» равии муќайяд мебошад ва санъати бадеии онро 
мурдаф меноманд. Чи тавре ки мебинед, дар тамоми бандњои мусаммати мухаммаси 
мустаќил навъи ќофияи муќайяд мавриди истифода ќарор гирифтааст. 

Чи тавре ки маълум аст, мусаммат аз нимаи дуюми асри Х1 зуњур карда, дар асри ХУ 
њар ду навъи он (мусаммати мустаќил ва мусаммати тазмин) хеле инкишоф ѐфтааст ва дар 
асри ХУ, хусусан, Мавлоно Абдуррањмони Љомї онро басо ривољ додааст. Саййидои 
Насафї бошад суннати адабии мазкурро дар асри ХУ11 тањаввули махсус бахшида, аз 
нигоњи мазмуну муњтаво ва њунари шоирї ба он тозагињо ворид сохт. 

Барои мисол се банди мусаммати мухаммаси Саййидоро меорем, ки бар ѓазали Сойиб 
бастааст: 

Сари пуршўру љисми лоѓару пушти хаме дорам, 
Дар ин водї фаровон дарду бепоѐн ѓаме дорам, 
Парешонхотирам имрўз, гўѐ мотаме дорам, 
«Лаби хушку дили хунину чашми пурнаме дорам, 
Нигањ дорад Худо аз чашми бад, хуш оламе дорам». 

 
Агар гул дар замини дил нишонам, хор мерўяд, 
Нињоли сабз корам, неш аз гулзор мерўяд, 
Маро аз сина дил њамчун забони мор мерўяд, 
«Ба љойи љавњари оинаам зангор мерўяд, 
Гуворо бод айшам, хуш бањори хурраме дорам». 

 
Ба гардун тири оњи хастагон созад асар, Сойиб. 
Барояд эњтиѐљи Саййидо аз чашми тар, Сойиб, 
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Чу шабнам гаштаам аз пеши худ соњибназар, Сойиб, 
«Зи рози осмонњо чун набошам бохабар Сойиб, 
Ки ман аз косаи зонуи худ Љоми Љаме дорам». 

Саййидо дар ин навъи шеър низ ба пањлуњои гуногуни зиндагї, ба мавзўъњои 
мухталифи рўзгори инсон дахолат менамояд. Ў дар њама њолату вазъият аз беадолатињои 
рўзгор шикоят дорад ва ба њамин мазмун ѓазал меѐбад ва мусаммат мебандад, ки дар 
мантиќи оддии ифода, ба њам омадани андешањои шуарои форс – тољик дар асрњои 
гуногун, дар муњиту замонњои мухталиф аст. Чунончи, боз дар њамфикрї бо Сойиб 
мегўяд: 

Дар чаман имрўз булбул масти гуфтори худ аст, 
Кабк дар куњсорњо дар банди рафтори худ аст, 
Сарв маѓрури ќаду гул мањви рухсори худ аст, 
«Њар киро бинам дар ин олам, гирифтори худ аст, 
Кори Њаќ дар тоќи нисѐн монда, дар кори худ аст». 

 
Дар даруни синаам аз оташи ѓам дар гирифт, 
Нолаи љонсўзи ман офоќро яксар гирифт, 
Чарх натвонад маро аз зери хокистар гирифт, 
«Кист аз дўши касе боре тавонад бар гирифт? 
Гар њама Исост, дар фикри хару бори худ аст». 

 
Аз шикасти шиша ѓам дар хотири паймона нест, 
Хонаи фонусро парвои соњибхона нест, 
Зиндагонї ошноѐнро ба њам ѐрона нест, 
«Гиряи шамъ аз барои мотами парвона нест, 
Субњ наздик аст, дар фикри шаби тори худ аст». 

 
Рўзгоре шуд, ки дар вайронае њастам муќим, 
Мекунам пайваста ѐд аз ањли ѐрони ќадим, 
Ин нидо омад бурун аз хоки Мўсои Калим: 
«Хизр осудаст аз таъмири девори ятим, 
Њар касеро рўй дар таъмири девори худ аст». 

 
Хонабардўшем, моро њољати дастор нест, 
Пайкари моро либоси тозае даркор нест, 
Саййидо, моро назар бар чашми дунѐдор нест, 
«Чашми Сойиб чун садаф бар абри гавњарбор нест, 
Зери бори миннати табъи гуњарбори худ аст». 

Аз байтњои мусамматњои Саййидо маълум мешавад, ки ў ќоида ва нозукињои 
тазмингўиро хеле хуб медонад ва устодона риоя мекунад. Кўшиш менамояд, ки ба њар 
ифода, ибора ва тавсифњое, ки соњиби ѓазал эљод кардааст, устодона љавоб гўяд, ибора ва 
таъбирњоеро ба кор барад, ки гуфтањои шоири ѓазалсароро таќвият дињанд. Дар 
мусаммате, ки бар ѓазали Сойиб бастааст, мо њамин њолатро мебинем. Ѓазали Сойиб бо 
байти зерин оѓоз меѐбад: 

Лаби хушку дили хунину чашми пурнаме дорам, 
Нигањ дорад Худо аз чашми бад, хуш оламе дорам. 

Чи тавре мебинед, Сойиб дар мисраъи якуми матлаъи ѓазали хеш санъати тавсифро 
дар шакли ибораи изофї: «лаби хушк», «дили хунин» ва «чашми пурнам» бисѐр устодона 
кор фармудааст ва ин на ба њар шоир муяссар мегардад, ки ба чунин ѓазали баландсанъат 
мусаммати тазмин бисозад. Аммо, хушбахтона, Саййидо на фаќат аз уњдаи ин кор 
баромадааст, баръакс, дар се мисрае, ки ба байти аввали ѓазали Сойиб илова кардааст, 
тавсифњое гуфтааст, ки аз тавсифњои Сойиб хубтару бењтару таъсирноктаранд: 

Сари пуршўру љисми лоѓару пушти хаме дорам, 
Дар ин водї фаровон дарду бепоѐн ѓаме дорам, 
Парешонхотирам имрўз, гўѐ мотаме дорам, 
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«Лаби хушку дили хунину чашми пурнаме дорам, 
Нигањ дорад Худо аз чашми бад, хуш оламе дорам». 

Яке аз шартњои асосии љавоб (назира) гуфтан, ба ќавли тамоми донишмандони 
адабиѐт, он аст, ки мазмуни мисраъњои шоири назирагў (мусамматнавис) аз мазмуни 
мисраъњои соњиби ѓазал хубтару баландтар бошанд. Бешаку шубња, мо ин њолатро дар 
мусамматњои Саййидо, ки ба шоирони пешин ва њамасри худ бастааст, мебинем. 

Дар њаќиќат, маќому мартабаи Саййидо дар эљоди ѓазалу мусаммат ва ашъори 
ихтисосдодаи ў ба њунармандию њунармандон, инчунин, ашъори тамсилї-мунозиравї 
басо сазовори тањсин аст. Албатта, шоир вобаста ба маќоми адабии худ ќадршиносї 
нашуда бошад њам, љомеа ѐ худ оммаи мардум ашъори шоирро аз бар карда, ба њунар ва 
санъати шеъри ў таваљљуњи хос доштанд ва хоњанд дошт. Муњим он аст, ки ин пањлуи 
масъаларо худи шоир њам дарк кардааст. Њатто борњо дар ашъораш ба ин љињат ишорањо 
дорад. 

Маро кай метавонанд аз забонњо љамъ кард акнун, 
Ман он рози нињон будам, ки берун аз дањон рафтам. 

Њадаф дар байти боло баќои исми эљодкор, пойдории эљоди бадеъ, ќадршиносии 
адабиѐт ва њунари сухансанљї мебошад. Ё худ, маќсади Саййидо ба љуз аз шеъру 
сухангустарї чизи дигаре дар ин олам набудааст ва ў пайваста дар андешаи эљоди бадеъ-
шеър будааст: 

Љуз фикри шеър пешаи мо нест, Саййидо, 
Моро ба дањр мансаби дигар надодаанд. 

Яке аз хизматњои Саййидо дар таърихи адабиѐт он аст, ки ў адабиѐтро, хосса шеърро 
ба зиндагї, ба њаѐт, ба рўзгори мардум, ба халќ, ба табаќањои иљтимоии зањматии њаѐт 
наздик кард ва инро на дар ин ва ѐ он марњалаи эљодї, балки тамоми умри хешро, мањз ба 
њамин масъала бахшида, ба љуз он фикри дигаре накардааст: 

Хизмати шоир оид ба пазироии суннат ва дар њамин замина ба даст овардани 
тозакорињои адабї басо сазовори тањсин аст. 

Саййидо дар рушду такомули жанрњо, тањаввули анвоъи адабї, таќозои тематикї, 
љузъиѐти бадеии лирикї, њунари эљоду мањорати таълиф, коргирї аз санъатњои шеъриву 
воситањои тасвир ва ѓайра низ роњу равиши хосси худро дорад. 

Сењри сухани њунарии ў, њатто дар замони худи шоир, дар сар то сари Шарќ шуњрати 
беандоза пайдо карда будааст: 

Ба мулки Исфањону Њинд мехонанд ашъорам, 
Зи Туркистонаму њаргиз надорам эътибор ин љо. 

Сањми Саййидо дар ѓанї гардонидани таркибу захираи луѓавии забони тољикї низ 
басо бузург аст.  

Ањамияти ашъори Саййидо, хусусан мусамматњои ў боз дар он аст, ки вай ба ѓазалњои 
машњури шоирони пешин ва шоирони номаълуму одии замони худ мусаммат баста, бо ин 
ба эљоди онњо ќадрдонї кард. Бо ин кор Саййидо, аз як тараф, ба шоирони номдори то 
замони худ ќувваозмої карда бошад, аз тарафи дигар, тавассути мусаммати мухаммас 
гуфтан ба шоирони каммашњур (Назирї, Толибї, Фиѓонї ва дигарон) як навъ эътироф 
кардани ашъори онњо буд. 

Донишманди бузурги тољик, академик А. Мирзоев, ки чандин соли умри бобаракати 
хешро ба омўзиш ва тањќиќи эљодиѐти Саййидо бахшида буд, тамоми нусхањои девони ўро 
омўхта, ба хулосае омадааст, ки аз Саййидо 74 мусаммат боќї мондааст. Аммо дар девони 
Саййидои Насафї, ки соли 2019 тавассути нашриѐти «Адиб» чоп шуд (Тањияи матн бо 
муќаддима ва луѓоту тавзењоти Алии Муњаммадии Хуросонї), њамагї 63 мусаммати ў 
оварда шудааст.  

Мусамматњои Саййидои Насафї хоњ мустаќил (њамагї якто), хоњ тазминї (62-то) њама 
дар шакли мухаммас (њар банд дорои панљ мисраъ аст) навишта шудаанд. Ќариб њамаи 
мусамматњои ў мураддафанд, яъне радиф доранд. Сабаби мураддаф будани мусамматњои 
шоир дар он аст, ки ў асосан, ба ѓазалњое мусаммат бастааст, ки дорои радифанд. 
Радифњое, ки дар мусамматњои мухаммаси Саййидо дида мешаванд, њама содаю равон 
буда, боиси хушоњангу муассир гардидани шеър шудаанд. Калимањое, ки дар 
мусамматњои Саййидо ба вазифаи радиф омадаанд, таъсири сухани шоирро хеле равшан 
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кардаанд. Дар мусаммати мухаммаси якуми Саййидо банди якуму дуюм ва мисраъњои 
охири тамоми бандњо радиф доранд («маро» ва «баланд»). Дар мусаммати мухаммаси 
дуюм фаќат банди якуму шашум, мисраъњои охири бандњои дигар мураддафанд («ман 
аст» ва «ман хостааст»). Дар мусаммати мухаммаси тазминии сеюм бандњои якум, чорум, 
панљум ва мисраъњои охири тамоми бандњо мураддафанд («мекунї», «дигарон», «дошт»). 
Калимањои «бисѐр аст», «бишносад», «аст» радифи мусаммати мухаммаси чоруми 
Саййидоро ташкил медињанд. Дар мусаммати мухаммаси панљум калимањои «ба сар», 
«суфтї» ба вазифаи радиф омадаанд. Дар мусаммати мухаммаси шашуму њафтум 
калимањои «чист?», «бошї», «афтам», «гирифтам» ба вазифаи радиф омадаанд. 
Калимањои «мебошад», «чї мепурсї?», «кї буд?», «ў», «меравад», «ўст» радифи 
мусамматњои њаштуму нуњумро ташкил медињанд. Мусамматњои дањум, шонздањум, бисту 
нўњум, сию дуюм, чињилу њафтум ва шасту якум мураддаф нестанд. Калимањои «дорї», 
«ту», «имшаб», «базм», «макун», «аст», «хуштар», «кардам», «дигар», «доштаме», 
«намегаштам», «Сойиб», «намедонад», «аст», «намехоњад», «арзонї», «дињад», «мо», 
«кунам», «макун!», «аст», «мекунї», «ту», «кийї?», «туанд», «туст», «бињишт», «хешро», 
«бошад», «кун», «Сойиб», «соид», «шудаї», «намедонистї», «аст», «Сойиб», «кардї», 
«рафтанд», «Сойиб», «нишаст», «гузашт», «доданд», «афтад», «рафт», «дошт», «шуд» 
радифи мусамматњои ѐздањум- сиюм мебошанд. 

Дар мусамматњои мухаммаси тазминии 31-50 калимањои зерин вазифаи радифро иљро 
кардаанд: «медонем мо», «метавон кардан», «намонд», «шуданд», «каш!», «дорад», 
«донистї», «дарої», «рафтааст», «гирифтаем», «сўхтанд», «нест», «карда», «созад», 
«гашта», «мехурдї», «хуш бошад», «номањрам аст», «макун!», «дўст», «ѓофиланд», 
«дорам», «намеояд», «мерўяд», «Сойиб», «рафтї», «кардам», «ту рафтї», «кардаанд», 
«намонд», «рафтам», «ту нест», «мезанї», «меравї», «рафтан», «будам», «дорам», 
«Сойиб», «мекашад», «кунам», «бинедаш», «рафтораш», «дорад», «дорам», «намегардад», 
«намеорад», «меларзад», «Сойиб», «гирад», «созад», «дорад». 

Калимањои: «шабам», «мекунї», «ман», «маро», «кардам, нашуд», «хешро», «гашт 
шањр», «ид», «меої?», «гардид», «шавад», «Сойибро», «худ аст», «нест», «омад», «бурд», 
«зад», «омадаї», «бархезам», «дорад», «чанд?», «дорї», «аст», «дорад», «охир», «шавї», 
«ба њарф», «бархез», «аст», «Сойиб», «кунанд», «муддаї», «намекашад», ва «намешавад»-и 
мусамматњои панљоњу якум- шасту сеюм ба вазифаи радиф омадаанд. Аз ин мусамматњои 
мухаммаси Саййидо чињилу дутояш панљбандї, ѐздањтояш њафтбандї, шаштояш 
шашбандї ва чортояш чорбандист. Саййидо дар мусамматњои худ аз тамоми навъњои 
ќофия (ќофияи муќайяд, ќофияи мутлаќ), њаракат ( ишбоъ, тављењ) ва њарфњои ќофия 
(таъсис, дахил, ридф, ќайд, равї, васл, хурўљ, мазид, нойира) фаровон истифода кардааст. 
Масалан, ќофияњои банди якуми мусаммати шасту сеюм фаќат аз як њарфи равї иборат 
аст, ки онро ќофияи муќайяди муљаррад меноманд: 

Соњибдилон наззора чу бар пушти по кунанд, 
Бо ќадди хам ињотаи арзу само кунанд. 

Калимањои «по» ва «само» ќофия, љузви «-о» решаи ќофия буда, њарфи «о» равии 
муќайяд аст. Азбаски решаи ќофия аз як њарф иборат шудааст, ќофияро ќофияи муќайяди 
муљаррад меноманд. Саййидо дар мусамматњои хеш бештар аз њарфњои ридфи муфраду 
ридфи мураккаб, ќайд, васл, хурўљ ба таври хеле фаровон истифода кардааст. Аксари 
ќофияњои истифодакардаи ў калимањои содаю равону фањмост. Масалан, ќофияњои банди 
аввали мусаммати якуми Саййидоро калимањои «мадад», «абад», «њасад», «бад» ва «рад» 
ташкил медињанд, ки љузви «-ад» решаи ќофия, садоноки кўтоњи «а» тављењ, њарфи «д» 
равии муќайяд мебошад. Худи ќофияи ин банди мусаммат ќофияи муќайяди муљаррад 
номида мешавад, зеро аз њарфњои ќофия фаќат як равии муќайяд иштирок дорад [6, c.390]. 

Аз тањлилу тањќиќи мусамматњои Саййидо маълум гардид, ки шоир дар эљоди 
мусаммати мухаммас аз илми ќофия хеле хуб воќиф буда, дар истифодаи он хеле дониста 
рафтор мекунад. Ќофияњое, ки ў истифода мекунад, ќариб њама ќофияњои пурбањоянд. 

Ќофияњои пурбањо гуфта ќофияњоеро меноманд, ки њарфњои решаи ќофияи онњо дар 
њамаи мавридњо бе њеч гуна нуќс омада бошанд. Ба гурўњи ќофияњои камбањо ѐ ноќис 
ќофияњое дохил мешаванд, ки аз ќонуну ќоидаи маъмулии он сарфи назар шуда бошад. 
Масалан, агар њарфи равї дар калимањои ќофия таѓйир ѐфта бошад (мисли «тўп», «хуб» ва 
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ѓайра) ѐ ин ки дар байни њазву тављењ ихтилофе афтода бошад (мисли «бурд» ва «гирд»), 
онњо ба гурўњи ќофияњои камбањо дохил мешаванд. Ќофияњои камбањо ѐ ноќис, дар 
навбати худ, ба ду гурўњ људо мешаванд. Гурўњи аввалро уюби мулаќќаба (нуќсонњои 
ќофия, ки номи махсус доранд), гурўњи дуюмро уюби ѓайримулаќќаба (яъне нуќсонњои 
ќофия, ки номи муайян надоранд) меноманд. Азбаски риояи ќонуну ќоидањои анъанавии 
ќофия барои шоирон душворињои зиѐде пеш меовард, як зумра шоирони гузаштаи мо аз 
он сарфи назар кардаанд. 

Дар ќофияњои мусамматњои Саййидо гоње ба яке аз айбњои ќофия – икфо (икфо 
њамчун истилоњ яке аз уюби ќофияро гўянд, ки њарфи равї бо њарфи дигаре ихтилоф 
афтодааст. Њангоми табдили њарфи равї ба њарфи дигар, пеш аз њама, дар талаффуз 
монандии њарфњои икфошавандаро ба назар мегиранд. Масалан, агар калимањои «тўп»-ро 
бо «хуб», «эњтиѐт»-ро бо «эътимод» ќофия бандем, икфо ба вуљуд меояд, зеро дар ин 
калимањо «п» бо «б», «т» бо «д» равї буда, њангоми талаффуз ќариб як хел шунида 
мешаванд) дучор меоем. Мисол: 

Чу шамъи базм ба сар бурдаам басе табро, 
Надида дидаи ман њеч рўйи матлабро, 
Гирифтаме ба сарангушт муњри мансабро, 
«Зи дасти рост надонистаме агар чапро, 
Чи ганљњо ба ямину**** ясор†††† доштаме». 
мафоъилун/ фаъилотун/ мафоъилун/ фаълун 
v –v -/ v v - -/ v - v -/ - -  

Абѐти боло банди сеюми мусаммати мухаммаси тазминии њабдањуми Саййидо буда, 
дар бањри Муљтасси мусаммани махбуни аслам (зарби байти охир – махбуни мањзуф – 
фаъилун) эљод шудааст. Калимањои «шабро», «матлабро», «мансабро» ва «чапро» ќофия 
буда, љузви «-абро» («-апро») решаи ќофия ташкил медињад, ки садоноки кўтоњи «а» 
тављењ, њарфи «б» («п») равии мутлаќ, њарфи «р» васл ва њарфи «о» хурўљ аст. Азбаски 
њарфи равии ќофияњои банди боло табдил дода шудаанд, ќофия нуќс пайдо кардааст ва 
икфо ба вуљуд омадааст. Ба ќавли донишманди бузурги форс-тољик – муаллифи «Ал-
муъљам» Шамси Ќайси Розї, агар ихтилоф дар байни њарфњое афтад, ки њангоми 
талаффуз ба њам наздик нестанд, «чунонки миѐни «нун»-у «љим» ѐ миѐни «бо»-ю «дол» ва 
монанди онро уюб нашуморанд ва назмро шеър нагўянд» [8]. 

Мутолааи љиддии мусамматњои тазминии Саййидо ин њаќиќатро ошкор кард, ки шоир 
аз айбњои ќофия ба ито (њам итои љалї, њам итои хафї) зиѐдтар роњ додааст. Мисол: 

Нигоњат фитнаангез асту чашмат рањзани дилњо, 
Дањонат тунги‡‡‡‡ шаккар бошаду лаъли ту шаккарњо, 
Кадом авсофи рухсорат мани бедил кунам иншо, 
«Ќадат хуб асту зулфат дилкашу рухсораат зебо, 
Дигар хубї кадому њусну раъної чї мебошад?» 
мафоъїлун/ мафоъїлун/ мафоъїлун/ мафоъїлун 
v - - -/ v - - -/ v- - -/ v - - - 

Дар абѐти боло, ки дар вазни Њазаљи мусаммани солими эљод шудааст, калимањои 
«дилњо», «шаккарњо», «иншо» ва «зебо» ба вазифаи ќофия омадаанд. Аз ин чор калимаи 
ќофия дутои он («иншо» ва «зебо») ба ќоидаву ќонунњои илми ќофия пурра љавоб 
медињанд, зеро њарфи «о» равї буда, охирин њарфи решаи калима аст. Аммо дар ќофияњои 
мисраъњои аввалу сонї, яъне «дилњо» ва «шаккарњо» њарфи «о» њарчанд равии муќайяд 
аст, лекин њарфи охири решаи калима нест. Њарфњои охири решаи калимањои «дилњо» ва 
«шаккарњо» «л» ва «р» мебошанд, аммо равї нестанд, барои он ки њарфњои якхела 
нестанд. Барои њамин, дар ќофияњои «дилњо» ва «шаккарњо»-и банди чоруми мусаммати 
мухаммаси њаштуми Саййидо пасванди «-њо» ба вазифаи итои хафї омадааст. 

Дигар аз айбњои ќофия, ки дар мусамматњои Саййидо дида шуд, аќво (иќво) аст. Агар 
шоир дар шеъри худ ќофияњоеро биѐрад, ки садонокњои (њаркатњои) кўтоњи пеш аз равї 

                                                           
**** Ямин – тарафи рост, тарафи дасти рост, рост. 
†††† Ясор – тарафи чап, тарафи дасти чап, чап. 
‡‡‡‡ Тунг – зарфи дањантанги об, шароб ва ѓайра. 
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якхела набошанд, онро ќофияи ноќис (камбањо) ва айби онро аќво (иќво) номанд. Ба 
таври дигар гўем, ихтилофи тављењу њазвро аќво (иќво) хонанд. Мисол: 

Забони ѓунчаро, ай Саййидо, печида гуфтораш, 
Зи по афганда сарви боѓро мастона рафтораш. 
мафоъїлун/ мафоъїлун/ мафоъїлун/ мафоъїлун 
v - - -/ v - - -/ v- - -/ v - - - 

Калимањои «гуфтораш» ва «рафтораш» ќофияњои ду мисраи аввали банди панљуми 
мусаммати мухаммаси чињилу дуюми Саййидо буда, решаи ќофияаш «-уфтораш» ва «-
афтораш» мањсуб мешавад, ки садоноки кўтоњи «у» ва «а» њазв, њарфи «ф» ќайд, њарфи «т» 
равии мутлаќ, њарфи «о» васл, њарфи «р» хурўљ, њарфи «ш» мазид аст. Чи тавре ки дидем, 
дар њар ду ќофия њаракатњои моќабли ќайд фарќ мекунанд, яъне дар ихтилоф афтодаанд, 
барои њамин садонокњои кўтоњи «у» ва «а» ба вазифаи аќво (иќво) омадааст. 
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ЧАНД СУХАНЕ ДОИР БА МУСАММАТЊОИ САЙИДОИ НАСАФЇ 
Мусаммат лафзи арабї буда, маънии луѓавиаш ба ришта кашидани донањои марворид аст. Ба маънои 

истилоњї бошад, мусаммат навъи шеърест, ки аз чанд банди 3-10 мисраъї иборат мебошад. Мусаммат ду 
тарзи ќофиябандї дорад. Якум, тамоми мисраъњои банди якум ва мисраъњои охири бандњои минбаъда бояд 
њамќофия бошанд. Дуюм, тамоми мисраъњои охири бандњои мусаммат бояд њамќофия бошанд. Мусаммат 
дар эљодиѐти Саййидо баъд аз ѓазал дар љойи дуюм меистад. Муњаќќиќони эљодиѐти шоир таъкид кардаанд, 
ки Саййидо 74 мусаммати мухаммас гуфта будааст, ки то имрўз 64-тои он боќї мондааст. Бештари 
мусамматњои Саййидо тазминї буда, асосан, ба ѓазалњои Њофиз, Љомї, Мушфиќї, Њилолї, Урфї, Толиб ва 
аз њама бештар ба Сойиби Табрезї баста шудааст. 

Калидвожањо: адабиѐти форс-тољик, мафњуми мусаммат, навъњои шеър, санъатњои бадеї, 
адабиѐтшиносии форс-тољик, мусаммати мустаќил. 

 
НЕСКОЛЬКО СЛОВ ОТНОСИТЕЛЬНО МУСАММАТОВ САЙИДО НАСАФИ 

Мусаммат является арабским словом и означает подвеска и его словарное значение - подвешивание 

жемчужин на нити. Мусаммат –это такая стихотворная форма, в которой один бейт составляют из четырех частей 

и в трех из них ставят одну и ту же рифму, а в четвертой части ставят основную рифму, на которой основано 

стихотворение. В терминологическом значении данное слово обозначает всякое стихотворение строфической 

структуры в средневековой арабской, персидской, таджикской поэзии. Термин обозначал также особую 

строфическую форму: шестистишие из трех бейтов со схемой в общем значении по полустишиям. Сочинение 

мусаммат в творчестве Саййидо Нафаси после газелей занимает второе место. Исследователи творчества поэта 

утверждают, что Сайидор сочинил 74 мусаммата мухаммаса и до наших дней сохранились его 64 мусаммата. 

Большинство его мусамматов являются тазмином (то есть включение в стихи стихотворных строк других поэтов) и 

в основном состоят из включений из газелей Хафиза, Джами, Мушфики, Хилоли, Урфи, Толиби и Сойиба Табризи. 

Ключевые слова: персидско-таджикская литература, понятие мусаммат, типы стихов, художественные 

приѐмы, самостоятельный мусаммат. 
 

A FEW WORDS ABOUT THE MUSLIMS OF SAYIDO NASAFI 

Musammat is an Arabic word and means a pendant and its dictionary meaning is the hanging of pearls on a string. 

Musammat is a poetic form in which one beit is made up of four parts and in three of them they put the same rhyme, and in 

the fourth part they put the main rhyme on which the poem is based. In the terminological sense, this word denotes any 

poem of a stanza structure in medieval Arabic, Persian, Tajik poetry. The term also denoted a special stanza form: a six-
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lineage of three beits with a scheme in a general meaning according to hemistichs. Composition of musammat in the work 

of Sayyido Nafasi after gazelles takes the second place. Researchers of the poet's work claim that Sayyidor composed 74 

musammata muhammas and his 64 musammats have survived to this day. Most of his musammats are tazmin (that is, the 

inclusion of verse lines of other poets in the verses) and mainly consist of inclusions from the gazelles of Hafiz, Jami, 

Mushfiki, Hiloli, Urfi, Tolibi and Soyib Tabrizi. 

Key words: Persian-Tajik literature, the concept of musammat, types of verses, artistic techniques, independent 

musammat. 
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УДК:891.550-3  
ВИЖАГИЊОИ ЖАНРИ ДЕТЕКТИВ ДАР АДАБИЁТИ ТОЉИК 

 

Имомзода М.С., Ўлмасова З. 
Донишгоњи миллии Тољикистон,  

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

Таѓйиротњои бесобиќаи сиѐсї, иќтисодї, иљтимої ва илмию фарњангии њаѐти 
љамъият, рушди тафаккури таърихї ва худогоњии милии халќи тољик, таъсири адабиѐти 
рус ва тавассути он адабиѐти Аврупо ба адабиѐти тољик ба пайдоиши жанрњои нави 
адабиѐт замина фароњам оварданд. Мусаллам аст, ки дар эљодиѐти дањонии мардум, 
хосатан дар насри ривоятї инчунин дар адабиѐти классикии тољикуфорс, унсурњое буданд, 
ки ба пайдоишу ташаккули насри таърихї, фантастикї, детективї мусоидат карданд. 

Жанри детектив дар адабиѐти муосири тољик воќеаи нав аст. Мо зери мафњуми 
адабиѐти муосири тољик адабиѐти ќарни ХХ ва оѓози садаи ХХ1-ро дар назар дорем. 
Адабиѐтшинос А.Сайфуллоев бар он аќида аст, ки: «Њарчанд унсурњои он (яъне жанри 
детектив – М.И.,З.Ў.) дар эљодиѐти шифоњии мардум, насри ривоятї, аз ќабили «Самаки 
айѐр» ва насри тоинќилобии мо, мисли «Наводир-ул-ваќоеъ»-и Ањмади Дониш ба назар 
мерасанд, адабиѐти мољарописанд њамчун як навъи муњимми насри бадеї мањсули 
даврони Шўравї мањсуб меѐбад». Заминањои миллї доштани ин жанрро олими 
форсизабон Љ. Мирсодиќї дар «Адабиѐти достонї» низ таъкид кардааст: «Баъзе аз 
њикоятњои «Ќобуснома» ва «Љавомеъ-ул-њикоят»-ро низ метавон аз навъи достонњои 
пулисї ва љиноии ибтидої донист»[1, 457]. 

Аслан истилоњи детектив аз калимаи англисии «detective», ки муштаќ аз вожаи 
лотинии «detego»буда, маънои «мекушоям», «ифшо менамоям»-ро дорад. Асарњои 
детективї, ки маъмулан жанри адабї ва кинематографианд, ба тавсифи раванди тањќиќи 
рухдоди мармуз бо маќсади муайян кардани шароити ба вуќўъ пайвастани рухдод ва 
ифшои муаммо бахшида мешаванд. Дар аксар њолат дар ин осор ба сифати рухдод 
љиноятмавриди тасвир ќарор меѐбад ва нависанда тањќиќ ѐ ва муайяну мушаххас сохтани 
гунањкоронро тавсиф мекунад. Табиист, ки дар ин маврид конфликти асар ба бархўрди 
адолат ва ќонуншиканї асос ѐфта, бо ѓалабаи адолат ба итмом мерасад. 

Истилоњи «детектив» чун жанр якчанд муродиф дорад: романи (ѐ ќиссаи…) «пулисї», 
«љиної», «криминалї», «љосусї» ва ѓайра. Дар забони тољикї истилоњи асари детективї, 
мољарописанд ѐ танњо асари детективї мавриди истифода ќарор мегирад. Дар забони 
форсї бошад, истилоњи романи полисї ѐ љиної истифода мешавад. Азбаски дар Љумњурии 
Тољикистон дар низоми умури дохила мансаби «детектив» мављуд нест ва то њол нињоди, 
яъне институти «љустуљўи инфиродї» («частный сыск») вуљуд надорад, истилоњњои ба 
онњо марбут, аз ќабили «сыщик», «частное детективное агентство» ва ѓайра низ арзи њастї 
накардаанд. Дар забони форсии муосир пулиси махфї ѐ хуфияро «корогоњї» ва детектив ѐ 
сыщик ѐ агенти пулиси махфиро «корогоњ» меноманд. Ногуфта намонад, ки дар «Русско-
таджикский словарь»вожаи «сыщик»-ро бо калимаи «хуфия» тарљума кардаанд. Дар 
«Фарњанги тољикїба русї»[8], ки соли 2005 аз чоп баромадааст, ба вожаи «хуфия» 
[8,666]чунин маъноњоро овардаанд: 1. скрытный, тайный, нелегальный; 2. скрытность, 
укрывание, конспирация; 3. тайная полиция; 4. уст филѐр. 
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Яке аз вижагињои жанри детектив дар он аст, ки муаллиф дар бораи шароити воќеии 
рухдод то ба охир расидани љустуљў ва тањќиќ ба хонанда маълумот намедињад. Ба љои ин 
муаллиф хонандаро ба раванди тањќиќу љустуљў ворид месозад ва ба ў имкон медињад, ки 
дар њамаи даврањои љустуљў фарзияњои худро дошта бошад ва аз рўи мантиќи худ ба 
фактњои маълум бањо дињад. Ин гуфтањо ба асарњои детективии ба истилоњ классикї дахл 
доранд. Дар асарњои детективї маъмулан персонажњои типї, ѐ доимї амал мекунанд: 

- Корогоњ (сыщик), ки бевосита ба љустуљуи тафтиши љиноят машѓул мешавад. Ба 
сифати корогоњ метавонанд ашхоси гуногун баромад кунанд: кормандони маќомоти 
њифзи њуќуќ, детективњои хусусї ѐ инфиродї, хешону аќрабо ѐ дўстони љабрдида. Шарти 
њатмии асари детективї он аст, ки корогоњ ѐ детектив љинояткор буда наметавонад. 
Корогоњ ќањрамони марказии асари детективї мебошад. 

- Љинояткор – љиноятсодиркунанда, ки изи љинояташро аз байн мебарад ѐ аз байн 
бурданї мешавад. 

- Љабрдида – шахсе, ки љиноят зидди вай равона карда шудааст ѐ шахсе, ки дар 
натиљаи љиноят зарар кашидааст. 

- Шоњид – шахсе, ки дар бораи предмети љустуљўю тафтиш маълумот дорад. 
- Гумонбар – дар рафти тафтиш нисбати вай гумон ба миѐн меояд, ки мањз њамин 

шахс љиноятро содир кардааст ѐ ба љиноят робитае надорад. 
Дар давоми инкишофи ќариб 200-солаи жанри детектив анвои сершумори он ба 

вуљуд омадааст, ки дар поѐн тавсифи мухтасари онњоро меорем: 
 Детективи типи мањдуд. Ин зержанр ба ќонуну ќоидањои детективи классикї 

мувофиќат мекунад. Љиноят дар мањалли мањдуд, масалан дар як бино рух медињад, ки дар 
он шумораи мањдуди одамон (персонажњо) амал мекунанд. Мањз дар ин бино нафаре аз 
бегонагон, ки љиноятро содир карда тавонад, нест. Тафтишу тањќиќро яке аз њозирон бо 
кўмаки одамони дар љои содир шудани љиноят њузурдошта амалї мегардонад. «Љинояти 
кўчаи Морг»-и По, «Дањ зангибача»-и Криси, «Левиафан»-и Акунин намунањои ин навъи 
детективанд. 

Детективи психологї ѐ равонї. Дар чунин навъи детективњо љиноятњое мавриди 
тафтиш ќарор мегиранд, ки дар асоси ангезањои шахсї (рашк, ќасос, њасад…) содир 
шудаанд. Унсури асосии тањќиќу тафтиш омўзиши вижагињои шахсияти гумонбарон, 
дилбастагию одату хулќи онњо, муайян кардани гузаштаи онњо ва ѓайра ба њисоб меравад. 
Дар адабиѐти детективии љањонї равияи детективи психологии Фаронса маъруфият дорад. 
Намунањои ин зержанри детективро номбар мекунем: Љ. Диккенс «Сирри Эдвин Друд», А. 
Кристи «Куштори Рољер Экройд», Ф. Достоевский «Љиноят ва љазо», Буало-Норсежак 
«Модагург», «Оне, ки ѓайб зад», Љ. Бол «Дар шаби гармо дар Каролина». 

Детективи таърихї. Асари таърихї, ки воќеаи марказии онро мољаро ѐ интригаи 
детективї ташкил мекунад. Дар ин навъи асари детективї мумкин аст воќеаи давраи 
гузаштаи таърих мавриди тасвир ќарор гирад ѐ ягон љинояти дар гузашта содиршуда дар 
замони њозира тафтишу тањќиќ карда шавад. Ба ин зержанр силсилаосори «Судя Ди»-и 
Роберт ван Гулик, «Дастхати номаълуми пизишк Уотсон»-и Эллери Куин, «Мољароњои 
Алексей Бестужев»-и Александр Бушков мисол шуда метавонанд. 

Детективи танзомез. Тањќиќу тафтиши детективї аз нуќтаи назари њаљву танз 
тавсиф мешавад. Аксаран чунин асарњо чун наќиза ѐ масхара ба китобњои ќолабии 
сустмундариљаи детективї навишта мешаванд. Намунањои детективи танзомез: И. 
Варшавский «Ѓоратгарї дар нимашаб рух медињад», Леонид Каганов «Майор Богдамир 
пулро наљот медињад» ва ѓайра. Ногуфта намонад, ки эљодиѐти баъзе нависандањо, 
масалан тамоми осори Дария Донсова ва Енэ Рейтэ пурра дар њамин зержанр навишта 
шудаанд. 

Детективи тахайюлї. Асаре, ки дар марзи жанрњои фантастика ва детектив таълиф 
шудаанд. Њодисањои чунин асарњо мумкин аст дар оянда, њозираи алтернативї, гузашта ѐ 
умуман дар олами тахайюлї ба вуќўъ пайванданд. Ба ин зержанр асарњои зерин тааллуќ 
доранд: С. Лем «Тафтиш», Э. Рассел «Ѓўрмагас», К. Булычев- силсилаи «Пулиси 
интеркоиноти», А. Азимов «Ѓорњои пўлодин», С. Лукяненко «Геном», бародарон 
Стругатскийњо «Мењмонхонаи «Дар назди Кўњнаварди њалокшуда», Э. По «Љинояти 
кўчаи Морг». 

Детективи сиѐсї. Ин зержанр аз детективи классикї фарќи калон дорад. Мољаро ѐ 
интригаи асосии китоб дар атрофи воќеањои сиѐсї ва раќобати байни ањзоби сиѐсї ѐ 
савдогарону тољирон ва нерўњои мухталиф сурат мегирад. Аксаран ќањрамони асосии асар 
аз сиѐсат дур аст, вале дар рафти тафтиши парванда ба мамониятњое дучор меояд, ки 
«њукуматдорон» дар роњи ў ба миѐн меоранд ѐ тасодуфан сўиќасдеро ошкор месозад. Яке 
аз хусусиятњои детективи сиѐсї дар асар пурра мављуд набудани (ба истиснои ќањрамони 
марказї) ќањрамонони мусбат аст. «Сўиќасди ватандўстон»-и Виктор Левашов, 
«Меморандуми Квиллер»-и Адам Холл, «Њафт рузи моњи май»-и Флетчер Нибел, 
«Шикори шоњ»-и Николай Свечин намунањои барљастаи детективи сиѐсї мебошанд. 
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Детективи љосусї. Дар ин асарњо фаъолияти разведкачиѐн, љосусон, диверсантњо чї 
дар давраи љанг ва чї дар давраи осоишта дар «љабњаи ноаѐн» тасвир карда мешавад. Аз 
лињози марзу њудуди сабкї ба детективи сиѐсї хеле наздик аст ва аксаран дар асарњои 
алоњида ин ду зержанр омезиш меѐбанд. Байни зержанри детективи сиѐсї ва детективи 
љосусї як фарќи умда њаст: дар детективи сиѐсї љои асосиро заминаи сиѐсии парвандаи 
мавриди тафтиш ва ихтилофњои антагонистї ишѓол мекунанд. Дар детективи љосусї 
бошад ба кори таљассусї (муроќибат, диверсия ва ѓайра) диќќати бештар дода мешавад. 
Намунањои детективи љосусї: А. Кристи «Гурба байни кабўтарон», «Мулоќотњои 
баѓдодї», Љон Ле Карре «Љосусе, ки аз сардистон омадааст», Љеймс Грейди «Шаш рўзи 
Кондор», Дмитрий Медведев «Њодисот дар назди Ровно», романњои ба фаъолияти Љейм 
Бонд бахшидаи Ян Флеминг дохил мешаванд. 

Детективи пулисї. Дар ин ќабил асарњо фаъолияти командаи ѐ гурўњи муфаттишон 
(детективњои) њирфаї тавсиф карда мешавад. Мутаносибан теъдоди ќањрамонони марказї 
низ зиѐд аст. Аз тамоми зержанрњои детектив ин намуд ба њаѐти воќеї бештар наздик аст, 
ва бино бар ин, аз ќоидаю ќонунњои жанри детективи холис дур мебошад. Дар чунин 
асарњо фаъолияти касбии ќањрамонон муфассал тасвир мешавад. Силсилаи китобњои Эд 
Макбейн «Ќитъаи 87-уми пулис», осори Шѐвалл ва Валѐ бо ќањрамони марказї – Мартин 
Бек, китобњои Юлиан Семенов «Петровка 38», «Огарѐва 6» намунањои бењтарини 
детективи пулисї мансуб мебошанд. 

Детективи крутой. Дар ин детектив маъмулан фаъолияти детективњои таќрибан 35-
40 солае, ки танњо машѓули тањќику љустуљўянд ва ѐ агентии хурди детективї мавриди 
тасвир ќарор мегиранд. Дар ин асарњо ќањрамони марказї ба тамоми низоми мављуда, аз 
љумла љинояткории муташаккила, сиѐсатмадорони фасодзада, пулисњои зархарид муќобил 
гузошта мешаванд. Вижагињои ин зержанр: серфаъолияти ќањрамон, ќавииродагию 
собитќадамї ва ќатъият, пастию разолати атрофиѐн ва поквиљдонию софдилї ва 
дурусткории ќањрамони марказї ба хисоб меравад. Ба намунањои бењтарини ин зержанр 
психологизм ва аломатњои адабиѐти љиддї хос аст. Романњои нависандаи маъруф Раймонд 
Чандлер «Алвидоъ, мањбуб», «Тирезаи баланд», «Зане дар кўл», китобњои Росс 
Макдоналд, Честер Хейз ба ин зержанр мансубанд. 

Детективи криминалї. Дар чунин китобњо воќеаю рухдодњо на аз нуќтаи назари 
кормандони тафтишот, балки аз диди љинояткорон тасвир карда мешавад. Намунаи 
барљастаи ин навъи детектив китоби Љим Томпсон «Ќотил дар ботини ман аст» ва Љеймс 
Хедли Чейз «Тамоми дунѐ дар љайб» мебошад. 

Аз таърихи пайдоиши жанри детектив маълум мегардад, ки асосгузори жанри 
детектив нависандаи амрикої Эдгар Аллон По (1809-1849) будааст. Соли 1841 њикояи 
Эдгар По «Љинояти кўчаи Морг» нашр гардид ва мањз њамин сол санаи тавлиди ин жанр 
мањсуб мегардад. «Достони пулисї, - менависад муњаќќиќи форсизабон Ч. Мирсодиќї, - 
ба сурате, ки манзури мост… дар авоили 1841 бо достони кўтоњи «Љинояти кўчаи Морг» 
аз Эдгор Аллан По по ба арса нињод». Ба дунболи он «Мољарои асроромези Марк Роже» 
дар соли 1842 ва дар соли 1845 севумин ва охирин достони пулисии По «Номаи рабуда 
шуда» чоп шуд»[7, 457]. 

Дар охири ќарни ХIХ ва махсусан садаи ХХ дар адабиѐти мамолики Ѓарб жанри 
детектив вусъати беназир пайдо кард. Гуфтан кофист, ки байни нависандагони љањон аз 
рўи теъдоди нашри китоб маќоми аввалро нависандаи детективнависи Англия Агата 
Кристи ишѓол мекунад. Бархе аз ќањрамонони осори детективиро, аз ќабили Шерлок 
Холмс ва комиссар Мегрэро дар тамоми дунѐ машњур аст.Аз он ваќт то ин љониб адибони 
детективнависи љањоншинохта, аз ќабили Конан Дойл, Честертон, Сименон, Агата 
Кристи, Чейз ва дигарон бо асарњояшон ба арсаи адабиѐт ворид шуданд ва таваљљуњи 
миллионњо хонандагонро ба худ љалб карданд. Аз њамон ваќт то имрўз бањс дар бораи 
адабиѐти асил ѐ ноасил будани жанри детектив идома дорад.  

Олимони маъруфи форсизабон Саъйиди Сабзиѐн ва Мирљалолуддини Каззозї 
«Фарњанги назария ва наќди адабї» менависанд: «Достони љинони имрўза ба яке аз 
муњимтарин гунањои достонии пасомодерн табдил шудааст ва танаввуоте пайдо карда, ки 
метавон гуфт достон беш аз он ки дар бораи кашфи љиноят бошад, дар бораи мавзуоти 
адабї, наќди адабї, фалсафа, њувият ва мавзуоти инчунини аст»[3,13]. Назари иљмоли ба 
пайдоишу рушди жанри детектив нишон медињад, ки танаввуоти жанри мазкур дар њолати 
тавсиа аст ва он имкону иќтидори зиѐдеро дар инъикоси мубрамтарин ва муњимтарин 
масоили њаѐти инсонї дар худ дорад. Бо вуљуди ин, њељ шакку шубњае нест, ки жанри 
детектив ба маънои истилоњии он дар адабиѐти ќарни ХХ-и тољик зери таъсири адабиѐти 
рус ва љањонї арзи њастї кардааст. Ба ин њодиса ду факт таъсири назаррас расонидааст: 

1. Худи жанри детектив, њарчанд дар охири нимаи якуми асри ХIХ пайдо шуда 
бошад њам, мањз дар ќарни ХХ рушди бесобиќа ѐфт ва дар саросари љањони мутамаддин 
пањн шуд. 
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2. Барќарор шудани давлатиШўравї дар адабиѐти муосири тољик дигаргунињои 
бузургеро ба вуљуд овард, жанрњое ба арсаи адабиѐт ворид шуданд, ки то Инќилоби 
Октябр дар њаѐти адабии мо вуљуд надошт. Хонандагон ва нависандагони тољик бо 
адабиѐти детектив мањз тавассути забони русї ошно шуданд ва тањти таъсири ин адабиѐт 
тадриљан дар адабиѐти тољик низ шавќу њаваси таълифи асарњои детективї ба миѐн омад. 
Адабиѐтшинос А. Сайфуллоев дар «Уфуќњои тозаи наср» ќайд кардааст, ки охирњои 
солњои сиюми ќарни ХХ романи Ќ. Абдухолиќзода «Намоз» аз дасти таълиф баромад, ва 
он як ќатор сужетњои мољарописандиро дар бар мегирад»[5, 471]. 

Дар адабиѐти тољики даврони Шўрави рушди жанри детектив вижагињои худро 
дошт. Азбаски дар солњои њукумати шўравї забони русиро ба њайси забони умумидавлатї 
ва муоширати байни халќњо њама медонистанд, аксарияти хонандагон эњтиѐљи худро ба 
адабиѐти детектив тавассути китобњои ба забони русї нашршуда ќонеъ мегардонданд. 
Ѓайр аз ин дар он солњо ќариб њамаи бењтарин асарњои детективии мамлакатњои љањон, 
албатта бо назардошти чањорчўбањои идеологияи шўравї, ба забони русї тарљума 
мешуданд. Њар сол маљмўаи «Детективи хориљї» ва маљмўи асарњои детективии 
мамлакатњои алоњида бо номи «Детективи Полша», «Детективи Югославия», «Детективи 
Фаронса» ва ѓайрањо дастраси хонандагон мегардиданд. Эњтимол ба њамин сабаб бошад, 
ки то солњои 60-уми садаи ХХ дар адабиѐти тољик асарњои детективї ќариб ки ба назар 
намерасанд. Ин љо зикри як нуктаи дигар муњим аст. Дар давраи Шўравї жанри детектив 
хусусиятњои вижа касб кард, ки онро аз адабиѐти шабењи дигар мамлакатњо фарќ 
мекунонад. Аз зержанрњои детектив, ки мо дар фавќ зикр намудем, дар адабиѐти шўравї 
хамагї ду навъ рушди бесобиќа пайдо кард: 

1. Детективи пулисї. Чи тавре ки маълум аст, ки пас аз Инќилоби Октябр дар 
давлати Шўравї «политсия» ба «милитсия» табдил дода шуд. Аксарияти осори 
детективии давраи Шўравї ба фаъолияти кормандони милитсия, муборизаи онњо зидди 
љинояткорї бахшида шуда буд. 

2. Детективи љосусї. Ин навъи детектив дар давраи Шўравї китобњо дар бораи 
фаъолияти зиддиљосусии Кумитаи бехатарии давлатї (КБД-КГБ), фаъолияти 
разведкачиѐни замони Шўравї хориља хонандагони зиѐд дошт. Албатта бояд дар хотир 
нигоњ дошт, дар ин давра тамоми адабиѐт, аз љумла жанри мавриди назари мо низ тањти 
таъсири сохти идеологияи шўравї буданд ва аз чањорчўбаи он берун баромада 
наметавонистанд. 

3. Детективи-љосусї-детективи марзї.Фаъолияти марзбонони шўравї ба ин 
намуди асарњои детективї дохил мешаванд. Он замон низ ќўшуни марзї мисли имрўз як 
љузъи маќомоти амният ба њисоб мерафт ва детективњои марзї асосан ба муборизаи 
марзбонон ва маќомоти амният зидди вайронкунандагони сарњад бахшида мешуданд. 

Дар адабиѐти муосири тољик аввалин асарњои детективї ба ќалами Нависандаи 
халќии Тољикистон Фазлиддин Муњаммадиев мансуб аст. Соли 1955 ў њикояи детективии 
«Порчаи остин» ва соли 1960 повести детективии «Тири хокхўрда»-ро аз чоп баровард. 
Махсусан ќиссаи «Тири хокхўрда», ки ба фаъолияти маќомоти бехатарии давлати Шўравї 
бахшида шуда буд,яке аз намунањои бењтарини зержанри детективи љосусї ба њисоб 
меравад. Ќиссаи фавќуззикр тањти унвони «Взрыв которого не было» ба забони русї 
тарљума шуда, ба муаллиф шуњрати љањонї овард. 

Истиќлолияти давлатии Тољикистон ба њамаи соњањои њаѐти љамъият, аз љумла 
рушди адабиѐти ин давра низ таъсири назаррас расонид. Воќеањои ибтидои солњои 90-уми 
асри бистум ба инкишофи жанри детектив заминаи мусоид ба вуљуд оварданд.Нуќтаи хеле 
љолиб он аст, ки дар давраи Истиќлолияти давлатї баъзе намудњои насри бадеї вусъату 
рушди бесобиќа пайдо карданд. Ба ин иддао инкишофи насри детективї мисол шуда 
метавонад.Агар дар давоми 70 соли њукумати шўравї дар адабиѐти тољик њамагї чор-панљ 
асари детективї ба вуљуд омада бошад, дар давраи Истиќлолияти миллии Љумњурии 
Тољикистон таќрибан 30 (то соли 2014 дар назар аст – М.И.,З.Ў.) асари детективї дар 
жанрњои гуногун нашр шудааст, ки онњо, сарфи назар аз сатњи ѓоявию бадеияшон 
бозгўкунандаи рушду инкишофи бесобиќаи ин навъи наср мебошанд. Китобњои Ѓайрат 
Њаким, Субњон Ёдгорї «Ќотилон дастгир мешаванд» (1992), Нарзулло Тиллозода «Доми 
фиреб» (1999) ва «Ќотилони ниќобпўш» (2004), киссањои мољароии Шарафбек Азизї 
«Дурахши алмос» ва «Порикоб» (2005), Ато Њамдам «Ариза нонавишта монд» (2005), 
Зариф Ѓулом «Бори каљ - дар роњи каљ» (2011) аз он љумлаанд. 

Дар тавсеаи ин навъи наср ду омил таъсири њалкунанда доштанд: 
1. Дар њаќиќат маќоми давлатї пайдо кардани забони тољикї дар Љумњурии 

Тољикистон. Ба касе пўшида нест, ки њарчанд муборизаи зиѐиѐни пешќадам барои ба 
забони тољикї додани маќоми давлатї дар солњои 80-ум оѓоз ѐфта, 22 июли соли 1989 бо 
ќабули Конуни забон ба интињои мантиќии худ расида бошад њам, касби маќоми њаќиќию 
воќеии давлатї ба забони модарии мо танњо баъди Истиќлолияти љумњурї имконпазир 
гардид. Дар ин љо мо он нуктаро дар назар дорем, ки мањз баъди Истиќлолият тадриљан 
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дар њамаи соњањои халќ, аз љумла дар маќомоти њифзи њуќуќ забони давлатї ба маънои 
томаш мавриди истифода ќарор гирифт. Дар давраи шўравї асарњои детективиро 
аксарияти мухлисони он ба забони русї ќироат мекарданд. Аввалан ба он сабаб, ки дар 
собиќ ИЉШС нависандагони детективнавис аксаран русњо буданд. Ва сониян, њамаи 
асарњои бењтарини детективии љањон ба забони русї тарљума мешуданд. Азбаски 
аксарияти мардуми китобхон, хосатан иштиѐќмандони насри детективї русидон буданд, 
ба тарљумаи чунин осор њољат набуд. 

2. Ба соњибистиќлолии комил расидани халќи тољик. Истиќлолияти миллї ба 
амиќрафти њисси хештаншиносии халќ мусоидат кард, озодии эљодиѐтро фароњам овард 
ва ин омил дар якљоягї бо омили аввал заминаи мусоидро ба инкишофи баъзе жанрњое, ки 
дар даврони Шўравї бо сабабњои маълум ба таври бояду шояд рушд наѐфта буданд, 
муњайѐ намуд. Баъди маќоми давлатї гирифтани забони тољикї ва махсусан, пас аз ба 
даст омадани Истиќлолияти давлатї ва дар њамаи соњањои њаѐти халќ мавќею маќоми 
воќеан сазоворро ишѓол кардани забони модарї насри детективї дар ќатори насри 
таърихию фантастикї рушди беназир пайдо кард.  

Лозим ба ѐдоварист, ки дар наќди адабии тољик тањлилу тањќиќи осори детективии 
дар давраи Истиќлолияти давлатї арзи њастї кард. Дар ин љода тадќиќоти ягона китоби 
«Уфуќњои тозаи наср» (2006, 2012) ба шумор меравад, ки ба ќалами адабиѐтшинос А. 
Сайфуллоев тааллуќ дорад. Муаллиф дар нашри дуюми сељилдаи асари мазкур фасли 
махсусеро бо унвони «Аз гумон то њаќиќат» дар њаљми таќрибан 40 сањифа ба ин мавзўъ 
бахшидааст. Мањз дар њамин фасл чанд нуктаю мулоњизањои муќаддамотї оид ба 
заминањои пайдоиши жанри фавќуззикр ба миѐн омада, сипас ба тањлили муфассали 
ќиссаи Ато Њамдам «Ариза нонавишта монд» (2005) мепардозад.  

Нависанда Ѓайрат Њаким пурра дар жанри детектив асар эљод мекунад ва то соли 
2014 панљ романи ў, аз љумла сегонаи «Ахтари рахшон» (2010), романњои «Њукми бадтар 
аз марг» (2011), «Асрори фошшуда» (2013), повесту очеркњои сершумори ў ба дасти 
хонандагон расидаанд. Дар солњои истиќлолияти давлатї Субњон Ёдгорї, Нарзулло 
Тиллозода, Ато Њамдам, Зариф Ѓулом асарњои детективии худро ба дўстдорони ин жанр 
пешкаш карданд ва асарњои мазкур аз љониби хонандагон хуш пазируфта шуданд.  

Зариф Ѓулом дар романи «Бори каљ - дар роњи каљ» ба муборизаи раѐсати љустуљўи 
фаврии Вазорати корњои дохилии љумњурї зидди гурўњи љинояткорон, ки дар давоми се-
чањор сол якчанд љиноятњои њангомабарандоз содир карда, маблаѓњои њангуфти 
љамъиятро ба яѓмо бурдаанд, бахшида шудааст. Ба нависанда даст додааст, ки фаъолияти 
пурмашаќќати кормандони маќомоти њифзи њуќуќро дар мубориза зидди љинояткорони 
эњтиѐткору маккор ба таври боварибахш тасвир намояд. Ў нишон медињад, ки чи тавр 
кормандони раѐсат зина ба зина, дар асоси даќиќона гирд овардани далелу бурњонњо, ба 
туфайли љасорату фидокории худ љинояткоронро на танњо фош месозанд, балки њангоми 
содир кардани љинояти навбатї дастгир мекунанд. 

Жанри детективро муњаќќиќон жанри оптимистї меноманд, зеро дар асарњои 
детективї дар муборизаи некию бадї, адолату ноадолатї њамеша адолату некї дастболо 
мешаванд, гунањкорон ба љазо мерасанд. Бино бар ин дар тарбияи насли наврас дар рўњи 
росткорї, эњтирому риояи ќонун, њалолкорї, њазар кардан аз рафтори бад асарњои 
детективї ањамияти баѓоят калони тарбиявї доранд.  
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ВИЖАГИЊОИ ЖАНРИ ДЕТЕКТИВ ДАР АДАБИЁТ 

Дар маќола доир ба жанри детектив маълумоти мухтасар дода шуда, муаллиф таъкид бар он дорад, ки 
истилоњи ‚детектив‛ аз калимаи англисии «detective» ба миѐн омада, маънои «мекушоям», «ифшо 
менамоям»-ро дорад. Асарњои детективї, ки маъмулан жанри адабї ва кинематографианд, ба тавсифи 
раванди тањќиќи рухдоди мармуз бо маќсади муайян кардани шароити ба вуќўъ пайвастани рухдод ва 
ифшои муаммо бахшида мешаванд. Муаллиф таъкид бар он мекунад, ки асосгузори жанри детектив 
нависандаи амрикої Эдгар Аллон По будааст.Охири ќарни ХIХ ва махсусан садаи ХХ дар адабиѐти 
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мамолики Ѓарб жанри детектив вусъати беназир пайдо кард. Дар ин давра маљмўаи «Детективи хориљї» ва 
маљмўи асарњои детективии мамлакатњои алоњида бо номи «Детективи Полша», «Детективи Югославия», 
«Детективи Фаронса» ва ѓайрањо дастраси хонандагон мегардиданд.Дар адабиѐти муосири тољик бошад Ф. 
Муњаммадиев аввалин њикояи детективї «Порчаи остин» (1955)ва повести детективии «Тири хокхўрда» 
(1960)-ро аз чоп баровард. Махсусан ќиссаи «Тири хокхўрда», ки ба фаъолияти маќомоти бехатарии давлати 
Шўравї бахшида шуда буд, яке аз намунањои бењтарини зержанри детективи љосусї ба њисоб меравад. Дар 
давраи Истиќлолияти давлатї насри детективї рушди бесобиќа пайдо кард ва то соли 2014 30 асари 
детективї дар жанрњои гуногун нашр шуд, ки онњо, сарфи назар аз сатњи ѓоявию бадеияшон бозгўкунандаи 
рушду инкишофи бесобиќаи ин навъи наср мебошанд.Дар асарњои детективї дар муборизаи некию бадї, 
адолату ноадолатї њамеша адолату некї дастболо мешаванд ва гунањкорон ба љазо мерасанд бино бар ин 
чунин навъи асарњои детективї ањамияти баѓоят калони тарбиявї доранд.  

Калидвожањо: адабиѐти тољик, истилоњи детектив, махсусиятњои жанри детектив, детектив дар 
адабиѐти Ѓарб, детектив дар адабиѐти тољик 

 
ОСОБЕННОСТИ ДЕТЕКТИВНОГО ЖАНРА В ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

В статье дается краткий обзор детективного жанра, подчеркивается, что термин «детектив»образован от 
английского слова «detective», что озночает ―раскрывать‖. Детективные произведения,которые обычно относятся к 
литературным и киномотографическим жанрам, посвящены описанию процесса расследования загадочного 
события с целью определения обстоятельств. Автор подчѐркивает, что основоположником детективного жанра 
был американский писатель Эдгар Аллан По. В конце ХIХ века особенно ХХ веке, в западной литературе 
процветал детективный жанр. В этот период читателям были доступны сборник ―Иностранный детектив‖ и 
сборник детективных произведений из разных стран, таких как ―Польский детектив‖, ―Югославский детектив‖, 
―Французский детектив‖ и другие. В современной таджикской литературе Ф.Мухаммадиев опубликовал свой 
первый детективный рассказ ―Клочок рукавы‖ (1955)и свой детективный повесть «Взрыв которого не было»(1960). 
В частности, повесть«Взрыв которого не было» посвящен деятельности спецслужб Советского государства, 
является одним из лучших примеров поджанра шпионского детектива. За период государственной независимости 
детективная проза получила беспрецедентное развитие, и к 2014 году было опубликованно 30 детективных 
произведений в различных жанрах, которые, независимо от их идейного и художественного уровня отражают 
беспрецедетное развитие этого вида прозы. В детективных работах справедливость и добро всегда преобладают в 
борьбе между добром и злом, справедливостью и несправидливостью, а виновные наказываются, поэтому такой 
вид детективной работы имеет большое воспитательное значение. 

Ключевые слова: таджикская литература, термин «детектив», особенности детективного жанра, детектив в 
западной литературе, детектив в таджикской литературе 

 
PECULIARITIES OF THE DETECTIVE GENRE IN TAJIK LITERATURE 

The article provides a brief review of the detective genre. It emphasizes that the term "detective" is derived from the 
English word "detective", which means "to reveal". Detective stories, which usually belong to literary and cinematographic 
genres, are devoted to describe the process of investigating a mysterious event in order to determine the circumstances. The 
author points out that the founder of the detective genre was the American writer Edgar Allan Poe. The detective genre 
flourished at the end of the 19

th
 century and especially in the 20

th
 century in Western literature. At this period, readers had 

access to the collection of "Foreign detective" and a collection of detective stories from different countries, such as "Polish 
detective", "Yugoslavian detective", "French detective" and others. In modern Tajik literature F. Mukhammadiev published 
his first detective story "A Piece of Sleeve" (1955) and his detective story "There was no Explosion" (1960). In particular, 
the story "There was no Explosion" is dedicated to the activities of the special services of the Soviet Union, and it is one of 
the best examples of the spy detective subgenre. At the period of independence of our country, detective prose has been 
developed unprecedentedly. 30 detective works have been published in various genres since 2014. They reflect the 
unprecedented development of this type of pros regardless of their ideological and artistic level. In detective work, justice 
and good always prevail in the struggle between good and evil, justice and injustice, and the guilty people are punished; 
therefore, this type of detective work is of great educational value. 

Key words: Tajik literature, the term "detective", peculiarities of the detective genre, detective in Western literature, 
detective in Tajik literature. 
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УДК: 891.550 
МАЌОМИ САИД ИМОДАДДИН НАСИМЇ ДАР АДАБИЁТИ ФОРСИИ ТОЉИКЇ 

 
Ќурбон Восеъ, Восиева Р. 

Донишгоњи технологии Тољикистон, 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Саид Имодиддин Насимї яке аз асосгузорони љараѐни Њуруфия буда, аввалин касест, 

ки ба забони озарбойљонї девони комилеро ба вуљуд овардааст ва муњаќќиќин ўро њамчун 
яке аз поягузорони адабиѐти Озарбойљон пазируфтаанд. Шоир Насимї дар охирњои асри 
XIV тахминан, солњои 1369-1370 дар шањри Шамохаи Озарбойљон ба дунѐ омадааст. Ў 
њанўз аз овони љавонї баробари забони озарї, арабиву форсии тољикиро мукаммал њифз 
карда, Ќуръонро аз бар намудааст. 

Насимї аз худ мероси гаронбањое ба мерос гузоштааст. Аз навиштаи баъзе 
муаллифон ва тазкиранависон маълум мегардад, ки ў се девони ашъор (ба забонњои 
тољикї-форсї, арабї ва озарбойљонї) таълиф намуда будааст, ки девонњои озариву 
тољикї-форсиаш мањфуз мондаанд, вале аз девони арабии ў ба љуз аз ахбори тазкирањо 
чизи дигаре дастраси муњаќќиќон нагардидааст. Девонњои мазкур дар замони зиндагии 
худи шоир низ ќимат ва маъруфияте доштаанд. Мутолиаи девонњои озариву тољикї-
форсиаш нишон медињанд, ки Насимї дар сурудани шеъри арабї њам њунари тамому 
шоиста доштааст, зеро зимни баѐни афкори иљтимоиву фалсафии худ аз калимоту иборат 
ва таркиботу абѐти алоњидаи арабї бо мањорати тамом бањрабардорї менамояд. Аз ин рў, 
дар хусуси соњиби девони арабї будани Насимї љойи шакку шубња намемонад. 

Насимї миѐни фосилаи замони зиндагии Низомии Ганљавї ва Фузулї ќарор дошта, 
воќеан, шоири шуњратманди адабиѐти Озарбойљон аст. Маќому шуњрати адиб, пеш аз 
њама, дар нахустин танзимкунандаи девони ашъори озарї будани ўст. Албатта, пеш аз 
Насимї ба забони озарї шоирон шеър гуфтаанд, вале мисли ў, ки девони мукаммале ба ин 
забон офарида бошанд, чашмгир нест. Аз ин љињат, Насимиро нахустин шоири 
соњибдевони шуњратманди адабиѐти озар донистани муњаќќиќони соња заминаи воќеї 
дорад. Осори Насимї, яке аз бењтарин намунањои шеъри ошиќонаи замонаш ба шумор 
меравад. Вале њангоме, ки амиќ ба осори шоир назар меафканем, мавзўи тамоми осори 
вай њамоно рўњи пуршўр ва њаяљонангезест, ки аз ишќи фардї ба озодии башар ва нигоњи 
амиќи шахсияти инсонї сарчашма мегирад. Дар осори ў эњсосот ва ситоиши фарди башар 
дар навъи худ беназир аст. Ин ситоиш яке аз аломатњои мушаххаси шеърияти ў ба маслаки 
њуруфия мебошад. 

Дар маќолаи мазкур мо кўшиш намудем, ки масъалаи маќоми Имодиддин Насимиро 
дар адабиѐти форсу тољик баррасї намуда, бештар ба масъалаи таъсирпазирии эшон аз 
шоирони классикї таваљљуњ намоем. Албатта, дар таъсири бузургон сурудани шеър миѐни 
шоирон як амри табииву маъмул аст ва наметавон шоиреро пайдо кард, ки дар каломаш 
аз шуарои дараљаи аввал таъсир напазируфта бошад. Масалан, њатто дар девони ашъори 
шоири тавоно мисли Саъдии Шерозї метавон таъсири баѐни шоири араб Мутанаббиро 
дарѐфт. 

Аслан бояд тазаккур дод, ки рўзгор ва осори Имодиддин Насимї аз даврони 
зиндагиаш сар карда, то кунун дар байни доираи васеи ањли илму адаб дар тамоми сайѐра 
мањбубияти љовидонаро касб кардааст. Дар адабиѐтшиносии тољик аввалин нафаре, ки ба 
осори Насимї мурољиат намуда, ба он бањои баланд додааст, устод Садриддин Айнї 
мебошад. Ў дар силсиламаќолањои илмї-публитсистї ва ватандўстии хеш дар бораи 
сарзамини Ќафќоз ва мардуми сарбаланду сулњљўи он сухан ба миѐн оварда, якчанд 
маротиба номи Насимиро бо ихлосу муњаббати хосса зикр мекунад. 

Садриддин Айнї дар асари худ «Ахгари инќилоб» (Осори баргузида) дар бораи 
сарзамини Ќафќоз андешањои худро баѐн намуда, онро «илњомгоњи фикрњои олї ва 
бошишгоњи озодидўстї» номидааст. Ў таъкид мекунад, ки «афсонаи кўњи Ќоф, афсонаи 
баста шудани роњи Яъљуљ ва Маъљуљ, афсонаи нест карда шудани деви њафтсар, аждањои 
њафтпайкар, афсонаи киштии Нуњ, наљотдињандаи љинси инсон ва љондорњои дигар аз 
балоњои тўфон, ба ѓайр аз инњо садњо афсонањо, ки њамагї ба халос кардани олами 
инсоният ва мадори маишати ў оиданд, ба кўњњои Кавќоз марбутанд. Кўњњои Кафќоз бо 
обу њавои равонбахшу рўњафзои худ бисѐр шоирони оламшумулро расонида, онњоро 
тарбия карда ва бо манзарањои дилрабои худ ба онњо фикрњои олии инсонпарвариро 
илњом намудаанд. Низомии Ганљавии бузург, Њоќонии Шервонї, Насимї ва Волаи 
Доѓистонї аз тарбиядидагони ин кўњњои пуршукўњанд» [1, с.78]. 

Воќеан, ин бузургон бо шарофати хидматњои шоистаашон дар таърихи санъати 
суханварї ситорањои дурахшон мебошанд. Мактабњои адабї ва равияњои махсусе, ки бо 
номи ин устодони сухан алоќаманд буданд, асрњои зиѐд мавќеи намоѐнеро дар рушду 
нумуи назми љањонї ишѓол менамоянд. Миѐни ин адибони бузурге, ки аз адабиѐти 
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Озарбойљон вориди адабиѐти љањонї гаштаанд, љойи намоѐнро Саид Имодиддин Насимї 
ишѓол мекунад. 

Аз њаѐти Насимї танњо ду-се лањзаи љолиби диќќат ба мо расидааст, ки яке аз он 
њолати ќатли Насимист, ки њамаи тазкиранависон онро таъкид ва тасдиќ кардаанд. Чунин 
оварда шудааст, ки дар шањри Њалаби Сурия яке аз дўстдоштатарин шогирдони Насимї 
ѓазали ўро, ки байти матлааш чунин аст, бо овози баланд байни издињом мехонад: 

Њаќбин назаре бояд, то рўи маро бинад, 
Чашме, ки бувад худбин, кай рўи Худо бинад [2, с.84]. 

Љавон ин ѓазалро ба охир мерасонад, чанде аз шунавандагон мепурсанд, ки ин ѓазали 
кист? Вай бо шуљоати тамом арз мекунад, ки ѓазали ўст. Зимомдорони айѐм талаб 
мекунанд, ки љавон байти матлаъро такрор хонад. Чун љавон байтро такроран мехонд, 
ўро ба ќатл њукм мекунанд ва ба пояи дор мебаранд. Дар ин ваќт худи Насимї ба ќатлгоњ 
њозир мешавад. Ў љавонро аз чанголи марг наљот доданї шуда, арз мекунад, ки ин ѓазал 
моли ман аст. Зимомдорон њалкаи дорро аз гулўи љавон гирифта, ба гардани Насимї 
меандозанд. Бо маслињати рўњониѐн аввал Насимиро пўст канда, баъд љасади ѓарќи хун 
гаштаи ўро ба дор меовезанд. Яке аз зоњидон, ки дар ќатлгоњ њузур дошту амри ќатлро 
дода буд, ба атрофиѐнаш чунин мегўяд: «Агар ќатраи хуни ин бедиѐнат ба тани касе 
афтад, ба ў лозим меояд, ки љойи хун бурида шавад». Чун ќатраи хуни Насимї бар 
ангушти худи ў мерасад, вай аз суханаш мегардад. Он гоњ Насимии оѓуштаи хун ба забони 
озарї ин байтро мехонад. 

Зоњидро бо буридани ангушт битарсон, ў аз њаќиќат рўй гардонд, 
Вале аз ошиќи бечора пўст кананд њам, ў намегиряд [4, с.137]. 

Лањзаи дигар ин аст, ки њангоми пўсти Насимиро аз танаш људо кардан, дар натиљаи 
хунрезї чењрааш зард мешавад. Мухолифон инро њамчун аломати тарсончакї тавзењ 
доданд. Насимї дар љавоби онњо мегўяд: «Ман айни офтоби сипењри муваррадам, ки аз 
матлаъи толеъи ишќ манъ шуда будам. Акнун мањалли ѓуруб аст ва офтоб дар мањалли 
ѓуруб зард мешавад» пас рубоии зерро мехонад: 

Он гањ, ки аљал муваккили мард шавад, 
Оњам чу дами сањаргањї сард шавад. 
Хуршед, ки аз он пурдилтар чизе нест 
Дар ваќти фурў шудан рухаш зард шавад [4, с.137]. 

Муаррихони адабиѐти Озарбойљон асоси таърихї доштани ин лањзаро ба њисоб 
гирифта таъкид кардаанд, ки ин воќеа соли 1417 ѐ худ соли 1427 ба амал омадааст. Устод 
Садриддин Айнї дар ин бора чунин мегўяд: «Насимї дар канда шудани пўсти худ тан дод, 
аммо дар асорати фикри худ тан дарнадод» [1, с.78]. 

Воќеан, њаѐти Насимї нишонаи љасорат ва мардонагист. Осори ў рамз ва таљассуми 
дўстї ва иртиботи маънавии халќњоест, ки шоир ба забони онњо эљод кардааст. 

Аз назари иљмолї ба девони тољикї-форсии Насимї чунин бармеояд, ки шоир 
эљодиѐти адибони бузурги тољику форс Абўалї ибни Сино, Умари Хайѐм, Саноиву Аттор, 
Саъдии Шерозї, Љалолуддини Румї, Амир Хусрав ва махсусан Хоља Њофизро бо майлу 
раѓбати зиѐд мутолиа карда, дар зери таъсири эљодии онњо ба камол расидааст. 

Афкори риндона ва андарзњои Хайѐм дар бисѐр рубої ва ѓазалњои Насимї ба назар 
мерасанд. Насимї дар ѓазали зер чунин мефармояд: 

Ман ганљи ломакалонам, дар ломакон наѓунљам, 
Бартар зи чашму љонам, дар љашму љон наѓунљам. 
Вањму хаѐли инсон рў сўйи ман надорад, 
Дар вањм аз он наоям, дар аќл аз он наѓунљам. 
Ман наќши коинотам, ман манбаи њаѐтам, 
Ман офтоби зотам, дар осмон наѓунљам. 
Ман љаннати наимам, ман рањмати рањимам, 
Ман гавњари ќадимам, дар бањру бар наѓунљам 
Ман љони љони љонам, бартар аз љисму љонам, 
Ман шоњи бенишонам, андар нишон наѓунљам [2, с.121]. 

Дар ѓазали мазкур афкори риндона ва андарзњои Хайѐми бузург «Инсон наќши 
нигини табиат» мазмунан такрор шуда, то дараљае дар ѓазали Насимї тавсиф ѐфтааст. 

Дар мавриди таъсирпазирии Насимї аз шоирони форсу тољик олими тољик Вали 
Самад, ки дар масъалаи робитањои адабии халќњои тољику озар тањќиќоти мукаммалро 
анљом додаанд, андешањои љолибро баѐн кардаанд: «Насимї аввалин шоирест, ки дар 
љавоби ќасидањои Амир Хусрав «Дарѐи аброр» ќасидаи «Бањр-ул-асрор»- ро навиштааст. 
Шояд Абдуррањмони Љомї њангоми эљоди ќасидаи «Лаззат-ул-асрор» аз ќасидаи 
љавобияи Насимї бохабар будааст, ки дар ќасидаи ў монандии таркиботи алоњидае дида 
мешавад. Аз навиштањои Навої ва баъзе ишорањои Љомї дар «Нафањот-ул-унс» бармеояд, 
ки осори Насимї дар доираи адабии Њирот то дараљае эътибор доштааст. Ќасидаи 
мазкури Насимї ва муќоисаи он бо ќасидањои Амир Хусрави Дењлавї ва Абдуррањмони 
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Љомї мулоњизаву муњокимаи махсусро таќозо дорад ва њоло танњо њаминро гуфтан љоиз 
аст, ки таъсири Амир Хусрав аз љињати мазмун ва рўњу исѐни Хайѐм дар рўњу ѓояи ќасидаи 
Насимї хеле равшан мушоњида мешавад» [5, c.137]. 

Аммо бояд тазаккур дод, ки таъсири Њофиз ба эљодиѐти Насимї аз њар адиби дигар 
дида барљаста ва пурќувват аст, яъне беш аз њама шоир пойбанди шеваи Њофизу тарзи 
баѐни ўст ва агар нахустин иллати ин шефтагї дар каломи љодуиву осмонии Хоља бошад, 
шояд иллати дувум њамаср будани онњост, ки овардаанд «…бист соли авохири умри 
Лисон-ул-ѓайб Хољаи Шерозро дарк намуда… ». Аз ишорањои худи Насимї ва таъкидњои 
олимони Озарбойљон Њамид Мањмадзода ва Алиаждар Саидзода маълум мегардад, ки 
мулоќоти Насимї бо Њофиз байни солњои 1334-1389 дар Шероз ба вуќўъ пайвастааст. 
Аљаб нест, ки Насимї ѓазалњои дилошўби Њофизро хонда дар љустуљўи гўяндаи он роњи 
Шерозро пеш гирифта бошад. Адабиѐтшиноси озар собит намудааст, ки Насимї ѓазали 
«Биѐ, эй ганљи бепоѐн, чу худ моро тавонгар кун»- ро дар васфи Њофиз гуфтааст. Аз ин 
таъсирпазирии шигифтангез барои намуна чандеро ба ихтисор меорем: 

Њофиз фармуда: 
Ёри мардони Худо бош, ки дар киштии Нўњ, 
Њаст хоке, ки ба обе нахард тўфонро [6, с.47]. 

Насимї мегўяд: 
Киштие чун Нўњ агар дорї, зи тўфон ѓам махўр, 
Чун бигирад кўњу сањро сар ба сар тўфони мо [2, с.50]. 

Дар байти Хоља даъвати пайвастан ба «мардони Худо» - орифону соликону ошиќони 
Њаќ – аст, ки чун ба эшон пайвастї ва ѐ агар аз имоновардагони Нўњи наби (а) њастї, дар 
киштии ў хоки мадфани Њазрати Одам (а) њаст ва њељ тўфоне ба он осеб расонида 
наметавонад. 

Аммо дар байни Насимї ин «тўфон» аз шахсияти шоир, аз «ман»-и ў, ки Њаќро 
шинохтааст, шурўъ мешавад ва ту агар киштие чун Нўњ дорї, яъне худро ба њисори 
шариату тариќату њаќиќат гирифтаї, аз њељ тўфоне бок надошта бош. 

Њофиз: 
Зи дар дарою шабистони мо мунаввар кун, 
Њавои маљлиси рўњониѐн муаттар кун [6, с.348]. 

Насимї: 
Сарои дидаи ашѐ ба нури худ мунаввар кун, 
Машоми ќудсиѐн мушкин, љањонро пур зи анбар кун [2, с.131]. 

Њофиз: 
Киштишикастагонем, эй боди шурта бархез, 
Бошад, ки боз бинем дидори ошноро [6, с.42]. 

Насимї мефармояд: 
Агарчи киштии тан бишканад чи бок онро, 
Ки боди шуртаи фазли ту бар карон андохт [2, с.68]. 

Дар њамин байти Насимї маълум мешавад, ки дар љидол бар сари «киштишикаста» ѐ 
«киштинишаста» будани мисраи Хоља ў «киштишикаста»- ро сањењ шумурдааст… 

Њофиз: 
Онон, ки хокро ба назар кимиѐ кунанд, 
Оѐ бувад, ки гўшаи чашме ба мо кунанд? [6, с.190]. 

Насимї: 
Онон, ки ѐфтанд асари кимиѐи фазл, 
Мисро ба илтифоти назар кимиѐ кунанд [2, с.90]. 

Њофиз: 
Юсуфи гумгашта боз ояд ба Канъон, ѓам махўр, 
Кулбаи эњзон шавад рўзе гулистон, ѓам махўр [6, с.237]. 

Насимї: 
Такя кун бар фазли Њаќ, ай дил, зи њиљрон ѓам махўр, 
Васли ѐр ояд шавї з-он хуррам, ай љон, ѓам махўр [2, с.151]. 

Њофиз: 
Пиронасарам ишќи љавоне ба сар афтод, 
В-он роз, ки дар дил бинуњуфтам, бадар афтод [6, с.127]. 

Насимї: 
То парда зи рухсори чу моњи ту барафтод, 
Аз парда басе рози нињонї бадар афтод [2, с.101]. 

Насимї дар ѓазалиѐти худ асосан ба андешањои ирфонии Мавлавї ва бархўрдњои 
иљтимоию ошиќонаи Хоља Њофизу Мавлоно Љомї пайравї мекунад. Ў дар дасти соќии 
симинбадан љомеро, ки андаруни он оби гулгун аст, њамчун тўша аз зоди сафари инсон ба 
тасвир медињад ва мегўяд: 

Маљлиси ањли дил имшаб чун рухат равшан шудаст, 
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Чунки зулфат дар дили шаб офтоб овардааст. 
То ба даври чашми масти ѐр бифрўшад ба май, 
Бар дари майхона Мавлоно китоб овардааст. 
Ишќи хубон, зоњиди садсола мегўяд, хатост, 
Хоља бин, к-аз бањри ман фикри савоб овардааст [2, c.67]. 

Љињати бисѐр муњимму чамраси ѓазалиѐти Њофизу Љомї дар масъалаи ифшо 
намудани ќабоњату разолат ва фиребу дасисабозињои зоњидону сўфиѐн буд. Чуноне, ки 
Љомї мефармояд: 

Ман, ки хидмат кардаам риндони дурдошомро, 
Кай шуморам пухта ваъзи зоњидони хомро. 
Ринду сўфї, орифу осї нахонедам, ки ман, 
Гум шудам дар шоњиду май барнатобам номро [7, c.30]. 

Мавлоно Љомї аз дасти онњо тавба мекунад ва аз феълу хулќи маккоронаашон рў ба 
исѐну гўшагирї менињад. Насимї низ дар ин роњ сарсупурдаи эътиќодманд ва инсони 
якрўву беолоишу беѓаш аст. 

Насимї чун Хољаи Шероз ва Мавлонои Њирот ба маъшуќа мурољиаткунон «Биѐ, эй 
ганљи бепоѐн, чу худ моро тавонгар кун, миси беќимати моро ба иксири назар зар кун» 
мегўяд ва дар миѐни ѓазали мазкур донишманди забардасти Ќуръон будани Њофизро, ки 
ба ќавли худи ў «Ќуръон зи бар бихонад бо чордањ ривоят» ѐд намуда, симои шоири 
ринди љавонмардро ба ќалами тасвир медињад: 

Дил аз тасбењу зоњид шуд малул, эй мутриби маљлис, 
Зи ќадди он лаби ширин сухан гўю муќаррар кун. 
Малакро медињад хатташ чу тифлон лавњ дар доман, 
Ало, эй Њофизи Ќуръон, ту ин њафт оят аз бар кун! 
Чу њаст аз рўи Шамсиддин нишоне шамси ховарро, 
Биѐ, дар рўи Шамсиддин суљуди шамси ховар кун [2, c.131]. 

Аз баррасии иљмолии масъалаи маќом ва таъсирпазирии Насимї аз шоирони форсу 
тољик чунин хулоса кардан мумкин аст, ки шоир Насимї дар адабиѐти форсу тољик 
љойгоњи хос дошта, ў бештар ба эљодиѐти Умари Хайѐм, Саноиву Аттор, Саъдии Шерозї, 
Љалолуддини Румї, Амир Хусрав ва махсусан Хоља Њофиз дилбастагї ва муњаббати зиѐд 
доштааст. Махсусан умумияти воњид ва бархўрди назари Насимиву Хољаи Шероз дар 
истифодаи маслаки пешакардаи онњо – риндї таљассум мегардад. Њангоми мутолиаи 
девони тољикї-форсии Насимї аз њама бештар ба ин истилоњ бармехўрем. Мо дар 
ѓазалњои Насимї образ, таркиб, мавзўъ ва андешањои Њофизро ба тарзи фаровон дучор 
меоем. 
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МАЌОМИ САИД ИМОДАДДИН НАСИМЇ ДАР АДАБИЁТИ ФОРСИИ ТОЉИКЇ 

Саид Имодаддин Насимї яке аз аввалин касест, ки ба забони озарбойљонї девони комилеро ба вуљуд 
овардааст ва муњаќќиќин ўро њамчун яке аз поягузорони адабиѐти Озарбойљон пазируфтаанд. Шоир 
Насимї дар охирњои асри XIV тахминан, солњои 1369 - 1370 дар шањри Шамохаи Озарбойљон ба дунѐ 
омадааст. Ў њанўз аз овони љавонї баробари забони озарї, арабиву форсии тољикиро мукаммал њифз карда, 
Ќуръонро аз бар намудааст. Насимї аз худ мероси гаронбањое ба мерос гузоштааст. Аз навиштаи баъзе 
муаллифон ва тазкиранависон маълум мегардад, ки ў се девони ашъор: ба забонњои тољикї-форсї, арабї ва 
озарбойљонї таълиф намуда будааст. Мутолиаи девонњои озариву тољикї-форсиаш нишон медињанд, ки 
Насимї дар сурудани шеъри арабї њам њунари тамому шоиста доштааст. Насимї миѐни фосилаи замони 
зиндагии Низомии Ганљавї ва Фузулї ќарор дошта, воќеан, шоири шуњратманди адабиѐти Озарбойљон аст. 
Имодиддин Насимї ва ашъори тољикї-форсии ў дар байни тољикон мањбубияти хосса доранд. Махсусан, 
дар замони соњибистиќлолии мо њам «Девони Насимї» ва њам маљмўаи «Боѓи чашм» бо теъдоди муносиб ба 
нашр расидааст. Аз баррасии иљмолии масъалаи таъсирпазирии Насимї аз шоирони форсу тољик чунин 
хулоса кардан мумкин аст, ки шоир Насимї ба эљодиѐти Умари Хайѐм, Саноиву Аттор, Саъдии Шерозї, 
Љалолуддини Румї, Амир Хусрав ва махсусан Хоља Њофиз дилбастагї ва муњаббати зиѐд доштааст. 
Махсусан умумияти воњид ва бархўрди назари Насимиву Хољаи Шероз дар истифодаи маслаки пешакардаи 
онњо – риндї таљассум мегардад. Мо дар ѓазалњои Насимї образ, таркиб, мавзўъ ва андешањои Њофизро ба 
тарзи фаровон дучор меоем. 
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Калидвожањо: Насимї, девон, Озарбойљон, мерос, њуруфия, эљодиѐт, омўзиш, тадќиќот, љараѐн, 
тасаввуф, шуубия, забонњо. 

 
МЕСТО ИМАДЕДДИНА НАСИМИ В ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

Саид Имодаддин Насими - один из первых, кто создал ―Деван‖ на азербайджанском языке, и исследователи 
его поэзии назвали его основоположником азербайджанской литературы. Саид Имодаддин Насими родился в 
конце 14 века в городе Шимохе в Азербайджане приблизительно в 1369 - 1370 году. В юные годы он изучил 
несколько языков – персидский, арабский, а также усердно изучал Коран. Он оставил после себя богатое наследие: 
три ―Девана‖ на персидско- таджикским, арабском и азербайджанском языках. При изучении ―Девана‖ было 
выявлено, что он в совершенстве владел арабским языком. Насими был последователем школы Низомии Ганджави 
и Фузули и прославился своим знаменитым творчеством в Азербайджане. Имодиддин Насими и его персидско-
таджикская поэзия пользуется особой любовью среди таджиков. Именно в период нашей независимости 
напечатаны «Девони Насими». Из краткого анализа вопроса влияния персидско-таджикских поэтов на Насими 
можно сделать вывод о том, что поэт Насими относился к творчеству Омара Хайяма, Санаи и Аттара, Саъди 
Ширази, Джалалуддина Руми, Амира Хусрава, в особенности Ходжа Хафиза, с особой привязанностью и любовью. 
В частности, уникальная общность и точки соприкосновения во мнениях Насими и Хафиза Шираза ярко 
проявляются в выбранном ими убеждении - ринди. В газелях Насими мы наблюдаем много образов, тем и 
рассуждений из творчества Хафиза. 

Ключевые слова: Насими, Диван, Азербайджан, наследие, хуруфизм, творчество, основатель, изучение, 
исследование, суфизм, шуубизм, языки 

 
THE ROLE OF IMADEDDIN NASIMI IN PERSIAN-TAJIK LITERATURE 

Sayyed Imadaddin Nasimi one of the first who created "Diwan" in the Azeri language and the researchers of his 
poetry, called him the founder of Azerbaijan. He left behind a rich heritage: three "Divans" in Persian-Tajik, Arabic and 
Azerbaijani languages. In the study of "Divan" it was found that he was fluent in Arabic. Sayyed Imadaddin Nasimi was 
born in the late 14th century in the city of Shimoga in Azerbaijan approximately at 1369-1370 year. In his early years, he 
studied several languages-Persian, Arabic, and assiduously studied Karan. Nasimi was a follower of Nizomii Ganjavi and 
Fusuli‘s school, and became famous for his famous work in Azerbaijan. Imomiddin Nasimi and his Persian-Tajiki poetry 
enjoy special attitudes of Tajiks. This is the Independence time that made possible publication of the poet‘s works such as 
―Divan of Nasimi‖ and collection ―The Garden of the eye‖. We can conclude from the brief analysis of the influence of 
Persian-Tajiki poets on poems of Nasimi that Poet Nasimi loved the works of Omar Khayam, Sanai and Attar, Sa‘di 
Shirazi, Jalaluddin Rumi, Amir Khusrav, and particularly Hpja Hafez. The unique commonness and views of Nasimi and 
Hoja Hafez are clearly seen in their belief – rindi. We can see many characters, contents, topics and thinking of Hafez in 
the gazels of Nasimi. 

Key words: Nasimi, divan, Azerbaijan, heritage, creativity, founder, study, research, Sufism, shuubiya, language. 
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УДК:891.550 
АНЪАНАИ ШАЊРОШЎБНАВИСЇ ДАР ЭЉОДИЁТИ АМИР ХУСРАВ ВА 

САЙЙИДОИ НАСАФЇ 
 

М.Нарзиќул 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Гузориши масъала. Шањрошўб дар баробари дигар навъњои шеърї таърихи дерина 

дошта, баѐнгари ќудрати њунарии гўяндагон ва ривољи адабиѐт дар доирањои адабии ањли 
њунар ва шањр мебошад. Ин навъи њунарибунѐди шеър бо номњои ‚шањрангез‛, 
‚оламошўб‛, ‚дањрошўб‛, ‚љањоношўб‛, ‚фалакошўб‛ њам ѐд мешавад, ки дар он миѐн 
бештар истилоњи ‚шањрошўб‛ машњур аст. Шањрошўб ба шеъре гуфта мешавад, ки шоир 
дар он мардуми шањреро мазаммат, њаљв, бадгўї карда ва ѐ ба васфи шањре, маконе, 
тавсифи њунармандони як шањр, таърифи њунари онњо ва таърифу тавсифи ‚хубрўѐни њар 
синфу изњори ишќ ба эшон‛ пардохта бошад. Дар адабиѐти форсии тољикї аксар 
шањрошўб ба маънии дуюми он роиљ буда, нахустин шоире, ки дар ин маънї ашъори 
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шањрошўб сурудааст, Масъуди Саъди Салмон мебошад. Аз ин љињат, нишонаи асосии 
шеъри шањрошўб, ки моњиятан муњимтарин хусусияти онро низ ифода мекунад, таърифу 
тавсиф ва ѐ наќду такзиби мухотаб мебошад. Функсияи асосии чунин шеър, бино ба 
тавзењи Абдулѓанї Мирзоев, ‚ошуфтакунанда ва шўронандаи шањр‛ буданаш аст. Наќши 
шўронандагї ба маънии ѓулѓула афкандан ва бисѐр машњур шудани шеър дар як лањзаи 
муайяни таърихї мебошад. Бо гузашти замон мисли аксари ашъор њамчун санади адабї 
боќї мемонад. 

Теъдоди шањрошўбнависон, тибќи ахбори муаллифони сарчашмањо ва маълумоти 
муњаќќиќони муосир, дар адабиѐти классикии форсу тољик хеле зиѐд бошанд њам, ашъори 
шањрошўб ба таври комил дастраси хонандаи муосир нестанд. Ќадимтарин шањрошўби 
мављуд дар адабиѐти классикии форсу тољик, ки ба ќалами Масъуди Саъди Салмон суруда 
шудааст, аз 94 шеър иборат буда, шеърњо аз ду то нуњ байтро фаро гирифтаанд, ки дар 
маљмўъ, 270 байтро ташкил медињанд. Шеърњои шањрошўби ин шоир дар ќолаби ќитъа 
эљод шудаанд. Аммо чунин ашъор дар ќолаби муайяни жанрї эљод нашудаанд. Унвони 
шањрошўб таърихан ба он даста аз ашъори дар навъњои шеърии људогона сурудае дода 
шудааст, ки мазмуни њаљвї дошта, боиси ба миѐн омадани норизої дар љомеае ва ѐ навъе 
аз ошўби иљтимої гардидаанд. 

Шеърњои шањрошўби мављуд дар адабиѐти классикии форсу тољик ќолаби муайяне 
надоранд, балки дар анвои гуногуни шеърї, ба мисли ќитъа, маснавї, рубої, ѓазал, 
мухаммас, ќасида ва байт суруда шудаанд. Аввалин шеъри шањрошўбро дар адабиѐти мо 
Масъуди Саъди Салмон дар ќолаби ќолаби ќитъа гуфтааст. Маснавии шањрошўбро 
Вањиди Табрезї эљод кардааст. Нахустин шоире, ки дар ќолаби рубої шањрошўб 
сурудааст, Мањастии Хуљандї (асри XII) мебошад. Баъд аз ў аз назари ќидмати замонї 
дар ин ќолаб Амир Хурави Дењлавї ва пас аз ў Мавлоно Лисонии Шерозї, Вањидии Ќумї, 
Њолатї, Туркмони Тењронї, Файзии Аграї, Ишќии Хофї ва дигарон шеъри шањрошўб 
сурудаанд. Ѓазали шањрошўб дар ашъори Сайфии Бухорої, мухаммаси шањрошўб дар 
эљодиѐти Бедили Дењлавї ва Мавлоно Озарї ба назар мерасад. Мир Муњаммадњошим ва 
Мавлоно Љамолиддин Муњаммади Илоњї ќасидаи шањрошўб сурудаанд. Байт ќолаби 
асосии шеърњои шањрошўби Саййидои Насафї мебошад. 

Аз номгўи шоирони мазкури шањрошўбсаро ва диќќат ба таърихи шањрошўбнависї 
дар адабиѐти классикии форсу тољик маълум мешавад, ки андешаи муќаддимаи пайдоиши 
шеъри шањрошўбро аз асри XV ва дар эљодиѐти Сайфии Бухорої донистан [5, с.42] сањењ 
намебошад. 

Анвои адабие, ки дар ќолаби онњо шеъри шањрошўб суруда шудааст, аз назари 
шакли бадеиашон ба њамон ќолабњои маъмули суннатї монанданд. Хусусияти жанрии 
шеъри шањрошўб ба мисли соири анвои рўбаноии адабиѐт мебошад. 

Љустор. Муњаммад Љаъфари Мањљуб, Мансури Растагори Фасої ва дигар 
муњаќќиќоне, ки дар бораи шањрошўб нахустин тањќиќот ба ќалами онњо тааллуќ дорад, 
аз ‚Шањрошўб‛-и Амир Хусрав танњо ном бурдаанд, њељ кадом онро ба чашми худ 
надидаанд. Мањљуб маълумоти хешро дар бораи шањрошўби Амир Хусрав аз китоби 
‚Мабоњис‛-и Сайид Абдуллоњ, донишманди покистонї гирифтааст. Ин китоб ба забони 
урду буда, ќисматњое аз онро ба ў донишљўи покистоние тарљума кардааст. 

Ањмад Гулчини Маонї, ки бо унвони ‚Шањрошўб дар шеъри форсї‛ китобе таълиф 
кардааст [12], ин асарро дида ва дар бораи он мухтасар маълумот њам додааст. Ањмад 
Гулчини Маонї дар китоби худ ба тартиби таърихї ном ва намунањои шањрошўби сию 
њашт шоири шањрошўбсаро ва дањ рубоии шањрошўби аз тазкирањо ба даст омадаро, ки 
гўяндаашон маълум нест, зикр кардааст. Њамчунин, дар ин таълиф аз ду шањрошўби 
мансур низ ба таври мухтасар ѐд шудааст. 

Њангоми мутолиаи фењристи китобхонаи Фарњангистони адаб ва њунари Эрон 
китоберо бо унвони ‚Лаолии уммон, мавсум ба ‚Љавоњири Хусравї‛, яъне маљмўаи 
расоили њазрати Амир Хусрави Дењлавї, муштамил бар ‚Нисоби бадоеъ-ул-аљоиб‛, 
‚Нисоби мусаллас‛, ‚Назми гуњарѐл‛, ‚Рубоиѐти пешаварон‛, ‚Холиќи борї‛...‛ дастрас 
намудем [3], ки дар радифи чанд асари шоир бо номи ‚Рубоиѐти пешаварон‛ шањрошўби 
вайро њам дар бар мегирад. Дар ин маљмўа њар як асар ба таври људогона сањифабандї 
шуда, рубоиѐти пешаварон, яъне шањрошўби Амир Хусрав аз бисту ду сањифа иборат аст. 

Њоло нусхае аз ин асар дар шакли нусхабардоришуда дар дасти мо ќарор дорад. 
Нусхаи мављуд чопи сангии соли 1336 њ. (1918 м.) мебошад, ки ба он Муњаммадамин 
Аббосии Чирѐкутї ба забони урду муќаддимае навиштааст. Дар асоси њамин нусха 
рубоиѐти пешварони Амир Хусрави Дењлавиро барои аввалин бор ба хатти кириллии 
тољикї роќими сутур тањия карда, ба воситаи маљаллаи ‚Адаб‛ дар соли 2003 пешкаши 
хонандагони тољик гардонида буд [1]. 

Шеърњои шањрошўби дар нусхаи чопи сангии Чирѐкутї зикргардида шуморагузорї 
шудаанд, ки дар маљмўъ, шасту њафт номгўй мебошанд. Дар миѐни он шеърњо порчањое 
њам љой доранд, ки дар ќолаби рубої нестанд. Дар ин бора баъдтар таваќќуф хоњад шуд. 
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Шеърњои шањрошўби Амир Хусрави Дењлавї асосан дар ќолаби рубої суруда шуда, 
дар маљмўъ аз шасту панљ рубої иборатанд. Дар миѐни ашъори шањрошўби шоир ду 
шеъри дигар: ‚Дар сифати рангрезписар‛ ва ‚дар сифати санносиписар‛ њам њаст, ки дар 
ќолаби чањорпора, бо ќофияи монанд ба рубої ва вазнњои дигар суруда шудаанд. Њамин 
тавр, маљмўи абѐти ‚Шањрошўб‛-и Амир Хусрав ба 134 байт баробар аст. 

Шеърњои шањрошўби Амир Хусрав дар сифати намояндагони касбу њунарњои 
муайян эљод шудаанд: дар сифати њиндуписар, гозурбача, коњфурўшбача, писари 
ќиморбоз, баззозписар (ду шеър), расанбоз, тарсобача, њаљљомписар (ду шеър), 
наълбандписар, заргарписар, њиймафурўш, наљљорписар, тилобача, моњигир, љўгиписар 
(ду шеър), расантоббача, баќќолписар, саррофбача, мутриббача, писари табиб, 
фаррошбача, љилдсоз, заркўббача, минњорписар, машъалчиписар, писари булбулбоз, 
муњаррирписар, шотирписар, яъне пайк, саќќописар, ќассобписар (се шеър), њиндубача, 
ќаландарписар, њаллољписар (ду шеър), савдогарбача, туркзода, шотирбача, 
танбўлиписар, писари боздор, хайѐтписар (ду шеър), бачаи читябон, ќандсозписар, бачаи 
коѓазгар, писари оњангар, кўдаки зирењсоз, сабзифурўшбача, писари осѐбгардон, бачаи 
тиргар, камонгарписар, писари сайќалгар, писари зоњид, писари оташбоз (ду шеър), 
љаллодписар, мурдашўбача (ду шеър), ѓассолписар, сангтарошписар, афѓонписар, 
рангрезписар. Љамъ, панљоњу нуњ мухотаб аз касбу њунарњои гуногун. 

Аз ин номгўй бармеояд, ки ‚Рубоиѐти пешаварон‛, яъне шеърњои шањрошўби Амир 
Хусравро аз назари муњтаво метавон ба ду ќисм људо кард: 

1. Рубоиѐте, ки дар тавсифи касбу њунар гуфта шудаанд. Чунин шеърњо ба миќдори 
59 рубої ва фарогири тавсифи 53 пеша мебошанд, ки ќисмати асосии асарро фаро 
гирифтаанд. Њамаи рубоињо дар хитоб ба намояндаи њамон касб гуфта шудаанд ва 
мухотаби гўянда дар њама њолат аз љинси мард аст. Як мисол меорем:  

Дар сифати наълбандписар 
Дї дилбари наълбанд наъле дар даст 
Барбаст миѐнро, ба ду зону бинишаст. 
Њай-њай, чї тавон гуфт дар ин олами паст, 
Бадре ба суми асп њилоле мебаст. 

2. Рубоињое, ки дар хитоб ба њиндуписар, тарсобача, љўгиписар, њиндубача, 
ќаландарписар, туркзода, писари зоњид ва афѓонписар гуфта шудаанд, ки миќдорашон 
зиѐд нест. Чунин рубоињо баѐнгари тавсифи њунар ѐ касбу коре нестанд, балки фаќат 
моњияти њунарї доранд. Ба намунаи зерин таваљљуњ фармоед: 

Дар сифати туркзода 
Дї бачаи турк аз рањи таннозї 
Омад ба бари ман ба хандаву дамсозї. 
Зад даст ба риши ман, ба ханда гуфтам: 
Бозї-бозї, ба риши бобо бозї! 

Адабиѐтшинос Матлубаи Мирзоюнус шеъри дигареро њам дар васфи ќассоб ба Амир 
Хусрав нисбат додааст, вале он дар нусхаи мавриди назари мо мављуд намебошад [6, 
с.126]. Тарљумаи муќаддимаи ба чопи сангии ‚Шањрошўб‛-и Амир Хусрав ба забони урду 
навиштаи Муњаммадамин Аббосии Чирѐкутї чунин аст: ‚Маснавии ‚Шањрошўб‛-и 
њазрати Амир Хусрав аз осори латифу зебо ва диловези ўст. Аз ин манзума сароянда њељ 
њадафи ахлоќї надорад. Бештари рубоиѐт пур аз танзу мазоњ њастанд. Њеч санади таърихї 
дар даст нест ва гумон наметавон кард, ки шоир кай ва ба чї њадаф ин асарро суруда. 
Гумон метавон кард, ки нишонаест аз тафаннуни табъи шоир. Агар аз назари таърихї 
назар кунем, бо асомии њирфањо ва абзорњо огоњї меѐбем ва њеч асоси ахлоќї надорад. 
Албатта, забон адабист. Исми ин маснавї ‚Шањрошўб‛ аст ва дар китобњои таърихї зикр 
шудааст. 

Дар забони њиндї ва санскрит њамин навъ шеър дида мешавад. Диптї Вогир Волос 
Гўпол њам ин навъ шеърро суруда ва асомии њирфањо ва корашонро зикр кардааст. Шояд 
њазрати Амир Хусрав њамин навъ шеърро дар забони форсї муаррифї намудааст. Љойи 
шигифт аст, ки ин назмро маснавї номидаанд. Дар њоле, ки рубоињо њастанд ва онњоро 
маснавї наметавон гуфт. Њатто бањри маснавї њам надоранд. Гумон меравад, ки шояд 
њазрати Амир Хусрав як маснавї ба номи ‚Шањрошўб‛ суруда бошад. Асли маснавї 
мафќуд шуда ва замимааш бо њамон исм боќї мондааст. Албатта, ба њеч ваљњ инро 
маснавї наметавон гуфт. Ва-л-Лоњу аълам би-с-савоб. 

Тасњењи як нусхаи хаттї ба тавассути Мавлавї Саййид Ањмад Њасан анљом гирифт 
ва њар чї боќї монда буд, банда онро тамом кардам. Ин асар дорои 66 рубої аст‛ [3, с. 
алиф-бе]. Муќаддимаи мазкур фарогири чанд нуктаи љолиб мебошад. Якум ин, ки 
шеърњои шањрошўби шоир аз роњи тафаннуни шоирї, яъне озмоиши табъ гуфта шудаанд. 
Дар њаќиќат, чунин таљриба дар амалияи эљодии Амир Хусрав сидќ дорад. Кофист њамчун 
далел дар ин бора аз рисолањои панљгонаи таркиби ‚Расоил-ул-эъљоз‛ ѐд кунем. Аз роњи 
табъозмої сухан гуфтану њунари худро ба намоиш гузоштан, махсусан, дар рисолаи 
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сеюми ‚Эъљози Хусрвї‛, ки ба татбиќи амалии санъатњои бадеї дар наср ихтисос дорад, 
бармало намудор мегардад [2]. Дигар ин, ки шеъри шањрошўб њадафи ахлоќї надорад, 
чунин ашъор беш аз њама ањаммияти њунарию адабї доранд. Сарчашмаи њиндї доштани 
шеъри шањрошўб њам далели љолиб мебошад. Масъуди Саъди Салмон, ки нахустин 
гўяндаи шеъри шањрошўб дар адабиѐти классикии форсу тољик мебошад, њаѐти худро дар 
Њиндустон сипарї карда ва бо адабиѐти санскриту њиндї ошної доштааст. Њаѐти Амир 
Хусрав низ аз оѓоз то охири умр ба Њинд алоќаманд буда, ошноии ў бо адабиѐти ќадим ва 
асримиѐнагии Њинд аз роњи омўзиш ва тањќиќ сурат гирифтааст. Аз ин љост, ки далели 
сарчашмаи њиндї доштани шеъри шањрошўб, ба назари мо, муътамад мебошад. Алњол 
ѓайр аз ин назар далели дигаре оид ба сарчашмаи шеъри шањрошўб вуљуд надорад. 

Њамин тавр, ‚Рубоиѐти пешаварон‛-и Амир Хусрав аз назари таърихият дуюмин 
шањрошўб дар адабиѐти классикии форсу тољик мебошад, ки дар ќолаби рубої гуфта 
шудааст. Дар миѐни рубоиѐт фаќат ду порчаи шеърие мављуд аст, ки њар кадом дар шакли 
чањор мисроъ ва бо ќофиябандие монанди рубої омада бошанд њам, ба талаботи жанрии 
рубої љавобгў нестанд. Аз ин ду шеър яке дар вазни музореи мусаммани ахраби макфуфи 
мањзуф (– – V / – V – V / V – – V / – V –) ва дигаре дар вазни њазаљи мусаммани солим (V –– 
– (4-бор)) суруда шудааст. Ин вазнњо, агарчи аз љињате ба вазни аслии рубої њамтаборанд, 
хосси рубої нестанд. 

Дар бораи шеърњои шањрошўби Саййидо донишмандони зиѐде изњори назар 
намудаанд, ба мисли А. Мирзоев, С. Саъдиев, Њасан Рањбарї ва дигарон. Љадидтарин 
тањќиќ дар ин хусус аз љониби Садрї Саъдиев сурат гирифтааст. Дар боби чоруми китоби 
‚Сайидои Насафї ва муњити адабии Мовароуннањр дар нимаи дувуми асри XVII‛, ки 
‚Тасвири њаѐти ањли њунар‛ номида шудааст, Садрї Саъдиев шеърњои шањрошўби 
Саййидоро њамроњ бо силсилаи шеърњои махсус ба њунармандон эљод кардаи шоир 
баррасї кардааст. Ин муњаќќиќ дар тањќиќи хеш андешањои А. Мирзоевро оид ба 
‚Шоњрошўб‛-и Саййидо аз назари интиќодї бознигарї кардааст [9, с.261-289]. 

Андешањои Њасан Рањбарї оид ба шеъри шањрошўб, умуман, ‚Шањрошўб‛-и 
Саййидо, аз љумла, бањсбарангез аст. Ба аќидаи ин донишманд, ‚Саййидо, ин хатиби 
минбари шеъри Бухоро низ ба таќлид аз Лисонї, мубтакири шеъри шањрошўб, аснофу 
пешаварони Бухороро дар ќолаби ‚санъати тављењ‛ ѐ ‚зуваљњайн‛ мухотаби ашъори 
танзомези худ ќарор дода ва њаљвиѐтеро нисори онон кардааст...‛ [10, с.28]. 

Аввалан, шеърњои шањрошўби худро ба таќлид аз Лисонї сурудани Саййидо далел 
мехоњад. Сониян, чунонки аз гуфтањои боло маълум шуд, Лисонї мубтакири шеъри 
шањрошўб нест. Се дигар ин, ки танњо аз њаљви пешаварони Бухоро иборат донистани 
‚Шањрошўб‛-и Саййидо ва ‚аз маонию муњтавои матину писандидае бархўрдор нест‛ 
гуфтани муњаќќиќи мазкур андешаи сањење нест. 

‚Шањрошўб‛-и Саййидо маљмўан аз 410 байт иборат буда, дар ќолабњои шеърии 
зерин суруда шудааст: 

1. Ѓазалњои њаљман хурд: ду ѓазали иборат аз панљ байт, ки яке барои бути 
чарчинфурўш ва дигаре оид ба шустагармард гуфта шуда, маљмўаи шеърњои шањрошўби 
шоир бо ѓазали аввал оѓоз мешавад ва як ѓазали дорои чор байт, ки он њам дар сифати 
чарчинфурўш аст. Њар кадом аз се шеъри мазкур бо байти тахаллус мушаххас шудаанд. 

2. Порчаи ѓазалмонанд: як шеъри иборат аз се байт, ки байти аввали он мурассаъ аст. 
Ин шеър барои пўстиндўз суруда шудааст. 

Љамъи шеърњои мазкур аз њафтдањ байт иборат аст. 
3. Ќитъањои шеърии чањорпорамонанд: шеърњое, ки дар ќолаби чањорпора, бо 

ќофияи монанд ба рубої ва вазнњои гуногун суруда шудаанд. 21 шеър дар њамин ќолаб 
суруда шудааст, ки љамъан 42 байтро ташкил медињанд. 

4. Байт: боќї 351 шеър дар њамин ќолаб гуфта шудааст, ки њар кадом аз як байт 
иборатанд. Байтњо дар вазнњои гуногун эљод шудаанд. 

Садрї Саъдиев риоя нашудани вазни ягонаро дар шеърњои шањрошўб хусусияти 
кулли онњо дониста, чунин менависад: ‚... риоя нашудани ягонагии вазни шеърї дар 
шањрошўби Сайидо собиќа ва анъанаи худро дорад: њанўз Масъуди Саъди Салмон 
муќаттаоти шањрошўби худро бо вазнњои гуногун навишта буд, рубоиѐти шањрошўби 
Мањситї ва Амир Хусрав њам дар як вазн нестанд, чанде аз ѓазалњои ‚њунармандї‛-и 
‚шањрошўб‛-и Сайфї низ вазнњои дигар доранд. Сайидо њамин анъанаи гуногунвазнии 
шањрошўбњои дар шаклњои хурди шеърї навишташударо идома додааст‛ [9, с.275]. 

Як андешаи мастур дар ин иќтибос тавзењ мехоњад: манзур дар як вазн суруда 
нашудани рубоиѐти шањрошўби Мањситї ва Амир Хусрав мебошад. Ин андеша аз 
масъалаи бисту чор навъ донистани вазни рубої сар задааст, ки дар натиљаи ба њисоб 
нагирифтани доираи имконот ва ихтиѐроти шоирї, махсусан ќоидањои таскин ва ќалб, дар 
вазни рубої бармеояд. Њаќиќати масъала чунин аст, ки њамаи рубоињои шањрошўби 
шоирони мазкур ва умуман, кулли рубоињои адабиѐтамон дар як вазн суруда шудаанд, ки 
мафъўлу мафоъїлу мафоъїлу фаъал (- - v / v - - v / v - - v / v -) мебошад. Дар арўзи суннатї 
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ин вазнро њазаљи мусаммани ахраби макфуфи маљбуб меноманд. Ба ѓайр аз вазни аслї 
дигар авзони рубої фаќат арзиши тањќиќї доранду бас [7, с.62-64]. 

Њамин тавр, ќолаби асосї дар маљмўаи шеърњои шањрошўби Саййидо байт мебошад. 
Аз нигоњи басомад баъд аз байт порањои шеърии чањорпорамонанд ќарор мегиранд. 
Гуногунрангии шеърњо аз вазн ва муњтаво маълум мешавад. Њар як байт мурассаъ буда, 
њамчун як шеъри комил омадааст. 

Дар нусхањои хаттии гуногуни куллиѐт ва девони Саййидо миќдори умумии байтњои 
‚Шањрошўб‛-и шоир њамгун нестанд. Дар се нусха мутаносибан 816, 368 ва 680 мисроъ 
шеъри шањрошўб љой дода шудаанд. 

Китоби ‚Куллиѐти Миробид Саййидои Насафї‛, ки соли 2018 дар Тољикистон чоп 
шудааст, матни шеърњои шањрошўбро ба пуррагї дар бар мегирад. Њасан Рањбарї 
миќдори шеърњои шањрошўби Саййидоро 409 байт дониста, бо овардани чунин далел 
танњо 29 байтро дар девони ба чоп омода кардааш, ки аз рўйи чопи Љобулќо Додалишоев 
сурат гирифта, ворид кардааст: ‚Ба лињози ин, ки ‚шањрошўб‛-њо дар баѐни истиораї 
фоќиди иффати калом њастанд, лизо, аз чопи тамомии абѐти 409 байтии Саййидо 
мунсариф шуда ва танњо ба чанд намуна иктифо намудем‛ [10, с.451]. Дар чопи Љобулќо 
Додалишоев њамаи 410 байт ба сурати комил оварда шудааст [11, с.434-466]. 

Хусусиятњои асосии ‚Шањрошўб‛-и Саййидо, ба назари Њасан Рањбарї, чунин аст: 
‚Саййидо дар абѐти шањрошўби худ беш аз 230 навъ шуѓлу пешаи замони худро ѐдовар 
шуда ва маъмулан зимни каломи ињомию танзомези худ таърифе аз нањваи корашонро низ 
ироа додааст‛ [10, с.28]. Ин назар комил намебошад. Аввал ин, ки Сайидо дар абѐти 
шањрошўби хеш на ‚230 навъ шуѓлу пешаи замон‛-и худ, балки ‚намояндагони 212 навъи 
касбу косибї ва санъатњои њунармандиро ягон-ягон ѐд карда‛ [4, с.131], ду дигар ин, ки 
‚Шањрошўб‛-и Саййидо ‚њаљвиѐт нест, балки... њазлиѐт ва мутоиба аст‛ [4, с.134], ки дар 
зимни њар як шеър ‚истилоњоти хосси њар як санъати њунармандї нисбат ба намояндаи 
њамон санъат кор фармуда [4, с.133] шудааст. 

Садрї Саъдиев оид ба масъалаи сайри таърихї ва хусусиятњои жанрии шањрошўб 
људогона бањс карда, дар он миѐн перомуни сохтор, мундариља ва бадеиѐти шањрошўби 
Саййидо тањќиќи фарогиру даќиќе анљом додааст [9, с.273-289], ки моро аз тањќиќ дар ин 
масъала бозмедорад. Ба назари ин донишманд, Саййидо дар гуфтани шеъри шањрошўб 
‚ба кору зиндагии хоссаи ањли мењнат‛ диќќат дода, бозѐфтњои худро ‚тавассути 
тасвироти тозаи бадеї‛ ифода кардааст. Инчунин, шеърњои шањрошўби Саййидо 
моњиятан хусусияти мутоибавї дошта, аз ин љињат аз шеърњои љиддї ва њаљвии дигар 
шоирони шањрошўбсаро фарќ доранд. 

Натиљагирї. Маљмўаи ‚Рубоиѐти пешаварон‛-и Амир Хусрави Дењлавї, ки шомили 
шеърњои шањрошўби шоир мебошад, асари њаљман хурд буда, фарогири 67 шеър аст. Аз 
ин миќдор 65 шеър дар ќолаби рубої ва ду шеър дар ќолаби чањорпора њастанд, ки бо 
авзони дигар аз њам фарќ доранд. Дар маљмўъ, ‚Шањрошўб‛-и шоир 134 байтро ташкил 
медињад. Ин асар, ќабл аз њама, аз нигоњи муњтаво, ќолаб ва њунари нигорандагї 
ањаммият дорад. Рубоињои мутаволие, ки дар нусхаи чопи сангии Чирѐкутї љой дода 
шудаанд, то кунун шакли пурраи ‚Шањрошўб‛-и Амир Хусрави Дењлавиро фаро 
гирифтаанд. ‚Шањрошўб‛-и Саййидои Насафї дар ќолаби ѓазал (ду шеър), як порчаи 
ѓазалмонанд, ќитъањои шеърии чањорпорамонанд (21 шеър) ва байт (351 шеър) эљод 
шудааст. Дар ин миѐн байт жанри асосї мебошад. Маљмўаи абѐти шеърњо ба 410 баробар 
аст. Шеърњои шањрошўби Саййидо вазнњои гуногун доранд. 

Шеърњои шањрошўби њам Амир Хусрави Дењлавї ва њам Саййидои Насафї ба 
сурати комил то ба замони мо омада расидаанд. Ин навъи ашъор дар маљмўањои 
шањрошўби њар ду шоир фарогири иттилооти васеи иљтимої, касбу њунари роиљ дар 
замонаи шоирон, тавсифи њунармандонаи касбу њунарњои гуногун мебошанд. 

Хусусияти умумие, ки кулли рубоињои шањрошўби Амир Хусрави Дењлавї ва ашъори 
шањрошўби Саййидои Насафиро ба њам мепайвандад, аз он иборат аст, ки онњо холї аз 
њадафи ахлоќї буда, фаќат нишонае аз тафаннуни табъи шоирї мебошанд. Аз роњи 
табъозмої ва ѐ дар пайравї шеър сурудану њунармандии хешро изњор кардан дар 
таљрибаи шоирї њодисаи маъмули адабї мебошад. 

Умумияти дигари шеърњои шањрошўби Амир Хусрав ва Саййидо дар ягонагии 
мавзўъ, мабдаи тасвир, тарзи баѐни танзу њаљв зоњир гардида, тафовути онњо дар ќолаби 
шеърї, тарзи баѐну тасвир ва њунари шоирї мушаххас мешавад. Њар ду шоир бо таваљљуњ 
ба махсусиятњои пешаи мавриди назарашон, равиши хоссаи соњибони пеша ва моњияти 
амалии њунари намояндагони касбу кори гуногун тасвирњои љолиб ва мазмунњои шоирона 
офарида, аз ин роњ ќудрати шоирии худро ба намоиш гузоштаанд. 

Нињоят, ашъори шањрошўби њар ду шоир дар миѐни соири эљодиѐташон њамчун 
жанри рўбаноии фароњамомада аз ашъори латиф, зебо, дилнишин ва фарогири иттилои 
васеи иљтимої дар заминаи касбу њунарњои роиљ дар рўзгори шоирон намудор гардида, ба 
масобаи манбаи таърихї ва иљтимої ањаммияти муњимми сарчашмаиро молик њастанд. 
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Њамин тавр, ‚Рубоиѐти пешаварон‛-и Амир Хусрави Дењлавї ва ‚Шањрошўб‛-и 
Саййидои Насафї аз љумлаи намунањои комили шеъри шањрошўб дар адабиѐти 
асримиѐнагии форсу тољик буда, дорои вижагињои хоссе мебошанд, ки ашъоре 
њунарибунѐд будан муњимтарин мухтассоти адабии онњо ба њисоб меояд. 
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АНЪАНАИ ШАЊРОШЎБНАВИСЇ ДАР ЭЉОДИЁТИ АМИР ХУСРАВ ВА САЙЙИДОИ НАСАФЇ 

Дар ин маќола анъанаи сурудани як навъи њунарибунѐди шеър дар эљодиѐти Амир Хусрави Дењлавї 
ва Саййидои Насафї, ки дар таърихи адабиѐти тољик бо номњои ‚шањрошўб‛, ‚шањрангез‛, ‚оламошўб‛, 
‚дањрошўб‛, ‚љањоношўб‛, ‚фалакошўб‛ ѐд мешавад, тањќиќ шудааст. Шањрошўб дар баробари дигар 
навъњои шеърї таърихи дерина дошта, баѐнгари ќудрати њунарии гўяндагон ва ривољи адабиѐт дар 
доирањои адабии ањли њунар ва шањр мебошад. Маљмўаи ‚Рубоиѐти пешаварон‛-и Амир Хусрави Дењлавї, 
ки шомили шеърњои шањрошўби шоир мебошад, асари њаљман хурд буда, фарогири 67 шеър аст. Аз ин 
миќдор 65 шеър дар ќолаби рубої ва ду шеър дар ќолаби чањорпора њастанд, ки бо авзони дигар аз њам фарќ 
доранд. Дар маљмўъ, ‚Шањрошўб‛-и шоир 134 байтро ташкил медињад. ‚Шањрошўб‛-и Саййидои Насафї 
дар ќолаби ѓазал (ду шеър), як порчаи ѓазалмонанд, ќитъањои шеърии чањорпорамонанд (21 шеър) ва байт 
(351 шеър) эљод шудааст. Дар ин миѐн байт жанри асосї мебошад. Маљмўаи абѐти шеърњо ба 410 баробар 
аст. Шеърњои шањрошўби Саййидо вазнњои гуногун доранд. Шеърњои шањрошўби њам Амир Хусрави 
Дењлавї ва њам Саййидои Насафї ба сурати комил то ба замони мо омада расидаанд. Ин навъи ашъор дар 
маљмўањои шањрошўби њар ду шоир фарогири иттилооти васеи иљтимої, касбу њунари роиљ дар замонаи 
шоирон, тавсифи њунармандонаи касбу њунарњои гуногун мебошанд. Хусусияти умумие, ки кулли рубоињои 
шањрошўби Амир Хусрави Дењлавї ва ашъори шањрошўби Саййидои Насафиро ба њам мепайвандад, аз он 
иборат аст, ки онњо нишонае аз тафаннуни табъи шоирї мебошанд. Шеърњои шањрошўби њар ду шоир дар 
пайравї аз ашъори њамгуни шоирони пешин суруда шудаанд, ки чунин анъана дар таљрибаи шоирї њодисаи 
маъмули адабї мебошад. Умумияти дигари шеърњои шањрошўби Амир Хусрав ва Саййидо дар ягонагии 
мавзўъ, мабдаи тасвир, тарзи баѐни танзу њаљв зоњир гардида, тафовути онњо дар ќолаби шеърї, тарзи баѐну 
тасвир ва њунари шоирї мушаххас мешавад. Нињоят, ашъори шањрошўби њар ду шоир дар миѐни соири 
эљодиѐташон њамчун жанри рўбаної намудор гардида, ба масобаи манбаи таърихї ва иљтимої дар шинохти 
касбу кори замони шоирон сарчашмаи муњим мебошанд. 

Калидвожањо: Амир Хусрави Делавї, Саййидои Насафї, шеър, ‚Шањрошўб‛, анъана, жанри шеърї, 
мавзўъ, тарзи баѐн. 

 
ТРАДИЦИЯ СОЗДАНИЯ ШАХРОШУБА В ТВОРЧЕСТВЕ АМИРА ХУСРАВ И САЙЙИДО НАСАФИ 

В настоящей статье подвергнута исследованию особая жанровая разновидность поэзии, так называемая 
«шахрошуб», «шахрангез», «оламошуб», «дахрошуб», «джахоношуб», «фалакошуб» в творчестве Амира Хусрава 
и Саййидо Насафи. Шахрошуб наравне с другими разновидностями поэзии имеет древнюю историю, 
свидетельствующую о богатом творческом мастерстве поэтов и развитии литературы в литературном кругах 
городских ремесленников. Поэтический сборник Амира Хусрава под названием «Рубаяты о ремесленниках», 
содержащий стихи поэтов, посвященных ремесленникам, по объему является небольшим и охватывает 67 стихов. 
Из указанного количество 65 стихов написано в форме рубаи и два стиха в форме двустиший, отличающихся по 
использованию стихотворного метра. В целом, цикл шахрошуб Амира Хусрава охватывает 134 бейта. Шахрошуб 
Саййидо Насафи создан в форме газели (2 стиха), один газелеподобный отрывок, четыре строчных поэтических 
отрывка (21 стихотворение) и бейты (351 стихотворение). Стихи – шахрошуба Саййидо отличаются своими 
стихотворными метрами. Стихи – шахрошуба и амира Хусрава Дихлави и Саййидо Насафи дошли до нас в 
завершенной форме, и они содержат обширную информацию о различных занятиях и профессиях, 
распространенных в период их жизни. Общая особенность, связывающая рубаяты, – шахрошубов Амира Хусрава 
и Саййидо Насафи заключается в том, что они являются результатами поэтического мастерства. Стихи - 
шахрошуба обоих поэтов сочинены в подражание подобным произведениям предыдущих поэтов, что считалось 
обычным явлениям литературной практики. Другая общность стихов – шахрошубов Амира Хусрава и Саййидо 
Насафи заключается в единстве их тематики, принципе изображения и способе сатирического изложения, их 
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отличие проявляется в использовании поэтической формы, способе изложения и поэтическом мастерстве. Стихи 
– шахрошуба обоих поэтов также считаются особыми жанровыми формами их творчества, важным исторически 
и социальным источником в познании состояния народных ремесел и профессий эпохи указанных поэтов. 

Ключевые слова: Амир Хусрав Дихлави, Саййидо Насафи, стихотворение, «Шахрошуб», традиция, 
поэтический жанр, тематика, способ изложения. 

 
THE TRADITION OF CREATING A SHAHROSHUB IN THE WORKS OF AMIR KHUSRAV AND SAYIDO 

NASAFI 
This article explores a special genre of poetry, the so-called "shahroshub", "shahrangez", "olamoshub", "dahroshub", 

"jahonoshub", "falakoshub" in the works of Amir Khusrav and Sayyido Nasafi. Shahroshub, along with other varieties of 
poetry, has an ancient history testifying to the rich creative skill of poets and the development of literature in the literary 
circles of urban artisans. Amir Khusrava's poetic collection entitled ―Rubyats about artisans‖, containing poems by poets 
dedicated to the artisan, is small in volume and covers 67 verses. Of the indicated number of 65 verses, it is written in the 
form of a rubai and two verses in the form of couplets differing in the use of the poetic meter. In general, the cycle of Amir 
Khusrava's shahroshub covers 134 couplets. Sayyido Nasafi‘s shahroshub was created in the form of a ghazal (2 verses), 
one alike ghazel passage, four lowercase poetic passages (21 poems) and couplets (351 poems). The verses shahroshub of 
Sayyido are distinguished by their poetic meters. The shahroshub verses of Amir Khusrav Dehlavi and Sayyido Nasafi 
reached us in their original form, and they contain extensive information about the various occupations and professions that 
were common in the periods of their lives. A common feature connecting the rubayats – shahroshubs of Amir Khusrav and 
Sayyido Nasafi is that they are the results of poetic mastery. The shahroshub of both poets are composed in imitation of 
similar works by previous poets, which was considered a commonplace literary practice. Another commonality of verses – 
shahroshubs of Amir Khusrav and Sayyido Nasafi consists in the unity of their subject, the principle of depiction and the 
method of satirical presentation, their difference is manifested in the use of poetic form, method of presentation and poetic 
mastery. Shahroshub of both poets, are also considered special genre forms of their creativity, an important historical and 
social source in understanding the state of folk crafts and professions of the era of these poets. 

Key words: Amir Khusrav Dehlavi, Sayyido Nasafi, poem, ―Shahroshub‖, tradition, poetic genre, theme, way of 
presentation. 
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АЊАМИЯТИ ТАЪРИХЇ ВА ХАЛЌИИ ОСОРИ НАСРИИ УБАЙДИ ЗОКОНЇ 

 
Ѓаффорзода Ш. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар осори насрии худ Убайд бар нуктањои зиѐди таърихї ишорат намудааст, ки ба 
туфайли онњо яке аз хусусиѐти сабкии њунари нависандагии ин адиби њаќиќатнигор 
намоѐн мегардад. Аз њамин љињат, осори насрии Убайди Зоконї ба муљиби ишорати 
муаллифи он ба нукоти зиѐди сиѐсиву иљтимої, иќтисодї ва илмиву фарњангї дорои 
характери таърихї мебошанд. Дар њамаи осори Убайд шахсони маъруфи динї, њакимону 
донишмандон, ањли фазлу адаб ва дигар шахсони воќеї љињати баѐни матолиби муаллиф 
мавриди корбаст ќарор гирифтаанд, ки аз ањаммияти таърихї бархўрдоранд. Аз 
шахсиятњои динї халифањои ислом монанди: Восиќ, Маъмун, Мањдї, Муовия ва 
Њорунаррашид дар осори Убайд тасвир гардидаанд [3, с.24, 26; 4, с.184, 187, 206; 5, с.22, 37, 
42]. Тавассути истифодаи номи халифањои мазкур Убайд лањзаеро аз њаѐти сиѐсї-иљтимої 
ва илмиву фарњангии мардуми даврони онњо ишорат карда, бад-ин тариќ, кинояте ба 
замони зиндагонии хеш менамояд. Масалан, Убайд ба Восиќ-халифа њангоме ишорат 
менамояд, ки њодисаи даъвои пайѓамбарии занеро наќл менамояд: ‚Зане пеши Восиќ-
халифа даъвои пайѓамбарї мекард. Восиќ аз ў пурсид, ки Муњаммад пайѓамбар буд? Гуфт: 
‚Оре‛. Гуфт: ‚Чун ў фармудааст, ки ‚Ло набия баъди‛, пас даъвои ту ботил шуд‛. Гуфт: 
‚Ў фармуд, ки ‚Ло набия баъди‛, ‚Ло набията баъди‛ нафармудааст‛ [3, с.24]. Бо њикояти 
мазкур фазои муташанниљи сиѐсї-иљтимоии даврони хилофати Восиќ матрањ гардидааст. 

Дар њикояти Маъмун-халифа њам воќеаи даъвои пайѓамбарии шахсе баѐн мегардад 
[4, c.187]. Аз муњтавои њикоят маълум мегардад, ки иллати ба даъвои мазкур даст задани 
мард гуруснагиву ќањтї будааст. Дар њикояти ‚Мањдї-халифа ва аъробї‛ бошад, Убайд 
лањзаеро аз њаѐти халифаи мазкур: майхорагии вай тасвир менамояд [4, с.184]. Ба василаи 
ѐдкарди Маъбар-халифа бошад, Убайд лањзае аз њаѐти адабии даврони ўро дар сурати 
шоире инъикос менамояд. Шоире ќасидае дар шаъни халифаи мазбур менависад ва 
халифа онро ќабул намекунад [4, с.206]. Бо ѐд овардани Муовия бошад, Убайд њам фазои 
оганда аз зулм ва њам фазои бадахлоќонаи замони вайро дарљ менамояд ва, бо ин тариќ, 
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бурдбориву сабри халифаро бо танз тавсиф менамояд: ‚Муовия ба бурдборї шинохта буд 
ва касе натавонист ўро ба хашм оварад. Марде иддао кард, ки метавонад ўро ба хашм 
оварад. Пас, пеши ў даромад ва гуфт: ‚Мехоњам модари худро ба занї ба ман дињї, ки 
андоми пушти ў сахт бузург аст‛. Гуфт: ‚Њамин сабаби ишќи падарам ба ў буда‛ [5, с.22-
23]. Убайд тавассути њикояти мазкур на танњо бар ахлоќи халифаи ислом ишорат 
намудааст, њамчунин, лањзае аз фазои ахлоќии даврони вайро инъикос кардааст. 

Дар симои Њорунаррашид – халифаи маъруфи ислом бошад, Убайд як шахси 
бадахлоќро, ки хоњиш дорад бо канизаки худ љамъ ояд, ба силки тасвир кашидааст. 
Њикоятеро, ки Убайд ба ин мавзўъ бахшидааст, дар он симои олуда бо зиштиву ќабоњати 
халифаи ислом басо равшан тарсим гаштааст ва муаллиф нишон додааст, ки љањони 
ахлоќи исломї то ба њадде рў ба нузул нињода, ки, њатто, хулафои он низ даст ба 
табањкориву зиштињо мезананд, ки болотар аз онро наметавон тасаввур намуд [5, с.37]. 
Бар хилофи хулафои мазкур, Убайд дар ‚Ахлоќ-ул-ашроф‛ як љо аз сифоти неки Умар ѐд 
карда, гуфтааст, ки ‚Умар, ки ба адл мавсуф буд, хишт мезад ва нони љав мехўрд‛ [4, 
с.151]. Бо ин ѐдкардаш Убайд кинояте ба салотини даврони хеш мезанад, ки њамагї ба 
љойи адл зимоми зулму тааддиро дар даст доштанд ва ба љойи нони љавин хуни халќро 
меошомиданд. 

Зимнан, ќайд кардан бамаврид аст, ки ба василаи тасвиру тарсими образи халифањо 
Убайд риљоли воломаќоми даврони хеш, пеш аз њама, дастгоњи рўњониѐнро, ки дар садри 
он фаќењу муфтї, ќозиву шайх, воизу дигар намояндагон ќарор доштанд, киноят зада, 
бад-ин тариќ, аъмоли зишту табоњи онњоро бо танзу киноя ѐдовар мешавад. Њадафи аслии 
Убайд њам аз тасвири халифањо на баррасии аъмоли онњо ва њаљву истењзои сифоту хисоли 
онон, балки рўњониѐни воломаќоми даврони худаш мебошад. Убайд барои ин ки аз 
ашхоси алоњидаи рўњонии давронаш дар амон бошад, аз танќиди рўирост ва бепардаи 
онон даст кашида, тавассути баррасии аъмоли халифањо киноят бар риљоли мазкур 
мезанад. Дар мавриди аъмоли халифагон бошад, ў љузъитарин ва махфитарини онњоро ба 
силки тасвир мекашад ва, бо ин роњ, ањаммияти таърихии осори хешро таъмин менамояд. 

Дар осори насрии Убайди Зоконї номи симоњои шоњномаии ривоятї, шоњону 
салотини бостон ва адвори гуногун ва, њамчунин, наздик ба замони худи нависанда 
монанди: Рустами Зол, Њумон, Пирон, Зањњок, Ардашер, Яздигурд, Анўшервон, Доро, 
Искандар, Султон Мањмуди Ѓазнавї, Чингизхон, Њулокухон, Султон Абўсаиди Элхон, 
Бахтуннаср, Муњаммад Хоразмшоњ, Атобак Салѓаршоњ, Абўсаиди Бањодурхон, Шайх 
Сафиуддин – асосгузори давлати Сафавияи Эрон, Шоњ Абдулмалик – малики Хуросон 
истифода шудаанд. Дар боби аввали ‚Ахлоќ-ул-ашроф‛, дар фасле, ки ба иффати абнои 
рўзгораш ихтисос ѐфтааст, Убайд бадахлоќии Рустами Зол ва Њумонро дар як маснавии 
алоњида чунон ба тасвир кашида, ки њар ду дар ин тасвиркашї на њамчун ќањрамонони 
номвар ва бемисли Эрон, чунонки Њаким Фирдавсї нишон додааст, балки њамчун 
тимсоли бадтарин ахлоќи ношоистаи инсонї тарсим шудаанд [4, с.149]. Убайд дар симои 
њар ду ќањрамон шахси ба номуси якдигар дастзананда, яъне лутибозу амрадро нишон 
додааст, ки агар њар хонандае маснавии мазкурро бихонад, ба гуфтаи худи Њакими Тус: 
‚Дили нозук аз Рустам ояд ба хашм‛ ва ба чунин ќањрамонон, баръакс, нафрин мехонад. 
Ин аксуламали Убайд дар тарсими симоњои маъруфи шоњномаї, албатта, ба раѓми абнои 
рўзгори хеш аст, пеш аз њама, ба бузургони давронаш, ки аз онњо бо тамасхур ‚асњобуно‛ 
ном гирифтааст. Убайд ба пањлавонону амирони маъруфи даврони худ, ки ба љойи 
майдони њарб дар кунљи хонањо хилват мегузиданд ва размро бар амрадбозиву 
худфурўшиву базм бадал карда буданд, ба василаи тарсими Рустаму Њумон кинояти 
нешдоре задааст. 

Аз шоњон ѐ ашхоси таърихии осори Убайд – инњо Яздигурд, Анўшервон, Бахтуннаср, 
Чингизхон, Султон Мањмуди Ѓазнавї, Муњаммад Хоразмшоњ, Њулокухон, Атобак 
Салѓаршоњ ва Абўсаиди Бањодурхон, Шайх Сафиуддин – асосгузори давлати Сафавияи 
Эрон, Шоњ Абдулмалик – малики Хуросон, Атобак Салѓаршоњ ва вазири аъзами даврони 
адиб Саид Ѓиѐсиддин Амир Муњаммад ба њисоб мераванд, ки онњо њам њадафи килки 
хашмгини Убайд ќарор гирифтаанд. Султон Мањмуд дар сањнаи њаљвиѐти Убайд се бор [3, 
с.184, 197, 200], Шайх Сафиуддин – ду бор [4, с.202, 210], Абдулмалики Хуросонї – як бор 
[4, с.206], Салѓаршоњ – се бор [4, с.185, 186, 198], боќї якборї зикр гардидаанд. Дар 
рисолаи ‚Дилкушо‛, њамчунин, ду ќањрамони маљњул низ бо унвонњои њокими Омул ва 
амири турк ширкат меварзанд, ки эњтимол меравад, аз њуккоми муосири Убайд бошанд [4, 
с.198, 206]. 

Аз шоњони ањди бостон Анўшервон ва аз салотини наздик ба даврони Убайд танњо 
Абўсаиди Бањодурхон – охирин элхони муѓулони Эрон њамчун султони дорои адл тасвир 
ѐфтаанд [4, с.152]. Яздигурдро ба исми Яздиљурди Базањкор ном гирифта, ўро бо сифати 
гунањкор мавсуф гардонида, якљо бо Зањњок (- и тозї) њар дуро ‚садри љањаннам бад-эшон 
мушарраф аст‛ гуфтааст [4, с.151]. Султон Мањмуд дар њафт љойи осори Убайд тасвир 
ѐфтааст ва дар аксари онњо њамчун султони бадахлоќу беиффат инъикос гаштааст [3, с.25, 
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45, 53; 4, с.184, 197, 200]. Дар хусуси Чингизхон Убайд ќайд намуда, ки ў њазорон-њазор 
мардуми бегуноњро бо теѓи бедареѓ сар аз тан људо намудааст [4, с.151]. Миѐни кулли 
шоњону салотин Убайд ба Њулокухон калонтарин њикояти худро бахшида, дар он бо танзу 
киноѐти муассир зулму тааддии аввалин элхони Эронро тасвир намудааст [4, с.151-152]. 
Ѓайр аз шоњон, дар њикоѐти Убайд як вазири муосири вай бо номи Сайид Ѓиѐсуддин Амир 
Муњаммад иштирок мекунад [4, с.210]. Вазири мазкур ба иллати љисмонии хеш мавриди 
масхараи Убайд ќарор гирифтааст. 

Агар дар осори Убайд дар симои халифањо шахсиятњои шодхору хушгузарон ва 
бепарво тарсим гашта бошанд, дар симои аксари шоњону салотин љуз аз сифоти боло 
золимиву шиканљакории онњо илова гардидааст. Убайд бо истифода аз танзњову киноѐт 
сифатњо ва хулќу хўйи онњоро ‚таърифу ситоиш‛ намуда, бо ин роњ, аз як тараф, назари 
муосирони худро нисбат ба давлатдориву сиѐсат баррасї карда ва, аз сўйи дигар, тарзи 
њукуматдории салотини даврро нишон додааст. 

Њамчунин, мебояд зикр намуд, ки дар њикоѐту латоифи Убайд симоњои зиѐде 
иштирок менамоянд, ки муаллиф онњоро бо хитобаи Хоља ва Мавлоно зикр менамояд. Аз 
љумлаи онњо 8 нафар хитобаи Хоља доранд, ки ин ба аркони давлативу сиѐсї будани онњо 
ишорат мекунад. Инњо Хоља Фахруддини Разандї [4, с.212], Хоља Бањоуддини Соњибдевон 
[4, с.197], Хоља Саъдуддини Мањмудшоњ [4, с.212], Хоља Шамсуддини Соњибдевон [4, с.198, 
211], Хоља Абўбакри Раббонї [4, с.190, 190, 200, 200], Хоља Изуддини Фарњадї [4, с.209], 
Хоља Абдулкарим (мамдўњи Маљди Њамгар) ба њисоб мераванд [4, с.206, 212]. Зимнан, 
бояд ќайд кард, ки як персонажи дигар бо хитобаи хоља (яъне, бе ному насаби махсус, 
танњо бо исми хоља) дар њикоѐти Убайд се бор ширкат варзида, зери њадафи њаљви ў ќарор 
мегирад [4, с.205, 209, 210]. Муаллиф як бор њам писари њамин хољаи маљњулро (ки киноят 
аз фарзандони аъѐну ашроф аст) ба таври масхара бо унвони хољазода ва ѐ даќиќтар: 
хољазодаи амрад ном мегирад [4, с.203]. Њамчунин, дар њикоѐти Убайд нафари дигаре зери 
унвони раиси дењ ду бор ширкат меварзад, ки адиб бар вай њам назари тањќиромез дорад 
[4, с.186, 205]. 

Бо хитобаи Мавлоно 15 нафар симои дигар тааллуќ доранд, ки бегумон онњо ба ањли 
илму адаб ва ѐ њалќаи донишмандону уламои дин мутааллиќ мебошанд. Аз љумла: 
Мавлоно Шамсуддини Дурудгар [4, с.193], Мавлоно Маљдуддин Алї [4, с.195], Мавлоно 
Рукниддини Бакронї [4, с.197], Мавлоно Саъдуддини Мултонї [4, с.210], Мавлоно 
Саъдуддини Љавњарї [4, с.202], Мавлоно Рукнуддини Абњарї [4, с.202], Мавлоно Аздуддин 
[4, с.186, 199, 204, 212], Мавлоно Ќутбиддини Шерозї [4, с.189, 193, 195, 203,], Мавлоно 
Љалолуддин [4, с.202], Мавлоно Шамсуддини Убайдї [4, с.189], Мавлоно Аминуддини 
Додо [4, с.210], Мавлоно Шарифуддин [4, с.190], Мавлоно Шарафуддини Хаттот [4, с.205], 
Мавлоно Шарафуддини Канъонї [4, с.212], Мавлоно Шарафуддини Санљарї [4, с.206]. 

Љуз аз ашхоси дар боло зикршуда, дар осори адиб, њамчунин, нафароне иштирок 
менамоянд, ки насабномаи онњо хитобае амсоли Хоља, Мавлоно ва Сайид надорад, аммо 
эњтимол меравад онњо ба афроди машњур тааллуќ доранд, монанди: Абдулњайи Заррод [4, 
с.203], Шамсуддин Музаффар (ки муаллиф аз ў ба унвони устод ном мебарад) [4, .с, 211], 
Сирољиддини Ќамарї [4, с.198], Бурњониддин ва Тољиддин (бародарзодагони Мавлоно 
Аздуддин) [4, с.199], Љалоли Вароминї [4, с.203], Муњаммад Хайѐт [4, с.188], Хармаѓзии 
Чангї [4, с.190]. 

Дар ‚Рисолаи дилкушо‛ чањор нафар бузургони илму адаби форсу тољик низ ширкат 
мекунанд, ки инњо Абўалї ибни Сино [4, с.189], Фахриддини Ироќї [4, с.208], Шайх 
Саъдии Шерозї [4, с.195, 167] ва Маљди Њамгар [4, с.185-186, 197, 198, 205-206] мебошанд. 
Аз шоирони фавќ Маљди Њамгар нисбат ба дигарон дар њикоѐти Убайд бештар истифода 
гардидааст. Зимнан, бояд ќайд намуд, ки Маљди Њамгар дар њикоѐти Убайд чањор-панљ 
дафъа зикр гардида ва дар радифи симоњои назарраси осори вай мањсуб мешавад. Маљди 
Њамгар маликушшуарои дарбори Атобак Саъд ибни Зангї буд ва аз фозилони маъруфи 
даврони Њулокухон мањсуб мешуд [1, с.1354-1355]. 

Дар сањнаи њикоѐти Убайд шахсе ба исми пањлавон Аваз низ иштирок менамояд [4, 
с.198, 211], ки чунонки аз номаш бармеояд, ба табаќаи бањодурони ќавибозу тааллуќ 
мегирад. Дар чанд њикояти Убайд муколамаи пањлавони мазкур бо Хоља Шамсуддини 
Соњибдевон, ки аз бузургони дарбори Њулокухон буд, ќайд гардидааст. Ин нишон 
медињад, ки пањлавон Аваз бо дарбори элхониѐн наздикї доштааст. 

Чунонки дида мешавад, осори насрии Убайди Зоконї махзани иттилооти таърихї ба 
њисоб рафта, хонанда ба василаи шиносої бо њикоѐту латоифи адиб дар хусуси 
шахсиятњои зиѐди динї, сиѐсї ва илмиву фарњангї, одоби зиндагонї ва ахлоќу сифоти 
онњо маълумоти арзишманду муњимме пайдо менамояд. 

Хусусияти дигари вижаи осори насрии Убайди Зоконї дар рўњи халќї, яъне халќияти 
он инъикос мегардад. Њам дар латоифу њикоѐти адиб, њам дар ‚Ахлоќ-ул-ашроф‛-аш, ки 
имтизољи чанд жанри насрї дар он дида мешавад, њам дар луѓатномањо ва њам дар 
пандномањову амсолаш як навъ рўњи мардумї ва рўњи кўчаву бозор эњсос мешаванд. Ин 
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хасиса, албатта, сабабњои воќеии худро дорад, зеро он чи Убайд тасвир менамояд, 
инъикоси њаѐти воќеии мардуми ќишрњои гуногуни љомеааш мебошад. Воќеиятнигорї дар 
осори Убайд бисѐр ба назар мерасад ва дар њунари нависандагии вай наќши бузургеро бар 
љой гузоштааст, воќеанигории вай ба њаќиќатнигорї мекашад. 

Нишонањои халќият дар осори Убайд бо чањор тарз инъикос мегарданд: тавассути 
рўњи дурушту даѓали мардумї, ки ба забони кўчаву бозор мансубият дорад, ба василаи 
истифодаи вожањои мардумї, амсолу маќолњои халќї ва фањлавиѐт, ки ба њайси ашъори 
шоњид истифода гардидаанд. Дар осори Убайд як навъ рўњи махсуси нависанда ва 
нигориш дар тасвиру инъикоси матолиб ва воќеањо эњсос мешавад, ки он, ба њељ ваљњ, ба 
забони осори адабї ва ѐ, ба истилоњ, ба забони адабї мутобиќу муносиб нест. Ин рўњ 
махсуси кўчаву бозор аст. Чунонки шахс ворид ба кўчањои сермашѓала ва таљаммуи 
бозорњо ворид мешавад ва аз њар сў дар гўши вай садоњову овозњои номатлубу гўшхарош 
ва дар аксари маворид берун аз доираи адаб мерасанд, дар вуруд бар сањнаи нигоришњои 
Убайд њам, таќрибан, њамин њолат бар вай иттифоќ меафтад: яке дигареро носазо мегўяд, 
дашному њаќорат медињад, яке дигареро масхараву њаљв менамояд, яке ба иззати шахсии 
дигаре нохун мехалонад, яке бо дигаре бо неши тези сухан њуљум мекунад. Аммо дар 
миѐни ин ду њолат фарќияти љиддие низ дида мешавад: агар дар мардуми кўчаву бозор ин 
хасиса одатї ва нохудогоњона бошад, дар осори Убайд ин њолат аз сари одат нест, аз сари 
маљбурият ва худогоњона аст. Убайд медонад, ки дар осори худ овардани вожањову 
ибороти нолоиќу ношоиста ва дорои ќабоњат ин бериоятии одоби калом ва ѓайри ахлоќ 
аст. Аммо, дар арзишгузории ахлоќии Убайд абнои рўзгори вай, хусусан табаќаи ашроф 
ва рўњониѐни воломаќом, бањои пасту манфї мегиранд ва аз мардуми кўчаву бозор фарќе 
наменамоянд. Убайд мебинад, ки бузургони давр низ дар рафтору кирдор њамон хел амал 
мекунанд, ки оммаи мардум, чунонки мардуми љоњил барои манфиатњои рўзгори худ 
якдигарро фиреб медињанд, туњмату буњтон мезананд ва тањќир мекунанд, бузургон низ 
њамин роњро пешаи худ сохтаанд. Аммо, манофеи бузургон ба маротиб бузургтар аз 
мардуми бозор аст: агар василаи ба даст овардани манфиатњо барои оммаи мардум 
фиребу дурўѓ ва сангу паллаи тарозу бошад, ин васила барои бузургон ришваву рибо ва 
буњтону туњмат нисбат бар якдигар ва мардуми бегуноњ мебошад. Њамин омилњои 
иљтимої муљиб гардидаанд, ки Убайд аз сари маљбурият ќалам ва забони наќди худро тезу 
тунд намуда, бо забони роиљу зинда бар авзои номуташанниљи рўзгораш битозад. 
Дуруштињову тундињои забони Убайд инъикоси забони даврони худи вай мебошад, ки бар 
асари ба футур рафтани ахлоќ бар мардум ва абнои рўзгораш њамл шуда буданд. 
Андешањои муњаќќиќи эронї Ардашери Бањманї дар њамин маврид ќобили мулоњиза аст: 
‚Убайд ба забони худи мардуми аср бо онон сухан мегўяд, хостањои ононро мунъакис 
месозад, то дар зимни хандондани онон, тасаллии онон уюбашонро низ гўшзад кунад. 
Шояд касоне, ки ањли тамизанд, дар миѐни хандањои талх рагањои ѓаму таассуф ва андуње 
биѐбанд, сахт ба њоли зори хеш бигирянд ва бо гиря буѓсњои андуњ ва њаќорат ва пастї 
бишкананд, уќдањоро берун бирезанд ва сабукбор шаванд, то омодагї ва ќобилияти 
илољро биѐбанд...‛ [2, с.49]. Бинобар ин, инъикоси рўњи мардуми кўчаву бозор ва истифода 
аз алфози ќабењу ѓайриахлоќї дар баррасии матолиб барои Убайд, аслан, баррасии 
ахлоќу одоби љомеаи даврони худи вай ба њисоб меравад. 

Хусусияти дигари халќияти осори Убайд – ин бакоргирии вожањову иборањои халќии 
амсоли: гушна, даббахоя, дамсард, занак, зирабой, мардак, мушта, навола, писарак, кањдон, 
кўса, мандабур, нахўдоб, саргардон, тањтања, чиркин ва монанди инњо мебошанд, ки хосси 
забони мардуми оддї њастанд. Вожаи занакро ба љойи зан, мардакро ба љойи мард ва 
писаракро ба љой писар ба кор гирифтан [4, с.155, 160, 162, 168, 169, 189, 192, 198; 5, с.45], 
ба љойи ифлоси арабї вожаи ноби мардумии чиркинро истифода кардан [4, с.173], аз 
услуби халќии њунари нависандагии Убайд дарак медињанд. Ѓуломњусайни Юсуфї дар 
мавриди чигунагии истифода аз алфози омма дар осори насрии Убайд дуруст ќайд 
менамояд, ки Убайд тавонистааст, то алфози роиљ дар муњовараи мардумро дар канори 
вожањои марсуму баргузидаи адабї гузошта, онњоро бо устодии тамом ба кор бигирад [8, 
с.280]. 

Вижагии дигари њикоѐту латоифи Убайд дар ин маврид истифода аз маќолу амсоли 
мардумї дар тарњрезии матолиб мебошад. Аз љумла, дар мавриди баѐни чигунагии 
шуљоат ва далерии муосиронаш, Убайд ин маќол: ‚Њез зї, дер зї‛- ро аз забони асњобуно, 
яъне бузургони давраш меоварад [4, с.146]. Маќоли мазкур гунае аз маќоли ‚Номард бошу 
зинда бош‛ мебошад, ки имрўз миѐни мардум маъмул ва мустаъмал аст. Як вижагии 
корбурди маќол дар осори Убайд иборат аз ин аст, ки вай онњоро баъзан аз тариќи назм 
баррасї менамояд. Чунонки дар мавриди шарњи њаѐи муосиронаш Убайд маќоли ‚К-аз 
њар деге навола хуш бошад‛- ро ба кор бурдааст, ки дар миѐни матни ‚Ахлоќ-ул-ашроф‛ 
њамчун мисраъ истифода шудааст [4, с.160]. Маќоли мазкур дар забони зиндаи халќ то 
имрўз њам мањфуз аст, аммо дар ду гунаи дигартар: ‚Ба њар дег сар халондан‛ ва ‚Ба њар 
дар сар халондан‛. Мардум ин маќолро бештар дар шакли инкорияш ба кор мегиранд ва 
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агар касеро аз рафтани љое манъ карданї бошанд, ба таври таъкид мегўянд: ‚Ба њар дар 
(ѐ: дег) сар нахалон‛. Дар ашъори Убайд фањлавиѐт низ ба назар мерасад. Ў як љо дар 
‚Ришнома‛- аш, њангоме ки бо дили худ муколама менамояд, дили вай ба ў бо фањлавиѐт 
посух мегўяд: 

На ич поам равона, на ич дасти ѐрї, 
Наам њо бахти худ умедворї [4, с.164]. 

Дар њамин рисола Убайд, ваќте ки бар муќобили Ришуддин Абулмањосин сухан 
гуфта, бо далоили мантиќї дар радди бузургии вай эњтимом меварзад, ин маќолро 
истифода менамояд: ‚Њар киро риш бузургтар аст, хирад кўса бувад‛ [4, с.167]. Инро њам 
ќайд намудан бамаврид аст, ки чунонки Убайд истифода аз суханони мардум намуда, 
баъзе аз суханони вай низ, дар мавриди худ, миѐни мардум ба сифати маќол даромадаанд. 
Аз љумла ин сухани вай: ‚Мардон дар майдон љањанд, мо дар кањдон љањем‛ [4, с.146], ки 
дар ‚Ахлоќ-ул-ашроф‛ аз дањони асњобуно гуфтааст, рўњи халќиро касб намудааст. Дар 
иртибот бар амсоли Убайд Забењуллоњи Сафо ќайд карда, ки ‚вай дар ѓолиби ин 
интиќодот комилан мубтакир аст ва бо њуши саршор ва тавоноии комиле, ки дар назму 
наср дошта, матолиби тозаи ибдоиро бо забоне сода ва фасењ чунон ба ширинї адо 
кардааст, ки њанўз њам дањон ба дањон мегарданд ва ѓолибан дар њукми амсоли сойири 
форсї њастанд‛ [7, с.166]. 

Вожањову иборањои халќї, маќолу зарбулмасалњо, ашъори тамсилї ва фањлавиѐт бар 
навиштањои Убайди Зоконї як навъ рўњи халќиро ато менамоянд ва хонанда дар шиносої 
бо онњо лаззати махсус мегирад. Зеро, ин халќиѐт агар, аз як сў, суханњои муаллифро 
далелноку мантиќї намоянд, аз сўйи дигар, барои хонандагон лаззати эстетикї 
мебахшанд ва муњтавои матнро шавќовару љиддї менамоянд. Истифода аз анъаноти 
мардумї дар мавриди рўњи калом, алфози рўзмарра, маќолоти рамзиву киної, ки дар 
забони муњовараи мардум мудом љорї аст, худ пайравї аз анъаноти шоиставу писандидаи 
халќї ба њисоб меравад. Рањими Мусулмониѐн рукни дувуми анъанаи шоистаро иборат аз 
‚дараљаи завќи эстетикї ва доираи маърифатнокии омма дар давраи муайяни таърих‛ 
ќаламдод кардааст, ки ќобили ќабул аст [6, с.262]. Убайд њам љињати ба бор овардани 
таъсирбахшоии њикоѐту латоифи хеш ва завќи эстетикї бахшидан бар хонандагони худ 
истифода аз рўњияи каломии мардум, тарзи гуфтугў, русуми муњовараи мардуми кўчаву 
бозор намуда, бад-ин васила, аз як тараф, љаззобияти тасвироти хешро ба вуљуд 
овардааст, аз тарафи дигар, бори халќї ѐ халќияти осори хешро таъмин намудааст. 

Љињати дигари корбурди халќиѐт дар мисоли алфози мардумї аз нав зинда шудан ва 
умри дубора пайдо намудани онњо мебошад, ки аз тариќи осори Убайд самти 
њаракаташонро пайдо намуда ва иштироки минбаъдаи худро дар њаѐти иљтимої ба 
василаи килки вай таъмин мекунанд. Муњаќќиќи эронї Ѓуломњусайни Юсуфї дар њамин 
хусус баљо ишора менамояд: ‚Убайд тавонистааст ин гуна калимоти омиѐнаро бо нињояти 
устодї дар канори вожањои баргузидаи адабї ба кор барад. Яъне, њам аз лафзи ќалам суд 
љуста ва њам аз забони омма. Ин худ њунаре аст, ки аз њама кас сохта нест. Шоирон ва 
нависандагоне њунарманд монанди Саъдї ва Њофиз ва Убайд ва амсоли эшон 
тавонистаанд бо ин шева, аз як тараф, забони худро ѓанї ва борвар созанд ва вусъати 
таъбирии ошкор бад-он бубахшанд ва, аз тарафи дигар, бо ба кор бурдани алфози 
оммиѐна дар осори худ ин навъ калимотро дар адабиѐт тарвиљ кунанд‛ [8, с.280]. Дар 
њаќиќат, он чї муњаќќиќи маъруфи эронї ќайд менамояд, ќобили дастгирї аст, чун 
вожањои ноби забони зиндаи мардумї аз тариќи адибон умри гаронмояву абадии худро 
пайдо намуда, доираи истифодаашон васеътар мегардад. Дар осори насрии Убайд њам 
алфози оммиѐна дар баробари вожањои адабї истифодаи бас њунармандона шуда, маќоми 
арљмандро касб кардаанд ва бо латоифу њикоѐти дилнишини вай то бад-ин рўзон мањфуз 
мондаанд. Ин нишон медињад, ки Убайд ба забон ва тарзи гуфтугўйи мардумї ва 
вожањову ифодањои халќї майлу раѓбати зиѐд дошта, онњоро арљ менињад. 
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АЊАМИЯТИ ТАЪРИХЇ ВА ХАЛЌИИ ОСОРИ НАСРИИ УБАЙДИ ЗОКОНЇ 
Муаллифи маќола ќайд менамояд, ки осори насрии Убайди Зоконї амсоли: ‚Ахлоќ-ул-ашроф‛, 

рисолаи ‚Дилкушо‛, ‚Ришнома‛, ‚Дањ фасл‛, ‚Панднома‛ ѐ ‚Садпанд‛ ва ‚Наводир-ул-амсол‛ дорои 
ањаммияти арзишманди таърихї ва халќї мебошад. Агар, аз як тараф, дар осори адиб нуктањо ва иттилооти 
муњимму нодири таърихї мављуд бошанд, аз тарафи дигар, дар онњо осори услуби баѐн ва оини гуфтори 
рўзмарраи мардумї ба хубї эњсос мешавад. Дар асарњои Убайд оид ба баъзе љузъиѐти њаѐтии халифањо, 
шоњону салотин, вазирон, олимону донишмандон, шоирону фозилон маълумот дода шудаанд. Аз љумла, дар 
њикоѐту латоифи Убайд,- ќайд менамояд муаллиф,- халифањо монанди: Восиќ, Маъмун, Мањдї, Муовия ва 
Њорунаррашид, шоњону салотин ва ќањрамонони шоњномаї амсоли: Рустами Зол, Њумон, Пирон, Зањњок, 
Ардашер, Яздигурд, Анўшервон, Доро, Искандар, Султон Мањмуди Ѓазнавї, Чингизхон, Њулокухон, 
Султон Абўсаиди Элхон, Бахтуннаср, Муњаммад Хоразмшоњ, Атобак Салѓаршоњ, Шайх Сафиуддин – 
асосгузори давлати Сафавияи Эрон, Шоњ Абдулмалик – малики Хуросон, вазирон ва дигар намояндагони 
воломаќоми таърихї монанди: Хоља Фахруддини Разандї, Хоља Бањоуддини Соњибдевон, Хоља Саъдуддини 
Мањмудшоњ, Хоља Шамсуддини Соњибдевон, Хоља Абўбакри Раббонї, Хоља Изуддини Фарњадї, Хоља 
Абдулкарим (мамдўњи Маљди Њамгар), олимону шоирон амсоли: Абўалї ибни Сино, Фахриддини Ироќї, 
Шайх Саъдии Шерозї, Маљди Њамгар ва дигар шахсони таърихї зикр гардидаанд, ки манбаи арзишманди 
иттилоотї ба њисоб мераванд. Тибќи нишондоди муаллиф, осори Убайд љуз аз манбаи иттилооти таърихї 
будан, њамчунин, хазинаи бузурги забону услуби халќї ба њисоб меравад. Калидвожањо: Убайди Зоконї, 
осори насрии Убайд, њикоѐту латоиф, ањаммияти таърихї, ањаммияти халќї, халифањо, шоњону салотин, 
вазирон, олимону донишмандон, шоирону фозилон, забону услуби мардум, вожањову ифодањои халќї, 
амсолу зарбулмасал. 

 
ИСТОРИЧЕСКОЕ И НАРОДНОЕ ЗНАЧЕНИЕ ПРОЗАИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ УБАЙДА ЗОКОНИ 

Автор статьи отмечает, что прозаические произведения Убайда Зокони, такие как ―Ахлок-уль-ашроф‖ 
(―Этика аристократии‖), ―Рисолаи дилкушо‖ (―Увеселительный трактат‖), ―Ришнома‖ (―Трактат бороды‖), ―Дах 
фасл‖ (―Десять частей‖), ―Панднома‖ (―Книга нравоучений‖) или ―Садпанд‖ (―Сто назиданий‖) обладают большим 
историческим и народним значениям. Если, с одной стороны, в вышеприведенных произведениях Убайда 
существуют множество важных и редких исторических сведений, с другой стороны, в них ощущается народный 
дух, связаний с живой текущей речью. В трактатах литаратора имеются множества сведений про хелифов, шахов и 
султанов, визирей, ученых и мыслителей, поэтов и мастеров красноречий. В том числе в рассказов и анекдотов 
Убайда,- отмечает автор,- упоменени хелифы Васик, Ма‘мун, Мехди, Муовия, и Хурунеррешид, шахи, султаны и 
герои ―Шахнаме‖ Фирдоуси: Рустами Зол, Хуман, Пирон, Заххок, Ардашер, Яздигурд, Ануширван, Дариус, 
Александр, Султан Махмуд Гезневид, Чингизхан, Гулакухан, Султан Абусаид Ильхан, Бахтуннаср, Мухаммад 
Харезмшах, Атобак Салгаршах, Шейх Сафиуддин – основоположник Сефевидского Ирана, Шах Абдульмалик – 
царь Хорасана, визири и другие исторические вельможи, такие как Ходжа Фахруддин Разанди, Ходжа Багауддин 
Сохибдевон, Ходжа Са‘дуддин Махмудшах, Ходжа Шамсуддин Сохибдевон, Ходжа Абубакр Раббани, Ходжа 
Изуддин Фархади, Ходжа Абдулькарим (восхваляемый Маджда Хамгара), ученые и поэты: Абуали ибн Сина, 
Фахруддин Ираки, Шейх Саади Ширази и другие исторические лица, которые являются ценными сведениями. По 
указаниям автора, произведения Убайда по мимо того, что являются историческими источниками, также являются 
большим кладом устного языка и народного стиля речи.  

Ключевые слова: Убайд Зокони, прозаические произведения Убайда, рассказы и анекдоты, историческое 
значение, народное значение, хелифы, шахи и султаны, визиры, ученые и мыслители, народный стиль, народные 
слова и выражения, поговорки и пословицы. 

 
THE HISTORICAL AND FOLK SIGNIFICANCE OF THE PROSAIC WORKS OF THE UBAID ZOKONI 
The author of the article notes that prose works of Ubayd Zokoni, such as "Ahlok-ul-ashrof" ("Ethics of 

aristocracy"), "Risolai Dilkusho" ("Treatise of pleasure"), "Rishnoma" ("Treatise of the beard"), "Dah fasl ‖(― Ten parts 
‖),― Pandnoma ‖(― Book of moral teachings ‖) or― Sadpand ‖(― One hundred edifications ‖) have great historical and 
popular values. If, on the one hand, in the above works of Ubaid there are many important and rare historical information, 
on the other hand, they feel the spirit of the people, connections with living current speech. The literary treatises contain a 
lot of information about heliphs, shahs and sultans, viziers, scientists and thinkers, poets and masters of oratory. Including 
in the stories and anecdotes of Ubaid, the author notes, mention of the heliphs Vasik, Ma'mun, Mehdi, Muoviya, and 
Hurunerreshid, the shahi, sultans and heroes of the Shahnameh by Ferdowsi: Rustami Zol, Human, Piron, Zahhok, 
Ardasher Yazdigurd, Anushirvan, Darius, Alexander, Sultan Mahmud Geznevid, Genghis Khan, Gulakukhan, Sultan 
Abusaid Ilkhan, Bakhtunnasr, Muhammad Kharezmshah, Atobak Salgarshah, Sheikh Safiuddin - the founder of the Safavid 
Tsar Khoradskiy and others Khoradsh Fakhruddin Razandi, Khoja Bagauddin Sohibdevon, Khoja Sa'duddin Mahmudshah, 
Khoja Shamsuddin Sohibdevon, Khoja Abubakr Rabbani, Khoja Izuddin Farhadi, Khoja Abdulkarim (praised by Majda 
Khamgara), scholars and poets: Iraqi Abuali and others persons who are valuable information. According to the author's 
instructions, Ubaid's works, in addition to being historical sources, are also a great treasure of the oral language and folk 
style of speech. 

Key words: Ubayd Zokoni, prose works of Ubayd, stories and anecdotes, historical significance, folk meaning, 
helifs, shahs and sultans, viziers, scientists and thinkers, folk style, folk words and expressions, sayings and proverbs.. 
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УДК:891.550 
АБДУЛВОСЕИ ЉАБАЛЇ ВА АДИБ СОБИРИ ТИРМИЗЇ 

 
Собиров Њ.Ю. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Абдулвосеи Љабалї дар миѐни шоирони рўзгори хеш яке аз шоирони хушзавќ, 
соњибтабъ ва санъатгаро шинохта мешавад. Њаѐти шоир, асосан, ба дарборњои подшоњони 
хонадонњои Ѓазнавиѐну Салљуќиѐн вобастагї дорад. Ў аз љумлаи намояндагони номдори 
њавзањои адабии Ѓазна ва Марв ба шумор рафта, дар жанрњои гуногуни ѓиної, аз ќабили 
ѓазал, ќитъа, рубої, мусаммат табъи хешро озмуда, махсусан, дар эљоди ќасидаи мадњї 
ќарењаи фавќулода аз худ зоњир намуда ва дар ин самт сабку услуби хоссеро соњиб 
будааст. Њамин боис гардидааст, ки сарчашмањои адабию таърихї ўро дар эљоди ќасидаи 
мадњї ситоиш карда, соњиби табъи баланд будани ўро ситудаанд. 

Шоир Абдулвосеи Љабалї њамасрони зиѐде дорад, ки бо бархе аз онњо муносибати 
эљодї дорад. Яке аз онњо ин шоири нозукадо Адиб Собири Тирмизї мебошад. Адиб 
Собир соли 1078 дар шањри Тирмиз ба дунѐ омадааст. Давраи наврасї ва камолоти ў дар 
њамин шањр гузашта, њаѐти минбаъдаи вай берун аз ватанаш сипарї гаштааст. Маќоми 
баланд ва шуњрати ин шоири тавоно ва адиби нуктасанљро дар таърихи адабиѐт бисѐр 
тазкиранависони гузашта ва шарќшиносони маъруф, адабиѐтшиносони Эрон, инчунин, 
донишмандону адибони номвари мо таъкид намудаанд. Бахусус, Муњаммад Авфии 
Бухорої, Атомалики Љувайнї ва Давлатшоњи Самарќандї дар васфи ашъори ў 
ќаламфарсої кардаанд. Лек манзури мо таъйин намудани маќоми ў набуда, танњо саъй 
бар он рафтааст, то бо шоири њамасри хеш Абдулвосеи Љабалї чї гуна робита 
доштанашро муайян кунем. Робитаи дўстї ѐ эљодї миѐни онњо барќарор будааст? 

Њаѐти берун аз ватанаш шоирро ба дарбори Султон Санљари Салљуќї кашонид, ки 
пойтахти ў шањри Марв буд. Дигар аз њавзањои муњимми эљодї дарбори Салљуќиѐн буд, 
ки маркази илмї, сиѐсї ва адабии онњо Марви шоњиљањон буд. Ин шањр аз љињати 
иќтисодї бисѐр шањри обод мањсуб меѐфт. Њавзаи эљодии Марв кони шеъру адаб буд ва 
Султон Санљар бевосита ба донишмандони асри хеш назар дошт, намояндагони барљастаи 
илму адабро аз њар куљо, ки буданд, ба Марв љалб мекард. Њар як донишманд ва устоди 
сухан дар он рўзгорон дар дарбори шоњон пойгоње дошт. Дар андак муддат обрўю 
эътибори Адиб Собир дар байни шоирони дарбор боло меравад ва дар назди шоњ на 
њамчун шоир, балки сиѐсатмадор шинохта шуда, ўро ба њайси сафири расмї ба Хоразм, ба 
назди Отсиз мефиристад. 

Чун мамдўњи њар ду шоир Султон Санљар буд, робитаи эшон робитаи дўстї ба 
шумор меравад, зеро дар як дастгоњ, дар як дарбор хидмат намудан мењру муњаббат ва 
риштаи дўстии онњоро метавонист устувор гардонад. Адиб Собир дар яке аз ташбибњои 
хеш Љабалиро ситоиш карда, аз лафзи зебои ў, аз каломи манзум ва мансур, хосса 
таровати ѓазалу таронањояш, сухан рондааст. 

Дарвоќеъ, Абдулвосеи Љабалї аз шоирони бузурге мањсуб ѐфта, бо каломи марѓуб ва 
њунари шоирии хеш дар дилњо роњ ѐфта буд. Сарчашманигорон дар осори хеш ба назари 
нек аз ў ѐдоварї кардаанд. Чунончи, дар тазкираи «Рўзи равшан» омадааст: «Ва ўро 
(Љабалиро – С. Њ.) дар ќасида тарзе хос аст, ки дигаре бар он тарз нагуфта. Дар арабї њам 
ба камоли фасоњат ва балоѓат шеър мегуфт» [3, c.530]. 

Месазад гуфт, ки ќасидаи мавриди назар, ки мо онро дар зер меоварем, умуман, ба 
Абдулвосеи Љабалї ва сифатњои каломи ў бахшида шудааст. Матлаи ќасидаи Адиб 
Собири Тирмизї ба таври зайл аст: 

Омад зи њут чашмаи хуршед дар њамал, 
Бингар, ки дар њамал чї аљоиб кунад амал?! [1, с.123]. 

Дар байтњои минбаъдаи ташбиби хеш Адиб Собири Тирмизї якбора ба ситоиши 
каломи Абдулвосеи Љабалї мепардозад: 

Дањон хизонаи гавњар шудасту гўш садаф, 
Зи назму насри ту, эй хољаи Имоми аљал. 
Гањи ривояти шеъри ту ровиѐни туро 
Њама дањон зи гуњар бошаду забон зи асал. 
Гар осмони барин хонамат, раво бошад, 
Ки њаст лафзи туро рутбати улувви зуњал. 
Љабал макони љавоњир шудасту маъдани лаъл, 
Бад-он сабаб ки ту нисбат кунї њаме ба Љабал. 
Дарахти илми туро аз бадоеъ аст самар, 
Замини фазли туро аз навозил аст назал. 
Таровати ѓазалу таррии таронаи ту 
Дињад зи хок наботу кунад зи санг раљал [1, с.124]. 
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Чунонки аз муњтавои абѐти мазкур бармеояд, Адиб Собир шоири њамањди худ 
Абдулвосеи Љабалиро ба назму наср тавоно ба ќалам дода, ба шеъри вай арљ гузоштааст. 
Маълум мешавад, ки Љабалї дар замони гуфтани шеъри мазкур ба сифати шоири тавоно 
шинохта мешудааст. 

Дар њаќиќат, Абдулвосеи Љабалї шоири баландманзалат буда, бузургон ва шоирони 
асри Санљар ўро ба устодї меситудаанд. Миѐни онњо ва Абдулвосеи Љабалї мукотибот ва 
мулоњизот роиљ буду дар пайравии якдигар ќасидањо эљод мекарданд. 

Дар муќаддимаи девони шоир, ки бо саъйи Забењуллоњи Сафо ба чоп расидааст, доир 
ба Абдулвосеи Љабалї ва тарзи ќасидаофаринии ў назари нек дорад ва бањои муносибро 
ба њунари шоирии ў додааст: «Нахустин амре, ки дар сухани ў ва хосса дар ќасоидаш, 
назари хонандаро ба худ мекашад, алоќаи хосси шоир ба овардани саноеи мухталиф аст. 
Чунонки метавон гуфт, ў эроди саноеъро дар ќасоиди хеш ѓолибан ва асоси эроди 
мазомину овардани маонї ќарор медињад ва дар ин маврид ба њамаи саноеи бадеї, ки 
битавонад дар шеър аз онњо истифода бигардад, назар дорад… Аммо аљаб дар он аст, ки 
шоир дар айни он ки таваљљуњи том ба саноеъ дорад, маѓлуби онњо нест. Яъне, дар њамон 
њол ки аз овардани санъатњои гуногун ѓофил намемонад, маонии даќиќро дар мадњ ва 
таѓаззулу насиб ба кор мебарад ва аз уњдаи онњо низ ба хубї бармеояд» [5, с.19]. 

Барои таќвияти андешањои хеш аз ашъори шоир мисоле меоварем. Чунончи, 
Абдулвосеи Љабалї ќасидае дорад ба ин матлаъ: 

Аѐ буте, ки чу Юсуф ба некуї масалї, 
Ба чењра моњу ба ораз гулу ба лаб асалї [5, с.433]. 

Адиб Собири Тирмизї ба ќасидаи мазкур љавоб гуфтааст: 
Зињї зи ќадду рухат сарву лоларо хиљилї, 
Ба сарв аќл рабої, ба лола дил гусилї [1, с.188]. 

Дар ќасидаи мазкур Адиб Собири Тирмизї аз ќасидаи Абдулвосеи Љабалї ѐдоварї 
намудааст: 

Зи гуфтаи Љабалї гар чунин ќасидастї, 
Зи љон сано кунаме бар љибиллати Љабалї [1, с.122]. 

Аз ин љавобия маълум мегардад, ки байни Абдулвосеи Љабалї ва Адиб Собир 
пайванди дўстї ва рафоќат барќарор будааст. Аз ин љост, ки њар ду шоир ба љавоби 
якдигар шеърњо навишта ва њамдигарро ситоишњо кардаанд. 

Ќивомуддавла муњаббати Абдулвосеи Љабалиро нисбат ба Адиб Собир чунин тасвир 
кардааст: «Абдулвосеи Љабалї бо Адиб Собири Тирмизї маънус буд, бештар шабњо дар 
бўстонсарои устод (Адиб Собир – С. Њ.) сухан бо ѐрон ба айшу ишрат мегузарониданд. 
Адиб Собир дар он мањфили унснаво ашъори порсию тозиро тарњ ва интиќод мекард. 
Љабалї мустаъдини арбоби завќро ба бадењагўї вомедошт, латоифи суханонаш бо љазои 
рўњ меомехт, шавоњид ва мисрае, ки дар тайи њикоят меовард, њуш аз роњи гўш мебурд» [6, 
с.29]. Ва ин њамон љойест, ки Адиб Собир дар киштзорњо перомуни мусаллои 
Марвшоњљон, ки ба токистонњои Мурѓоб мепайваст, кўшки зебо ва боѓчаи мусаффое 
дошт. Бўстонсарои Адиб Собир љойи муљолисати шуаро ва арбоби камол мањсуб меѐфт. 
Ахлоќи њамидаи ў њамаи шоронро дар он љо љамъ месохт. 

Њамин тариќ, даврони зиндагонии ин ду шоир сарфи назар аз вазъияти сиѐсии 
печидаи начандон мувофиќ барои эљод ва ибрози озоди андеша аз назари фарњангї яке аз 
бењтарин даврони дурахшони таърихї мањсуб меѐбад. Илму адаб дар ин ањд тараќќї кард, 
китобњои муътабар дар соњањои гуногуни дониш навишта шуданд. Донишмандони 
тавоное, ба монанди Муњаммад Ѓаззолии Тўсї, Умари Хайѐми Нишопурї ва дигарон ба 
камол расиданд. Устодони шеър ва адаби порсї ва тозї, аз ќабили Унсурии Балхї, 
Фаррухии Сиистонї, Носири Хусрави Ќубодиѐнї, Анварии Абевардї, Хоќонии 
Шарвонї, Низомии Ганљавї, Масъуди Саъди Салмон, Саноии Ѓазнавї, Адиб Собири 
Термизї, Абдулвосеи Љабалї ва садњо амсоли эшон парвардаи њавзањои адабии ин даврон 
мебошанд. 

Адиб Собири Тирмизї ба яке аз ќасидањои ѓаррои Абдулвосеи Љабалї, ки аз тарафи 
тазкиранигорон ва адабиѐтшиносон бањои баландро сазовор гаштаасту Абдуррањмони 
Љомї таъкид карда, ки касе аз уњдаи посухи он набаромадааст, љавоб гуфтааст. Як порчаи 
онро дар зер меоварем: 

Кї дорад чун ту маъшуќе нигору чобуку дилбар, 
Бунафшазулфу наргисчашму лоларўю насринбар? 
Набошад чун љабину зулфу рухсору лабат њаргиз 
Мањи равшан, шаби тира, гули сурї, майи ањмар. 
Зи дарду њасрату андешаву тимори ту дорам 
Љигар гарму нафас сарду лабон хушку ду дида тар. 
Ба кирдору дилу айшу сиришку шахси ман дорї 
Дањон тангу сухан талху лабон лаълу миѐн лоѓар. 
Нишон дорад маро дар ишќу љавру њаљру мењри ту 
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Сиришк аз дурру чашм аз лаълу мўй аз симу рўй аз зар. 
Надорам дар ѓаму ранљу љафову љаври ту холї 
Лаб аз боду сар аз хоку рух аз обу дил аз озар. 
Ба њусну рангу бўю таъм дар олам туро дидам 
Ќад аз сарву бар аз ољу хат аз мушку лаб аз шаккар 
Сазад гар ман туро доим ба табъу тавъу љону дил 
Кунам хидмат, барам фармон, нињам гардан, шавам чокар [5, с.191-192]. 

Шакли аслии ќасидаи мазкур аз 45-байт иборат буда, аз љумлаи ќасидањои комили 
Абдулвосеи Љабалї ба шумор меравад. Аз љумлаи омилњои хушоњанги ин ќасида яке он 
аст, ки он дар бањри њазаљи мусаммани солим суруда шудааст, ба шакли афоъилии зерин: 

V - - - /v - - - / v - - - / v - - - 
мафоъїлун мафоъїлун мафоъїлун мафоъїлун 

Љавобияи Адиб Собири Тирмизї ба ин ќасида бошад низ дар њамин вазну оњанг 
суруда шудааст ва бо матлаи зерин оѓоз мешавад: 

Ба кай хезад чу ту сарве љавону нозуку дилбар, 
Шакаргуфтору ширинкору гулрухсору мањпайкар?! [2, с.247]. 

Абдулвосеи Љабалї њам, дар навбати худ, дар ашъори хеш аз Адиб Собири Тирмизї 
ба некуї ѐд карда, ўро паѐмбари шоирон унвон кардааст: 

Њаст ў паямбари шуаро в-аз бинони хеш 
Њар дам њазор муъљиза зоњир кунад њаме. 
Табъаш ба гоњи назм чу Монї ба гоњи наќш, 
Феъли бадеъу санъати боњир кунад њаме [4, с.4]. 

Абдулвосеи Љабалї низ дар пайравии Адиб Собири Тирмизї кўшидааст. Чунончи, 
Адиб Собири Тирмизї ќасидае дорад бо ин матлаъ: 

Чанд борам дар фироќи дилбарон аз дида об? 
Чанд бошам зарду гирѐн њамчу шамъ аз сўзу тоб? [2, с.14]. 

Абдулвосеи Љабалї ќасидаи шевое дар љавоби ин ќасидаи Адиб Собир дорад, ки бо 
чунин байт оѓоз мегардад: 

Чанд бошам дар диѐру манзилу раъду рубоб? 
Рўзу шаб ноландаву гирянда чун раъду сањоб? [5, с.35]. 

Њамчунин, агар дар ашъори Абдулвосеи Љабалї ва Адиб Собири Тирмизї ба дидаи 
тањќиќ назар афканем, осори истиќбол ва пайравї аз вазн ва радиф ба мушоњида мерасад, 
ки ин бори дигар бозгўйи он аст, ки Абдулвосеи Љабалї равобити дўстию эљодии хубе бо 
Адиб Собири Тирмизї барќарор намудааст. 

Барои мисол, чанд намунае аз эљодиѐти њар ду шоир меоварем, ки дар онњо пайравї 
дар овардани радиф мушоњида мешавад. Чунончи, Абдулвосеи Љабалї ѓазале дорад, ки бо 
чунин байт оѓоз мегардад: 

Эй њалќа гашта зулфи сиѐњат ба дўш бар 
В-эй такя карда љаъди дутоњат ба гўш бар [5, с.531]. 

Адиб Собир дар пайравї ба Љабалї ѓазале бо чунин радиф дорад: 
Њар гањ ки гули лаъл бихандад ба чаман бар, 
Љуз љоми майи лаъл нашояд ба дањан бар [2, с.162]. 

Ё худ, љойи дигар Абдулвосеи Љабалї овардааст: 
Љуз ишќи ту маро ба сар андар њавас мабод, 
Ба ѐди ту маро ба лаб андар нафас мабод [5, с.523]. 

Адиб Собири Тирмизї низ бо чунин радиф ѓазале дорад: 
Чашми ман бе рўйи ту равшан мабод, 
Рўйи ту љуз пеши чашми ман мабод [2, с.160]. 

Абдулвосеи Љабалї ќасидае дар мадњи Наљибулмулк Юсуф ибни Муњаммади вазир 
дорад, ки бо чунин байт оѓоз мегардад: 

Эй турк, њар замон ба љафо хиратар машав, 
Аз ман макун канораву бо ман дигар машав [5, с.476]. 

Адиб Собир бо њамин радиф таркиббанде дорад: 
Эй турк, бо ман аз хати паймон бурун машав, 
Дар бадхўї аз ин ки шудастї, фузун машав [2, с.147]. 

Абдулвосеи Љабалї, ки чањордањ соли њаѐти хешро дар дарбори Султон Санљар 
сипарї намуда ва бо девонњои шоирони дарбори ў (ва дигар гўяндагони берун аз дарбор) 
ошної ва дастрасї дошт, аз як тараф, ашъори онњо ба эљодиѐти ў бетаъсир намонда 
бошад, аз љониби дигар, Љабалї ба онњо таъсир гузошта ва аксар дар пайравии њамдигар 
шеърњо сурудаанд. 

Аз баррасињои мазкур маълум мегардад, ки миѐни Абдулвосеи Љабалї ва Адиб 
Собир њам робитаи дўстї ва њам робитаи њасанаи эљодї барќарор будааст. Њар ду шоир 
дар заминаи анвои гуногуни шеърї, ба мисли ќасида ва ѓазал ба њамдигар таќлид ва 
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пайравї кардаанд. Аз муќоисаи ашъори љавобия ва ситоиши ин шоирон метавон чунин 
натиља гирифт, ки онњо њам дар шакли ќасидаи људогона аз сари иродат ва дўстї ба 
якдигар ќасидаи ситоишї гуфтаанд, њам бо таваљљуњ бо огоњии комил аз ашъори њамдигар 
дар пайравї ба коргирї аз вазн, ќофия, радиф ва санъатњои бадеї шеър гуфтаанд. Ин 
масъала бештар дар заминаи радиф ошкор мешавад. 
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АБДУЛВОСЕИ ЉАБАЛЇ ВА АДИБ СОБИРИ ТИРМИЗЇ 
Дар ин маќола доир ба истиќболи шоирон Абдулвосеи Љабалї ва Адиб Собири Тирмизї аз ашъори 

њамдигар сухан рафтааст. Шоирони њамасри шоир хеле зиѐданд, ки маќоми шоирии Љабалї дар муќоиса бо 
фаъолияти адабии онњо таъйин мегардад. Дар миѐни шоирони машњуре, ки Љабалї бо онњо муносибати 
эљодї барќарор карда будааст, машњуртаринашон Саноии Ѓазнавї, Муиззии Нишопурї, Рашидаддини 
Ватвот, Адиб Собири Тирмизї мебошанд. Азбаски суханварони зиѐде дар дарборњои шоњону вазирон љамъ 
омада, муњити фарњангии ягонаро ташкил карда буданд, робитаи эљодї ва раќобат байни шоирон њодисаи 
маъмулї ба њисоб мерафт. Абдулвосеи Љабалї низ байни њамасрони хеш робитањои дўстї ва эљодї барќарор 
намуда буд. Истиќбол ва таъсирпазирии ин ду шоир бар шеъри якдигар хеле зиѐд ба чашм мерасад, ки худ 
як њунар аст, зеро истиќбол ѐ пайравї кардан ба шоирони аз худ бузургтар ва аз уњдаи он баромадан њунари 
хоссеро талаб менамояд ва њеч шоире бидуни истеъдоди шоирї наметавонад ба ин амр сарфароз гардад. 
Бахусус, дар ѓазалу ќасида вазну ќофия ва таносуби маъноии байтњои гўяндаи ќаблиро риоя намудан кори 
басо мушкилу аз уњдаи он њама баромадан њунаре бас ситуданист. Барои шоир осон аст сурудани як ѓазал ѐ 
ќасида, аз он ки дар пайравї ва истиќболи шоири дигар чизе эљод бикунад. Абдулвосеи Љабалї шоири 
санъатгарост ва ба назар мерасад, ки бо ин амр такаллуфоти хешро дар ќолаби каломи манзум ба намоиш 
гузоштааст. 

Калидвожањо: Абдулвосеи Љабалї, Адиб Собир, ќасида, сафир, робитаи эљодї, орояњои адабї, 
такаллуфот, вазн, радиф. 

 
АБДУЛВОСЕ ДЖАБАЛИ И ЛИТЕРАТОР СОБИР ТИРМИЗИ 

В данной статье речь идет об оценке поэтического творчества Абдулвосе Джабали и Собира Тирмизи 
относительно творчества друг друга. Поэтов-современников Абдулвосе Джабали очень много и поэтический 
статус Джабали в сравнении с их литературным творчеством. Среди известных поэтов, с которыми Джабали 
устанавливал творческие отношения, самыми известными были Санаи Гезневи ,Муиззи Нишапури, Рашидаддини 
Ватвот и Адиб Собир Тирмизи. Так как очень много поэтов и писателей собирались при дворе царей и везирей и 
составляли единую культурную среду, творческие связи и конкуренция между поэтами считались обыденным 
явлением. И Абдулвосе Джабали тоже к устанавливал между своими современиками дружеские и творческие 
отношения. Очеь часто высмативалось принятие и влияние этих двух поэтов на поэтическое творчество друг друга, 
так как принятие и следование на поэтическое сотворение поэта, стоящего всше тея н поэтическом пьедестале 
требовали особого поэтического мастерства и никакой поэт без поэтического таланта не смог бы достичь данной 
цели. Особенно, при сочинении газелей, касыд, ритмики и рифмовки стихов и смыслового соотношения бейтов 
предыдущего поэта достичь все это являчется очень трудной задачей. Для поэта легче всего сочинение одной 
газели или касыды чем сочинять в подражение другому поэту. Абдулвосе Джабали является искусным мастером 
своего поэтического ремесла и кажется этим он показывает свою непринужденность при формировании 
стихотворной формы в литературной поэтике.  

Ключевые слова: Абдулвосе Джабали, Адиб Собир, касыда, посол, творческие связи, литературные 
приѐмынепринужденность, ритм, редиф. 

 
ABDULVOSE JABALЇ AND LITERATOR SOBIR TIRMIZI 

This article deals with the assessment of the poetic creativity of Abdulvose Jabali and Sobir Tirmizi relative to the 
creativity of each other. There are a lot of poets-contemporaries of Abdulvose Jabali and the poetic status of Jabali in 
comparison with their literary work. Among the famous poets with whom Jabali established creative relations, the most 
famous were Sanai Geznevi, Muizzi Nishapuri, Rashidaddini Vatvot and Adib Sobir Tirmizi. Since so many poets and 
writers gathered at the court of kings and viziers and constituted a single cultural environment, creative ties and 
competition between poets were considered commonplace. And Abdulvose Jabali also established friendly and creative 
relations between his contemporaries. The acceptance and influence of these two poets on the poetic creativity of each 
other was often exaggerated, since the acceptance and adherence to the poetic creation of a poet standing on a poetic 
pedestal demanded special poetic skill and no poet without poetic talent could not achieve this goal. Especially when 
composing gazelles, qasids, rhythm and rhyming of poetry and the semantic correlation of the beits of the previous poet, it 
is a very difficult task to achieve all this. It is easier for a poet to compose one ghazal or qasida than to compose in 
imitation of another poet. Abdulvose Jabali is a skilful master of his poetic craft and it seems that this is how he shows his 
ease when forming a poetic form in literary poetics. 

Key words: Abdulvose Jabali, Adib Sobir, qasida, ambassador, creative connections, literary techniques, ease, 
rhythm, redif. 
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БОЗТОБИ ФАЪОЛИЯТИ ИЉТИМОЇ ВА МАОРИФПАРВАРИИ САДРИ ЗИЁ ДАР 
«ТАЪРИХИ ИНЌИЛОБИ ФИКРЇ ДАР БУХОРО» 

 
Абдулњаев З.М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

С.Айнї бо ќарор ѐфтан дар маркази тањаввулоти сиѐсї ва ављгирандаи ташаннуљи 
иљтимоии Аморати Бухоро, бо такя ба иттилооти хеш ва манобеи дастрас китобе таълиф 
намуд, ки моро аз рўйдодњо ва чигунагии вазъияти реалии њодисоти ба вуќуъ пайвастаи он 
ваќт ба таври даќиќ ошно месозад. Он китоб «Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро» ном 
дошта, яке аз асарњои калидї ва муътамади устод Айнї дар мавзўи бедории фикрї ва 
равшангарї дар Бухоро ба шумор меравад. С.Айнї «Таърихи инќилоби фикрї дар 
Бухоро»- ро ба забони тољикї соли 1920 дар Самарќанд, дар гузари Сўфи Розиќ, дар 
хонаи дўстони шафиќу бовафои хеш – Мардонќул Шоњќурбонзода (сардабири рўзномаи 
«Њуррият»), Абдуллоњљони Абдулхолиќзода, Мулло Исматуллоњ Рањматуллоњзодаи 
муаллим ва муаллим Абдулќодири Шакурї, ки барои ў шароит муњайѐ карда буданд, 
таълиф намудааст. 

Устод Айнї мехост, ки китоби «Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро»- ро ба забони 
асл ба чоп расонад. Ба ин манзур, дастнависи худро ба василаи шахси муътамад аз 
Самарканд ба Бухоро ирсол кард, ки њарчи зудтар чоп шавад. Аммо ин китоби нињоят 
муњим – наќди нукта ба нуктаи воќеоти маорифи Бухоро ва баѐни тањаввули афкори 
љомеаи он интишор наѐфт. Сабаби чоп нашудани «Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро» 
ба забони тољикї дар он буд ки забони туркї дар ин миѐн ба унвони забони давлатї роиљ 
шуд. Йўлдош Пўлод, ки нозири маорифи Љумњурии Бухоро буд, ин њолатро ба дўсти 
дерини худ С.Айнї, хабар дода гуфт, ки «аз ин пас дар Бухоро китоби форсї чоп нахоњад 
шуд ва чун мавзўи китоби «Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро» барои таърихи кишвар 
нињоят муњим аст, онро ба туркї-ўзбекї баргардонад» [4, с.21]. 

Садриддин Айнї пас аз инќилоби Бухоро аз сари нав ин асарро ба забони ўзбекї 
баргардонид, вале он боз њам чоп нашуд. Яке аз сабабњои чоп нашудани китобро Камол 
Айнї чунин арзѐбї мекунад: «... зеро касоне, ки аз маќомоти давлатии Љумњурии Бухоро 
буданд, худро ќањрамони инќилоби Бухоро медонистанд ва мехостанд, ки дар сафњањои 
таърих наќш дошта бошанд» [4, с.23]. Яке аз дўстони бовафои устод Айнї, Ќорї Йўлдош 
Пўлод бо њадафи ѐфтани роњи интишори китоб, ин асарро барои таќриз ба шарќшиноси 
маъруф Александр Самойлович дод. Эшон дар илми туркшиносии љањон яке аз 
шахсиятњои ангуштшумор ба њисоб рафта, бо камоли хушнудї китоби устод Айниро 
мутолиа карда њам таќриз навишт ва њам ин асарро ба таври хулоса ба забони русї 
тарљума кард. Ба гуфтаи К.Айнї: «китоби С.Айнї баъдњо ба забони туркї-ўзбекї 
мунташир шуд, вале бо тањрифи матн, кўтоњ кардани бобњо, иборат ва ѓайра, монанди 
тарљумаи русии ин асари пурарзиш» [4, с.23]. 

А.Самойлович илова бар ин ки ин асарро ба таври хулоса ба русї тарљума карда буд, 
маќолаи илмие дар ин мавзўъ навишт, ки он баъдан дар маљаллаи «Восток» («Ховар», 
китоби 1, 1992) аз чоп баромад. Ў дар ин маќола ба асари С.Айнї мурољиат карда, 
арзишњои илмї ва матолиби мунњасири онро, ки «фаќат С.Айнї шоњиди вуќўи онњо буда 
ва ба таври даќиќ онњоро сабт кардааст» [4, с.24], ба гунаи вижа таъкид мекунад. Ба ин 
васила љањони ховаршиносии Русия ва кишварњои аврупої аз мавзўоти китоби С.Айнї 
огоњ мешаванд. Рањим Њошим соли 1987 ин китобро аз ўзбакї ба забони тољикї 
баргардонида нашр менамояд. Ў дар пешгуфтори тарљумаи «Таърихи инќилоби Бухоро» 
навиштааст: «Яке аз асарњои хеле муњимми таърихї ба тамоми маънои њуљљатии устод 
Айнї, «Таърихи инќилоби Бухоро» ном дорад, ки дар арафаи инќилоби Бухоро ба забони 
ўзбекї навишта шудааст» [3, с.234]. 

Вале, нусхаи аслии «Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро»- и ба забони тољикї – 
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ягона нусхае, ки устод Айнї онро бо хатти худ навишта ва барои чоп ба Бухоро 
фиристода буд, нопадид гардид. Саранљом баъд аз талаби нусхаи ягонаи комили 
дастнависи тољикии ин асар ба муаллиф гуфта шуд, ки ин китоб «гум» шудааст. 

Устод Айнї аз соли 1920 то поѐни умр орзуманди пайдо кардани ин нусхаи ягона 
буд. Вале комилан равшан аст, ки нусхаи ягонаи аслї бо зикри номњои шахсиятњои воло, 
ки њамагї бо сифатњои мусбат ва манфии худ фаъолият мекарданд, дар он замони 
муборизоти фикрї ва тањаввулоти њаррўза дар умури маориф ва тарбият ва ахлоќи љомеа 
ањаммияти фавќулодаи илмї, фарњангї, сиѐсии муњимме дошт ва имкон надошт, ки аз 
байн рафта бошад. Њарчанд устод Айнї аз гум шудани нусхаи аслии асари худ хеле 
нороњат буд, вале боз њам умед дошт, ки он нусхаи аслии асари хеш бо доштани далели 
муњтавои илмї гум нашудааст. С.Айнї баъдан ба фарзанди худ К.Айнї, ки 
давомдињандаи кори падар буд, васият карда чунин гуфтааст: «солњо сипарї мешавад ва 
вазъи мамлакат њатман таѓйир мекунад: гумон дорам, ки дар яке аз бойгонињои давлатї ѐ 
шахсї он нусхаи нодир пайдо хоњад шуд, зеро дар он сарнавишти Бухорои Шарифи 
чандин њазорсола ва мардуми бофарњангу забони давлатии форсии тољикї, бо умри беш 
аз њазорсолааш баѐн шудааст... Падарам фармуд: дар ѐд дошта бош, ки замони муносиб, 
ки фаро расид, аз тариќи инњо метавонї нусхаи нодири маро пайгирї кунї. Агар то ба њол 
ин нусха пайдо мешуд, онро ба унвони китоби панљуми «Ёддоштњо»-ям, ки дар чањор љилд 
борњо чоп шудааст, эълон мекардам ва агар ту онро ба даст овардї, ин васияти маро дар 
ѐд дошта бош, ки «Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро» китоби панљуми «Ёддоштњо» 
хоњад буд» [4, с.26]. 

Баъд аз фурўпошии давлати абарќудрати Шўравї ва фарорасии истиќлолияти 
миллї, пас аз пайгирї ва пурсишњои пай дар пайи К.Айнї нусхаи аслии «Таърихи 
инќилоби фикрї дар Бухоро» бо хатти устод Айнї пайдо гардид. Њамон тавре ки К.Айнї 
менависад: «Саранљом бо инояти Худованд орзуи сиюпанљсолаи устод Айнї пас аз њафтод 
сол зиндонї шудан, нусхаи аслии форсии «Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро» ба хатти 
муаллиф, ба шарофати замони озодї ва рањоии Љумњурии Тољикистон аз банд, рањої 
ѐфта, љомаи озодї пўшид» [4, с.27]. Айни њол китоби «Таърихи инќилоби фикрї дар 
Бухоро» њамчун љилди чањордањи Куллиѐт ва ќисми «Ёддоштњо» ба табъ расидааст. 

Устод Айнї дар «Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро», пеш аз њама, ба 
мубрамтарин масъалаи инсонї – бедорї ва инќилоби фикрї, љиддї ва муфассал таваљљуњ 
менамояд. Њамаи њодисањову таѓйирот ва њаракатњои маорифпарварие, ки дар Бухоро ба 
амал омадаанд, дар «Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро» инъикос ѐфтаанд. Садри Зиѐ 
бошад, дар маркази ин њаводис ќарор дорад. 

Садри Зиѐ (1865 – 1932) яке аз бузургони љараѐни маорифпарвар ва њувиятсоз ба 
њисоб меравад. Ќайд кардан ба маврид аст, ки С.Айнї хонаи Садри Зиѐро «мактаби 
адабиѐти њамон давра» ва китобхонаи машњури ўро барои «талабаи маъниљўй як хазинаи 
маълумоти беинтињо» [6, с.293]. ќаламдод кардааст. 

Устод Айнї дар китоби «Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро» дар бораи Садри Зиѐ 
бо камоли эњтиром ва самимият сухан ронда, маълумоти нодире оид ба ў овардааст, ки 
назири онро аз њељ сарчашмаи таърихии дигар, њатто аз навиштањои худи Садри Зиѐ 
наметавон пайдо кард. Маќолаи мавриди назар доир ба «Таърихи инќилоби фикрї дар 
Бухоро», мебошад, ки оид ба фаъолияти иљтимої ва маорифпарварии Садри Зиѐ 
маълумоти муњимро дорост ва он дар муќоиса бо тарљумаи ўзбакии «Таърихи инќилоби 
Бухоро», ки Рањим Њошим онро ба тољикї баргардонидааст ва дигар сарчашмањои 
муњимми таърихї мавриди тањлил ва арзѐбї ќарор хоњад гирифт, то ин ки тасвири пурра 
аз корномаи ин шахсияти соњибнуфуз ба вуљуд ояд. 

Устод Айнї ба воситаи ин асар љузъиѐту куллиѐти аќибмондагии мардуми Бухороро 
бо далоили мушаххас нишон додааст ва маќсади асосии навиштани ин асарро чунин 
мегўяд: «бояд хуќуќи шахсиро аз хотир бароварда њар чї буд, нависам, то ки дар назди 
фанни таърих масъул ва индаллоњ муотаб нагардам ва дар ояндагон маълумоти сањења 
дода, сабаби ибрат гирифтану манфиат бурдани фарзандони ватани азизи худ шавам» [4, 
с.143]. Фаъолияти Садри Зиѐро дар «Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро» метавон ба ду 
даста људо кард: Яке фаъолияти иљтимої ва дигаре фаъолияти маорифпарварї, ки яке бо 
дигаре њамбастагии ќавї доранд. С.Айнї дар «Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро» 
сенздањ маротиба номи Шарифљонмахдуми Садри Зиѐро зикр кардааст. Дар муќоиса бо 
тарљумаи ўзбакии асари мазкур, ки дар њама маврид номи Садри Зиѐро асосан Шариф 
гуфта меорад, дар нусхаи аслии тољикии ин асар, дар њама љо аз ў Мирзо Муњаммадшариф 
ном мебарад. 

Ба майдон омадани Садри Зиѐ дар «Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро» асосан аз 
лоињаи фармони ислоњот ва таъйин кардан ба ќозикалонї шурўъ мешавад. 

Замоне ки бо супориши амир Олимхон барои ќозикалон таъйин кардан Садри Зиѐро 
ба Бухоро мехонанд, мардуми Ѓиљдувон гумон мекунанд, ки амир ўро барои љазо додан 
фаро хондааст: «Шуњратњои аљиба бар зарари тараќќипарварон чунон боло гирифт, ки 
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ваќте ки ќозї Мирзо Муњаммадшарифи Садрро амир барои ќозикалон кардан аз 
Ѓиљдувон супориш карда, Бухоро оварданд, мардуми Ѓиљдувон гумон мекарданд, ки 
барои робитааш ба як-ду нафар тараќќипарварон ќозиро љазо хоњанд дод» [4, с.143]. 

Ин овозањои бофта ва сохта аз љониби Мир Бурњониддин бо маќсади тарс ворид 
кардан бар дили мардум ва махсусан тараќќипарварон буд, то бо мухолифини њукумат 
њамдаст нашаванд: «Аљабо! Маншаи ин њама шуњратњои аљиба кї буду чї буд? Оѐ ин 
шоиањо асл дошт? Оре, асл дошт ва маншааш њамон як шахси маълум... Мир 
Бурњониддини ќозикалон буд!» [4, с.168]. 

Ба назари мо, ин фишори равонї ва тарсдињандаи Мир Буњониддин баъд аз он сурат 
гирифт, ки љавонбухориѐн фармони таъйини ќозикалони навро аз љониби худ медиданд ва 
њама љо овоз медоданд, ки ин кор бо хоњиши мо сурат гирифтааст: «ба муљарради вуќўи 
ин табаддул ба њар куљо лофњо мезаданд ва бодњо мешикастанду мегуфтанд: «Ин 
ќозикалон ба хоњиши мо шуд, ин раисро мо кардем, казо кардем, фалон кардем...» [4, 
с.173]. С.Айнї ин амали тараќќипарваронро нодуруст, бетадбирона ва махсусан бар 
зарари Садри Зиѐ мењисобад: «Агар чизе шунида бошанд њам, аз шоиањои давоири 
њукумат зиѐда набуд. Валњосил, ба ин гуна тафаввуњоти бемаънї афкори умумияро бар 
хилофи ин мансабдорони нав њозир карданд. Њарчанд баъзе соњибфикрон ба баъзе 
муташаххистарин тараќќипарварон мегуфтанд, ки «Шумо њаракоти бетадбирона накунед 
ва кореро ба худ нисбат надињед ва мавќеи худро шиносед ва илло дар фалокатњо сабаб 
хоњед шуд. Зеро ањолии Бухоро... дар њар коре, ки пойи фирќаи шумо дар миѐн бинанд, 
нафрат мекунанд ва муќобилат менамоянд...», аслан асар намекард ва бар сўйи тадбири 
худ давомат мекарданд» [4, с.173]. 

Ин кори «бетадбирона» аввалин хатої буд, ки тараќќипарварон дар рисолати хеш 
онро содир карданд. Ба гумони мо, баъдан азли ќозикалон – Шарифљонмахдуми Садри 
Зиѐ аз њамин хатоии содиршуда маншаъ мегирад. Дар њамин росто ба хотири ба фитна 
дода нашудан Насруллоњ-ќушбегї дар њузури умум номаеро бароварда ба мардум онро 
ќироат менамояд: «Дар аснои ин азлу насабњо ќўшбегї ба туљљору ањолї хитоб карда як 
мактуб баровард. Хулосаи мазмунаш: «Њар коре, ки минбаъд шуданист, њама мувофиќи 
шаръи шариф хоњад шуд. Корњои мешудагї њама манфиати фуќаро ва хоњиши љаноби 
олист. Бинобар ин, бояд, ки дар байни мардум ва муллоѐн шоиањои дурўѓ бароварда, шўр 
наандозанд. Ва «Ин корњо ба хоњиши љадидњо ѐ эронињо будааст» гуфта сабаби фитна 
нашаванд. Азбаски корњои дар оянда мешудагї мувофиќи шариат ва манфиати фуќарову 
раият ва хоњиши љаноби олист, касе мумониат карда наметавонад» [4, с.173-174]. 

Таъйини ќозикалони нав аз он љо сурат мегирад, ки Миллер – маъмури аввали 
элчихона назди Мир Бурњониддини ќозикалон рафта доир ба баъзе нуктањои асосии 
лоињаи ислоњот фикри ўро гирифтанї мешавад ва чун бо мухолифати шадиди афкори Мир 
Бурњониддин оид ба ислоњи ќозихонањо: «Ќозињо њар гоњ моњона мегирифтагї шаванд, аз 
њашамату савлаташон коста мешавад ва дар назари раия эътиборашон намемонад, раия 
њукмашонро итоат намекунад» [4, с.170], ислоњи макотиб: «Агар мактаби нав барпо шавад, 
авлоди мардум фитнаљў мешаванд ва сабаби вайронии вилоят мегарданд ва низ уламо дар 
муќобили мактаби нав шўриш хоњанд кард» [4, с.170-171] ва дар интихоби ашхоси 
алоњидаи маљлис – тараќќипарварон ва уламо: «Бояд ки дар он маљлис аз 
тараќќипарварон касе надарояд ва аз уламо низ касеро, ки ман нишон медињам, њамон 
шахс дарояд ва раиси маљлис низ худи ман бошам» [4, с.171] рў ба рў мешавад. Аз ин љо 
метавон аз тарзи рўњияву тафаккур, маќсад ва шахсияти Мир Бурњониддини ќозикалон 
хулоса баровард, ки ў хостори ислоњот њаст ѐ мухолифи он. 

Бо вуљуди чунин рўњия ва тафаккур доштани Мир Бурњониддин, ки он раднопазир 
аст, дар китоби «Фавоњиш ва рањоиш» дида мешавад, ки гўѐ ў мехост барои бењбудии 
мамлакат кадом як ислоњоте гузаронад: «Ќозї Бурњониддин, ки дар замони амир Олимхон 
мехост, ба хотири бењбудии мамлакат ислоњоти давлатї гузаронад...» [11, с.22]. Вале 
Садри Зиѐ дар «Наводири Зиѐия» ин ислоњоти Мир Бурњониддинро чунин шарњ медињад: 
«Дар замони амир Олимхон ... ќозї Бурњони ќозикалон толиби ислоњ шуданд, як дараља 
ќабул карданд ва љамъиятњо намуда, тадоруки он афтодаанд. Ќозї Бурњон ва дигар 
косалесонаш ба амир маъќул кунонида, касоне, ки хайрхоњи њаќиќї буданд, аз миѐн 
бардоштанд...» [21, с.88]. Ин ихтилофоти Мир Бурњониддини ќозикалон сабаб мешавад, ки 
«Миллер баъд аз ин мусоњиба ба азли ќозикалон ќарор дода, ба ќўшбегї ва амир ба њамин 
замин иљрои фикр кард» [4, с.171] ва баъдан ў аз мансаби ќозикалонї мањрум шуд. 
Вагарна бо шахсе, ки мухолифи ислоњот аст, чї гуна метавон ислоњоти сартосарї љорї 
кард? Аз њамин хотир, С.Айнї ба беэътимод шудани сухан ва афкори Мир Бурњониддин 
ѐдовар шуда менигорад: «Зотан, ба ќавлу ќарори Мир Бурњониддин касе эътимод надошт. 
Одаме, ки дар як маљлис суханњои муноќизи якдигар мезанад, кист, ки дар он эътимод 
кунад? Зотан ќозї Мирзо Муњаммадшариф ва ќозї Абдуссамадхоља – ќозии Чорљўйро ба 
Бухоро оварда, ба маљлиси мафрўз аъзо карданї буданд. Чун азли ќозї Мир Бурњониддин 
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муќаррар шуд, рўзи шанбе, 15 љумодоссонии 1335 ярлиѓи ќозикалонро ба ќозї Мирзо 
Муњаммадшарифи Садр доданд» [4, с.172]. 

Санадњои дигаре вуљуд дорад, ки аз таъйин шудани Садри Зиѐ ба ќозикалонї гувоњї 
медињанд. Яке аз онњо «Намунаи адабиѐти тољик» мебошад. С.Айнї мегўяд: «Зиѐ аз 
љумлаи уламои тараќќипарвар ба шумор меравад. Бинобар ин, амир Олим дар соли 1917 
барои (иљрои) фармони ислоњот мумиилайњро дар Бухоро ќозикалон кард» [1, с.401]. 

Дигар аз санадњои муњим ин телеграммаи вакили сиѐсии Руссия Миллер мебошад, ки 
24 марти соли 1917 ба вазорати корњои хориљии Руссия фиристода шуд: «Тибќи 
пешнињоди ман ќозикалону раиси Бухоро фардо иваз хоњанд шуд ва тарафдорони 
шинохтаи ислоњот ќозиѐни Ѓиљдувону Чорљўй Муњаммадшариф ва Абдуссамадхоља, ки 
обрўйи баланд ва шуњрати њамагонї доранд, таъйин хоњанд гардид» [12, с.83]. «По моему 
предложению кази – калян и бухарский раис будут заменены завтра известными 
сторонниками реформ гиждуванским и чарджуйским казиями Мухаммед-Шерифом и Абд-
ус-Самад-Ходжей, пользующимся большим авторитетом и широкой популярностью». 

Аз ин санади Миллер фањмида мешавад, ки Садри Зиѐ њамчун ходими сиѐсї ва 
љамъиятї аз тарафдорони ислоњот буда, номи ў дар љомеа аз эътибор ва шуњрати тамом 
бархўрдор буд. Њамин сифатњои Садри Зиѐ буд, ки амир Олимхон ўро њамчун нафари 
шоиста, соњибнуфуз, донишманд ва ислоњталаб ба мансаби ќозикалонї таъйин кард. 

Аммо баъдан нафароне, ба мисли Ибни Ќурбон пайдо шуданд, ки ба воќеияти 
таърихї розї набуда дар њаќќи Садри Зиѐ суханони ношоиста гуфтаанд: «Вале афсўс, ки 
тафаккури ў орї аз љавњари миллї буд...» [11, с.18]. Чунин тарзи суханронї ба шахсияти 
миллї ва таърихї, худ баѐнгари беэњтиромї ба фактњои таърихї ва аз љумла гуфтањои 
ќањрамони миллї – С.Айнї аст. 

Бо таъйин намудани Садри Зиѐ ба њайси ќозикалон гумон мерафт, ки њукумати 
Бухоро воќеан, хостори ислоњот аст: «њукумати Бухоро ва маъмурони элчихонаи Рус 
таъмини њол ва истиќболи худро дар ислоњоти восеаи мамлакати Бухоро ќарор дода, ба 
кор шурўъ карда буданд. Дар авоили њол њаракоташон љиддиву ташаббусоташон самимї 
менамуд» [4, с.175]. Ваќте ки Садри Зиѐ ќозикалон таъйин шуд, Насруллоњ ќушбегї бо 
ќозикалон оид ба амалї кардани фармони содирменамудаи амир соатњо суњбат намуда 
мутобиќи хостањои амир кор карданро таъкид намуд: «дар рўзе, ки Мирзо 
Муњаммадшарифро ярлиѓи ќозикалонї дода буданд, ќушбегї ба ќозикалони мазкур аз 
ваљњи ислоњот дуру дароз суњбат карда, албатта, ба вуќўъ омадани ислоњотро муќаррар 
намуда, мутобиќи ин хоњиши љаноби олї њаракат карданро тавсия фармуда буд. Баъд аз 
ин расми тортуќу пешкаш марфўи ќатъї буданро фањмонда аз тортуќ шукрона кардан низ 
манъ карда буд» [4, с.176]. Бар хилофи ин гуфтањо, баъд аз чанд рўзи таъйини ќозикалон 
дар љиддияти кори њукумат сустї зоњир шуд: «Ва њол он ки баъд аз чанд рўз лузуми 
тортуќи шукронаро ифода намуд» [4, с.176]. Ин сустї ба он љињат буд, ки аз тарафи волии 
Туркистон телеграфе ба суроѓаи элчихона омад ва њукумати Бухоро дар иќдомоти хеш 
худро озодтар ва роњаттар њис кард: «Чун ќурби як моњ аз Инќилоби Кабир гузашт, 
давоири њукумати Рус ба ихрољи баъзе маъмурони собиќ ва ба ибќои баъзе ба кор шурўъ 
карданд... Аз генерал Куропаткин, ки он ваќт волии Туркистон буд, низ телегрофе ба 
элчихона, ба мазмуни «дар њаракати худ эътидол кунед» [4, с.175] омад. 

Табиї, баъд аз ин кор ба њукумати Бухоро осон шуд, зеро ихтиѐри ислоњотро ва то чї 
дараља ислоњот карданро њукумати Бухоро ба дасти худ гирифта буд» [4, с.176]. 

Дар ин асно њукумат «мо фї-з-замир», яъне нияти дар ќалб доштаи худро нисбат ба 
шахсони нав дар мансаб таъйин намуда маълум кардан гирифт: «Њукумат мо фї-з-замири 
худро зимнан ба касоне, ки барои ислоњот ба тозагї бар сари кор оварда буд, маълум 
кардан гирифт. Аз љумла, ба ќозї Мирзо Муњаммадшариф эњтиѐт ба њаракатро тавсия 
намуд. Насруллоњбийи ќушбегї ба ќозикалон маълум кард, ки Абдуссамадхољаи раис бо 
тараќќипарварон ва хусусан бо Фитрат мухолитат доштааст. Маълум кунед, ки аз ин ќисм 
одамњо ќатъи муносибат намояд». Ва хол он ки Фитрат дар он асно ба Бухоро набуд. Пас 
маълум мешавад, ки ин танбењи ќушбегї фаќат барои изњори мо фї-з-замири худ ва 
њукумат будааст» [4, с.176]. С.Айнї лоињаи ислоњотро як фармони маъмулии њукумат 
мебинад ва мегўяд: «Валњосил, аз њаракоти сонавии њукумат ба хубї маълум мегардид, ки 
ба номи ислоњот як супориши муќаррарї аз љаноби олї мебарояд. Ба амал овардани он 
супориш мисли супоришњои собиќ ба дасти маъмурон аст. Табиї, маъмурон ин 
супоришро низ мисли супоришњои пеш ба тоќчаи нисѐн хоњанд гузошт» [4, с.176]. 

Дар њаќиќат, ба гуфтаи устод Айнї: «Њукумат ваќте ки самимона дар ислоњот ният 
дошт, ба воситаи Насруллоњи ќўшбегї мактуб нашр карда, ба ислоњот хељ кас монеъ шуда 
натавонистанро изњор карда, ба рафъи њар гуна мавонеъ ба амри љаноби олї ба љиддї 
кўшиданро ба ањолї фањмонда буд. Пас барои рафъи мавонеъ чї кард?... Њељ кор накард» 
[4, с.236]. Чи тавре ки дар боло ќайд гардид, ваќте ки ќушбегї ба тољирону ањолї хитоб 
карда мактуби хешро ќироат кард, ин суханони ў то андозае ба ањолї таъсир расонид, 
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вале фитна дар ин ваќт шурўъ шуда буд: «Њарчанд ин мактуб ба ањолї хуб таъсир кард, 
лекин аз тарафи дигар, осори фитна намудор шудан гирифт» [4, с.174]. 

Дар ин ваќт Мир Бурњониддин (мо оид ба ин шахс зиѐдтар истодагарї менамоем, 
зеро ў омили бадбахтињо ва мухолифи ашадии Садри Зиѐ ба њисоб меравад), ки дар 
замони ќозикалониаш мардумро ба њам мешўронид, даст аз кори хеш набардошта нисбат 
ба гузашта беш аз пеш њаракатњо мекард. «Мир Бурњониддин, ки дар ваќти ќозикалониаш 
мардумро бар хилоф даъват мекард, баъд аз маъзул шудан ба љиддияти тамом ба кор 
даромад, ба њар тарафи вилоят бо намояндањои ѓайрирасмии худ афкор илќо мекард ва 
тухми афкори собиќаи коштаи худро баргу бор медињонд. Шоиа дар байни мардум зиѐд 
шудан гирифт. Баъд аз ин њарфи «ислоњот» аз миѐн рафт, ба љойи он калимаи «њуррият» 
баромад ва шоиањо мебаромад. Валњосил, бо њамин ќабил фикрњои беаслу асос мардумро 
бар хилофи ислоњот бармеангехтанд» [4, с.174]. 

Яќинан Мир Бурњониддин бо ин амалкарди хеш аз ин сухани Афлотун: «Дар бораи 
хушбахтии дигарон кўшиш карда, мо хушбахтии хешро дармеѐбем» [35, с.40-41] комилан 
бехабар буд. 

Мир Бурњониддин аз ин кори хеш чанд маќсад дошт. Аввалан, мардумро ба воситаи 
шиорњои «ислоњот» ва «њуррият» ноором кардан ва аз ин фурсат истифода карда, онњоро 
бар зидди якдигар ќарор додан, дувум, ба воситаи муллоѐн Садри Зиѐро аз ќозикалонї 
маъзул кардану вазифаи пешинаи худро ба даст овардан буд: «Ба такрор гаштани сабки 
рафтор – ишораи љиддї ва хулоса дар бораи характери инсон аст» [35, с.27] – мегўяд 
С.Ятимов. 

Вобаста ба ин, суоле матрањ мегардад, ки чаро њукумат пеши роњи инро нагирифт. 
Дар љавоб бояд гуфт, ки њукумат бевосита Мир Бурњониддинро дастгирї мекард: 
«Њукумат баъд аз чанд рўз ќозикалони маъзул Мир Бурњониддинро ба Бухоро даровард. 
Хонаи ин шахс боз маркази фитнаву фасод гардид. Маќсади аввалии Мир Бурњониддин 
азли Мирзо Муњаммадшарифи ќозикалон ва насби худ буд. Бинобар ин, муллоѐнро ба 
акси ин шахс њаракат медод ва мегуфт: «Ин шахс муовини тараќќипарварон аст ва илло 
чаро маъхазњои муллоѐни тараќќипарварро намегирад». Ба сабаби ин иѓвоњо, муллоѐни 
толиби маъхаз ба ќозикалон мурољиат карда, гирифтани маъхазњои муллоѐни 
тараќќипарварро талаб мекарданд. Ќозикалон ба амир арз мекард, амир ба сабр тавсия 
менамуд» [4, с.247]. Пеш аз судури фармони ислоњот ва даъват шудани шахсиятњо ба Арк 
Насруллоњ ќушбегї бо касе аз арбоби њукумат суњбат ва машварат намекард, њатто бо 
Садри Зиѐ, ки рукни асосии давлат ба њисоб мерафт низ оид ба ислоњот машварат накард: 
«Ќўшбегї барои ќитмони мо фї-з-замири худ, ѐ ба хоњиши истибдоди табиат ба касе аз 
арбоби њукумат машварат намекард. Њатто ба ќозї Мирзо Муњаммадшариф, ки дар рўзи 
ба ќозикалонї мансуб шудан хеле њарфњо зада ва тавсияњо карда буд, аз вуќўоти явмия 
чизе маълум намекард. Рўзе, ки барои эълони фармони њумоюн ќозикалонро ба Арки Олї 
даъват кард, њанўз аз мундариљати фармон ва ба чї тариќа тартиб ѐфтани он рўз чизе 
нафањмонда буд». [4, с.182]. Садри Зиѐ танњо замони ќироати фармони ислоњот бо 
рукнњову асосњои он шинос мешавад: «Њанўз мадъувин аз сабаби даъват расман ва яќинан 
хабар надоштанд... Њамаи њозирин ба мењмонхонаи «Рањимхонии таърихї» ба тартиби 
муайян нишастанд. Баъд аз дуои мухтасаре ќушбегї фармони њумоюнро аз љайби худ 
бароварда ба ќозикалон дода, ба хондан амр фармуд. Ќозикалон ба пойи бархоста ба 
овози баланд ба хондани фармон шурўъ кард. Амир ва соирин њама ба шарафи шунидани 
фармони таърихї бархоста ба по истоданд» [4, с.183-184]. Бояд хотирнишон кард, ки дар 
сањифаи 262-юми «Рўзнома»-и Садри Зиѐ оид ба даъват намудани бузургони Бухоро ва 
ањли элчихона ба Арк ва дар назди онон хондани матни ислоњоти амир маълумоти 
пурратар оварда шудааст. 

Дар њамин ваќту соат аксулњаракатчиѐн саргарми кору њозир кардани мардум буда, 
дар байни онњо њар гуна иѓвоњо ва овозањои беасосро пањн мекарданд: 
«Аксулњаракатхоњон саргарми кору њозир кардани мардум буданд. Дар шањру сањро ба 
мардум илќооти дурўѓ мекарданд ва мегуфтанд: «Чанд нафар љадиду чанд нафар эронї 
мехоњанд љаноби олиро бекор кунанд ва байраќ бардошта, ба Арки Олї њуљум намоянд ва 
њуррият кунанд; њиљоби занњои мусулмононро бардоранд ва мањкамањои шаръиро табдил 
кунанд; дар заминњои милки њурр ўлпон вазъ намоянд. Пас лозим аст, ки дар рўзи байраќ 
бардошта њуљум кардани эшон барои муњофизати њукумати исломї бархезем ва ин як 
мушти бесарупоро аз миѐн барандозем ва казову казо...». [4, с.183]. 

Аз тарафи дигар, Мир Бурњониддин, ки барои гунањкор кардани Садри Зиѐ кўшишњо 
мекард хомўш нанишаста, дар гирди худ уламоеро, ба мисли Мусанниф, ки њукумат ўро ба 
раѐсати Бухоро таъйин карда буд ва дигаронро љамъ карда барои аз ќозикалонї мањрум 
кардани Шарифљонмахдум бо онњо иттифоќ кард: «Маъазолик, Мир Бурњониддин сокит 
нашуд, аз уламои бузург Мусанниф ва баъзе дигарон, ки дар мансаби ќозикалонї чашм 
дўхта буданд... бар хилофи Мирзо Муњаммадшариф иттифоќ карда буданд. Имомќулбек 
ном, ки дар авоили љулуси амир Олимхон бинобар раќобати Насруллоњбий аз дарбор 
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матруд шуда буд... ин шахс низ бо Мир Бурњониддин ба хилофи Мирзо Муњамадшариф 
иттифоќ кард буд. Бинобар парешонии њукумати марказии рус, Введенский дар Когон ба 
њар кор худмухтор буд. Мир Бурњониддин ин шахсро низ ба тарафи худ гирифт. Ба сарфи 
маблаѓњои маврусї ба даст гирифтани вукалои муллоѐн ва сархайлони фитнаљўѐн ва 
соири ањли дарбор низ ба Мир Бурњониддин осон буд» [4, с.248]. Тавре ки дида мешавад, 
ба муќобили Садри Зиѐ ќуввањо бо сардории Мир Бурњониддин муттањид шуда, яке бо 
мавќеъ ва ќувваи дар даст дошта, дигаре бо найрангњо, севумї бо пул муќобилиятро 
шурўъ карданд. Аввалин зарбае, ки онњо ба Садри Зиѐ заданд, он дар намоиши шукрона 
буд, ки ќозикалон барои таскини ањли балво ба наздашон баромад. С.Айнї мегўяд: «Ањли 
фитна ќозї Мирзо Муњаммадшарифи ќозикалонро дар назди амир ва ќушбегї зада 
тањќир карданд» [4, с.224-225]. 

Гумоштагони Мир Бурњониддин дар байни ањли балво ќарор гирифта, дар камин 
нишаста буданд ва интизории онро мекашиданд, ки ќозикалон ба наздашон барояд. Ин 
њодиса, дар «Таърихи инќилоби Бухоро» пурратар инъикос ѐфтааст: «Мирзо 
Шарифмахдум, ки барои ислоњот ќозикалон таъйин шуда буд, ваќти аз хона ба Арк омада 
истоданаш дар Регистон дар љойи ба назари амир намоѐне аз тарафи гумоштагони 
Бурњониддин зада шуд ва тањќир дид» [3, с.178]. 

Ѓайр аз ин, тафсилоти ин њуљум дар «Рўзнома»-и худи Садри Зиѐ, «Таърихи 
Салимї»-и Мирзо Салимбеки Салимї ва «Таърихи нофеъ»-и Муњаммадсайиди Балљувонї 
низ зикр ѐфтааст. Бояд гуфт, ки Муњаммадалї валади мулло Муњаммадсайиди Балљувонї 
њамчун шоњиди воќеа ин њодисаро дар ѐддоштномаи худ «Таърихи нофеъ», ки солњои 
1923-1927 навишта шуда аст, ба љузъиѐташ тасвир кардааст. Нигориши пурраи 
Муњаммадалии Балљувонї ин аст: «Ќозиулќуззоти аср, яъне ќозї Шарифмахдум барои 
эњзори маљлис... ба Регистон маъсиву чињил нафар мулозимони худ бо садои пўшт-пўшт 
њозир шуда омада буданд, ки аз гўшаи маърака овози баланд баромад, ки бизанед ин 
ќозии љадиди бединро, ки ин ќадар шўр аз ин ба вуќўъ омад ва илло набошад, љадидон ин 
ќадар њаракат наметавонанд. Дар замон мардуми тамошобин барои беобрўй ва задани 
ќозикалон њаракат намуда њуљум карданд ва ин мардум ќозикалонро бисѐрњо заданд, ки 
тамоми либосњои зардўзї пора шудааст ва камару ќўшкору салла, тамоми аслињаи ўро 
ўлља намуда гирифтанд. Дар ин аснои ѓулѓула буданд, ки амир аз болои Арк (аз) иморате, 
ки барои тамошо вазъ кардаанд, ба табарзин тирезаи дарро шикаста, ба дасти худ ишорат 
карданд, ки назанед. Ва шаѓавулу њудайчињо ва бисѐре аз мањрамбошињо... аз тањти 
сањроиѐну авбошони шерчангол наљот ѐфта (дода) ба њузури амир ба тањти як куртаву эзор 
гирифта бурданд. Агар ин одамони амир дар њаќиќат халос намекарданд, (Садри Зиѐ) ба 
њалокат мерасид. Ин воќиа азимтарин ва машњуртарини воќиоти тараќќипарварони 
Бухорост. Алќисса, ќозикалони мазкурро рўзона ба Арк њабс намуда, шаб баъд аз намози 
хуфтан саропои тоза дода ба њавлиаш фиристоданд. Баъд аз ин њодиса маълум шуд, ки 
ќозии мазкур дар њуррият шудани Бухоро ба дараљае саъю кўшиш карда будааст ва яке аз 
раисони тараќќипарварон будааст» [16, с.45-46]. Агар ин амали тарњрезикардаи Мир 
Бурњониддин бо њамроњонаш боиси марги Садри Зиѐ мегардид, пас метавон гуфт, ки ин 
«худобехабарон» аввалин террори ходими давлатї – Садри Бухоро, ќозиюлќузоти шариат 
ва равшанфикри нухбагони миллатро дар тўли таърих асос мегузоштанд, ки баъдан ин 
њодиса «террори аср дар аморати исломии Бухорои Шариф» номгузорї мешуд. Аммо 
хушбахтона, ин амали нанговар ба вуќўъ напайваст. 

С.Айнї бо таассуф мегўяд, ки њукумати Бухоро дар ин шабу рўз барои хомўш 
кардани фитна њељ њаракате намекард ва агар даст ба иќдом мезад, чунин бадбахтињо асло 
рўй намедод: «њол он ки њукумати Бухоро барои таскини фитнаву рафъи балво њељ 
њаракати чиддї ба кор набурда буд. Агар њукумати Бухоро дар аввали балво аз 
шўришчиѐн ду нафарро њабс мекард, ѐ ду-се нафар аз муллоѐнро тањдид ба азл менамуд, 
аслан балво боло намегирифт» [4, с.235]. 

Дар идомаи сухан С.Айнї њаќиќатро фош карда мегўяд: «Маќсади њукумат њам ба 
хубї маълум шуд, ки аслан ќасди ислоњ надорад» [4, с.255]. 

Фарзанди Садри Зиѐ, Муњаммадљони Шакурии Бухорої дар китоби худ «Садри 
Бухоро» мегўяд, ки падараш баъд аз ин њодисаи мудњиш чанд муддат бемор буд ва хавфи 
дубора њуљум овардан ўро тањдид мекард: «Пас аз ин воќеањо Садри Зиѐ чанд гоњеро 
бештар ба беморї гузаронид. Дар муддати се моњ хавфи љазо дидан аз иртиљоиѐни 
Бурњониддин њамеша ўро тањдид мекард ва гоњ ќувват мегирифт. Фаќат ба туфайли 
њушѐрии дўстону мулозимон ва фарзандаш Мирзо Зариф буд, ки мухолифон ба њавлии ў 
натавонистанд бидароянд» [18, с.20]. Аз ин наќшаи бобарор Мир Бурњониддин тавонист 
мавќеи худро мустањкам намояд ва мансаби ќозикалониро бо найранги хеш ба даст орад: 
«Алѓараз чун њама асбоб муњайѐ гардид, њукумати Бухоро касеро, ки дирўз фитнакориаш 
собит шуда аз Бухоро тард шуда буд, имрўз, яъне авоили моњи шавволи 1335 дар Бухоро 
ќозикалон кард. Мир Бурњониддин дар Бухоро ќозикалон шуд» [4, с.248]. 
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Мирзо Салимбеки Салимї дар китоби худ «Таърихи Салимї» гуфтањои С.Айниро 
таќвият дода, маъзул шудани Садри Зиѐро боз њам равшантар ба ќалам додааст. Ў мегўяд, 
ваќте ки раќибони сарсахти Садри Зиѐ ба њадафи хеш нарасиданд, (яъне ўро кушта 
натавонистанд) бекор кардани ўро аз амир талаб карданд ва амир бе камукост талаби 
онњоро бароварда сохт. Инро њам як наќшаи дигар ва ѐ варианти эњтиѐтии Мир 
Бурњониддин гуфта метавонем, ки ўро ба маќсад расонид: «чун куњнапарастони мутаассиб 
натавонистанд Садри Зиѐро ба њалокат расонанд, азли ўро талаб намуданд. Амир 
Олимхон ин дархостро зуд иљро кард. Ба як ривоят њамон рўзи 9 апрели 1917 Садри Зиѐро 
аз ќозикалонї гирифтанд» [18, с.34]. Бо вуљуди розї набудан ба њаќиќати таърихї ва 
бурњони ќотеъ Ибни Ќурбон дар китоби худ «Фавоњиш ва рањоиш» гирифтани Садри 
Зиѐро аз мансаби ќозикалонї нодуруст ва ѓайривоќеї маънидод менамояд: «Амир чун 
ноуњдабароии ў бидид, дигареро ба љойи ў гумошт, чун ќудрати сарзаниш кардани амирро 
надошт, њамаи буњтонотро бар сари ќозикалони нав рехт...» [11, с.23-24]. 

Ибни Ќурбон шояд аз хотир бароварда бошад, ки ин суханони ў назди С.Айнї, ки 
худ тарбиятдидаи Садри Зиѐ мебошад ва дар њама маврид аз ў як шахси хайрхоњу ѓамхори 
миллат ва бо эњтиром сухан гуфтааст бегона буда, асосу арзише надорад, беш аз ин, ба ин 
гуна бањсњо огоњона барои ояндагон нуќта гузоштааст. Дар айни замон консули Русия 
њама гуна њодисаву воќеањои ба амал меомадаро дар Бухоро њамон замон бо телеграф ба 
Петербург мерасонид. Ин њодисаи ба вуќўъ пайвастаро низ њамон рўз бо телеграф 
хабарашро дод. Матни телеграмма ин аст: «Бо вуљуди он ки дар Бухорои куњна барпо 
кардани намоишеро ќатъиян манъ карда будам, пагоњии 8 апрел намоиш барпо шуд ва 
боиси шўриши ањолии шањру наздики шањр гардид, тарафдорони ислоњот – раис ва 
ќозикалон ба зарбу лат дучор шуданд ва онњоро бо иртиљоиѐн иваз карданд» «сторонники 
реформ реис и кази калян избиты и заменены реакционными» [12, с.91]. 

Аммо касоне, ки њамроњ бо Мир Бурњониддин бар зарари Садри Зиѐ кор мекарданд 
худ хоњони ќозикалон шудан буданд, вале дар фиреби Мир Бурњониддин афтоданд: «Чун 
ќозї Мир Бурњониддин дубора ќозї шуд, биттабъ дар ин кор ањли тумон ва бухориѐн розї 
набуданд ва муллоѐни холис низ бинобар адами лаѐќати мумоилайњ ба ин мансаб розї 
набуданд. Ононе, ки ба азли Мирзо Муњаммадшариф иттифоќ карда буданд, ба умеди 
ќозикалон шудани худашон буданд. Онњо низ зимнан бар хилофи Мир Бурњониддин 
буданд... ва барои азли ќозикалон маљлисњо оростанд» [4, с.250]. 

С.Айнї гирифтани Садри Зиѐро аз мансаби ќозикалонї дар «Таърихи инќилоби 
Бухоро» возењтар ва равшантар баѐн намуда, ўро «охирин нишонаи ислоњот» – (умеде ба 
ислоњот, умеди тараќќипарварон) ном мебарад: «Њукумати Бухоро пас аз он ки Њукумати 
муваќќатии Русия тамоман хотирљамъ шуда ба кўчонида шудани аскарони рус аз Когон 
муваффаќ гардид, дар моњњои аввали соли 1335 њиљрї, яъне расо се моњ баъди эълони 
фармон охирин нишонаи ислоњот ќозикалон Мирзо Шарифмахдумро азл карда, 
аксулњаракатчии маълум ва машњур Бурњониддинро такроран ќозикалон таъйин кард» [3, 
с.196]. Аз «Намунаи адабиѐти тољик» ба мо маълум мегардад, ки баъд аз гирифтани Садри 
Зиѐ аз симати ќозикалонї, амир ба осонї наметавонист ўро ба ќатл расонад, зеро агар ўро 
ба ќатл мерасонид, ба танќиди шадид ва маломати мардум гирифтор мешуд ва ба ном 
«адолат»-и ў осеби љиддї медид. Аз ин хотир, ўро аз маркази идорї дур карда дар Насаф 
ќозї таъйин намуд: «Чун амир аз фармони нашркардааш нузул намуд, Зиѐро низ маъзул 
карда, зоњиран дар Ќаршї ќозї, њаќиќатан аз Бухоро табъид намуд» [1, с.401-402]. 

Таќдири минбаъдаи Садри Зиѐ аз «Таърихи инќилоби Бухоро» ба мо маълум 
мегардад: «Бо сар шудани љанг ќозикалон Бурњониддин аз ќушбегї Усмонбек ба њокими 
Ќаршї хат фиристод, ќозї Мирзо Шарифро њабс кунонида, љиянаш Абдувакилро 
куштанд» [3, с.218]. 

Оќибат, таќдир чунин шуд, ки «ќозї Шарифљон барин шахсе, ки дар Бухоро 
ќозикалон шуда буд, дар њабсхона мехобиданд» [3, с.232] ва орзуву умеди ин равшанфикр 
ва ѓамхори миллат барбод рафта, рўњияи маорифпарварони дигар осеб дид. 

Њамин тариќ, аз ин њама маълумоти пурќимате, ки С.Айнї дар «Таърихи инќилоби 
фикрї дар Бухоро» оид ба Садри Бухоро – Шарифљонмахдуми Садри Зиѐ овардааст, 
симои барљастаи ходими сиѐсиву иљтимоии як равшанфикри миллат, ки худ 
маорифпарвари фаъол ва љонибдори афкору аќидањои пешќадами маорифпарварї 
мебошад ва дар фаъолияти ў олитарин ормонњои маорифпарварї инъикос ѐфтааст, 
намоѐн мегардад. Ин ахбори С.Айнї, нишебу фароз ва печутоби роњњои њаѐту зиндагии 
Садри Зиѐ, зиддияту ихтилофоти шахсияти барљастаи ў ва фољиањои дањшатангезеро, ки 
бар сари ў омаданд, ошкор месозад. Бо ин њама маълумоти овардаи С.Айнї, мо метавонем 
маќоми сиѐсї-иљтимої ва таърихии Садри Зиѐро дар Аморати Бухоро муайян намоем ва 
ба фаъолияти иљтимоию маорифпарварии ин шахсият бањои арзанда дињем. 

Гарчанде ки «Таърихи инќолоби фикрї дар Бухоро» инъикоскунандаи пурраи 
бозтоби фаъолияти иљтимої ва маорифпарварии Садри Зиѐ набошад њам, бисѐр 
маълумоти пурќимат ва зарурї аз фаъолияти ин шахсияти соњибирода ба даст метавон 
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овард. Баъзе маълумоте, ки дар нусхаи аслии он мављуд набошад ва ѐ пурра инъикос 
наѐфта бошад, нусхаи тарљумаи ўзбакии он такмилдињанда ва тањкимдињандаи нусхаи асл 
ба шумор меравад. Аз ин хотир, ин ду сарчашмаи муътамад барои омўзиши њамаљонибаи 
фаъолияти маорифпарваронаи Садри Зиѐ ва дар таъйини масири инќилоби фикрї дар 
ќаламрави Бухорои амирї муътамадтарин ва арзишмандтарин манбаи таърихї ва илмї-
тањќиќї мањсуб меѐбанд. 
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БОЗТОБИ ФАЪОЛИЯТИ ИЉТИМОЇ ВА МАОРИФПАРВАРИИ САДРИ ЗИЁ ДАР «ТАЪРИХИ 
ИНЌИЛОБИ ФИКРЇ ДАР БУХОРО» 

«Таърихи инќолоби фикрї дар Бухоро» яке аз асарњои калидии устод Айнї ба њисоб рафта, оид ба 
мавзўи бедории фикрї ва равшангарї дар Бухоро ихтисос ѐфтааст. Дар ин маќола, дар мавриди яке аз 
муњимтарин асарњо – «Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро»-и С.Айнї сухан меравад, ки оид ба њаѐт ва 
фаъолияти иљтимої ва маорифпарварии Садри Зиѐ гузоришњои зарурї оварда шудаанд. Масъалаи 
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маорифпарварї дар аморати Бухоро, ки маркази тамаддуни тољик дониста мешуд, аз љумлаи масоили 
муњимму мубрами иљтимої, сиѐсї, илмї ва фарњангї мањсуб меѐфт. Дар ин миѐн равшанфикрону 
донишмандони ќаламрави Бухоро, ки худро дар рафъи буњрони амиќи фикрї масъул медонистанд, бар он 
кўшиданд, ки бо фаъолияти густардаи фикрию фарњангї ин мушкилоти саросариро њаллу фасл намоянд. 
Яке аз саромадони љараѐни маорифпарварї ва њувиятсоз Садри Зиѐ мебошад. С.Айнї фаъолияти иљтимоии 
Садри Зиѐро дар «Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро» бо овардани санадњои муњим оид ба корнамоии ў 
дар замони зиндагї ва ќарор ѐфтан дар маркази њаводиси он ваќт гузоришњо додааст, ки назири онро аз њељ 
сарчашмањои таърихии дигар, њатто аз навиштањои худи Садри Зиѐ наметавон пайдо кард. Фаъолияти 
Садри Зиѐ барои муттањид шудани неруњои пешбари љомеа ва худшиносии иљтимоиву маънавии онњо, барои 
равшантар шудани ормонњои маорифпарварии тољикї мусоидат намуд ва барои љомаи амал пўшидани 
омўзањои Ањмадмахдум роњ њамвор кард. «Таърихи инќолоби фикрї дар Бухоро» дар таъйини масири 
инќилоби фикрї дар ќаламрави Бухорои амирї муътамадтарин манбаи таърихї ва илмї-тањќиќї мањсуб 
мегардад ва њамаи он њодисањову таѓйирот ва њаракатњои маорифпарварие, ки дар аморати Бухоро ба амал 
омадаанд, дар ин китоби мустанад инъикос ѐфтаанд. 

Калидвожањо: С.Айнї, «Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро», маорифпарварї, равшанфикрон, 
Садри Зиѐ, Бухоро, љамъияти «Тарбияи атфол», мактаби усули нав, амир Олимхон, «Таърихи нофеъ», 
«Фавоњиш ва рањоиш», Регистон, Насруллоњ ќушбегї, ќозї Мир Бурњониддин, Миллер, Когон, «Обхона». 

 
ОБЗОР СОЦИАЛЬНОЙ РАБОТЫ И ПРОСВЕТИТЕЛЬСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ САДРИ ЗИИ В 

«ИСТОРИИ ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОЙ РЕВОЛЮЦИИ БУХАРЫ» 
«История интеллектуальной революции Бухары» является одной из ключевых работ устода Айни и 

специализируется на предмете пробуждения ума и просветительности в Бухаре. В статье повествуется об одном из 
важнейших произведений С.Айни «История интеллектуальной революции Бухары», в котором представлены 
необходимые сведения о жизни, социальной работе и просветительской деятельности Садри Зии. 
Просветительская деятельность в Бухарском эмирате, который считался центром таджикской цивилизации, был 
одним из наиболее важных социальных, политических, научных и культурных вопросов того времени. Тем 
временем бухарские интеллектуалы и ученые, которые считали себя ответственными за преодоление самого 
глубокого кризиса, пытались решить эти глобальные проблемы посредством обширной интеллектуальной и 
культурной деятельности. Одним из этих основных просветителей и представителей национальной идентичности 
является Садри Зия. С.Айни в «История интеллектуальной революции Бухары» рассуждает о социальной 
деятельности Садри Зии, представив важные документы о его жизни и работе. Эти сведения не могут быть 
найдены в других исторических источниках, даже произведениях самого Садри Зии. История интеллектуальной 
революции Бухары является наиболее достоверным, историческим и научным источником в Бухарском Эмирате, 
который отражает идею революции в Бухаре. 

Ключевые слова: С.Айни, «История интеллектуальной революции Бухары», просветители, Садри Зия, 
общество «Воспитания детей», новая методистская школа, эмир Алимхан, «Невероятная история», 
«Выздоровление и избавление», Регистан, Насруллах кушбеги, судья Мир Бурхониддин, Миллер, Коганская 
область, тюрьма. 

 
A REVIEW OF SADRI ZIA'S SOCIAL WORK AND OUTREACH ACTIVITIES IN THE «HISTORY OF THE 

INTELLECTUAL REVOLUTION OF BUKHARA» 
«History of the intellectual revolution of Bukhara» is one of the key works of Ayni, and specializes in the subject of 

awakening the mind and enlightenment in Bukhara. The article tells about one of the most important works of S. Aini, 
«History of the intellectual revolution of Bukhara», which presents the necessary information about the life, social work, 
and educational activities of Sadri Zia. Educational activity in the Bukhara emirate, which was considered the center of 
Tajik civilization, was one of the most important social, political, scientific and cultural issues of the time. Meanwhile, 
Bukhara intellectuals and scholars, who considered themselves responsible for overcoming the deepest crisis, tried to solve 
these global problems through extensive intellectual and cultural activities. One of these key educators and national 
identities is Sadri Zia. S.Aini in the «History of the intellectual revolution of Bukhara» talked about the social activities of 
Sadri Zia, presenting important documents about his life and work. This information cannot be found in other historical 
sources, even the works of Sadri Zia himself. The history of the intellectual revolution of Bukhara is the most reliable, 
historical and scientific source in the Bukhara Emirate, which reflects the idea of a revolution in Bukhara. 

Key words: S.Aini, «History of the intellectual revolution of Bukhara», enlighteners, Sadri Ziya, «Parenting 
Children» society, new methodist school, emir Alimkhan, «The Incredible History», «Recovery end deliverance», 
Registan, Nasrullah-kushbegi, judging by Mir Burkhoniddin, Miller, Kogan region, jail. 
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УДК: 891.550 
БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ МАНЗУМАЊОИ «САНГИ МАН - АЛМОС»-И А.ЊАКИМ ВА 

«САДОИ ПОЙИ ОБ»-И С.СИПЕЊРЇ 
 

Абдусаломзода А.М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Манзумаи «Санги ман - алмос» аз зумраи манзумањое мебошад, ки дар замони 

истиќлол эљод шудааст ва аносири навпардозиву бидъат дар матни он зиѐд ба чашм 
мехўрад. Дар таълифи он шоир беш аз њар адабиѐти дигаре аз шеъри муосири Эрон ва 
махсусан манзумањои Суњроби Сипењрї таъсирпазир аст. «Санги ман - алмос» пас аз 
нашраш дар соли 1997 хеле зуд мавриди таваљљуњи донишмандону ноќидони адабї ќарор 
гирифт ва маќолоти пуршуморе атрофаш ба нашр расид.  

Ногуфта намонад, ки баъдњо «Санги ман - алмос» ба забони русї тарљума шуд ва 
моњи апрели соли 2000-ум дар Шўрои Созмони байналмилалии Иттифоќи нависандагон 
мавриди муњокима ва баррасї ќарор гирифт. Шоирону нависандагони зиѐде атрофи ин 
манзума изњори назар намуданд, ки дар поѐн ба бархе аз дидгоњњо ишора мешавад.  

Баррасии андешаву назариѐти муњаќќиќону адабиѐтшиносон ва намояндагони 
риштањои дигари илму фарњанг нишон медињад, ки њама дар як андеша тафовуќ доранд, 
ки достони А.Њаким падидаи нав дар адабиѐти халќњои пасошўравї буда, шабењу назире 
надорад. Шоир ва мунаќќиди рус С. Золотсев, ки достони мазкурро ба русї тарљума 
карда, зимни муњокимаи он ба ду матлаби муњим ишорат мекунад. Матлаби аввал ба 
оѓози нављўиву таљаддуде, ки солњои сиюм дар назми тољик оѓоз шуд, иртибот мегирад. Ба 
аќидаи мавсуф вазни арўз танњо фарзу суннати шеър, балки фарзу суннати эњсос аст ва 
шоирони муосир мисли М.Ќаноат, Л.Шералї, Гулназар бењтарин ашъори хешро бо њифзи 
арўз эљод намудаанд, аммо њаргиз љустуљўву пажўњишро барои дарѐфти шеваву тариќи 
назми баѐни эњсосу андеша рањо насохтаанд. Зуњури достони «Санги ман - алмос»- ро ў 
натиљаи саъю талоши пайгиронаи шоир дар ин роњ медонад. 

Матлаби дуюм ба амри тарљума бармегардад. Мутарљим изњор дошта, ки асареро 
шабењи «Санги ман - алмос» дар адабиѐти тољик дучор наѐмадааст. «Ман, - мегўяд ў, - ин 
асарро њамчун як падидае мутлаќо наве пазируфтам, иќрор мекунам, барои «ман шоири 
тарљумони рус ин кор (яъне, тарљума - А.А.М.) кори душворе буд. То ба ин дам асареро ба 
ин мураккабї во нахўрда будам. Баъзе монандињоро дар шеъри Эрон, дар назми нави 
Афѓонистону Њиндустон дучор омадам» [10, с.274]  

Тавре ки гуфтем, шумори адибону ноќидоне, ки дар баррасии достони шоир ширкат 
доштанд зиѐд буд ва аксар аз достон дида ба мавќеву љойгоњи А.Њаким дар љомеаи адабї 
таъкид варзиданд. Аз миѐни онњо назари Р. Муќимов, мушовири СБИН оид ба адабиѐти 
узбек љалби назар мекунад. Номбурда соли 1967 дар симпозиуми шеъри њамзабонон дар 
Душанбе ширкат дошта ва таъсири онро бар шеъри тољик бисѐр муассир талаќќї мекунад. 
Ба аќидаи ў «Њамон ваќт ман эњсос карда будам, ки дар фазои тозаи шеъри тољик насими 
наве мевазад, ки он шеъри тољикиро тариву тозагї мебахшад, ба он тобиши нав, савту 
садои комилан наве ворид хоњад кард. Шеъри нав, ки дар Эрон дар эљодиѐти шоирони 
навпардоз аз љумла Нодирпур оѓоз ѐфта буд, дар Тољикистон дар эљодиѐти М.Ќаноат, 
Б.Собир, А.Њаким такмил ва инкишоф ѐфт. Ногуфта намонад, ки шоирони тољик таќлид 
накардаанд, балки дар эљоди шеъри нав мазмун ва роњу воситањои худро ба вуљуд 
овардаанд» [10, с.276]. 

Њарчанд дидгоњњои аксари ширкаткунандагон њосили ошноии онњо аз матни русии 
достон аст, бознигарии онњо гувоњ бар ин аст, ки тарљумаи шоистае анљом шудааст. Аз 
љумла Виктор Потиевский хотирнишон сохтааст, ки «маънињои ў њама фалсафианд, бо 
назокату њикматписандие, ки доранд, дили хонандаро ба ваљд меоранд» [10, с.279]. 

Мунаќќид Искра Денисова бошад, ба махсусиятњои ин достон дахл намуда, 
менависад: «Њар як сатри он саршори аќоиди пантеистї аст ва чунин маънї аз аќидањои 
зардуштї, аз Суѓди бостонї ибтидо мегирад. Пантеист заминаи асосї ва устуворест, ки 
бинои љустуљўњои маънавии шоир дар болои он бунѐд карда шудааст: Доираи љустуљўњои 
маънавии шоир бисѐр фарох аст ва он њамаи динњову мазњабњоро фаро мегирад» [10, 
с.290]. Нависандаи номї Т. Зулфиќоров низ дар атрофи достон андешањои љолиб баѐн 
доштааст. Ба ќавли ў достони нави А.Њаким на танњо сухани тару тоза дар шеъри тољик, 
балки умуман дар шеър мебошад. Т.Зулфиќоров ба таври умум изњор медорад, ки дар 
достон андешањои мавњуму муљаррад мављуданд, вале мушаххасан чизеро номбар 
намекунад. Ѓулом Сахии Њайрат, ки намояндаи сафорати ваќти Афѓонистон буда, ба як 
нуктаи муњим таъкид меварзад. Аз диди ў достони «Санги ман - алмос»- и А.Њаким 
идомати роњи камолоти назми шодравон Нодирпур ва масири шоири машњур, нобиѓаи 
замон Суњроби Сипењриро ба хотир меорад. Достони «Садои пойи об» ва «Санги ман - 
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алмос» умумият ва шабоњати зиѐд доранд, «ман њардуи ин достонњоро шоњкори адабиѐти 
муосири форсизабонон мешуморам» [10, с.294]. 

Бояд арз дошт, ки диду бинишие, ки шоири рус С.Сухоян дар тањлили достон оварда, 
бисѐр даќиќу арзишманд аст. Дар маќолааш мавсуф нахуст ба решањои зењнияти шоир дар 
халќи достон ишора менамояд ва таъкид менамояд, ки фаровардањои зењнии ниѐкон, 
матолиби ќуръонї, сарчашмањои мазњабї, донишњои асотирї, асноду далоили таърихї 
дар он фаровон истифода шуда, ки ин худ гувоњи умќи донишу андеша ва мутолиоти шоир 
аст. Аз дидгоњи ў «достон тавассути низоми инъикоси бадеиву фалсафии воќеият моро 
водор менамояд, ки алоќамандї ва бо њам вобаста будани тамоми мављудоти оламро дарк 
бикунем ва дар ин маврид аз њеч чиз ќатъи назар нанамоем» [10, с.295]. 

Ќобили таваљљуњ аст, ки «Санги ман - алмос» аз мадди назари мунаќќидону олимони 
тољик низ дур намонда. Муњаќќиќоне мисли академик М.Диноршоев, Љ. Саидзода, 
шоирон С.Њалимшо ва М. Аљамї атрофи он изњори назар намудаанд. Шодравон 
С.Њалимшо манзумаро бар асоси ведоњо, донишњои асотирї ва назаргоњњои зардуштї 
мавриди арзѐбї ќарор дода. Андешањои шоир гоњо бисѐр мураккабу олимона ва гоњо 
бисѐр сода ѐ зидду наќизанд. Масалан, дар маќола ба гунае унвони манзума шарњ шудааст: 
««Санги ман - алмос» чунин ном нињодааст, шоир достонашро. Алмос аввалин санги 
ќиматбањост. Баъдан алмос маънињои шамшер, раъду барќ оби дидаро низ дорад ва 
алмоси фикрат маънии тезии фикр, буроии љавњари аќлро соњиб аст» [10, с.305]. 

Бояд таъкид намуд, ки аз андешањои бисѐр пурумќ дар перомуни достон назари 
адабиѐтшинос Љ.Саидзода аст, ки дар маќолаи «Жарфтар аз дарѐ ва фаротар аз арш» 
омадааст. Мазкур зимни тањлили корномаи А.Њаким ўро «гўяндае физоянда» мехонад. Ба 
ин маънї, ки дар кори эљод вай њаргиз ба як сарчашма такявар нест, балки аз тамоми 
имконоти мављуд истифода мекунад. Албатта, метавон назару дидгоњњои дигар 
мунаќќидонро атрофи достон ва муњассаноти он баѐн дошт. Аммо масъала ин аст, ки бо 
вуљуди касрати андешањо матлаби асосї, андозаи мустаќилияти шоир дар сароиши 
манзума пинњон мемонад. Гузашта аз ин, заминањои руљўи шоир ба ин мавзўъ норавшан 
аст. Њамзамон равшан нест, ки шохисњо ва навпардозии шоир дар чї зоњир шудааст. Гап 
дар ин аст, ки чунин шевае дигар дар масири эљодии шоир идомат пайдо накард. 

Ќабл аз шарњи бештар дар атрофи ин масоил љойи таъкид аст, ки њељ шоире ба 
андозаи А.Њаким ба шеъри наву мактаби Нимо ошно нест. ба ќавли муњаќќиќи афѓон 
М.Мењрдод «шоирони пеш аз ў бештар ба њам задани тасовии тўлии мисраъњоро дар 
назар доштанд ва агар сохторе њам дар шеърашон буд, бештар ба сабаби хусусияти ривої 
ва достонии шеърњо буд, вале сохтори шеъри А.Њаким санљидашуда ва бархоста аз зењни 
тарбиятѐфта ва огоњии амиќи ў аз моњияти њаракати Нимост» [10, с.423]. 

Мо ба ин назар мувофиќем. Воќеан А.Њаким яке аз назарияпардозони «арўзи озод» 
дар адабиѐтшиносии тољик аст. Маќолоти пуршуморе дар ин замина бо зикри шавоњид аз 
осори шоирони тољик таълиф намудааст. Аммо, мутаассифона, дар бораи таъсирпазирии 
шеъри тољик аз шеъри муосири Эрон ва хоссатан Нимо матлаби камтаре аз ў дар ихтиѐр 
дорем. Зимни тањлилу ибрози назарњо мавсуф бештар ба таъсири адабиѐти рус ва 
тозакорињои В.В. Маяковский такявар аст. Акнун дар хусуси зуњури нобањангоми «Санги 
ман - алмос»- и шоир. Бояд арз дошт, ки нимаи дуюми солњои навадуми асри гузашта 
замоне буд, ки муносиботи кишвари мо ба Эрон ривољу равнаќи беандоза пайдо намуд. 
Ин муносибату њамкорињо, махсусан дар риштаи адабиѐт рушди чашмгире пайдо намуд. 
Маљмўањои алоњидаи шоирони тољик дар Эрон ба чоп расид. Ба андешаи мо мањз дар 
њамин давра А.Њаким ба Суњроби Сипењрї ва манзумањои ў ба таври амиќу густурда 
ошно шуд ва зери таъсири вай «Санги ман - алмос»- ро навишт. Омўзиши комили ин 
достон ва ќиѐси он бо манзумаи «Садойи пойи об» инро нишон медињад. А.Њаким дар 
офариниши он то љое пайрав ва гоњо муќаллид будааст. Албатта, таќлид кардан гуноњ 
нест ва љустуљў бо шурўи таќлид метавонад роњи тозаеро барои њунарманд боз кунад. 
Аммо, мутаассифона, ин љустуљугарї дар зиндагии эљодии А.Њаким идомат намеѐбад. Ин 
аст, ки пас аз иншои «Санги ман - алмос» манзумаи дигаре шабењу њампойи он ба зухур 
намерасад. Дар њар сурат савол ин аст, ки чї риштањое ин ду достонро њамсону мутамоиз 
месозад.  

Ба андешаи мо нахустин умумияти ин ду манзума вазни нимоии онњо мебошад. 
Манзумањо бар мабнои бањри рамал зињофи фоилотун суруда шудаанд. Њарчанд тасовии 
тўлии мисраъњо муроот намешавад. Њарду манзума фарогири сањнањои зиндагии зистї ва 
таваккуроти шоирона аст. Ба дигар сухан, як навъ њадиси нафс аст. Оѓози манзумањо бо 
муаррифии худи муаллифон шурўъ мешавад. Танњо бо ин фарќ, ки Суњроб бидуни 
муќаддима бо шевае ривоятгуна ба муаррифї мепардозад. Дар «Санги ман - алмос» 
бошад, ќабл аз шурўъ ровї як навъ тамаркузи зењнї эљод мекунад, фазоро барои тааммулу 
андеша, шинохти кистиву чисти хеш эљод менамояд ва сипас, ба тафсир мегузарад. 
Мусаллам аст, ки муаррифї аз худ ногузир ба зодгоњу хестанхоњи нахустин, муњити он, 
дороињо, вижагињо, решањо мекашонад. Дар оѓоз матлабе, ки пеши чашм мерасад муњити 
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рустої ва шањрист, ки бо доштани тафовутњои бориз дар тањаввулу камоли зиндагии 
инсонї наќши корсоз доранд. Барои ќањрамони манзума саволи матрањ созгор афтодани 
ин ду ќутб барои зистан аст. Аз мурури нахустини бандњо равшан мегардад, матолиби 
матруња бо доштани шабоњатњо дар як сатњ нестанд. Њар шоиру њунарманде дар халќи 
осор талќинкунандаи як љањонбинии вижаи худ аст. Љањонбиние, ки тўли солиѐн бар асоси 
андўхтањо, дониши љамъшуда дар зењн фароњам меояд ва низоми хоссе, диди вижаеро ба 
зуњур мерасонад. 

Баѐни ин љањонбинї дар манзумањои мазкур мутафовит аст. С.Сипењрї талош 
намуда, љараѐни бунѐду шаклгирии ин љањонбиниро гом ба гом муаррифї созад. Муњим аз 
њама, ба мухотабон бифањмонад, ки дар сохтмони љањонбинии ў тарњи манзума, масолењи 
ў омезае аз сарвату дороии фарњангу тамаддуну љањон аст. Мањзи хотири ин мунтаќидони 
осори ў зикр намудаанд, ки «мактаби Хуросон дар ирфон худ омезае аз афкори будої ва 
чинї ва ойинњои куњан Эронию Ислом аст. Хуросон ќарнњо бо Њинду Чин дар тамос ва 
муровида будааст. Асоси мактаби Хуросон бар ишќу љунбишу зиндагиву шодиву сукр аст, 
њоло он ки мактаби Ироќ ѐ Баѓдод бештар мубтанї бар ќабзу зуњду инзиво ва ризоят 
будааст» [6, с.20]. 

Муњаќќиќон таъсири фалсафаи экспренсионизмро низ дар манзумаи мазкур корсоз 
мешуморанд. Бар асоси экспренсионизм омўзишњои ин мактаб наќќош ѐ њунарманд дар 
халќи осор бояд аз нигоњњои суннатї озод бошад ва асоси кори ўро таассуроти лањзаї 
ташкил дињад. Зимни муаррифї шоир лањзањои гуногунеро аз бадви зиндагї, макону 
љойгоњ, мансубияти мазњабї, конуни хонаводагї, муњити перомун ѐдовар мешавад ва 
наќшу сањми њар кадомиро дар љараѐни њастии фардї таъкид менамояд. Зимни мусофират, 
дидани сањнањои рангини рўзгор ўро шигифтзада мекунад. Дар атрофи чистиву кистии 
ашѐ, моњияту сиришти онњо меандешад. 

Дар манзумаи «Санги ман - алмос» бошад, мо ба ќањрамоне рў ба рў њастем, ки дар 
марњилаи такомулѐфтаи умр ќарор дорад. Ба ќадри кофї ба донишњои башарї ошност. 
Солњост шањрро мањалли сукунат ќарор дода ва ба ќавле «мадании шањрзода» аст ва 
нигаронї, тарсу бими нохушоянде вуљудашро фаро гирифта, ки мабодо решањои рустоии 
худро аз даст дињад. Як даврони мубњамиву норавшане дар перомуни рози њастї зењни ўро 
гирифтор намуда ва мехоњад ба саволњои љовидонии фалсафаи зистан посух ѐбад: 

Ман киям/Одаме ангори дарахт/Решаам рафта дар оби дили дењ/Шохаам сабз шуда 
дар тани шањр/Ки бад-ин њол на шањрї на дењотї бошам/Кандам аз хеш, чї сон бо дигаре 
пайвандам [10]. Ба навиштаи М.Диноршоев «ман киям», аз куљо омадаам ва ба куљо 
меравам - суолњои њамешагии фалсафаи инсони огоњест, ки ба худ медињад, то рисолати 
инсонии хешро муайян кунад, инњо суолњоеанд абадї вале барои њар наслу инсоне тоза, ки 
ба онњо љавоби худро бигўянд. Дар мисраи дуюм боз масъалаи муњимми дигари фалсафаи 
њастии инсон матрањ аст, ки он пайванди ў бо табиат аст ва дар чањор мисраи баъдина боз 
њам масъалаи аз он њам муњимтари муносибати шањру дењ ва инсоне, ки дар байни ин 
њарду бояд шахсияти худро муайян намояд, ба миѐн гузошта шудаанд» [10, с.118]. 

Албатта, ба чунин дидгоњњо метавон розї шуд, вале зимни муќоиса кас ба натиљае 
мерасад, ки диду биниши фалсафаву њунарї дар манзумаи «Садои пойи об» амиќтару 
фарозтар аст. Гоњо мазмунњо аз љониби А.Њаким ба гунаи дигар такрор мешавад.  

Масалан С.Сипењрї дар манзумаи хеш зимни муаррифии мавќеият ва баромади худ 
аз Худованд ва њузури ў сухан дар миѐн мегузорад, ў низ мисли орифони дигар њузури 
пинњони Худоро дар њама љо эњсос мекунад. Худое, ки њастии њама мављудоту махлуќот 
вобастаи ўянд: 

Ва худое, дар ин торикист/Пойи ин шаббўњо, пойи он кохи баланд. 
Рўйи огоњии об, рўйи конуни гиѐњ [4, с.272]. 

А.Њаким низ ба ин мавзўъ руљўъ мекунад. Аз имону худпарастии худ лаб боз мекунад 
ва изњор медорад, ки ў Худоро бо сура, бо «нафаси Масењ, бо имони яњуд ва мадорои 
Будо» њамду ситоиш мекунад ва мепарастад. Бад-ин васила дар шинохти Худо миѐни 
мазњабњо фарќе намегузорад. Дил ибодатгоњи ман/Њамди ислом аст, он сура, ки ман 
мехонам/Бо нафасњои Масењ/Ва ба имони Яњуд/Ва мудоро, ки расад аз Будо/Ва ба њар кас, 
ки ба дил маъбади имонаш њаст/Оварам рўйи намоз/Ва дуо мегўям/Он худое, ки туро сабз 
нигањ медорад… [10, с.482]. 

Дар манзумаи «Садойи пойи об» Сипењрї зимни баѐни дидањои хеш дар масири 
њаракат матолиби аљиберо ба нањви ањсан иброз медорад. Махсусан, дар истифодаи 
ороишњои бадеї, њиссомезї кори ў бањо надорад: Чизњо дидам дар рўйи замин/Кўдаке 
дидам, моњро бў мекард. 

Сайри Суњроб дар достони «Садойи пойи об» ўро ба дидани сањнањои шигифтангези 
љањон мебарад, ки дар шеъри шоир њамагї ѓайримаъмуланд. 

Ман занеро дидам/Нур дар њован мекўбид/Ман гадое дидам, дар ба дар мерафт, 
овози чаковак мехост. 
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Дар асари «Санги ман - алмос» шоир шабењи ин сањнањо аз номи шахси дуюм 
мазомини дигареро баѐн месозад: Духтарам, к-аввали бурљи моњї ба љањон омадааст/Рўзе 
омад тозон 

 (Он замон кўдак буд)/Гуфт : Бобо, амакеро дидам дар куча/Ба сараш лонаи кафтар 
мерафт/Ва бо оњубара мегуфт сухан чун бо мо/Моњї аз рў ба њар як суханаш пар 
мезад/Ногањон себи љавоне, ки ба зораш будем/З-ин суханњои шигифти кудак/Шох 
афшондаву ларзиду шукуфт [10, с.462]. 

Пас аз зикри сањнањо шоир боз рў ба азамату бузургии Худо ва ќудрату неруи вай 
мекунад. Аслан шеваи кори А.Њаким дар достон ѐдовари аносири њастї, падидањо аљрому 
аљсом ва љойгоњу арљ хостан барои онњост. Ба таври пайгир ин андеша талќин мешавад, 
ки дар синаи њастї њама чиз бо њам пайванду иртиботи ногусастанї доранд, вуљуди яке 
вобастаи якдигар аст. Такя ба маќулањои њастисоз, равшаниву рўшної, хуршеду моњ, об, 
овардани далелу санад аз китобу марљаъњои мазњаби аз љумла «Китоби муќаддас», ба 
Ќуръони маљид нишонгари он аст, ки А. Њаким сахт зери таъсири Суњроб аст. 

А. Њаким дар њар банде ба шарти зистан, иртиботу вобастагии муштараки мављудот 
таъкид меварзад ва дар амри тањаќќуќи он бо Худо ишќ варзиданро њатмї мехонад. 

Њамчу моњї, ки варо њастии бедарѐ нест/Љумла занбўри асалро, ки њаѐти бегул/Шохи 
гулро, ки набошад нафасе бе гулбод/Пас чї инсон битавонад, ки бувад дар дунѐ/Бе 
муњаббат ба Худо [10, с.473]. Сипењрї дар достони хеш талќингари ин андеша аст, ки 
љањон ва падидањои он, инсону андешаи вай, рўзгораш дар маљмўъ навиву тозагї мехоњад. 
Бояд дар дидан, шинохт аз шеваву асбобу абзори пешин сарфи назар кард, то даст ба 
гиребони навї бизанї. Чатрњоро бояд баст/Зери борон бояд рафт/Фикрро хотираро, зери 
борон бояд бурд/Дўстро зери борон бояд дид/Зери борон бояд чиз навишт, њарф зад, 
нилуфар кошт. А.Њаким ин мазмунро дигаргунатар чунин такрор мекунад: 

Дили ман мехоњад/К-одамї њамчу дарахте, ки пас аз боронњо/Ѓарќаи пур шавад дар 
хуршед/Тозаву тар бошад/Ва тавонї, ки кунї њам ба замин шохашро/Ва гулашро бўйї/Ва 
нагардад самари шохи баландаш њаргиз/Туъмаи зоѓу заѓан [10, с.469]. 

Албатта, мазомини њамсон ва баргирифта аз «Садойи пойи об» дар «Санги ман - 
алмос» зиѐд аст, ки зикри онњоро муносиб намедонем. Вале дарку шинохти њамаљонибаи 
манзума нишон медињад, ки саъю талоши шоир дар халќи он ба он равона шуда, ки 
шабењи манзумаи мазкур асаре биофаринад. Њарчанд ў тавониста дар сохтмони он аз 
шевањои маъмули манзумаофаринї фосила бигирад, вале дар маљмўъ натавониста асари 
комилан мустаќил бисозад. Тозагие, ки дар манзума дида мешавад, нерумандии љанбаи 
ривоятї ва фазои равоншиносона он аст, ки бештар зери сояи сабки баѐни Сипењрї ба 
вуљуд омадааст. Дигаргуние, ки дар суннати анъанасароии тољик ба зуњур расида, оѓозаш 
ба нимаи аввали ќарни бистум бармегардад ва тањаввулоти амиќ маъмулан солњои 60-ум 
асри гузашта оѓоз гардида. Боризтарин намунањо дар ин замина манзумањои М. Ќаноат ба 
шумор мераванд.  
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БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ МАНЗУМАЊОИ «САНГИ МАН - АЛМОС»-И А.ЊАКИМ ВА «САДОИ ПОЙИ 
ОБ»-И С.СИПЕЊРЇ 

Маќолаи мазкур ба тањлили муњтаво ва сохтори достони А.Њаким «Санги ман - алмос» ва «Садои 
пойи об»-и С.Сипењрї бахшида шудааст. Достони «Санги ман - алмос» дар эљодиѐти А.Њаким љойгоњи 
хосро ишѓол мекунад. Манзума соли 1996 таълиф шуда ва барои нахустин бор соли 1997 мунташир 
гаштааст. Дар бораи сабку вижагињои сохтори достон матолиби зиѐде навишта шудааст. Аѓлаби 
мунаќќидон бар ин назаранд, ки достон муваффаќияти бузурги адабиѐти муосири тољик мањсуб мешавад. 
Баъдњо достони мазкур ба русї тарљума шуда, соли 2000 дар Шўрои Созмони байналмилалии Иттифоќи 
нависандагон дар ш. Москва муњокима гардид. Дар тањлилу баррасии достон мунаќќидону нависандагон ва 
шоирони номї Р.Ѓамзатов, Т.Зулфиќоров, В.Патиевский, А.Сигратиян, С.Золотсев ва дигарон ширкат 
доштанд. Ба андешаи аксари эшон «Санги ман - алмос» падидаи тоза, дар адабиѐти мо назири он достоне 
вуљуд надорад. Дар воќеъ достон дорои вижагињои махсус буда, бо «арўзи озод» навишта шудааст. Забони 
достон ва тарњи масъалањои матруња дар дар он аз сабку услуби достонњои дигар шоирон ба куллї фарќ 
мекунад. Муаллифи маќола талош ба харљ дода, то маншаъ ва заминањои зуњури достонро, сабабњои руљўи 
шоирро ба ин сабк муайян намояд, зеро «Санги ман - алмос» дар адабиѐти тољик идомат пайдо накард. 

Калидвожањо: достон, сохтор, навоварї, суннат, муњокима, падида, сабк, наќд, арўз, забон. 
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НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ПОЭМЫ А. ХАКИМА «МОЙ КАМЕНЬ-АЛМАЗ» И «ЗВУК ШАГОВ 
ВОДЫ» С.СИПЕХРИ 

Статья посвящена анализу содержания и структуры поэмы А.Хакима «Мой камень-алмаз» и «Звук шагов 
воды» С.Сипехри. Вышеуказанная поэма в творчестве поэта занимает особое место. Поэма была написана в 1996 
году и впервые вышла в свет в 1997. О стиле и художественной структуре поэмы было написано много статей. 
Большинство критиков ее считали великим достижением современной таджикской литературы. Позднее поэма 
«Мой камень-алмаз» была переведена на русский язык в 2002, была обсуждена в Совете Международной 
организации Союза Писателей в г. Москве. В обсуждении поэмы участвовали видные критики, поэты и писатели, 
такие как Р.Гамзатов, Г.Зулфикаров, В.Потиевский, А.Сигратиян, поэт и переводчик С.Золотсев и др. По мнению 
участников диспута «Мой камень-алмаз», является новым феноменом в современной таджикской литературе, не 
имевщий аналога. Поэма действительно написана особым стилем, «свободным арузом». Язык поэмы и постановки 
обсуждаемых тем в ней в корне отличается от поэм других поэтов. Автор пытался определить истоки поэмы и 
предпосылки обращения поэта к такой манере. Следует отметить, что поэма среди поэтов не нашла 
последователей. 

Ключевые слова: поэма, структура, новаторство, традиция, обсуждение, феномен, стиль, критик, аруз, 
язык.  

 
SOME FEATURES OF A. HAKIM'S POEM "MY STONE-DIAMOND" AND "SOUND OF WATER STEPS" 

S.SIPEHRI 
The article is devoted to the analysis of the content and structure of A. Hakim's poem "My Diamond Stone" and 

"The Sound of Water Steps" S. Sipehri. The aforementioned poem in the poet's work occupies a special place. The poem 
was written in 1996 and first was published in 1997. A lot of articles were written about the style and artistic structure of 
the poem. Most critics considered it as achievement of modern Tajik literature. Later, the poem "My Diamond Stone" was 
translated in Russian in 2002, was discussed at the Council of the International Organization of the Union of Writers in 
Moscow. Prominent critics, poets and writers such as R. Gamzatov, G. Zulfikarov, V. Potievsky, A. Sigratiyan, poet and 
translator S. Zolotsev and others participated in the discussion of the poems. According to the participants in the debate 
"My Stone Diamond," it is a new phenomenon in modern Tajik literature, which has no analogue. The poem, indeed, 
contains a special style, written in "free aruse." The language of the poem and the production of the topics discussed in it is 
fundamentally different from the poems of other poets. The author tried to determine the origin of the poem and the 
prerequisites of the poet's appeal to such a manner. It should be noted that the poem among the poets did not find followers. 

Key words: poem, structure, innovations, tradition, discussion, phenomenon, style, critic, arus, language. 
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УДК: 891.5 
СИМИНИ БЕЊБАЊОНЇ ВА НАЌДИ АДАБЇ 

 
Амирќулов Н.А. 

Донишгоњи технологии Тољикистон 
 

Дар рушду камоли ѓазали муосири форсї шоирони зиѐде наќши назаррас доштаанд. 
Бетардид миѐни эшон љойгоњи шоири муосир Симини Бењбањонї људогона аст. Аксари 
мухаќќиќони адабиѐт мавсуфро дурахшонтарин ѓазалсаройи нимаи дуюми асри ХХ ва 
аввали асри ХХ1 донистаанд. Симин соли 1927 дар мањаллаи Њимматободи Тењрон ба 
дунѐ омадааст. Падараш Аббос Халилї яке аз симоњои намоѐни љомеаи адабии асри хеш 
буд ва шуѓли нависандагї, тарљумонї ва рўзноманигорї дошт. Модараш Фахрузмои 
Арѓун низ аз бонувони ањли фарњангу ќалам буд. Симин нахуст назди падар дарси адабиѐт 
ва донишњои адабї андўхта, сипас ба донишкадаи њуќуќи Донишгоњи Тењрон ворид 
гардид ва соли 1963 онро хатм намуд. Симини Бењбањонї њарчанд дипломи њуќуќшиносї 
дошт, вале њаргиз ба ин ришта дилбастагї пайдо нанамуд ва муддати сї сол (1952-1982) ба 
кори омўзгорї машѓул буд. 

Ў пешаи муаллимиро касби покизатарин ва озодатарин мешуморид ва муътаќид буд, 
ки шахси ба кори тадрис машѓулбуда аз андешаи сиѐсї ва идорї озод аст. 

Худи шоира дар бораи ба умури њуќуќшиносї шуѓл наварзиданаш чунин мегўяд: 
«Дар мавриди ќазоват ва ваколат њам дар худ ин ќудратро намедидам, ки бар эњсоси худ 
ѓалаба кунам ва эњтимолан ќазовате, ки (њарчанд дуруст) ба зарари касе тамом мешуд, 
осудагии хотирро ба њам мезад. Пас, бењтар њамон буд, ки фаќат муаллим ва шоир бошам. 
Ман риштаи њуќуќро ба манзури шинохти бештари авзоъ ва ањволи љомеае, ки дар он 
зиндагї мекунам, интихоб кардам» [3, с.38]. 
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Дар солњои поѐнии умр мазкур вобаста ба ихтисоси њуќуќшиносї чанд муддате 
узвияти Анљумани занони њуќуќдонро ба уњда дошт, аммо пас аз он дар њељ љамъияте ѐ 
созмоне ворид нагардид ва соли 2014 дар синни 87-солагї дар шањри Тењрон падруди 
зиндагї гуфт. Дар тўли умри бобаракаташ зиѐда аз сесад тарона барои сарояндагони 
замони худ эљод кардааст, ки ба сурати умум дар маљмўањои зерин ба чоп расидаанд: 

«Сетори шикаста» (1951), «Љойи по» (1335), «Чилчароѓ» (1336), «Мармар» (1341), 
«Растохез» (1352), «Хатти зи суръату оташ» (1360), «Дашти Аржанг» (1361), «Як дарича 
озодї» (1366) ва аз навиштани ин гуна шеърњо як даромади муайяне низ ба даст меовард. 

Њарчанд Симини Бењбањонї дар жанрњои мухталиф шеър эљод кардааст, вале 
номварии ў бештар марбут ба ѓазал аст. Муњаќќиќону адабиѐтшиносон низ аѓлаб ўро 
њамчун ѓазалсаройи чирадасти имрўзї эътироф кардаанд. Нахустин шеъри Симин тибќи 
навиштаи ў дар синни чордањсолагї дар рўзномаи ‚Навбањор‛, ки мутааллиќ ба 
Маликушшуаро Бањор буд, ба нашр расидааст. Бо ашъори нахустини Симин нахуст 
модараш Фахрузмои Арѓун ва шоираи маъруф шодравон Парвини Эътисомї ошно 
будаанд. Дар ин маќола дар назар аст атрофи дидгоњњои олимону адабиѐтшиносон 
перомуни Симину шеъри ў изњори назар шавад. Симини Бењбањонї замоне љиддан ба 
эљоди ѓазал шурўъ намуд, ки ин жанри куњан дучори бемењрии шоирон гардида буд. Аксар 
даври онро хатмшуда мењисобиданд. 

Танњо Симини Бењбањонї буд, ки бо неруи бузурги сухансароиву суханпардозї ва 
эљоди ашъори баландпоя ва гуфтани маънињои гаронмоя ѓазалро аз вартаи нобудї наљот 
дода, бори дигар онро ба тахти олї нишонд. Ў собит сохт, ки ѓазал жанрест, ки њељ гоњ, 
дар њељ њолат ва дар њељ љой мавќеи худро гум намекунад, барои баѐни афкори гуногуни 
сиѐсї, иљтимої, ишќї, лирикї, рўњию равонї ва ѓайрањо ќодир аст њазорсолањо 
сарбаландона хизмат кунад ва тамоми бори вазнини зиндагию рўзгори мардуми ориѐиро 
ба дўш дошта бошад. Аз муњаќќиќони рус шояд яке аз аввалинњо шуда Кляшторина В.Б. 
ба тањќиќи ашъори шоира рў овардааст. Мавсуф дар асари худ бо номи «Современная 
персидская поэзия» доир ба фаъолияти адабии Симин ва љойгоњи шеър дар эљодиѐти ў 
андешањои пурарзише анљом додааст. Муњаќќиќ маљмўањои шеърии Симинро мавриди 
пажўњиш ќарор дода, масири тањаввули фикриву равонии шоирро чунин тарсим мекунад: 
«дар ин сурудањо чењраи шоире, ки аз љањони танњої вориди муносиботи тозаи инсониву 
љањони перомун мегардад, пеши назар меояд. Ормонњои ў печидаву мубњаманд. Ин 
эътирози парешони инсонест, ки аз љањони торику зулмонї рушд карда, инсоне, ки фољиаи 
мардумї нишонаш дода, ки зиндагии пешини ў бе маъниву њеч аст. Пеши чашми ў љањони 
воќеї боз шудааст» [6, с.68]. 

Муњаќќиќ таъкид мекунад, ки дар шеърњои ба маљмўаи якуми шоир - ‚Сетори 
шикаста‛ воридшуда як оњанги мањзунї ба мушоњида мерасад, ки онро ‚духтари зуд 
мутаассиршаванда, ки ба њодисаю воќеањои беадолатї бо эњсосоти баланд вокуниш 
менамояд‛, иншо намудааст. Аксари шеъру ѓазалњои ин маљмўа асосан мавзўъњои 
тарљумаињолиро доро буда, хотирањои маѓшуши давраи тифлї наврасї ва љавонии 
муаллифро дар бар мегиранд. 

Ќобили зикр аст, ки Кляшторина В.Б. атрофи њар як маљмўа ба таври муфассал 
андешаронї карда, мавзўъњои мубрами дар шеърњо тасвиршударо ба гунаи нишонрасу 
сухансанљии борикбинона тањќиќ намудааст ва ба андешаи мо, дар масъалаи баррасии 
айнию њамаљонибаи осори Симини Бењбањонї муваффаќ њам шудааст. 

Донишманди фозил Зарќонї низ перомуни зуњуру камоли шоирии Симин афкори 
ќобили таваљљуње иброз намудааст. Ба таври хулоса ў муътаќид аст, ки «дар маљмўъ 
Симин аввал дар љустуљўи њувияти шоирии хеш ба шеъри нимасуннатї бо мазмуни 
иљтимої рўй меоварад, аммо хеле зуд, ба шеъри суннат бармегардад ва шоирияш 
мутааллиќ ба шеъри суннативу мазомини ѓиної аст. Аввали таљрубањои суннати 
таѓаззулиашро дар «Чилчароѓ» арза медорад» [4, с.386]. 

Ба ќавли номбурда «Симини дувум аз «Растохез» оѓоз мешавад ва то охирин асараш 
идома пайдо мекунад. Унвони ин дафтар баѐнгари он аст, шоир мехоњад растохезе дар 
шеваи шоириаш падид оварад ва њам худаш дар муќаддима оварда, ки тамоми саъйи ў 
масруфи талфиќи мазомини иљтимої бо ќолаби ѓазал шудааст» [4, с.387]. 

Зарќонї бар мабнои навиштањои муњаќќиќон таъкид меварзад, ки истифода аз шеваи 
муколама ва ривоят дар ѓазал шигарди дигари Бењбањонї аст, ки он њам дар шеъри пас аз 
ў љойгоњи хосси худро ѐрї ва тавассути дигар шоирон мукаррар ба кор гирифта шуд. 

Шеъри Симин аз назари муњаќќиќони тољик низ дур намондааст. Адабиѐтшиноси 
тољик Расулов А. дар асари хеле арзишманди худ «Инќилоби исломии Эрон ва тањаввули 
ѓазали форсї» доир ба зиндагї ва осори адабии Симини Бењбањонї сухан ронда, пањлуњои 
гуногуни ашъори шоирро хеле даќиќназарона тањќиќ намудааст ва дар тањлилу баррасии 
ин мавзўъ то андозае муваффаќ гардидааст. Њамзамон муњаќќиќ доир ба вижагињои 
ѓазали Симин сухан ронда, аз он љумла ќайд намудааст: «бархе аз шоирони даврони 
Инќилоби исломї њангоми истифодаи сохти камарбандї ба ѓайр аз айнан такрор шудани 
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мисраву маънои байти аввал дар охири ѓазал, њамчунин аз такрор намудани калимањои 
људогона истифода намудаанд. Масалан, дар ѓазали «Њамид озод шуд»-и Симини 
Бењбањонї ин хусусият ба мушоњида мерасад: 

«Њамид озод шуд, њавиза озод шуд... », 
Навиштањо љон гирифт, хутут фарѐд шуд. 
Хутут дар чашми ман чу мављ лаѓзанда буд, 
«Њавиза озод шуд, Њамид озод шуд...». 
Љавоне он љо расид: нињоли дирўзи мо, 
Ки сарв шуд, ќад кашид, ки шохи шамшод шуд» 
Хутут бо сояњо нишаст дар ашки ман: 
«Њамид озод шуд, њавиза шуд…» [9, с.51-52]. 

Ин мисол нишон медињад, ки дар баробари такрор шудани мисраи аввали байти 
матлаъ дар мисраи дувуми байти маќтаъ, њамчунин калимаи «хутут» низ дар сартосари 
ѓазал такрор шудааст. Шоир бо ин тарз кўшиш намудааст, ѓазалашро маънои ягона 
бахшад. Дар ин ѓазал андешаи шоир пайдарпай матрањ гардидааст ва як байтро ба љойи 
байти дигар иваз карда намешавад. 

Мавзўи дигаре, ки аз љониби донишманди фозил Расулов А. таъкид шуда, истифодаи 
вазни нав дар шеърњои давраи мавриди назар мебошад: «Дар натиљаи љустуљўњои 
пайгирона шоирон вазнњои наву тозаеро ба даст оварданд. Симини Бењбањонї аз 
пешгомони ин тањаввулот ба шумор меравад. Дар њаќиќат, Симин аз вазнњое истифода 
кардааст, ки то ин замон истифода нашудаанд. Инчунин њангоми баѐни матлаби худ 
калимањое, ки хосси ѓазал набудаанд ва ѐ маънињоеро, ки то ин дам ба кор гирифта 
намешуданд, мавриди истифода ќарор медињад ва ба ин тариќ, вазнро ќурбони калимањо 
мекунад. Ба ибораи дигар, Симин бо истифода аз калимањову маънињои нав вазнњои 
тозаеро ба даст меорад». 

Ѓазалеро аз ў дида мебароем: 
«Њей њо... њей њо... рањ бигшо, рафтанро майдон бояд, 
Ин мањмилро пўѐї афзун аз тўфон бояд. 
Ин мањмил бо худ дорад хуршеде дар хун ѓалтон, 
Захмашро марњам зебад, дардашро дармон бояд» [9, с.28]. 

Симин дар ин гуна ѓазалњо њаргиз ба вазн намеандешад, маъниву муњтаво аст, ки 
вазни ѓазали ўро месозад. Дар ѓазали мазкур на танњо маъниву муњтаво нав аст, балки он 
аз љињати бофту дид њам тоза аст. Аслан дар ѓазал корбурди калимањое чун «њей њо» 
чандон хушоянд нест, аммо Симин онро ба гунае бо вазн мувофиќ сохтааст, ки на танњо 
хушоянд аст, балки ба ѓазал рўњи тоза низ бахшидааст. 

Сухани худро идома дода, муњаќќиќи мазкур иброз медорад: «Талоши Симин барои 
расидан ба вазнњои нав, ки дар гузашта корбурд надоштанд ва ѐ кам истифода мешуданд, 
дар муќоиса бо дигар шоирони наслаш бештар ба мушоњида мерасад. Чунин ба назар 
мерасад, ки Симин дигар саъй надорад дар он вазнњои чандинасраи шеъри форсї шеъре 
бисарояд. Аз ин рў, он вазнњои озмударо бо либоси нав ва ба гуфти худаш «чолоктар ва 
бебоктар» таљриба мекунад. Таљрибањои ў дар ин самт дар муќоиса бо шоирони ин давра 
нерумандтар ва расотар мебошад. Бинобар ин, агар ўро аз оѓозгарони навоварї дар вазни 
ѓазал донем, хато нахоњем кард, њарчанд дар ин љода андешањои муњаќќиќон гуногун аст, 
зеро гоње њам дар таълифоти муњаќќиќон Шањриѐр ва Муњаммадалии Бањманї аз 
оѓозгарони ин навоварї шинохта шудаанд. Шояд ин навоварї бори нахуст дар ѓазалиѐти 
Шањриѐр ѐ дар ѓазалиѐти Бањманї ва ѐ ягон шоири дигар ба кор рафта бошад, аммо 
новобаста аз њамаи ин, масъалаи матрањгардида дар ѓазалиѐти Симин дорои вижагии 
махсус аст. Ин на дар ѓазалиѐти шоирони дар боло зикргардида ва на дар ѓазалиѐти дигар 
шоирон ба назар мерасад. Хусусан, оњангњо, зарбњо ва хушояндии калимаву вожањое, ки 
дар ѓазал истифода намешуданд ва ѐ хосси он набуданд, ѓазали Симинро аз ѓазали дигар 
шоирон фарќ мекунонад. Аз ин хотир, месазад, ки ўро аз аввалин оѓозгарони ин 
тањаввулот донем». 

Муњаќќиќи арљманд бар мабнои андешањои Х.Фаршедвард ѓазалњои шоираро аз 
љињати маъно ба ѓазалњои занона, њиндї ва нав таќсимбандї намудааст. 

Дар иртибот ба навъњои занона, њиндї ва нав таќсимбандї шудани ѓазал, ки онро 
Расулов А. аз ќавли Хусрав Фаршедвард овардааст, розї шудан мумкин нест, зеро ѓазал 
чандин њазор солњо барои миллати ориѐї хизмат карда омадааст, ба аќидаи мо, дорои 
љинс набуда, он мазмуну мундариљаи гуногун дошта метавонад, инчунин иншокунандаву 
сарояндаи ѓазал метавонад мард ѐ зан, пир ѐ љавон бошад. Дуруст аст, ки Симини 
Бењбањонї гоње дар ѓазалњояш ба он, ки ў зан аст, ишора кардааст. Аммо ин маънои онро 
надорад, ки ин ѓазал занона буда, танњо ба ин љинс тааллуќ дошта бошад. Балки ин гуна 
ѓазалњо њам як навъ ѓазали ишќию лирикї мебошанд, ки намунаи онро барои далел 
меорем: 

Хўша ба хўша ишќ шуд, зинати дасту доманам, 
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Нест дарахти арѓувон, оњ манам, манам, манам. 
Бурда тавону тобро аз дили кўдаконаам, 
Ќилќилаке, ки медамад аз пари ишќ дар танам» [9, с.30]. 

Муњаќќиќи дигаре, ки ба масъалаи шеъри муосири Эрон таваљљуњ намуда, дар ин 
иртибот аз Симини Бењбањонї ѐдовар мешавад, Умар Сафар мебошад. Ў дар асари 
арзишманди хеш «Ватандорї биѐмўзем» дар бораи шоирони муосири Эрон ба таври 
умумї сухан ронда, аз он љумла, овардааст: «То чанд дањсола пеш матбуоти мо тањти 
унвони «Шеъри њамзабонон» ашъореро аз ин ѐ он шоири Эрон ба чоп мерасонид, 
маљмўањои хурд-хурдеро низ нашриѐти мо аз шоирони муосир ба нашр расонида буданд, 
вале бо вуљуди ин корњои анљомшуда барои адабиѐте мисли адабиѐти Эрон нињоят кам 
аст. Мисоле мезанам. Нимо Юшиљ, Мањдї Ахавони Солис, Ањмади Шомлу, Симини 
Бењбањонї, Манучењр Оташї, Фаридун Таваллулї ва ѓайрањо, ки маъруфтарин чењрањои 
адабиѐти муосири Эронанд, дар Тољикистон ба таври бояду шояд ношинохта мондаанд» 
[10, с.94]. 

Доктор Ањмад Мањбуб дар асари гаронарзиши худ «Гањвораи сабзафзо» («Зиндагї 
ва шеъри Симини Бењбањонї») ба таври муфассал доир ба њаѐту эљодиѐти Симини 
Бењбањонї тањќиќи пурмуњтавое анљом додааст, ки шояд дар шинохти ин шоира яке аз 
арзишмандтарин тањќиќот арзѐбї гардад. 

Дар асари мазкур лањзањоеро доир ба зиндагии Симини Бењбањонї дармеѐбем, ки дар 
осори тањќиќотии дигар ба назар намерасанд. Намунааш муносибати ноњамвори Симину 
Фурўѓи Фаррухзод аст. 

Ќобили тазаккур аст, ки љашни рўнамоии китоби Доктор Ањмад Абўмањбуб моњи 
декабри соли 2004 дар идораи нашриѐти ‚Солис‛ бо ширкати муњаќќиќон баргузор шуда 
буд, ки дар он Симини Бењбањонї низ њузур дошт. 

Доктор Ќамари Ориѐн, зимни тањлил аз шеъри форсї аз машрутият то кунун ва дар 
бораи «Офаринандагии шоир», «Забони шеър» сухан гуфт ва дар бораи Симини 
Бењбањонї чунин гуфт: «Симин бо дарѐи пањновари адаби гузаштаи мењанаш комилан 
ошно шуда ва гоњ дар хилоли њамин ашъори содда ва имрўзї ба гуфтаи Саъдї, Њофиз ва 
соири пискисватони фарњанги Эрон ишора дорад ва њатто мисли тамоми фарњехтагони 
адаби гузаштаи мо бо Ќуръон – ин манбаи азими њикмат ва балоѓат – ошної дорад. Оќои 
дуктур Абўмањбуб њамаи ин мушаххасотро тазаккур додааст. Ба илова дар забон, суннат, 
талмењот, ривоѐт ва наќд дар девони пурмояи эшон тааммуќ ва мутолиае олимона ва 
мунтаќидона ба амал овардааст, ки шояд то кунун барои њељ кас аз шоирони муосири мо 
чунин мутолиаи даќиќе дар осорашон нашуда бошад. Хушбахтона, оќои дуктур 
Абўмањбуб дар китоби «Гањвораи сабзафзо» бо њавсала ва диќќат девони шеъри 1146 
сањифаи хонум Бењбањониро мавриди тањќиќ ќарор додаанд, ки дигар љое барои њарфи 
тоза боќї намондааст» [3, с.59]. 

Албатта, наќди адабї перомуни зиндагї ва осори Бењбањонї маводи зиѐде дар 
ихтиѐр дорад, ки зикри њама онњо аз имкон берун аст. Мо танњо ба навиштаи муњаќќиќ 
Зарќонї иктифо мекунем, ки гуфта буд: «Бењбањонї аз он шоироне аст, ки њељ гоњ ба 
таваќќуфу такрори хештан хурсанд нестанд ва ин имтиѐзи бузурге барои њар њунарманде 
аст, ки бихоњад номаш дар њофизаи таърихии ќавм мондагор бимонад. 

Шояд бузургтарин ишколе, ки битавон бар шоирони суннатпардоз гирифт, њамин 
такрори хештан ва давр задан дар даруни як доираи баста аст ва Бењбањонї ба хубї 
мутаваљљењи ин айб шуда буд, лизо аз он барканор монд» [4, с.382]. 
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СИМИНИ БЕЊБАЊОНЇ ВА НАЌДИ АДАБЇ 

Маќолаи мазкур ба тањлилу арзѐбии наќди адабї дар иртибот бо шеъри Симини Бењбањонї, шоири 
муосири адабиѐти форсї ихтисос дорад. Симини Бењбањонї дар адабиѐти нимаи дуюми асри XX љойгоњи 
дурахшоне дорад. Аѓлаби муњаќќиќону адабиѐтшиносон ўро ѓазалсарои бузурги муосир эътироф 
намудаанд. Падари шоира Аббос Халилї нависанда, тарљумон ва рўзноманигори номдори замони худ буд. 
Аббос Халилї муаллими нахустини духтараш мањсуб мешавад. Симин донишњои асосии адабиро пеши 
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падар омўхтааст. Ў соли 1963 факултети њуќуќшиносии донишгоњи Тењронро ба поѐн мерасонад, вале њеч 
ваќте аз рўйи ихтисосаш кору фаъолият намекунад. Симин беш аз 30-сол дар мактаби миѐна аз забон ва 
адабиѐти форсї тадрис намуда, њамзамон ба фаъолияти эљодї машѓул мешавад. Шоира муаллифи беш аз 10 
маљмўаи шеърї мебошад. Шеъри вай таваљљуњи бисѐре аз муњаќќиќону адабиѐтшиносони ватаниву 
хориљиро ба худ љалб намудааст. Дар эроншиносии рус нахустин бор наќду баррасии ашъори вай аз љониби 
эроншинос В.Б. Кляшторина сурат гирифт. Масири эљодии вай дар корњои тањќиќии муњаќќиќон А.Мањмуд, 
Зарќонї, К.Обидї, А.Заринкўб ва дигарон инъикосу бозтоби худро ѐфтааст. Дар монографияњои 
адабиѐтшиноси тољик Расулї А. бархе аз пахлуњои шеъри С.Бењбањонї шарњу тафсири худро ѐфтаанд. 

Калидвожањо: адабиѐт, наќд, шеър, шоира, тањќиќ, ѓазал, эроншиносї, рўзноманигорї, ватанї, 
хориљї. 

 
СИМИН БЕХБАХОНИ И ЛИТЕРАТУРНАЯ КРИТИКА 

Статья посвящена анализу литературной критики относительно поэзии видной поэтессы современной 
персидской литературы Симин Бехбахони. В поэзии XX века Симин занимает яркое место. Большинство 
литературоведов, литературные критики Симин считают великим сочинителем жанра газели. Отец поэтессы Аббос 
Халили был писателем, переводчиком и видным журналистом своего времени. Аббос Халили был первым 
учителем Симин. Основные литературные знания Симин приобрела у него. В 1963 году она окончила 
юридический факультет Тегеранского университета, но никогда по специальности не работала. Более 30-лет 
работала учителем литературы и языка в средней школе и одновременно занималась творческой деятельности. 
С.Бехбахони автор более 10-и поэтических сборников. Поэзия С.Бехбахони привекла внимание многих 
отечественных и зарубежных критиков и литературоведов. Впервые в русской иранистике творчество поэтессы 
было подвергнуто критическому анализу в трудах знаменитого ираниста В.Б.Кляшториной. Творческий путь 
поэтессы подробно рассмотрен в работах иранских критиков и исследователей А.Махмуди, Заркани, К.Обиди, А. 
Зарринкуба и др. В монографиях таджикского литературоведа Расули А. освещены некоторые аспекты поэзии 
С.Бехбахони. 

Ключевые слова: литература, критика, поэзия, поэтесса, исследование, газель, иранистика, журналистика, 
зарубежный, отечественный. 

 
SIMIN BEHBAHONI AND LITERARY CRITICISM 

The article is devoted to the analysis of literary criticism regarding the poetry of the prominent poetess of modern 
Persian literature Simin Behbahoni. In poetry of the half of the 20th century, Simin is literatury criticism occupies a bright 
place. Most literary critics, consider Simin consider as a great writer of the ghazal genre. The father of the poetess Abbos 
Khalili was a writer, translator and prominent journalist of his time. Abbos Khalili was Simin's first teacher. Simin acquired 
the main literary knowledge from him. In 1963, she graduated from the Faculty of Law of Tehran University, but never 
worked by her specialty. For more than 30 years she worked as a teacher of literature and language in high school and at  
the same time was engaged in creative activities. S. Behbahoni is the author of more than 10 poetry collections. The poetry 
of S. Behbahoni attracted the attention of many domestic and foreign critics and literary critics. For the first time in Russian 
Iranism, the poetess's work was critically analyzed in the works of the famous Iranist V.B. Klyashtorinoi. The poetess's 
creative path is discussed in detail in the works of Iranian critics and researchers A. Mahmudi, Zarkani, K. Obidi, A. 
Zarrinkub and others. The monographs of Tajik literary critic Rasuli A. lightened some aspects of the poetry of S. 
Behbahon. 

Key words: literature, criticism, poetry, poetess, research, ghazal, iranistics, journalism, foreign, domestic. 
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УДК: 016:891.1 
ЊАЁТ ВА ОСОРИ ГИРИРАЉ КИШОР 

 
Ёрмањмадов Ф. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Гирираљ Кишор яке аз нависандагони машњури Њиндустон ба шумор меравад, ки дар 
давраи Њиндустони мустамликавї ба дунѐ омада, дар давраи Њиндустони озод вориди 
майдонї адабиѐт гардидаву асар эљод намудааст. Дар Њиндустон Гирираљ Кишорро, пеш 
аз њама, њамчун њикоянавис мешиносанд.Гирираљ Кишор 8-уми июли соли 1937 дар шањри 
Музаффарпури музофоти Уттар Прадеши Њиндустон дар оилаи заминдор-феодал ба дунѐ 
омадааст. Гузаштагони Гирираљ Кишор яке аз шахсиятњои бонуфуз ва соњиби этибор дар 
назди њукуматдоронї англис ба шумор мерафтанд ва ба хизмати англисњо машѓул буданд. 

Аъзоѐни оилаи Гирираљ Кишор мутобиќи урфу одатњои ба њиндувон хос зиндагї 
мекарданд. Дар назди англисњо чунин вонамуд менамуданд, ки онњо пайравии англисњоро 
њамаљониба ба љо меоранд, аммо дар асл бошад чунин набуд, ки онњо расму ойини худро 
фаромўш карда бошанд. Бобои Гирираљ Кишор, пеш аз њама, ба дин, фањмишњои куњна, 
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яъне мутаассибї дошт. Ба расму ойин, урфу одатњо сахт бовар дошт ва ба онњо сахт 
алоќаманд њам буд. Бинобар сабаби этиќоди баланди динї доштан, занњои оилаи онњо 
маљбуран аз тарафи мардонашон сатр пўшонида мешуданд. Одати њангоми берун 
баромадан сатр кардан, мисли шахсони ифротї дар оила риоя мегардид. Худи Гирираљ 
Кишор дар ин бора чунин мегўяд: «Њолат ин хел буд, ки ваќте занњо ба берун рафтанї 
мешуданд, он гоњ аспу ароба омода карда мешуд ва чизу чораро бошад дар ќисмати пеши 
ароба мемонданд, ду тарафи ароба бо чодар мањкам баста мешуд ва занњоро дар ароба 
нишонида, њавохўрї бурда меовард» [1, с.2]. 

Бо сабаби оилаи мутаассиби динї будан онњоро бо чодари пўшида ва дар аробаи аз 
чор тараф мањкам ба њавохўрї мебурдаанд. Ба андешаи Гирираљ Кишор дар ин гуна оила, 
авњол ва вазъи рўњии занњо хуб набуд. Бар замми ин онњоро пайваста дар корњои 
пурмашаќќат низ истифода мебурдаанд. 

Гирираљ Кишор дар бораи модари худ бо некї ѐдовар шуда иброз медорад, ки 
модараш аз мусиќї ва сурудхонї њам бањраманд будааст. Ў чунин мегўяд. «Як заминдори 
куњнапараст модари маро дар тўй дида мегўяд, вай хуб суруд мехонад, гарчанде он 
сурудњо ягон маънои мушаххасро ифода намекарданд» [1, с.2]. Бо вуљуди он ки мавзўи 
сурудњои модари Гирираљ Кишор ягон мавзўъњои хосро дар бар нагирифта бошад њам, ў 
аз суруду мусиќї то андозае бархўрдор будааст ва ба он шавќ доштааст. 

Гирираљ Кишор ѐдовар мешавад, ки бобояш аз миѐни асбобњои мусиќї «ситор»-ро 
хуб менавохтааст. Як дўсти бобояш ситорашро барои духтараш муваќќатї талаб намуда 
гирифта дигар бар нагардонидааст. Ин чиз ўро бисѐр ѓамгин намуда бо њамин «ситор»-
навозии бобояш ба анљом расидааст. 

Номи падари Гирираљ Кишор Сураљ Пракаш мебошад. Сураљ Пракаш 3 зан 
доштааст. Хонума Шанти Девї зани нахустини ў буд. Падари Гирираљ Кишор аз зани 
нахустинаш соњиби фарзанд нашудааст. Бори дуввум бо хонума Тараватї оиладор 
шудааст. Аз вай хонума Субњадра ва Гирираљ Кишор таваллуд шудаанд. Бори сеюм бо 
Рам Дуларї оиладор мешавад, аз ў Радњура Кишор, Рамраљ Кишор, Шивараљ Кишор, 
Уша ва Чунну ба дунѐ омадаанд. Гирираљ Кишор аз мењри модарї дар хурдї мањрум 
шудааст. Падараш бошад рўзи 28-уми июни соли 1988 ин дунѐро падруд гуфтааст. Ўро дар 
шањри Музаффар дафн намудаанд. Баъд аз ятим мондан масъулияти нигоњубин ва 
тарбияи Гирираљ Кишор ба бобояш вогузор мешавад. 

Баъд аз марги модар Гирираљ Кишор ба мушкилињои зиѐд рў ба рў мешавад. Бо 
таъсирњои пайвастаи моиндараш Гирираљ бисѐр азоб мекашид ва бемодариаш баръало 
мушоњида мешуд. Барои ин азобњоро паси сар карданаш бобояш бисѐр кўшишњо 
кардааст. 

Чи тавре ки аз ишорањои боло маълум мешавад, шаљараи авлодии Гирираљ Кишор 
бисѐр њам фарох аст, вале оилаи худи Гирираљ Кишор он ќадар оилаи бузург нест. 
Њамроњи вай дар оила њамсараш хонума Мира, хонума Љая ва духтари хурди Шива, 
инчунин писараш Аниш зиндагї мекунанд. 

Авлоди онњо хизматгори синфи њукмрон ба њисоб мерафтанд. Бинобар ин, онњо ба 
хотири бо хољагони хориљии худ суњбат намудан бояд њатман забони англисї меомўхтанд. 
Онњо чунин тарбия меѐфтанд, ки ваќти ба балоѓат расидан забонашон њатман англисї ѐ 
урду мешуд. Онњо забони њиндиро забони њукуматї шуморида ба назари бадбинї 
нигариста, пайваста тањќир менамуданд. Дар оилаи онњо, ки фањмиши феодалї дошт 
забонњои форсї, урду, лозимї шуморида мешуд. Гирираљ Кишор дар ана њамин ваќт 
омўхтани забонњои англисї, форсї ва арабиро, ки дигар аъзоѐни оила меомўхтанд 
партофта забони њиндиро меомўзад. Ин як рўйдоде буд, ки Гирираљ Кишор аъзои оиларо 
даъват барои омўхтани забони њиндї намудааст. Ў мегўяд: «Дар њамон замоне, ки бањсњо 
дар миѐни аъзоѐни оила барои забони њиндї ва урду буд, ман дар оила аввалин одаме 
будам, ки забони њиндї меомўхтам, бисѐре аз одамон - аъзоѐни оила забони урду ѐ форсї 
ва ѐ ин ки англисї меомўхтанд. Бобоям забони англисї форсї ва урду меомўхт падарам 
њам њамчунин» [1, с.6]. 

Гирираљ Кишор сабаби ба забони њиндї мењру муњаббат пайдо карданашро ба 
бародари хурди бобои падарияш рабт медињад ва чунин ќайд мекунад: «Бобои падариам 
ба ѓайр аз забонњои урду англисї ва форсї на ягон забони дигар медонист ва на дар 
дилаш дар бораи дигар забонњо муњаббате вуљуд дошт. Бобои падариам њоло њам пайрави 
забони урду ва форсї аст. Бародари хурдии бобои падариам маро барои забони њиндї 
хондан маљбур карда буд, вагарна ман њам пойбанди забони урду мешудам» [1, с.6]. 

Гирираљ Кишор маълумоти то донишгоњиро дар Музаффарнагар гирифтааст. 
Донишгоњро соли 1958 дар Агра хатм намуда, соли 1960 дар њамин љой унвони номзади 
илмњои љамъиятиро ба даст овардааст. 

Соли 1947 Њиндустон аз истисмори англисњо озод шуд. Феодалони зиѐд пушти 
мањкама рафтанд. Њокимияти заминдорон аз байн бурда шуд. Ќудрат ва нуфузи 
заминдорон шикаст дода шуд. Вазъи иќтисодии заминдорон заиф шуд. Оилаи Гирираљ 
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Кишор њам аз ин чиз бетаъсир намонд. Њамон лањза њолати иќтисодии онњо њам ба буњрон 
гирифтор шуд. Гирираљ Кишор барои наљоти иќтисодиѐти оилаашон дар љустуљўи кор 
мешавад. Соли 1960 баъд аз дараљаи номзади илмњои љамъиятиро гирифтан, дар 
Оллоњобод њамчун ходими илм фаъолияти худро дар корхонаи шишабарорї шурўъ кард. 
Баъд аз 3 рўз аз ин кораш даст кашида аз нав соли 1960 дар музофоти Уттар Прадеш дар 
Раѐсати маориф ва шуѓли Њукумати Уттар Прадеш, њамчун ѐрдамчии сардор то соли 1962 
кор кардааст. Баъд аз мењнатњои зиѐд, бинобар сабаби ќадр нашудани мењнатњояш аз кор 
истеъфо дод. Дар Уттар Прадеш дар Раѐсати хайриявии «Harigan» (табаќаи пастарини 
мардуми Њиндустонро, ки шудра меноманд бо забони англисї чунин меноманд) њамчун 
сардори озмоишгарон аз соли 1962 то соли 1964 фаъолият намудааст. Аз сентябри соли 
1964 то моњи июли соли 1966 дар маљаллањои «Ганга», «Ямуна», «Праяг» ва «Сарасватї» 
њамчун нависандаи озод њамкорї намудааст. 

Аз июли соли 1966 то соли 1975 дар донишгоњи Канпур ба њайси ѐрдамчии калони 
котиб ва баъдан њамчун котиб кор кардааст. Соли 1975 дар Канпур дар Ташкилоти 
технологии Њиндустон (Ai.Ai.Ti.) ба вазифаи котиби кул таъйин шудааст. Соли 1979 
махсусан аз навиштани роман ўро аввал (Ai.Ai.Ti.) ва баъд њукумати Канпур муваќќатан 
боз дошт. Баъд аз 17 моњ, бидуни боздоштани љубронпулї ѐ рухсатии музднок соли 1980 
бо обрўи хосса ба њамон вазифааш аз нав бозгашт. То ноябри соли 1983 баъд аз чанде 
котиби калон (kul sachiv) будан дар ташкилоти Техникии Њиндустон дар Канпур, сардори 
маркази чоп ва эљодкорон таъйин мешавад. 

Гирираљ Кишорро дар солњои 90-уми асри ХХ беморињои пайдарпай ранљ медоданд. 

Ў соли 1992 бемории дилашро табобат намуда ба майдони эљодиѐт баргашт. Дере 

нагузашта 9- уми апрели соли 1992 барои бемории ревматизм љарроњї шуд, вале бо вуљуди 

беморињои пай дар пай аз эљод кардан даст накашида аст. Кори њаррўзаи ў бо тартиб аст. 
Дўсти ў љаноби Рамкавал Рай мегўяд: «Як хел дар ваќташ хестан, дар як ваќт ибодат 
кардан, дар як ваќт нањорї кардан, дар як ваќт донишгоњ рафтан, ба ваќти муайян хўрок 
хўрдан, дар ваќти муайян истироњат кардан, дар ваќти муайян сайру гашт кардан ва дар 
ваќти муайян хобидан. Ин ќадар бо тартиб кору фаъолиятро хосси танњо Премчанд 
медонистам, аммо рўзи Гирираљ Кишор њам њамин тарз љараѐн мегирад» [1, с.10-11]. 

Нависанда сабур буданро сабаби расидан ба њама муваффаќиятњо мешуморад. Ў 
чунин гуфтааст: «Агар дар дили ман эљодиѐт љўш назанад, шояд ман ба худкушї даст 
занам ѐ девона шавам. Одами тоќатфарсоро њама чиз медињанд. Бидуни тоќат њељ чизро ба 
даст овардан мумкин нест» [1, с.12]. 

Дар атрофи шахсияту зиндагии Гирираљ Кишор муњаќќиќони зиѐде назару андеша 
кардаанд, аз чумла Профессор Рам Ковал Рай оид ба рафтору кирдори беназири Гирираљ 
Кишор менависад: 

«Дигар хислати Гирираљ Кишор, ки бар ман таъсири чуќур расонидааст ин аст, ки 
вай бе ягон ѓараз ростро рост ва ѓалатро ѓалат мегўяд. Вай ноњаќиро дида тоќати хомўш 
истодан надорад. Муќобили ноњаќї баромад кардан хислати табиии ў мебошад» [1, с.13]. 

Гирираљ Кишор шахсияти писандидаи мардум ва тавоно мебошад. Соли 1988 вай 
барои наќши назаррасаш дар адабиѐт аз тарафи академияи мусиќї ва драма ба љоизањо 
мукофотонида шудааст. 

Соли 2007 ба ў яке аз мукофотњои олии Њукумати Њиндустон мукофоти «Падма шри» 
дода шудааст. 

Гирираљ Кишор фаъолияти эљодиашро аз 13-14 солагї шуруъ кардааст. Аввалин 
њикояи худро соли 1959 дар рўзномаи њафтаинаи «Сайник» чоп намудааст. Худаш дар 
бораи фаъолияти њикоянависї чунин менависад. 

«Њикоянависї ин амали олимона ва зањматталаб аст. Њамон нависандае шахси 
мањбуб ва барои мардум писандида мебарояд, ки дар асарњояш доѓи њаррўзаи зиндагї 
дарљ ѐбад. Тамоми пањлуњои зиндагиро дар эљодиѐти худ љой дода тавонад. Њикояњоеро 
эљод намояд, ки ба мардум дар њаѐти рўзмарраашон кумак намояд. Онњоро ба сўйи ростї 
ва њаќиќатпарастї њидоят намояд» [1, с.25]. 

Чи тавре ки дар боло ќайд намудем, бо озод шудани Њиндустон ќариб тамоми 
самтњои зиндагї роњу равиши нав гирифтанд. Мардум диданд, ки зиндагиашон бо суръат 
бењ нашуда истодааст. Яъне, дар зери фишори њокимони мањаллї монданд. Диданд, ки 
истисмор танњо шаклї нав гирифтааст. Њамин рўњафтодагї дар адабиѐти њиндї баръало 
мушоњида мешавад. «Ин рўњафтодагї ба адабиѐт њам таъсири муайяни худро гузошт. Ин 
таассурот буд, ки дар адабиѐт љараѐнњои навї адабї ба вуљуд омаданд. «Ин љараѐнњои 
адаби наќши њикояро дар Њиндустон мустањкам намуданд. Њар як љараѐн бо хусусиятњои 
ба худ хос пеш мерафт» [8, с.166]. Њиндшиноси тољик Њабибулло Раљабов дар китоби худ 
«Ташаккул ва инкишофи њикояи муосири њиндї» оиди љараѐнњои њикояи њиндї ба тафсил 
сухан ронда онњоро ба такя ба сарчашмањо чунин номидааст. 

1. Њикояи нав (Наи кањанї). 
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2. Зидди њикоя (Акањанї). 
3. Њикояи аќлонї (Сачетан кањанї). 
4. Њикояи оддї (Сањаљ кањанї). 
5. Њикояи параллелї (Самантар кањанї). 
6. Њикояи демократї (Љанвадї кањанї). 
7. Њикояи фаъол (Сакрия кањанї) [8, с.166]. 
Ба назари њиндшиноси тољик Њабибулло Раљабов «ќабл аз њама љараѐни «Њикояи 

нав» пайдо шудааст. Аз њама љараѐнњои дар боло зикр гардида њамин љараѐн бањсњои 
доманадорро ба вуљуд овардааст» [8, 167]. 

Мунаќќидони њиндї Гирираљ Кишорро њам яке аз чењрањои машњури жанри њикоя 
бахусус, љараѐни «Њикояи нав» мешуморанд, вале дар тадќоќот маълум гардид, ки 
Гирираљ Кишор намояндаи ягон љараѐнњои адабї нест. Раљабов Њ. дар баробари дигар 
нависандагони машњури њинд дар солњои 50-ум ва 60-ум Гирираљ Кишорро яке аз 
нависандаи соњибистеъдод номбурдааст. 

Нависанда тамоми умри пурбаракати худро ба эљоди асарњои гаронбањо бахшида, то 
кунун асарњо эљод карда истодааст, аз љониби ў мероси бойї гуногунжанр то њол эљод 
шуда истодааст. 

Гирираљ кишор асарњои худро бо номњои: «Нисфи гул» (Nim ke ful, 1964), «Чор 
дурдонаи хушк» (Char moti beab, 1964), «Санги болои ќоѓаз» (Peparvet, 1967), ‚Ришта ва 
њикояњои дигар» (Rishta tatha anya kahaniyan, 1968), «Шањр дар шањр» (Shahr dar shahr, 
1976), «Мо ошиќ шудем» (Ham pyar kar le, 1980), «Бедоршавї ва њикояњои дигар» 
(Jagatarni tatha anya kahaniyn, 1981), «Хондани ѓуломи бузург Али Хан» (Gana bare gulam 
alikhan ka, 1986), «Розигии волидайн» (Bald rozi, 1988), «Ин мамлакат аз они кї аст?» (Eh 
desh kis ki hey, 1990),«Ишќи Андре инчунин њикояњои дигар» (Andre ki premika tatha anya 
kahaniyan, 1994). «Ташрењї даврони њикояњои дигар ѐ Одамон» (Adi kahani sankalno ke 
douran ya log, 1966), ‚Боѓи њайвонот‛ (Chiriyaghar, 1968), ‚Саѐњатњо‛ (yatrayen, 1973), 
«Таќлидкорї» (Jugalbandi, 1984), ‚Ду‛ (Do 1974), «Индра фањмид‛ (Indra sune, 1978), 
«Даъводор» (Davedar, 1978), ‚Ќувваи сеюм‛ (Tisri satta, 1982), «Тањрир шуда» (Yatha 
prastavit, 1982), 

«Дувуним хона « (Dhai ghar, 1991), «Дуруст», (Sach), «Худ ва њикояњои дигар» 
(Svanya tatha anya kahaniyan), «Молики мо молики њама (Hamare malik sab ke malik) 
(маљмўаи њикояњо)», «Душман ва душман», (Dushman our dushman), «Уќѐнуси њикояњо дар 
панљ канор», (Samagar kahaniyan panj kianaro men) «Мардум», (Log), «Даъводор», 
(Davedar). «Аслиња», (Aslah), «Ѓамхона (роман)» (Yatnaghar). 

Романи машњураш «Гиримитиян» бо забонњои маратњї, гуљаратї, англисї ва 
каннадї тарљума шуда, бо зудї чоп шудааст. Њамчунин, романи «Хидматгор» њам дар як 
муддати кўтоњ бо забонњои дигар тарљума шудааст. 

«Нармедња, мардумро гузор то зиндагї кунанд», «Чењра-чењра чењраи кист?», «Љурм 
ояд», «Яроќи њикоя», «Гандњиро гузор, ки худашро дор кашад (маќола)», «Андуњи 
Моњан», «Пиесаи хурд барои кўдакон», «Сарњадњои ба њам омадан», «Тарки навиштан», 
«Сарукор», «Њикоя ва ѓайри њикоя», «Њафт замин», «Њокимияти халќ», «Ин мамлакат 
вайрона, (вайрона) «Нависанда - маќола» аз ќабили дигар эљодиѐти ў мањсуб меѐбанд [10, 
с.1]. 

Нависанда таљрибаи зиндагии худро дар эљодиѐташ истифода мебарад. Таљрибаи 
гузаштаи худро њамчун як неруи тавоно инъикос менамояд. Таъсири муњити атроф дар 
офаридањояш баръало ба назар мерасад. 

Бо вуљуди он ки аз хўрдї ќисми зиѐди хешовандон ба нависанда шудани ў мухолиф 
буданд, ў ин касбро интихоб намуд. Ва дар интихоб њам хато накарда аст. Дар 
навиштањои ў ба тамоми пањлуњои зиндагї ањаммияти хосса дода мешавад. 

Таваљљуњи Гирираљ Кишор бештар ба эљодиѐти Премчанд ва њамин гуна 
нависандагони маъруф зиѐд буд ва дар навиштањояш аз онњо илњом мегирифт. 

Вай баъд аз ба балоѓати њамаљониба расидан дар майдони адабиѐт дар навиштањояш 
ба касе таќлид наменамуд. Услуби эљодкории пешинаро яксўй гузошта, дар навиштањои 
худ мустаќил шуд. Ба ин муносибат Ракеш Саксена тасдиќ менамояд, ки ў аз 
нависандагони ба мисли Чехов, Пњанишварнатњ Рену, Премчанд ва ѓайрањо илњом 
гирифтааст. Ин чунин иброз доштааст, ки ў баъд аз онњо илњом гирифтан кўшиш 
намудааст, ки дар навиштањояш ба касе таќлид накунаду мустаќил шавад: 

«Њикояњои Чехов, романњои Рену, њикояњои Премчанд ва эљодиѐти эљодкорони 
муосирро бо муњаббати зиѐд хонд ва инро њам фикр карда баромад, ки дигар дар 
навиштањояш ба касе таќлид намекунад. Ба худ гуфт, ки дигар ман бо услуби худам 
менависам» [1, с.24-25]. 

Нависанда тамоми умри пурбаракати худро ба эљоди асарњои гаронбањо бахшида то 
кунун асарњо эљод карда истодааст. 
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Илова бар ин Гирираљ Кишор аз Толстой, Чехов, Горкий, Мопасан, Мањатма Гандњї 
ва аз дигар нависандагон низ манша гирифтааст. 

Хулоса, гуфта метавонем, ки Гирираљ Кишор бо вуљуди нависандаи бомањорат будан 
ва баъд аз ба балоѓати њамаљониба расидан дар майдони адабиѐт хоњу нохоњ аз фикру 
андешањои нависандагон аз ќабили, Ромманоњар Лоњия, Шарад Бабу Премчанд, 
Љайшанкар Прасад, Яшпал, Агей, Шайлеш Матиянї, Нареш Мењта, Толстой, Чехов, 
Горкий истифода мебарад, вале ин маънои онро надорад, ки ў дар навиштањои худ 
мустаќил нест. Њатто маъруфтарин мунаќќидони Њинд ба мањорати њикоянависии ў бањои 
баланд дода, наќши ўро дар инкишофи адабиѐти њиндї махсус ќайд намуда, ўро 
нависандаи реалисту њаќбин ва њаќиќатпараст шуморидаанд. Ѓайр аз ин, ваќте сухан дар 
бораи иншишофи адабиѐти њиндї меравад, наќши ў махсус арзѐбї мегардад. Њатто ќайд 
карда мешавад, ки дар солњои 70-ум аз шумораи адибони љавон кам адибоне ба назар 
мерасанд, ки асарњояшон мисли Гирираљ Кишор нишонрас баромада бошад. 
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ЊАЁТ ВА ОСОРИ ГИРИРАЉ КИШОР 
Гирираљ Кишор яке аз чењрањои намоѐни жанри њикоя дар адабиѐти њиндї ба њисоб меравад. Ў 8-уми 

июли соли 1937 дар шањри Музаффарпури музофоти Уттар Прадеш ба дунѐ омадааст. Таќрибан 60 сол 
мешавад, ки њамчун адиби соњибистеъдод асарњо офарида, дар миѐни мардуми Хиндустон шуњрат пайдо 
кардааст. Соли 2007 сазовори яке аз мукофотњои олии Њиндустон - ордени «Падма Шрї» гардидааст. Њоло 
дар шањри Канпур умр ба сар мебарад. Мазмуни офаридањои ўро образњое ташкил медињанд, ки онњо бо як 
масъулияти баланд муќобили беадолатї этироз мекунанд, љомеаро дар роњи дуруст тарбия кардан мехоњанд. 
Гирираљ Кишор худ бисѐр асарњои бадеї мутолиа мекард, алалхусус, шавќи зиѐд ба мутолиаи њикоя дошт. 
Њамин шавќ буд, ки вай эљоди њикояро касб намуд. Худи Гирираљ Кишор оид ба фаъолияти эљодии худ 
сухан ронда иброз доштааст, ки аз синфи 6-ум ба эљоди њикоя машѓул шудааст ва ин жанр яке аз жанрњои 
писандида дар фаъолияти эљодии ў ба њисоб меравад. Бисѐре аз аъзоѐни оила кўшиш менамуданд, ки 
Гирираљ Кишор ба адабиѐт мароќ зоњир нанамояд ва барои њамин барои ў монеа эљод мекарданд. Бо вуљуди 
њамин таъсирот ў пинњонї ба мутолиаи асарњои бадеї машѓул мешуд ва дар оянда ба як нависандаи касбї 
табдил ѐфт. Худи нависанда тамоми муваффаќияти худро дар таъсири муњити беруна, ки барои ў монеъ 
мешуданд, мебинад. Ва таъкид менамояд, ки мушкилињо нависандаро водор менамояд, ки пайваста аз болои 
худ кор кунад, камбудињои худро ислоњ кунад. Муњаќќиќони њиндї чун нисбат ба вазъи адабиѐти навини 
њиндї андеша ронданї мешаванд, њатман аз Гирираљ Кишор ѐдовар мешавад ва наќши ўро дар инкишофи 
адабиѐти муосири њиндї махсус зикр мекунанд. Ќисме аз мунаќќидон ваќте дар бораи Гирираљ Кишор сухан 
ронданї мешаванд, ўро, пеш аз њама, шахси бисѐр њам хоксор, ростќавл ва дар муносибат ба кору 
фаъолияти эљодї љиддї мешуморанд. Ба ќалами нависанда асарњои зерин аз ќабили: «Нисфи гул», «Чор 
дурдонаи хушк», «Хеш‛ ва њикояњои дигар», «Шањр дар шањр», «Мо ошиќ шудем», «Сурудхонии ѓуломи 
бузург Али Хон», «Ин дења аз они кї аст?», «Молики мо молики њама (маљмўаи њикояњо)», «Душман ва 
душман», «Уќѐнуси њикояњо дар панљ канор», «Одамон», «Боѓи Њайвонот», «Индра фањмид», «Даъводор», 
«Боќимонда», «Дувуним хона», «Чењра-чењра, чењраи кист?», «Танњо номи маро гир», «Љурм ояд», «Андуњи 
Моњан», «Тарки навиштан», «Сарукор», «Њикояву ѓайри њикоя», «Ин мамлакат вайрона» ва дањњо асарњои 
дигар тааллуќ доранд. 

Калидвожа: Гирираљ Кишор, њикоянавис, офаридањо, тарбия, наќш, масъулият, муќобил, беадолатї, 
этироз, љомеа, дуруст. 

 
ЖИЗНЬ И ТВОРЧЕСТВО ГИРИРАДЖА КИШОРА 

Гирирадж Кишор родился 8-го июля 1937-го года в городе Музаффарнагар, который находится в штате 
Уттар Прадеш. Он рано в детстве лишился родителей и его воспитанием занимался его дедушка. Все его семейство 
служило англичанам. У его отца было три жены, и после смерти родной матери вторая жена отца много мучила 
его. Несмотря на всѐ это, он тайком много читал художественную литературу и особенно любил читать рассказы и 
романы. Любовь к этим жанрам повлияла на него, и он сам начал сочинять рассказы. Гирирадж Кишор в своей 
семъе был первым, кто начал изучать язык Хинди. Все его семейство изучало урду, персидский и арабский язык. 
Гирирадж Кишор начал писать рассказы уже в 6-том классе. Когда он подрос и созрел, тогда он начал писать 
повести и романы. В Индии Гирираджа Кишора знают как писателя, драматурга, критика и ученого. Писатель 
около 60 лет занимался творческой деятельностью. В своем творчестве писатель без компромиссно борется за 
права бедных людей и бедных семей в индийском обществе. В своих рассказах писатель описывает жизнь и 
социальные проблемы, надежды и разочарование простых жителей Индии. Гирирадж Кишор в своих сочинениях 
открыто критикует деятельность отдельных чиновников, которые халатно относятся к своим обязанностям, из-за 
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чего у простых людей возникают серьезные трудности в жизни. Говоря о современной литературе Хинди 
индийские критики упоминают об Гирирадже Кишоре и отдельно отмечают его большую роль в развитии 
современной индийской литературы. Другие критики описывают Гирираджа Кишора первоначально как простого 
человека и очень серьезного и целеустремленного в своей творческой деятельтности. 

Ключевые слова: Гирирадж Кишор, новеллист, люди, жизнь, права, писатель, общество, простые граждане, 
деятельность, чиновники, несправедливость, трудность. 

 
THE LIFE AND ACTIVITY OF GIRIRAJ KISHOR 

Giriraj Kishor is one of the famous of story writer in Hindi literature. He has born in the city of Muzaffarpur of Uttar 
Pradesh region in 1937. During 60 year he could find his place like novel creature among Indian people. In 2007 could 
achieved the high Indian reward the order «Padma Shri». At the present he live in the Kanpur city. The meaning of his 
creatures consist of sense that they play against thy inequality with the high opportunity. He wants to control the people in 
the true way. Giriraj Kishor had read function novels his life, namely he had the high wishes of reading history. For this 
case he began to create history. When the Indian researchers take aim of writing about new Indian literature they will be 
remember from Giriraj Kishor and they will special note the action of his in the developing of the modern Indian literature. 
When He wos child lost his mother and other mother grew him and hete him. He had not freedom like other children. 
However, He didn‘t nothing and continue study. Most of member of family treed to stop Giriraj that He didn‘t interest to 
literature. That‘s why, They prevented him. Hidely, He wrote novel. He became a great writer. He thinks that his success 
are his atmosphere. He mentioned, that deficulty forcet him to work hard himself and correct his mistakes Usually, He reed 
more novels. He begun to wrote stories when He wos 6-ht form then He began to write a lots of novels. In Indian literature, 
people know him asstory writer, novel writer great scientist. 

Key words: Giriraj Kishor, shjrt story writer, Indian literature, place, creature, achieve, reward, among, at the 
present, meaning, true way, function novels, namely, researchers, remember, special. 
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УДК: 891.550 
ТАСВИРИ СИМОИ ЗОЊИРИИ ЗАНОН ДАР “ШОЊНОМА”-И АБУЛЌОСИМ 

ФИРДАВСЇ ВА “ХАМСА”-И НИЗОМИИ ГАНЉАВЇ 
 

Ашурова Н.Љ. 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 

 
Аз муњтаво ва образњои људогонаи достонњои таркиби ‚Хамса‛-и Низомии Ганљавї 

пайдост, ки вай ба муаллифи ‚Шоњнома‛-и безавол дилбастагии хоссе дорад ва далели 
возењи њамин муњаббат ва эњтиром буд, ки се достони ‚Хамса‛-и худро шоир дар пайравии 
шоњкори бењамтои Њакими Тўс эљод кардааст. Чунонки аз достонњои таркиби 
‚Шоњнома‛-и Абулќосим Фирдавсї бармеояд, ин шоњкори љањонї фарогири фаќат 
достони љангњо, пирўзињову шикастњо нест. ‚Шоњнома‛ шомили мавўъњои зиѐде буда, 
њамосаи њунарибунѐдест, ки падидањои њунарї дар саросари он ошкор аст. Њам Фирдавсї 
ва њам Низомї њамчун суханварони бемонанд ва устодони бебадал шинохта шудаанд. 
Камоли њунарро дар суханони онњо аз љињатњои мухталиф метавон ба мушоњида гирифт. 

Мусаллам аст, ки сохтори шеъру адаби гузаштаи мо асосан хусусияти синкретї 
дорад, аммо суханварони соњибтабъ, тибќи талаботи замон, метавонанд даст ба ибтикору 
навоварї бизананд ва доираи имконоти баѐн ва фазои шеъру шоириро бияфзоянд. 
Фирдавсї дар шеъри размї ва Низомї дар шеъри базмї тавонистаанд мавзўъњои 
мухталифро ба њам оварда, бо њунари халлоќонаи хеш асарњое биофаранд, ки дар њама 
давру замон њамтои худро надошта бошанд. Аз љумла, аз назари тасвири симои зоњирии 
ќањрамонон, образњои асарњо, истифода аз њунари чењраофаринї њар ду шоир 
њунарварони бемисланд. Дар ин миѐн масъалаи њунари чењраофаринии Фирдавсї ва 
Низомї дар тавсифу тасвири симои зоњирии занон мавзўи љолибест, ки мо ба баррасии он 
мепардозем. 

Њам Фирдавсї ва њам Низомї чењраи маъшуќаро њамеша бо табиати зинда, бо 
такопўњо, туѓѐнњо, талотумњо, нозу ниѐзњо, бо њисси олии ба худ хос, бо сабки дилрабо, бо 
меъмории нотакрор, чун ба ришта кашандаи шаддањои марљон ба њам мекашанд, то 
зиндагиро ба чашм зеботар акс намоянд. Барои зинда ва табиї нишон додани чењраи зан 
адибони бузург аз санъатњои бадеї бо як чирамандии хос кор мегиранд. Корбасти 
санъатњои бадеї дар коргоњи эљодии шоирон одатан бо маќсади ороиш ва муассир 
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гаштани сухан амалї мешавад. Њар ду шоир љињати афзалияти ќудрати баѐн ва таъсири 
каломи худ аз анвои зиѐди саноеи бадеъ бо камоли устодї ва мањорат истифода намуда, ба 
маљоз, киноя, таъриф, муболиѓа, тазод, такрор, нидо, суолу љавоб, алалхусус, ба ташбењу 
истиора ањаммияти махсус медињанд. Истифодаи чунин саноеи бадеї дар иртибот бо 
тасвири чењраи зан ба таври барљаста намудор мешавад. Дар ашъори ин шоирон ќудрати 
тахайюл ва андеша, таъсири баѐн, њунарнамої, мавзунї ва дигар хусусиятњо љилвагарї 
менамоянд, ки хонандаро волаи ќудрату истеъдод ва тавоної мекунанд. 

Дар ‚Шоњнома‛-и Абулќосим Фирдавсї ба намунањои нави шеваи тасвири маъшуќа 
дучор шудан мумкин аст, ки онњо дар адабиѐти классикии форсу тољик наву нотакрор 
мебошанд. Онњоро донишманди маъруфи тољик Худої Шарифзода ‚таѓаззулгунањо‛ 
номида ва бар он аст, ки дар эљоди онњо шоир њунари баланди эљодкории худро ба 
намоиш гузоштааст: ‚Порањои мутобиќи ѓазал дар ‚Шоњнома‛ дар васфи зан ва зебої 
суруда шудаанд. Онњо бисѐр устодона ва бо ин камоли њунар воќеию табиї нисбат ба 
ѓазали касбии замонњои баъди асри ХI (ќарни панљум) дар сурати бисѐр сода суруда 
шудаанд‛ [25, с.354]. 

Њаким Фирдавсї дар тасвири симои зоњирии занони ‚Шоњнома‛, аз љумла Арнавоз, 
Шањрноз, Синдухт, Рудоба, Тањмина, Гурдофарид, модари Сиѐвуш, Судоба, Љарира, 
Фарангис, Катоюн, Сапенуд, духтарони осиѐббон, Барзиндењќон ва Моњѐри гавњарфурўш, 
Озода, духтари Кайди Њиндї, Ноњид, Ќайдофа, Равшанак, духтари Мењрак, Гурдия, 
Марям, Ширин ва дигар занони ин достони нотакрор њунари олии худро нишон додааст. 
Дар тасвири шоири њамосасаро њамаи занони ‚Шоњнома‛ дар њусну латофат бењамтоянд. 

Бояд тазаккур дод, ки вобаста ба мавзўи достон Фирдавсї дар тасвири сурату чењраи 
бонувон зиѐд сухан намегўяд. Барои баѐни њусну љамоли њар як образ аз ду то њашт ѐ дањ 
байт мебахшад. Аз байни занони ‚Шоњнома‛ образи Рудоба - њамсари Золи Зар, модари 
Рустам истисност. Фирдавсї 48 байти достони ‚Зол ва Рудоба‛- ро ба тавсифи зебоии 
Рудоба бахшидааст, ки ин њолатро мо дар образи ягон зани дигар дар ‚Шоњнома‛ 
намебинем. Бешак, Фирдавсї ба ин образ бештар таваљљуњ зоњир намуда, њусну латофати 
Рудобаро бо зебоии ѓайриоддї тасвир мекунад. 

Фирдавсї дар тасвири симои зохирї, зебоии Рудоба њунари олии худро нишон 
додаст. Ў њам аз рўйи хислати ботинї ва њам сифати зоњирї зебо ва бењамтост. Ин сифат 
ва хислатњо дар якчанд эпизоди достон бо мањорати баланди шоирї тасвир ѐфтааст. 
Мањорати адабии њакими Тўс дар ин боб ба њадде баланд аст, ки ба нуктаи зебоии 
ќањрамони асар таваќќуф намуда, барои тавсифи он чандин воситањои тасвир ва 
санъатњои шеърї овардааст, ки матни он як љањон лаззати бадеї мебахшад. Масалан, 
абѐте, ки дар поѐн меорем, аз љониби шоир хеле олї суруда шуда, чунин авсофи зебову 
дилнишин дар дигар достонњои ‚Шоњнома‛ ќариб ба мушоњида намерасад: 

Се дигар чу Рудобаи хубрўй, 
Яке сарви симини борангу бўй. 
Зи сар то ба пояш гул асту суман, 
Ба сарви сињї бар Суњайли Яман. 
Њаме май чакад, гўї, аз рўйи ў, 
Абир аст, гўї, њама мўйи ў. 
Аз он гунбади симсар бар замин 
Фурўњишта бар гил каманди камин. 
Ба мушку ба анбар сараш бофта, 
Ба ѐќуту гавњар танаш тофта. 
Сари зулфу љаъдаш чу мушкин зирењ, 
Фикандаст, гўї, гирењ бар гирењ. 
Буторой чун ў набинї ба Чин, 
Бар ў моњу парвин кунанд офарин [17, с.272-273]. 

Порчае бо чунин дараљаи ороиши сухан дар ‚Шоњнома‛ камтар ба назар мерасад. 
Дар ин байтњо воситањои тасвири бадеї барои ифодаи тасвири њусну љамоли Рудоба ва 
љолибтар сохтани банду басти достон хизмат кардаанд. 

Дар достони ‚Зол ва Рудоба‛ бо таваљљуњ ба сифатњои Рудоба тасвирњои зебо ва 
мондагоре ба чашм мехўранд, ки агар ба сар то сари ‚Шоњнома‛ назар андозем, шояд 
тавсифи зебоии аз њама бештарро Фирдавсї ба Рудоба арзонї доштааст 2, с.65]. 

Аз забони парастандагони Рудоба дар муаррифии он моњ ба ѓуломи Золи Зар 
Фирдавсї чунон ташбењоту ишороти зебое меоварад, ки дар шеъри форсї мондагор 
шудааст: 

Парастанда бо ридаки моњрўй 
Бихандиду гуфташ, ки чунин магўй, 
Ки моњест Мењробро дар сарой, 
Ба як сар зи шоњи ту бартар ба пой. 
Ба болой сољ асту њамранги ољ, 
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Яке эзадї бар сар аз мушк тољ. 
Ду наргис дижамму ду абрў ба њам, 
Сутуни ду абрў чу симин ќалам. 
Дањонаш ба тангї дили мустаманд, 
Сари зулф чун њалќаи пойбанд. 
Ду љодуш пурхобу пур обрўй, 
Пур аз лола рухсору чун мушк мўй. 
Нафасро магар бар лабаш роњ нест, 
Чун ў дар љањон низ як моњ нест [17, с.268]. 

Дар њар байти ин порча ташбењи нотакроре ба мушоњида мерасад, ба мисли ‚ба боло 
сољ асту њамранги ољ‛, ‚ду наргис дижамму ду абрў ба њам‛, ‚сутуни ду абрў чу симин 
ќалам‛, ‚дањонаш ба тангї дили мустаманд‛ ва ѓайра. 

Дар бораи њунари тасвирофаринии Фирдавсї дар ин абѐт Худої Шарифзода 
андешањои љолиб иброз доштааст: ‚Ташбењи Рудоба ба моњ, истиораи чашмон ба наргис, 
хами абрў, монандии дањон ба дили мустаманд, сари зулф ба њалќаи пойванд, тавсифи 
чашмон ба љоду, ташбењи рухсор ба лола ва мўй ба мушк аз бадеиѐти маъруфи шеъранд ва 
бофтаи хосси завќу хаѐли Фирдавсї набудагистанд. Лекин ‚сутуни ду абрў‛- биниро ба 
ќалами симин монанд кардани Фирдавсї, яќинан, бофтаи ўст ѐ ба њар њол камѐфт аст. Ин 
тасвири њусни Рудоба, албатта, ѓазалгуна дар сурати воќеии сода аст. Вай далолат бар 
огоњии гўянда аз васфи зан дар ѓазал медињад [25, с.355]. 

Бори дуюм њам Рудоба бо забони парастанда сутуда шудааст ва, аз як сў, огањии 
гўяндаро аз тасвирњои зебои зан, ки љавњари мењру ошиќї дорад, нишон медињад, аз сўйи 
дигар, ќудрати Фирдавсиро дар балоѓати сухан ва њусни гуфтор ба намоиш мегузорад. 

Тасвирњои барљаста аз зебої ва њусну љамоли занон, ки Фирдавсї дар ‚Шоњнома‛ ва 
пас аз ў дигар шоирони достонсаро дар ќолаби калом офаридаанд, тасвирњои пурнаќшу 
нигори мусаввирони ањди ќадимро ба хотир меоваранд. Масалан, тасвири зебоии Рудоба, 
дар њаќиќат, тасвири рўйи лавњаест бо сухан. Наќшу нигори тасвири њар узви зан дар 
алоњидагї ва баѐни он тавассути санъатњои гуногуни бадеї мисли асари санъати тасвирї 
инъикос гардидаанд, ки мо онро дар мусавварањои асрњои пешин мушоњида мекунем. 
Фирдавсї тавонистааст, ба воситаи назм наќшу нигори амалиро пеши назар биѐварад. 

Оид ба масъалаи мазкур андешаи дигар њам ба миѐн омадааст: ‚Чун хонанда 
имконияти асари тасвириро бевосита дидан надошт, ба кумаки ў санъати дигар, каломи 
мавзун омад ва холигии љойи санъати тасвириро љуброн намуд‛ [13, с.89-91]. 

Наќши зебо ва шоиронаи зан, ташбењу тавсифњои ошно ва гоње њам нодир дорад. 
Ташбењи ангуштон ба симин ќалам дар адабиѐт сахт маъмул нест. Чуноне ки: 

Дањ ангушт бар сони симин ќалам, 
Бар ў карда ѓолия сад раќам [17, с.272]. 

Муњимтар аз њама ин аст, ки нисбат ба васфи аввалаи Рудоба чизи нав буда, намунаи 
њунари бењамтои суханварии Фирдавсї аст. Ба монанди ин, дар тасвири Гурдофарид 
Фирдавсї суханони тоза гуфта, мавсуфро бўстоне дар бињишт, ба болои сарв, бо ду чашми 
гавазну ду абрўи камон сутудааст: 

Яке бўстон буд андар бињишт, 
Ба болои ў сарв дењќон накишт. 
Ду чашмаш гавазну ду абрў камон, 
Ту гуфтї, њаме бишкуфад њар замон [18, с.238]. 

Њаким Абулќосим Фирдавсї дар тасвири Судоба, духтари шоњи Њомоварон, њамсари 
Ковусшоњ низ тасвирњои љолиберо ба кор бурдааст. Шоир Судобаро пур аз рангу бўй, ба 
сони бињишт хондааст: 

Бињиштест ороста пурнигор, 
Чу хуршеди тобон ба хуррамбањор [18, с.141- 142]. 

Фирдавсї дар мисолњои поѐн дар тасвири њусни расои Судоба аз санъати истиора, ки 
ин навъи санъат дар бадеияти шеър сањми бузург дорад, моњирона истифода бурдааст: 

Зи њавдаљ баромад яке моњи нав 
Чу ороста шоњ бар гоњи нав… 
Ду ѐќут рахшон, ду наргис дижам, 
Сутуни ду абрў чу симин ќалам [18, с.145]. 

Кайди Њиндї ба фиристодаи Искандар васфи духтарашро бо авсофи тоза баѐн 
мекунад. Рўйи рахшонтар аз офтоб, каманди њамранги ќири гесў, болои баландтар аз 
сарвбун, дар сухан дур афшондан ин њама сифатњое мебошанд, ки баъдњо дар ситоиши ѐр 
суруда мешаванд. 

Корбурди мукаррари калимот натанњо њусни зоњирии шеърро меафзояд, балки 
мусиќии дохилии шеърро низ ба вуљуд меорад, ки ин њолатро ба роњат метавон дар абѐти 
ба њусну зебоии зан бахшидаи шоири тавоно мушоњида кард. 

Тасвири зебоии духтари Кайд дар ин абѐт низ омадааст: 
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Ба сони зирењ бар гули арѓувон 
Барафканда буд моњрух гесувон. 
Ду абрў камону ду наргис дижам, 
Сари зулфро тоб дода ба њам. 
Ду чашмаш чу ду наргис андар бињишт, 
Ки гуфтї, ки аз ноз дорад сиришт [21, с.151]. 

Аз ноз сиришта шудан, ду чашм чу ду наргис дар бињишт, шодї ‚ба сони гирењ бар 
гули арѓувон‛ њама парваридаи табъи сухангўйи Фирдавсї мебошанд. Ду абрўйи камон ва 
зулфони тобдода ва ду чашми монанди наргиси андуњгин наќшњои шоиронаи маъмулии 
мувофиќи мавќеъ истифода шудаанд [25, с.357]. 

Њаким Фирдавсї тасвири зебоињои ќањрамонзанони офаридаи худро њатто њангоми 
тасвири лањзањои ѓамангез ва андуњовар њам фаромўш намекунад. Ин њолатро метавон 
дар лањзаи хабар ѐфтани Тањмина аз марги Суњроби ноком, ки бо дасти падари 
љањонпањлавонаш – Рустам кушта мешавад, ба мушоњида гирифт: 

Бизад чангу бидрид пироњанаш, 
Дурахшон шуд он лаъли зебо танаш… 
Мар он зулфи чун тобдода каманд 
Ба ангушт печиду аз бун биканд… 
Ба сар барфиканд оташу барфурўхт, 
Њама мўи мушкин бар оташ бисўхт [18, с.336]. 

Дар тасвири кушта шудани Сиѐвуш ва нишон додани њолати њамсари ў – Фарангис 
низ Њакими Тўс аз баѐни њусну љамоли духтари шоњи Тўронзамин худдорї намекунад, 
њарчанд шоир ўро њангоми изтиробу бадбахтии бепоѐн нишон додааст: 

Њама бандагон мўй карданд боз, 
Фарангис мушкин каманди дароз 
Биканду миѐнро ба гесў бубаст, 
Ба нохун гули арѓавонро бихаст [19, с.112]. 

Низомии Ганљавї низ пеш аз марги ќањрамонаш њусни расои Ширинро боз њам 
барљастатар намоиш додааст: 

Кушодасар канизону ѓуломон, 
Чу сарве дар миѐн Ширин хиромон. 
Нињода гавњарогин њалќа дар гўш, 
Фиканда њалќањои зулф бар дўш. 
Кашида сурмањо дар наргиси маст, 
Арўсона нигор афканда бар даст [4, с.426]. 

Ширин ѓаму андуњи бепоѐни худро дар марги њамсари мањбубаш – Хусрав намехост 
Ширўя бифањмад, аз ин рў, худро ороиш дода, либоси зебо ба бар карда, ба њуснаш 
меафзояд ва пас аз гирифтани боигарињо ва таќсим кардан ба бенавоѐн ва озод кардани 
ѓулому канизонаш худро дар дахма болои љисми бељони шавњараш ба ќатл мерасонад. 

Абулќосим Фирдавсї дар ‚Шоњнома‛ ду зан – Рудоба ва Ширинро бо гесувони хеле 
зебо, дарозу ѓайри муќаррарї тасвир намудааст. Њамон гуна ки яке гесувонашро ‚аз 
барои ѐр‛ медонад: 

Каманде кушод ў зи сарви баланд, 
Кас аз мушк з-он сон напечад каманд. 
Хам андар хаму мор бар мор-бар, 
Бар он ѓабѓабаш тор бар тор-бар. 
Фурў њишт гесў аз он кунгура, 
Ба дил Зол гуфт, ин каманде сара… 
Бигир ин сияњгесу аз як суам, 
Зи бањри ту бояд њаме гесуям [17, с.279]. 

Ва дигаре онро ‚аз њунар, на аз љодуї ва макру бадхуї‛ (нописараш Ширўй ўро ба 
љодуї гунањгор карда буд) медонад: 

Маро дар њунар мўй буд дар нињон, 
Ки онро надидї кас андар љањон. 
Намудам њама пешат ин љодуї, 
На аз тунбалу макру аз бадхуї. 
На кас мўи ў пеш аз ин дида буд, 
На аз мењтарон низ бишнида буд [22, с.304]. 

Дар достони ‚Хусрав ва Ширин‛-и Низомии Ганљавї Ширин низ бо гесувони дарозу 
дилкашу хеле зебо тасвир шудааст. Тасвири гесувони ў бештар дар фаслњои ‚Андом 
шустани Ширин дар чашмаи об‛ ва ‚Дидани Хусрав Ширинро дар чашмасор‛ хеле љолиб 
ба назар мерасад. Лањзаи аз чашми Хусрав дур гирифтан, ки ўро њангоми обтанї кардан 
назора мекард ва духтар аз шарм бо гесувони дарозу мушкин андомашро аз чашми бегона 
мепўшонд, дар адабиѐти классикии форсу тољик чизи нав аст: 
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Зи шарми чашми ў дар чашмаи об 
Њамеларзид чун дар чашма мањтоб. 
Љуз ин чора надид он чашмаи ќанд, 
Ки гесўро чу шаб бар мањ пароканд [4, с.195]. 

Шоир дар симои Ширин њусну љамоли занро то ба њадди олї тасвир карда 
тавонистааст: 

Дар оби нилгун чун гул нишаста, 
Паранде нилгун то ноф баста. 
Њама чашма зи љисми он гуландом 
Гули бодому дар гул маѓзи бодом… 
Зи њар сў шохи гесў шона мекард, 
Бунафша бар сари гул дона мекард [4, с.194-195]. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки њусну зебої ва ишќи зеборухони ‚Шоњнома‛ њатто 
садди роњи мухолифату низоъњо ва даргирии тарафњои муќобил шуда метавонад. Њамон 
гуна ки њусну латофат ва ишќи Рудоба, аз як тараф, сабаби аз байн бурдани тазод(д)и 
миѐни ду хонадони ба њам мухолиф – хонадони Соми Наримон ва Мењроби кобулї 
мегардида бошад, аз тарафи дигар, барои ба дунѐ омадани пањлавони наљотбахши Эрон – 
Рустами љахонпањлавон замина мегузорад. 

Ќадамалии Сарромї њусну љамоли занро сармояи ў хонда, чунин овардааст: ‚Дар он 
даста аз достонњои ‚Шоњнома‛, ки занон дар онњо наќше дархури эътино ба уњда доранд, 
шоњиди наќши зебої дар зиндагии ононем, филмасал, зебоии Рудоба дар достони ‚Зол ва 
Рудоба‛ дар эљоди пайванд миѐни хонадони Мењроб ва Зол наќши аслї ва асосиро бозї 
мекунад, њамон гуна ки дар достони Суњроб зебоии Гурдофарид дар наљоти сокинони 
дижи Сапед сахт муяссар меафтад‛ [12, с.731]. 

Дар мавриди занони дигари ‚Шоњнома‛ андешањои худро идома дода муњаќќиќи 
номбурда чунин меорад: ‚Дар достонњои Шопур ва духтари Мењрак Нўшзод, Бањром ва 
духтарони осиѐббон, Бањром ва Барзин ва духтарони ў, Бањром ва Орзў ва Ширину 
Шерўй низ шоњиди афсунгарињои љамоли занонем. Шопур ба љамолу варзидагии тани 
духтари Мењрак дил мебозад ва Бањроми Гўр шефтаи зебоии духтарони осиѐббон ва 
Барзиндењќон ва Моњѐри гавњарфурўш мешавад ва Ширўйро низ љамоли Ширин ба шўр 
меоварад‛ [12, с.731]. 

Њусну љамол ва ишќи Нўшоба – подшоњи шањри занон, бо номи Бардаъ нисбат ба 
шоњи Рум – Искандар дар ‚Искандарнома‛-и Низомии Ганљавї низ сабаби ду маротиба аз 
њалокат рањидани ин шањр бо сокинонаш мегардад. 

Бояд тазаккур дод, ки Низомї низ аз шоирони бузурги адабиѐти оламшумули форсу 
тољик мебошад, ки бахшњои муњимме аз достонњои ‚Хамса‛-ро ба мењру садоќати зан 
бахшидааст ва муносибати эњтиромонаи хешро ба шахсияти зан дар онњо бозтоб 
намудааст. 

Агар дар ‚Шоњнома‛ Њаким Фирдавсї зебоии занро бо ќањрамониву пањлавонї, 
шуљоату далерї дар омехтагї тасвир намояд, Низомии Ганљавї ѓолибан аз ишќу ошиќї 
шеър гуфта, занро аксаран дар чањорчўбаи маъшуќа ва хеле ботафсил тасвир намудааст ва 
ин нукта аз завќу њаваси мардуми он давр низ далолат мекунад. Дар замони Низомї 
њамосањо љойи худро ба достонњои лирикї дода буданд, њарчанд ин маънои онро надорад, 
ки дар асрњои минбаъда пас аз эљоди ‚Шоњнома‛-и Фирдавсї њамосанависї аз байн рафта 
буд. Мансур Растагори Фасої дар ин замина ба натиљае мерасад, ки ‚асри Низомї 
баръакси асри Фирдавсї асри њамоса нест, асри пардохтан ба дарунмояњои инсонист ва 
дар натиља, њардуи ин шоирон посухгўи зарурати замони хеш ва баровардани ниѐзи 
рўњиву адабии мардуми асри худ њастанд‛ [16, с.7]. 

Дар ‚Хамса‛-и Низомии Ганљавї низ њусну љамоли занон, аз љумла Ширин, Марям, 
Шаккар, Лайлї, Фитна, шоњдухтарони њафт кишвар, духтари курди галлабон, канизаки 
чинї, Нўшоба, духтари подшоњи Рус, Равшанак ва дигарон бо суханони баланду 
истифодаи санъатњои шеърї тавсиф карда шудааст. 

Шеваи нигориши ‚Хамса‛-и Низомии Ганљавї нињоят гуворо, забони он ѓанї, 
рангин, ширадор, фасењ, халќї ва барои њамагон фањмост. Низомї ба њайси як саррофи 
сухан дар истифодаи санъатњои шеър ва истеъмоли вожањои асилу хушоњанги форсї, 
ибораю таъбирњои мардумї ва маќолу зарбулмасалњо баѓоят борикбин аст. Ин заркорињо 
њусни адо ва мусиќавияти дилангези осори ўро таъмин намуда, хондани навиштањояшро 
дилчасп мегардонанд [1, с.173]. 

Низомии Ганљавї низ мисли Њаким Фирдавсї шеъри ба њусну зебоињои зан 
бахшидаи худро бо санъатњои шеърї моњирона ороишу пероиш дода, љаззобияти онро бо 
забони фасењу гуворо таъмин кардааст. 

Гуфтори Низомии Ганљавї, аз љумла абѐти ба мавзўи тасвири њусну малоњати зан 
бахшидаи шоир, пеш аз њама, бо навъњои гуногуни ташбењ, масалан, ташбењи равшан 
(Ќадаш чун сарв, аммо дар равонї / Њаѐтафзо чу оби зиндагонї), (Зулфаш чу шабе, рухаш 
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чароѓе, / Ё машъале ба чанги зоѓе), ташбењи пўшида (Забонаш барги гул, аммо ба гуфтор / 
Њазорон савти булбул карда изњор), ташбењ бо тазод (сиѐњ-сапед, шир-ќир), маљоз, анвои 
мухталифи истиора, ташхис, муболиѓа, иѓроќ, ѓулув, тазод, муродиф, таљнис, тавсиф, 
талмењ, киноя, саволу љавоб ва дигар санъатњои шеърї ороста гардида, ба исбот мерасад, 
ки шоири ганљавї дар таърихи адабиѐти форсу тољик аз худовандони сухан ва њамеша 
барои давомдињандагони суннати ў намунаи ибрат будааст. 

Низомї дар бунѐди ашъори ба тасвири зебоии зан бахшидашудаи худ калима ва 
иборањои мушк, анбар, анбаринмўй, покизарўй, хуршедрухсор, мушкинкаманд, 
тозагулбарг, нодидагард, сињисарв, симинмиѐн, гулангабин, алиф, мим, љим, шаккари ноб, 
зулфи шабранг, нахли симин, насими мушкбез, наргиси беморхез, нори навхез, хуни 
ширпарвард, тозатурунљи наврасида, ѓабѓаб чун турунљ, носуфта дур, чењра чун хуни зоѓ 
ва ѓайраро фаровон ба кор мебарад. Њамчунин, истеъмоли санъатњои шеърї дар 
достонњои ‚Хамса‛ аз он шањодат медињад, ки вай барои писандида баромадани ин гуна 
абѐти хеш хеле саъй намудааст. 

Ширин аз ќањрамонњои марказии достони ‚Хусрав ва Ширин‛ буда, Низомии 
Ганљавї нисбат ба дигар персонажњои достон ба он бештар таваљљуњ кардааст. Шоири 
инсондўст аз вафоти бемањалли њамсараш дар дил хун дошт ва хостааст, њиссиѐти 
дўстдории худро дар ин достон акс кунонад. Тадќиќотчиѐни Низомї тахмин мекунанд, ки 
шоир дар образи зебои Ширин Офоќро тасаввур кардааст [10,с. 294]. 

Чунонки дар боло ќайд шуд, сифати зебоии Ширин, пеш аз њама, дар эпизодњои 
‚Васфи љамоли Ширин‛, ‚Андом шустани Ширин дар чашмаи об‛ ва дар њама эпизодњое, 
ки дар онњо Ширин иштирок дорад, бо мањорати шоирї тасвир ѐфтааст. Мањорати адабии 
шоир дар ин боб ба њадде баланд аст, ки ба нуќтаи зебоии ќањрамони асар таваќќуф 
намуда, барои тавсифи он чандин воситањои тасвир ва санъатњои шеърї овардааст, ки 
матни он як љањон лаззати бадеї мебахшад. 

Ширин ќањрамони дўстдоштаи Низомї буда, шоир дар тавсифи њусну љамол, аќлу 
заковат ва донишу фаросати ў њељ гуна суханро дареѓ намедорад. Аълохон Афсањзод 
тавсифи њусну малоњати Ширин ва мењру муњаббати шоирро нисбат ба симои ќањрамони 
асараш чунин баѐн кардааст; ‚Њанўз бо Ширин вонахўрда, хонанда њамроњи Хусрав аз 
рўйи наќли Шопур мафтуни сурати зебои Ширин мешавад. Шоир ба ў чунин сифатњоро 
нисбат медињад: парипайкар, сиѐњчашм, сарвќомат, мушкингесў, марвориддандон, 
аќиќлаб, норпистон, оњугардан, моњи ќасабпўш, латиф, нозук ва ѓайра‛ [1, с.57]. 

Њатто Низомї мефармояд, ки Ширин чунон зебо буд, ки моњи равшан дар муќобили 
рухсораи пурљилои ў холи сиѐње беш наменамуд ва шаб пеши сиѐњии холи ў њељ буд: 

Мањ аз хубї-ш худро хол хонда, 
Шаб аз холаш китоби фол хонда... 
Њадисею њазор ошўби дилбанд, 
Лабею садњазорон бўса чун ќанд [4, с.172]. 

Шоир танњо ба васфи њусну љамоли Ширин дар оѓози достон 93 байт бахшидааст. 
Ташбењу истиора аз саноеи писандидаи шоир аст, ки адиби нозукбаѐн дар тасвири 

њусну љамоли нотакрори Ширин аз онњо фаровон истифода бурдааст: 
Кашида ќомате чун нахли симин, 
Ду зангї бар сари нахлаш рутабчин... 
Ду шаккар чун аќиќи обдода, 
Ду гесў чун каманди тобдода... 
Ту гўї бинияш теѓест аз сим, 
Ки кард он теѓ себеро ба ду ним [4, с.171]. 

Љойи дигар: 
Шуда гарм аз насими мушкбезаш 
Димоѓи наргиси беморхезаш... 
Зи моњаш сад ќасабро рахна ѐбї, 
Чу моњаш рахнае бар рух наѐбї [4, с.171]. 

Дар фасли ‚Андом шустани Ширин дар об‛ Низомии Ганљавї њусну љамоли 
Ширинро дар кўл, њангоми обтанї кардан хеле зебо ва љолиб тасвир кардааст. Дар ин 
њангом ба њам вохўрдани Хусраву Ширин, ки њамдигарро намешиносанд, вале аз рўйи 
тасвир ва наќли Шопур ба якдигар ошиќ шудаанд, дилдодагонро ба њам меорад. Бо 
дидани Ширин бо гесувони дарозу андоми зебо дили шоњ мафтуни њусну љамоли ў 
мегардад ва Хусрав то вопасин лањзаи њаѐташ ба Ширин мењр меварзад ва дилбастагию 
њавасбозињои давраи љавонї ба муњаббати бузургу њаќиќї табдил меѐбад. 

Лањзаи мазкур то ба њадде ба андешаи мусаввирон таъсир гузошта, ки аз рўйи он 
монитабъон дар асрњои минбаъда мусавварањо эљод кардаанд. Дар ин бора Е.Э. Бертелс 
чунин овардааст: ‚Ин сањна таваљљуњи суратгаронро њамеша ба худ љалб мекард ва дар 
њама дастхатњои достон, дар њолати таъмини онњо бо мусавварањо, ба он лањза диќќат 
дода шудааст‛ [3, с.64]. 
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Устодии Низомї дар он њувайдо мегардад, ки абѐти ў баробари санъати воло 
маънињои бикрро шомил буда, ба хонанда ва шунаванда ѓизои маънавї мебахшад: 

Тани симин-ш меѓалтид дар об, 
Чу ѓалтад ќоќуме бар рўи санљоб. 
Аљаб бошад, ки гулро чашма шўяд, 
Ѓалат гуфтам, ки гул дар чашма рўяд [4, с.192]. 

Њусну љамоли Ширин охируламр сабаби бадбахтии ў низ мегардад. Нописари ў, 
фарзанди Марям - Ширўя мафтуни њусну љамоли модарандараш шуда, пас аз куштани 
падараш - Хусрав ба тахту тољ соњиб мегардад ва Ширинро мехоњад маъшуќаи худ карда, 
ба мушкўяш барад, аммо шањбону љигари худро шикофта, болои љасади шавњари 
дилбандаш љон медињад. 

Низомї образи Лайлиро низ мисли намоди Ширин зебою нотакрор офаридааст. 
Аълохон Афсањзод образи мазкурро дар сафи образњои љовидонї дар адабиѐти љањонї 
мегузорад: ‚Низомї Лайлиро тадриљан тасвир намуда, њар дафъа сифати хуби наверо ба 
зоњиру ботини ў афзуда, ўро ба шакле таљассум мекунад, ки дар нињоят чун симои 
дилрабое дар сафи образњои љовидони адабиѐти љањонї љой мегирад‛ [1, с.92]. 

Алфозу вожањои сараи чида дар тасвири њусну љамоли Лайлии зеборух овардашуда 
достони ‚Лайлї ва Маљнун‛-и Низомиро ба як муљассамаи нињоят бо санъати баланд 
халќшуда табдил додаанд. Дар достон оварда шудааст, ки зебоии Лайлї аз синни 
мактабиаш њувайдо буда, гули њуснаш торафт зиѐдтар мешукуфт ва дар њусну љамол њамто 
надошт: 

Ороста луъбате чу Моње, 
Чун сарви сињї назорагоње... 
Зулфаш чу шабе, рухаш чароѓе, 
Ё машъале ба чанги зоѓе. 
Кўчакдањане, бузургсоя, 
Чун тунги шакар фарохмоя. 
Шаккаршикане ба њар чї хоњї, 
Лашкаршикан аз шакар чї хоњї? [5, с.48]. 

Дар фасли ‚Ошиќ шудани Лайлию Маљнун ба якдигар‛ дар тасвири њусни Лайлї ва 
равшантар ифода намудани њодисаи тасвиршаванда шоир дар шаш байт калимаи 
‚турунљ‛- ро нуњ маротиба истифода бурдааст. Дар ин абѐт шоир дар баѐни зебоии 
зоњирии Лайлї санъати талмењро низ моњирона истифода кардааст: 

З-он тоза турунљи наврасида 
Наззора турунљ каф бурида. 
Чун бар кафи ў турунљ диданд, 
Аз ишќ чу нор мекафиданд [5, с.50]. 

Њарчанд Низомї дар аксар фаслњои достони ‚Лайлї ва Маљнун‛ аз њусну љамоли 
Лайлї сухан мегўяд, аммо ин то ба њадди тасвири манзара ва зебоињои зоњирї, ки дар 
достони ‚Хусрав ва Ширин‛ оварда шудааст, намерасад. Дар ин маврид Холиќ 
Мирзозода чунин менависад: ‚Дар достони ‚Лайлї ва Маљнун‛ тасвири манзара ва 
зебоињои зоњирї, ки дар достони ‚Хусраву Ширин‛ мавќеи зиѐде дорад, хеле кам аст, љойи 
онро тасвири олами ботинии инсон, ки он њам бештар аз ѓаму андуњ, азобу кулфат ва 
њаяљони рўњї иборат аст, ишѓол намудааст‛ [9, с.351]. 

Дар достони ‚Њафт пайкар‛ Бањроми Гўр ба духтарони шоњони њафт кишвар аз рўйи 
мусавварањои дар девори хонаи асроромези ќаср тасвиршуда, ки дар њусну љамол бемислу 
нотакрор таљассум ѐфта буданд, ошиќ мешавад ва барои пайдо кардани онњо мекўшад, 
барояшон ќасрњои гунбаддорро, ки дар зебої ва рангорангияшон њамто надоштанд, 
месозад. Гунбади њар ќаср ранги махсусе дорад. Ин ранг ба рўзњои њафта ва сайѐрањое, ки 
аз рўйи тасаввуроти илми нуљум ба ин рўзњо алоќаманданд, мувофиќат дорад. Аз номи 
достон низ пайдост, ки сухан дар бораи њафт духтари зебо аз њафт кишвари љањон 
меравад. Номи достони мазкур дар забони русї ‚Семь красавиц‛ буда, ин таркиб њусну 
зебоии занонро пурратар ифода мекунад. 

Дар достони ‚Њафт пайкар‛ иштироки занон нисбат ба достонњои дигари ‚Хамса‛ 
бештар ба чашм мерасад. Ин достонро наќли ќиссаю саргузаштњои гуногун аз забони 
занони Бањроми Гўр аз њафт иќлими љањон, ки њар шаби њафта ба шоњ наќл мекарданд, 
пурра мегардонад. Аксари занони дар ќиссањои занони Бањроми Гўр тасвиршуда зебо 
мебошанд ва дили мардонро мањз бо њусну љамоли бењамтои худ тасхир мекунанд. 
Масалан, дар дар ќиссаи шоњдухтари Хоразм – Нозпарї, зани шоњ Бањром сухан аз 
гунбади кабуд омадааст, ки чунин мазмун дорад: 

Дар Миср тољири љавоне бо номи Моњон будубош мекард. Боре ў бо дўстонаш дар 
боѓ сайр дошт, ки ногањон шарики тиљорати ў наздаш омада, аз расидани корвони 
молњояш, ки даромади њангуфте ба бор меовард, хабар расонд. Моњон ба сўйи дарвозаи 
шањр рањсипор гашт, аммо чун офтоб дар њолати ѓуруб буд, мебоист, то субњ интизор шуд. 
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Рафиќаш маслињат дод, то субњ набояд интизор шуд ва кўшиш мебояд кард, борњо 
шабњангом ба шањр интиќол дода шаванд, ки ба ин васила метавон аз пардохти маблаѓи 
бољ маъоф гашт. Моњон фирефтори ин пешнињод гашта, аз пушти њамроњи худ роњї шуд, 
вале ўро њамрањ ба биѐбони номуайяне расонда, баногањ ѓайб зад. Ў дар биѐбон бо 
даррандагони бадњайбат, ѓулњои одамхор дучор омад ва бо зањматњои камаршикан аз 
онњо рањо ѐфт. Дар фарљом ба вай имкон њосил шуд, ба боѓи дилфиребе бирасад, ки дар он 
мевазору обњои соф фароњам буданд. Аммо дар он љо баногањ боѓбони пире бо чўбдасти 
калоне мусаллањ ба ў дарафтод. Аз ошуфтагињои љавон бохабар гашта, дилаш ба љавон 
сўхт ва иљоза дод, ки дар боѓ бимонад, танњо ба он шарте ки шаб ба дарахт баромада, то 
субњ он љо биншинад ва то субњ чї рўйдоде дар боѓ рух надињад, аз болои дарахт поѐн 
нафарояд. 

Моњон ба дарахт баромада хост, рўйи нишемангоњи барояш омодашуда ба хоб 
равад, вале чун шаб даррасид, боѓ пур аз духтарони нињоят зебо шуд. Онњо дар чаманзори 
назди ў љой гирифтанд, аммо дар ибтидо чун дастурњои боѓбонро дар ѐд дошт, љуръат 
накард, то ба онњо наздик ояд, вале пас аз чанде поѐн фаромада, дар пањлуи зеборухе 
нишаст ва ба зиѐфат њамроњ шуд. Дар он њангоме ки майли шањват ба шўр омад, ў 
зеборухро ба оѓўш гирифта, лабони аќиќсонашро бўса зад. Аммо дар ин лањза дўшиза ба 
ифрити вањшатноки дорои рўњи бадсиришт бо дандонњои гуроз табдил гашт. Ин дев то 
субњ ўро дар оѓўши худ мефишурд ва суханронии музњик мекард. Моњон нисфе 
шайтонсират ва чанди дигар боњуш рўйи дастони ў ѐзида буд. Чун субњ даррасид, фазои 
љодуї пароканда шуд, равшан гашт, ки боѓ як холигоњи карењи пур аз мурдорњо будааст. 
Танњо бо ѐрии Хизри мармуз ба ў муяссар шуд, ки аз ин љойи вањшатбор бадар омада, ба 
шањри азизи худ баргардад. Ў аз он рўз ба раѓми азо танњо либосњои кабуд ба бар мекард 
[3, с.96-97]. 

Албатта, ин бардоштро мебояд дар назар дошт, ки дар ин достони Низомии Ганљавї 
оњангњои тасаввуфї пай бурда мешаванд, зеро љавони тољир чун пойбанди ду нафс буд, 
яке гирдоварии сарват ва дигаре таслим шудан ба њавову њаваси шањвати љавонї, 
гирифтори љодувон гашта, дар фарљом њамаро тарк мекунад ва либоси азодории кабуд 
мепўшад. Яъне, пас аз њосил кардани маърифат дармеѐбад, ки ин дунѐ дўзахи муъминон ва 
бињишти кофирон аст. 

Њолати аз зебосанам ба махлуќи ѓайритабиї ѐ ба пири фартут табдил ѐфтани зан дар 
‚Шоњнома‛-и Абулќосим Фирдавсї низ ба мушоњида мерасад. Дар ‚Њафт хон‛-и Рустам 
ва ‚Њафт хон‛-и Исфандѐр љодугарзанон худро назди пањлавонон ба зани зебо табдил 
медињанд: 

Биѐрост рухро ба сони бањор, 
В-агарчанд зебо набудаш нигор [18, с.80]. 

Дар ‚Њафт хон‛-и Исфандѐр зебоињои љодугарзан бештар тавсиф шудааст: 
Ба сони яке турк шуд хубрўй 
Чу дебои чинї руху мушкбўй. 
Ба болой сарву чу хуршед рўй, 
Фурўњишта аз мушк то пой мўй. 
Биѐмад ба наздики Исфандѐр 
Ду рух чун гулистону гул дар канор [20, с.263]. 

Пас аз шикастани тилисм аз љониби пањлавонон ‚паричењрагон‛ ба гандапирон 
табдил меѐбанд ва ба дасти пањлавонон – Рустаму Исфандѐр кушта мешаванд: 

Ба занљир шуд гандапири табоњ, 
Сару мўи чун барфу рўи сиѐњ. 
Яке тез ханљар бизад бар сараш, 
Ба хок андаромад сару пайкараш [20, с.264]. 

Дар достони ‚Хусрав ва Ширин‛-и Низомии Ганљавї боз ваљоњати як гандапири ба 
њамин монанд нигошта шудааст. Ширин дар шаби зифофи худ бо Хусрав, ки масти лояќил 
буд, аљузакампири парастори худро барои имтињон ба љойи худ назди Хусрав фиристод, 
ки чунин намуд дошт: 

Аљузе буд модархонда ўро, 
Зи насли модарон вомонда ўро. 
Чї гўям, рост чун гурге ба таќдир, 
На чун гурги љавон, чун рўбањи пир. 
Ду пистон чун ду хики обрафта, 
Зи зону зўру аз тан тоб рафта. 
Тане чун харкамон аз кўжпуштї, 
Бару пуште чу кемухт аз дуруштї. 
Ду рух чун љавзи њиндї реша-реша. 
Чу њанзал њар яке зањре ба шиша. 
Дањону лафљанаш аз шох-шохї, 
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Ба гўре танг мемонд аз фарохї. 
Шиканљи абрўяш бар лаб фитода, 
Дањонашро шиканља барнињода. 
На бинї, хиргање бар рўй баста, 
На дандон, як-ду зарнихи шикаста. 
Мижа резида, чашм ошуфта монда, 
Зи хўрдан дасту дандон суфта монда [4, с.401]. 

Њамин аљузаро Ширин оро дода, дар бистари арўсии Хусрав љояш медињад: 
Зи тарфи парда омад пир берун, 
Чу море, к-ояд аз нахчир берун. 
Гаронљоне, ки гуфтї љон набудаш, 
Бадандоне, ки як дандон набудаш [4, с.401]. 

Сурати манфури зани посбони канизакони њокими яке аз шањрњои Ироќро низ шоир 
тарзе тасвир менамояд, ки ба басирати манњуси зан шабењ аст. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки њарчанд тасвири зебоињои зан дар осори њар ду адиб 
ва умуман, дар адабиѐти классикии форсу тољик дар аксар маврид монанд аст, аммо ањѐн-
ањѐн тафовутњо низ дар ин масъала ба чашм мехўранд. Масалан, Њаким Фирдавсї агар 
дар њама маврид чењраи ориѐинажодон, аз он љумла занонро, тавсиф карда бошад, пас дар 
‚Хамса‛-и Низомии Ганљавї дар баъзе мавридњо сухан аз зебоињои чењрањои туркона, ѐ 
худ туркони тангчашм њам рафтааст. Масалан, дар достони ‚Њафт пайкар‛-и Низомии 
Ганљавї дар фасли ‚Достони Бањром бо канизаки хеш‛ канизаки раќќосаю муѓаннияи 
Бањроми Гўр (дар маснавии шоир номи ў на Озода, балки Фитна аст) туркнажод ва бо 
чењраи туркона тасвир шудааст: 

Дошт бо худ канизаке чун моњ, 
Чусту чобук ба њамрикобии шоњ... 
Тозарўе, чу навбањори бињишт, 
Кашхироме чу бод бар сари кишт... 
Гуфт, к-эй тангчашми тоторї, 
Сайди моро ба чашм мен-орї? 
Сайди мо, к-аз сифат бурун ояд, 
Дар чунон чашми танг чун ояд? [5, с.276-277]. 

Дар фасли ‚Нишастани Бањром рўзи шанбе дар гунбади сиѐњ ва афсона гуфтани 
духтари подшоњи иќлими аввал‛ дар ќиссаи Фаврак – бонуи Њинд дар бораи шоњи 
мамлакате сухан меравад, ки пас аз саргузашти ѓамангезеро аз сар гузаронидан либосњои 
худро аз ранги сиѐњ мекунад, аз ин рў,‚шоњи сиѐњпўшон‛-аш меномидаанд. 

Дар ќисса оварда шудааст, ки шоњи мазкур, ки дар мењмоннавозї шуњраи љањон 
гашта буд, аз њар як мењмони мусофири ба дарбораш омада ќисса мешунид. Њамин гуна аз 
ѓариби сиѐњпўше ќиссаи ранги либосашро пурсон мешавад. Мењмони мусофир ќиссаи 
сиѐњпўшии худро ба шоњ гуфта, бо хоњиши зиѐди малик ўро ба шањри сиѐњпўшон бо номи 
Мадњушон, ки дар Чин воќеъ буд, мебарад. Дар он шањр марди ќассобе сирри сиѐњпўшии 
мардуми он шањрро хост ба шоњ ошкор кунад. Ба малик фармуд, ки ба сабаде биншинад. 
Сабад мисли мурѓ ба њаво парвоз карда, ўро ба ќуллаи кўње мебарад. Малик роњи халос 
шудан аз доманаи кўњро танњо дар доштани пойи парандаи хеле бузург, ки ба он ќулла 
парвоз карда нишаста буд ва майли фаромадан ба заминро дошт, мебинад. Тавассути 
паранда ба замин расида, худро дар боѓи бињиштие мебинад, ки саросари онро гулу гиѐњу 
дарахту сабзазор фаро гирифтааст. Пас аз фаро расидани шаб њазорон њуру парї сўйи боѓ 
омаданд, ки дар байни онњо зеботаринашонро Низомии Ганљавї ‚бонуи бонувон‛ ном 
бурда, зебоии ўро чунин тасвир кардааст: 

Шоње омад бурун зи торами хеш, 
Лашкари Руму зангаш аз пасу пеш. 
Румию зангияш чу субњи дуранг 
Размаи Рум доду базмаи Занг. 
Тангчашме, зи тангчашмї дур, 
Њама сарве зи хоку ў аз нур [5, с.314]. 

Зан шоњро ба даруни хайма бурда, чанд шаб мењмоннавозї мекунад. Шоњ аз нозанин 
номашро мепурсад. Ў дар љавоб: 

Гуфт: Ман турки нозанинандом, 
Нозанин Турктоз дорам ном [5, с.316]. 

Низомї љое ин занро ‚халлухї‛ низ ном мебарад (Номи ту гар ба љон бувад, 
бикашам, / Гар ту аз Халлухї, ман аз Њабашам) [5, с.324]. 

Пас аз чанд шаби айшу ишрат, нуќлу май ва роњати шоњ дар ињотаи парирўѐн дар он 
бињиштзамин њангоми зиѐд хоњиш кардани шоњ аз њамболинї бо ин зебосанами туркчењр 
ва њама боѓу бўстон дар як лањзаи чашм пўшидани шоњ нопадид мешаванд ва шоњи 
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сиѐњпўшон ба ватан бармегардад ва либоси сиѐњи худро то охири умр дигар иваз 
намекунад. 

Дар достони ‚Искандарнома‛-и Низомии Ганљавї яке аз чењрањои намоѐн симои 
канизаки чинї, зани туњфашудаи Њоќони Чин ба Искандар, мебошад. Шоир аз байни 
образи занони достони мазкур беш аз њама ба тасвири њусни љамоли канизаки чинї 
таваљљуњ кардааст. Ў низ дар достон бо чењраи туркона ва дилфиребу тангчашм тасвир 
ѐфтааст: 

Канизе сияњчашму покизарўй, 
Гуландому шаккарлабу мушкбўй. 
Хироманда моње чу сарви баланд, 
Мусалсал ду гесў чу мушкинкаманд. 
Бар ў ѓабѓабе, к-об аз ў мечакид, 
Бар оташ-бар оби муаллаќ кї дид? 
Булўрин тану ќоќумї пушти ў, 
Ба шакли думи ќоќум ангушти ў.... 
Чу май хўрдї, аз лутфи андоми вай, 
Зи њалќаш падид омадї ранги май... 
Назад бар кас аз тангчашмї назар, 
Зи чашмаш дањонаш басе тангтар [6, с.232-233]. 

Ў мисли занони ‚Шоњнома‛-и Њаким Фирдавсї њам пањлавонзан аст ва њам дар 
њусну љамол бењамтост. Образи канизаки чинї то андозае ба симои Гурдофарид ва Гурдия 
монанд аст. Искандар ба канизаки чинї фаќат пас аз дар майдони љанг корнамоињои 
бемисл нишон доданаш мењр меварзад. 

Дар достони ‚Искандарнома‛, дар фасли ‚Расидани Искандар ба дашти Ќифчоќ‛ 
низ сухан аз зеборухони ќибчоќї (ќибчоќ – номи ќавмест, ки дар дашти Ќибчоќ, дар 
шимоли ѓарбии бањри Хазар зиндагонї мекард) [15, с.686] рафтааст. Искандар ба сўйи 
шањри Бардаъ равона мегардад ва дар роњ ба дашти Ќифчоќ мерасад. Дар ин маврид Е.Э. 
Бертелс дар тањќиќоташ бахшида ба зиндагї ва эљодиѐти Низомии Ганљавї навиштааст: 
‚Дар он љо вайро беш аз њама зебоии занони ќипчоќї мафтун мекунад. Ў аз он бим дорад, 
ки накунад сипоњиѐни аз лашкаркашињо хаста ва пазмони лутфу мењрубонии занона, ба 
таљовузу зўроварї напардозанд. Ў мекўшад, сарони ќипчоќњоро водорад, то занонро ба 
пўшиши рўйњои худ маљбур созанд. Онњо бошанд, бо як танаффур ин пешнињодро рад 
мекунанд. Занони онњо озоданд, наметавонанд, онњоро зулм кунанд. Танњо бо коргирї аз 
њила ба Искандар муяссар мегардад, ки ба маќсадаш ноил гардад ва аз ситезиданњо бо 
ањолї рањо ѐбад. 

Ин лањза, бечунучаро, аз ѐдкардњои зани аввалаш Офоќи нозанин сарчашма 
гирифтааст, ки чуноне ба чашм мехўрад ба озодагиву зебоии ў шоир бењтарин сатрњои 
достонњои худро бахшидааст‛ [3, с.115]. 

Сабаби ба њусни туркона таваљљуњ намудани адибони асри XI ба баъд, аз љумла 
Низомии Ганљавї, ба авзои сиѐсї, иљтимої ва фарњангии замони пас аз инќирози 
давлатњо бастагї дорад. Пас аз аз байн рафтани давлати Сосониѐн, сипас Сомониѐн ва ба 
љойи онњо омадан ва дар сарзамини Эрони Бузург њукмронї кардани аљнабиѐн, арабњо ва 
баъд намояндагони ќабоили зардпўст: ѓазнавиѐну ќарохониѐн, салљуќиѐну хоразмшоњиѐн, 
муѓулону темуриѐн, шайбониѐну манѓитиѐн байни мардуми тањљої, ки бо ќабилањои 
туркнажод њељ умумияте надоштанд, омезишњои генетикии фаљење ба миѐн омад. 

Юсуфшоњ Яъќубшоњ, ки мавзўи этногези тољикон ва туркзабононро мавриди тањлил 
ќарор додааст, бар пояи љусторњои пажўњишгарони номии Аврупо ва муќоисаву 
бознигарињои мўшикофонаи хеш ба раванди таѓйири чењра намудани тољикон дар масири 
рўзгорони дарњамомезї бо муѓулнажодон бо дидаи жарфбин нигариста, чунин 
натиљагирињо кардааст: ‚Дар гузашта омезишѐбиро њамдинї ва забткорињою таљовузњо 
ба вуљуд оварда. Бинобар ин, бо омадани аъроб ва исломро ќабул кардани халќи тољик ва 
баъд ѓасби туркзабонону муѓулнажодон тољиконро омезиш бо онњо рух дод. Агар дар 
аввали ташкил шудани этногези тољикон муѓулнажодон (туркон) иштирок накарда 
бошанд, пас аз асрњои XI-XII туркони карлук (ќарахонї), дар асри XIII муѓулон ва дар 
асри XVI ќабоили гуногуни муѓулнажод, бо номи узбакон сарзамини тољиконро забт 
намуда, њамчун халќи њукмрон бо тољикон омезиш ѐфтанд ва њамхуншавї то ба рўзгори 
мо давом дорад‛ [26, с.102]. 

Сабаби олудашавии нажоди эронї бо турконро Забењуллоњ Сафо равшану возењ баѐн 
кардааст. Ў менависад: ‚Дар дастгоњи Сомониѐн ва Даѐлама ѓуломону канизакони турк 
бисѐр буданд ва аз аљоиб ин аст, ки эрониѐни Хуросону Мовароуннањр дар ин туркон ва 
туркзодагон њусне ва малоњате нишон карда буданд ва ононро бад-ин сифат месутуданд ва 
дар роњашон дилнамудагињо доштанд‛ [13, с.57]. 

Забењуллоњ Сафо дар мавриди таъсири туркон ва туркзодањо ба фарњангу адабиѐти 
эронї низ андешањои љолиб баѐн кардааст: ‚...ва чун ин набањрагон аморату ќудрат 
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ѐфтанд, бо фарњанги эронї карданд, он чи карданд. Бо ин њама, эрониѐн шефтаи ин 
тангчашмони хурдбин буданд ва шоирон дар ашъори худ ба васфи зебої ва дилороии 
онон мепардохтанд ва агарчи турк масал буд, аз онон чашми вафодорї доштанд! Ќасоиди 
шоирони порсигўи мо аз авоили ќарни чањорум то дергоњ пур аст аз авсофи ин 
маъшуќагони Халлухї ва дилбарони Хитої ва туркони Тирозї ва мањрўѐни Яѓмої ва 
ишќбозињову дилбохтагињое, ки шоирон бад-ин ѓуломону канизакон доштанд ва мурољиае 
ба девонњои шоирон аз ин ишќбозї бо мамолик, ки навъи бисѐр пасте аз њавасњои 
љисмонист, парда бармедорад‛ [13, с.58]. 

Набояд фаромўш кард, ки дар адабиѐти њазорсолаи мо њар гоњ чашмони зебо, 
мижгони сиѐњ, доми зулф, ба таври умда, зебоии дўшиза ба сони ‚турк‛ (‚туркї‛) ташбењ 
мешавад, киноя бар берањмиву беэътиноии дилдода бар ошиќи худ мебошад, на бар 
њуввияту асолати ќавмии он. Адабиѐтшиносони нуктасанљ бар онанд, ки њатто ѓазали 
овозаманди Њофизи Шерозї бо матлаъи ‚Агар он турки шерозї ба даст орад дили 
моро....‛ ишора ба берањмии дўшизаи шерозї дорад, на аз ќавми турк будани ў. Дар 
замони Њофиз дар Шероз як турк њам набудааст. Мисраи дувуми ин байт, ки ба тавсифи 
‚холи њинду‛ бахшида шудааст, аслан ба ќавми њинду ишора надошта, ба сиѐњии хол 
далолат мекунад: ‚Ба холи њиндуяш бахшам Самарќанду Бухороро‛. 

Шоирони форсу тољик шабро бо вожаи ‚њинду‛ ташбењ медињанд. Ин дарѐфтро 
њамчунон байти машњури Саъдї низ тасдиќ мекунад: ‚Ки турки ту бирехт хуни тољик‛, ки 
дар ин љо маќсад аз овардани вожаи ‚турк‛ чашмони берањми дилдода аст, ки хуни 
Саъдии тољикро мерезонад [9, с.4]. Дар муќобили њам овардани ‚турку тољик‛ замони 
турктозињои ќабилањои резчашми биѐбонгардро ба ѐд меоварад, ки зистгоњашон дар 
хайма буда, пайваста ба шањру дењоти дењгонон њамла меоварданд. 

Гузашта аз ин, Њаким Фирдавсї ба равшанї симои туркиро дар ‚Шоњнома‛ чунин 
нишон додааст: 

Або сурх турке баде гурбачашм, 
Ки гуфтї, ки дилозурда дорад ба чашм [23, с.330]. 

Ва: 
В-аз он пас бипурсид аз он турки зишт, 
Ки эй дўзахирўйи дур аз бињишт [8, с.258]. 

Сухан дар бораи тасвири симои зоњирии маъшуќаи турк аст, ки на дар њама маврид 
ба асли нажодї бармегардад. Аз ин љост, ки на њамаи занони ‚Хамса‛-ро Низомии 
Ганљавї бо чењраи ѓайриориѐї, яъне туркона тасвир кардааст. Низомии Ганљавї бештари 
занонро бо чењраи зебои ориѐї, ѐ худ тољикона тасвир кардааст, ки мисолњои боло 
шоњиди ин гуфтањоянд. 

Чењраи зоњирии занони офаридаи адибони классики форсу тољик, аз љумла, Њаким 
Фирдавсї ва Низомии Ганљавиро бо нишондоди пажўњишњо ва маохизе, ки дар масъалаи 
зебоии зани эронї равшанї андохтаанд, муќоиса кунем, ба чунин натиља мерасем, ки 
зебоии зан дар тамоми даврањо њамон тавр, ки дар ‚Шоњнома‛ васф шудааст, наздик ба 
зебоие мебошад, ки мувофиќ ба завќу табъи бузургони давраи сосонї будааст. 

Ховаршиноси маъруфи фаронсавї Филип Гюиз дар асари худ ‚Форси ќадим‛ 
матнеро аз рисолаи пањлавї бо унвони ‚Хосров Первый, сынь Кавада, и паж‛ овардааст, 
ки дар он аз забони ридак зебоии зани давраи Сосонї ва умуман, васфи зебоии занони 
тамоми даврањоро чунин баѐн мекунад: ‚Бењтарин зан он аст, ки пайваста дар андешаи 
ишќу муњаббати мард бошад, аммо аз њайси андому њайсият некутарин занон касест, ки 
болои миѐна ва синаи фароху сарвсурину гардане хушсохту пойњои хурд ва ќомате борик 
ва кафи пойи муќаъар ва ангуштоне кашида ва тане нарму устувор дорад. Бояд, ки 
пистонаш чун бињї ва нохунаш чун барф сафед ва рангаш сурх чун анор ва чашмаш 
бодомї ва мижгонаш ба нозукии пашми барра ва дандонаш сафеду зариф ва гесувонаш 
дароз ва сиѐњ, моил ба сурхї бошад ва њаргиз густох сухан наронад‛ [7, с.288]. 

Муњаммадалї Исломии Нудушан дар ‚Зиндагї ва марги пањлавонон дар ‚Шоњнома‛ 
‛ матнеро аз асари маъруфи таърихнигори асрњои миѐнаи тољик Абўалї Муњаммад ибни 
Муњаммади Балъамї бо унвони ‚Таърихи Балъамї‛ овардааст, ки дар он низ васфи зани 
дар њусн намунае оварда шудааст, ки мавриди писанди дарбори Сосонї будааст. Матни 
мазкур чунин аст:‚Канизаке ростхилќат, тамомболо, на дарозу на кўтоњ, сафедрўй ва 
баногўшу њама тан ба нохуни пой сафед, сафедии гунаи ў ба сурхї зада ва ѓолиб ба гунаи 
моњу офтоб, абрўвони тоќ чун камон ва миѐни ду абрў кушода ва чашме фарох, сиѐњи(и) 
сиѐњ ва сафеди(и) сафед, мижгон сиѐњу дарозу каш, бинї баланду борик, рўй на дарозу на 
сахт гирд; мўй сиѐњу дарозу каш; сараш миѐна, на бузургу на хурд; гардан на дарозу на 
кўтоњ, ки гўшвора ба китф занад; баре пањну гирдпистоне кўчаку гирду сахт, сари китфњо 
ва бозувон муътадил ва љойи дасти оринљи фарбењ; ангуштони даст борик, на дарозу на 
кўтоњ, шикам бо бар рост: ду гуна аз паси пушт баландтар ва миѐна борик; љойи 
гарданбанд бар гардан борик, ронњо фарбењ ва оганда ва зонуњо гирд ва соќњо ситабр; 
шитолангњои пой (буљули по, устухони пошнаи по) хурду гирд ва ангуштони пой хурду 
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гирд. Чун рўди коњил бувад аз фарбењї. Фармонбардоре, ки љуз худованди худро фармон 
набарад....‛ [11, с.123]. 

Ба назар чунин мерасад, ки авсоф дар њар ду асар ба њам хеле монанданд, балки аз як 
манбаъ, китоби пањлавї оварда шудаанд. Аз ин љо маълум мешавад, њамон гуна ки 
тавсифи зан дар маъхазњои тоисломї ва исломї оварда шудааст, дар осори адибони 
асримиѐнагии форсу тољик низ ба онњо монанд тавсифу ситоиши зебоињои занро метавон 
ба мушоњида гирифт. 

Њамин тариќ, тасвири њусни зан дар гуфтори Фирдавсї ва Низомї аз нигоњи забону 
њусни баѐн ва махсусан, бадеиѐт њамранг ва њамсанги шеъри замони онњост. Сифатњои 
зоњирие, ки Њаким Фирдавсї ва Низомии Ганљавї ба зан нисбат додаанд, то замони мо 
њам куњна нашудаанд. Инчунин, њар ду шоир бо такя ба завќу фаросати мунњасир ба 
фарди худ чизњое ѐфтаву офаридаанд, ки дигарон ба онњо нарасидаанд. 
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ТАСВИРИ СИМОИ ЗОЊИРИИ ЗАНОН ДАР “ШОЊНОМА”-И АБУЛЌОСИМ ФИРДАВСЇ ВА 

“ХАМСА”-И НИЗОМИИ ГАНЉАВЇ 
Аз муњтаво ва образњои људогонаи достонњои таркиби ‚Хамса‛-и Низомии Ганљавї пайдост, ки шоир 

ба муаллифи ‚Шоњнома‛-и безавол дилбастагии хоссе дорад ва далели возењи њамин муњаббат ва эњтиром он 
аст, ки се достони ‚Хамса‛-и худро Низомї дар пайравии шоњкори бењамтои Њакими Тўс эљод кардааст. 
Чунонки аз достонњои таркиби ‚Шоњнома‛-и Абулќосим Фирдавсї бармеояд, ин шоњкори љањонї фарогири 
фаќат достони љангњо, пирўзињову шикастњо нест. ‚Шоњнома‛ шомили мавўъњои зиѐде буда, њамосаи 
њунарибунѐдест, ки падидањои њунарї дар саросари он ошкор аст. Њам Фирдавсї ва њам Низомї њамчун 
суханварони бемонанд ва устодони бебадал шинохта шуда, камоли њунарро дар суханони онњо аз љињатњои 
мухталиф метавон ба мушоњида гирифт. Њар ду шоир, ки бо таваљљуњ ба ниѐзњои давру замон ба шахсияти 
инсонњо аз рўйи аќлу заковат ва озодагиву рафоќат бартарї додаанд, чунин хушбинї дар офаридањояшон 
боиси тавлиди нигоњи зебоипарастї дар зоњири инсонњо низ гардидааст. Дар њар сурат, барангезандаи 
аќидаи зебоипарастї дар нињоди шахс дар марњалаи аввал, эътибор ба ваљњи арзишњои ботинии ў шуда 
метавонад. Бонувон, ки худ мабдаи зебоиву њусн ба шумор мераванд, дар мавриди ба њам омадани хисоли 
њамида, њусни онњо сарчашмаи нишоту сурур ва иќболу хушбахтї мешавад. Аз ин рў, дар осори арзишманди 
адабиѐти ќуруни вустоии мо, дар тасвири симои зоњирии занони њушманд, метавон ба бозѐфтњое мувољењ 
шуд, ки ќобили идроку тамаркуз мебошанд. Дар ин љустор, ба масъалаи чигунагии тасвири симои зоњирии 
занон дар ‚Шоњнома‛-и Фирдавсии Тўсї ва ‚Хамса‛-и Низомии Ганљавї пардохта шудааст, ки фарогири 
маълумотњои зиѐде дар мавриди занони асилу порсо дар ќиѐси тавсифи симои зоњирии занон дар ин ду 
шоњкори азим мебошад. Њунари чењраофаринии Фирдавсї ва Низомї дар тавсифу тасвири симои зоњирии 
занон њам хусусияти умумї ва њам фардиро молик аст. Њар ду шоир чењраи занро њамеша бо табиати зинда, 
бо такопўњо, туѓѐнњо, талотумњо, нозу ниѐзњо, бо њисси олии ба худ хос, бо сабки дилрабо, бо меъмории 
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нотакрор, чун ба риштакашандаи шаддањои марљон ба њам мекашанд, то зиндагиро ба чашм зеботар акс 
намоянд. Барои зинда ва табиї нишон додани чењраи зан, инчунин, љињати афзалияти ќудрати баѐн ва 
таъсири каломи худ адибони бузург аз анвои зиѐди саноеи бадеъ бо камоли устодї ва мањорат истифода 
намуда, ба маљоз, киноя, таъриф, муболиѓа, тазод, такрор, нидо, суолу љавоб, алалхусус, ба ташбењу истиора 
ањаммияти махсус додаанд. Дар ашъори ин шоирон ќудрати тахайюл ва андеша, таъсири баѐн, њунарнамої, 
мавзунї ва дигар хусусиятњо љилвагарї менамоянд, ки хонандаро волаи ќудрату истеъдод ва тавоної 
мекунанд. 

Калидвожањо: Фирдавсї, ‚Шоњнома‛, Низомї, ‚Хамса‛, симо, зоњир, зани зебо, моњбону, шоњбону, 
порсо, равшаннињод, равшанфикр, мавзуну хушхиром. 

 
ИЗОБРАЖЕНИЕ ВНЕШНЕГО ОБЛИКА ЖЕНЩИН В “ШАХНАМЕ” ФИРДОУСИ И “ХАМСА” НИЗАМИ 

ГЯНДЖАВИ 
Содержание и отдельные образы поэм, входящих в ―Хамса‖ Низами Гянджави, свидетельствуют о том, что 

поэт испытывает особую привязанность и почитание к автору непревзойдѐнной ―Шахнаме‖. Ярким 
свидетельством этой привязанности и почитания является то обстоятельство, что три поэмы ―Хамса‖ сложены в 
подражание шедевру Фирдоуси. Как показывают поэмы ―Шахнаме‖, они содержат не только сказания о битвах, 
победах и поражениях. ―Шахнаме‖ содержит множество тем, является художественным эпосом, где изящная 
словесность проявлена во всем произведении. Как Фирдоуси, так и Низами признаны непревзойдѐнными 
мастерами, в творчестве которых совершенство искусства изящней словесности встречается в разных аспектах. 
Оба поэта, с учѐтом потребностей времени, отдавали преимущество личности людей, исходя из разума, 
проницательности, чистоплотности и дружбы. Такое благое отношение в их произведениях стали причиной 
изображения внешнего облика людей с точки зрения эстетики. В любом случае, побудителем эстетического 
взгляда на личность может стать еѐ внутренние ценности. Женщины, выступают как источник красоты. В случае 
присутствия доброго нрава, их красота может стать источником радости, веселья и счастья. В этой связи мы в 
нашей средневековой литературе в изображении внешнего облика проницательных женщин, сталкиваемся с 
находками, привлекающими внимание. Эта статья посвящена вопросу особенности изображения внешнего облика 
женщины в ―Шахнаме‖ Фирдоуси и ―Хамса‖ Низами. Она выполнена на базе основательного материала, 
касающегося благородных и благонравных женщин и сравнена с изображением внешнего облика женщин в двух 
шедеврах персидско- таджикской литературы. Мастерство Фирдоуси и Низами в изображении внешнего облика 
женщин отличается как универсальным, так и индивидуальным характером. Оба поэта, как правило, создают образ 
женщины в действии, в стараниях, выступлениях, колебаниях, кокетстве, со свойственными им высокими 
чувствами, в изящном стиле, с неповторимой архитектурой. Это напоминает нанизывание ожерелья на нить, чтобы 
показать жизнь во всей красе. Чтобы показать образ женщины в действии и естественно, чтобы придать своему 
слову большую проницательность, выдающиеся мастера использовали множество художественных фигур и 
придавали особое значение фигурам иносказание, метонимия, вознесение, преувеличение, противопоставление, 
повторение, обращение, вопрос и ответ и в особенности сравнению и метафоре. В поэзии этих поэтов 
использованы вымысел, размышление, влияние изложения, мастерство, гармоничность и другие особенности, 
привлекающие внимание читателя и вызывающие у него симпатию. 

Ключевые слова: Фирдоуси, ―Шахнаме‖, Низами ―Хамса‖, облик, внешность, красивая женщина, 
луноликая, королева, благонравная, благая, стройная, с красивой походкой. 

 
IMAGE OF THE EXTERNAL APPEARANCE OF WOMEN IN THE “SHAHNAM” OF FIRDOUSI AND 

“HAMSA” NIZAMI GANJAVI 
The content and individual images of the poems included in Nizami Ganjavi's ―Khamsa‖ testify that the poet has a 

special affection and reverence for the author of the unsurpassed ―Shahnama‖. A striking evidence of this affection and 
reverence is the fact that the three poems of "Hamsa" are folded in succession to the masterpiece of Ferdowsi. As the 
Shahnameh poems show, they contain not only legends about battles, victories and defeats. "Shahnameh" contains many 
themes, is an artistic epic, where graceful literature is manifested in the entire work. Both Ferdowsi and Nizami are 
recognized as unsurpassed masters, in whose work the perfection of the art of fine literature is found in different aspects. 
Both poets, taking into account the needs of the time, gave priority to the personality of people, based on reason, insight, 
cleanliness and friendship. Such a benevolent attitude in their works became the reason for the depiction of the external 
appearance of people from the point of view of aesthetics. In any case, the stimulus for an aesthetic view of a person can be 
her inner values. Women act as a source of beauty. In the presence of a good disposition, their beauty can become a source 
of joy, fun and happiness. In this regard, in our medieval literature, in the depiction of the external appearance of discerning 
women, we come across finds that attract attention. This article is devoted to the question of the peculiarities of the image 
of a woman's external appearance in the ―Shahnama‖ by Ferdowsi and ―Hamsa‖ by Nizami. It is made on the basis of solid 
material concerning noble and well-behaved women and compared with the depiction of the external appearance of women 
in two masterpieces of Persian-Tajik literature. The skill of Ferdowsi and Nizami in depicting the external appearance of 
women is distinguished by both universal and individual character. Both poets, as a rule, create the image of a woman in 
action, in efforts, performances, hesitation, coquetry, with their characteristic high feelings, in an elegant style, with a 
unique architecture. It resembles stringing a necklace on a string to show life in all its glory. To show the image of a 
woman in action and naturally and to give his word more insight, the eminent masters used a variety of artistic figures and 
emphasized the figures of allegory, metonymy, ascension, exaggeration, opposition, repetition, appeal, question and 
answer, and especially comparison and metaphor. ... In the poetry of these poets, fiction, reflection, the influence of 
presentation, skill, harmony and other features are used that attract the attention of the reader and evoke sympathy in him. 

Key words: Ferdowsi, ―Shahname‖, Nizami ―Hamsa‖, appearance, appearance, beautiful woman, moon-faced, 
queen, well-behaved, kind, slender, with a beautiful gait. 
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УДК: 891.550 
ДИДГОЊЊОИ ФАРИДУНИ МУШИРЇ ДАР АТРОФИ ШЕЪРУ АДАБИЁТ 

 
Саидов О.С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Фаридун Муширї яке аз чењрањои дурахшони шеъри муосири форсї ва яке аз 
пайравони асили мактаби Нимо мањсуб мешавад. Шеъру каломи ў дар хилоли рўзгорон аз 
мадди назари бузургтарин мунаќќидону адабиѐтшиносони Эрон мисли А. Заринкўб, М.Ш. 
Кадканї, К. Обидї, А. Муњољиронї, доктор Ѓуломњусайни Юсуфї, доктор Њушанги 
Роњнамо ва дигарон дур намондааст. Баррасии андешаву орои мунаќќидон метавонад 
мавзўи маќолаи дигар бошад, вале дар ин мухтасар мо маќсад дорем, дар атрофи 
назаргоњњои шоир перомуни шеъру шоирї, рисолати шеър, чистї ва чигунагии он изњори 
назар намоем. Гап дар ин аст, ки Ф. Муширї дар тайи фаъолияти эљодии худ муроќибу 
назорагари раванди шеъру шоирї будааст. Љолиб ин аст, ки аксари шоирони муосир, 
махсусан пайравони сабку шеваи Нимо ба вазъи тањаввулу дигаргунї ва пешрафту 
инкишофи шеъри муосир бетафовут набудаанд ва зимни мусоњибаву баргузории нишасту 
њамоишњои илмї атрофи масоили мухталифи шеъри муосир андешаронї карда, 
маќолањои алоњида иншо намудаанд. 

Ќабл аз шарњу тафсири бештар дар бораи мавзўи мазкур лозим ба зикр аст, ки шеъри 
нав дар Эрон бо нашри манзумаи ‚Афсона‛-и Нимо ба зуњур расид ва ба яке аз мавзўъњои 
муњимми љомеаи адабии Эрон табдил гардид. 

Анќариб як аср аст, ки олимону пажўњишгарон, шоирон дар атрофи љузъиѐту 
печидагињои он изњори назар менамоянд, ки Ф. Муширї низ аз ин ќатор истисно нест. 
Бояд изњор дошт, ки шоир бо шеъри суннативу нимсуннатї ба майдони адабиѐт по нињоду 
нахустин дафтари ашъораш ‚Ташнаи тўфон‛ буд, ки соли 1955 бо муќаддимаи М. 
Шањриѐр мунташир гардид. Њарчанд синни ў аз бист таљовуз намекард, вале устод, М. 
Шањриѐр бо самимият навишта буд: «шоири баландпояву дўсти надида» [7, с.5]. 

Мурури маќолоту мусоњибањои шоир гувоњ бар ин аст, ки гироиши ў ба шеъри нав 
беиллат набуда, заминаи аслияш истиќрори фазои адабиест, ки аз солњои чилуми асри ХХ 
ба баъд дар адабиѐти муосир ба зуњур расидаву њокимият пайдо менамояд. Ба андешаи 
вай шоирони ин давра эњсос менамуданд, ки даврони њазорсолаи шеъри форсї, бо Рудакї 
шурўъ шудаву бас нуќоти арзишманду рушду ављ дошта, пас аз асри Њофиз ба марзи 
рукуду сукут расида ва бояд дар пайкараш таѓйиру тањаввуле сурат бигирад. Албатта, ин 
андеша низ береша набуд. Гап дар ин аст, ки вуљуди Инќилоби Машрута ва боз шудани 
даричањои адабиѐти Ѓарб бар рўйи Эрон дигаргунињое дар ќолабу мафоњими шеърї ба 
вуљуд оварда буд ва нахустин шоироне, ки даст ба таљаддуду навпардозї заданд, А. 
Лоњутї, Шамси Касмої, Таќї Рафъат ва Алиакбари Дењхудо буданд. Ф. Муширї њарчанд 
ба осори шоирони мазкур ошно буд вале ў зери таъсири насли баъдї вориди майдони 
навпардозї гардидааст. Тавре, ки менависад: «Ман ки баъд аз шонздањсолагї намунањои 
муваффаќу зебои онро (яъне, шеъри навро - С.О) дар осори Фаридун Таваллулї, Ахавони 
Солис, доктор Хонларї ва баъд дар осори Шањриѐр, Соя ва Шомлу медидам, бо сурудани 
шеъри нав гироиш пайдо кардам» [8, с.47]. 

Ф. Муширї бар ин назар аст, ки дигаргунињои мавзўї ва ќолабњое, ки имрўз бо номи 
‚ќолабњои нимої‛ маъруф аст, ќариб њамзамон ба вуљуд омадааст. Нахуст А.Лоњутї ва 
баъдан Нимо тасарруфоте дар ќолабњои арўзї ворид намуданд. Ба ќавли ў «Муњимтарин 
коре, ки А. Лоњутї ва Нимо карданд, ин буд, ки шеърро аз бурљи ољи хос миѐни мардум 
оварданд ва аз он чї то он замон гуфта мешуд, сухан гуфтанд ва аз калимоте, ки пеш аз он 
иљозаи вуруд ба соњоти муќаррарии шеърро надоштанд, бањра гирифтанд» [8, с.48]. 

Масъалаи дигаре, ки миѐни дидгоњњои Ф. Муширї љалби назар мекунад, назарияи 
вай перомуни Нимо ва шеваи тозаи ў дар адабиѐти муосир аст. 

Шоир муътаќид аст, ки Нимо воќеан фасли љадиде дар майдони адаби муосир боз 
намуд ва таълимоти арзишманди назарї ва амалї иншо кард. Њамзамон шеъри ў шомили 
заъфњои зиѐди забонї буда, намунааш аз љониби бузургтарин муњаќќиќону шоирони аср 
бозгў шудаанд. 

Ф. Муширї муътаќид аст, ки «аз њаштод сол пеш ба ин тараф танњо як ќолаб ба 
ќолабњои гузашта афзун шудааст ва он њам ќолабе аст, ки ‚нимойї‛ шуњрат ѐфтааст, яъне 
шикастани мисраъ дар љойи муносиби рукни арўз ва истифода аз кўтоњу баланд шудани 
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мисраъњо барои баѐни маќсуд аз лињози мафњуми ламс кардани зиндагї ва њама мафоњими 
он дар њама љойи љањон» [8, с.51]. 

Зимни мусоњибањои ихтисосї аѓлаби мусоњибон аз шоир перомуни чистии шеъру 
таърифу он савол кардаанд. Шоир дар посух њамеша таъкид намуда, ки таърифи комилу 
љомеъ додан аз шеър мушкил аст ва гузашта аз он намешавад ба таърифи он формулае 
пешнињод намуд, вале, дар њар сурат «шеър чизе њаст, ки одамизод бо хондани он ба 
њолате, шавќе, ашке, эњсосе дучор мешавад ва аз он лаззат мебарад. Ѓамгин мешавад, шод 
мешавад. Дар ин љањон берун аз ин гуфторњои рўзмарра шеър яке аз зеботарин чизњои 
олам аст» [7, с.69]. 

Шеъру зиндагии Нимо Юшиљ низ дар камолу пешрафти шеъру шоирии Ф. Муширї 
бисѐр муассир будааст. Дар як маќолааш ќайд кардааст, ки њарчанд роњи пешгирифтаи 
Нимо бисѐр тозаву маќбули замон буд, вале адабиѐти бузурги клаcсик бо чењрањои бузурге 
мисли Фирдавсиву Саъдї, Њофиз, Низомиву Носири Хусрав ва ѓ. иљоза намедод, ки шеваи 
ќадимро якбора аз бех буриду канор гузошт. ‚ Ман аз Нимо ѐд гирифтаам чї гуна ба 
зиндагиву табиат нигоњ кунам. Ин муњимтарин нуќта аст. Дувум ин ки, аз Нимо омўхтам 
ба љойи он ки масалан монанди Фирдавсї ѐ Мавлавї чанд њазор байт ба сурати маснавї 
ва дар мисраъњои мусовї ва рў ба рўйи њам бигўям, ѐ ѓазал њамин тавр такрору такрори 
байту ќофия метавонам дар ќолабњои пешнињодии озоди ў шеър бисароям, он њам дар 
мисраъњои кўтоњу баланд. Ва њар љо њарфам тамом шуд, њамон љо тамом кунам ва 
худамро дар ќолаби хоссе мањдуд накунам. Ин ду дарси муњимми Нимо ба ман имкон дод 
шеър бигўям, то бад он љо ки масалан, баъзе шеърњоям мисли «Љодуйи беасар», «Пур кун 
пиѐларо», «Китоби оташин», бо ин ки шеъри нав аст, бо бењтарин шакл вориди ќолаби 
озоди эронї шуд‛ [2, с.130]. 

Ф. Муширї васеътару љомеътар атрофи шеър дар маќолаи «шеър чист» изњори 
матлаб намудааст. Дар ин маќола нахуст шоир таърифи љомеъ ва комиле аз шеър баѐн 
намуда, сипас, ба шарњу баѐни шоиру рисолати ў дар љомеаи башарї мепардозад. Бар 
мабнои дарку талаќќии вай шеър шинохту маърифат ва кашфи гўшае аз нашинохтањои 
мазњари њастї, ѐ њолату вазъи он аст. Ин дарку биниши шеър дар ќаламрави буду боши 
инсонї, ѐ мављудоти дигар, ѐ домани табиату ашѐњои дигар сурат мегирад. 

Дар ин миѐн бартарии шоир аз дигарон дар он зоњир мешавад, ки бо неруи дарку 
истеъдоду нубуѓе, ки дорад, нодида инњоро ќабл аз дигарон мебинад ва нашр мекунад ва 
онро бо муњимтарин шаклу шева пешкаши хонандагон месозад. Ба аќидаи Ф. Муширї 
«шоир касе аст, ки, пеш аз њама, метавонад ба зоти љањони њастї, табиат, мављудоту ашѐ, 
наздик шавад ва гоњ бо он якї гардад. Аз даруни санг осмонро бубинад ва аз осмон 
даруни сангро» [9, с.323]. 

Матлаби дигаре, ки дар пайванд бо мавзўъ аз љониби мазкур таъкид шуда, таъсирест, 
ки шеър ба маљмўи эњсосоти инсонї мегузорад. Таъсир бояд ба гунаву ба андозае бошад, 
ки вазъи равонии инсонро дигаргун созад. Дар нињоди ў шурў њаяљоне, ѓаму андуње, 
шодиву шараре бедор кунад. Инсонро ба амале, коре барангезад, водор созад. Таъсир 
замоне ба зуњур мерасад, ки агар шоир дар сурудаи хеш тавониста бошад иртиботу 
робитаи миѐни мављудоту ашѐ, падидањои њаѐтро бозтоб намояд. Танњо нашру баѐни 
њамин робитањо аст, ки халќу зуњури шеърро сабабгор мешавад. Ф. Тавалалї барои 
таъсири афкори худ мисолњоро аз осори шоирони пешин интихоб менамояд. Аз љумла 
намунае аз девони Њофиз меорад, ки мо наќлашро муносиб медонем: «Њазорон њазор 
нафар гузари обро дар љўй, ѐ нањр, ѐ рўд дидаанд. Ин миѐн яке чун Њофиз пайдо мешавад, 
ки дар лањзае робитаи байни гузаштани обу гузаштани умрро кашф мекунад ва онро бо мо 
дар миѐн менињад. Бедор мекунад, ки фурсатро ѓанимат бишуморем, гурез аз лањзањоро 
бубинем. Ман аз кашфи ў лаззат мебарам, маст мешавам»: 

Биншин лаби љўю гузари умр бубин, 
К-ин ишорат зи љањони гузарон моро бас [9, с.323]. 

Ф. Муширї муътаќид аст, ки шеър њазорон муъљизоту неруњои пинњону шигифтовар 
дорад, ки њамаи он ќобили шарњу баѐн нест. Танњо пас аз офаринишу ба дасти мухотаб 
расидан мо оњиста-оњиста вориди ќаламрави љодуйии он мегардем. Дар љойи дигар изњор 
медорад, ки яке аз муњимтарин рукне, ки боиси зода шудани шеър мегардад, кашфи 
робитаву пайвандњо миѐни падидањо, ашѐњо ва аносири њастї аст. Шоир аст, ки ин 
робитањои пинњону махфиашро бо ѐрии вожагон бо бењтарин шева бозтоб менамояд. 

Шоир дар маќолаи дигаре перомуни масоили фаннии шеър, аз љумла ѓазалу 
мушкилоти он сухан дар миѐн мегузорад. Мавсуф бар ин назар аст, ки дар тўли њафтод-
њаштод соли охир бар асари тањаввулоту дигаргунињои иљтимоиву фарњангї раванди 
рушду инкишофи шеъри нав шеъри куњан ва махсусан ѓазалро ба гунае канор зад ва ин 
жанр равнаќи ќобили мулоњизае нанамуд. 

Дар тайи бањсу муљодилањои ба зуњур расида гурўње иддао доштанд, ки умри ѓазал ба 
поѐн расид, ва дигар намешавад дар чањорчўби он падидањову пешрафти љањони имрўзро 
тасвир намуд. Бар хилофи ин дидгоњ Ф. Муширї аќида дорад, ки «мушкили ѓазали имрўз 
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на ќолаб аст, на забон ва тасвир. Ба эътиќоди ман мушкили воќеии шоир он аст, ки бояд 
бидонад чї гуна њарфе дорад, ки мехоњад ѐ бояд њатман дар ќолабе ѓазал бигўяд ва на дар 
ќолабе дигар» [7, с.105]. 

Мушоњидаву баррасињо шоирро ба ин натиља мерасонад, ки барои ѓазали муосир 
муњимтарин унсур, унсури њол аст. Ѓазал бояд њам њавои худро дошта бошад. Шоир 
ѓазалро ба зарфи зарифе њамсон медонад, ки њељ чизро намепазирад. Гузашта аз ин, њар 
њарферо наметавон дар ѓазал баѐн кард. Њатто як калимаи бељову номувофиќ метавонад 
фазои солими ѓазалро дарњам бирезад. 

Масъалаи дигаре, ки миѐни дидањои шоир ќобили мулоњизаанд, назари хосси ў 
перомуни иддае аз шоирони њамзамон, љойгоњи шеъру рисолати шоирии онњо мебошад. 
Яке аз онњо Ф. Фаррухзод аст, ки ба гуфтаи Ф. Муширї нахустин шеърашро ў мунташир 
сохт ва ба вай њаќќи устодї њам дорад. Ф. Муширї дар сўгномае, ки дар бораи Ф. 
Фаррухзод навишта, ба муњимтарин вижагињои шеърии Ф. Фаррухзод ишорат меварзад. 
Ба аќидаи ў Фурўѓ хеле зуд як давраи такомули фавќулодаеро дар адабиѐти муосир 
гузошту ба ављи аъло расонд. Дар сўгнома дарљ шуда, ки «таърихи муосир занеро ба гўр 
супурд, ки њамаи рўњу вуљуди худро дар вожањои бикру шўрангез рехт ва сурудњои 
абадиву арљмандаш бо осори васфнопазир дилњои мардуми њассосро дигаргун кард. 
Шеъри ў камоли пирўзиву њаќќонияти шеъри нав буд» [1, с.44]. 

Андешањои шоир перомуни шеъру љойгоњи А. Шомлу ќобили мулоњизаанд. Ф. 
Муширї дар маќолаи «Як пойи ўро ќатъ карда буданд, аммо њамчунон медавад» ба таври 
муъљаз масири тайнамудаи А. Шомлуро муњаќќиќона баѐн менамояд. Таъкид менамояд, 
ки ў тамоми умр дар хатти навпардозї буд, њарчанд назари муњаќќиќону муосиронаш 
нисбати осори ў ба иллати мубњамии сабкаш мутафовит буд. А. Шомлу бар ин буд, ки 
шеърро бо оњанги нињонии калимот арза бояд намуд. Дар тўли солиѐни дароз А. Шомлу 
ин маќсади худро пиѐда намуд ва имрўз «шеъри ў ќатъан тавоноии љањонї шуданро дорад, 
чоряки ў ба як фарохнои васеъ дар заминаи гуфтор даст ѐфта буд» [3]. 

Рўйи њамрафта дидгоњњои Ф. Муширї дар амри омўзишу шинохти шеъри нав, 
хусусиятњои он, умумияту тафовути он бо шеъри суннатї бисѐр муњимму арзишманданд. 
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ДИДГОЊЊОИ ФАРИДУНИ МУШИРЇ ДАР АТРОФИ ШЕЪРУ АДАБИЁТ 
Маќолаи мазкур ба тањлилу баррасии дидгоњњои шоири муосири Эрон Ф.Муширї ихтисос дорад. 

Ќобили ќайд аст, ки Ф.Муширї яке аз чењрањои дурахшони адабиѐти муосири форсї мањсуб мешавад. Ў 
муаллифи беш аз дањ дафтари ашъор мебошад. Нахустин маљмўаи вай соли 1955 бо номи «Ташнаи тўфон» 
ба нашр расидааст. Шоири номдори Эрон Муњаммад Њусайни Шањриѐр, ки ба ин маљмўа муќаддима 
навишта буд, ўро «шоири баландбол номидааст». Бояд гуфт, ки ин барои як шоири тозагом як навъ 
шинохти расмї ва бањои бузург ба шумор меравад. Љойи таъкид аст, ки Ф.Муширї ба майдони адабиѐт бо 
сабки суннатї по нињод ва пас аз ошної ба мактаби Нимо ва осори шоирони номдоре мисли Ф.Таваллулї, 
С.Касрої, А.Шомлу ба мактаби Нимо пайваст. Дар миѐни мероси ў дидгоњњои адабии ў дар бораи шеъру 
адабиѐт, љойгоњи шоир дар љомеа наќши боризе доранд. Ф.Муширї дар маќолаи људогонаи худ, дар 
мусоњибаву нишастњои адабї дар атрофи сабку љойгоњи шоирони номдор мисли А.Шомлу, Ф.Фаррухзод, 
Н.Рањмонї ва дигарон афкори судманде иброз намудааст. Дидгоњњои шоир дар шинохту омўзиши адабиѐти 
муосир, шеъри форсї ва тамоюлњои навини он бисѐр пурањаммиятанд. 

Калидвожањо: адабиѐт, шеър, шоир, дидгоњ, мактаби адабї, тамоюл, маљмўа. 
 

ВОЗЗРЕНИЯ Ф. МУШИРИ НА ПОЭЗИЮ И ЛИТЕРАТУРУ 
Данная статья посвящена анализу воззрений современного иранского поэта Ф. Мушири. Следует отметить, 

что Ф. Мушири является одной из ярких фигур современной персидской литературы. Он автор более 10-и 
поэтических сборников. Первая его книга была издана в 1955 г. под названием ―Ташнаи туфон‖ ―Жаждущий 
бури‖). Знаменитый иранский поэт Мухаммад Хусейн Шахриѐр, который написал предисловие к данному 
сборнику, назвал Ф. Мушири поэтом ―высокого уровия‖. Важно отметить, что это было официальным признанием 
и высокой оценкой для начинающего поэта. Также стоит отметить, что Ф. Мушири на литературное поприще 
вошел с своей классической манерой, только после ознакомления со школой Нима и творчеством видных поэтов, 
таких как Ф. Таваллули, С. Касрои, А. Шомлу и других, следовал школе Нима. В творчестве поэта особое место 
занимают его литературные воззрения относительно поэзии, поэта, места поэта в обществе. Ф. Мушири в 
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отдельных статьях, в интервью и литературных встречах, высказал ценные мысли относительно стилей и 
особенностей творчества видных поэтов, таких как Ф. Фаррухзод, А. Шомлу, Н. Рахмони и других. Литературные 
воззрения поэта имеют особое значение в изучении современной персидской поэзии и ее новых тенденций. 

Ключевые слова: литература, поэзия, поэт, воззрение, литературная школа, тенденция, сборник. 
 

THE VIEWS OF FARIDUNY MUSHIRY AROUND POEM AND LITERATURE 
This article analyzes the views of the Iranian contemporary poet F. Mushiry. It is worth mentioning that F. Mushiry 

is one of the brightest figure of contemporary Persian literature. He is the author of more than ten complex of poetry. His 
first complex of poetry by name ―Tashnai tufon‖ (thirsty for storm) was published in 1955. Famous poet of Iran 
Muhammad Husayni Shahriyor who had written preface for F. Mushiry‘s complex of poetry had called him a highflier poet 
(Shoiri balandbol). It must be noted that this is a kind of official recognition and a great appreciation for a young poet. It is 
worth mentioning that F. Mushiry entered literature‘s field in the traditional style and after getting acquainted with the 
school of ―Nimo‖ and the works of famous poets such as F. Tavalluli, S. Kasroi, A. Shomlu joined ―Nimo‖ school. Poet 
and his place in society play important role among his legacy and literary views about poet and literature. F. Mushiry in his 
several articles, in interviews and literary sessions around the style and place of famous poets such as A. Shomlu, F. 
Farrukhzod, N. Rahmoni and others expressed useful views. The views of the poet are very important in the study of 
modern literature, Persian poetry and its new trends. 

Key words: literature, poem, poet, view, literary school, trend, complex. 
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УДК: 891.550 
ТАМСИЛЊОИ ЊИКАМЇ-АХЛОЌЇ ДАР "МАХЗАН-УЛ-АСРОР"-И НИЗОМЇ 

 
Нозимова Г.С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Љанбаи муњимму аввалиндараљаи пажўњиши адабиѐти бадеиро масъалањои 
пандуахлоќї шакл медињанд, чунки онњо падидањои аз њосили таљрибаи рўзгор дар 
дарозои таърих мебошанд. Сарчашмаи интишори адабиѐти ахлоќї ба адабиѐти шифоњї 
рафта мерасад ва ќиссаву њикоѐти омиѐнае, ки аз забони мардуми оддї гуфта шудаанд 
мањаки аслии пайдоиши ин навъи адабї ба шумор мераванд. Яъне сабту нашри ин гуна 
осор, ки дар тўли таърих бо сабку шеваи нав суфта шуда, то ба замони мо омада 
расидаанд, далели рўшани он буда, заминаи рушди адабиѐти тамсилї њисобида мешавад. 

Маснавии ‚Махзан-ул-асрор‛ аз достонњои ирфониву пандуахлоќии Низоми 
Ганљавї буда, бо мухтассоти вижаи худ дарбаргирандаи тамсилу ќиссањои кўтоњи 
насињатомез мебошад. Доираи љањонбинї ва њунари эљодии Низомї дар тасвири 
љузъиѐтњое, ки ба дарку фањмиши хонанда таъсири бузург расонда, тасаввуроти ўро 
нисбатан комилтар месозад, бо эътиќодоти њикматомўзи шоир пайванд мебошад. 

Дар ин пажўњиш мехоњем тамсилњои "Махзан-ул-асрор"-и Низомиро аз нигоњи 
њикамию ахлоќї баррасї намоем. Достони "Махзан-ул-асрор" аз лињози жанр ба 
маснавињои дидактикї-фалсафии дархури маънињои сўфиѐна тааллуќ дорад [3, с.173] ва аз 
достонњои дигари "Хамса" куллан фарќ мекунад. 

Шеваи баѐни Њаким Низомї дар ин маснавї аз њунари шоирии ў дарак медињад. Дар 
ифодаи маънї суханеро ба кор мегирад, ки мубтанї бар љањони андешаи шоир аст. Ба 
мисле, ки љойи дањон шакар, љойи лаб ѐќут, љойи ќад сарв, љойи сухан рутаб ва монанди 
ин мафњумњоро истифода намуда, нигоњи орифонаи худро дар баѐни матолиби пешоварда 
бозгў менамояд. Яъне, худи дар парда сухан гуфтан пайванде бо љањони ботинии шоир 
дорад ва ў кўшидааст мушоњидоти маънавии худро рамзомез баѐн намояд ва рози худро 
дар миѐн гузорад. Њарчанд шоир аз роњи рамз "Махзан-ул-асрор"-ро ифшо намудааст, 
аммо дар бештари маврид, матолиби баѐндоштаашро, ки аз бањри маърифати ў берун 
шудааст, тавзењ медињад. Васфи шабро пардаи танњоиву хилвати орифона мегўяд, шамъро 
биноии дил, уду гулобро нолаву сиришки њамдилон. Њамин тавр, њикмати Низомї бо 
ишќу ирфон бештар алоќамандї дорад ва тамсил дар ин маснавии шоир наќши калидї 
дорад. 

Ба омўзиши пањлуњои људогонаи "Хамса"-и Низомї як ќатор донишмандон, аз 
ќабили Бертелс Е.Э., Кримский А.Е., Стариков А.А. Сасиашвили Н., Рафили М., 
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Њусейнзода Ш., Афсањзод А., Шарифзода Х., Саъдиев С., Сидиќов С., Музаффарова 
Ш.М., Муњаммад Муин, Марям Вафї Санї, Муњаммад Исмоил Бељад, Барот Занљонї ва 
дигарон даст задаанд. Дар баъзе аз ин љусторњо ба масъалаи њикмату андешаи шоир аз 
дидгоњи тамсилї ишора шудааст ва мо бо такя ба назарияи онњо дар ин самт пажўњиши 
худро сомон додем. 

Дар китоби "Низомї ва Фузулї" асари мунтахаби шарќшиноси шўравї Е.Э. Бертелс 
тамсилњои бакоргирифтаи Низомї дар "Махзан-ул-асрор" аз њайси манобеву маохиз ва 
ќиѐс бо дигар сарчашмањои адабї баррасї гардидаанд, ки бисѐр љолиби диќќат мебошанд. 
Е.Э. Бертелс ба "Махзан-ул-асрор"-и Низомї бањои объективона дода, онро аз 
мушкилтарин маснавињои "Хамса" мешуморад ва мегўяд: "Шоир дидаву дониста аз роњи 
басо мураккаб ба он ворид мешавад, чунки ин асар барои хониши шавќовар муќаррар 
нашудааст. Шоир онро тавре эљод намудааст, ки ќариб њар сатри он ба худ таваљљуњи 
амиќро талаб мекунад" [3, с.200]. 

Дар њаќиќат, "Махзан-ул-асрор" достони тамсилию таълимї ва фарогири панду 
њикмат мебошад, чунки шоир барои рўшан намудани матлаби худ аз мафњумњои илмию 
мазњабї ва фалсафию ахлоќї бештар кор бурдааст. Аз дигар тањќиќотњои муњимму 
арзишманд дар ин самт, рисолаи номзадии Марям Вафї Санї дар мавзўи "Махзан-ул-
асрор"-и Низомї ва ањаммияти ѓоявию бадеии он" [9] мебошад. Дар ин рисола боби 
алоњидае ба "Тамсил ва њикоѐти кўтоњ ва сарчашмањои он дар "Махзан-ул-асрор" [9, с.113] 
ихтисос дода шудааст ва он ба баррасии њикоѐти тамсилї аз маќолоти "Махзан-ул-асрор" 
фароњам омадааст. Муаллифи рисолаи мазкур бо баррасии бист тамсили аз бист маќола 
беруновардашуда, ба натиљае мерасад, ки "ин тамсилњо ќисми таркибии маснавї буда, 
хусусияти ѓоявию бадеии онро пурра месозанд" [9, с.205]. 

Дар мењвари андешањои ирфонии Низомї дар "Махзан-ул-асрор" инсон мавќеи асосї 
дорад ва дар бист маќолаи маснавї, шоир волоияти маќоми инсонро бар њама мављуд 
исбот кардааст. Аз ин рў, метавон гуфт, ки тамсил василае барои дарки маънї ва маќсуди 
гўяндаи ин маснавї мебошад. Тамсил дар адабиѐти классикии форсу тољик њам ба сурати 
пароканда дар таркиби асарњои људогона, њам дар ќолаби асари адабии том истифода 
шудааст. Аз љумла, "Махзан-ул-асрор"-и Низомї аз гунаи достонњои ахлоќие мебошад, ки 
бо истифода аз тамсилњои фаровон эљод шудааст. Дар "Махзан-ул-асрор" бештар 
истифодаи тамсилњои кўтоњ ба назар мерасад, ки бо таваљљуњ ба равишњои 
масъалагузории шоир метавон онро ба се ќисмат људо кард: 

1. Ситоиши Худо, наъти паѐмбар ва мадњи Бањромшоњ, ки бештар аз эътиќодоти 
мазњабию каломии шоир сарчашма гирифтааст. 

2. Баѐни андешањои орифонаи шоир, ки марбут аст ба љањони ботинии шоир. 
3. Масъалањои алоќаманд ба панду андарз, ки дар ќолаби њикоѐти кўтоњи тамсилї 

ифода шудааст. 
Њадафи мо дар ин маќола бо таваљљуњ ба таќсимбандии мазкур тањлилу баррасии 

достонњои тамсилї дар "Махзан-ул-асрор"-и Низомї мебошад. Дар маснавии "Махзан-ул-
асрор" бештар бакоргирї аз тамсилњои достонї, яъне аллегорий ба мушоњида мерасад ва 
аз рўйи меъѐри муќаррарнамудаи донишмандони аврупої тамсилњои достонии "Махзан-
ул-асрор"-ро мо метавонем ба навъњои фабула, парабола ва экземплум дастабандї 
намоем. Аз рўйи чунин дастабандї, пеш аз њама, чигунагии тамсилњои "Махзан-ул-асрор"-
ро муайян менамоем ва баъдан ба баррасии њунари шоирии адиб мепардозем. Дар 
тамсилњои достонии "Махзан-ул-асрор" низ, монанди дигар тамсилњои достонї, њељ гоњ 
тамсил дар алоњидагї аз ташбењу истиора вуљуд дошта наметавонад ва барои ифодаи 
маќсуд њамеша њамроњ меояд. Ба ин далел, "Махзан-ул-асрор" хазинае аз роз аст, ки бо 
дурри ганљинаи њикмату маърифати Низомї оро ѐфтааст: 

Мояи дарвешию шоњї дар ў, 
Махзани асрори илоњї дар ў [5, с.38]. 

Лозим ба ѐдоварист, ки дар осори динї масали кўтоњ беш аз тамсили баланд мавќеъ 
дорад ва ин вижагиро метавонем дар каломи Низомї дар маснавии "Махзан-ул-асрор" ба 
мушоњида гирем. Барои мисол ба абѐти зер ишора менамоем: 

Дил агар ин муњраи обу гил аст, 
Хар њам аз иќболи ту соњибдил аст. 
Зинда ба љон худ њама њайвон бувад, 
Зинда ба дил бош, ки умр он бувад [5, с.46]. 

Низомї бо содагиву равонї бартарии инсонро ба дигар мављуди рўйи олам ошкоро 
дар миѐн гузошта, бо дарку тафањњуси маънї таъкидан ишора менамояд, ки сурати зоњир 
њанўз аѐнгари асолати инсонии кас буда наметавонад ва бо овардани чунин мисолњо 
инсонњоро ба худшиносї даъват мекунад. Яке аз дигар вижагињои тамсилоти офаридаи 
Низомї дар "Махзан-ул-асрор" дар он аст, ки ба далели таъсирпазирї аз китоби муќаддас 
- Ќуръони Карим, ишора ба достонњои динии марбут ба паѐмбарон намудааст ва ба ќавли 
И.С. Брагинский, "Низомї тавонист ба таври амиќу дилсўзона арзишњои ѓоявии 
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гузаштагони хеш, фарњанги инсонї ва дар баробари он фарњанги мусулмононии мардуми 
Шарќро аз худ кунад" [4, с.334]. Илова бар ин, Низомї тавонистааст, дар "Махзан-ул-
асрор" аз тамсилњое суд љўяд, ки бо талмењ омехтаанд ва дар чунин тамсилњо низ аксаран 
аз масалњои машњур ва зарбулмасалњои дар миѐни мардум маъруф истифода мешавад. Ба 
монанди: 

Нўњ, ки лабташна ба Њайвон расид, 
Чашма ѓалат карду ба тўфон расид [5, с.33]. 
 
Май, ки Фаридун накунад бо ту нўш, 
Риштаи Зањњок бад орад зи дўш [5, с.37]. 
 
Ќурси љавин мешикану мешикеб, 
То нахурї гандуми одамфиреб. 
Чирк нашояд зи адими ту шуст, 
То накунї тавбаи Одам дуруст [5, с.61]. 
 
Гумшудаи њар кї чу Юсуф бувад, 
Гум шуданаш љои таассуф бувад [5, с.76]. 

Гоњ ин талмењот масалњои ќуръонї буда, гоњи дигар бо истидлол аз њаводиси 
таърихї њадс мезананд. "Мурод аз масали ќуръонї ташбењи амре ба амри дигар аст; ин 
навъ масал бо масали истилоњї, ки иборат аст аз ќавли машњур ва иборати роиљ, ки њовии 
маъно ва андарзе аст ва эњтимолан ба ќисса ва њодисае ишора дорад, фарќ мекунад" [12, 
с.149-150]. Аммо ба таъкид бояд ѐдовар шуд, ки достонњои тамсилии забонафтодаву 
маъмули "Махзан-ул-асрор" ба тамсилњои сиѐсию таърихї алоќаманданд. Мисоли 
"Њикояти Нўшервон бо вазири худ" аз маќолаи дувум, ки "Дар андарзи шоњ ва 
муњофизати адл" ва "Достони пирзан бо Султон Санљар" аз маќолати чањорум "Дар њусни 
риояти шоњ бо раият" мебошад. Дар ин ду тамсил ќаробати мавзўї њифз шуда, дар он 
масъалаи адлу дод баррасї мешавад. Дар тамсили аввал, њарчанд моњияти ахлоќии он дар 
гуфтугўи ду чуѓз таъбир мешавад, аммо ин њикоят аз љузъи њикоѐти инсонианд, ки 
парабола номгузорї шудааст. Пурномдориѐн Таќї параболаро њикоѐти кўтоње дониста, 
ки њовии нуктаи ахлоќї мебошанд, аммо, ишора менамояд, ки дар ин навъи тамсил 
шахсиятњо аѓлаб инсон њастанд [11, с.142]. Чи тавре ки дар "Њикояти Нўшервон бо вазири 
худ" мушоњида мешавад, њадафи аслї дар гуфтушуниди вазири хирадманд бо шоњи золим 
сурат мегирад: 

 
Гуфт ба дастур, чї дам мезананд, 
Чист сафире, ки ба њам мезананд? 
Гуфт вазир: - Эй малики рўзгор, 
Гўям агар, шањ бувад омўзгор. 
Ин ду наво н-аз паи ромишгарист, 
Хутбае аз бањри заношавњарист. 
Духтаре ин мурѓ ба он мурѓ дод, 

Ширбањо хоњад аз ў бомдод. 
К-ин дењи вайрон бигузорї ба мо, 
Низ чунин чанд супорї ба мо? 
Он дигараш гуфт, к-аз ин даргузар, 
Љаври малик бину бирав, ѓам мах(в)ар! 
Гар малик ин аст, на бас рўзгор, 
З-ин дењи вайрон дињамат сад њазор [5, с.66]. 

 
Яъне самараи суњбати ба миѐн овардаи ду мурѓ дар мавриди хунбањо гирифтан ва 

чашмдоште, ки бо љавру зулми шоњ пайванд буд, ањди онњоро ќавитар менамуд ва аз 
љониби дигар, нишон додани њукумати ноодилонаи шоњ Анўшервон аст, ки дар њамин 
додугирифтњои мурѓон парда аз рўйи њаќиќат бардошта, чашми шоњро мекушояд. 
Њикмати "бузургї ба адолат" дар зиндагии шоњ Нўшервон аз ин љо њосил мегардад, ки 
нуктаи ављи ахлоќии ин њикоят мебошад: 

 
Дар малик ин лафз чунон даргирифт, 
К-оњ бароварду фиѓон даргирифт. 
Даст ба сар барзаду лахте гирист, 
Њосили бедод ба љуз гиря чист? 

З-ин ситам ангушт ба дандон газид, 
Гуфт: – Ситам бин, ки ба мурѓон расид. 
Љавр нигар, к-аз љињати хокиѐн 
Чуѓд нишонам бадали мокиѐн [5, с.67]. 

 
Дар вуљуди шоњ Анўшервон суњбати мурѓон ончунон асар мекунад, ки: 

Бењтар аз ин дар дилам озарм бод, 
Ё зи Худо ѐ зи худам шарм бод! [5, с.67] 

гуфта, суннати даврони гузаштаро ѐдовар мешавад: 
З-ин гуњару ганљ, ки натвон шумурд, 
Сом чї бардошт? Фаридун чї бурд? 

гуфта, худро дар бедодгарї ва дода шудан ба симу зари дунѐ мазаммат мекунад. Аз ин пас 
шоњ адолатпеша шуда: 
 

Баъди басе гардиши бахтозмой Сиккаи номаш раќами одилї. 
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Ў шуда в-овозаи адлаш баљой. 
Ёфта дар хиттаи соњибдилї 

Оќибате нексаранљом ѐфт, 
Њар кї дари адл зад, ин ном ѐфт [5, с.68]. 

 
Њукумати одилонаи шоњ Нўшервон, то андозае буд, ки ба номи ў муњри одилї 

заданд. Низомї дар хулоса адолатпешагии шоњ Анўшервонро ба њикмат дарѐфта, некиву 
накукориро шарафи њастии инсон маънидод мекунад ва ишора бар он менамояд, ки 
подоши њар амале - хоњ нек ва хоњ бад, ба инсон баргаштанист: 

Њар кї ба некї амал оѓоз кард, 
Некии ў рўй бад-ў боз кард. 
Гунбади гарданда зи рўи ќиѐс 
Њаст ба некию бадї њаќшинос [5, с.68]. 

Низомї бо овардани ин тамсил, подшоњонро ба адолатпешагї даъват мекард. Ў 
"гардон будани бозори зулму ситамгариро дида, ба њокимони замон панд медињад, ки аз 
ин ќабоњат шарм доранд ва танњо додгустарї, некхоњии шањру сипоњ, адлу инсоф ва дину 
диѐнатро на фаќат шиор, балки пешаи худ ќарор дињанд" [2, с.12], чунки њељ амали инсон 
дар зиндагї беподош намемонад ва њатман "гунбади гарданда" ба фурсати мувофиќ сазои 
њар амалеро хоњад баргардонд. Ба назар чунин менамояд, ки андешањои шоир бо 
узлатнишинии ў сахт алоќамандї дорад. "Низомї на суфї буд ва на аз фатѐн, вале марде 
буд зуњдпеша, пойбанди дину ањкоми њалол ва њароми он ва ањли эътикофу узлат. Ва гўѐ 
мурод аз узлат, ки њам худ ва њам тазкиранависон ба он ишора кардаанд, дурї аз 
дарборњои њукком ва шоњон буда" [6, с.17]. 

Дар тамсилњои достонии парабола, ќиссањои кўтоње љой дода шудаанд, ки асли 
мазњабї дошта, бештар ба аќоиди гўяндаи он асос мегиранд ва зењнро дунболи воќеият 
мекунанд, на шакл. Дар ин навъи њикоѐт, чи тавре дар боло ишора шуд, шахсиятњо инсон 
њастанд ва он натанњо тањлилу баррасии низоми иљтимоист, балки бештар аќоиди зењнии 
гўяндаи онро дар бар мегирад. Ин вижагии парабола, ки бо таъкидњои ахлоќию рўњони 
алоќамандї дорад, таваљљуњи хонандаро бештар ба маънї равона мекунад. Парабола гоње 
тўлонї буда, муњтавои таълимидоштаро дар зоњири рафтори як шахс меомўзад ва дар 
шакли достонї меояд ва гоње ѓайридостониву мухтасар мешавад. Яъне асли параболањо 
ќиссањои кўтоњу содае мебошанд, ки бештар ба як маъниву маќсади ахлоќї далолат 
мекунанд. Мундариљаи "Достони пирзан бо Султон Санљар" низ мавзўи адлу дод буда, аз 
гурўњи њикоѐти инсонї-парабола мебошад. Тафовут дар ин ду достон ин аст, ки агар шоир 
дар тамсили "Њикояти Нўшервон бо вазири худ" љавру зулми шоњро дар ќиѐси мурѓон 
мањкум кунад, дар "Достони пирзан бо Султон Санљар" Низомї ѓофилии шоњро дар 
муносибат бо раият дар миѐн гузошта, бо шикваи пирзане, ки ќурбони бедодгарии 
афсарони шоњ гардида буд, талаби адл менамояд: 

Шањна бувад маст, ки он хун кунад, 
Арбада бо пирзане чун кунад? 
Ратлзанон дахли вилоят баранд, 
Пирзанонро ба љиноят баранд. 
Он ки дар ин зулм назар дошта-ст, 
Ситри ману адли ту бардошта-ст [5, с.74]. 

Пирзан дар накуњиши шоњ, хирасарии ўро бар раият баѐн дошта, ранљу озори 
авомро њосили ѓофиливу аз доираи раиятпарварї дур будани ў медонад: 

Бандаию даъвии шоњї кунї, 
Шоњ наї, чунки табоњї кунї? 
Шоњ, ки тартиби вилоят кунад, 
Њукми раият ба риоят кунад, 
То њама сар бар хати фармон нињанд, 
Дўстияш дар дилу дар љон нињанд [5, с.74]. 

Агарчи Низомї адолати Анўшервонро мафхари одобу фарњанги мамлакатдорї 
ќарор медињад, дар муносибат ба ў Санљар шоњест, ки њаќќи раиятро бар худ 
намешиносад, дар њоле ки маќоми ў баргузидаи Худованд аст: 

Фатњи љањонро ту калид омадї, 
Н-аз паи бедод падид омадї [5, с.75]. 

Аз мисолњои боло пайдост, ки парабола аз тариќи муќоиса бо њодисањои воќеї 
њикматеро дар миѐн мегузорад, ба монанди "Достони пири хиштзан" аз маќолати панљум, 
ки "Дар васфи пирї" суруда шудааст, таљрибае аз њаводиси рўзгор аст. Шоир дар ин 
маќолат, бо њушдорї аз айѐми гузарон, падидањоеро аз бадалшавии фаслњо дар умри 
инсон тасвир намуда, пириро мабнои заволи њар оѓозе медонад ва ба њар муносибате аз он 
масал мезанад: 

 
Фориѓї аз ќадри љавонї, ки чист, 
То нашавї пир, надонї, ки чист. 

Гарчи љавонї њама худ оташ аст, 
Пирї талх асту љавонї х(в)аш аст. 
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Шоњиди боѓ аст дарахти љавон, 
Пир шавад, бишканадаш боѓбон. 

Шохи тар аз бањри гули навбар аст, 
Њезуми хушк аз паи хокистар аст [5, с.76]. 

 
Шоир дар тамсили "Достони пири хиштзан" њаводисеро пеш меорад, ки барои љавон 

муассиру ибратомўз мегардад, ба мисле, ки дар муќаддима мефармояд: 
Айби љавонї напазируфтаанд, 
Пирию сад айб, чунин гуфтаанд [5, с.76]. 

Тарњи "Достони пири хиштзан" љараѐни гуфтугузори љавони дунѐнадида бо пири 
рўзгордида мебошад. Љавони аз шебу фарозњои дунѐ бехабар, бо таън ба пире, ки талхиву 
ширинии дунѐро чашидааст менигарад ва дар љавоб њикмате мехарад, ки мояи њастиву 
нишоти љавон хоњад шуд: 

 
Пир бад-ў гуфт:– «Љавонї макун, 
Даргузар аз кору гаронї макун! 
Хиштзанї пешаи пирон бувад, 
Боркашї кори асирон бувад. 
Даст бад-ин пеша кашидам, ки њаст, 

То накашам пеши ту як рўз даст. 
Дасткаши кас наям аз бањри ганљ, 
Дасткаше мехўрам аз дастранљ. 
Аз паи ин ризќ ваболам макун, 
Гар на чунин аст, њалолам макун!» [5, с.78]. 

 
Чунин љавоби пири барнодил иродати љавонро бар фазилату худшиносї водор 

мекунад: 
Аз сухани пир маломатгараш 
Гирѐн-гирѐн бигузашт аз бараш. 
Пир бад-ин васф љањондида буд, 
К-аз паи ин кори писандида буд [5, с.78]. 

Бояд гуфт, ки шумораи достонњои тамсилии парабола дар маснавии "Махзан-ул-
асрор" бештар ба мушоњида мерасад. "Достони кўдаки маљрўњ" низ аз ин ќабил 
достонњоест, ки Низомї дар маќолати шонздањум "Дар чобукравї" онро овардааст. Дар 
ин достон шоир бо паѐми ахлоќии "душмани доно бењ аз дўсти нодон" сиреро аз рози 
нињон мекушояд, то инсон аз њавои будан дар ин косаи давр фирефта нагардаду ба 
саранљоми нек расад. "Дар назми Низомї, - менависад доктор Мансур Сарват,- вуљуди 
одамї аз ду унсур, заминиву хокї ва осмониву улвї, яъне љисму љон ѐ тану равон ташкил 
ѐфтааст. Њар як аз ду унсур колбаду рўњ вижагињои махсуси худро дорост ва ба иќтизои 
њар кадом, инсон дар кашокашии доимии ниѐзњои рўњонї ва љисмонї ќарор дорад. Ду 
неруи мутазодде, ки њаргиз сари созгорї бо якдигар надоранд ва яке муљиби саодат ва 
дигаре боиси шаќоват аст" [8, с.127]. Ба истиноди доктор Мансур Сарват, асли матлаби 
шоир аз овардани ин тамсилњо низ дар вокушудани арзишњои инсонї дар олами вуљуд 
мебошад. 

Ба тамсилњои достонии навъи фабулаи "Махзан-ул-асрор" достонњои содаву кўтоње 
шомиланд, ки маъмулан шахсиятњои онро њайвонњо ташкил медињанд. 

Бо тазаккур ба як нуктаи муњим, бояд гуфт, ки фабула њамчунин метавонад дар 
устураву афсонањо, достонњои бофтаву дурўѓин ва достонњое, ки дарбаргирандаи 
мављудоти табиї њастанд ба кор равад, аммо дар "Махзан-ул-асрор" "...фабула иборат аз 
њикоѐти кўтоњест, ки ба ќасди интиќоли як дарси ахлоќї ѐ судманд гуфта шудааст" [11, 
с.142]. Дар "Достони сагу сайѐд ва рўбоњ" аз маќолаи шашум "Дар эътибори мављудот", ба 
њайси шахсиятњои аслии он сагу рўбоњ сухан мегўянд. Муњтавои достон ин аст, ки рўзе 
сайѐд саги худро, ки "муниси љону" "рўзии рўзаш" буд гум карда, бо њасрат ба дарду 
фиѓони дил муњри сабурї барбаста: 

 
Гуфт: - "Дар ин рањ, ки миѐнљї ќазост, 
Пои сагеро сари шере бањост. 
Гарчи дар ин ѓам љигар аз љон гирифт, 
Њам љигари хеш ба дандон гирифт" [5, с.81]. 
 
Сабуриро пеша карду дони маќсуд чид: 
Танзкунон рўбање омад зи дур, 
Гуфт:– «Сабурї макун, эй носабур». 

Мешунавам, к-он ба њунар так намонд, 
Бод баќои ту, гар он саг намонд! 
Дї, ки зи пеши ту ба нахчир шуд, 
Тезтакї карду адамгир шуд. 
Ин ки саг имрўз шикори ту кард, 
То ду мањат бас бувад, эй шермард. 
Хезу кабобе ба дили хеш дењ, 
Маѓз ту хур, пўст ба дарвеш дењ» [5, с.81]. 

 
Яъне, тири ту ба фано хўрд ва ком аз даст рафт. Аммо сайѐд сабурї аз даст надоду 

ѓами бар сараш омадаро ба мисоли "шаби обистан" гузаранда донист: 
Шод бар онам, ки дар ин дайри танг 
Шодию ѓам њарду надорад диранг. 
Ин њама мирию њама бандагї 
Њаст дар ин ќолаби гардандагї [5, с.81]. 

Њељ кас намедонад, ки даври гардун ба мо чї бозињоеро пеш меорад: 
Ў ба сухан дар, ки баромад ѓубор, 
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Гашт саг аз пардаи дар ошкор. 
Омаду гирдаш ду се љавлон гирифт, 
Нефаи рўбоњ ба дандон гирифт. 
Гуфт бад-ин хурда, ки дер омадам, 
Рўбањ донад, ки чу шер омадам [5, с.81]. 

Дар зери пардаи ин дайри гузарон асрорест, ки њељ кас ба ў даст надорад ва њама 
чизе, ки дар ин айѐми гузарост радду бадал шавандаанд. Аммо дил ба яќин бастан сари 
њар гирањи мушкилеро боз кушудан аст: 

Пой ба рафтори яќин сар шавад, 
Санг ба пиндори яќин зар шавад. 
Гар ќадамат шуд ба яќин устувор, 
Гард зи дарѐ, нам аз оташ барор! [5, с.82]. 

Мусаллам аст, шоир барои иддаои матлаб дар интихоби њайвонњо воќеъбинона 
рафтор карда, њар як ќањрамони худро мувофиќ ба мавзўи баѐндошта дар гуфтугў 
даровардааст. Рўбоњ бо табиати айѐри худ роњзани дину дил аст, аммо бо вуљуди љуръату 
худсарии хеш наметавонад як вуљуди дилшудаеро аз роњ барад. Саг бошад пуштибону 
дифоъкунандаи дин аст, ки њамеша дар ањди худ устувор мемонад. Низомї ба воситаи 
ќањрамонњои офаридааш, ѓояњои ирфонии худро бошуурона мармуз ифода карда, 
хонандаро ба шинохти њаќиќат даъват мекунад. Аз нигоњи Бертелс Е.Э. "...агарчи бо 
забони мураккаб Низомї дар шуњратѐр гаштани маснавии "Махзан-ул-асрор" хавф эљод 
мекунад, аммо барои хонандаи нуктасанљ шеърияти дур аз зиндагиву таљриба 
бахшидашудаи шоир, мавод барои андешидан буда, бо ин њама ў (ба маснавии "Махзан-
ул-асрор") бисѐр маќсаднок муносибат мекунад" [3, с.203]. 

Дар маќолаи њафтуми "Махзан-ул-асрор", ки "Дар фазилати одамї бар њайвон" аст, 
"Достони "Фаридун бо оњу" оварда шудааст. Низомї дар ин достон бо тасвири Фаридуни 
оњушикор паѐме пеш меорад, ки одамї аз он суди маънї барад. Паѐми ахлоќии шоир дар 
забон баровардани тир љамъбаст гардида, ба мисли оинаи худнамо шоњро водор месозад, 
то ба мављудоти офаридаи Худо аз назари тањќиќ бингарад ва фурўтану мардумдўст 
бошад: 

Тир забон шуд њама, к-эй марзбон, 
Њаст назаргоњи ту ин безабон. 
Дар канафи диръи ту љавлон занад, 
Бар сари диръи ту кї пайкон занад 
Хуш набувад бо назари мењтарон, 
Бар дафи ў љуз кафи хунѐгарон [5, с.85]. 

Њамин тариќ, Низомї калиди дари ганљинаи маќсудро дар мувофиќату њамбастагї 
ва хидматгузорї мебинад. Шоир инсонњоро ба љињати шинохту шукргузор будан аз 
додањои Худо чунин мефармояд: 

Шамъ, ки ў хољагии нур ѐфт, 
Аз камари хидмати занбур ѐфт[5, с.86]. 

Дар њар як достони тамсилии навъи фабула, бо љањони андешаи шоир рў ба рў 
мешавем, ки аз диди орифона манша мегирад. Њарчанд Низомї дар баѐни матлаб аз 
ќиссаву достонњои бостон суд мељўяд, аммо онро тавре мегўяд, ки каломи сарењу 
мавзунаш дар зевари маънї яктоз бошад. "Низомї кўшиш дорад бо каломи вижа ва 
шоиронаи хеш ва бо туи асл ба анвои достонњо ва афсонањои таърихию тамсилї 
(ривоятњо-Н.Г.) парда аз чењраи дугонаи одамї бардорад ва бо тасвири мутазодди 
зиндагонии љисмонї ва рўњонии ў, роњи дурусту мутобиќ бо фитрати нахустини ўро 
намоиш дињад" [8, с.127]. Њаммонандї ва тафовутњое, ки дар мундариљаи њар як паѐми 
ахлоќии Низомї фањмида мешавад, манша аз љањони ботинии ўст. Аз ин рў, чи тавре дар 
боло ишора шуд, ба њайвоноту, парандагон ва њашаротњо низ аз рўйи табиату сирати ба 
онњо хос муносибат карда, вобаста ба мавзўъ онњоро ба бањс ворид мекунад: 

Боз ба бат гуфт, ки сањро хуш аст, 
Гуфт: "Шабат хуш, ки маро љо хуш аст" [5, с.96]. 

"Достони булбул бо боз" аз маќолаи бистуми "Махзан-ул-асрор" буда, шоир дар 
манзари чуну чароњои зиндагї, њикмати орифонаи хешро дар тимсоли булбул ва боз 
зевари маънї мебахшад: 

 
Дар чамани боѓ чу гулбун шукуфт, 
Булбуле бо боз даромад ба гуфт. 
К-аз њама мурѓон туї хомўшсор, 
Гўй чаро бурдаї охир биѐр... 
Боз бад-ў гуфт, њама гўш бош, 

Бозии ман бингару хомўш бош. 
Ман, ки шудам коршинос андаке, 
Сад кунаму боз нагўям яке. 
Ман ки њама маъниям, ин сайдгоњ, 
Синаи кабкам дињаду дасти шоњ [5, с.130]. 
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Дар ин достон Низомї дар тасвири булбулу боз ба тањќиќи ду сифати ба њам 
мутаноќиз ќалам давонда, хомўширо, ки љавњари камолоти инсон мешиносад, дар исботи 
љавоби њикматомўзи боз рўшан месозад ва тамоми падидањои неку бадро ба ин ду 
мутаносиб медонад. Барои нишон додани ањаммияти ахлоќии достонњои навъи фабулаи 
"Махзан-ул-асрор" метавон аз "Достони мевафурўш ва рўбоњ" низ бањра љуст, ки "Дар 
баѐни офариниш" дар маќолати њаштум оварда шудааст. Шоир дар ин достон моњияти 
масъалаи офаринишро баррасї намуда, дарѐфтани фурсати умрро маќсади олии њар 
инсони соњибдил медонад: 

Умр кам аст, аз паи он пурбањост, 
Ќимати умр аз камии умр хост [5, с.88]. 

Шоир аз собиќаи айѐми даргузар сабаќи умр мељўяд, то инсон олами вуљудро бо 
фаросату идрок дарѐбад. Достони мевафурўш ва рўбоњро ба монанди пуле рањгузар 
месозад ва дар њалли масъалаи вуљуду фано рањтўшаро бар дўши хонанда вогузор 
мекунад: 

Њар баду неке, ки дар ин мањзаранд, 
Рангпазирандаи якдигаранд [5, с.88]. 
 
Њар кї дар ин роњ кунад хобгоњ, 
Ё сараш аз даст равад, ѐ кулоњ [5, с.89]. 

Њунару дониши Низомї дар мушоњидањои њикмати машшоъ, ки дархўри андешањои 
фалсафианд, масъалањои зиѐдеро аз ќабили таъсирпазирї, табдилѐбї, ваќту замон ва 
макон-материя ва ѓ. дар бар мегирад. Дар назарияи Ибни Сино мафњуме чун "њаюло" 
вомехўрад, ки метавонем аз он суд љўем: "Ва њар пазирое, ки ба пазируфтае њастии вай 
тамом шавад ва билфеъл шавад, он пазироро "њаюло" хонанд ва моддат хонанд ва ба 
порсї моя хонанд. Ва он пазируфтаро, ки андар вай бувад, сурат хонанд" [1, с.59]. 
Албатта, матлаби гуфташуда аз бањси мо берун аст, танњо бо овардани чанд мисол дар ин 
боб иктифо мекунем: 

Шоњиди навфитнаи афлокиѐн, 
Навхати фардоинаи хокиѐн. 
Он зи ду гањвора барангехта, 
Маѓзи ду гавњар ба њам омехта [5, с.59]. 
 
Манзили худ бин, ки кадом аст роњ 
З-омадану рафтан аз ин љойгоњ. 
З-омадани ин сафарат рой чист, 
Боз шудан њикмат аз ин љой чист? [5, с.90]. 
 
Санг шунидам, ки чу гардад куњан, 
Лаъл шавад, мухталиф аст ин сухан [5, с.111] 

Аз мушоњидањои бадастомада аз тамсилњои навъи фабула, метавон гуфт, ки шоир 
дар абзори баѐни масъала, махсусан, ба њайвонот рў меорад, то ба суњулат ибрози андеша 
намояд. Аммо дар экземплум тамсилњои ахлоќї ѐ достон-мисолњое оварда шудаанд, ки 
бар асоси масал, маќол, зарбулмасал, ќавли бисѐр маъруф ва ѓ. сохта шуда, дар зимни он 
бо ташбењ сохтани як њолат ва ѐ як кор амали нодурустеро мањкум мекунад ва аз ин љињат, 
равиши баѐн хусусияти панду ахлоќї касб мекунад. "Дар ин навъи тамсилоти ахлоќї, 
воќеияти кулиро дар таи достони кўтоње баѐн мекунанд" [13, с.273]. Масалан дар ин байт, 
дар маќолаи шонздањум Низомї зарбулмасали маъруфи "Дўсти доно бењ аз душмани 
нодон"-ро овардааст: 

Душмани доно, ки паи љон бувад, 
Бењтар аз он дўст, ки нодон бувад [5, с.111]. 

Ё дар љойи дигар маќоли машњури "Бодовардаро бод мебарад"-ро дар "Достони пиру 
мурид" моњирона ба кор бурдааст: 

Мунтазири дод ба доде шавад, 
В-омадаи бод ба боде шавад [5, с.119]. 

Тамсили ахлоќї ѐ достон-мисол ва ѐ њикояти маъруф, бояд тавре бошад, ки тавонад 
зењни хонандаро такон дињад. Аз ин рў, истифодаи ин навъи тамсил дар адабиѐт ба таври 
фарох ба мушоњида мерасад ва дар адабиѐти форс-тољик низ намунањои зиѐди 
экземплумро дар осори шоирони мутааддид вохўрдан мумкин аст. Ба намунањои дигар аз 
навъи тамсилњои достон-мисол, яъне экземплум ишора менамоем ба "Махзан-ул-асрор": 

 
Нози бузургон бибояд кашид, 
То ба бузургї битавонї расид. 
Ќадр ба бехурдиву бехобї аст, 
Ганљи бузургї ба харобї дар аст. 

Њељ њунар хубтар аз дод нест. 
Зудраву зуднишин шуд ѓубор, 
З-он ба яке љой надорад ќарор, 
Кўњ ба оњистагї омад ба љой, 
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Гардани аќл аз њунар озод нест, Аз сари он аст чунин дерпой [5, с.380]. 
 
Аз натиљаи бадастоварда дар ин пажўњиш, метавон гуфт, ки "Махзан-ул-асрор" аз 

осори ирфонии асримиѐнагї буда, шоир бо тарњи омўзањои диниву ахлоќии худ, 
масъалањои олами вуљудро аз нигоњи ирфонї баррасї менамояд. 

Низомї дар офаридани маснавии "Махзан-ул-асрор" аз ибораву таркиботи хоссе, ки 
дар сохтани маънињои бикру тоза ва мазмунњои баланд даст медињанд, истифода 
намудааст ва бо тавсифи љузъиѐтњои људогонаи он бакоргирї аз ташбењу истиорот ва 
тамсил каломи худро фасењ сохтааст. Бо баррасиии достонњои тамсилии "Махзан-ул-
асрор"-и Низомї, метавон ба хулосае расид, ки: 

1. Низомї дар овардани мисолњо, пеш аз њама, аз адабиѐти бостон суд љустааст. 
2. Шоир бо роњи тамсил гуфтан, боварњои мазњабиву ахлоќии худро суфта месозад. 
3. Тамсил барои шоир фазое барои иддаои матлаби зуњдпарваронаи хеш аст. 
4. Дар афкори Низомї њамчунин метавон андешањоеро дарѐфт, ки дар шинохти 

авомилу мављудияти дунѐ суруда шудаанд. 
5. Аз навъњои тамсили достонии парабола, фабула ва экземплум, шоир фабуларо 

камтар истифода намуда, бештар навъи параболаро ба кор гирифтааст, аммо дар њар 
мавриде метавонем бо экземплум вохўрем. 

Њамин тавр, достонњои тамсилии "Махзан-ул-асрор" бештар кўтоњ буда, њунари 
баланди шоирии Низомиро дар худ мунъакис месозанд ва чи тавре дар боло гуфта шуд, се 
навъи тамсил; парабола, фабула ва экземплум дар онњо пайдо шуданд, ки аз он ќисми 
зиѐдаш парабола ва экземплум мебошад ва фабула фаќат дар чанд маврид омадаасту 
халос. Њамчунин дар достонњои тамсилии "Махзан-ул-асрор", бакоргирї аз талмењоти 
мазњабї, динї ва таърихї, љонварон ва устурањои миллї низ зиѐд ба мушоњида мерасад, 
ки моњияти ѓоявии асар аз он афзудааст. 
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ТАМСИЛЊОИ ЊИКАМЇ-АХЛОЌЇ ДАР "МАХЗАН-УЛ-АСРОР"-И НИЗОМЇ 
Тамсил аз љумлаи жанрњои арзишманди адабиѐти форсу тољик ба шумор меравад, ки аз назари 

ќидмати замонї марњалањои дуру дарози таърихиро паймуда, бо моњияти пандуахлоќї, фарогири волотарин 
афкору андешаи башарї арзиши адабию эстетикии махсус касб кардааст. Дар дарозои таърих адибон 
кўшидаанд, барои нишон додани ѓанои фарњангї ва махсусиятњои ѓоявии миллии хеш аз ин жанр васеъ 
истифода намуда, ќиссаву достонњои зиѐди тамсилї биофаранд. Зиѐдии адабиѐти тамсилї гувоњи гуфтањои 
мазкур мебошад. Тамсил дар адабиѐти классикии форсу тољик њам ба сурати пароканда дар таркиби асарњои 
људогона, њам дар ќолаби асари адабии том истифода шудааст. Аз љумла, "Махзан-ул-асрор"-и Низомї низ 
аз гунаи достонњои ахлоќие мебошад, ки бо истифода аз тамсилњои фаровон эљод шудааст. Дар "Махзан-ул-
асрор" бештар истифодаи тамсилњои кўтоњ ба назар мерасад, ки бо таваљљуњ ба равишњои масъалагузории 
шоир метавон онро ба се ќисмат људо кард: 1. Ситоиши Худо, наъти паѐмбар ва мадњи Бањромшоњ, ки 
бештар аз эътиќодоти мазњабию каломии шоир сарчашма гирифтааст. 2. Ироаи андешањои орифонаи шоир, 
ки марбут аст ба љањони ботинии шоир. 3. Масъалањои алоќаманд ба панду андарз, ки дар ќолаби њикоѐти 
кўтоњи тамсилї ифода шудааст. Њадафи мо дар ин маќола бо таваљљуњ ба таќсимбандии мазкур тањлилу 
баррасии достонњои тамсилї дар "Махзан-ул-асрор"-и Низомї мебошад. Дар маснавии "Махзан-ул-асрор" 
бештар бакоргирї аз тамсилњои достонї ба мушоњида мерасад ва аз рўйи меъѐри муќаррарнамудаи 
донишмандони аврупої тамсилњои достонии "Махзан-ул-асрор"-ро мо метавонем ба навъњои фабула, 
парабола ва экземплум дастабандї намоем. Аз рўйи чунин дастабандї, пеш аз њама, чигунагии тамсилњои 
"Махзан-ул-асрор"-ро муайян менамоем ва баъдан ба баррасии њунари шоирии адиб мепардозем. Дар 
тамсилњои достонии "Махзан-ул-асрор" низ, монанди дигар тамсилњои достонї, њељ гоњ тамсил дар 
алоњидагї аз ташбењу истиора вуљуд дошта наметавонад ва барои ифодаи маќсуд њамеша њамроњ меояд. Дар 
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баробари ин, Низомї тавонистааст, дар "Махзан-ул-асрор" аз тамсилњое суд љўяд, ки бо талмењ омехтаанд 
ва дар чунин тамсилњо аксаран аз масалњои машњур ва зарбулмасалњои дар миѐни мардум маъруф истифода 
мешавад. 

Калидвожањо: Низомї, "Махзан-ул-асрор", тамсил, њикмат, фабула, парабола, экземплум, аќоиди 
ахлоќї. 

 
НАЗИДАТЕЛЬНО- НРАВСТВЕННЫЕ АЛЛЕГОРИИ В «МАХЗАН-УЛ АСРОР» НИЗОМИ 

Аллегория принадлежит к числу ценных жанров персидско-таджикской литературы, которые в 
историческом плане прошли длительный период развития и своей назидательно - нравственней сутью выражают 
величайшие мысли человечества, обладают особой эстетической ценностью. В течение многовековой истории 
литераторы всегда стремились отобразить культурное богатство и идейные особенности своей национальной 
литературы, в частности создать множество аллегорических произведений. Аллегория в персидско-таджикской 
классической литературе встречается в составе отдельных разрозненных произведенный и в виде отдельных книг. 
В частности «Махзан-ул –асрор» Низоми принадлежит к числу назидательных произведений, в которых обильно 
использована аллегория. В этом произведении наблюдается более частое использование коротких аллегорий , 
которые с учетом направлений постановки вопросов поэтом можно разделить на 3 группы: 1] воспевание Бога, 
восхваление пророка и воспевание Бахрамшаха, которое берет начало в религиозных верованиях поэта. 2] 
высказывание мистических взглядов поэта, связанных с его внутренним миром. 3] вопросы, связанные с 
назиданием и выраженные в форме коротких аллегорических рассказов. Наша цель в данной статье состоит в том, 
чтобы рассмотреть и осуществить анализ аллегорических поэм произведения «Махзан-ул-асрор» с учетом данной 
классификации. В поэме наблюдается применение поэтических аллегорий и, по установленным нормам 
европейских ученых, поэтические аллегории «Махзан-ул-асрор» мы можем распределить на виды: фабулы, 
параболы и экземплума. По такому распределению, прежде всего, мы установили специфику аллегорий 
произведения и затем подробно остановились на рассмотрении поэтического мастерства поэта. В поэтических 
аллегориях произведения, подобно другим аллегорическим поэмам, аллегория никогда не может существовать 
отдельно от метафоры и иносказания. Наряду с этим, Низоми в данном произведении использовал такие 
аллегории, которые смешаны с художественным искусством «талмех».  

Ключевые слова: Низами, "Махзан-ул-асрор", притча, афоризм, фабула, парабола, экземплиум, 
нравственные помыслы. 

 
GUIDELINED AND LITERATURE ALLEGORIES IN "MAHZAN-UL ASROR" NIZOMI 

Allegory is one of the valuable genres of Persian-Tajik literature, which historically overcame a long period of 
development and with its edifying and moral essence embrace the greatest thoughts of mankind, have a special aesthetic 
value. Throughout history, writers have always sought to display the cultural richness and ideological characteristics of 
their national literature in particular to create many allegorical works. Allegory in Persian-Tajik classical literature is found 
as part of separate, disparate produced and in the form of separate books. In particular, "Makhzan-ul-Asror" Nizomi 
belongs to the number of instructive works in which the abundance of the use of allegory. In this work there is a more 
frequent use of short allegories, which, taking into account the directions of the questions posed by the poet, can be divided 
into 3 groups: 1] chanting of God, praise of the prophet, and chanting of Bahramshah, which originates in the religious 
beliefs of the poet. 2] the utterance of the poet's mystical views related to his inner world. 3] questions related to edification 
and expressed in the form of short allegorical stories. Our goal in this article is to consider and analyze allegorical poems of 
the work ―Mahzan-ul-asror‖ taking into account this classification. In the poem, the use of poetic allegories is observed and 
according to the established norms of European scholars, we can distribute the poetic allegories of ―Mahzan-ul-asror‖ into 
types of plot, parabola and exemplar. According to this distribution, first of all, we established the specifics of the 
allegories of the work and then elaborated on the consideration of the poetry of the poet. In poetic allegories of a work, like 
other allegorical poems, allegory can never exist separately from metaphor and allegory. Along with this, Nizomi used such 
allegories in the work that are mixed with the Talmem art.  

Key words: Nizami, "Mahzan-ul-asror", parable, aphorism, plot, parabola, exemplium, moral intention. 
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БЕДИЛ ВА АЊМАДИ ДОНИШ 

 
Олимї Хосият Њоким 

Донишкадаи давлатии забонњоиТољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Ањмади Дониш дар «Наводир-ул-ваќоеъ» аз ашъори гузаштагон мисли Саъдї, 
Њофиз, Фирдавсї, Бедил истифода намуда, њамчунин дар яке аз фаслњо абѐти Бедилро ба 
хотири дарки маънї ва мантиќ тањлил менамояд ва мураккабии муњтавои абѐти Бедилро 
дар њамин ќисмат аз андешаи олии ў дониста, Бедилро Абулмаонї хондааст. Садриддин 
Айнї, ки аз нафарони таълимдидаи мадрасањои Бухоро буд, аз Бедил огањии зиѐд дошт ва 
рољеъ ба осори Бедил рисолаи илмї иншо намудааст. Рисолаи мазкур аз ду ќисм иборат 
буда, ќисми аввалї дар бораи рўзгор, осор ва эљодиѐти Бедил наќл менамояд ва дар 
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ќисмати дувум аз осори Бедил намунањо оварда шудаанд. Дар мавриди таъсирпазирии 
адибони охири асри ХIХ, бахусус Ањмади Дониш аз Бедил чунин менигорад: «Нависанда 
ва шоири мутафаккири асри ХIХ дар Бухоро – Ањмади Дониш (вафоташ соли 1897) 
Бедилро бисѐр дўст медошт ва баъзе чизњои душворфањми ўро шарњ мекард. Аммо худ на 
дар назм ва на дар наср услуби ўро таќлид намекард ва њамсуњбатони худро аз таќлид 
кардани ў манъ менамуд» [1, с.109]. 

Дар ќисмати дувум, бахши «Порчањо аз асарњои Бедил» Айнї ба хонандагон 
мурољиат менамояд, ки забони насри Бедил «хеле душвортар аст» ва аз ин хотир «баъзе 
калима ва фиќрањои душворфањм ва муѓлаќро гирифта...» [1, с.268]. Дониш рољеъ ба шеър 
тањќиќотеро низ ба анљом расонида, навиштани шеърро барои худ зарур намедонад ва 
шеърњое агар таълиф карда бошад њам, асосан оид ба њодисае навишта шудаанд. Дар ин 
љо ба андешаи Расул Њодизода розї шудан љоиз аст: «Дарвоќеъ, он манзумањои 
парокандае, ки аз Ањмадмахдум боќї мондааст, ѓолибан ба ягон муносибат ѐ дар ягон 
мавќеву мавриди муносиб гуфта шудааст» [9, с.141]. 

Бархе аз муњаќќиќон Ањмади Донишро пайрави Мирзо Абдулќодири Бедил 
донистаанд. Аз љумла дар мухтасари андешаи Рустами Вањњоб «Мирзо Бедил ва Ањмади 
Дониш» дар ин маврид чунин омадааст: «Дур аз њаќиќат нест, агар бигўем, ки ду нафар аз 
бузургтарин ва љомиътарини мардони фарњанги љадиди тољик Ањмади Дониш ва 
Садриддин Айнї беш аз тамоми бузургони пешин аз Мирзо Бедил таъсирпазир будаанд ва 
услуби (на услуби зоњирї) онњо ба Мирзо Бедил мушоњида мешавад» [6, с.28]. 

Дар њамин маќола Р.Вањњоб аз њусни таваљљуњи зиѐд доштани Ањмади Дониш ба 
Бедил ва њамчунин дар «Наводир-ул-ваќоеъ» омадани боби муайяне дар мавриди абѐти 
Бедил ѐдовар мешавад. И.С. Брагинский бошад, тазаккур медињад, ки «…муайян намудан 
мумкин аст, ки таъсири бештари унсурњои эљодии Бедил ба тамоми Осиѐи Миѐна дар 
ќарнњои ХVII-ХIХ то аввали асри ХХ дида мешавад» [5, с.205]. 

Дар њаќиќат, муосирони Ањмади Дониш дар пайравї бо Бедил рисолањо ва шеърњо 
навиштаанд. Истилоњи љараѐни бедилгирої мањсули њамин давр аст. Ашъори ў дар 
мадрасањо таълим дода мешуд. Мањфилњои махсуси бедилхонї баргузор мегардид, ки 
С.Айнї дар «Намунаи адабиѐти тољик» кўшиши Донишро барои рафъи масъалаи мазкур 
зикр намудааст, ки Дониш «мусоњибони худро аз таќлиди Бедил манъ менамуд» [2, с.289]. 
Аммо дар фасли «Дар тањрири маъонии баъзе абѐт, ки баъзе афозили (аср) истидъо намуда 
буданд», Ањмадмахдум зикр мекунад, ки «...дар замони мо мушовараву муколама, дарѐфти 
маонии абѐти даќиќа билкул барњам хўрда буд» [7, с.257]. Аз ин љо маълум намудан 
мумкин аст, ки на њама ќобили фањми «абѐти мураккаб», чун ашъори Бедил буданд ва ин 
«њарзазабонњо» дар «тањрири номи худ» хато мекарданд. Агарчи «рўйи сухан ба онњо 
нест, балки таваљљуњи сухан њам ба ањли худ аст» [7, с.266]. 

Чењраи дигар, ин Мулло Холмуњаммад мебошад, ки дар фасли «Дар наводири њолати 
касоне, ки аз чанги сибоъ (ва аз дасти дуздон) рањої ѐфтаанд» ифода ѐфта, Ањмад симои 
Холмуњаммадро чунин ошкор месозад: «Дар Бойсун мардеро дидам ќавиљусса ва пиру 
хариф шуда, Мулло Холмуњаммад ном, осори мардї ва љалодат аз зоњири њолаш њувайдо 
буд» [7, с. 231]. Тасвири корномаи Холмуњаммад аљиб аст. Холмуњаммад аспи худро 
бардошта, болои дарахт мебарояд, ба хирс ѓолиб меояд ва аз чанголи њайвонњои дарранда 
рањо ѐфта метавонад, аммо њангоми тањсили мадраса бо Шукурбек ном дузде ќувваи 
худро баробар карда наметавонад. Дониш пас аз шунидани бардоштани асп аз љониби 
Холмуњаммад њамон лањза шубња намуда, онро муболиѓа меномад ва мисол аз «Чор 
унсур»-и Бедил дар симои Мирзо Ќаландар меорад. Бо овардани иќтибоси зерин бо 
боварии комил чунин менигорад, ки «…он гоњ эътиќод кардам, ки дар бани навъи инсон 
зўроварон ва њар давре ва њар ќарне ба вуљуд меомаданд аљоиби ќудратро» [7, с.232]. 

Аз чунин андеша бармеояд, ки Дониш итмимон ба ќавли Бедил дошт, вагарна 
ќањрамонии Холмуњаммадро љуз фасона чизе намехонд. Дар њамин маврид, Рустами 
Вањњоб дар маќолаи худ «Мирзо Бедил ва Ањмади Дониш» чунин тањлилњои назаррасро 
меорад: «Иќтибосоти «Чор унсур» дар «Наводир-ул-ваќоеъ»-и Дониш чандон табиї воќеъ 
мешавад, ки хеле кам тафовуте миѐни фикру баѐни онњо ба мушоњида мерасад» [6, с.116]. 

Дар њаќиќат, овардани чунин як лањза ва охиран онро ба як маънї ќудрати илоњї 
хондан аз воќеияти симои Холмуњаммад дарак медињад. Тасвири шуљоати Холмуњаммад 
дар њолати бо хирс дарафтодан хеле аљиб аст. Дар њамин њикоя симои Шукурбек, ки 
Холмуњаммад бо хотири дарѐфти маблаѓ ба ў дастбагиребон шудан мехоњад, ифода 
ѐфтааст. Ањмади Дониш маѓлубияти Холмуњаммадро ба Шукурбек тасвир намуда, онро аз 
эътимоди нодурусти Холмуњаммад бањри дарѐфти музд ифода намудааст. Бо овардани 
образи Холмуњаммад, Мирзо Ќаландар ва дар охир тасвири ќасди Шукурбек намудани 
Холмуњаммад барои Дониш шояд маънии аз воќеияти њаѐти инсонист, ки инсон бо вуљуди 
ќудрат ѐ малака доштан, назди ќудрати Худованд таслим мегардад, ѐ худ њар як ќудратеро 
нисбї дидан мумкин аст. Вагарна њамагї дар як љумла ањволи Рустаму Исфандиѐрро 
гўшзад намекард ва фољиаи онњоро мисол намеовард: «Ва Рустам бо њама зўру ќувват дар 
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чоњи Шаѓод афтод ва Исфандиѐр бо њама сатоату шавкат ду дида бар хоки мазаллат 
нињод» [7, с.237]. Инсон ба сифати махлуќи Худо майл ба худхоњї ва шуњратпарастї 
дорад. Барои соњиб шудан ба мартаба кўшиш менамояд, ки дар баробари донишњои аќлии 
худ боз аз макру фиреб истифода намояд. Ањмади Дониш њисси мансабгироии инсонро 
амалан ба нардбоне монанд кардааст ва гузаштани њар як зинаи ин нардбонро барои 
инсон вољиб медонад: «Ва бисѐр аз мардумон бошанд, ки доим дар ранљу машаќќат ва 
фаќру фоќа гузаронанд ва чашм ба маносиби олї доранд ва ба пешањои хасиса руљўъ 
накунанд. Ва њол он ки уруљ ба муносиби олия ва тараќќї ва мадориљи аъмоли рафеъа 
тадриљї аст. Ва бе тайи маротиби паст ба пояи баланд натавон рафт. Чун касе, ки аз 
нардбон ба бом равад, алалфавр аз замин ба боло наравад» [8, с.263]. 

Дар воќеъ, тараќќї ва тањаввули љомеаи башарї тадриљї мебошад ва бидуни ваќти 
муайян пешравии соња имконпазир нест. Таваќќуфи Ањмади Дониш андар ваќт маънии 
онро дорад, ки инсон чун махлуќи Худованд ба тадриљ комил мегардад ва барои расидан 
ба камолоти маънавї ваќти муайян лозим аст. Абулмаонии Бедил низ тањаввул ва шакл 
гирифтани инсонро дар сифати тадриљї доштани ў дониста фармудааст: 

Њељ шакле бе њаюло ќобили сурат нашуд, 
Одамї њам пеш аз он к-одам шавад, бузина буд [8, с.263]. 

Маќсади мутафаккир аз ин ду мисраъ, пайдоиши инсон нест, балки ин љо сухан аз 
шакл гирифтани инсон ва дамидани рўњ дар шакл меравад, ки ваќти муайян барои ин амал 
сипарї гаштааст. Њамчунин инсон бо назардошти истеъдод ва донишњои фитрии худ 
замоне таваќќуф мекунад, то ки донишу истеъдоде, ки бидуни таълиму тарбият дар ў њаст 
шудааст, ошкор гардад. Аз ин хотир инсон њељ аст ва барои инсон шудан замоне иборат аз 
марњила ва љустуљўњо лозим мебояд. Иддаъо меравад, ки пеш аз Абулбашар одамї 
будааст, ин маънои онро дорад, ки ноќис ва омодаи тавсия вуљуд доштааст. 

Њамчунин такмили тинати одамро тадриљї дониста, бинобар андешањои Бедили 
Дењлавї дар байти зикр гардида гуфтан мумкин аст, њаѐт ва фаъолияти инсон низ тадриљї 
мебошад. Љолиби диќќат он аст, ки Ањмади Дониш аз тадриљї будани фаъолияти инсонї 
дастгирї намуда, љабру ихтиѐрро љузъї медонад: ‚… бандагон чун гўй дар сарпанљаи Ќазову 
Ќадар гардон бошанд ва ба њар тараф, ки гардонанд, бигардонанд ва њељ касро дар дафъи 
мазорру љалби манофеъ ихтиѐре мустаќил нест, магар дар умури љузвї‛ [8, с.269]. Яъне 
инсон дар тамоми корњо ва фаъолияти љузвї ихтиѐр дорад. Иќрор доштани ихтиѐр дар 
умур аз љониби мутафаккир ањаммияти бузургеро дорост. 

Чуноне ки дар боло гуфтем, Дониш таълифи «Меъѐр-ут-тадаюн»-ро дар заминаи 
«Чор унсур»-и Бедил медонад. Њамчунин, дар «Мухтасари тарљимаи њоли худам» устод 
Айнї тафовути услуби насрнависии Донишро аз носирони классик чунин баѐн месозад: 
«Мактубњо ва иншоњо айнан мисли «Нукот»-и Бедил буд. Фаќат фарќ дар ин љо буд, ки 
Бедил дар иборањои мушкили худ маънињои фалсафии даќиќро (шояд барои он ки кушода 
гуфтани он чизњо дар замони ў мумкин набошад) печонда ифода мекунад, аммо иншоњои 
нукот монанди замони мо тамоман бемаънї буд» [3, с.21]. Яке аз омилњои таъсирпазирии 
раванди бедилгирої бошад, талабот ба осори Бедил зиѐд буд, ки Ањмади Дониш аз 
љумлаи хаттотони ин китобњо мањсуб мегардид ва дар ин маврид ишора менамояд: «Ва 
азбаски дар иѐли падар будам ва маљбур ба таламмузи ќавоиди арабия, тариќи иќтисоби 
зарро дар китобат мањсур дида, алалфавр ба китобати девони Абулмаонї Бедил иштиѓол 
намудам, чунки хатти ман дар ин овон ба худии худ камол гирифта, аз ѓайри машќ ва 
таълими устод». Дар љойи дигар ишора менамояд: «Донишњо бењуда аст, то аз он љо 
надонї, тањсилњо бефоида то аз ў нахонї. Мунтахаб аз «Унсур»-и Абулмаонии Бедил, 
ќуддисасирруњу, таъйидан ќаламї афтодааст, тадаббуру ањфаз. Интињои калом». 
Порчањои шеърии зиѐде дар дохили асар аз Абулмаонии Бедил оварда шудааст. Шоирони 
дигари форсу тољик, ба мисли Фирдавсї, Саъдї, Умари Хайѐм ба хотири исботи далоил 
тазаккур гардидаанд: «Афвоњи шуаро љињати шикояти бемењрињои гардун кушодааст ва 
алсинаи фусањо дод аз бедодињои фалак дода. 

Умари Хайѐм гўяд: 
Гар бар фалакам даст будї чун яздон, 
Бардоштаме ман ин фалакро зи миѐн. 
Аз нав фалаке дигар чунон сохтаме, 
К-озода ба коми дил расидї осон, 

Саъдї: 
Он худое, ки шебу боло сахт, 
Е фазилат њамедињад, ѐ бахт. 

Њофиз: 
Сабаб мапурс, ки чарх аз чї сифлапарвар шуд, 
Ки комбахшии ўро бањона бесабабист. 

Лисонулѓайб: 
Фалак ба мардуми нодон дињад зимоми мурод, 
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Ту ањли фазлию дониш, њамин гуноњат бас. 
Абулмаонї: 
Рањої нест равшантинатонро аз сияњбахтї, 
Ки нуру сояро натвон ба теѓ аз њам чудо кардан» [7, с.98]. 
Чун сухан аз бардошти Ањмадмахдум аз осори Абдулќодири Бедил меравад, пас 

метавон он нуќтаро баѐн намуд, ки ваќти муќоисаи «Наводир-ул-ваќоеъ» ва «Нукот»-и 
Бедил њамоњангии зиѐдеро дидан мумкин аст, ки њам дар ѓоя ва њам дар истифодаи 
иборањои муайян ба назар мерасад. Андешањои фалсафии Абдулќодири Бедил дар 
«Нукот» рољеъ ба олами њастї ва баѐни розњои пардапўшонаи љавњари инсон мураккабу 
гоње равшан ифода гардидааст, ки њамин масъала дар «Наводир-ул-ваќоеъ» ба назар 
мерасад: Аз «Нукот»: «Олами эљод сайргоњи аздод аст ва тамошохонаи бўќаламунињои 
маротиби истеъдод. То ба ибороти парешон наљўшї, вусули љамъият маънии мањум аст» 
[4, с.115]. Аз ‚Наводир-ул-ваќоеъ‛: «Ва то шумо ба олами эљод оед ва дида кушоед, падари 
шуморо чандин бор аз коми аждањо ва талотуми дарѐ рањонида ва ба кўњу њомун 
давонидаанд». 

Дар «Нукот»-и Мирзо Абдулќодири Бедил низ чунин нуктаи назар аст ва ибораи 
«нафаси рањмонї» – ро истифода намуда, пас аз шарњи «масдари њаќиќати мављудот» 
барои такмили андешањои худ рубоиеро овардааст: 

Он нусхаи бенишони пардаи роз, 
К-инсон зи навои ўст махраљпардоз, 
Дар оинаи љамод маљи ранг аст, 
Дар табъи набот бў, ба њайвон овоз [4, с.134]. 

Гузашта аз ин, дар боби «Дар тањрири маонии баъзе абѐт, ки баъзе афозили аср 
истиъо намуда буданд» асосан ба шарњи абѐти Абулмаонї мепардозад ва аз шавќи 
баррасии он муайян намудан мумкин аст, ки андешањои фалсафию иљтимоии ин бузургон 
аз як чиз - тафаккури баланди онњо сарчашма мегирад. Дар фасли зерин 
њамдигарсанљињои мањфили шеърро баѐн намуда, меорад. 

Хулоса: 1.Ањмади Дониш дар тањлили якчанд абѐти Бедил кўшидааст ва аз он 
маънии ирфонї ѐфтааст. Эътирофи ашъори Бедил аз љониби Ањмади Дониш маънои онро 
дорад, ки Махдум аз Бедил пайравї намудааст ва ба шарњи абѐти Бедил низ пардохтааст. 

2.Гузашта аз ин, агар девони Бедил беш аз њама муњтавои ирфониро соњиб шуда 
бошад, дар «Наводир-ул-ваќоеъ» Ањмади Дониш на њамчун мутасаввиф, балки чун 
мутафаккир њувайдо гардидааст. 
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БЕДИЛ ВА АЊМАДИ ДОНИШ 

Охири асри ХIХ ва аввали асри ХХ дар адабиѐти тољик чун давраи оѓози баѐни андешањои тоза ва 
ташаккули маорифпарварї тазаккур гардидааст, ки навоќиси иљимої дар адабиѐт наќши худро меѐфт. 
Адибони ин давра Ањмади Дониш, Ќорї Рањматуллоњи Возењ, Савдо, Шамсуддин Шоњин аз зумраи 
нафароне буданд, ки ба мазмун ва муњтавои адабиѐт дигаргуние ба амал овардаанд. Адабиѐти нави тољик 
вобаста ба падидањои зиѐди сиѐсї-иљтимої ва омилњои табаддулоти таърихї дар њаѐти миллат вобаста буда, 
новобаста аз бањсњои гуногун дар бораи муайян кардани замони маорифпарварї, масъалаи омўхтан ва 
тањќиќи мероси адабию фарњангї дар замони истиќлолият имконият ба амал овард, ки дар заминаи ба вуќўъ 
пайвастани нодиртарин ва љадидтарин њодисањои адабї оѓози адабиѐти навро аз нимаи дувуми асри ХIХ 
њамчун давраи дигаргунињои азими таърихї дар Бухоро ва атрофи он ба њисоб донист. Дар маќолаи мазкур 
муаллиф дар бораи таъсирпазирии Ањмади Дониш аз афкор ва сабки Абдулќодири Бедил тањќиќот ба анљом 
расонида, зимнан зикр менамояд, ки Дониш дар осори худ аз андешањои Бедил пайравї намудааст. Ањмади 
Дониш дар тањлили якчанд абѐти Бедил кўшидааст ва аз он маънии ирфонї ѐфтааст. 

Калидвожањо: вазъият, тамаддун, шањр, Бухоро, давр, раѐсат, сулола, ваќт, љамъият, адабиѐтшиносон, 
илм, маориф, таваљљуњ, ташаккул, таълим, сохти динї, макон, осор. 

 
БЕДИЛ И АХМАДИ ДОНИШ 

Конец XIX и начало XX века в таджикской литературе были отмечены как начало выражения новых идей и 
становления образования, а социальные инновации сыграли свою роль в литературе. Писатели этого периода 
Ахмад Дониш, Кори Рахматуллохи Возех, Савдо, Шамсуддин Шахин были среди тех, кто изменил содержание 
литературы. Новая таджикская литература связана со многими политическими и социальными явлениями и 
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факторами исторической революции в жизни нации, также с возникновением просветительских взглядов среди 
интелегенции. Появление редчайших и самых последних литературных событий новой литературы со второй 
половины XIX века как отражение великих исторических перемен в Бухаре и ее окрестностях. В этой статье автор 
исследует влияние Ахмада Дониша на идеи и стиль Абдула Кадира Бедиля, отмечая, что Дониш следовал идеям 
Бедиля в своей работе. Ахмади Дониш стремился проанализировать некоторые стихи Бедиля и нашел в них 
мистический смысл.  

Ключевые слова: ситуация, цивилизация, город, Бухара, период, династия, время, общество, 
литературоведы, наука, образование, интерес, образование, воспитание, религиозная структура, место, 
произведения. 

 
BEDIL AND AHMADI DONISH 

The end of the XIX and the beginning of the XX century in the Tajik literature was marked as the beginning of the 
expression of new ideas and the formation of education, and social innovations played a role in the literature. Writers of this 
period Ahmad Donish, Qori Rahmatullohi Vozeh, Savdo, Shamsuddin Shahin were among those who changed the content 
of literature. The new Tajik literature is connected with many political and social phenomena and factors of historical 
revolution in the life of the nation. The occurrence of the rarest and most recent literary events considered the beginning of 
the new literature from the second half of the XIX century as a period of great historical changes in Bukhara and its 
environs.In this article, the author researches the influence of Ahmad Donish on the ideas and style of Abdul Qadir Bedil, 
noting that Donish followed Bedil's ideas in his work. Ahmadi Donish sought to analyze some of Bedil's poems and found a 
mystical meaning in them. 

Key words: situation, civilization, city, Bukhara, period, presidency, dynasty, time, literary critics, science, 
education, interest, formation, education, religious structure, place, works. 
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УДК: 891.550 
АВВАЛИН МАЉМЎАИ АШЪОРИ ЊАМАСРОНИ РЎДАКЇ ВА ИНТИШОРИ ОН ДАР 

ТОЉИКИСТОН 
 

Расулов С.А. 
Маркази мероси хаттии Академияи миллии илмњои Тољикистон 

 
Дар баробари ашъори бозмондаи Одамушшуаро Абўабдуллоњи Рўдакї ашъори 

шоирони њамасри ў низ ба таври пароканда то ба имрўз омада расидаанду љамъу тањияву 
тадвини онњо аз зањамоти мушкили ањли тањќиќ дониста мешавад. Баъди ба њукми анъана 
даромадани адабиѐтшиносї ва ба фаъолият шурўъ намудани маркази шарќшиносї дар 
Аврупо мароќи шарќшиносон ба фарњанги ѓанї ва адабиѐти имрўз оламшумули 
эронитаборон, бахусус тољикон, доманаи густурда пањн карда ва вобаста ба дастрас 
гардидани маъхазњои мављуда ба адабиѐти мову пањлуњои алоњидаи он, аз љумла осори 
бозмондаи Абўабдуллоњи Рўдакї ва њамасрони ў таваљљуњи вижа зоњир гардид. Ба ин 
тадќиќотњои ба сомон расонидаи шарќшиносони Аврупо, монанди Њ. Эте, Э Броун, Жуль 
Муль, Жилбер Лазар, В. Бартолд, А. Кримский, Е.Э. Бертелс ва баъдтар А. Тоњирљонов, 
И.С. Брагинский, Риганд Фрай, З.Н. Ворожейкина, Ян Рипка, Л. Брагинская, М.Н. 
Осмонов шањодат медињанд, ки анъанаи он алоќамандона дар адабиѐтшиносии Шарќ, аз 
љумла дар адабиѐтшиносии тољик дида мешавад. Ин љо метавон аз суханшиносоне чун 
Шиблии Нуъмонї, Саид Нафисї, Садриддини Айнї, Забењуллоњи Сафо, Абдулѓанї 
Мирзоев, Бобољон Ѓафуров, Н. Имодї, Бањром Сирус, Бадеъуззамони Фурўзонфар, Алии 
Дењбошї, М. Кадканї, Аълохон Афсањзод, Михаил Занд, Худої Шарифов, Расул 
Њодизода, Зоњир Ањрорї ва шогирдони эшон, ки дар љамъоварї ва нашри осори то ба мо 
расидаи суханварони асрњои IX-X зањмати зиѐдеро анљом додаанд [1, с.82-132; 2; 4; 7; 8], 
ѐдрас шуд. Яке аз корњои љамъбасте, ки осори гузаштагон ва њамасрони устод Рўдакиро 
дар худ љой додаасту он дар Тољикистони мо ба нашр расидааст, китоби «Ашъори 
њамасрони Рўдакї» [3] мебошад, ки соли 1958 дар силсилаи китобњои «Љашнномаи 
Рўдакї» ба муносибани 1100-солагии ќофиласарои адабиѐти форсии тољикї устод Рўдакї, 
дар њаљми 408 сањифа ва ба теъдоди 15000 нусха, ба чоп расонида шудааст. Дар 
пешгуфтори он омадааст: «Ин маљмўаи ашъор, ки бо унвони љилди дувуми «Љашнномаи 
Рўдакї» ба дасти хонандагони азиз мерасад, мероси адабии 66 нафар гузаштагон ва 
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њамасрони шоири бузурги љањонист, ки 6582 мисраъ шеърро дар бар мегирад» [3, с.3]. Дар 
поѐнтари њамон сањифа омадааст: «Ду сол пеш аз ин яке аз вазифањои муњимме, ки ба 
муносибати наздик расидани љашни 1100-солагии рўзи таваллуди Абў Абдулло Љаъфар 
бинни Муњаммад Рўдакї ба коллективи коркунони илмии сектори адабиѐти классикии 
Институти забон ва адабиѐт, ки њоло ба Шуъбаи шарќшиносї ва осори адабии АФ 
Тољикистон табдил ѐфтааст, супорида шуд, масъалаи ба чоп њозир кардани осори адабии 
гузаштагон ва њамасрони Рўдакї буд» [3, с.3]. 

Аз муњтавои умумии китоб ба назар мерасад, ки ин зањмат кори пурќимате буд, ки 
солњои 1956-1958 аз љониби адабиѐтшиносону матншиносони тољик бо сарварии академик 
Абдулѓанї Мирзоев анљом дода шуд. Анљом додани ин масъулият дар як муддати кўтоњ 
кори осон набуд. Баъди ба наќша гирифтани китоби «Ашъори њамасрони Рўдакї» дар 
соли 1956 дар сектори адабиѐти классикї, баъди њамаљониба санљида баромадани 
имкониятњо, як њайати њафтнафара аз кормандон, аз љумла Б.Сирус, К. Айнї, Р. 
Њодизода, М. Баќоев, М. Занд, З. Ањроров ва С. Тољиддинов ба фаъолият шурўъ 
менамоянд. Эшон асосан ба тањлили матн машѓул гардида, кори мураттаб намудани 
луѓатнома бар дўши ходими илмї А. Маљї вогузор мегардад. Банаќшагирї ва тањияи ин 
китоб дар замини холї ба вуљуд наомадааст. Ба ин маънї, боз дар муќаддима омадааст: 
«Пеш аз њама, инро бояд ќайд намуд, ки олими пешќадами муосири Эрон Саид Нафисї бо 
асари машњури худ «Ањвол ва ашъори Абў Абдулло Љаъфар бинни Муњаммад Рўдакии 
Самарќандї» дар ин ќисмат ба кори коллектив низ кумак расонид. Ў дар љилди сеюми 
асари худ дар барои шоирони асри X форс-тољик як шеъри машњури шоири асри XI 
Манучењриро шарњ дода, ба ин муносибат агар, аз як тараф, дар бораи аксарияти 
шоирони аср маълумоти мухтасар дода бошад, аз тарафи дигар, баъзе намунањои ашъори 
онњоро оварда, чанде аз маъхазњои заруриро ќайд карда буд» [3, с.3-4]. Яъне, ин наќшаи 
тайѐр ва тањияву чоп намудани ашъори њамасрони Рудакї заминаи боэътимод дошт, ки 
китоби мавриди омўзиш дар андак муддат тањияву тадвин ва ба чоп расид. 

Маљмўаи «Ашъори њамасрони Рўдакї» намунањои боќимондаи ашъори 66 нафар 
шоирони асрњои IX ва X-ро дар њаљми 3291 байт (6582 мисраъ) фаро гирифтааст. Аммо 
дар маќолаи М. Муллоањмад «Ашъори њамасрони Рўдакї», ки ба «Донишномаи Рўдакї» 
навиштаву интишор додааст, омада, ки «Бахши дуюми «Осори боќимондаи њамасрони 
Рўдакї» шарњи њол ва намунаи осори 56 шоири њамзамони Рўдакиро дар бар мегирад» [6, 
с.160]. Шумораи нишондодаи М. Муллоањмад, ки 56 нафар аст, аз нигоњи имрўз, ки боз 
љустуљўњои тозае атрофи шоирони њамасри Рўдакї анљом ѐфтаанд, иштибоњ буда, дар 
оянда метавонад ноогањонро ба роњи ѓалат андозад. 

Аз шоироне, ки дар даврони њукмронии Саффориѐн (873-903 мелодї) ва замони 
њокимияти Тоњириѐн (821-936 мелодї) эљод кардаанд, ба ѓайр аз шеъри халќии Балхиѐн 
дар шикасти сарлашкари халифаи араб Ибни Абдуллоњ ва Абулянбаѓї, ки байни солњои 
786-920 мелодї зинда будааст, 2 байт аз Мањмуди Варроќ, 4 байт аз Њанзалии Бодѓисї, 19 
байт аз Васиф, 5 байт аз Бассоми Курд, 3 байт аз Муњаммад ибни Мухаллад, 4 байт аз 
Фирўзи Машриќ, 10 байт аз Абўсалики Гургонї, 5 байт аз Масъуди Марвазї ва 2 байт аз 
Абўњафси Суѓдї дарѐфта ва оварда шудааст. Ва ин њама дар китоби «Ашъори њамасрони 
Рўдакї» бо овардани мухтасари рўзгору ашъори боќимондаашон, ки хеле ками андар кам 
аст, дар ќисми аввали маљмўа бо исми «Осори боќимондаи гузаштагони Рўдакї» дар 
сањифањои 11-25 љой дода шудаанд, ки шумораашон дањто мебошад. 

Ќисми дувуми маљмўа осори боќимондаи њамасрони устод Рўдакиро фаро 
гирифтааст. Дар ин љо аз Муродї 2 байт, аз Фароловї 27 байту як мисраъ, аз Шањиди 
Балхї 84 байт, аз Абўшакури Балхї 383 байт, аз Рабанљонї 6 байт, аз Абў Шуайб 14 байт, 
аз Балъамии вазир, писари Абулфазл Балъамї, ки дар замони салтанати Абдулмалик ибни 
Нўњ (954-961) ва Мансур ибни Абдулмалик ибни Нўњ (961-976) чанде вазири давлати 
Сомониѐн буд, 2 байт, аз Имораи Марвазї 80 байт, аз Тахорї 2 байт, аз Абулаббос 66 
байт, аз Робиаи Ќаздорї 33 байт, аз Сонеи Балхї 2 байт, аз Љунайдї 4 байт, аз Башшори 
Марѓазї 31 байт, аз Абулмасал 20 байт, аз Абулњасани Оѓољї 39 байт, аз Њаббозии 
Нишопурї 2 байт, аз Абў Исњоќи Љўйборї 7 байт, аз Сењрии Бухорої 2 байт, аз 
Истиѓноии Нишопурї 2 байт, аз Турки Кешї 4 байт, аз Лукарии Чангзан 19 байт, аз Абў 
Зироа 11 байт, аз Абулфатњи Пиндор 20 байт, аз Мантаќии Розї 75 байт, аз Абузар 2 байт, 
аз Валвољї 4 байт, аз Абў Тайиб 3 байт, аз Воизи Сарахсї 2 байт, аз Хуљастаи Сарахсї 8 
байт, аз Абулаббоси Марвазї 4 байт, аз Оби Бухорої 4 байт, аз Равнаќии Бухорої 4 байт, 
аз Шокири Бухорої 35 байт, аз Маънавї 4 байт, аз Марвазї 1 байт, аз Тайѐни Марвазї 51 
байт, аз Кисої 254 байт, аз Абў Насри Марѓазї 1 байт, аз Саффории Марѓазї 3 байт, аз 
Абулмуайяди Балхї 20 байту як мисраъ, аз Даќиќї 1200 байт, аз Маъруфи Бахлї 46 байт, 
аз Бадеъи Балхї 24 байт, аз Њаббозии Ќоинї 1 байт, аз Рафеуддини Нишопурї 2 байт, аз 
Хусравонї 71 байт, аз Абулаъло 9 байту як мисраъ, аз Тоњири Љурљонї 37 байт, аз 
Хусравї 104 байт, аз Мунљик 258 байту як мисраъ, аз Ушнонї 3 байт, аз Абулфатњи Бустї 
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5 байт, аз Мунтасир 15 байт, аз Ќамарии Љурљонї 30 байт, аз Абулќосими Фирдавсї 81 
байт љой дода шудааст, ки дар шаклњои гуногуни шеърї мебошанд. 

Тавре дида мешавад, теъдоди абѐти ашъори боќимондаи шоирони њамасри Рўдакї аз 
нигоњи шумораи абѐт гуногунанд. Ин маънои онро дорад, ки ањли тањќиќу љўяндагони 
осори боќимондаи суханварони њамзамони устод Рўдакї он маводеро, ки аз маъхазу 
сарчашмањо ва таърихномањо дарѐфтаанд, дар маљмўа овардаанд. Масалан, аз Њаббози 
Ќоинї 1 байт, аз Сењрии Бухорої 2 байт, аз Абў Тайиб 3 байт, аз Абулмуайяди Балхї 20 
байту як мисраъ ва монанди инњо. Њамчунон маълумотномаи ба ин шоирон додаи ањли 
тањќиќ низ гуногунанд ва баъзан бо мафњумњои «мумкин аст» [3, с.12], «…соли таваллудаш 
маълум нест» [3, с.13], «… ўро муосири фалонї медонанд» [3, с.14], «… ўро яке аз 
ќадимтарин шоирони форс-тољик мешуморанд» [3, с.25], «доир ба њаѐти ў дар 
сарчашмањои адабї чизе ќайд нагардидааст» [3, с.30], «… соли таваллуд ва вафоти ў 
дуруст маълум нест» [3, с.85], «аз шоирони нимаи асри X мебошад» [3, с.114] ва монанди 
инњо нуќта гузошта шудаанд, ки бештар замони номуайянро ифода кардаанд. Масалан, 
дар бораи шоир Марвазї ин маълумот овардаву љой дода шудааст: «Дар бораи ин шоир 
дар тазкирањо њељ гуна маълумоте мављуд нест. Аз ин рў, ном ва лаќаби ўро њам дар 
шоирї намедонем. Танњо як байт шеъри Марвазї, ки дар њаќќи маќоми Кисоии Марвазї 
аз устод Рўдакї сурудааст, дар «Лубобу-л-албоб» оварда мешавад. Аз муњтавои ин байт 
маълум мешавад, ки Марвазї низ аз шоирони асри X ва њамзамони Рўдакї буда, ба 
эњтимоли ќавї дар ваќти Кисої умр ба сар мебурдааст» [3, с.162]. Ва он байти Марвазї ин 
аст: 

Зебо бувад ар Марв бинозад ба Кисої, 
Чунонки љањон љумла ба устоди Самарќанд [3, с.162]. 

Бо ин њама ин осорро дарѐфтан ва ба хонандаи тољик пешнињод намудан аз зањамоти 
сангини тартибдињандагони китоб башорат медињанд. Метавон гуфт, ки онњо бо ин 
тавонистаанд барои мо намунањои адабиѐти як давраи муддати мадид барои мардумамон 
торикмондаро равшанї андозанд ва мужда расонанд, ки дар асрњои IX-X устод 
Абўабдуллоњи Рўдакї чун маликушшуарои дарбори Оли Сомон дар атрофи худ 
суханварони донову тавоноро гирд оварда будааст. 

Матни ашъори шоирони он рўзгор дар баробари нодиру камѐфт будан њамзамон дар 
бисѐр маврид душворфањманд. Ин ба он маъност, ки калимаю таркибу ибороти бештари 
шеъри ин шоиронро бо истифода аз фарњангњои мукаммал метавон шарњу тавзењ доду 
маънї баровард ва гоње дар фарњангњо баъзе вожањоро наметавон пайдо кард, ки ин 
душворї њам бар дўши муњаќќиќину мураттибони «Ашъори њамасрони Рўдакї» ва њам 
бар дўши хонанда, бори вазнин аст. Ба ин маљмўа тањиягарони матн зањмати 
дандоншиканеро ба анљом расонида дар фароварди маљмўа фасле бо номи «Луѓат, 
тавзењоти мањалњои љуѓрофї ва номњои шахсї» [3, с.384-405]-ро тартиб додаанд, ки дарки 
калимањо ва кушодани маъониро осонтар сохтааст. Бо вуљуди ин, њанўз дар матни 
«Ашъори њамасрони Рўдакї», ки соли 1958 интишор шуда буд, бо калимањое дучор меоем, 
ки шарњашон на дар луѓатномаи тартибдодаи мураттибон омадаанду на дар фарњангњои 
мављуда дарѐф мешаванд, монанди «сагбанд» (Эй амире, ки амирони љањон хосаву ом, - 
Бандаву чакару мавлою сагбанду ѓулом. – С.15), «тињак» (Эй аз њама мардумї тињию 
тињак, - Мардум наздики ту чаро бояд. - С.77), «нахроз» (Роии адл-мулкпарвари ў, - 
Гургро дод, мансаби нахроз. - С.79), «мола» (Рише, чї гуна рише чун молаи батолуд, - Гўї, 
ки дўш то рўз он риш …олуд! - С.91), «казит» (Чун аќиб бибахшидї казит бибахш, - Ту 
бидењ шеъри наватро фаѓѐз. – С.105), «њузоко» (Кї ѐрад дошт бо ў хештан рост, - Набояд 
буд мардумро њузоко. - С.294), «ѓомук» (Камон гурўњаи заррин шуда муњоќи моњ, - Ситора 
яксара ѓомукњои симандуд. - С.315) ва ѓ. Барои маънї баровардан аз ин байтњои 
иќтибосшуда, ки намунаи каме аз абѐти дигари дар ашъори шоирони њамасри устод 
Рўдакї њастанд, мо бояд бо забони замони эшон мусаллањ бошем, зеро дар ин ашъор 
калимањои зиѐде њастанд, ки бояд баъд аз ќарни X шояд аз истеъмол баромада бошанду ба 
гурўњи калимањои мурдаи он мањсуб ѐбанд. 

Дар матни маљмўаи «Ашъори њамасрони Рўдакї» бо абѐти зиѐде дучор меоем, ки дар 
онњо ѐ ба сабаби ѓалатхонї, ѐ ба хотири вайронии вазн, ѐ камбудии нусахи ќаламї ва ѓ. 
иштибоњот љой доранд, ки мо инро дар сањифањои 31, 37, 79, 110, 119, 186… мушоњида 
намудем. Масалан: 

Људе чунон рафеъаркон, 
Уммон чунон шигарфмоя… [3, с.31]. 

Дар мисраи дувуми баѐт сактаи вазнї дида мешавад. Агар байт ба таври зайл хонда 
шавад, вазни он дуруст мегардад: 

Људе, ки чунон рафеъгардон, 
Уммони чунон шигарфмоя. 

Мисоли дигар: 
Роии адл-мулкпарвар ў, 
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Гургро дод мансаби нахроз [3, с.79]. 
Ба андешаи мо байти фавќ ба таври зайл хонда шавад, маънояш равшантар мешавад. 

Роии адли мулкпарвари ў… 
Боз як мисол аз ашъори Абулмасал: 

Нуќли мо хўшаи ангур буду соѓар сафљ, 
Булбулу сулсул ромишгар бар даст асир [3, с.119]. 

Дар китоби «Шоирони њамасри Рўдакї», ки дар Эрон дар тањияи Ањмади Идорачии 
Гелонї ба табъ расидааст, мисраи дувуми байт ин тавр омадааст: 

… Булбулу сулсули ромишгару бар даст асир [3, с.71]. 
Чунин абѐти дорои камбудиву норасої дар матни китоби «Ашъори њамасрони 

Рўдакї» хеле зиѐд ба назар мерасанд, ки онњо њатто ба вазни шеър ѓалат ворид сохтаанд. 
Айни њол ин навоќисро наметавон бар гардани тањиягарони он баст. Аз ин нигоњ, ба 
матни аввалин маљмўаи ашъори њамасрони Рўдакї њамон ваќт метавон бањои арзандаи 
илмї дод, ки маъхазњои аввалия мавриди истифодаи мо ќарор дошта бошанд. Дар ваќти 
омўзиш њамчунон маълум шуд, ки аз љониби мураттибон дар ваќти ба њуруфи кириллї 
баргардонидани матни асл дугунанависињо ба чашм расид, монанди «Гавишт» (с.19) дар 
луѓат «Гавашт», «ѓушт» (с.47) дар луѓат «Ѓушт», «чалепо» (с.96) дар луѓат «чалипо», 
«чархишт» (с.97) дар луѓат «чархушт», «якуна» (с.193) дар луѓат «ягина» ва ѓ, ки тарзи 
дурусти навишти баъзеашон њатто дар «Фарњанги забони тољикї» [9; 10] ѐфт нашуд. 
«Чалипо» бошад дар «Фарњанги забони тољикї» дар шакли «Чалипо» [10, с.520] омадааст. 

Ѓайр аз ин ишорањо дар баъзе маълумотномањо низ маънї коста шудаасту 
хонандагонро ба ѓалат меандозад. Ба ин љумла аз сањифањои 144 таваљљуњ кунед: «Абў 
Абдулло Љунайдї аз шоирони нимаи асри X мебошад» [3, с.144]. Бояд гуфт, ки љумла 
пурра нест ва аз он хулоса гирифта наметавонем, ки нимаи аввали асри X ва ѐ нимаи 
дувуми асри X дар назар аст.Муаллифи пешгуфтор академик Абдулѓанї Мирзоев 
менависад, ки «Осори шеърии љамъоварї кардашуда дар сарчашмањои адабї бо 
фарќиятњои зиѐд омадааст, азбаски ин нашри ашъор характери оммавї дорад, бинобар 
њоло аз овардани фарќњои зикршуда то њадди имкон худдорї карда шуд» [3, с.6]. 

Дар ваќти омўзиши ин маљмўа эњсос карда шуд, ки дар фароварди он нишон додани 
маъхазу сарчашмањои истифодагардида њатмиву зарурї буд ва овардани он ќадру сифати 
корро меафзуду ќимати корро бештар мекард. Дуруст аст, ки дар бораи маълумоти 
мухтасар додани ба баъзе шоирон сарчашмањо нишон дода шудаанд. Масалан, доир ба 
шоир Тахорї дар маљмўа омадааст: «Муаллифи «Чањор маќола», њамчун муаллифи 
«Луѓати фурс» тахаллуси шоирро «Тахорї» навиштааст. Муаллифи «Маљмаъу-л-фусањо» 
«Таховї» гуфтааст. Дар «Фарњанги Сурурї» низ Тахорї омадааст. Саид Нафисї унвони 
дуйўмро дуруст мешуморад ва шоирро аз мардуми Тахористон (водии имрўзаи 
Сурхандарѐ ва Њисорот) медонад» [3, с.99]. Ба њамин маънї, мисоли дигар дар барои 
шоираи њамасри устод Рўдакї Робеаи Ќаздорї, ки дар маљмўа зикр ѐфтааст: «Мувофиќи 
ахбори муаллифи «Маљмаъ-ул-фусањо» ўро Зайнулараб низ меномидаанд… Шарњи њоли 
Робеаи Ќаздорї дар тазкираи Давлатшоњ хато зикр ѐфтааст ва њамин хато, мутаассифона, 
аз тарафи Шиблии Нуъмонї дар «Шеър – ул- Аљам» такрор меѐбад»… [3, с.109]. 

Дар хулоса метавон гуфт, ки маљмўаи «Ашъори њамасрони Рўдакї, ки соли 1958 ба 
муносибати 1100-солагии зодрўзи Одамушшуаро Абўабдуллоњи Рўдакї дар як мудати 
кўтоњ интишор ѐфта буд, аз нахустин маљмўаи нашргардидаи ашъори шоирони њамасри 
Рўдакї дар Тољикистон буда, тавонистааст, ки то љое хонандаи тољикро бо ашъори дар 
њамон ваќт дастраси шоирони ањди Сомонї шинос намояд ва рањнамои корњои дигари 
минбаъдаи илми матншиносї гардад. Аз ин рў, маљмўа дар замони худ бо дастраси ањли 
илми соња гардидан вазифаи шарафманди худро иљро карда тавонисту сармашќи корњои 
минбаъда дар ин самт гардид. 
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АВВАЛИН МАЉМЎАИ АШЪОРИ ЊАМАСРОНИ РЎДАКЇ ВА ИНТИШОРИ ОН ДАР ТОЉИКИСТОН 
Соли 1958 ба истиќболи 1100-умин солгарди сардафтари адабиѐти форсии тољикї Абўабдуллоњи 

Рўдакї дар ќатори китобњои љашнї маљмўаи «Ашъори њамасрони Рўдакї» љамъоварию тањияву тадвин ва 
интишор гардид, ки аз воќeањои хурсандиовари кишвар мањсуб меѐфт. Дар ин китоб, ки аз 408 сањифа 
иборат мебошад, мероси адабии 66 нафар шоири гузашта ва шоирони њамасри устод Абўабдуллоњи Рўдакї 
љой дода шудааст, ки теъдоди умумии абѐташон 3291 байт ѐ 6582 мисраъ аст. Аз муњтавои умумии «Ашъори 
њамасрони Рўдакї» пайдост, ки ин зањмат кори пурњимате буда, солњои 1956-1958 аз љониби 
адабиѐтшиносону матншиносони тољик Б. Сирус, К. Айнї, Р. Њодизода, М. Баќоев, М. Занд, З. Ањроров ва 
С. Тољиддинов тањти назари академик Абдулѓанї Мирзоев анљом дода шудааст. Љойи таъкид аст, ки ќисми 
аввали китоб шоиронеро ки дар давраи њукмронии Саффориѐн (873-903 м.) ва Тоњириѐн (821-963 м.) ба 
забони форсии тољикї шеър гуфтаанд, фаро гирифта, дар ќисми дувум осори боќимондаи шоирони њамасри 
Рўдакї омадааст. Дар маќолаи макзур доир ба сохту муњтавои ин маљмўа, шоирон ва теъдоди абѐти онњо, ки 
иќтибос шудаанд, албатта, аз маъхазњои дастрас ва бурду бохти матншиносии он сухан меравад. Муаллифи 
маќола дуруст таъкид менамояд, ки бо табъи ин маљмўа ба теъдоди 15000 нусха хонандаи имрўзи тољик 
тавонист бори аввал бо шоирони њамасри Рўдакї ошної пайдо намояд ва аз он самаранок истифода кунад. 
Дар маќола баробари дастовардњои зиѐди тартибдињандагон аз камбудию норасоињои љузъии китоб низ 
сухан рафтааст, монанди њанўз дар баъзе матнњо љой доштани норасоињои вазнї, нофањмо будани баъзе 
калимањо, ки дар ифодаи маънои матн халал ворид кардааст ва ѓайра. 

Калидвожањо: Абўабдуллоњи Рўдакї, њамасрони Рўдакї, маљмўа, шеър, шоир, адабиѐти классикї, 
адабиѐти форсии тољикї, маънї, вазн, сарчашмањо. 

 
ПЕРВЫЙ СБОРНИК СТИХОТВОРЕНИЙ СОВРЕМЕННИКОВ РУДАКИ И ЕГО ПУБЛИКАЦИЯ В 

ТАДЖИКИСТАНЕ 
В 1958 году в честь 1100-летия со дня рождения основоположника персидско-таджикской классической 

литературы Абуабдулло Рудаки наряду с другими книгами был собран, составлен и опубликован сборник 
«Стихотворений современников Рудаки», что стало одним из самых знаменательных событий в стране. Данная 
книга состоит из 408 листов, 3291 стихотворения или 6582 стихотворных строк. В нее включено литературное 
наследие 66 поэтов, предшественников современников Абуабдулло Рудаки. Общее содержание книги 
«Стихотворения современников Рудаки» таджикских литературоведов и текстологов (1956 – 1958г.г) Б. Сируса, К. 
Айни, Р. Ходизаде, М. Бакоева, М. Занда, З.Ахророва и С. Таджиддинова под руководством академика Абдулгани 
Мирзоева доказывает нравственное величие труда этих ученых. Следует отметить, первая часть книги посвящена 
трудам поэтов времен царствования династии Саффаридов (873 – 903 годы нашей эры) и Тахаридов (821 – 963 
годы нашей эры), вторая часть посвящена трудам поэтов - современников А.Рудаки. В настоящей статье 
рассматриваются структура и содержание этого сборника, поэты и их цитируемые стихотворения, а также 
преимущества и недостатки его текстологии. Автор статьи справедливо отмечает, что после публикации данного 
сборника в 15000 экземплярах впервые современный таджикский читатель получил возможность познакомиться и 
эффективно использовать стихотворения поэтов эпохи Рудаки. В статье наряду со значительными достижениями 
составителей сборника внимание уделяется также и отдельным его недостаткам и погрешностям, в частности 
наличию недостатков в рифмах стихотворений, неясности некоторых слов и смысла некоторых текстов и т.д. 

Ключевые слова: Абуабдулло Рудаки, современники Рудаки, сборник, поэзия, поэт, классическая 
литература, таджикско-персидская литература, духовность, рифма, источники. 

 
THE FIRST COLLECTION OF POEMS OF RUDAKI’S CONTEMPORARIES AND THEIR PUBLICATIONS 

IN TAJIKISTAN 
In 1958, in connection with the 1100th anniversary of Persian and Tajik literature, Abuabdullo Rudaki unlikely to 

have holiday books published a collection of "Poems of Contemporaries of Rudaki", which became one of the most 
exciting events in the country. This book consist of 408 sheets, 3291 poems or 658 lines. It included literary heritage 66 
post predecessors and contemporaries of Abuabdullo Rudaki. The General content of the book "Poems of Contemporaries 
of Rudaki", the work of Tajik literature and textual (1956-1958 years) B. Sirus, K. Aini, R.Hadizada, M. Bakaev, M. Zand, 
Z. Ahrorov and S. Tajiddinov under the leadership academic Abdulgani Mirzoev proves high moral grandeur of the work 
of these exercises. It should be noted, the first part of the book is devoted to the works of poets reign of the dynasty 
Saffariyon (873-903 ad) and Tokhiriyon (821-963 ad), the second part is devoted to the works of poems of contemporaries 
of Rudaki. This article discusses quotation the structure and content of this collection, poets and the number of their works 
and of course this refers to available sources and its textological gains and losses. The author of the article rightly points out 
that before the publication of this collection of 15,000 copies for the first time, a modern Tajik reader was able to get to 
know and effectively use the poets of the Rudaki epoch. This article, along with many of the achievements of its compilers, 
refers to its details and shortcomings, since there are still some gaps in the texts, some words are unclear, and some have 
the meaning of the text. 

Key words: Abuabdullo Rudaki, contemporaries of Rudaki, collection, poetry, poet, classical literature, Tajik 
Persian literature, spirituality, rhyme, sources. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Расулов Савридин Ахмадович - Маркази мероси хаттии АМИТ, аспирант. 
Суроға: 734025, Ҷумҳурии Тоҷикистон, ш. Душанбе, хиѐ. Рўдакї, 33 
 
Сведения об авторе: Расулов Савридин Ахмадович – Центр письменного наследия НАНТ, аспирант. Адрес: 
734025, Республики Таджикистан г.Душанбе, пр.Рудаки, 33 
 
Information about the author: Rasulov Savridin Akhmadovich - Center for Written Heritage of the National Academy 
of Science, postgraduate student. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 33 
 
 



309 
 

УДК: 891.550 
ШИНОХТИ ОСОР ВА ШАХСИЯТИ САДРИДДИН АЙНЇ АЗ НИГОЊИ М. 

ТУРСУНЗОДА 
 

Шарифзода Л.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Равобити ќарини шахсї ва эљодї сабаб гардидааст, ки истеъдоди адабии М. 

Турсунзода аз тарафи С. Айнї кашф гардад ва тамоили минбаъдаи инкишофи эљодиѐти 
ин адиби нављўю навовар ба шарофати тарбияти мустаќими чунин шахсияти бузурги 
адабї ва фарњангї ўро ба фатњи ќуллањои маќсуд њидоят намояд. Ин равобит равшан 
собит ва муайян менамояд, ки М. Турсунзода дар лањзањои њассоси зиндагї, фаъолияти 
эљодї ва роњбарї аз маслињату машварат ва корномањои илмї ва муборизањои устод 
Айнї суд љуста, бењтарин осори бадеї ва илмию интиќодии худро ба майдон овардааст. 
Айнишиносї як самти муњимми фаъолияти адабиѐтшиносии М. Турсунзодаро ташкил 
медињад. Аз нахустин нигоштаи М. Турсунзода – шеъри «Ба устод Айнї» (1935) то 
достони «Чароѓи абадї» (1957) ва дигар маќолањои љашнї ва мактубњои М. Турсунзода 
ба С. Айнї равшан мушоњида мешавад, ки шинохти шахсият, осор ва наќши С. Айнї дар 
таърихи адабиѐти муосири тољик дар маркази таваљљуњи М. Турсунзода ќарор 
гирифтааст. Баробари офаридани шеър ва достон, инчунин дар бисѐр маќолањои алоњида 
дар бораи њаѐт ва эљодиѐти С. Айнї ва зимни дигар маќолањои илмию танќидие, ки М. 
Турсунзода дар солњои 40-70-уми асри ХХ таълиф кардааст, њини баѐни масъала ва 
муаммоњои гуногуни адабию бадеї доир ба тарафњои људогонаи эљодиѐт ва шахсияти ин 
санъаткори беназир ќайдњои характернок ва мулоњизањои ќобили таваљљуњ баѐн 
намудааст, ки онњо аз таваљљуњ ва эњтироми бепоѐни ў ба ин «устоди бузурги наср, 
эљодкунандаи романњо, повестњо ва њикояњои бешумор, балки њам шоири забардаст, њам 
мунаќќид ва адабиѐтшинос, њам таърихнавис, њам забоншинос, њам ходими давлат ва њам 
муаллими ѓамхори нависандагон» [18, с.217-218] равшан шањодат медињанд. 

Шахсият ва осори гаронарзиши устод Айнї на танњо сарчашмаи тањќиќи олимон, 
балки мабдаи илњоми шоирон низ мебошад. Агар олимон ва муњаќќиќон тавассути 
тањќиќи илмї осори устод Айниро тањќиќ намоянд, шоирон ва адибони соњибзавќу огоњи 
мо онро тањќиќи бадеї намуда, ба натиљањои љолибу омўзанда ва пешбар ноил 
гардидаанд. М. Тунсунзода низ мисли дигар эљодкорони замон аз шахсият ва осори С. 
Айнї бањра бурдааст. Муносибати М. Турсунзода ба осор ва шахсияти устод Айнї аз 
соири муњаќќиќон ва шоирони замони шўравї фарќ дорад. Ба ин далел, ки осор ва 
шахсияти С. Айнї на танњо мабдаи илњоми ў гардидааст, балки тафаккури тањлилии М. 
Турсунзодаро шакл додааст. Манзури мо низ дар ин маќола нигоњи иљмолие ба соири ин 
нигоштањо ва шинохти осор ва шахсияти С. Айнї аз нигоњи М. Турсунзода аст. Бинобар 
ин, мо ин мавзўъро дар заминаи андешањои М. Турсунзода мањдуд менамоем, то тавонем 
биниши М. Турсунзодаро дар шинохти Садриддин Айнї тањлил намоем. 

Чунонки таъкид рафт, шинохти осор ва шахсияти С. Айнї аз дидгоњи М. Турсунзода 
аз дигар адибону донишмандон фарќ дошта, дар заминаи омўзиши пайваста, на танњо ба 
воситаи гуфтугўњои хаттї зуњур кардааст, балки дар шакли њамкории доимї, мусоњиба ва 
нишасту суњбатњое бо устод Айнї низ падид омадаанд, ки аз њар љињат ќобили таќдиранд. 
Аз ин љост, ки М. Турсунзода дар мактуби худ, аз таърихи 5-уми марти соли 1936, оид ба 
корњои эљодї ва таъсирпазирию њаяљонфизоии асарњои устод Айнї сухан гуфта, љўшиши 
дарунии худро чунин баѐн намуда, менависад: «Ман дар рўзњои охир достони манзуми 
ќањрамондухтари хурдакак – Мамлакатро ба охир расонидам. Чанд рўз боз ба хондани 
«Ѓуломон» машѓул гардида ба охир расонидам. Аз он њаяљоне, ки аз њаѐти Њасан ва 
хонаводаи он гирифтам, њозир њам берун шуда натавониста истодаам» [9]. 

М. Турсунзода, хусусан дар солњои 50-уми асри ХХ оид ба шахсият ва осори С. Айнї 
дар сањифањои матбуоти Љумњурии Тољикистон ва берун аз он, хосса матбуоти марказии 
Иттињоди Љумњурињои Шўравї силсилаи маќолањои «Нависандаи маъруфи советї» [10, 
с.3], «Адиб ва олими забардаст »[11, с.53-57], «Садриддин Айнї» [12, с.8-22], «Айнии мо» 
[13, с.33-51], «Њайкали ѐдгории асосгузори адабиѐти советии тољик Садриддин Айнї» [14, 
с.2], «Сардафтари адабиѐти советии тољик» [15, с.88-94], «Устоди адабиѐти тољик» [16, 
с.140-145]- ро ба нашр расонидааст. Њамчунин дар зимни дигар маќолањо ва гузоришњои 
солонаи Иттифоќи нависандагон ба шахсият ва фаъолияти эљодии С. Айнї ва 
хусусиятњои умдатарини осори нависанда низ жарфандешона назар намудааст. Вале бояд 
ќайд намуд, ки мулоњизањои М. Турсунзода аз мавќеи љањонбинии илмї ба таълимоти 
материализми таърихї такя дорад ва ба назари синфиятгарої асос ѐбанд њам, аз њаќиќати 
объективии масъалањо дур нестанд. Ба назари мо, асолат, моњият, њаќиќат ва 
арзишмандии меросбарии халќи тољик дар нигоштањои М. Турсунзода дар он зоњир 
мегардад, ки ин таълифот хусусияти миллї ва таърихї касб намудааст, ки аз байни 



310 
 

нигоштањои ў, аз љумла маќолањои ў, дар бораи шахсият ва осори С. Айнї, чунонки зикр 
намудем, ин андешаро хеле равшан собит менамоянд. Њам шеъру достон ва њам ин 
нигоштањои М. Турсунзода дар шакли маќола ва гузориш аз нигоњи муњтаво, 
њаќиќатнигорї, тањлили амиќу муќоисавии рўзгори С. Айнї, равшан кардани наќш ва 
маќоми ў, рўњи озодандешї, ќудрати бузурги созандагии миллати тољик аз донишу 
фарњанг, хираду заковати фитрї саршор будани он дар мисоли корномаи устод Айнї 
љойгоњи хоссаеро ишѓол менамояд. Ба ќавли донишманди маъруф М. Шукуров «маќоми 
Айнї олист ва яке аз онњое, ки инро дарк намудааст, М. Турсунзода» [20, с.2] мебошад. Ин 
аст, ки њанўз соли 1935 М. Тусунзода дар арафаи 30-солагии фаъолияти адабии 
Садриддин Айнї дар љашни солгарди ў нахустин нигоштаи худро бо номи «Эй табъи 
оташбор»§§§§ ба шахсият ва наќши дурахшони устоди бузурги худ бахшида, дар ситоиши 
устод Айнї навиштааст: 

Хома то фармонбарат, эй табъи оташбор шуд, 
Рў ба зидди боргоњу дањшату дарбор шуд. 
Фош кард ў њилаву асрори макри душманон, 
Хонумонсўзи адуву ќиблаву дастор шуд. 
Ў ба дунѐи куњан монанди шер исѐн намуд. 
Дасти мазлуми ситамкашро гирифту ѐр шуд. 
Духтари тољик, то бишнид арзи хомааш, 
Чењрааш хандону рахшон, чун рухи Гулнор шуд. 
Гашт дармону давои дарди њар бечорае, 
Лек теѓе бар гулўи душмани маккор шуд. 
Њар нидои ў чунин парвоз дорад сўйи Шарќ, 
Њоли сайѐдони Њинду Чин аз он душвор шуд. 
Бин, чї сон дар рўзњои љашни устоди бузург, 
Ранљбар бо ў ќарини суњбату дидор шуд [8, с.28]. 

Сатрњои фавќуззикр нахустин суханони гарму самимии М. Турсунзода дар њаќќи 
устоди бузург ва рањнамояш мебошанд. 

Нахуст, чизе, ки дар ин шеър боиси таваљљуњ аст, бо унвони «устоди бузург» [8, с.28] 
ѐд кардани С. Айнї ва ќоил будан ба наќши устод дар бедорфикрии мардуми Шарќ аст, 
ки М. Турсунзодаи љавон ѐдовар шудааст. Ин аввалин шинохт ва бањо ба шахсияти С. 
Айнї аз љониби М. Турсунзода мебошад. Минбаъд андешањои М. Турсунзода вусъат 
ѐфта, пањлуњои гуногуни осор ва шахсияти С. Айниро ба хонандаи замони худ равшан 
менамоянд. Дар шинохти М. Турсунзода фаъолияти љамъиятї ва адабии С. Айнї бисѐр 
васеъ ва њартарафа аст, ки онро ба як боѓи беинтињо шабењ медонад, ки он «њам мевањои 
гуногун, њам гулњои рангоранг ва њам осори бешумори њунармандї дорад ва зањмати 
боѓбонро комилан муљассам гардонидааст» [18, с.217]. Воќеан, ваќте ки М. Турсунзода ба 
чунин сурат ва заковат устод Айниро эътироф ва муаррифї менамояд, аз самимият ва 
њаќиќатнигории як адиб гувоњї медињад. 

М. Турсунзода дар нигоштањои худ кўшиш менамояд, ки рўзгор ва шахсияти С. 
Айниро дар заминаи асарњои бадеї ва тарљумаињолии ў равшан намояд. Аз ин љост, ки 
барои М. Турсунзода талош ва ранљњое, ки С. Айнї дар тўли рўзгори пурнишебу фарози 
худ дидааст, пўшида намемонад. Агарчи М. Турсунзода низ мисли соири муњаќќиќони 
шўравї рўзгор ва осори С. Айниро бо меъѐрњои методологияи давр баррасї намуда, ба 
шахсияти С. Айнї рў меорад ва мулоњизаронї менамояд, ба назари мо, самимият, 
муњаббат ва њаќиќатљўї дар нињояти кор намегузорад, ки М. Турсунзода комилан дар 
мавќеи диди расмї сангар бигирад. Аз ин љост, ки М. Турсунзода барои касби камолот 
намудани С. Айнї аз наздик шудани адиб ба шоирони Бухоро, мутрибон, ањли фазл ва 
махсусан, мушоирањо, байтбаракњо, мубоњисањои илмиву овози хуши мутрибон ва 
њофизон, ки дар мењмонхонаи Шарифљонмахдум мегузаштанд, ѐд мекунад. Ин њама «ба 
Айнї таъсири хеле љуќур мебахшанд ва ўро њамчун ањли адаб ба камол расондан 
мегиранд. Зењни љавони зиракро бо сўњони назм суфта мегардонанд» [18, с.222]. 

Дигар нуктае, ки М. Турсунзода дар нигоштањояш ба таъкид овардааст, ин аст, ки С. 
Айнї дастпарвари фарњанги бузурги тољикист ва дар мактаби фалсафаи сиѐсию адабии 
тољикї тарбия ѐфта, дар аќидањои иљтимоиву сиѐсї ва фалсафию ахлоќї љањони фарњангу 
маънавияти тољиконро идома додааст. Яъне, муаллиф ба мероси маданию адабии гузашта 
њамчун ба заминаи муњимми фаъолияти эљодии С. Айнї бањои баланд дода, яке аз 
сарчашмањои ташаккули љањонбинии ўро дар ин ганљинаи адабї дида, менависад: «Айнї 
аз њамаи боигарии маданияти њазорсолаи тољикон, ки онро ганљинањои беохири рўњи 

                                                           
••••

Ин шеър ҳамчунин бо номи «Ба устод Айнӣ» ду бори дигар низ чоп гардидааст. Ниг.: М. Турсунзода. Ба 
устод Айнӣ // Тоҷикистони сурх. – 1935. – 22 март. – № 269 (2166). – С. 2; ва бо ҳамин ном дар рӯзномаи 
«Комсомоли Тоҷикистон». – 1935. – 26 ноябр. – № 214 (687). – С. 3.  
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озодихоњонаи халќ асрњои зиѐде бо эњтиѐт нигоњ карда омадаанд, ѓизо гирифтааст» [18, 
с.187]. 

Баъди зикр намудани ин нукта М. Турсунзода назари бештар ба муњаббати С. Айнї 
ба адабиѐт ва дар љавонї бо зањмату хизмати бемузд соњиби девони Соиби Табрезї ва 
Њофизи Шерозї гардидани С. Айнї карда, ду сол мењнат карда, танњо ба як девони Њофиз 
соњиб шуданро кори одами фидоии адабиѐт медонад, ки оњангњои дилфиреби мусиќии 
классикии тољик, сурудњои дилнавозу рўњпарвари халќї, рўњи ин љавони зиракро ба 
парвоз меоваранд, шоњбайтњои мардони бузурги назм ба ў болу пар мебахшиданд. 
Њарчанд ин таъкид ва ќазовати М. Турсунзода барои насли замони шўравї ќобили 
маќбул аст, аммо танњо бо арзишњои миллии гузаштаи худ ба камол расидан ва гузашта 
аз ин, барои насли нав, ки тарбиятдидагони мактаби идеологияи Давлати Шўравї буданд 
ва бо сабабњои таърихї замоне аз арзишњои маънавии мардуми тољик гусаста буданд, 
замони салтанати Манѓит нафастангкунанда буд. Танњо иддаои ў ба он хотир аст, ки 
халќи тољик, махсусан С. Айнї дар чунин муњити тазъйиќовари Бухоро барои худ рўшної 
љустуљў мекард, аммо афсўс, ки «дар шароити Бухорои амирї парвоз кардан мумкин 
набуд. Дару девори ѓафси ин шањри феодалї пеши насими форамро мегирифтанд, одамро 
дар зери бомгўшањои њузнангези њарамњо чун мурѓи паруболрехта нигоњ медоштанд» [18, 
с.223]. Лекин њамаи ин мањрумиятњоро барои расидан ба саодат ва рўшної М. Турсунзода 
монеа намедонад, балки аз њар гуна имконият фоида љустани С. Айниро дар «муњити 
нафастангкунандаи Бухоро» дониста, дар љустуљўйи нур будани адибро, ки «шояд аз ягон 
љое камтарин шуълае пайдо кунад, то ки нури он роњи махзани анвори љањонороро 
намоѐн созад» [18, с.224] мебинад. 

Баъди зикри рўзгори С. Айнї то соли 1917 М. Турсунзода ба сањифаи рўзгори адиб 
дар замони инќилобњо ва гароиши ў ба маорифпарварон ва тараќќихоњони Бухоро назар 
намуда, ин амали С. Айниро «хато» ва «гумроњї» унвон додааст. «Дар шањри Бухоро... як 
тўда љадидњои мунофиќ худро тараќќипарвар ва маорифпарвар тарошида, ба амири 
золим (амир Олимхон – А.М., Л.Ш.) навозишкорона барои ислоњоти љузъї мурољиат 
карданї мешаванд. Айнї, ки ба ташкил кардани мактабњои усули љадид, ба навиштани 
китобњои нави дарсї машѓул буд, ба ин њаракати љадидњо њамроњ мегардад. Ин, албатта, 
хатои адиби мо буд. Айнї чандин ваќт бо чунин гумроњї љустуљўйи худро идома 
медињад...» [18, с.225]. Њарчанд ин њарф ва эроди М. Турсунзода дар нисбати «љоњилони 
бисѐре ба унвони мунавварфикрони Бухоро» (ќавли С. Айнї), ки худро тараќќихоњ ва 
рўшанфикр мењисобиданд, љой дорад, аммо, мутаассифона, М. Турсунзода муносибати С. 
Айниро бо ин гурўњ ва ихтилофњои ўро бо роњбарони он зикр накардааст ва гузашта аз 
ин, на танњо С. Айнї ба ислоњоти љузъї дар низоми идораи аморати Бухоро зид буд, 
балки Мирзо Муњиддин, ки баъд аз фирори љадидон ба Когон роњбарии љамъияти 
«Шўрои Ислом»-ро ба уњда дошт, аз љавонбухориѐн худро канда дигар «аз майдони 
сиѐсат тамом берун» шудааст. Ин эроди кўчаки М. Турсунзода, ки аз ноогоњї ва бењтар 
нишон додани љомеаи сотсиалистї сар задааст, ба назари мо, боиси эродгирї ва 
«гумроњї»-и тараќќихоњон, аз љумла С. Айнї нест, зеро вуљуди пайвастан ба рухдодњои 
сиѐсии замон мунавварфикрон Сайидањмадхољаи Аљзї, Мирзо Абдулвоњиди Мунзим, 
Абдуррауфи Фитрат ва дигарон, бо вуљуди ихтилофњо таќозои рўзафзуни маънавиѐти 
љомеаро таъмин намудаанд. 

Тибќи гуфтаи худи С. Айнї «револютсияи 1905 дар Бухоро таъсири калон бахшид, 
њаракати пругрессивї, ки пештар дар доирањои танги људогона буд, хеле вусъат ѐфт. 
Газетањои русї њар гапро озодона менавиштагї шуданд, аз тарафи турк ва тоторњои 
Русия, ки пештар ѓайр аз «Тарљумон» газетае надоштанд, газетањо ва журнолњои гуногун 
баромадан гирифт.... 

Њамаи ин матбуот ба Бухоро њам меомаданд ва дар кушода шудани фикри мардуми 
Бухоро, ки дар зери идораи асримиѐнагии амир ва таъсири муллоњои мутаассиб ях баста 
буданд, таъсир мекарданд. Дар ин њаракати пругрессивї, албатта, ман њам њамроњ шудам 
ва мо дар роњи ислоњ кардани мактаб ва мадрасањо ташвиќот мебурдем» [2, с.111-112]. 
Вале чунонки мушоњида намудем, ин бањои додаи худи С. Айнї, ки дар «Мухтасари 
тарљумаи њоли худам» (1940) омадааст, аз назари М. Турсунзода дур мондааст ва 
мутаассифона, аз ин бањо худи адиб ѐд накардааст, то дар мавќеи С. Айнї сангар 
гирифтани худро бирасонад. 

Чизи дигар ин аст, ки рўзгор ва осори ба истилоњи маъруф пешазинќилобии С. Айнї 
барои М. Турсунзода њамчун «муборизи роњи озодї», «љўяндаи нур ва рўшної» ќобили 
мулоњиза гардидааст. «... Саргузашти пурмашаќќати пеш аз револютсионии устод Айнї, – 
менависад М. Турсунзода, – саргузашти тираву тори халќи тољик мебошад. Таќдири 
нависанда ва халќ дар он давр мисли ду ќатраи об ба њам монанд буда, аз ашки одамї њам 
шўртар, аз зањри ќотил њам талхтар ва аз шом њам ториктар буд» [18, с.220]. Устод Айнї 
низ худ бар ин орзу будааст, ки «њаѐти замони амирро то метавонам фош кунам, ки 
љавонони мо чї будани он њаѐтро донанд» [1, с.108]. 
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Падидаи дигар, ки ба ин љињати масъала рўй овардани њам устод Айнї ва њам М. 
Турсунзодаро собит месозад, муњити сиѐсии давр ва талаботи ба истилоњ «методи 
реализми сотсиалистї» аст. Яъне, муњити сиѐсї ва идеологияи њоким њамеша 
таъсиррасони андешањост. Аз ин лињоз, мо назари М. Турсунзодаро тањлил намудем, ки ў 
низ аз ин селоби пуртуѓѐни давр рањо нашудааст. Агар ба њаќиќати таърихи замони 
зиндагии то соли 1917-и устод Айнї ва халќи тољик назар намоем, мебинем, ки на танњо 
С. Айнї, балки халќи тољик низ чунин муњити рўзгорро аз сар мегузаронидааст. М. 
Турсунзода низ ин љињати масъаларо хеле амиќ дарк карда, њанўз дар замони дар ќайди 
њаѐт будани устод Айнї гуфтааст: «Дар зиндагї хеле кам воќеъ мегардад, ки тарљумаи 
њоли як одам ба тарљумаи њоли халќи ў мувофиќ ояд. Саргузашти Садриддин Айнї, 
хушбахтона, айнан њамин тавр аст. Роњи њаѐти Айнї аз солњои тираи гузаштаи торик то 
ќуллањои дурахшони имрўза бо њаѐти халќи мо зич вобастааст. ...њаѐти Айнї рамзи роњи 
тайкардаи халќи мо шудааст» [18, с.186]. Њамин мулоњиза ќуллаи баланди айнишиносии 
М. Турсунзода аст, ки заминаи бавуљудоии достони «Чароѓи абадї» гардидааст. Дар 
тасвири М. Турсунзода устод Айнї аз доираи фарзанди як халќу миллат баромада, ба 
фарзанди шуњратманду мањбуби Осиѐ ва Шарќ табдил ѐфта, садои ин ќитъаи бузурги 
олам гаштааст: 

Адиб аз нав таваллуд шуд, љавон шуд, 
Адиби дўстдори тољикон шуд... 
Касе, ки халќро машњур гардид. 
Нахустин бор сер аз нур гардид. 
Ватан аз љањлу торикї шуд озод. 
Ба Айнї шаъну шуњратњо фиристод. 
Худи устод машъал шуд, алав шуд. 
Чароѓи мардуми дунѐи нав шуд. 
Ба рўяш нур бинам, барќ бинам. 
Њувайдо саргузашти Шарќ бинам... [17, с.294-295]. 

Чунончи аз ин байтњо ва дар маљмўъ, муњтавои достони «Чароѓи адабї» мушоњида 
мешавад, М. Турсунзода љанбањои воќеии рўзгори С. Айниро ба назм дароварда, устод 
Айниро «њам аќлу њам њуш»-и халќ медонад. Ин офаридаи М. Турсунзода, ки комилан 
зодаи табъи шоирии адиб аст, аз нигоштањои дигари ў мутафарриќ набуда, балки онњоро 
як навъ љамъбаст намудааст. Устод Айнї дар тасаввури М. Турсунзода фидоии адабиѐту 
фарњанги њазорсолаи тољик мебошад. Њаќ ба љониби Х. Отахонова аст, ки «М. 
Турсунзода устод С. Айниро... чун хиради халќ таљассум намудааст...» [7, с.4]. 

Њамин тавр, М. Турсунзода устод Айниро адиб ва донишманде медонад, ки 
сарояндаи таќдири халќи тољик шуда, «њамаи он чиро, ки халќи ситамдидаи тољик диду аз 
сар гузаронид, С. Айнї њам аввал дар айѐми кўдакї, баъд дар љавонї ва дар охир дар 
ваќти марди баркамол шуданаш дид ва аз сар гузаронид» [18, с.187]. Ин аст, ки М. 
Турсунзода њам дар осори манзум ва њам дар маќолањои худ кўшидааст, бузургии устод 
Айниро бо дидаи тааммуќ нигарад, вале мулоњизањои ў на њамеша ба ин кўшиш муросо 
кардааст. Аммо муњим ин аст, ки ў ин кўшишро дар њамаи нигоштањои худ дар маркази 
диќќат ќарор додааст. Бо самимият, муњаббат ва эњтиром устоди бузург хондани С. Айнї, 
ин арљгузорї ба кўшишу љоннисорињои ин фарзанди хирадманду фарзонаи миллати 
тољик мебошад, ки барњаќ боиси худшиносї ва ифтихори наслњои минбаъда гардидааст. 
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ШИНОХТИ ОСОР ВА ШАХСИЯТИ САДРИДДИН АЙНЇ АЗ НИГОЊИ М. ТУРСУНЗОДА 
Маќолаи мазкур ба масъалаи шинохти осор ва фаъолияти гуногунсоњаи С. Айнї аз нигоњи М. 

Турсунзода бахшида шуда, равобити адабї ва эљодии ин ду шахсияти маъруфро дарбар мегирад. Дар 
маќола таъкид мегардад, ки М. Турсунзода дар лањзањои њассоси зиндагї, фаъолияти эљодї ва роњбарї аз 
маслињату машварат ва корномањои илмї ва муборизањои устод Айнї суд љуста, бењтарин осори бадеї ва 
илмию интиќодии худро ба майдон овардааст. Хусусан шеър, достон ва маќолањои гуногуни М. Турсунзода, 
ки ба шахсият ва осори С. Айнї бахшида шудаанд, барои тањќиќи масъалаи шинохт љолиби диќќат буда, 
бисѐре аз масъалањои муносибати ин ду устоди суханро равшан менамоянд. Аз њамин нуќтаи назар, 
муаллифон дар маќола ба хулоса омада, таъкид менамоянд, ки М. Турсунзода устод Айниро адиб ва 
донишманде медонад, ки сарояндаи таќдири халќи тољик шуда, «њамаи он чиро, ки халќи ситамдидаи тољик 
диду аз сар гузаронид, Айнї њам аввал дар айѐми кўдакї, баъд дар љавонї ва дар охир дар ваќти марди 
баркамол шуданаш дид ва аз сар гузаронид». Ин аст, ки М. Турсунзода њам дар осори манзум ва њам дар 
маќолањои худ кўшидааст, бузургии устод Айниро бо дидаи тааммуќ нигарад, вале мулоњизањои ў на њамеша 
ба ин кўшиш муросо кардааст. Аммо муњим ин аст, ки ў ин кўшишро дар њамаи нигоштањои худ дар маркази 
диќќат ќарор додааст. Бо самимият, муњаббат ва эњтиром устоди бузург хондани С. Айнї, ин арљгузорї ба 
кўшишу љоннисорињои устод Айнї мебошад, ки боиси худшиносї ва ифтихори наслњои минбаъда 
гардидааст. 

Калидвожањо: С. Айнї, М. Турсунзода, сарояндаи таќдири халќ, робитаи дўстї ва эљодї, муњити 
сиѐсї, фарзанди мањбуби Шарќ, заковати фитрї, мероси адабї, муаллими ѓамхори нависандагон, эљодкори 
рањнамо. 

 
ЗНАКОМСТВО С НАСЛЕДИЕМ И ЛИЧНОСТЬЮ САДРИДДИНА АЙНИ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ 

М.ТУРСУНЗАДЕ 
Данная статья посвящена изучению творческих способностей и многогранной деятельности Садриддина 

Айни с точки зрения Мирзо Турсунзаде и литературно-профессиональным отношениям этих двух мастеров 
художественного выражения. В статье рассматриваются некоторые жизненные ситуации М. Турсунзадеода, 
важные моменты его сотрудничества с Айни, благодаря которому он развил свои писательские навыки, написав 
стихи и оды под непосредственным влиянием произведений основоположника современной таджикской 
литературы. Многие стихи, оды и статьи Турсунзода посвящены личности и творчеству Айни и являются 
основным и надежным материалом для всестороннего знакомства с творчеством Айни. Эти материалы помогают 
понять творческую лабораторию Айни, а также полезны для прояснения многих вопросов, касающихся 
литературных отношений этих мастеров творческого письма. По словам автора, Мирзо Турсунзаде был 
прекрасным знатоком биографии и литературной деятельности Айни. Он представляет Айни как певца судеб 
таджикского народа. В юности и зрелости Айни пережила то же самое, что и люди того времени. Поэтому в своих 
произведениях Турсунзаде много внимания уделял Айни, восхваляя его и открывая неизведанные страницы его 
жизни и писательской деятельности, раскрывая его художественные способности. Мирзо Турсунзаде с большим 
уважением представляет Айни как своего наставника и устада. Он воспевает блестящее литературное творчество 
Айни и его духовную борьбу за высокие идеалы времени, за счастье и процветание таджикского общества. Эти 
прославления Турсунзода в отношении Айни, признание его вклада в литературу и общество служат прекрасным 
примером для молодых писателей и нового поколения во благо их национальной идентичности. 

Ключевые слова: С. Айни, М. Турсунзода, певец судеб народов, дружеские и творческие отношения, 
политическое окружение, любимый сын Востока, природный талант, литературное наследие, наставник 
писателей, творческий наставник. 

 
PERSONALITY AND CREATIVITY OF SADRIDDIN AYNI FROM THE STANDPOINT OF M. 

TURSUNZODA 
This article is devoted to the learning of creativity and multifaceted activities of Sadriddin Ayni from the standpoint 

of Mirzo Tursunzoda and the literary and professional relations of these two masters of artistic expression. The article 
discusses some of the life situations of M. Tursunzoda, the important moments of his collaboration with Ayni, thanks to 
which he developed his writing skills by writing poems and odes under the direct influence of the works of the founder of 
Modern Tajik literature. Many of Tursunzoda's poems, odes and articles are devoted to Ayni's personality and creativity, 
and they are the primary and reliable material for a comprehensive introduction of Ayni's creativity. These materials help 
us to understand Ayni's creative laboratory, and they are also useful for clarifying many questions regarding the literary 
relations of these masters of a creative writing. According to the author, Mirzo Tursunzoda was an excellent connoisseur of 
Ayni's biography and literary activity. He introduces Ayni as a singer of the fate of the Tajik people. In his youth and 
adulthood Ayni experienced the same things, as the people of that days. Therefore, in his works Tursunzoda gave a lot 
attention to Ayni, praising him and opening the unknown pages of his life and writing activity and revealing his artistic 
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skills. Mirzo Tursunzoda with great respect introduces Ayni as his mentor and ustad. He glorifies Ayni's brilliant literary 
work and his spiritual struggle for the lofty ideals of the time, for happiness and prosperity of Tajik society. These 
glorifications of Tursunzoda about Ayni, the appreciation of his contributions to literature and society, serve as an excellent 
example for young writers and the new generation for the benefit of their national identity. 

Key words: S. Ayni, M. Tursunzoda, singer of people's destinies, friendly and creative relations, political 
surrounding, beloved son of the East, natural talent, literary heritage, mentor of writers, creative guide. 
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ТАЊАВВУЛИ ШАКЛЇ ВА СОХТОРИИ ЖАНРИ ЊИКОЯИ ДАВРАИ ИСТИЌЛОЛ 
 

Мањмудов М.А. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Њикояи давраи истиќлол дастоварди адабиѐти тољик буда, бо тањаввули шаклї ва 

сохторї, фарогирии мавзўоти мухталиф, тарзи инъикоси воќеиятњо ва амалу кирдори 
шахсиятњо аз њикояи марњилањои ќаблии адабиѐти тољик фарќи чашмрас дорад. Ин 
тафовут, албатта, таљрибаи меросбарии эљодкорона аз тозаљўињои нависандагони 
њикоянависи марњилањои пешинро истисно намекунад. Вале омили аслии тањаввулоти 
жанриву сохторї дар њикояи ин давра, аввалан воќеиятњои пешрафтаи сиѐсиву иљтимої ва 
мустаќилияти фарњангї, сониян ќарења, диди тозаи маърифатї ва њунари нигорандагии 
нависандагони њикоянавис мебошад. Ин тањаввулот, пеш аз њама, ба љустуљўи шаклњои 
нави жанрї, таѓйирот дар сохтори бадеии њикоя ва усули тозаи тањкия алоќаманд буда, 
бозгўи таљрибаи судманди баъзе нависандагон дар ин замина аст. 

Таѓйироти аввалине, ки ба мушоњида мерасад, ин љустуљўњои нависандагон дар 
эљоди шаклњои нави жанри њикоя аст. Ин дигаргуниро мо дар эљодиѐти Ўрун Кўњзод, 
Сорбон, Абдулњамиди Самад, Бањманѐр, Сайфи Рањимзод ва Юнус Юсуфї мушоњида 
мекунем. Њикояњои ин нависандагон, ки дар заминаи суннатњои њикоянависии марњилањои 
ќаблї ташаккул ѐфтааст, низоми устувори шаклї дошта, бо риояи тарњ, сужет ва тарзи 
суннатии фарогирї ва тасвири воќеиятњову амалу кирдори шахсиятњо тафовут дошта 
бошад њам, вале дар шакл ва сохтор тозагињое низ дорад Дар ин замина таљрибаи баъзе 
нависандагон, аз љумла Ўрун Кўњзод, Сорбон ва Абдулњамиди Самад дар тањаввули 
шаклї ва сохтории ин жанр диќќатангез аст. 

Агар таваљљуњ кунем, ки тозагии осори асили бадеї, ба ифодаи Эдгар Аллан По 
‚хаѐли мубњам, тасодуфї ва ироанашудаи одамон аст ва ин хаѐл маљбур мекунад, ки дили 
инсон сахт тапад ѐ њисси тарањњумаш ба зиндагї ва одамон бедор шавад‛ [2, с.281], пас 
љустуљўњои нависандагони мо барои тањаввул бахшидан ба шакл ва сохтори бадеии њикоя 
њадафи њунарї дошта, мањорати онњоро дар ин самт нишон медињад. 

Яке аз тозакорињо дар ин замина тањаввули шакли тањкия ѐ худ наќли озод дар њикоя 
мебошад. Инкишофи тањкияи озод яке аз равишњои возењи љараѐни тањаввули њикояи 
тољикї буда, дар таљрибаи эљодии Ўрун Кўњзод, Сорбон ва Абдулњамиди Самад љолиби 
диќќат ва далели тозаљўињои онњо дар тањаввули шакл ва сохтори бадеии њикояи ин давра 
аст. Ин љараѐн дар самт ва тарзњои гуногун амалан ба инкишофи адабиѐт, бахусус њикоя 
мусоидат намудааст. Нависандагони ѐдшуда ба таќозои талаботи адабиѐт њамеша дар 
љустуљўи роњњои такмили шакл ва сохтори бадеии њикоя будаанд. Ин тамоюли њунарї 
сохтори ќолабии жанриро, ки солњои сол дар шакли муќаррарии композитсионї ва дигар 
аносири сужет устувор гадида буд, то љое дигар кард. 

Нависандаи рус Ю. Трифонов ин тамоюлро барои инкишофи њикоя муфид дониста, 
аз љумла навиштааст: ‚Исми лотинии ‚prosus‛, ки аз он вожаи ‚наср‛ берун омадааст, 
маънии озод, мустаќил, рост мутањаррикро дошта, муќобили талаботи шеър аст. Аз 
ќофияву вазн ва њама гуна ќолабу рањнамоињо озод буд. Вале адабиѐт асрњо дар наср 
ќолиб ва жанрњои худро барљо кард. Насри имрўза-роман, њикоя, очерки таърихї, 
таълифоти фалсафї, маљмўи сањнањои тасодуфї - гоњо инсонро ба бероња бурда, имкон 
медињад дунболи маънии ќадимии он-озодї ва ‚prosus‛ баргардем‛ [5, с.64]. Ин андеша ба 
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яке аз њодисањои хосси адабиѐти имрўз, аз љумла инкишофи шаклї ва сохтории њикоя 
ишораи ќотеъ дорад. 

Дар инкишофи шакли тањкияи озод њамаи жанрњо иштирок мекунанд, вале дар ин 
равиш њикоя вазифаи хос дорад. Сохти мушаххас, сужети сода ва мундариљаи муъљаз 
доштани ин жанр барои таљрибањои њунарї имкони васеъ дошта, имкон медињад, ки 
нависанда сужет ва мундариљаи њикояро ѓаниву рангин ва сохтори композитсионии онро 
пурмаънї созад. Бинобар ин, њикоя нафаќат аз њисоби таѓйироти љузъї ва гузариш аз як 
жанр ба жанри дигар, балки бо амиќ кардани имкониятњои суннатии дохилии њикоя низ 
њудуди жанрии худро васеъ месозад [6, с.148]. 

Муњаќќиќон усули тањкияи озодро ‚мустаќилияти дохилиї‛-и асар донистаанд, ки 
‚ба сужет ва ин ѐ он хости композитсионї‛ тобеъ набуда, ин ‚озодии тавзењи мавод ва 
равшании забон аст‛. К. Паустовский чунин хусусияти ин жанрро муайян карда, аз љумла 
навиштааст: ‚Ин ба маънои даќиќи сухан њикояву очерку маќола не. Шеъри мансур њам 
не. Ин сабти андешањо, суњбати оддї бо дўстон аст... [6, с.149]. Дар ин замина њикояи 
давраи истиќлол, бахусус љустуљўњои эљодии Ўрун Кўњзод, Сорбон ва Абдулњамиди Самад 
тозагињое дорад, ки, пеш аз њама, ба диди бадеї ва њунарии онњо рабт мегирад. 

Ваќте ки њикояњои ‚Бурротар зи теѓ‛, ‚Њикоѐт аз таърихи адабиѐт‛, ‚Хомтамаъ‛ ва 
‚Гудоз‛-и Ўрун Кўњзодро мутолиа мекунем, он чи ки даставвал ба чашм мерасад, ин 
дасткашї аз тамомияти сужавии наќли воќеият, гуногунрангии композитсия ва 
мундариљаи пурвоќеаи собити сужет мебошад. Њикояњои зикршуда монанди муколамаи 
лирикии ќатънашаванда буда, сухангў талош дорад бештар на маънї, балки эњсоси худро 
ифода созад ва ба ин васила аксуламали њиссию кайфии хонандаро барангезад. Дар ин 
шакл нависанда имкони мавзўи иловагиро ворид кардан дорад, ба шарте, ки бо усули 
тањкия њамоњанг бошад. Сужет дар ин гуна њикояњои нависанда њамчун ‚љараѐни 
эњсосот‛-и озод ва идоранашаванда пеш меравад. 

Дар мисоли њикояи Ўрун Кўњзод ‚Буротар аз теѓ‛ таваљљуњ мекунем, ки чунин осор 
чї гуна сохта мешаванд. Њикояи ѐдшуда чунин оѓоз мешавад: ‚Дар љанги сањройи Зоб, 
дар тирамоњи соли 750, Уммавиѐн аз Аббосиѐн сахт шикаст хўрданд. Охирин халифаи 
Уммавї Марвон асир афтод ва ўро Аббосиѐн ба ноњияи Бусир бурданд ва дар њамон љо 
куштанд‛ [9, с.221]. Хонанда инкишофи ин маънї ѐ пайванди ботинии воќеаи баъдиро 
вобаста ба андешаи боло дар идомаи њикоя интизор аст. Вале тањкия бо роњи дигар пеш 
меравад. Аз кушта шудани охирин халифаи Уммавї Марвон ба паноњи замон меравад ва 
ба наќли сарнавишти Абдулњамиди котиб ва мољароњои ба сари ў омада мепардозад. 
Сипас, мољарои рўзгори пурфољеаи Абдулњамид ва Абдулло, ки ‚аз мардуми форс 
буданд‛-у ‚дар мулки араб мезистанд‛ ва барои њувияти миллї сар супурдаанд, наќл 
мешавад. Аз њамин љо ин ришта то охири њикоя, ки билкул эътирофи лирикию ормонии 
миллатдўстиву ватанпарастист, дароз мешавад. 

Нависанда дар бораи таносуби мантиќии асар намеандешад, балки имкон медињад, 
ки андеша аз пайи ѐдномае, ки дар навбати худ тобеи эњсоси лирикї аст, равад. Сужети 
њикояро на воќеият, балки њалќаи образњои муњташами нозук ба њам овардааст, ки байни 
њам сахт алоќаманданд: 

‚-Баъде ки Хоразмро забт карданд, Ќутайба нависандагону њирбадонро аз дами теѓ 
гузаронид. Њар чї аз навишта, ки дар китобу дафтар доштанд, ба оташ партофту сўзонд. 
Аз њамон ваќт ин тараф хоразмиѐн омиву бесавод монданд. Њар ниѐзманде, ки дар таърих 
доранд, аз хотира мељўянд. Бад-ин сабаб ахбори Хоразм пўшида монд, ки баъди ислом 
равшан намешавад‛ [9, с.222]. Ин тарзи нигориш хусусияти хосси аз назари ѓоявї ба њам 
пайванд кардани образњоро дар њикояњои индавраинаи Ўрун Кўњзод, Сорбон ва 
Абдулњамиди Самад нишон медињад. 

Гоњо њассосияти тасодуфии дидану њис кардан њалќаи мутаѓайири образњои 
диданиро, ки оњанги эњсоси ќалби нависандаро муљассам мекунанд, ба њам меоварад. 
Таљрибаи Сорбон дар ин равиш њолати дигарро ба назар менамояд, яъне вуруди унсури 
лирикї ба њамоса ѐ алоќаи наср бо шеъри лирикї. Бо вуљуди ин, дар ин образњои зебову 
дилнишин, ки аз пеши назари нозук ва иштиѐќманд мегузаранд, метавон майдакорињои 
нависандаро дар инъикоси воќеиятњои зиндагї тафовут дод. Дар яке аз њикояњои лирикии 
Сорбон (‚Вафодор‛) зебосозии њолатњои њиссї ва тањаммули воќеият образе меофаринад, 
ки маънии бадеии пайванди инсон ва дунѐро муљассам месозад. Воќеияти маъмулї аз 
пеши назари хонанда мегузарад: фољеаи сарнавишти инсоне, ки ќурбони нотавонбинї ва 
манфиатхоњї шудааст. Шахсияти лирикї фољеаеро, ки ќотилон ба сараш оварда буданд, 
дар зењнаш як-як бармешуморад. Њар чизе ки аз зењнаш мегузарад, аламовар ва фољиасоз 
аст: 

‚Тур!‛ Лафзи ноошно амад ба гўшам. Касе маро аз ин љо њам ронданї буд. Сар 
бардошта сўяш нигаристам. Ў чун њама инсон, ки гоњи ба саг њуљумовар шудан чунин 
мекунанд, хам сўйи замин шуд, то санг гирифта бар ман занад. ‚Ба ту чї бадиам расид?‛ 
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ба худ гуфтам. Ў нашунид. Яќин роњрав гумон дошт, ки гузар намедињам, маро 
тарсонданї шуд. Гўш чур кардам ва дум ликондам. 

‚Саги хуб будаї, љонвар, ошної медињї...‛ [7, с.403]. Њикоя њамин тавр поѐн меѐбад. 
Шахсияти њикоя, ки зан ва асири марди золим аст, зиѐни чунин муносибати 

берањмонаро ба инсони бегуноњ андозагирї мекунад. Дар ин вазъият наќли озоди лирикї 
нафаќат шакли бозсозии бадеии майда-чўйдањои даруни зан аст, балки шакли дарки 
муносибати берањмонаи воќеият низ њаст. Сорбон дар бисѐре аз њикояњояш лиризми 
муроќиби зебошинохтиро дар муносибати бадеиаш ба воќеият ба кор мегирад. Ин тарзи 
тасвир дар таљрибаи нависанда њам омили силсилабандии њикояњост, њам василаи ба њам 
овардани тасвирњои гуногун бо риояи њаљми зиндагисози њикояи лирикї мебошад. 

Ба андешаи Э.А. Шубин ‚Таассуроти шахсї, ки асоси њикояи лирикиро ташкил 
медињад, ба сохтори ‚бисѐровоза‛ иљозат намедињад. Арзѐбии муаллиф нисбат ба он чи ки 
мегузарад ва муносибати муаллиф ба он чи ки тасвир мешавад, нафаќат дар ин ѐ он шакл 
зоњир мегардад, балки сужетро низ месозад. Композитсияи њикояи ‚лирикї‛ њамеша як 
нуќтаи гузариш дошта, бо њама мураккабињо бисѐрмантиќиро таќвият мебахшад ва 
хонандаро ба самти муайян рањнамої мекунад‛ [6, с.152]. 

Љањони бадеии њикояњои Абдулњамиди Самадро аз њамин мавќеъ хонандаи њушѐру 
њассос мепазирад. Ровї дар ин гуна њикояњо нафаќат шахсияти марказии амалкунанда аст, 
балки пайвандкунандаи риштањои сужет низ њаст, зеро ѐддошт дар шакли гуфтугўи 
ќатънашаванда дар бораи худ сохта шудааст. Тамоми љањони воќеъ аз рўйи муносибат ба 
ин марказ нигаронда шуда, андешаву оро ва хулќу хўйи шахсияти њикояро шакл медињад. 
Дар ин њол мундариљаи чунин њикояњои А. Самадро њалќаи ошкори воќеиятњо ва 
сарнавишти шахсиятњои љолибу таъсиргузор шакли устувор бахшидааст. Аксаран 
њаракати сужет дар њикояњои нависанда аз рўйи суръати њаракат муайян карда мешавад. 
Мањалли нав, одамони ношинос, вазъиятњои ѓайриинтизор ва бархўрдњои сахти равонї - 
њамаи ин муносибати мураккаби ровиро ба вуљуд оварда, силсилаи воќеиятњоро ѐдовар 
мешавад, ки гўйи дар хоб аст. Дар ин замина њикояи ‚Ѓамхўрак‛ аз бисѐр љињат љолиб 
мебошад: 

‚Одам не, паранда аст: хурдакак, назарногир, сиѐњак. Худованд љисму љони ночиз, 
вале ѓаму ташвиши бењисобаш бахшид. Ва номаш низ гўѐ бо худаш омадааст: ѓамхўрак. 
Не, ба вазни љисмаш парандагон зиѐданд, лекин њарранга: гунљишк, санговдавак, 
чилмангуштак, залич, булбул... Аммо хўву хислат ва тарзи њаѐти он парандагон ба 
ѓамхўрак шабоњате надорад. Онњо дар шохи гулу бутта ва дарахтон лона гузошта, аз субњ 
то шом аз шикори дилхоњ обу ѓизои худ ва чўљањояшонро ба ќавле шоњона таъмин карда, 
сармаст аз рангу накњати шукуфањо чањ-чањ мезананд. Вале ў аз рўзу соате, ки аз тухм 
баромада чашм ба олами њастї мекушояд, сахраву сангњои хурду бузурги соњил ва рўди 
хурўшонро мебинаду садои мављњоро мешунавад. Дунѐ барояш танњо аз њифзи об иборат 
мешавад. Бомдод чун дигар њамљинсон бедор шавад, аз роѓи шаху сангпорањои 
њамшафати рўд бо наљвое пурнишот чусту чолок худро ба соњил афканда, болзанон ба 
камари шахњои соњил нишаста, бо шўру шавќ ба љараѐни об менигарад. Посбонии об 
мероси азалии ўст‛ [10, с.33]. 

Чунин муносибати зењннамо ба воќеияти атроф сохтори композитсионии њикояи 
ѐдшударо муайян менамояд, ки ѐ дар шакли ѐддошти ивазшавандаи ба имрўз пайваста ѐ 
њалќаи воќеиятњои мухталифи зиндагии њамарўза тасвир шудааст. Аз ин назар, барои 
нависанда оњанг ва вазни даќиќи њикоят ва бисѐрамалии дохили сужет, ки бо дарки 
фаъолонаи зиндагї ва шинохти худ вобастааст, муњим мебошад. 

Ровии баъзе њикояњои А. Самад шахси аввал аст. Вале дар сурати ба љойи ‚ман‛ 
пайдо шудани исми мушаххаси дигар (масалан, дар њикояи ‚Дили бача‛) усули наќли 
зењнї мисли пештара боќї мемонад. Ќањрамони ин њикоя њамон навъи инсон аст, ки 
њамеша дар њикояњои нависанда дар наќши ровї баромад мекунад ва баду неки дунѐву 
одамонро ба хонанда менамояд. Нависанда дар ин ќабил њикояњо воќеиятњоро аз тариќи 
таассуроти ровї - ќањрамон тасвир ва таъбир мекунад, ки озоду њисангез аст. Чунин 
намуди наќли озоди зењнї хосси баъзе њикояњои Саттор Турсун, Бањманѐр, Сайфи 
Рањимзод, Юнус Юсуфї ва дигарон низ мебошад. Асоси њама гуна њикояро воќеа ташкил 
медињад. Он мумкин аст бевосита дар маљрои мундариља ѐ берун аз он сохта шуда, 
метавонад маънии асосии њикояро фаро гирад ва ѐ ба он мувофиќ набошад. Таќсимбандии 
анъанавии њикоя ба ‚гирењ‛, ‚рабт‛ ва ‚ављ‛ дар сохтори воќеа гузошта шудааст, ки 
њамеша ба чизе асос ѐфтааст ѐ омода карда шудааст. Њодисањое, ки асоси њикояро ташкил 
медињанд, нафаќат аз рўйи мундариља, балки аз рўйи наќши сохторсозиашон аз њам 
тафовут доранд. Онњо дар њикоя нафаќат дар намуди ‚њодисае аз зиндагї‛, латифа ва навї 
зоњир мешаванд, балки шакли мураккаб ва ѓайри тасаввурї низ мегиранд. Даќиќ муайян 
намудани сохтори њодисаи марказии њикоя маънии ошкор намудани мундариљаи асар ва 
дарки маънии асосии онро дорад. Дар таљрибаи нависандагони тољик, бахусус њикояи 
давраи истиќлол мањз дар шакли њодиса њамоса моњияти худро мекушояд. 
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Воќеа на њама ваќт дар њикоя дар шакли мундариљаи асосї наќш пайдо мекунад. 
Насри мундариљадор имкони васеи сохтории гуногун дорад. Љустуљўи сохтори нави 
мундариљавї яке аз роњњои муайянест, ки ба воситаи он усули озоди тањкиявї инкишоф 
меѐбад. Мундариљаи сохтории њикоя, пеш аз њама, аз рўйи хусусияти хосси воќеияте, ки 
њунарманд тасвир мекунад, муайян карда мешавад. Ба ин далел, љустуљўйи шакли нави 
бозсозии воќеияти њамосї яке аз роњњои инкишофи наќли озод дар њикояи муосири 
тољикї аст. Вале гуногунии шакли њикоя, табиист, ки аз рўйи сифати фарќкунандаи ин ѐ 
он њодиса муайян карда намешавад, балки ба арзѐбии зењнї ва бадеии воќеиятњои зиндагї 
аз љониби муаллиф низ вобастагї дорад. Бояд ќайд кард, ки воќеаи марказї, ки асоси 
њикояро ташкил медињад, мумкин аст бисѐре аз лањзањои зиндагї, санадњо ва њодисањоро 
ба маънои мањдуди калима дар худ фаро гирад. 

Дар зиндагї воќеиятњо аз њам људо нестанд. Онњо бо њам пайванд ва муносибатњои 
гуногуни тўлонї доранд. Роман аз љумлаи жанрњоест, ки дар инъикоси пурраи воќеиятњо 
ва хўю хислати инсонњо дар пањнои вусъатноки зиндагї ва њодисањои гуногуни љараѐни 
њаѐт наќши асосї дорад. Воќеияти њамосии марказии роман аз ин љињат пурѓунљоиш аст, 
вале барои жанри њикоя низ чунин душворї бегонагї надорад. Барои мисол њикояи А. 
Самад ‚Ёр дар бари ѐр‛- ро аз назар мегузаронем. Наќли ровї моро бо сарнавишти 
ибратангез ва пурфољеаи ќањрамони њикоя (пешнамуна (прототип)-и он Турсун Ўлљабоев) 
ошно месозад. Хидматњои содиќона ва ќањрамонона барои ободии ватану осудагии 
сокинонаш дар нињояти кор шахсияти асли њикояро наљот дода наметавонад. Ў гирифтори 
туњмат, хусумат ва ѓараз гардида, аз вазифа ронда ва бадном мешавад. Вале ин њама 
андуњу озор дар нињояти кор рўњи ўро шикаста наметавонад. Омилњои зиндадори ўро низ 
нависанда шиносої мекунад. 

Њикоя хеле дер, баъди солњои даргузашти ќањрамон навишта шудааст. Вале андуњи 
фољиабори шикастани шахсиятњо дар њикоя куњна несту куњна намешавад. Бозсозии 
воќеияти сарнавишти ќањрамон хусусияти хосси композитсия ва шакли озоди њикояро 
муайян менамояд. Вусъати њамосии воќеият нависандаро во доштааст, ки аз баъзе 
шаклњои анъанавии сохтории сужет даст кашад. Сужети њикоя яклухт ва љомеъ аст. 
Чизеро ба он афзудан ѐ хориљ кардан намешавад. Њар лањзаи сужет аломати замон ва 
маконро дар худ љой дода, лањзањои муњимми сарнавишти ќањрамонро дар худ 
ѓунљондааст. 

Хислати шахсияти асосї (Турсун Ўлљабоев) дар њикоя наќши равшани 
композитсионї дорад. Дарки муносибати атрофиѐн - онњое, ки замоне пеши пойи 
шахсияти њикоя саљда мекарданд ѐ ба ўву корномааш самимияти инсонї доштанд, фољеаи 
ахлоќии љомеаеро менамояд, ки бунѐди адолат дар он коста шудааст. Нависанда дар 
бораи шахсияти аслии њикоя њарфи зиѐд намезанад. Вале воќеиятњо чењраи ўро возењ 
менамояд. Муаллифро дар ин њол нафаќат тасвири њаматарафаи сарнавишт ва хўю 
хислати ќањрамон гирфтор доштааст, балки масъалаи кушодани чашми мардум барои 
шинохти њаќиќат бештар ранљ додааст, ки муваффаќ њам шудааст. Симои шахсияти аслии 
њикоя мањаки хоссест, ки љузъњои сужетро ба њам пайванд карда, сохтори композитсионии 
ривоятро шакл медињад. 

Њодисаи њамосии марказии њикоя аз маљмўи воќеиятњои тасвиршуда пурѓунљоиштар 
буда, бевосита дар наќли нависанда инъикос шудааст. Ин њикоя ба хонандае нигаронида 
шудааст, ки моњияти сарнавишти ќурбониѐни низоми худкома ва дарду ранљи наслњои 
озорхўрдаро намедонанд ѐ донанд њам арзѐбї карда наметавонанд. Нависанда 
тавонистааст, ки бо ѐрии љузъиѐти сарнавишти ќањрамон фољиаи зиндагии ўро ба шакли 
бадеї хеле таъсиргузор муљассам созад. А. Самад чизи муњимро барои њикоя дарѐфта, дар 
мисоли ќисмати хусусии шахсияти ќурбоншуда муносибатњои одамони гуногунро, ки 
њадафњои шахсиро дунбол мекарданд, нишон дода тавонистааст. 

Тањаввули шакли тањкияи озод дар њикоя сохтори онро низ тавсиа бахшида, боиси ба 
вуљуд омадани намудњои нави ин жанр дар эљодиѐти баъзе нависандагон гардид. Масалан, 
Ўрун Кўњзод дар ин замина ба эљоди силсилањикояњо майл дорад, ки намунаи он силсилаи 
‚Њикоѐт аз таърихи адабиѐт‛ мебошад. Ин силсила аз ѐздањ њикояи хурд иборат буда, 
мавзўи ягона дорад. Вале њар њикоя масъалаеро ба таври алоњида ба муњокима кашидааст. 
Чунончи дар њикояи ‚Рўзбењ‛ нависанда љузъе аз сарнавишти воќеї ва таърихии 
ќањрамони таърих Рўзбењро дар асоси санадњои таърихї бо камоли њунар муљассам 
сохтаст. Пешнамунаи ин образ ибни Муќаффаъ аст, ки низ нависанда дар матни њикоя аз ў 
ѐд мекунад. Њамин тариќ, њикояњои дигари ин силсила -‚Намакзада‛, ‚Мењтарї‛, ‚Љањон 
бишунуфт‛, ‚Хунбањо‛ ва ѓайра њар кадоме як лањзаи таърихро пеши чашми хонанда 
зинда месозанд, ки арзиши ахлоќиву маънавї доранд. 

Дигар аз навъи њикоя, ки имрўз дар адабиѐти мо инкишоф ѐфтааст, њикояи хурд 
мебошад. Намунањои бењтарини ин гуна њикояро мо дар эљодиѐти Сорбон, Бањманѐр, 
Юнус Юсуфї ва дигарон дучор мешавем. Ин навъи њикоя сохтмоне монанд ба њикояи 
маъмулї дорад, вале хеле кўтоњ буда, дар бораи шахс ѐ њодисаи истиќлолѐфта маълумот 
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медињад. Бунѐди ин гуна њикояњо бар пайванди њалќањои воќеї ва гоње тасодуфї устувор 
буда, наметавон онњоро ба ќатори њикояњои латифавор дохил кард. Чунки хондани 
њикояњои латифавор ба як бор хуб аст, дар хондани такрорї тозагии худро аз даст 
медињад. Илова ба ин, дар ин гуна њикояњо њодисаи иттифоќї ва нодир мавриди тасвир 
ќарор гирфта, тарњи мањкам ва устувор надоранд ва паѐмеро низ таблиѓ намекунанд. 
Нависанда натиљагириро низ ба ихтиѐри хонанда мегузорад то дарѐбад, ки муаллиф чї 
мегўяд. 

Нишонањои жанрии ин гуна њикояњоро муносибат ба воќеият, усули тасвир, шеваи 
баѐн, ташрењ, сохтори њикоя, яъне таркиби банду баст, наќши амал, ќањрамон, шахсият, 
вазъи тасвиршуда, оњанги гуфтор ва њунари тасвиргарї муайян мекунад. 

Чунонки маълум аст, ин тарзи њикоянависї дар адабиѐти мо собиќаи ѓанї дорад. Дар 
замина њикояњои хурди Сорбон хусусияти хосси жанриву сохторї дошта, онро наметавон 
бо навиштањои Авфї, Саної, Саъдї ва дигарон њамсон шинохт, њарчанд ќаробати онњоро 
низ наметавон инкор кард. 

Њикояњои хурди Сорбон суханони зерини Љалол Мирсодиќиро ба ѐд меорад, ки 
гуфта: ‚маѓзи як нависанда њамчун хоке аст, ки мавзўъ мисли донае дар он менишинад ва 
дар тахайюли ў љавлона мезанад. Нависанда аз равиши мудовими донањо дар зењнаш ба 
њаяљон меояд, равише, ки аз хотирањо ва дар замири нохудогоњо ў љунбиш ва љўшише 
бармеангезад, аз софии зењни ў мегузарад ва дар охир шакли табиї ва воќеии худро пайдо 
мекунад‛ [3, с.94]. 

Ба ин далел њикояњои хурди нависанда мањсули таъсироти зењнии муаллиф буда, дар 
шакли худ бозофаринии њунарии воќеиятњои зиндагї буда, Сорбон аз њамин рањгузар 
мавзўъњои оддї ва содаро барои ин намуди њикояњо интихоб кардааст, ки арзиши 
иљтимої ва ахлоќї доранд. Масалан нависанда дар њикояњои хурди ‚Картошкадузд‛, ‚Чї 
фарќ дорад?‛ ва ‚Дањана‛ мавзўи дуздї ва фиреби њамдигарро дар мисоли тасвири 
рафтору кирдори Саќќо ва Номвар ба миѐн кашидааст. Дар њар се њикоя гуфтугўи 
шахсиятњо хулќу хўйи онњоро ба хонанда менамояд. Дар њикояи ‚Чї фарќ дорад?‛ 
нишонии замини худро гум карда, суперфосфатро ба замини рафиќаш пошидани 
шахсияти њикоя тасвир шудааст. Маънии тањтонии гуфтугўи њар ду шахсият хислати 
онњоро, ки рабудани моли кас аст, тавзењ медињад [11, с.158]. 

Сорбон хеле зиѐд ин навъ њикоя навиштааст, вале њамаи онњо як хел арзиш надоранд. 
Дар миѐни њикояњои латифавори Сорбон навъи хоссе аст, ки шаклаш такомулѐфта буда, 
хислатњо ва хусусиятњои дерпой ва амиќи инсониро муљассам кардаанд. Ин навъи 
њикояњои ў ба њикояњои Убайди Зоконї монанд буда, бештар аз хислати ом суњбат 
мекунанд. Масалан, Сорбон дар њикояи зер (‚Љазза‛) хислати баднафсии шахсро тасвир 
кардааст, ки то дунѐ њаст хислати оми мазкур дар инсон таѓйир накунад ва чунин њикояе 
низ маъно ва корбурди худро мањфуз дорад: 

‚Падар дунба реза карда дар дег андохт ва писарро фармуд: 
‚Њушѐр бош, ки љазза насўзад!‛ 
Саќќо пайдо шуд ва даст ба деги тафсон зада љазза бардошт. Ва дона-дона ба дањон 

андохта бепарво хўрда мерафт. 
Писарак њайрон монд: ‚Чї хел дасту дањонаш намесўзад?‛ Ба худ омад љониби падар 

тохт: ‚Додо! Додо!‛ 
-Ња! Љазза дуд кард?! 
-Не! Амаки Саќќо хўрд! 
-Саќќо гўшт хомохом мехўраду, љаззаи бомаззаро мемонад?!‛ [11, с.155-156]. 
Дар ин равиш Сорбон њикояњое низ дорад, ки бофта набуда хусусияти ѐддоштї 

доранд. Воќеањо ва амалу кирдори шахсиятњоро нависанда аз ѐдномаи худаш ѐ шахсони 
воќеї бо зикри номи аслиашон наќл ва тасвир мекунад. Ин гуна њикоя дар адабиѐти мо 
собиќа дорад. Масалан, њикояи Толис ‚Имтињони аввалин‚ њамин гуна њикоя буда, 
њамчунон ки Љ. Баќозода собит кардааст, ‚Нависанда бо тасвири як лањзаи зиндагии 
Њайдар Усмонов ва љамъбастњои бадеї характери томи як марди инќилобиро 
офаридааст‛ [1, с.184]. Њикояи А. Самад ‚Ёр дар бари ѐр‛ низ ‚њикояи хосси навъи 
ѐддоштии воќеї (невыдуманный)‛ [4, с.138] буда, сохтори хосси жанрї ва бадеї дорад. 

Сорбон дар эљоди ин гуна њикоя равиши хосро пеш гирифта, аксаран худаш њамчун 
шоњид ‚дида ва шунидањояш‛- ро наќл мекунад, ки таъйиди воќеї будани онњост. 
Њамчунин дар њикоя номи аслии шахсият низ зикр мешавад, ки муносибати хосси 
муаллифро ба ин тарзи њикоянависї нишон медињад. Масалан, њикояи ‚Айби дандони 
фитода‛ бо њамин усул навишта шуда, асоси сужети онро ѐддоштњои афсари њарбї, 
њамнишини нависанда Мастони Шариф ташкил медињад [12, с.4-8]. 

Дар эљоди њикояи хурд Бањманѐр равиши хосро пеш гирифта, намуди хосси ин 
жанрро ба майдон овардааст. Ин навъ њикояњои Бањманѐр сохтори хос ва ќавии жанрї 
дошта, бо фарогирии воќеиятњои муъљаз ва ироаи бадеии онњо дар насри тољикї чизи 
наванд ва ба тањќиќу арзѐбии људогона ниѐз доранд. Муаллиф зери ин гуна њикояњо гоњо 
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дар ќавсайн (сарвояк-муаммо) навиштааст, ки низ ба жанри хос будани онњо далолат 
мекунад [8, с.207-208]. Дар замина, ин навъ њикояњои ў ‚Саг ва ќассоб‛, ‚Во аљаб‛, 
‚Болиш‛, ‚Зани муаллим Озар‛, ‚Ќазовати асп‛, ‚Саг‛ ва ѓайра бо сужети муъљаз, вале 
фарохмаънї ва њадафњои њунарї аз њамин навъ њикояњои нависандагони тољик комилан 
фарќ доранд. Тарзи ироаи сужети ин навъ њикояњои Бањманѐр мисли ќиссапардозињои 
Шањрзод аз ‚Њазору як шаб‛ буда, бо васфњои даќиќ, дилангез ва ќазоватњои мулоиму 
њаводисе, ки дар њикоя меояд, бикру њушмандона буда, нукоту усули ахлоќиро 
њунармандона боз менамояд ва мутараќќиву пешрафта аст. Суоли Бањманѐр дар поѐни ин 
гуна њикояњо ба хонанда (‚-Ман чизе нафањмидам,-гуфт дар охир ќассоб,-шумо фањмидед? 
Ман фањмида будам, хонанда чї?‛) њамон пурсишеро ба ѐд меоварад, ки Шањрзод барои 
зинда монданаш дар зењни шоњзода бедор мекард: яъне баъд чї хоњад шуд? Яроќи 
Шањрзод интизор доштани шоњзода барои зинда мондани худаш. Ин силоњи адабї буд, ки 
дар ‚Њазору як шаб‛ бар мустабидону вањшиѐн коргар буду онро нависандаи гумном 
сохта буд. Бањманѐр низ дар ин гуна њикояњояш њамин гуна силоњро ба ихтиѐри хонанда 
мегузорад, вале њадафаш нобудии касе ѐ чизе нест, балки ба андеша, тааммуќ ва 
ояндабинї рањнамої кардани хонанда аст. 

Бо он чи ки доир ба тањаввулоти жанрї ва сохтории њикояи давраи истиќлол мо дар 
ин бахш гуфтем, даъвои он надорем, ки њамаи масоили марбут ба ин мавзўъ њал шуда 
бошад. Дар ќолаби ин тањќиќот омўзиш ва тањлили њаматарафаи ин мушкилоти жанрї 
ѓайри имкон аст. Вале кори анљомшуда моро ба ин натиља расонд, ки жанри њикоя дар 
давраи мавриди назар тањаввули хос ѐфта, сохтори жанрии он низ такмил ѐфтааст. Дар ин 
равиш пайдо шудани шаклњои нави жанри њикоя низ њодисаи табиї мебошад. 

Тањаввулоти жанрї ва сохтории њикоя, пеш аз њама, пойбанди љанбаи бадеї ва 
њунарии ин жанр буда, бозгўи љустуљўњои эљодии нависандагоне мисли Ўрун Кўњзод, 
Сорбон, Абдулњамиди Самад, Бањманѐр ва дигарон мебошад. Ин нависандагон бо эљоди 
тарзи нав ва озодонаи тањкияи сужет, шаклњои нави жанрї ва усули хосси корбасти 
њунармандонаи воќеиятњои зиндагиву сарнавишти инсонњо жанри њикояро тањаввул 
бахшида, мавќеи онро дар насри тољикї устувор сохтанд. Усули тањкияи озод дар њикояи 
имрўз омиле гардид, ки шакли ѐддоштии воќеии ин жанр дар адабиѐт мавќеъ гирифта, 
барои пайдоиш ва ташаккули шаклњои нави ин жанр, аз љумла силсилањикояњо ва њикояи 
хурд заминаи њунариро фароњам овард. 
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ТАЊАВВУЛИ ШАКЛЇ ВА СОХТОРИИ ЖАНРИ ЊИКОЯИ ДАВРАИ ИСТИЌЛОЛ 

Дар маќола масъалаи таѓйирот ва тањаввулоти шаклї ва сохтории жанри њикояи даврони истиќлол 
тањќиќ ва тањлил шуда, дар замина фарогирии мавзўоти мухталиф, тарзи инъикоси воќеиятњо ва амалу 
кирдори шахсиятњо дигаргунињое, ки дар сохтори ин жанр ба вуљуд омадааст бо назардошти меросбарии 
эљодкоронаи нависандагон аз таљрибаи пешиниѐн мушаххас гардидааст. Дар натиљаи тањлили муќоисавї 
муаллиф ба ин натиља расидааст, ки омили аслии тањаввулоти жанриву сохторї дар њикояи ин давра, 
аввалан воќеиятњои сиѐсиву иљтимої ва мустаќилияти фарњангї, сониян ќарења, диди тозаи њунарї ва 
маърифатии нависандагони њикоянавис мебошад. Дар ин замина дар маќола љустуљўњои шаклњои нави 
жанрї, дигаргунињо дар сохтори бадеии ин жанр ва усули тозаи тањкия њамчун натиљаи таљрибаи нављўињои 
нависандагоне мисли Ўрун Кўњзод, Сорбон, Абдулњамиди Самад, Бањманѐр ва дигарон баррасї шудааст. 
Дар маќола нављўњои нависандагони ѐдшуда дар дигаргун сохтани жанр ва сохтори бадеии њикоя, аз љумла 
шакли тањкия ѐ наќли озод тањлил шуда, собит шудааст, ки тањкияи озод мустаќилияти дохилии њикояро 
таъмин намуда, ба сужет ва сохти композитсионї тобеият надорад. Барои таъйиди ин андеша дар маќола 
њикояњои Ўрун Кўњзод ‚Буротар аз теѓ‛, Сорбон ‚Вафодор‛, Абдулњамиди Самад ‚Ѓамхўрак‛ ва ‚Ёр дар 
бари ѐр‛ тањлил шуда, њамчунин наќши тањкияи озод дар бавуљудоии намудњои нави ин жанр, аз љумла 
њикояи хурд ва силсилањикояњо бо тањлили мушаххас нишон дода шудааст. 

Калидвожањо: жанр, њикоя, тањкия, усул, бадеї, шева, равиш, сабк, тарз, банду баст, наќши амал, 
ќањрамон, шахс, оњанг, лањн, тасвир, њикояи хурд, латифа, латифамонанд, силсилањикоя, иљтимої, ахлоќї ва 
ѓайра. 
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РАЗВИТИЕ ФОРМ И СТРУКТУРЫ ОБРАЗОВАНИЯ ЖАНРА РАССКАЗА ПЕРИОДА НЕЗАВИСИМОСТИ 
В статье рассматривается и анализируется развитие форм и структуры жанра рассказа времен 

независимости. В основе изложения освоение разных тем методом отображения случаев и поведения отдельных 
личностей, которые появились в описании этого жанра с учетом насследования творческих сокровищ прежних 
писателей. В результате сравнительного анализа автор делает вывод, что основным источником развития жанра 
рассказа этого периода, во-первых, является культурная независимость и социально-политические собития, во-
вторых талант, искусство и мастерство прозаика. В статье изыскание новых жанровых форм, художественное 
преобразование этого жанра и новый метод исследования жанра анализируются как результат опыта и новаторства 
писателей, таких как Урун Кухзод, Сорбон, Абдулхамид Самад, Бахманѐр и других. В статье новизна 
упоминаемых писателей в образовании художественной структуры жанра рассказа, в том числе свободное 
изложение, укрепляет внутреннюю независимость и не подчиняется сюжету рассказа. Для потверждения этой 
мысли в статье анализируются рассказы ―Бурротар аз теѓ‖ Уруна Кухзода, ―Вафодор‖ Сорбона, ‖Гамхурак‖ и ―Ёди 
дар бари ѐр‖ Абдулхамида Самада, а также рассматривается влияние свободного изложения на появление новых 
форм этого жанра, при этом маленькие рассказы и сборники рассказов подробно разбирается. 

Ключевые слова: жанр, рассказ, исследование, метод, художественный, диалект, стиль, завершение, роль, 
действие, герой, личность,тон, язык, изображение, маленький рассказ, анекдот, серия рассказов, социальный, 
нравственный. 

 
DEVELOPMENT OF FORMS AND STRUCTURE OF EDUCATION OF THE GENRE OF THE STORY OF 

THE PERIOD OF INDEPENDENCE 
The article examines and analyzes the development of the forms and structure of the genre of the story of the times 

of independence, based on the development of different topics, by the method of displaying the cases and behaviors of 
other personalities that appeared in the description of this genre, taking into account the experience of the creative treasure 
of inheritance of former writers. As a result of a comparative analysis, the author comes to the conclusion that the main 
source of the development of the genre of the story of this period, firstly, is cultural independence and socio-political cases, 
then the talent, art of mastery and enlightenment of the prose writer. On this basis, the article analyzes the search for new 
genre forms, artistic transformations of this genre and a new method of studying the genre as a result of the experience and 
considers the innovation of writers such as Urun Kuhzod, Sorbon, Abdulhamidi Samad, Bakhmaner and others. The article 
on the novelty of the mentioned writers in education and the artistic structure of the genre of the story, including research or 
free presentation, reveals that free presentation strengthens internal independence and does not obey the education and plot 
of the story. To confirm this idea, the article analyzes the stories ―Burrotar az tek‖ by Urun Kukhzoda, ―Vafodor‖ Sorbona, 
―Gamhurak‖ and ―Yodi dar bari yor‖ by Abdulhamid Samad, and also examines the influence of free expression on the 
emergence of new forms of this genre, with small stories and collections of stories in the form of parsing is decomposed 
specifically. 

Key words: genre, story, research, method, art, dialect, approach, style, completion, role of action, hero, 
personality, tone, language, image, small story, anecdote, anecdotes, a series of stories, social, moral, etc. .. 
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ТАСВИРИ МАСЪАЛАЊОИ ИЉТИМОЇ ДАР ДРАМАЊОИ АЊМАД ФАРОЗ 
 

Ќурбонов Њ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Асри ХХ вобаста ба вазъияти сиѐсї ва иљтимої дар њаѐти мадании халќњои Њинду 

Покистон дигаргунињои бузурге ба амал овард. Аз аввалњои ин аср сар карда, бо шиддат 
гирифтани таъсири њаракатњои миллї - озодихоњї дар адабиѐти урду ѓояњои нав ба нав ба 
вуљуд омаданд. Нависандагону шоирон дар асарњои худ њаѐти пурмашаќќати халќњои 
Њинду Покистонро реалистона тасвир намуда, бо маќсади ба њаѐт наздик шудани адабиѐт 
кўшишњои зиѐде ба харљ додаанд. Дар адабиѐтшиносии њиндї ва урду, мисли дигар 
адабиѐтњо, ба омўзиши љараѐнњои адабии то замони ба даст овардани истиќлолият дар 
шибњќора диќќати махсус дода мешуд. Ин давра бо рушднамоии адабиѐт, гузариш аз 
монеањои асримиѐнагї асос ѐфтааст. Муборизаи иљтимої-иќтисодї ва сиѐсї, ки 
мамлакатро пурра фаро гирифта буд, ба бедоршавии миллионњо њиндуњо ва мусулмонњо 
кумак мекард. Тасвири воќеањои гуногун, њатто баъзан ба њам муќобили њаѐти љамъиятї 
дар адабиѐт хеле равшан акс ѐфтааст. Дар мубориза барои ѓояњои нав ба майдони адабиѐт 
як ќатор шоирон ва нависандагони бомањорат омаданд, ки бо асарњои пурќимату 
баландмазмуни худ на танњо дар Њинду Покистон, балки берун аз он њам машњур 
гаштанд. 
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Дар кишвари тозабунѐди Покистон инкишофи назми урду, пеш аз њама, бо номњои 
адибони нотакрори Шарќ аллома Муњаммад Иќбол ва Файз Ањмад Файз барин 
нобиѓањои сухан алоќаманд мебошад. Онњо шахсиятњое буданд, ки бо инсони асри ХХ рў 
ба рў шуда, њељ гоњ ба поймол шудани шаъну шарафи инсон бетарафона ором нигоњ карда 
наметавонистанд. Бо он ашхосе пайваста мубориза мебурданд, ки парчами 
нобаробарињои иљтимої ва сиѐсати мустамликавиро бардошта буданд. 

Яке аз шоирони љавон, Ањмад Фароз, ки шогирди Файз Ањмад Файз мањсуб меѐфт ва 
идомадињандаи кору фаъолияти устодаш буд, дар ин давра бо ашъори рангинаш ба сањнаи 
адаб ќадамњои аввалинашро гузошта, дар як муддати хеле кўтоњ мањбуби омма гардид. 
Дар њаѐти пурпечутоби хеш Ањмад Фароз бо маљмўањои ашъораш ‚Танњо танњо‛ (‚  تنہا تنہا
‛), ‚Дардошўб‛ ( "درد آشوب" ), ‚Ноѐфт‛ (‚ نایافت‚), ‚Љонон љонон‛ ( "جانان جانان" ), ‚Шаби хун‛( ‚ 
‚) ‛Дар тангкўчањои беовоз‚ ,(‛شب خون ) ‛Оина дар шањри нобино‚ ,( ‛بے آواز گلی کوچوں میں   "
"پس انداز موسم"  ) ‛Фасли рањої ѐфта‚ ,(‛نابینا شہر میں آئینہ ), ‚Њама овозњо аз мананд‛ ( سب آوازیں "

" میری ہیں ), ‚Хоби гул парешон аст‛ ( " خواب گل پریشان ہے"  ), ‚Ѓазал бањона кунам‛ ( " غزل بہانہ
"ںکرو ) ва драмањои манзумаш ‚Будлак‛ ( " بود لک" ) ва ‚Хобњои ман пора - пора‛ ( ‚ میرے خواب "

 .шуњрати беандоза пайдо кардааст (ریزہ ریزہ 
Адиб 12- январи соли 1931 дар ноњияи Куњати вилояти Шимолу Ѓарбї, дар ќисмати 

паштунишини Покистон таваллуд шудааст. Ањмад Фароз бо ќалами сењрангезаш дар 
жанрњои гуногуни адабї асарњои арзишманд офаридааст. Як ќисми эљодиѐти ўро 
драмањои манзум ташкил додаанд. Ањмад Фароз, ки њам драманавис буду њам шоир, 
пайваста талош мекард, то ин ки дар Покистони навтаъсисѐфта театрњо ва намоишњои 
театрие ба вуљуд оянд, ки ба пуррагї аз театрњои мустамликадорон ва театрњои зери 
таъсири идеалогияи Ѓарб ќарор дошта, ба куллї фарќ кунанд. Вай орзуи онро дошт, ки 
театр дар пояи анъанањои фарњангии соф миллї бунѐд гардад. 

Ин фикру аќидаашро ў пайваста дар мањфилњои адабї, ки дар њалќаи адибони 
номдори урду ба монанди Файз Ањмад Файз, Зуњра Нигањ, Ифтихор Ориф, Билќис 
Дењлавї ва дигарон сурат мегирифт, пайваста баѐн мекард [9, с.145]. 

Ба театр, драма ва драманависї рў овардани Ањмад Фароз барин шоири забардаст 
танњо шавќу њавас набуда, як роњи мубориза бурдан бањри эњѐ кардани санъати миллї буд. 

Метавон бо боварї гуфт, ки эљоди драма барои Ањмад Фароз шуѓли дўстдоштааш 
будааст. Агар даќиќ карданї шавем, ки адиб кай ба драманависї даст задааст, маълум 
мешавад, ки аввалин маљмўаи драмањояш бо номи ‚Хобњои ман пора - пора‛ дар синни 41 
солагиаш, яъне дар соли 1972 аз чоп баромадааст. Дар њар сурат, давраи драманависии 
адиб на камтар аз 20 соли њаѐташро дар бар гирифтааст. Дар ин муддат вай боз драмаи 
калонњаљми манзуми ‚Будлак‛- ро эљод кардааст. 

Драмаи ‚Будлак‛ нисбат ба дигар драмањояш калонњаљм мебошад ва аз чањор парда 
иборат аст. Дигар драмањояш бо номњои ‚Шањри равшанињо‛ аз шаш парда, ‚Реги соњил‛ 
аз як парда, ‚Сангњои мумшуда‛ аз як парда ва ‚Њамсафарњои охири шаб‛ аз як парда 
иборат буда, дар маљмўаи ‚Хобњои ман пора - пора‛ гирд оварда шудаанд. 

Шоир драмаи ‚Будлак‛- ро ба яке аз шахсиятњои маъруфи Покистон, доктор Рафиќ 
Љон бахшидааст. Доктор Рафиќ Љон аз сиѐсатмадорони барљастаи Покистон ба шумор 
рафта, тамоми њаѐти худро бањри мустањкам кардани дўстии кишварњои Покистон ва 
Амрико бахшидааст. Ў аз љониби њукумати Покистон дар Иѐлоти муттањидаи Амрико дар 
‚Кумитаи муњољирон‛ кор карда, ба шањрвандони покистоние, ки ба Амрико њиљрат 
мекарданд, дар њалли масъалањои гуногуни муњољиратии онњо кумакњои моддї ва 
маънавии худро дареѓ намедоштааст. 

Пас аз мутолиаи драмаи ‚Будлак‛ маълум мешавад, ки сенарияи он марбут ба 
замони асри XIX- и Њиндустон, яъне замоне, ки мардум дар кастањо ва ќабила - ќабила 
мезистанд, бахшида шудааст. Драмањои дигараш бошад, ба замони муосир, яъне ба 
њодисањои асри ХХ дахл дошта, характери файласуфї доранд. Тавре ки маълум аст, ин ду 
даврањои таърихї дар як хел шароити сиѐсию фарњангии Њинду Покистон нагузаштаанд. 
Табиист, ки назари адиб ба адабиѐт, фарњанг ва масоили мухталифи зиндагї низ дар ин ду 
давра якранг намондааст. Бинобар ин, њангоми оид ба ин драмањо сухан кардан ин пањлуи 
масъала бояд ба эътибор гирифта шавад. 

Драмаи ‚Будлак‛ бори аввал соли 1994 аз чоп баромадааст. Тавре ки дар боло гуфта 
шуд, воќеањои ин драма ба замони Њиндустони ќадима тааллуќ доранд, ки он замон 
мардум тибќи анъанањои куњнаи феодалї мезистанду зери фишори истисморгарон ќарор 
доштанд. Њамин вазнинию азобро бо њамаи ѓаму дардњояш Фароз дар асараш чунон 
зарифона ва лирикї тасвир кардааст, ки њиссиѐту умќи дили кас аз ин бе таъсир 
намемонад. Дар драмаи ‚Будлак‛ масъалањои ватандўстиву ватанпарастї, шикоят аз 
замона, нодорию ќашшоќї, ишќи поки илоњї ва ѓайрањо мушоњида мешавад. Масъалањои 
иљтимоию сиѐсї, аз љумла, бедор кардани мардум аз хоби ѓафлат низ акси худро ѐфтааст. 
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Драмањои адиб, ки асосан хусусияти лирикї ва фалсафавї дошта, масъалањои 
иљтимоиро фаро гирифтаанд, аз лињози ањаммият, њаљм, мавзўъ, услуб ва сохтор, албатта, 
якхела нестанд ва дар ин љо њељ имкони шарњу тањлилашон нест ва ин гуна вазифаро мо 
дар пеши худ нагузоштаем. Мо танњо дар атрофи масъалањои иљтимоие, ки дар драмањои 
адиб инъикос шудаанд, сухан рондан мехоњем. Мањз њамин масъалагузорї Ањмад Фарозро 
њамчун драманависи замони нав дар адабиѐти урду машњур кардааст. 

Драмаи ‚Будлак‛ драмаи манзум буда, фољиавї мебошад. Будлак номи ќањрамони 
асар буда, шахси ѓаюру пањлавон ва ошиќи дилдода аст. Ѓайр аз Будлак ќањрамонњои 
асар, ин дўсти файласуфи Будлак бо номи Ќалаш, мањбубааш Жагула, як шахси 
мутафаккир, ки ўро дар дења ‚Пири хирадманд‛ меномиданд ва се нафар ашхоси 
муътабари куњансоли водї буданд, ки мисли ‚Шўрои куњансолон‛ таќдири мардуми 
барљомондаро њал мекарданд. 

Драмаи ‚Будлак‛ бо забони содаву осонфањм эљод шуда, бар хилофи 
мураккабнависињои аксарияти шоирони замони шоир эљод шудааст. Услуби равон ва 
таркибњои басо латифу љозибанок асарро љолибтар сохтаанд. Дар ин драма образњои 
ошиќ, маъшуќа ва образњои зоњид, муњтасиб ва ѓайра равшан дида мешаванд. Шоир дар 
образи ошиќ идеалњои олии инсонї, ишќи пок, ростї, устуворї ва амсоли онњоро васф 
кардааст. Дар образи маъшуќа зебої, покдоманї, вафодорї ва аз дигар љониб нисбат ба 
ошиќ дилсахту бетарањњум будани ў тасвир шудааст: 

ط قوتیں اور قربانیاں چاہتی ہیں یہ سچ ہے کہ میں اپنے سنو بودلک، اپنے اجداد کی پاک روحیں تو ہم سے فققلش ۔ ۔ ۔ 
لوگوں میں سب سے زیادہ قوی ہوں۔ میرے سامنے ہیچ ہیں یہ خطرناک دریا، یہ تاریک جنگل ، یہ مرگ آفرین دشت، وحشت 

ش ۔ ۔ ۔ ان عظیم فزا وادیاں، بدنما کوہسار اور ان سے ادہر دشمنوں کے پرے، پھر بھی میں کتنا بے بس ہوں، لاچار ہوں۔ اے قل
آسمانوں کی وحشت بھری گھن گرج سے میرا دل لرزتا نہیں، نہ اس چمچاتے ہوئے ناگ کی آگ سے جس کی پھنکار سے 

کوہساروں کے دل نیم پتوں کی طرح کانپتے ہیں۔ قلش تم کو معلوم ہے میں قبیلے کے اکثر جوانوں کو وحشی درندوں سے لڑنا 
ہ جتنا گھمنڈ اور تکبر ہے مگر اب میں اپنی دلہن کے بھڑکتے ہوئے جسم کو اپنی باہوں سکھاتا رہا ہوں۔ مجھے اپنی قوت پ

 [8,1436]میں لینے سے ڈرتا ہوں۔ کیوں کہ مرے سامنے اس کا انجام ہے 

“Ќалаш – Гўш кун, Будлак. Арвоњони поки аљдодони ту аз мо фаќат ќурбонињо 
мехоњанд. Ин дуруст аст, ки ман нисбат ба дигар љавонон пурќувваттар њастам. Дар 
муќобили ман касе ва ѐ чизе истодагарї карда наметавонад. Ин дарѐи пурхатар, ин 
љангалњои торик, ин даштњои марговар, водињои дањшатафзо, кўњсорони бузурги 
боњашамат ва дар самти муќобил бошад, дастаи душманон. Лекин бо вуљуди ин ман чї 
ќадар ночор, маъюс њастам. Њой, Ќалаш... Аз он садои дањшатбори раъду барќи осмонњои 
бузург дили ман намеларзад. На аз оташи фурўзони дањони аждари сиѐњи азимљусса, ки аз 
овози нафаскашиаш дили кўњсор ба ларза медарояд. 

Ќалаш, ту медонї, ки ман ба якчанд љавонони ќабилаамон мањорати љангиданро бар 
муќобили њайвонњои даррандаи вањшї омўзонида истодаам. Чунин эњсос мекунам, ки дар 
ќувваи љисмонии ман чї ќадаре, ки ѓурур ва такаббурї бошад, кам аст. Лекин њоло ман аз 
даст расонидан ба љисми нозуки арўси худ мењаросам. Барои он ки ман аз анљоми он 
метарсам ...‛ 

Тавре, ки мебинем дар баробари пурзўру пурќувват тасвир шудани ќањрамони асар 
Будлак, ў дар назди мањбубааш ољиз мебошад ва ба ољиз буданаш худ иќрор шудааст. 
Яъне, Ањмад Фароз дар ин ќисмати асар бузургии рўњиро аз бузургии љисмонї болотар 
тасвир карда, мавќеи занро дар љомеа нињоят баланд нишон додааст. 

Маљмўаи драмањои манзуми ‚Хобњои ман пора - пора‛- ро Фароз ба яке аз 
сиѐсатмадорони машњури давр Шуайб Султон бахшидааст.  Шуайб Султон шахсе буд, ки 
дар соњаи иљтимоиѐти Покистон кор кардааст ва барои расонидани кумаки моддї ба 
мардум, махсусан ба мардуми ѓариби дењот тайи 40 соли умрашро сарф кардааст. Вай, 
инчунин, дар муассисањои имдодии байналмилалї фаъолият карда, дар соли 1955 аз 
љониби ањолии дењаи Куњати наздикии шањри Пешовар, ки зодгоњи Фароз буд, ба њайси 
намояндаи халќ интихоб шудааст. Шиносоии Ањмад Фароз бо Шуайб Султон њам дар 
дењаи Куњат сурат гирифтааст. Ба назари Ањмад Фароз ин шахси фозил, ки њамеша 
ѓамхори мардуми дења буд ва њамеша ба мардуми камбаѓал дасти ѐрї дароз мекард, ба 
мисли як ќањрамони миллат менамуд. Бинобар ин, шоир ин маљмўаи драмањои манзуми 
худро, ки ‚Хобњои ман пора - пора‛ ном дорад, ба њамин шахси саховатманд бахшидааст. 

Фароз дар замоне, ки дар њаѐти сиѐсї ва иљтимоии Њинду Покистон бисѐр воќеа ва 
њодисањои ногувору вањшатангез рўй медоданд, умр ба сар бурдааст. Аз ин љост, ки ў бо 
ќалами сењрангези худ њама беадолатию мардумфиребї, љањлу ѓурури табаќањои 
њукумрони љамъиятро дар ашъораш, махсусан дар драмањояш тасвир кардааст. 
Ањаммияти каломи шўрангези Ањмад Фароз ва сирри шуњрати шоири бузург дар он аст, 
ки вай маънї ва мазмуни баланди назарї, панду њикматро бо суханњои ширин баѐн карда, 
ба њар мавзўъ аз равзанаи ишќу муњаббат менигарад. Васфи табиати зебо, алалхусус, 
манзараи ѓуруби офтоб њангоми шомгоњон, васфи регзори тиллоранг ва боди форами 
соњили бањр низ аз назари ин устоди назм дур намондааст. Дар оѓози бахши аввали яке аз 
драмањои маљмўа, ки «Реги соњил» ном дорад, Фароз як гўшаи кишвараш, табиати соњили 
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бањрро тасвир мекунад, ки ин танњо баѐни зинати рангоранг гаштани регзори соњили бањр 
ѐ баѐни мафтуншавї аз боди форами бањрї, ки дар он њолат ќарор доштани мардумони 
обутобѐфтаи ватандорони азияткашидааш ба дида роњатбахш нест. Ин тасвири 
дигаргуншавии олам ва эњсоси гўѐ дар фасли сармо хобида ва имрўз бедоршавии инсон аз 
хоби ѓафлат мебошад. Шоир дар ин фазои орому осуда худро маъюсу танњо дида, дар яке 
аз порањои драма ин њолатро чунин баѐн кардааст:: 

 حرآفرین ہیں، ہواؤں کی نمناک خو شبو۔سمندر کی یہ نیلگون وسعتیں کتنی س" 
تھکے ذہن کو کتنی آسودگی بخشتی ہے، سر شام۔ 
جب جھلملاتی ہے بھیگی ہوئی روشنی ساحل کی، 

تو کتنے ہی گلرنگ چہرے فضاتاب پیکر سنہرے بدن، چاند تاروں کی مانند اترتے ہیں۔ 
 [с.725 ,8]اس تختۂ ریگ پر جس پہ میں بھی کھڑا ہوں، اداس اور تنہا۔

‚Бузургии ин бањри нилгун чї ќадар сењрофарин аст, бўйи хуши боди намнок. 
Њангоми расидани ваќти шом зењни хастаро чї ќадар осудагї мебахшад. Ваќте ки дар 
соњили намнок равшание љилва менамояд, он гоњ чї ќадар чењрањои арѓувонї дар 
майдони бекарон, љисмњои тиллоранг ба мисли моњу ситорањо намудор мешаванд. Дар ин 
майдони регистон ман низ ќарор дорам, маъюсу танњо‛. 

Аввалин дањсолањои истиќлолият дар Њиндустону Покистон солњое будаанд, ки 
мардуми Њинд аз дигар ваќтњо дида, зиѐдтар бо мушкилињои зиндагї ва тирарўзињои 
иљтимої рў ба рў шудааст. Мазлумон боз бештар зери љабри нодорї ва гирифтори 
бадбахтї буданд, азоби беадолатї мекашиданду муњтољи дармонбахше умри худ кўтоњ 
мекарданд. Бешак, њамин гуна вазъ сабаб шудаасту Ањмад Фароз мањз дар он солњо 
љомеаро даъват намуд, ки ба масъалаи бенавоѐн, махсусан ба ањволи занон эътибор 
дињанду ба онњо кумак карданро дареѓ надоранд. Дар драмаи ‚Њамсафарњои охири шаб‛ 
яке аз занњои љабрдидаи њиндуро ба парандаи захмї ташбењ дода, чунин тасвир кардааст: 

 رہا ہے،٠م١ٕا کٛئی رٚ "
٠ہ آٚاز عٛرخ کی ہے۔ 

ج١سے گٙائً پرٔدے کی زخّی صدا، 
سٕٕےٚاٌے کے دي پر خراش١ں ٌگائے، 

 [с.793 ,8]"ِگر اس سّے اس جگہ؟
‚Яќинан, касе гиря карда истодааст, ин овози зан аст. 
Мисли овози парандаи захмї, дили шунавандаро реш – реш мекунад. 
Фаќат ин воќеа танњо дар њамин љост?‛. 
Ањмад Фароз, пеш аз њама, бо суханњои зебо ва дилписандаш маќбули омма гардида 

буд. Зебоиро нињоят њунармандона васф кардааст. Бо шеваи ошиќї ва талаби зебої низ 
озодандешї карда, љањони равшану обод ва ишќу зебоиро ба дараљаи баланд тараннум 
карда тавонистааст. Умуман, дар драмањои вай фалсафаи ишќ нињоят пурвусъат тасвир 
ѐфтааст. Ин эњсосот ба шоир дар печу хами зиндагї, мушкилот, талхию ширинињои он як 
њавсалае ангехтааст ва барои њар умеду орзуњо ва њавасу ормонњои худро амалї намудан 
ва дар фазои зебои ишќу муњаббат парвоз намуданро ато кардааст. 

Ањмад Фароз зиндагии пурмашаќќати мардуми оддї, махсусан занони Њиндустони 
мустамликавиро, ки гирифтори мусибатњои зиѐди зиндагї, аз љумла, бењуќуќї, тангдастї, 
нодорї, ќашшоќї ва амсоли инњо буданд, њамчун адиби инсондўст дар асарњояш ба ќалам 
додааст. Дар драмаи ‚Шањри равшанињо‛ (‚  روشنیوں کا شہر‛) шоир бо забони яке аз 
ќањрамонњои асар, ки рассоми оддї мебошад, зебогии зани њиндустониро, ки бо вуљуди 
дар њолати маъюсиву бечорањол ќарор доштанаш, нињоят зебо ва образнок тасвир 
кардааст: 

 یہ خاتون تصویر میں کس قدر کھو گئی ہے‚
یہ بکھری ہوئی زلف ۔ جیسے زمانے کا دکھ اس پہ سایافگن ہو 

یہ غمگین آنکھیں ۔ کہ جیسے کسی خواب گوں جھیل میں 
دو کنول شام ہستی کے کہرے میں لپٹے ہوئے ہوں 

وانی کی کلیاں بہاروں کے انجم سے باخبر ہوں یہ گلنارلب جیسے باغ ج
یہ معصوم چہرہ کہ جیسے کسی جگمگاتے ہوئے شہر پر دھند سی چھا گئی ہو 

مسلسل اداسی میں ڈوبی ہوئی نوجوانی 
 ‛ [с.704 ,8] خموشی میں بھی نوحہ گر ہے

‚Ин зан дар расм чї ќадар маъюс аст. Ин зулфони парешони ў. Мисле, ки ѓаму 
андуњи замона дар болои сараш сояафкан шуда бошад. Ин чашмони ѓамангез. Мисле, ки 
дар байни кўли ором ду гули нилуфар њангоми шомгоњон аз тирагии фазо намудор 
мешуда бошанд. Ин лабони гулнор, гўѐ сабзањои боѓи љавонї аз баромадани ситорањои 
бањорї бохабар шуда бошанд. Ин чењраи содаи бегуноњ, мисле, ки дар шањри торик хира – 
хира дурахшида истода бошад. Дар ѓаму ѓуссањои пайдарпай љавонии ѓарќшуда, дар 
хомўшї њам, мисле, ки мотамзада бошад‛. 

Хусусияти лирикии драмањои Ањмад Фароз иборат аз он аст, ки онњо бо услуби 
равон ва таркибњои басо латифу љозибанок офарида шудаанд. Шоир дар образи зани 
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њиндустонї идеалњои олии инсонї, ишќи поки заминї, ростї, устуворї ва монанди инњоро 
васф мекунад: 

 تیری تصویر کہ خوابوں کا جہاں ہو جیسے: مصور
ہو جیسے  میرا دل میری تمنّا، میری جاں

چشم نرگس کو میں کچھ اور بھی حیران کر دوں 
زلف آوارہ کو کچھ اور پریشان کر دوں 
حسن کو پیرہن رنگ میں پنہاں کر دوں 
جھیل میں پرتو مہتاب رواں ہو جیسے 

 [с.709 ,8]تیری تصویر کہ خوابوں کا جہاں ہو جیسے
Рассом: тасвири ту мисли љањони тахайюлот бошад, 
Мисле, ки дили ман, таманнои ман, љони ман бошад. 
Чашми наргисро ман боз каме њайрон кунам, 
Зулфи овораро боз каме парешон кунам. 
Њуснро ба либоси рангњоро бипўшонам, 
Мисле, ки дар њавз акси мањтоб равон бошад, 
Тасвири ту мисли љањони тахайюлот бошад. 
Њамин тариќ, аз мутолиаи баъзе драмањои Ањмад Фароз маълум мегардад, ки шоир 

зотан, шахси дурандеш, донишманд, инсондўст, ватанпарвар ва рўњбахши бенавоѐн 
мебошад. Њарчанд шумораи драмањои ў кам бошанд њам, онњо аз он дарак медињанд, ки 
шоир дарди замони худ, дарди миллати худро бо санъати баланди сухангўї баѐн кардааст. 
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ТАСВИРИ МАСЪАЛАЊОИ ИЉТИМОЇ ДАР ДРАМАЊОИ АЊМАД ФАРОЗ 
Ањмад Фароз бо ќалами сењрангезаш дар жанрњои гуногуни адабї асарњои арзишманд офаридааст. Як 

ќисми эљодиѐти ўро драмањои манзум ташкил додаанд. Дар драмањои Ањмад Фароз масъалањои 
ватандўстиву ватанпарастї, шикоят аз замона, нодорию ќашшоќї, ишќи поки илоњї ва ѓайрањо мушоњида 
мешавад. Масъалањои иљтимоию сиѐсї, аз љумла, бедор кардани мардум аз хоби ѓафлат низ акси худро 
ѐфтааст. Ањмад Фароз, пеш аз њама, бо суханњои зебо ва дилписандаш маќбули омма гардида буд. Зебоиро 
нињоят њунармандона васф кардааст. Бо шеваи ошиќї ва талаби зебої низ озодандешї карда, љањони 
равшану обод ва ишќу зебоиро ба дараљаи баланд тараннум карда тавонистааст. Умуман, дар драмањои вай 
фалсафаи ишќ нињоят пурвусъат тасвир ѐфтааст. Ин эњсосот ба шоир дар печу хами зиндагї, мушкилот, 
талхию ширинињои он як њавсалае ангехтааст ва барои њар умеду орзуњо ва њавасу ормонњои худро амалї 
намудан ва дар фазои зебои ишќу муњаббат парвоз намуданро ато кардааст. Эљоди драма барои Ањмад 
Фароз шуѓли дўстдоштааш будааст. Агар даќиќ карданї шавем, ки адиб кай ба драманависї даст задааст, 
маълум мешавад, ки аввалин маљмўаи дарамањояш бо номи ‚Хобњои ман пора - пора‛ дар синни 41 
солагиаш, яъне дар соли 1972 аз чоп баромадааст. Дар њар сурат, давраи драманависии адиб на камтар аз 20 
соли њаѐташро дар бар гирифтааст. Аз мутолиаи баъзе драмањои Ањмад Фароз маълум мегардад, ки шоир 
зотан, шахси инсондўст, ватанпарвар ва рўњбахши бенавоѐн мебошад. Њарчанд шумораи драмањои ў кам 
бошанд њам, онњо аз он дарак медињанд, ки шоир дарди замони худ, дарди миллати худро бо санъати 
баланди сухангўї баѐн кардааст. 

Калидвожањо: Ањмад Фароз, ишќ, ростї, устуворї, дўстї, истиќлолият, ватанпарастї, драма, зиндагї. 
 

ОТРАЖЕНИЕ СОЦИАЛЬНЫХ ПРОБЛЕМ В ДРАМАХ АХМАД ФАРАЗА 
Ахмад Фараз своим волшебным пером создал ценные произведения в различных литературных жанрах. 

Многие из его творений были поээтические драмы. В его драмах отражаются проблемы патриотизма, жалобы на 
время и эпоху, бедность и нищету, божественную любовь и многое другое. В них также отражены социальные и 
политические проблемы и пробуждение народа от глубокого сна. Ахмад Фараз, прежде всего, был известен своим 
красноречьем и своими красивыми фразами. Он мог очень умело и привлекательно описывать красоту. Он также 
мог романтически излагать привлекательность красоты. Как человек, обладающий ясным умом, мог ярко скрасить 
и восхвалять процветающий мир любви и переживаний лирического героя. В целом, его драмы очень ярко 
отражают философию любви. Эти чувства в сложных периодах его жизни, давали поэту вдохновение в решении 
разных проблем и трудностей, давали ему твердые желания в осуществлении всех его надежд, мечты и 
стремлений. Создавать драмы для Ахмада Фараза было его любимым занятием. Поэт увлекся драматургией еще в 
юном возрасте, однако первый его драматический сборник «Мелкие части моих снов» был опубликован только в 
1972 году, когда ему было уже 41 год. Литературно-драматический период творчества поэта охватывал около 20 
лет. Исследуя сборник драм Ахмад Фараза, можно прийти к такому выводу, что поэт показывает себя искренним 
патриотом. Он всегда с любовью и состраданием относится к человеку. Несмотря на то, что поэт создал всего 
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несколько драм, однако он своим высоким искусством красноречия смог выразить боль своего времени и боль 
своего народа, иными словами, жгучие проблемы своего времени. 

Ключевые слова: Ахмад Фараз, любовь, истина, незыблемость, дружба, независимость, патриотизм, драма, 
жизнь. 

 
DEPICTION OF SOCIAL PROBLEMS IN DRAMAS OF AHMAD FARAZ 

Ahmad Faraz created valuable works in various literary genres with his magic pen. Many of his creative works were 
poetic dramas. His dramas reflect the problems of patriotism, complaints about time and era, poverty and destitution, divine 
love thoroughly. It also reflects social and political problems and the awakening of people from deep sleep. First of all, 
Ahmad Faraz was known for his eloquence and his beautiful and crackling phrases. He describes beauty very skillfully. 
With the help of a romantic style and attractiveness of beauty, he was also able, to brighten up and praise as a person with a 
clear mind the prosperous world of love and beauty. Generally, his dramas vividly reflect the philosophy of love. These 
feelings in periods of complexity of life, gave do poet inspiration in his problems and difficulties, and the desire to achieve 
in all his hopes, dreams and aspirations. Creating drama for Ahmad Faraz was favorite pastime. If we want to clarify when 
the poet have interested in drama, it will become clear that the first dramatic collection ―The Small Parts of My Dreams‖ 
was published in 1972 at his 41. In any case, the poet‘s literary and dramatic period contained at least 20 years of his life. 
After exploring the aforementioned dramas by Ahmad Faraz, we can conclude that the poet is a sincere, humane, patriotic 
and compassionate person. Despite the fact that the poet created a small number of dramas, you can see that he was able to 
express the pain of his time and the pain of his people with his high art of eloquence. It should be noted that Faraz is 
considered one of the skillful dramatist of his period. 

Key words: Ahmad Faraz, love, truth, inviolability, friendship, independence, patriotism, drama, life. 
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ВОСИТАЊОИ ТАСВИРИ ОБРАЗИ ЗАНОН ДАР РОМАНИ “ВОСЕЪ”-И СОТИМ 
УЛУЃЗОДА 

 
Ќосимї Насима Исмон 

Институти забон ва адабиѐти ба номи Абўабдулло Рўдакии АМИТ 
 

Чењранигорї дар адабиѐт аз муњимтарин воситањои тасвири инсон ба шумор 
меравад. Дар осори устод Садриддин Айнї, Љалол Икромї, Рањим Љалил, Фазлиддин 
Муњаммадиев ва дигар нависандагони тољик чењранигорї чун воситаи муњимми кушодани 
характер ба кор бурда шудааст. Сотим Улуѓзода низ дар офаридани образ ќариб њамеша 
аз ин воситаи тасвир бо сабку усули хосси аксари воситањои нигориш бамавќеъ истифода 
менамояд. 

а) Зоњиран чењранигории занон дар романи «Восеъ» нисбатан кам ба чашм мерасад. 
Аммо нависанда њамеша тавассути тасвири ќиѐфа, љусса, сару либос ва вазъи зоњирии 
образ хислатњои асосии онро таъкид менамояд. Дар мавриди аввал, ќиѐфаи занону 
духтароне, ки образи онњо дар роман мавќеи бештаре доранд, муфассал ќаламдод 
шудааст. Масалан: «Духтар камонабрў буд, чењраи ў ба ранги нони гандумии бањории 
навакак аз танўр канда сафедтоби гулгун ва аз араќ тар, шарму њаѐи диловези духтарона 
ба он чењраи софи дилкаш сояандоз, чашмони сиѐњаш ангиштвор сиѐњу дурахшандаву 
пурнур буданд. Читкуртаи сурхи куњнаи гулдораш ба хаму ќатњои худ андоми латифу 
мутаносиб ва миѐни борики ўро аѐн месохт. Китфи курта андак чоки кандагї буд, аз он љо 
як пора бадани сафеди симини ў љилва мекард, ки аз дидани он тоќати Восеъ тоќ мегардид 
[6, с.49]. Нависанда дар ин љо ќиѐфаи ќањрамони худро воќеї ва хосси духтарони кўњистон 
бо муњаббат тасвир менамояд. Дар чењраи Аноргул тасвири лирики эстетикиро мебинем, 
ки дар адабиѐти классикии форсии тољикї ба маъшуќањои анъанавї хос мебошанд. С. 
Улуѓзода абрўйи камонмонанд, рўйи сафеди гулгун, чашмони шањло ва дигар тавсифу 
ташбењњоро ба духтари кўњистонї мувофиќ менавишт. Ў њамчунин аз тасвирњои воќеї 
истифода карда, рўйи духтарро ба нони гандумии бањории навакак аз танўр канда, 
чашмонашро ба ангишт монанд кардааст. Либосњои одии фаќирона, куњна, њатто чоки 
китфи куртааш њам андак кандагї. Ин тасвирњо симои Аноргулро њамчун духтари 
кўњистон ба назари хонанда таљассум менамояд, ки њусни хоссеро доро мебошад. С. 
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Улуѓзода тавассути тасвири ќиѐфаи Аноргул на танњо њусни зоњирї, ахлоќ ва њусну 
ботинии ўро њам ошкор менамояд. 

Сотим Улуѓзода дар офаридани образи манфї њам аз чењранигорї моњирона 
истифода менамояд. Чењраи Марзия тавъам бо сираташ (характераш) тасвир шудааст. Ў 
зоњиран ва ботинан зишт аст ва нависанда дар симои вай як образи манфиро ба вуљуд 
овардааст: «Марзия на танњо бадрўй, балки хеле баддањон ва бадкирдор њам баромад. 
Дарвоќеъ, њусни ў ба хулќаш мувофиќ будааст» [6, с.103]. 

Дар охири роман ба манзараи њунангез дучор меоем, ки он мењри беандозаи 
Фотимаро нисбат ба бародари нотарсу ќањрамонаш Восеъ инъикос намудааст. Ва ин 
њолати Фотима тавассути љузъиѐти чењраи пуртоќатї, далерї ва сахтиродагии вай равшан 
аѐн шудааст: «Мўйи сиѐњаш жўлидаву парешон, пойи барањнааш аз неши хору дами 
порасангњои роњ хуншор, рўяш аз шуълаи сўзони офтоб сиѐњ гашта, вай гоњо аз корвон 
пеш, баъзан ќафо» [6, с.354] мерафт. 

Манзарае, ки шуљоату садоќати Аноргулро дар бар гирифтааст, дар чењраи вай 
самимї ва хеле дилкаш намудор мешавад. Рафтору кирдори Аноргул мувофиќ ба њусну 
андоми ў тасвир шудааст: ‚Бандињоро ба Балљувон мебурданд. Навкарон онњоро 
пешандоз карда, аз байни мардуми тамошобин ва љамоати аз намозбаромада 
мегузарониданд, ки ногањон як занаки љомабасар аз кадом љойе пайдо шуда омада, гирѐну 
нолон худро ба Восеъ зад ва бо ду даст домани ўро мањкам гирифт‛ [6, c.62]. Манзараи 
дигаре, ки дар он њиссиѐту њолати Аноргул тасвир шудааст, нисбат ба шавњар мењрубону 
њамдард будани ўро ифода мекунад. ‚Дасти ў дар китфи Аноргул ва сари Аноргул дар 
зонуи ў, дар њамин њолат дуяшон чанде хомўш нишастанду баъд хеста ба њавлии дарун 
рафтанд. Восеъ њис мекард, ки бори гарони ѓамаш сабуктар гашт. Гапњои содаи 
мењрангези Аноргул, чаќ-чаќи ў барои Восеъ њамеша хуш асаре доштанд, дилнавоз, 
бузург‛ [6, с.21]. 

Аз ин порча ба хубї маълум мешавад, ки зану шавњар ба њам чї гуна муносибат 
доранд. Аноргул ба Восеъ мењри беандоза дошт ва дар ваќтњои ѓамгин будани шавњараш 
ѓамбарору дилнавози ў буд. Мењру муњаббати Восеъ, њанўз пеш аз хонадоршавиашон, ки 
дар замини гандумпояи Балљувон бо ў шинос шуда буд, ба дили Аноргул роњ ѐфта буд. 
Аноргул дар аввал сипоѐна сирри худро пинњон карда бо эњтиѐт рафтор намуда, ба 
саволњои Восеъи љавон посухњои тунд медињад. 

‚Духтар нигоње карду дар љавоби саломи ў 
-Аз корат намон, бача-гуфт ва хўша чидан гирифт. 
-Ту духтари кї мешї?-боз бо овози њарчи нармтар пурсид Восеъ. 
-Духтари отаму очам. 
-Номат чист? 
-Ба номам чи кор дорї?... 
…Гап задан намехоњї? (пурсид Восеъ) 
-Бирав бо говонат гап бизан! 
Духтараки сипо бо ин љавоби тунди худ ќасди аввалини љавонро пуч карда бошад 

њам, дилашро сард карда натавонист‛ [6, с.47]. 

б) Забони образњои бадеї (нутќи персонаж) њамчунон дар роман аз воситањои 
муњимми тасвири бадеист. Дар офарида шудани образ ва характерњои типпї забон мавќеи 
бузург дорад. Нутќи ќањрамонон барои муайян кардани дараљаи дониш, маърифатнокї, 
маќсаду маром, љањонбинї ва дигар хислатњои онњо маќоми хос дорад [5, с.55]. А.М. 
Горкий мавќеи забонро дар эљод кардани образњои бадеї таъкид намуда, ба тариќи суол 
гуфтааст: Адабиѐти бадеї, яъне ба воситаи сухан инъикос кардани њаѐт, тасвири 
манзарањои табиат, протсесси тафаккур аз кадом унсурњо таркиб ѐфтааст? [3, с.313]. Сипас, 
ба ин савол посух дода мегўяд: Аввалунсури адабиѐт, олоти асосии он ва (дар баробари 
фактњои зиндагї) материали адабиѐт забон мебошад [3, с.313]. Барои пурра ва равшан 
баромадани образњои асари бадеї кори аз њама муњим фардї кардани забони онњост. Ба 
воситаи суханронии образњо хулќу атвор, фикру андешањои онњо кушода мешавад, олами 
ботинї ва симои маънавиашон равшану возењ мегарданд. Забони образњо дар шакли 
диалог (муколама), монолог (гуфтугў бо худ), нутќи онњо ифода мешавад. Масалан, 
суханњои содаю мењрангези Аноргул, мулоњизањои вай барои Восеъ дилнавозу дилнишин 
буданд. Њамчунин бебокию садоќати Аноргул ва урфу одатњои куњнаро пеши по задани 
ўро низ ба воситаи сухани ў ва тасвирњои бадеии нависанда пай мебарем. 

Мањорати Сотим Улуѓзода дар муколамасозї хеле бузург аст, ў тавассути ду-се 
љумлаи хурд метавонад муносибати персонажро ба њамдигар ѐ ягон хислати шахсиаш 
онњоро хуб хотирнишон созад. Мањз дар муколамаи Лутфия сифатњои манфии Амирќул 
њамчун дуруѓгўї, дурўягї, ниќоргирї ва фиребгарї ва дигар хислатњои манфию 
нафратовари ў барљаста ифода шудаанд. 

‚-Исто, Амирќул, њозир не, баъд! - мегуфт занак. Ў аз баѓали Амирќул љаста дуртар 
нишаст ва ба гиристан сар кард… 



327 
 

-Ман туро наѓз дидам, Амирќул, суханашро давом дод Лутфия. -Аз шўям дилам 
мондагї. Аммо ман (машуќа)-и ту шудан намехоњам… мехоњам, ки зани никоњї… зани 
њалолии ту бошам… 

… -Ман розї диламро ба ту гуфтам, -Лутфия ба по хест. - Он тарафаш ба ихтиѐри ту. 
Агар мард бошию маро хоњї, илољашро худат меѐбї. Шўямро… яктарафа кун… ана баъд 
маро гир. Дуямон ба ягон љойи дур кўчида меравем‛ [6, с.115]. 

Дар баъзе монологи Аноргул, ки ѓамгину мањзун навишта шудааст, аз бевафоию 
ѓамхорагї ва мардонагии ин духтари дењотї сухан меравад. Ин эпизод ба лањзаи никоњ 
кардани писари косагари ќазоќработчї бо Њабибаи гуреза бисѐр монанд мебошад. Саволу 
љавоби ќозї бо Њабиба њам ба мисли пурсупоси Аноргул ва ќозии Балљувон аст: 

‚Як ваќт овози ќозї баромад: 
-Духтарам, туро кї аз роњ баровард? 
-Манро њељ кас аз роњ набаровардааст, ман бо ихтиѐри худ њамин љавонро ба 

шавњарї хостам, -ин овози духтар буд, ки бо њаяљон гиряолуд мебаромад. 
-Агар падару модарат ин корро шунаванд, чї мегўянд? Магар онњо ба ин кори ту 

розї мешаванд? -Ин саволи дуюми ќозї буд. 
-Њозир падарам њам њамин љавон аст, модарам њам‛. 
Шояд ба љасорату далерии духтарони гуреза (Аноргулу Њабиба) баъзењо шубња 

кунанд, ки дар кишвари мутаассибони њукмрон никоњи чунин духтарон дар хона шавад. 
Аммо устод Айнї мегўяд: ‚Ман баъд аз калонсолтар шуданам никоњи духтарони гурезаро 
дар ќозихонањои Вобканд, Зандоне, Љондор ва Ќароќул чандин бор дидам‛. 

-Доѓ кардї маро, Восеъ, диламро об кардї, гуфт Аноргул, илоњї сињат саломат, хушу 
хуррам гашта биѐї. Хонаи манѓит бисўзад, ки бар сари мо ин аламу кулфат, ин 
зиндаљудоиро овард. Аммо ту хаѐл накун, ки ман аз ту гиламандам, Восеъ. Не, ман агар 
мард мебудам, дар љойи ту ман њам ба манѓит теѓ мекашидам. Ман туро аз барои 
шердилї, мардонагї, ростќавлиат дўст доштам, њозир аз пештара њам зиѐд дўст медорам. 
Дар куљое, ки бошї, ба сарат њар чї ки биѐяд, хоњ ѓам бошад ва хоњ шодї, ту маро 
њамроњи худат бидон. Тани зори ман дар ин љо ѐ дар баландї сар мемонад, аммо дилам, 
љонам бо туст. Ман њам аз ту розиам, Восеъ. Сад бор розї… [6, с.231]. 

Ин суханњои Аноргул на фаќат ба Восеъ ќуввату тавоноиро афзун менамуданд, 
балки њар як хонандаро ба таъсир гирифта, чун Восеъ њасоратманд мекарданд. Дар ин 
суханњо муњаббату садоќат, њамрозу њамдилї, тавоноии зани шукўњманди тољик ифода 
шудааст. Шердилии зани тољик ба мањбубаш боз бештар ќуввату дармон медињад. Сотим 
Улуѓзода дар ин суханони љавонзани тољик анъанањои дерин ва дилписанди љавонзанњои 
айѐр, намунаи духтарони асримиѐнагии насри ривоятии классикиро идома додан хостааст. 

в) Ташбењ восита ѐ сабаби равшан гардидани симои характерноки типпї дар романи 
«Восеъ» шудааст. Ташбењ дар роман бо маќсади равшан ва барљаста ифода намудани 
моњияти масъалањои ба миѐн гузошта, барои ошкор намудани маќсаду маром, њиссиѐту 
њаяљон, хислатњои рўњии ќањрамонон ва ѓайра баѐн шудааст. 

Дар тасвири образи Аноргул ташбењњои гуногун корбар шудааст. Масалан, «духтар 
камонабрў буд» [6, с.48]. Ин образи бадеї бе иштироки калимаи ѐридињанда (адоти 
ташбењ) ташкил ѐфта, онро ташбењи таркибї меноманд. Он аз камон-ташбењкунанда ва 
абрў-ташбењшаванда иборат шудааст. «Камонабрў» ташбењи маънавї буда, симои 
зоњирии занону духтарони тољикро нишон медињад. Он бештар ќиѐфаи персонажњои 
роман, махсусан дар ќиѐфаи занон бомањорат истифода мешавад. Ташбењ дар тасвири 
ќиѐфаи Аноргул хеле дилчасп омадааст. «Чењраи ў ба ранги нони гандуми бањории 
навакак аз танўр канда сафедтоби гулгун ва аз араќ тар, шарму њаѐи диловези духтарона 
ба он чењраи софи дилаш пойандоз, чашмони шањлояш ангиштвор сиѐњу дурахшандаву 
пурнур буданд» [6, с.48]. Дар ин матн ду ташбењ оварда шуда, якум чењраи Аноргулро ба 
ранги нони гандуми бањории навакак аз танўр канда ва чашмонаш шањло, ангиштвор 
сиѐњу дурахшандаву пурнур монанд кардааст. Дар осори адибони гузашта ва муосир 
ташбењи гандумранг, гандумгун дида шуда буданд, аммо ин ташбењи Сотим Улуѓзода нав, 
пурљило, зебанда ва таъсирбахш инъикос шудаааст. Дар ташбењи дуюм ангиштвор -вор 
њамчун воситаи ѐрисасон омадааст. 

Дар ташбењњои таркибї образњои бадеї љуфт омада, бо њамдигар алоќаи маъної ба 
вуљуд оварда, баъзе хислатњои персонажњоро намоѐн месозанд. «Писару келинаш, ки бо ў 
дар як њавлї мезистанд, аз неши забони Марзияи зансурати морсифат дилу љигарашон 
хунфишон гардида, аз шарри ў ба худ љойи гурез намеѐфтанд». Ташбењи зансурат бо 
ташбењи морсифат љуфту тазод омада, ифодагари зоњиру ботин буда, якдигарро мукаммал 
мегардонанд. Муаллиф ботини Марзияро ба мор монанд кардааст, зеро мор кўшиш 
мекунад, ки неш занад. Нависанда дар чунин њолатњо дар муъљазбаѐниву образофаринї ба 
воситаи санъатњои бадеї мањорати беандоза доштанашро нишон додааст. 

С.Улуѓзода дар дигар ташбењ њолати танги Лутфияро «мисли мурѓи посўхта беќарор 
буд» [6, с.109] инъикос кардааст. Ин образи бадеї њам њолату вазъияти ногувори Лутфияи 
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маккораро хеле хуб баѐн менамояд. «Мисли мурѓи посўхта» ибораи фразеологї буда, ба 
маънињои њаросон, ошуфтањол, бесарусомон, беќарор омадааст. Адиб барои таќвияти 
њамин маънї ва тасвири ањволи Лутфияро нишон додан «шабњои торро њамчун моргазида 
печу тоб хўрда сањар мекард» [6, с.109] навиштааст. Аз ин ташбењ маълум мешавад, ки 
Лутфия дарди љонкоњ дорад. Дар симои ў ду ташбењи мураккаб оварда, гуфтањои болоро 
обуранг ва такмил дода, њолати Лутфияро бо ташбењњои мазкур равшану даќиќ маълум 
менамояд. «Бистари хоб барояш хористон ва болинаш санг гардида буд» [6, с.109]. Дар ин 
образи бадеї вожањои хористон ва санг бидуни воситањои ѐридињанда омада њамчун 
истиора намоѐн мегарданд. 

Муаллиф ташбењњое истифода менамояд, ки ба духтарони кўњистон хос мебошад. «Ў 
(Гулъизор)… гурбавор ба дарахт љаспида баромад» [6, с.196]. Нависанда образњоро 
тавассути портрету манзара, забон ва амсоли инњо меофарад. Дар бораи муњаббати 
Фотима ба бародараш Восеъ, иродаи оњанини ў низ дар роман зиѐд суханњо дида 
мешаванд. Адиб ба воситаи ташбењоти барљаста симои Фотимаро низ мукаммал месозад. 
«Фотима монанди девонањо сару побарањна, афтону хезон дод зада, аз паси корвони 
сарбозњо рафт» [6, с.350]. Адиб тасвири њолати вазнини Фотимаро њамчун девона ба ќалам 
додааст. 

Нависанда ањволи бад ва нохуши Фотимаи зорро дар дигар маврид ба аљина, ки дар 
тасаввури мардум махлуќи серпашми бадсурат аст, монанд кардааст. «Фотима гоњо ѓоиб 
мешуд, аммо баъд аз соате њамчун «аљина» боз дар ќафо, дар пањлуи корвон пайдо 
мегардид» [6, с.354]. Сотим Улуѓода дар романи «Восеъ» як ташбењро ду бор такрор 
накарда, њамеша мувофиќи сужа ташбењњои нав ва тозаю зебо меофарад. 

д) Тавсиф воситаи дигари бадеист, ки Улуѓзода аз он низ моњирона истифода бурда, 
симои образ ва персонажњои худро такмил медињад. «Нависанда барои тасвир кардани 
ягон воќеа, касе ѐ чизе гоњо сифатеро меорад, ки аз муњимтарин хосиятњои воќеа буда, ѐ 
касеву чизеро барљаста нишон медињад» [4, с.69]. Миќдори тавсифњои ба кор бурдаи устод 
Сотим Улуѓзода хеле зиѐд мебошанд, бинобар ин њам мо дар ин маќола бењтарину 
барљастатаринњоро интихоб кардем. «… аммо Рисолати сарсахт дам намешуд…» [6, с.5]. 
Адиб баъзан бо як калима аз нопокиву бадбахтии Рисолат ишора менамуд ѐ дар тавсифи 
Фотима хислатњои асосии ўро номбар мекард: «Ў зани рањмдил ва мењрубон буд» [6, с.33]. 

Нависандаи соњибсухан бо тавсифњои барљаста баъзе хислати персонажњоро таъкид 
ва дар маљмўъ образи онњоро тарњрезї менамуд. «Ман медонистам, ки ту духтари шердил 
њастї?» [6, с.55]. Тавсифро нависанда гоњ дар дохили портрет кор мебарад: «Занаки 
чилупанљсола бадрўй ва мўяш сафед бошад њам, Мерган ба гирифтани ў розї шуд…» [6, 
с.103]. Сифатњои зишт аз характери бад доштани персонаж ва образи манфї будани 
ўшањодат медињад. «Дар он њамхонагии талху ногувор бо зани бадфеълу бадкирдор Азиза 
ягона тасаллои дили ѓамзадаи Назир буд» [6, с.103]. 

Дар чунин тавсифи мураккаб ботини Марзия кушода мешавад. Баъзан дар 
тавсифњои мураккаб њам сифатњои мавсуф ќатор-ќатор чида мешаванд, ин гуна тавсифро 
дар назарияи адабиѐт тансиќи сифат ѐ сифатчинї меноманд [4, с.69]. ‚Аноргул зани хуб 
аст. Оќила, боњаѐ, мењрубон‛ [6, с.265]. Адиб дар тасвири Аноргул аввал чењраашро нишон 
дода, сипас хубињои ўро як-як шарњ додан мегирад. Нависанда як њолати персонажро бо 
чанд воситаи тасвир инъикос менамояд. Чунончи, аз ќафои Восеи дастгиршуда рафтани 
Фотима бо ташбењу манзара, чењра ва тавсиф тасвир шуда, њар кадоме дар матн вазифаи 
худро иљро мекунанд. Дар чунин вазъият симои Фотимаи кулфатзада равшану барљаста 
намоѐн мешавад. Тавсифи «сарсахт» як навъ хулосаи тасвири ањволи Фотима шудааст. 

Дар роман баѓайр аз портрету манзара, забон, тавсифу ташбењ воситањои дигари 
бадеї њам дар чењраофаринии романи «Восеъ» васеъ истифода шудаанд. Истиора њам аз 
санъатњои бадеист, ки дар такмилѐбии образ зиѐд ба кор меравад. Муаллиф Лутфияи 
маккораро ба мори хушранг шабоњат додааст: ‚Инњо њама бозињои мори хушранге 
буданд, ки њатто Амирќули ландањур ва худонотарсро њам ба худ љалб накарда 
намонданд‛ [6, с.114]. Мор гуфтан истиора аст, вале агар боз ба он хушрангї њамроњ 
шавад, ташбењу тавсиф ва истиора якљо омада, њусну таровати сухани бадеиро чанд бор 
меафзояд. Дар романи ‚Восеъ‛ аз воситањои дигари офариниши образ муболиѓа хеле кам 
дида шудааст. Чунончи, ‚-шоњдухтар будаї, шўхї кард Восеъ‛ [6, c.49]. Истифодаи 
зарбулмасал: «гиряи зан дар остинаш» [4, с.114], иборањои фразеологї: «корд ба устухон, 
ки расид…» [4, с.105], «мурѓи посўхта» [4, с.109] рангу равѓани бадеии асари бадеиро афзун 
менамоянд. 

Хулоса, тољикон дар муњлати дарози таърихи мављудияти худ барои озодї, 
истиќлолият ба аљнабиѐни истилогар ва амалдорони дохилї беамон мубориза бурда, 
сањифањои дурахшони таърих ба вуљуд меоварданд. Кўшиш ва муборизањои бошарафонаи 
онњо, аз љумла, дар шўриши кўњистониѐни тољик возењу равшан инъикос ѐфтаанд. 
Махсусан зиндагї, муносибату муомила ва корнамоии Восеи диловар барои љавонон, 
хонандагони синни калони мактабию донишљўѐн намунаи барљастаи ибрат ва омўзиш 
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мебошад. Дар замони истиќлолияти Тољикистон, ваќте ки ба љавонон дар хусуси таърихи 
бою ќадима ва фарњанги волои худ њарчи бештар таваљљуњ зоњир кардан зарур мешавад, 
корномаи Восеъ намунаи барљастаи сарбаландї, сарафрозї ва озодихоњию адолатписандї 
мегардад. 

Дар асоси образи занњои нисбатан фаъол низ мулоњиза хеле тўлонист. Нависанда 
образи занонро бо тамоми нозукї тасвир менамояд, ки њар кадом хосияту њолати алоњида 
доранд. Муаллиф дар образи Аноргул бењтарин хислати зани кўњистониро њамчун љасурї, 
покдоманї, њаќгўйї, садоќат, рањмдилї ва амсоли инњоро инъикос кардааст. Сотим 
Улуѓзода дар офаридани наќшњои манфї низ мањорати зиѐд доштааст. Наќшњои 
Лутфияву Марзия аз бењтарин образњои манфї дар адабиѐти муосири тољик шинохта 
шудаанд. Адиб ба љуз воситањои дар фавќ зикршуда аз дигар роњњои офариниши образ 
муболиѓа, зарбулмасалу маќол, иборањои фразеологї, истиора, киноя ва дигар воситањои 
тасвир низ самаранок истифода кардааст. 
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ВОСИТАЊОИ ТАСВИРИ ОБРАЗИ ЗАНОН ДАР РОМАНИ “ВОСЕЪ”-И СОТИМ УЛУЃЗОДА 
Портрет, муколама, монолог, тавсиф, ташбењ, истиора, муболиѓа аз муњимтарин воситањои тасвир ба 

шумор мераванд. Агар устод Садриддин Айнї, Љалол Икромї, Рањим Љалил, Фазлиддин Муњаммадиев ва 
дигар нависандагони тољик портретро воситаи муњимми кушодани характер ба кор бурда бошанд, Сотим 
Улуѓзода дар офаридани образ ќариб њамеша аз аксари воситањои нигориш бамавќеъ ва бобарор истифода 
менамояд. Портрет дар романи «Восеъ» дар наќши занњо кам ба тасвир гирифта шудааст. Дар маќола 
муаллиф офаридани симои зан дар романи ‚Восеъ‛-и С. Улуѓзодаро мавриди омўзиш ќарор медињад. 
Кўшиш ва муборизањои бошарафонаи онњо, аз љумла, дар шўриши кўњистониѐни тољик возењу равшан 
инъикос ѐфтаанд. Махсусан зиндагї, муносибату муомила ва корнамоии Восеи диловар барои љавонон, 
хонандагони синни калони мактабию донишљўѐн намунаи барљастаи ибрат ва омўзиш мебошад. Дар асоси 
образи занњои нисбатан фаъол низ мулоњиза хеле тўлонист. Нависанда образи занонро бо тамоми нозукї 
тасвир менамояд, ки њар кадом хосияту њолати алоњида доранд. Муаллиф дар образи Аноргул бењтарин 
хислати зани кўњистониро њамчун љасурї, покдоманї, њаќгўйї, садоќат, рањмдилї ва амсоли инњоро 
инъикос кардааст. Сотим Улуѓзода дар офаридани наќшњои манфї низ мањорати зиѐд доштааст. Наќшњои 
Лутфияву Марзия аз бењтарин образњои манфї дар адабиѐти муосири тољик шинохта шудаанд. Адиб ба љуз 
воситањои дар фавќ зикршуда аз дигар роњњои офариниши образ муболиѓа, зарбулмасалу маќол, иборањои 
фразеологї, истиора, киноя ва дигар воситањои тасвир низ самаранок истифода кардааст. 

Калидвожањо: Сотим Улуѓзода, роман, адабиѐти форсї-тољикї, симо, воситаи тасвир. 
 

СПОСОБЫ ИЗОБРАЖЕНИЯ ЖЕНЩИН В РОМАНЕ СОТИМА УЛУГЗОДА “ВОСЕ” 
Статья посвящена рассмотрению роли портрета, диалога, монолога, и таких тропов, как описание, 

уподобление, метафора, гипербола в художественном тексте, как важнейших средств изображения. По 
утверждению автора статьи, Сотим Улугзода, в отличие от устода Садриддина Айни, Джалола Икроми, Рахима 
Джалила, Фазлиддина Мухаммадиева и других таджикских писателей, использовавших портрет как важное 
средство раскрытия характера, использует различные средства художественного изображения. В статье дается 
подробный анализ средств художественного изображения, с помощью которых в романе "Восэ" Сотима Улугзода 
созданы образы женщин. Путем типологического анализа автор статьи выявляет особенности женских образов в 
романе ―Восэ‖. Характеризуя яркие образы женщин во время восстания таджикских горцев, он показывает уклад 
жизни, специфику характера, мировоззренческую установку. Писатель описывает образ женщины со всеми ее 
тонкостями, каждая из которых имеет свои индивидуальные стороны. В образе Анаргуль автор отражает лучшие 
качества горной женщины, такие как отвага, целомудрие, честность, верность и сострадание. Наряду с 
положительными чертами, в романе существует немало отрицательных персонажей, изображенных Сотимом 
Улугзода успешно. Сюда можно отнести образы Лутфии и Марзии, Сотим Улугзода эффективно использовал и 
такие средства художественного выражения, как преувеличение, пословицы, идиомы, метафоры, аллюзии и др. 

Ключевые слова: Сотим Улугзода, роман, персидско-таджикская литература, образ, средства изображения. 
 

WAYS OF DEPICTING WOMEN IN SOTIM ULUGZODA`S NOVEL “VOSE” 
The article is devoted to the consideration of the role of portrait, dialogue, monologue, and such tropes as 

description, assimilation, metaphor, hyperbole in a literary text, as the most important means of image. According to the 
author of the article, Sotim Ulugzoda, unlike Ustod Sadriddin Aini, Jalol Ikromi, Rakhimaa Jalil, Fazliddin Mukhammadiev 
and other Tajik writers who used the portrait as an important means of revealing character, uses various means of artistic 
depiction. The article contains a detailed analysis of the means of artistic representation, with the help of which images of 
women are created in the novel "Vose" by Sotim Ulugzoda. By means of typological analysis, the author of the article 
reveals the features of female images in the novel "Vose". Characterizing the vivid images of women during the uprising of 
the Tajik highlanders, he shows the way of life, the specifics of character, and ideological attitude. The writer describes the 
image of a woman with all her subtleties, each of which has its own individual aspects. In the image of Anargul, the author 
reflects the best qualities of a mountain woman, such as courage, chastity, honesty, loyalty and compassion. Along with 
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positive features, there are many negative characters in the novel, portrayed by Sotim Ulugzoda successfully. These include 
the images of Lutfia and Marzia, Sotim Ulugzoda effectively used such means of artistic expression as exaggeration, 
proverbs, idioms, metaphors, allusions, etc. 

Key words: Sotim Ulugzoda, novel, Persian-Tajik literature, image, means of image. 
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МАВЌЕЪ ВА МОЊИЯТИ СИСТЕМАИ ЧОРМАЌОМ ДАР ФАЛАКИ БАДАХШОН 
 

Каримзода С.С. 
Консерваторияи миллии Тољикистон ба номи Т. Сатторов 

 
Зери њар як хели мусиќї системаи лањнии мушаххас љой дорад. Дар мусиќии 

классикии љањонї системаи мажору минор, дар мусиќии классикии тољик – Шашмаќом 
наќши системаи асосии лањниро иљро менамоянд. 

Мусиќии кўњистони тољик аз мусиќии водии тољик бо зарбу лањну оњанги худ фарќ 
мекунад*****. Хусусияти асосии лањнњои кўњистонї бо он вобастааст, ки ин лањнњо њаљман 
хурданд ва ба табаќаи (категория) микролањнњо тааллуќ доранд. Асоси онњоро тетрахорду 
пентахорд ва њатто трихорду дихорд, ки бо истилоњоти асримиѐнагии мусиќии Шарќ, аз 
љумла тољик, «љинс» мегуфтанд, ташкил медињад. Дар дањсолаи охир, дањсолаи аввали 
солњои 2000-ум ба муњаќќиќони тољик муяссар гашт, ки дар назарияи пўшида - и фалаки 
кўлобї љо доштани системаи лањнии мушаххаси чормаќом/чормодарон/чорпарда – ро 
муайян кунанд†††††. Дар шароити шифоњии рушди фалак зимни назарияи пўшида њар як чор 
маќом дар шакли ќолабоњанги мушаххас зоњир мегардад. Тањлиле, ки тайи дањсолаи охир 
гузаронида шуд, аѐн менамояд, ки на танњо фалак, балки мусиќии суннатии минтаќаи 
Кўлоб дар умум зимни системаи чормаќом асос меѐбад. Дар амалияи мусиќї ин чор маќом 
дар шакли ќолабоњангњои мушаххас маъмуланд. 

Жанри фалак дар мусиќии тољик дар падидањои аслии хеш дар фалаки кўлобї ва 
фалаки помирї зоњир гардидааст. Њам Кўлобу њам Бадахшон аз минтаќањои кўњистони 
Тољикистон мањсуб меѐбанд. Аз ин рў, баъди аѐн шудани системаи чормаќом дар фалаки 
кўлобї идомаи корњои тањлилиро зимни фалаки помирї оѓоз намудем. Дар натиљаи 
тањлилоти сершумор аѐн шуд, ки мусиќии Бадахшон низ дар системаи лањнии чормаќом 
асос ѐфтааст: мушаххасан, хелњои фалак – дар маќомњои якум, дуюм, сеюму чањорум, 
даргилик – дар маќоми якум ва сеюм, Бепарвофалак – дар маќоми чањорум, Рапо – дар 
маќоми дуюм бештар истифода мешаванд. Аз ин тањлил бармеояд, ки системаи чормаќом 
дар Бадахшон системаи асосии лањнї ба њисоб меравад. 

Ба њайси мисол умумияти Фалаки Даштиро дар ду намуна – яке аз фалаки кўлобї ва 
дигаре аз фалаки помирї дар иљрои Гулчењра Содиќова ва Соњиба Давлатшоева дидан 
мумкин аст: 

 

                                                           
*****

Хотиррасон менамоем, ки радабандии мусиќии суннатии тољик ба «водї» ва «кўњистонї» ба 
мусиќишинос Азизї Ф.А. тааллуќ дорад. ниг.: Маком и Фалак как явления профессионального 
традиционного музыкального творчества таджиков. – Душанбе: «Адиб», 2009. С35. 
†††††

Истилоњи «чормодарон» нахустин бор аз тарафи Муродалї Холов соли 2005 зимни лоиҳаи ―Дарсњои 
мањорати фалакхонї дар Консерваторияи миллии Тоҷикистон‖ гуфта шуд. (роњбари лоиња Азизї Ф. А.). 
Устод Муродалӣ Холов ин системаро бо ду унвон – ―чормуқом‖ ва ―чормодарон‖ ном мебурд. Истилоњи 
«чорпарда» - ро њангоми гузаронидани экспедитсияи мусиқии этнографї (18 июли соли 2017, ш. Кўлоб) аз 
фалакхон Мирзобулбул Ѓарибмадов шунидем. Номбурда ин истилоњро аз устодаш Одина Њошим 
шунидааст.  

mailto:kosimova_10@mail.ru
mailto:kosimova_10@mail.ru
mailto:kosimova_10@mail.ru
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Маќсади дуюми тањќиќоти мо аѐн намудани наќши чормаќом дар силсиласозии 

мусиќии Бадахшон буд. Услуби силсилабандї дар мусиќии Бадахшон зимни жанри 
профессионалии Фалак-Мадњия‡‡‡‡‡ хеле устувор аст. Бинобар ин, ба њайси мисол 
силсилаи Фалак-Мадњияро интихоб намудем. Чи тавре ки маълум аст, силсилаи Фалак-
Мадњия панљќисма буда, ќисмњои Зилобам, Пастубаланд, Њайдарї, Фалак, Ситоишро дар 
бар мегирад: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
‡‡‡‡‡

Истилоҳи ―Мадҳия‖ дар адабиѐт ва мусиқии тоҷик маънои ―Шеъри ситоишӣ, шеъри мутантан дар ситоиш ва 
таърифи касе‖, (Фарҳанги забони тоҷикӣ. Ҷилди 1. С.734). Дар ин маврид ин истилоҳ ҳаммаънои (синоним)-и 
калимаи ―Наът‖ аст. (Фарҳанги забони тоҷикӣ. Ҷилди 1. С.911). 

ФАЛАК-МАДЊИЯ 

ІІ. ПАСТУ БАЛАНД 

 

 

ІV. ЊАЙДАРЇ 

 

 

V. ФАЛАК 

 

 

VІ. СИТОИШ 

 

 

І. ЗИЛОБАМ 
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Ќисми якуми Фалак-Мадњия, гарчанде зилобам ном дорад, моњиятан фалак аст. Ба 

жанри фалак тааллуќ доштани ќисми якум ва чоруми ин силсила аз устувории мавќеи 
фалак дар Фалак-Мадњия шањодат медињад§§§§§. Тањлили асоси лањнии Фалак-Мадњия аѐн 
менамояд, ки силсила дар маќомњои якум, дуюм, сеюм ва чањорум асос ѐфтааст. Дар 
силсилаи Фалак-Мадњия дар баробари ќисмњои фалак, ќисмњои дигари он низ дар 
системаи чормаќом асос ѐфтаанд: мушаххасан, Зилобам (ќисми І) – дар маќомњои 1, 2, 3, 4; 
Пасту баланд (ќисми ІІ) – дар маќомњои 1, 3, 4; Њайдарї (ќисми ІІІ) – дар маќомњои 1, 2; 
Фалак (ќисми ІV) – дар маќоми 2 (бештар) ва маќомњои 1, 3, 4 (баъзан); Ситоиш (ќисми V) 
– дар маќоми 4 (бештар) ва ќисмњои 2, 3 (баъзан) асос меѐбад. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Мантиќи рушди композитсионї дар Фалак-Мадњия хеле мукаммал аст. Ин дар 

таносубияти системаи лањнии чормаќом ва услуби силсиласозї зоњир мегардад. Дар 
амалияи мусиќї ин силсила на танњо дар шакли пурраи аслии худ (силсилаи панљќисма) 
маъмул аст. Он дар шаклњои фаръии дуќисма, сеќисма ва њатто якќисма низ хеле устувор 
густариш ѐфтааст. Дар ин шаклњои фаръї низ Фалак-Мадњия мантиќи композитсионии 
асли худро нигоњ медорад. Шаклњои дуќисмаи он чунинанд: Зилобам ва Њайдарї; 
Пастубаланд ва Њайдарї; Фалак ва Ситоиш. Устувории маъмулияти чунин дуќисмагии 
композитсионї омили он гардидааст, ки чунин шакли Фалак-Мадњия њамчун силсилаи 
мустаќил ќабул карда мешавад. 

Силсилаи сеќисмаи Фалак-Мадњия, иборат аз Зилобам, Пастубаланд ва Њайдарї, ба 
осонї худро аз таркиби силсилаи панљќисмаи Фалак-Мадњия бароварда, ба њаѐти 
мустаќил доро гардидааст. Аз љињати мавќеи драматургии худ ќисмњои Зилобам, 
Пастубаланд, Њайдарї дар шакли пайињамоии худ дар силсилаи аслї (панљќисма) 

                                                           
•••••

Дар бораи мавқеи муайянкунандаи фалак дар силсилаи Фалак-Мадҳия мусиқишинос Ф. А. Азизӣ низ қаблан 
қайд карда буд. Ниг:. Ф. Азизӣ Маком и Фалак как явления профессионального традиционного музыкального 
творчества таджиков. – Душанбе: «Адиб», 2009. С. 85. 
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силсилаи аввалро ташкил медињанд. Фалак, Ситоиш - силсилаи навро дар сатњи дигар 
ташаккул медињанд. Бо сабаби он ки Зилобам аз маќоми 1 ва Фалак аз маќоми 2 оѓоз 
мегарданд, зимни панљ ќисми Фалак-Мадњия силсилаи дуюм њамчун идомаи силсилаи 
якум ќабул карда мешавад. Дар ин маврид наќши конструктивиро унсури лањнї – мањз 
маќоми якум ва маќоми дуюм бозидааст. 

Дар шаклсозии силсилаи Фалак-Мадњия мавќеи драматургии чормаќом то он андоза 
бузург аст, ки мантиќи композитсионии силсилаи мадњияро мустаќиман роњандозї 
менамояд. Аз ин нигоњ, моњияти мантиќии композитсионии шакли аслии Фалак-Мадњия 
дар умум чунин аст, ки њар як композитсияи силсилавї бояд аз маќоми якум шурўъ 
гардида, бо маќоми чорум анљом ѐбад. Бинобар ин, силсилаи аслї бо он ќисме анљом ѐфта 
метавонад, ки дар маќоми чорум асос ѐбад. Лекин мантиќи композитсионии шаклњои 
фаръии Фалак-Мадњия дар принсипи пайињамоии маќомњо асос ѐфтаанд. Њуќуќи Фалак-
Мадњияи якќисмаро дар амалияи мусиќї танњо ќисмњои Њайдарї ва Ситоиш пайдо 
кардаанд. Зимни силсила ќисми Њайдарї њамеша ба маќомњои якуму дуюм ва Ситоиш – ба 
маќомњои сеюму чорум такя мекунанд. Дар шакли якќисма низ онњо аслияти худро нигоњ 
медоранд. Силсилаи Фалак-Мадњия зери худ мантиќи фалсафиро низ љо додааст. 

Маълум аст, ки номи «Њайдарї» - яке аз номњои дигари Њазрати Алї мебошад. 
Ситоиш њамчун ќисми њаљман калонтарин дар охири силсила љо гирифта, наќши 
кулминатсияи силсиларо мебозад. Он њамеша ба ситоиши Худованд ва Њазрати Муњаммад 
пайѓамбар (с.) бахшида мешавад. Бинобар ин, Ситоиш ба маќоми баландтарин, яъне 
маќоми чањорум такя мекунад. Дар чунин шаклбандии Фалак-Мадњия талќиноти 
фалсафї-мазњабї мушоњида карда мешавад. 

Дар хулоса онро ќайд мекунем, ки мавќеи чормаќом дар силсилаи Фалак-Мадњия дар 
мусиќии Бадахшон баробарарзишии мавќеи чормаќом дар Фалаки Роѓии минтаќаи Кўлоб 
аст. Чунин баробарарзишї аз он лињоз мантиќан дуруст аст, ки: 

 чормаќомро муайянкунандаи љараѐни шаклсозї интихоб кардаанд; 
 сохти силсилавї доранд; 
 дар сохтори худ ба фалак мавќеи бузургро људо намудаанд; 
 ќолабзарбњои хоссаро дороанд; 
 дар љараѐни силсилањои худ – чормаќомро пурра амалї мегардонанд; 
 ќолабоњангњои чормаќом асоси оњангии ин силсилањоро ташкил медињанд; 
 жанри профессионалї мебошанд. 
Њам Фалаки Роѓї ва њам Фалак-Мадњия зодаи тафаккури профессионалии мардуми 

ин минтаќањои кўњистони тољик мебошанд. Мавќеи чормаќом дар њар ду намуди фалаки 
аслї – фалаки кўлобї ва фалаки помирї – ягона аст. Бидуни ягон шак Фалак-Мадњия ва 
Фалаки Роѓї намунањои олии зуњуроти системаи лањнии чормаќом дар Фалак мањсуб 
меѐбанд. 
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МАВЌЕЪ ВА МОЊИЯТИ СИСТЕМАИ ЧОРМАЌОМ ДАР ФАЛАКИ БАДАХШОН 

Дар маќола системаи чормаќом дар мусиќии Бадахшон муайян карда мешавад. Ягонагии системаи 
лањнї дар фалаки кўлобї ва фалаки помирї тањлил мегардад. Инчунин, Фалак-Мадњия њамчун жанри 
профессионалї дар минтаќаи Бадахшон дониста мешавад. Мушаххасоти системаи чормаќом дар асарњои 
якќисма ва ќисмњои таркибии силсилаи Фалак-Мадњия: Зилобам, Пастубаланд, Њайдарї, Фалак ва Ситоиш 
нишон дода мешавад. Зимни услуби силсиласозї дар асоси системаи лањнии чормаќом шакли асливу фаръии 
он муайян мешавад. Системаи чормаќом дар њар ду намуди фалаки аслї – фалаки кўлобї ва фалаки помирї 
– ягона дониста мешавад. Инчунин, фалакњои якќисма аз рўйи системаи лањнї тањлил гардида, ќолабоњанги 
он мушаххас мегардад. Дар хулоса онро ќайд мекунем, ки мавќеи чормаќом дар силсилаи Фалак-Мадњия 
дар мусиќии Бадахшон баробарарзишии мавќеи чормаќом дар Фалаки Роѓии минтаќаи Кўлоб аст. Чунин 
баробарарзишї аз он лињоз мантиќан дуруст аст, ки: чормаќомро муайянкунандаи љараѐни шаклсозї 
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интихоб кардаанд; сохти силсилавї доранд; дар сохтори худ ба фалак мавќеи бузургро људо намудаанд; 
ќолабзарбњои хоссаро дороанд; дар љараѐни силсилањои худ – чормаќомро пурра амалї мегардонанд; 
ќолабоњангњои чормаќом асоси оњангии ин силсилањоро ташкил медињанд; жанри профессионалї мебошанд. 
Бидуни ягон шак Фалак-Мадњия ва Фалаки Роѓї намунањои олии зуњуроти системаи лањнии чормаќом дар 
Фалак мањсуб меѐбанд. 

Калидвожањо: Фалак, Фалаки Даштї, Шашмаќом, фалаки кўлобї, фалаки помирї, Мадњия, асл, фаръ, 
чормаќом, чормодарон, чорпарда, Зилобам, Пасту баланд, Њайдарї, Ситоиш, Фалаки Роѓї, силсиласозї, 
Даргилик, Бепарвофалак, Рапо, ќолабоњанг, ќолабзарб, назарияи пўшида. 

 
CУЩНОСТЬ И РОЛЬ СИСТЕМЫ ЧОРМУКОМ В БАДАХШАНСКОМ ФАЛАКЕ 

В данной статье рассматривается система чормуком в музыкальном искусстве Бадахшана. Анализируется 
системное единство мелодий кулябского и памирского фалака. Показываются отличительные особенности 
системы чормуком в одночастных произведениях и составных циклах Фалака Мадхия: Зилобам, Пасту баланд, 
Хайдари, Фалак и Ситоиш. В классификации системы чормуком выделяются еѐ основные и ответвленные формы. 
Система чормуком считается единой в двух основных видах Фалака – кулябском и памирском. Также одночастные 
фалаки анализируются по системе чормуком, определяется их матричная форма системы. Подводя итог, нужно 
заметить, что место чормукома в циклах Фалак – Мадхия в Бадахшанском музыкальном искусстве равнозначно 
чормукому в Фалаки Роги Кулябского региона. Такая равнозначность логически обосновывается тем, что: 
чормуком выбран определителем процесса формирования; имеет циклическую форму; по своей структуре имеет 
место предпочтительно в фалаке; имеет особые ритмические формы; в процессе создания циклическких форм – 
чормуком полностью реализовывается; матричные формы мелодий в чормукоме составляют основу мелодий этого 
цикла; является профессиональным жанром; Безусловно, Фалак-Мадхия и Фалаки Роги являются яркими 
примерами проявления системы чормуком в Фалаке. 

Ключевые слова: Фалак, Фалаки Дашти, Шашмаком, кулябский Фалак, Мадхия, оригинал, ответвленный, 
чормуком, чормодарон, чорпарда, Зилобам, Пасту баланд, Хайдари, Фалаки Роги, классификация, Даргилик, 
Бепарвофалак, Рапо, матричная форма системы, скрытая теория. 

 
THE ESSENCE AND ROLE OF THE CHORMUQOM SYSTEM IN BADAKHSHAN FALAK 

The chormuqom system in a musical art of Badakhshan is researched in the article. In it, the systematic unity of the 
melodies of kulob falak and pamir falak is analyzed. The distinguish specialties of the chormuqom system are given in one-
part pieces and compound cycles of Falak-Madhiya: Zilobam, Pastu baland, Haidari, Falak, and Sitoish. Its basic and 
branch forms are characterized in the classification of the chormuqom system. The chormuqom system is considered as 
single in two main kinds of Falak – kulob and pamir ones. One-part falaks are also analyzed on the shormuqom system as 
well as a matrix form of the system is determined. Summing up, one should note that the place of the chormuqom system in 
Falak-Madhiya cycles of Badakhshan musical art is equal to the place of the chormuqom system in Falak Roghi of Kulob 
region. Such equality is logically based on the following: chormuqom has been chosen as a determinator of the forming 
process; it has a cyclic form; on its structure, it has place in falak preferably; it has special rhythmical forms; In the process 
of creating cyclic forms – chormuqom is fully realized; matrix forms of melodies in chormuqom form the base of melodies 
in the cycle; it is a professional genre. Unconditionally, Falak-Madhiya and Falaki Roghi are bright simples of the 
manifestation of the chormuqom system in Falak. 

Key words: Falak, Falaki Dashti, Shashmaqom, a kulob Falak, Madhiya, original, branch, chormuqom, 
chormodaron, chorparda, Zilobam, Pastu baland, Haidari, Falaki Roghi, classification, Dargilik, Beparvofalak, Rapo, a 
matrix form of the system, a latent theory. 
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УДК: 891.550:29 
ХИРАДГАРОИИ ЗАМАХШАРЇ ДАР ТАШБЕЊУ ТАМСИЛ ДАР ЌУРЪОНИ КАРИМ 

 
Очилова М.И., Ѓаффорова У.А. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Абулќосим Мањмуд ибни Умар ибни Ањмади Замахшарї мулаќќаб ба Љоруллоњ аз 
донишмандони барљастаи асри XI аст, ки соли 467 њ.ќ. дар Замахшар аз навоњии Хоразм 
ба дунѐ омад. Ў муддате муљовири Байтуллоњ шуд ва ба Љоруллоњ мулаќќаб гашт. 

Замахшарї дар Хоразм зиндагї мекард, ки солњои сол маркази бузурги илмї ба 
шумор рафта ва дар он диѐр илму маърифат ривољ ѐфта буд. Вай дар ин марказ донишњои 
фаровоне ба даст овард, Ќуръонро њифз кард ва назди Абўмузар Мањмуд ибни Љарири 
Забии Исфањонї ва Абулњасан Алї ибни Музаффари Нишопурї тањсили илму адаб кард. 
Ва аз шайхулислом Абўмансур Насри Њорисї ва Абўсаиди Шаќонї самои њадис кард ва 
дар вожашиносии арабї низ мањорат пайдо кард [16, c.268]. 
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Вай ба мазњаби муътазилї гароиш дошт ва инро дар тафсираш ба таври ошкоро баѐн 
карда ва бо мухолифон ба мунозира бархостааст. Таърихнависон вафоти вайро шаби 
арафаи соли 538 њ.ќ. забт намудаанд [6, c.170, 8, c.265]. Ў дар тафсир ва нањву луѓат ва адаб 
симати пешвої дошт ва дар улуми мухталиф соњиби фазл ва бартарї буд. Вай пиромуни 
њар як аз онњо осори судманде таълиф намуда, ба ѐдгор гузоштааст. Тафсири «Кашшоф» 
муњимтарин асари ў ба шумор меравад [3, c.315]. 

Муътазила аз дер боз ба тафсири эъљози балоѓии Ќуръон таваљљуњ доштанд ва Љоњиз 
бузургтарин олими муътазилї буд, ки ба таълифи китобе дар боби эъљози Ќуръон њиммат 
гузошт ва замоне кори ўро идома дод. Пас аз вай буд, ки Боќилонии Ашъарї китоби 
«Эъљоз-ул-Ќуръон»-и худро дар баѐни зебоии назми Ќуръон таълиф кард. Он гоњ 
Абдулљаббори Муътазилї, ки саромади муътазилиѐни замони худ буд, дар ин роњ гом 
нињод ва дар партави назариѐти ў Абдулќоњири Љурљонї, ки ашъаримазњаб буд, «Асрор-
ул-балоѓа»-ро ба гунае хонд, ки дар онњо табањњур ва устоде беназир ѐфт [5, c.296]. Бо 
истифода аз табањњури худ дар балоѓат ба тафсири оѐт ва табйину ташрењи љанбањои 
балоѓии он пардохт. 

Ў ба далели таќобили муътазилаву ашоира ва таассубе, ки нисбат ба аќоиди 
эътизолии худ дошт, саъй кард, ки ба дифоъ аз омўзањои муътазилии худ барояд ва дар 
партави нури аќл, бо такя бар усули аќлї ва мантиќї ва бо дарки амиќи мабоњиси улуми 
балоѓї тафсире бо рўйкарди каломї, адабї-балоѓї бингорад ва оѐтеро, ки бо усули 
муътазила мухолиф аст, таъвил кунад. Аќлгароии ў муљиб шуд, ки наќши муњимму 
асосиро дар тафсири Ќуръон бар уњдаи аќл нињад ва бо таваљљуњи даќиќ ба мабоњиси 
улуми балоѓат ба тафсир ва табйини оѐти Ќуръони карим бипардозад, аз ин сабаб дар 
тафсири «Кашшоф» бо дидгоње хирадгароѐна ба оѐти дорои ташбењу киноя нигаристааст. 

Замахшарї, ки аз пешвоѐни мактаби эътизол буд ва бар ду асари муњимми «Далоил-
ул-эъљоз» ва «Асрор-ул-балоѓа»-и Љурљонї тасаллут ва табањњур дошт, саъй кард, 
мабоњиси илми маонї ва баѐнро бар оѐти Ќуръон ва латоифи даќиќи он интибоќ дињад ва 
оѐтеро, ки бо усули муътазила дар тазод ба назар мерасид, бо такя бар усули аќлї ва 
мантиќї дар андеша ва ба кумаки тамсил ва ѐ тахайюл ва ѐ маљоз шарњ дињад. Ба њамин 
манзур бодиќќат ба тамсил дар оѐти Ќуръон таваљљуњ намуд, зеро бисѐре аз тамсилоти 
Ќуръон дарвоќеъ ба манзури бурњон ироа шудааст. Пеш аз ў низ Абдулќоњири Љурљонї 
ба ин амр пай бурда буд ва ба таъбири вай «Тамсил агар ба манзури бурњон ва истидлол 
гуфта шавад, далелеш рўшантар ва чирагиаш бештар ва баѐнаш муассиртар аст» [17, c.64]. 
Аз ин сабаб монанди бурњоне равшан сињати мазоминеро, ки мумкин аст мавриди хилоф 
бошад ѐ номумкин ба назар бирасад, исбот мекунад, илова бар он ба таъбири Павл Де 
Мон зарурати таъвилро эљоб мекунад [18, c.135]. Бинобар ин, Замахшарї тавонист дар 
сояи тамсил, аз аќл ба унвони ќувваи таъвилбахше ба завоњири оѐт истифода кунад ва ба 
таъвилу шарњи оѐте бипардозад, ки ба зоњир бо усули муътазила дар тазод ба назар 
мерасанд. 

Тамсил дар истилоњи ањли балоѓат ва баѐн дар ду маънои ом ва хос ба кор меравад: 
Тамсил дар маънои хос ташбењи тамсилї ва истиораи тамсила ѐ тамсил бар сабили 

истиораро дар бар мегирад [16, c.219. 12, c.148. 14, c.380]. 
Аз миѐни донишмандони улуми балоѓат пеш аз Абдулќоњир Абўубайда (208 њ.ќ.) аз 

тамсил сухан гуфтааст ва аз назари ў тамсил њамон ташбењ ѐ ташбењи тамсил аст. Ў дар 
тафсири ояти « َ  اَُ ىَ لَ ىَ َ  ىُ ُ ٍ ى ىَ ىَ  سََّ ى بُ بُنْ ٌ ىَ  نْىَ  نْ َ  اَُ ىَ لَ ى بُ نَْ  ىِ َ ى السَِّ ىَ ِ  نَْ  اٍىَ  بُنْ ىَ  سََّ ى بُ بُنْ دِيى ٍ ى ىََ َ َ  نْ  ابُنْهَ َ ىِ ِ ىِ يىاَ ِ ىَ هَ سَّمَىَ  السَُّ ىلََىيبُهنْ
َ ى السَّ اِِ   ىَ  Оѐ касе бунѐд нињод иморати худро бар тарсгорї аз Худо ва) (Тавба, 109) « انَْ  نْ

хушнудии ў, бењтар аст ѐ касе, ки бунѐд нињод иморати худро бар канораи замини рудхўрда 
(яъне бар лаби љарие,) ки омодаи афтодан буд, пас афтод (ин иморат) бо соњиби худ дар 
оташ ва Худо њидоят намекунад золимонро) [10, c.477] маљози оятро маљози тамсил ба 
њисоб овардааст [1, c. 269]. 

Ќудома шояд аввалин касе бошад, ки тамсилро мухолифи ташбењ донистааст. Дар 
назари ў тамсил аз эътилофи лафзу маъно ба вуљуд меояд ва дар њаќиќат, истеъмоли калом 
дар ѓайри маънои њаќиќии худ аст [9, c.181]. 

Ибни Рашиќ (456њ.ќ.) низ дар «ал-Умда» бобе мустаќил барои тамсил ихтисос 
додааст ва аз дидгоњи ў тамсил аз аќсоми истиора аст. Ба аќидаи ў тамсил зери маљмўаи 
ташбењ аст, ки муќобили абзори ташбењ мебошад [7, c.478]. Албатта, Абдулќоњир 
муфассалан дар бораи тафовутњои ташбењ ва тамсил сухан гуфтааст. Аз дидгоњи ў њар 
тамсиле ташбењ аст, вале њар ташбење тамсил нест, ў тамсилро мунњасир бар ташбењоти 
мураккабе медонист, ки ваљњи шибњи (монандии) онњо аќлї ва мунтазеъ (кандашуда, људо 
кардашуда) аз чанд амр бошад, аст [17, c.74]. Шояд ин амр «барои он аст, ки ваљњи шибњ 
дар ташбењоти ќуръонї навъан (аз рўйи навъ, жанр) аќлї аст. Гўѐ Замахшарї бар он аст, 
ки њама ташбењоте, ки ваљњи шибњи онњо аќлї аст, тамсил аст» [5, c.325]. Ба назар мерасад, 
ки ин нигоњи Замахшарї ба ташбењоти ќуръонї ба далели таваљљуњ ба коркарди аќл дар 
назди муътазила ба унвони ќувваи таъвил бахше зоњири оѐт бошад, зеро њамон гуна, ки 
дар идома хоњем дид, ў навиштааст, бар ин асос бисѐре аз оѐт аз љумла оѐтеро, ки излол ва 
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табъ ва иѓво ва амсоли онро ба Худо нисбат медињанд, ба кумаки тамсил, таъвил кунад, 
чун њамон тавр ки пеш аз ин зикр шуд, тамсил зарурати таъвилро изњор мекунад. 

Ба унвони мисол вай дар бораи ояти « اَُ ىذَهَبَى السَُّ ى ُِ   هِِمنْىَ  بُ كََهُمنْى ىَ  ىحَ نْ قَدَىاَ  ً ى بُلَ سَّ ىَ َ  ءَتنْ تبُ نْ َ ثبُلُهُمنْىكََ ثَلِى اسَّذِيى  نْ
 Њоли онон монанди њоли касест, ки афрўхт оташро, пас чун) (Баќара, 17) «ِ يى لَُُ  تٍىلََىيبُ نِْ ُ  اىَ

равшан сохт оташ атрофро, дур сохт Худо нури ин гурўњро ва бигзошт ононро дар 
торикињое, ки њеч набинанд) [10, c.11] менависад: Чун њаќиќати сифати мунофиќонро баѐн 
кард, ба дунболи он барои кашфу комил кардан бештар ба тамсил рўй овард… гўѐ гуфта 
шуда њолати шигифти мунофиќон, мисли њолати касе аст, ки оташе барафрўзад. Агар 
бигўї: Иллати ин ташбењ чист? Гўям: Аз ин рўй, ки онон нахуст дорои рўшанї буданд, 
аммо онро аз даст доданд ва бе њељ роњнамої дучори торикї шуданд ва дар њайрат фурў 
рафтанд ва агар бипурсї: Рўшноии мунофиќон аз куљост? Онон њамвора дар торикии куфр 
ва њайрат вомондаанд, гўям: Мурод аз рўшанї партави андаке аст, ки аз имон забоне ва 
иддаое насибашон мешавад ва дар варои партав гирифтан аз ин суханон зулмати нифоќ 
ќарор дорад, ки ононро ба торикии хашми Илоњї ва зулмати кайфари абадї дучор 
месозад, бинобар ин, огоњї бар асрори мунофиќон ва расво шудани онњо дар миѐни 
муъминон ба воситаи номдор шудан ба нифоќ, ба аз миѐн рафтани оташи онон ба дасти 
Худованд ташбењ шудааст [4, c.74]. Замахшарї, сипас ба тамсили ояти баъдї, яъне «ىكََ  ِّبٍى َ  نْ

َ لُ اَىَ َ  ِ َ هُمنْىِ يىَ ذَ اهِِمنْىِ َ ى ا سََّ  ِ ِ ىحَذََ ى انَْ  نْتىِ ىَ  السَُّ ىُ ِ  يٌى ِ انَْ  ِ  يِ ىَِ َ ى السََّ  ءِىِ  ِ ى لَُُ  تٌىَ َ  نْدٌىَ  بُ نٌْ ىيَ نْ » (Баќара, 19) (Ё њоли 

онон монанди борони бузургќатраест, омада аз осмон, бошад, ки бошад дар торикињо ва 
раъду барќ мехалонанд ангуштони худро дар гўши худ аз сабаби шунидани овозњои 
пурдањшат, аз тарси марг ва Худо ињотакунанда аст кофиронро) [10, c.11] таваљљуњ 
мекунад ва муътаќид аст, муфрадоти мутааддид ва мутаќобил ба якдигар ташбењ 
нашудаанд, балки мо бо як тамсили мураккаб рў ба рў њастем. Ў менависад: «Худои 
субњон бори дигар тамсиле дар бораи мунофиќон овард, то пай дар пай парда аз њоли 
онон бардорад… агар гўї: Мунофиќро дар ташбењ нахуст ба оташафрўз ва ибрози имонро 
ба эљоди рўшної ва суд набурдани ў аз ин рўшаниро ба хомўш гаштани оташ монанд 
кардааст, чаро дар тамсили дувум, ўро ба абри боронзо ва зулумоту раъду барќ ва соиќа 
ташбењ кардааст? Гўям: Метавон гуфт: дар ин љо ойини ислом ба абри боронзо монанд 
гашта, зеро њамон тавр ки замин бо бориши абрњои боронзо зинда мегардад, дилњо низ ба 
воситаи ин ойин зинда мешаванд ва шубњањои кофиронро ба зулумот ташбењ карда ва 
ваъда ва ваидњои (ваъдањои бад) динро ба раъду барќ ташбењ намуда ва душворињое, ки 
муъминон бар кофирон ворид месозанд ва боиси вањшати онон мешавад ба соиќа (барќ) 
шабењ дониста шудааст. Маънои оят ин аст, ки онон њамчун ќавме њастанд, ки осмон ин 
гуна бар онњо боридан гирифт ва бар онњо чунин балоњое нозил шуд. Агар гўї, ки: Дар ин 
љо чанд чиз ба чанд чиз ташбењ шуда аммо зикре аз мушаббањот ба миѐн наѐмадааст… 
гўям: Сухани дуруст, ки олимони баѐн љумлагї бар онанд, ин аст, ки ду тамсили мазкур 
њар ду аз тамсилоти мураккаб њастанд, на аз тамсилоти муфтараќ, бинобар ин, ниѐзе нест, 
ки аз сари такаллуф барои якояк ташбењоти муќобиле дар назар бигирем, ки бад-он 
ташбењ шуда бошад [4, c.81]. 

Замахшарї љойгоњи тахайюлро дар таъвили оѐти Ќуръон муњим медонад ва дар 
бораи он гуфтааст: «Дар илми баѐн боберо даќиќтар, зарифтар ва латифтар аз ин боб 
«тахайюл» намеѐбї. Ва судмандтар ва бењтар аз он дар дастѐзї ба таъвили оѐти 
муташобењаи Ќуръон ва соири китобњои осмонї пайдо намекунї, чаро ки дар бештар ва 
ќисмати муаззами он тахайюлот ва тасвирњое ба кор рафтааст, ки муљиби лаѓзиши гомњои 
бисѐре аз замони ќадим гардида ва иллати лаѓзиши онон ба лињози камтаваљљуњї ба бањсу 
муноќиша дар ин бора будааст, ба тавре ки чунончи медонистанд, дар шумори улуми 
даќиќ, чунин илме вуљуд дорад ва ба арзиши воќеии он огоњї меѐфтанд, бар эшон пўшида 
намемонд, ки њама улум муњтољи ин илм аст [4, c.401]. 

Њамон тавр ки мулоњиза мешавад, ў далели лаѓзиши муфассиронро дар фањми оѐт 
бетаваљљуњї ба тахайюл ва дар натиља таъвил накардани зоњири бархе аз оѐт донистааст. 
Амре, ки дар назари муътазила аз коркардњои муњимми аќл ба шумор меравад. 

Ў дар бисѐр аз маворид тамсил ва тахайюлро бо њам зикр мекунад ва тафовуте миѐни 
онњо ќоил нест, шояд аз он љињат, ки тамсил ниѐзмандии таъвилро мерасонад ва тахйил ин 
амрро бо вузуњи бештар нишон медињад, чун тахйил аз дидгоњи ў, чунончи хоњем дид, 
дарвоќеъ, тамсиле хаѐлї аст ва ќатъан ба таъвил ниѐзмандтар. Ба унвони мисол дар бораи 
ояти « هَدَهُمنْىَ لَ ىَ انْ ىُ ىُ هُ  هِِمنْىذُ ِّيبُسَّتبُهُمنْىَ َ  نْ ى َِ يىَ َ َ ىِ  نْ ىهَذَ ىَ ِ ذنْىَ َ ذَى َ بَُّ ىِ  نْ َ ى انِْ َ  َ ةِىِ اسَّ ىكُ سَّ ىَ  نْ ى بُُ  اُ  ىيبُ نْ اَ ىَ انْ تُىِ َ  ُِّ منْىقَ اُ  ى بُلَ ىَ هِدنْ ِ هِمنْىَ اَلنْ
 Ёд кун чун гирифт Парвардигори ту аз бани Одам аз пушташон) (ал-Аъроф, 172) «َ  ِ لِ  ىَ

авлодњояшонро ва гувоњ гардонид ононро бар худашон, гуфт Худованд: Оѐ нестам 
парвардигори шумо? Гуфтанд (арвоњњо): Оре, њастї ту Парвардигори мо (ва мураббии 
кулли ва розиќи кулли њай). Гувоњ шудем ба ин шоњид гирифтан барои эњтироз аз он ки 
(мабодо) бигўед рўзи ќиѐмат, ки яќинан мо бехабар будем аз ин тавњид) [10, c.401] гўяд: Оят 
аз боби тамсил ва тахайил аст ва маънои он ин аст, ки  далоиле барои онон бар рубубият 
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ва вањдонияти худ барои онон ќарор дода шуда ва аќлњо ва басираташон бар он гувоњї 
додааст, аз ин сабаб њидоят ва гумроњиро аз њам бозшинохтаанд, бале, ту Парвардигори 
мої, мо гувоњї медињем ва ба вањдонияти ту иќрор мекунем». Вай, сипас меафзояд: «Боби 
тахайил дар каломи Худованд густарда аст, монанди ояти « ى بَُ ُ  اىُ ىابُُ  وَىاَُ ىكُ نْ ءٍىِ ذَ ىَ َ  نْاَ اُىَ انْ اَُ  ىاَِ ينْ  «ِ اسََّ  ىقبُ نْ

(Нањл, 40) (Чун бихоњем офаридан чизеро (дар дунѐ), пас бигўем (пайдо) шав, пас пайдо 
шавад) [10, c.631] ва дарбораи ояти «َنْ ى َ  Фаро гирифтааст...) (Баќара, 255) «َ ِ َ ىكُ نِْ  بُُّ ى السََّ  َ  تِىَ  انْ

подшоњии ў осмонњо ва заминро...) [10, c.99] муътаќид аст оят танњо баѐнгари тасвир ва 
тахайили азамати ўст ва дар он љо на курсї аст ва на нишастанї ва на нашинандае 
монанди ояти ‚ َ ى انِْ َ  َ ةِىَ  السَّ  َ  تُىَ طنِْ يسَّ تٌى َِ ِ ي َ نُْ ىَ ِ  ً  ىقبُ نْضَتُُ ىيبُ نْ َ  بَُ  اَ ىَ  سَّ ىيُ نْ كُِ اىَاِِ ىُ  نَْ  اَُ ىَ َ  ىقَدَُ   ى السََّ ىحَ سَّىقَدنْ اِِىَ  انْ ” 

(Зумар, 67) (Онон, яъне мункирони тавњид) нашинохтанд Худоро, чуноне ки мебоист ва 
тамоми замин дар ќабзаи ў (Худованд) бошад дар рўзи ќиѐмат ва осмонњо печида шаванд ба 
ќудрати ў, покї (аз айбу наќс) хосси ўст ва муназзањ аст аз он, ки муќаррар мекунанд ба 
зоти ў шарикро [10, c.1089] бидуни тасвир ќабза ва тай ва ямин, балки танњо тахйил 
азамати шаъни ў ва тамсиле њиссї аст» [4, c.103]. 

Ў бад-ин васила ба кумаки тахйил дар таъвили оят бар ваљњи аќлї кўшидааст, ин дар 
њоле аст, ки бархе аз тафсирњое пеш аз вай аќволеро, ки ба зоњири оят таваљљуњ карда ва 
касеро монанди он донистаанд, баѐн кардаанд [10, c.86; 13, c.8]. 

Адами таваљљуњ ба тамсил ва тахйил, Фахри Розї – муфассири ашъариро бар он 
дошта, ки «курсї»-ро дар ояти фавќ љисми азиме тањти арш ва бар фарози осмони њафтум 
тафсир кунад [15, c.12]. Зеро ашоира умдатан зоњири нассро бар аќл тарљењ дода ва 
таъвилро танњо дар сурате мепазиранд, ки њамли калом бар зоњири он номумкин бошад. 

Албатта, Замахшарї гоњ байни тамсил ва тахйил тафовут ќоил мешавад ва каломро ѐ 
тамсил ѐ тахйил медонад, ба унвони мисол дар бораи ояти «تبَُ  ىِ اَ ى السََّ  ءِىَ هِيَىُ َ  اٌى بَُ  وَىاَهَ ىَ اِلَأ نِْ ى ثمُسَّى  نْ
َ  ى َ اِِ   ىَ ىكَ نْهً ىقَ اتََ ىَ  بُ بُنْ ً  ىَ  نْ  Боз мутаваљљењ шуд (Худованд) ба сўйи осмон ва њоло) (Фусилат,11) «ِ انْتَِ  ىَ  نْ

он ки осмон дудмонанд буд. Гуфт осмону заминро, биѐед (мунќоди њукми ман шавед) ба 
хушї ѐ нохушї! Гуфтанд (осмону замин) њар ду омадем (яъне, итоати амру фармони ту 
намудем) ихтиѐран) [10, c.1113] менависад: «Маънои фармон додан ба осмону замин, ки 
хоњ-нохоњ биѐбад ва маънои пазируфтани ин амр аз љониби онњо ин аст, ки Худованд 
ирода кард, онњоро биѐфаринад ва онњо имтиноъ накарданд ва њамон гуна, ки Худованд 
хоста буд, чунон маъмуроне фармонбардор, ки сухани фармондењи матоъро мешунаванд, 
љомаи вуљуд пўшиданд ва ин сухан аз навъи маљозњое аст, ки онро тамсил гўянд ва љоиз 
аст, ки тахйил бошад» [4, c.179]. 

Њамон тавр ки мулоњиза мешавад, ин оятро тамсил ѐ тахйил медонад. Муњаммад 
Њусайни Абўмусо муътаќид аст: «Дар ин љо тахйили услуби оят ба шеваи тамсил бо 
тахйил мутафовит аст, зеро шеваи тамсил њамон шеваи истиораи тамсилия дар назари 
мутааххирон аст, аммо шеваи тахйил бештар наздик аст ба фарз ва тахйили ашѐ монанди 
муховара байни девор ва мех нидо додани замин ва посух додани он ва ѓайра... ва аз 
њамин боб аст сухан гуфтан аз забони њайвонот. Баъзе аз ќудамои уламои балоѓат низ ба 
ин амр таваљљуњ кардаанд аз љумлаи Шањоби Хафољї дар њошияи худ бар сухани Байзовї, 
ки мухтасари «Кашшоф» аст, дар бораи ояти « َ ى انِْ َ  َ ةِىَ  السَّ  َ  تُىَ َ  ىقَدَ ىُ َ نُْ ىَ ِ  ً  ىقبُ نْضَتُُ ىيبُ نْ   ى السََّ ىحَ سَّىقَدنْ اِِىَ  انْ

 нашинохтанд (Онон, яъне мункирони тавњид) (аз-Зумар, 67) «َ طنِْ يسَّ تٌى َِ ِ  ِ ِ ىُ  نَْ  اَُ ىَ  بَُ  اَ ىَ  سَّ ىيُ نْ كُِ اىَ

Худоро, чуноне ки мебоист ва тамоми замин дар ќабзаи ў (Худованд) бошад дар рўзи 
ќиѐмат ва осмонњо печида шаванд ба ќудрати ў, покї (аз айбу наќс) хосси ўст ва муназзањ 
аст аз он, ки муќаррар мекунанд ба зоти ў шарикро) [10, c.1089] гўяд: Манзур аз тахйил 
муќобили тасдиќ аст, на тахйили истиора би-л-кинойа» [2, c.437]. Лозим ба зикр аст, ки 
Шањоби Хафољї тахйилро бар тамсил дар умури фарзї ва низ фарзи маонии њаќиќї ва 
ќаринаи истиораи мукния низ итлоќ кардааст [4, c.646]. 

Бар аќидаи Замахшарї тамсил илова бар умури муњаќќаќ ва мутахаййилоти зењнї 
низ сурат мегирад, аз ин сабаб дар ташбењ навъеро, ки мушаббањ ба хаѐле мањз бувад, 
ташбењи тахйилї номид, мисли руус-аш-шайотин. Ў дар бораи ояти « ََ  اةََىَ لَ ى السََّ  َ  تِى َ  ى انْ ِ اسَّ ىَ َ  نْ

ِ لنَْ  ىَ ىيَ نْ َ نِْ ىَ  انِْ َ  وِى َ َ بُ نَْ ىَ انْ انْلَ اُىِ اسَُّ ىكَ اَى لَُ ً  ىَ هُ لًَىَ  انْ هَ ىَ حََ لَهَ ى انِْ َ  نَْ ىِ  بُنْ  Њамоно мо арз намудем) (Ањзоб, 72) « ىَ َ  نْ

бори амонатро (яъне истеъдоду таклиф ба авомиру навоњиро) бар осмонњову замин ва 
кўњњо, пас ќабул накарданд, ки бардоранд ин масъулиятро ва тарсиданд аз он, лек ба дўши 
худ гирифту бардошт ин масъулияти сангинро инсон. Албатта, инсон ситамгору нодон 
аст) [10, c.997] менависад: «Амонат дар ояти ѐдшуда таклифи итоати Раб аст ва дар 
тафсири он меояд, ки ин таклиф ончунон сангин бувад, ки чун бузургтарин ва 
тавонотарин махлуќоти Худо арза шуд, аз пазириш он сар боз заданд ва инсон бо њама 
нотавонї ва паймоншиканї онро бар дўш кашид… Чунин таъбироте дар каломи араб 
фаровон аст ва он чї дар Ќуръон омада, аз асолиби сухани онон берун нест» [4, c.565] ва 
маќсуди ў баѐни сухан аз забони љамодот аз боби тамсил ва тахйил аст, вай тамсили 
мављуд дар оятро бо мисли «اراک تقدیم رجلا و تو خر اخری» муќоиса мекунад ва баѐн медорад, ки 
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мустаор ва мустаор лању дар ин масал воќеияте малмусро баѐн мекунад, вале мустаор дар 
ояти мазкур амре мутахаййил ва аќлї аст, пас тамсил дар мутахаййилот низ иттифоќ 
меафтад, аз ин рў, дар ояти шарифа сангинї ва суубати таклиф бад-ин гуна баѐн шуд, ки 
агар амонати мазкур ба осмонњо ва замин ва кўњњо арза мешавад, зери бори он 
намерафтанд ва аз он ба сутуњ меомаданд. 

Замахшарї њамин тањлилро дар бораи истиораи тамсилияи мављуд дар ояти « تبَُ  ى ثمُسَّى  نْ
  َ ىكَ نْهً ىقَ اتََ ىَ  بُ بُنْ ً  ىَ  نْ  Боз мутаваљљењ шуд) (Фусилат, 11) « َ اِِ   ىَ ِ اَ ى السََّ  ءِىَ هِيَىُ َ  اٌى بَُ  وَىاَهَ ىَ اِلَأ نِْ ىِ انْتَِ  ىَ  نْ

(Худованд) ба сўйи осмон ва њоло он ки осмон дудмонанд буд. Гуфт осмону заминро, биѐед 
(мунќоди њукми ман шавед) ба хушї ѐ нохушї! Гуфтанд (осмону замин) њар ду омадем 
(яъне, итоати амру фармони ту намудем) ихтиѐран) [10, c.1113] матрањ мекунад ва 
менависад: «Маънои фармон додан ба осмон ва замин, ки хоњ ѐ нохоњ биѐянд ва маънои 
пазируфтани ин амр аз љониби онњо ин аст, ки Худованд ирода кард онњоро биѐфаринад 
ва онњо имтиноъ накарданд ва њамон гуна, ки Худованд хоста буд, чунон маъмуроне 
фармонбардор, ки сухани фармондењ матоъро мешунавад љомаи вуљуд пўшиданд ва ин 
сухан аз навъи маљозњое аст, ки онро тамсил гўянд» [4, c.189]. 

Замахшарї ташбењоти ќуръониро навъан тамсил донистааст, зеро тамсил ниѐзманди 
таъвил аст, ў тавонистааст бар ин асос бисѐре аз оѐт, аз љумла, ки излол, табъ ва иѓво ва 
амсоли онро ба кумаки тамсил таъвил кунад. Ба аќидаи вай тамсил илова бар умури 
муњаќќаќ дар мафрузот ва мутахаййилоти зењнї низ сурат мегирад. Ў тахйилро низ дар 
таъвили оѐти куръон ба вижа муташобињот бисѐр муњим ва судманд дониста ва аз он дар 
тафсир ва таъвил ба хубї бањрабардорї кардааст. 
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ХИРАДГАРОИИ ЗАМАХШАРЇ ДАР ТАШБЕЊУ ТАМСИЛ ДАР ЌУРЪОНИ КАРИМ 
Абулќосим Мањмуд ибни Умар ибни Ањмади Замахшарї мулаќќаб ба Љоруллоњ аз донишмандони 

барљастаи асри XI аст, ки соли 467 њ.ќ. дар Замахшар аз навоњии Хоразм ба дунѐ омад. Замахшарї 
ташбењоти ќуръониро навъан тамсил донистааст, зеро тамсил ниѐзманди таъвил аст, ў тавонистааст бар ин 
асос бисѐре аз оѐт, аз љумла, ки излол, табъ ва иѓво ва амсоли онро ба кумаки тамсил таъвил кунад. Ба 
аќидаи вай тамсил илова бар умури муњаќќаќ дар мафрузот ва мутахаййилоти зењнї низ сурат мегирад. Ў 
тахйилро низ дар таъвили оѐти куръон ба вижа муташобињот бисѐр муњим ва судманд дониста ва аз он дар 
тафсир ва таъвил ба хубї бањрабардорї кардааст. Ў дар бисѐр аз маворид тамсил ва тахайюлро бо њам зикр 
мекунад ва тафовуте миѐни онњо ќоил нест, шояд аз он љињат, ки тамсил ниѐзмандии таъвилро мерасонад ва 
тахйил ин амрро бо вузуњи бештар нишон медињад, чун тахйил аз дидгоњи ў, чунончи хоњем дид, дарвоќеъ, 
тамсиле хаѐлї аст ва ќатъан ба таъвил ниѐзмандтар. Замахшарї ташбењоти ќуръониро навъан тамсил 
донистааст, зеро тамсил ниѐзманди таъвил аст, ў тавонистааст бар ин асос бисѐре аз оѐт, аз љумла, ки излол, 
табъ ва иѓво ва амсоли онро ба кумаки тамсил таъвил кунад. Ба аќидаи вай тамсил илова бар умури 
муњаќќаќ дар мафрузот ва мутахаййилоти зењнї низ сурат мегирад. Ў тахйилро низ дар таъвили оѐти куръон 
ба вижа муташобињот бисѐр муњим ва судманд дониста ва аз он дар тафсир ва таъвил ба хубї бањрабардорї 
кардааст. 

Калидвожањо: Ањмади Замахшарї, мањорати Замахшарї, тафсири филологии матни Ќуръон, ‚ал-
Кашшоф‛, тафсири Ќуръон 
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МАСТЕРСТВО ЗАМАХШАРИ В ИСПОЛЬЗОВАНИИ АЛЛЕГОРИЙ И ПРИТЧ ПРИ ТОЛКОВАНИИ 
КОРАНА 

Аз-Замахшари родился в 1075 году в Замахшаре Хорезма. Уже в молодые годы аз-Замахшари написал 
несколько филологических сочинений. Главные труды аз-Замахшари посвящены теологии. Его комментарий к 
Корану «аль-Кашшаф» является каноническим трудом в этой области и в ней большое внимание уделено 
лексикологической части этой книги и подробно разбирает разночтения. По сути, это толкование является первым 
образцом научной критики текста. В характерном для мутазилитов стиле, он делает упор на тщательное 
филологическое толкование текста Корана, используя это толкование для обоснования своих идейных позиций. 
Труд аз-Замахшари является единственный полным мутазилитским комментарием к Корану, сохранившийся до 
наших днейЯзык Корана очень уникален и содержит особый смысловой код. Его интерпретация в огромной 
степени зависит от мусульманской исторической традиции и те или иные коранические фрагменты являются 
намеком на исторические события и лица. Данный комментарий был широко распространен по всему 
мусульманскому миру и даже популярен среди его идейных противников. В ней особое внимание уделяется 
филологической стороне комментария. Статья посвящена рассмотрению мастерства Замахшари в использовании 
аллегорий и притч при толковании Корана. 

Ключевые слова: Аз-Замахшари, мастерство Замахшари, филологическое толкование текста Корана, «аль-
Кашшаф», толкование Корана. 

 
THE SKILL OF ZAMAHSHARI IN USING ALLEGORIES AND PARABLES IN THE INTERPRETATION OF 

THE QURAN 
Az-Zamakhshari was born in 1075 in Zamakhshar of Khorezm. Already in his young years, al-Zamakhshari wrote 

several philological works. The main works of al-Zamakhshari are devoted to theology. His commentary on the Qur'an "al-
Kashshaf" is a canonical work in this area, and in it much attention is paid to the lexicological part of this book and 
analyzes in detail the discrepancies. In fact, this interpretation is the first example of scientific criticism of the text. In the 
style characteristic of the Mu'tazilites, he emphasizes a thorough philological interpretation of the text of the Qur'an, using 
this interpretation to substantiate his ideological positions. The work of al-Zamakhshari is the only complete Mu'tazili 
commentary on the Qur'an that has survived to this day. The language of the Qur'an is very unique and contains a special 
semantic code. Its interpretation depends to a great extent on the Muslim historical tradition, and these or those Qur'anic 
fragments are an allusion to historical events and persons. This commentary was widespread throughout the Muslim world 
and even popular among his ideological opponents. It pays special attention to the philological side of the commentary. The 
article examines the skill of Zamakhshari in the use of allegories and parables in the interpretation of the Koran. 

Key words: Az-Zamakhshari, mastery of Zamakhshari, philological interpretation of the text of the Koran, "al-
Kashshaf", interpretation of the Koran. 
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НАЌШИ ХОНАДОНИ НАТАНЗИЊО ДАР РУШДИ АДАБИЁТИ АРАБИЗАБОНИ 
ЊАВЗАИ ИСФАЊОН ДАР НИМАИ ДУВУМИ АСРИ XI ВА АСРИ XII 

 
Раљабова М.Т. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Њавзаи адабии Исфањон дар нимаи дувуми асри XI ва асри XII низ чун асрњои пешин 
босуръат ривољ пайдо намуда, намояндагони он дар рушду нумУи адабиѐти арабизабони 
ањди мазкур наќши муассир гузоштаанд. Аз маълумоти тазкираи ‚Харидат-ул-ќаср ва 
љаридат-ул-аср‛-и Имодуддини Исфањонї бармеояд, ки адабиѐти арабизабон дар 
Исфањони он даврон дар ќиѐс бо њавзањои дигари адабї вусъати бештарро касб карда буд. 
Чунончи дар тазкираи номбурда рољеъ ба рўзгору эљодиѐти 75 нафар шоири њавзаи 
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Исфањон ахбори арзишманде зикр шудааст. Дар ин маврид метавон њадс зад, ки муаллифи 
тазкира худ аз Исфањон бархоста буд ва бо огоњии бештар аз рўзгору осори шоирони 
зодбуми худ маълумоти бештарро доир ба њавзаи адабии Исфањон дар тазкирааш љой 
додааст. Бо вуљуди ин, теъдоди ишорашудаи шоирон (75 нафар) худ гувоњи ривољи шеъру 
шоирии арабизабон дар Исфањони охирњои садаи XI ва асри XII аст. Аз зумраи 
намояндагони барљастаи адабиѐти арабизабони ин давра хонадони Натанзињо мањсуб 
меѐбанд. 

Ин хонадони бонуфуз аз сарзамини Натанз–яке аз шањракњои атрофи Исфањон 
бархостааст. Аз намояндагони ин хонадон ду нафар њамчун адибу шоир маъруфият 
ѐфтаанд. Яке – Адиб Њусайн ибни Иброњим ибни Ањмади Натанзї ва дувумї набераи 
духтариаш – Абулфатњ Муњаммад ибни Алї ибни Муњаммади Натанзї мебошанд. 

1. Абуабдуллоњ Њусайн ибни Иброњим ибни Ањмади Натанзї [ваф.497/1103]. Адиб 
Њусайни Натанзї аз адибону шоирони зуллисонайн ва донишмандони маъруфи Исфањон 
дар ањди худ мањсуб меѐфт. Ў аз олимони маъруф – Алї ибни Абубакр ибни Абдуллоњ 
ибни Риззаи Забї, Абузар Муњаммад ибни Иброњими Солењонї, Абулфазл Абдуррањмон 
ибни Ањмади Розї ва дигарон илми њадис омўхта, баъдан худаш низ шогирдони зиѐде, ба 
монанди Абулаббос Ањмад ибни Муаззини Адиб ва дигаронро ба камол расонидааст. 
Наберааш Абулфатњи Натанзї низ пеши ў њадис андўхта ва аз ў ривоят мекард [7, с.12, 
111].  

Дар бисѐре аз сарчашмањои адабї маќоми баланди Адиб Њусайни Натанзї дар 
доирањои илмиву адабї таъкид гардидааст. Чунончи ўро Абусаъди Самъонї 
‚зуллисонайн, соњиби шеъри баландмазмун, ва даќиќназар‛ [7, с.12, 111], Ёќути Њамавї 
‚яке аз олимону донишмандони нобиға‛ [5, с.3, 1028], Љамолуддини Ќифтї ‚фозили 
комил, олими фанни арабї, ки дар замони худ лаќаби зуллисонайнро дошт ва умри худро 
сарфаи илму таълим намуд‛ [9, с.1, 355], Салоњуддини Сафадї ‚аз зумраи пешвоѐни 
бузурги забони арабї, мулаќќаб ба зуллисонайн‛ [8, с.12, 197] номидаанд.  

Бархе аз донишмандони ќадим вафоти Абуабдуллоњ Њусайн ибни Иброњимро дар 
соли 497/1103 [7, с.111; 5, с.3, 1028; 9, с.1, 355] ва гурўњи дигар дар соли 499/1105 [8, с.12, 197] 
муайян кардаанд. 

Абуабдуллоњ Њусайн ибни Иброњим дар забону адабиѐти араб соњиби таснифоти 
зиѐд мебошад. Аз љумлаи асарњои маъруфи ў ‚Дустур-ул-луға-ал-арабийя‛ мебошад, ки 
дар илми забоншиносї таълиф гардидааст. Исми дигари он ‚ал-Халос‛ буда, ба номи 
Халифа Муќтадї эљод гардидааст [7, с.12, 110]. Дар мавриди асари мазкур чунин порчаи 
шеърї суруда шудааст: 

 ِٗ ََ اٌحِسابْ  وِراَبُ اٌخَلاصِ وِراَبٌ تِ ْٛ َ٠ ِّٞ ْٕزِ خَلاصُ إٌَّطَ
 ُْ ِ٘ ْٓ وَدِّ ٍْكَ عَ ِٗ اٌخَ ُْ فِٟ وِرابْ   رَاحَ تِ ِ٘ مْصُٛدِ َّ   فجََااَ تِ

Китоби ‚ал-Халос‛ китобест, ки он дар рўзи њашр наљотбахши Натанзї бошад, 
Њам ин китоб мардумро зи мењнати сангин оромишбахш бувад, чун муњтавои он бар 

маќсуди онњо мувофиќ бошад [10, с.100]. 
Китоби ‚ал-Халос‛ соли 2011  дар Эрон ва баъдан бо тарљумаи арабї ва тањлили 

Ањмад Њодї Зайдон дар ду љилд соли 1440/2019 дар Бейрути Лубнон ба чоп расонида 
шудааст. 

Њусайн ибни Иброњими Натанзї муаллифи луғатномаи арабї-форсї низ мебошад, 
ки ‚ал-Мирќат фи-л-луғат-ал-форсийя‛ унвон дошта, дастхатњои он дар китобхонањои 
љањонї мављуд мебошанд [10, с.100].  

Дар ‚Харидат-ул-ќаср‛ 49 байт аз ашъори шоир, ки бештари онњо хусусияти 
андарзомез доранд, оварда шудааст [2, с.167]. Дар баъзе аз маъхазњои дигар низ намунаи 
шеърњои Њусайн ибни Иброњими Натанзї зикр гардидаанд [8, с.12, 197]. 

Њусайн ибни Иброњими Натанзї дар њамаи мавзўъњои маъмулї шеър иншо кардааст, 
вале дар миѐни осори ў ихвониѐт маќоми хос дошта, њам дар шакли назмї ва њам насрї 
нигошта шудааст, ки дар онњо корбурди фаровони санъатњои бадеї, хоссатан маќлубот ба 
назар мерасад. Рашидуддини Ватвот маќлуботро ‚аз љумлаи санъатњое, ки дар назму наср 
бадеъ ва ғариб доранд ва бар ќуввати табъу хотири шоиру дабир далолат кунад‛ номида 
ва онњоро ба чањор ќисм таќсим намудааст [10, с100]. Дар адабиѐти давраи мавриди назар 
ин санъат миѐни ањли адаб ривољ пайдо карда, шањодати мањорати баланди шоир дар 
забондонї мањсуб мешуд. Мањорати Њусайн ибни Иброњими Натанзї дар истифодаи ин 
санъати бадеї дар номаи ў ба донишманди њамзамонаш Абулмутањњари Маъдонї зоњир 
шудааст. Дар ин нома, ки ба муносибати бозгашти Маъдонї аз сафари њаљ нигошта 
шудааст, њар калима ва ѐ ду калима ба њам маќлуб шудаанд, ба мисли ‚ ٕاَاً غَأِّااً  ِِ ‚ ,‛آ  ضََااَخْ 
‚ ,‛ئضَِااج مٍُ  ٍْ مٍُ  عِ ٍْ حِ   :ки ‚маќлуби баъз‛ [10, с.101] номида мешаванд ,‛آدِتااً عَاتدِااً ‚ ,‛

لاا ٚجٕٛ٘ا  ٕاَاً غَأِّااً،  ضََااَخْ ئضَِااج اٌصَّ ِِ ، غّاَ ا٢لاا، آ َِ ، لا زَايَ تا٠اب الإِا مٍُ ٍْ ا حِ ًْ ِِ مٍُ  ٍْ ًا عِ ِِ ُِربٌّ ذار٠خ خ١راخ  ُ ترٌّ  ََّٗٔ 
ِْ ٔاِٟ الإ٠ّاْ اِااً آدِتااً عَاتدِااً، ٔازحِ الأحَْزَا َِ  . ئِ
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‚Бо бозгашти Имом, абри хайру эњсон саломату комѐб бозомад, нури эњсонаш 
чењрањои моро пурнур сохт, ба дурустї ў тарбиятгари некусириштиву сарчашмаи хайроту 
олињимматист; ў воќеан њам, камоли илм ва камоли њилм аст; ў пешвову адиби парњезгор 
аст, ки њузну андуњњоро рафъ созаду имонро таќвият бахшад‛ [2, с.168].  

Байтњои зерин намунаи барљастаи ихвониѐти манзум мањсуб мешавад, ки байти 
дувуми он ба услуби наср навишта шуда, њар кадоме аз ду калимањои он баръакс хонда 
мешавад, ба монанди ‚ ْ٘رِ ذز٘ر ‚ , ‛ واٌزُّ ‚ ,‛ض١ِاَاٌ فائضٌِ  ساطِ ٌ  عَطَااٌ  ‛, ‚ ‚ ,‛ر ٜ ع١ارٌ   Ин .‛دُعَااٌ صَاعِدٌ 
калимањо ба њам ‚маќлуби кулл‛ [10, с.101] шудаанд:  

 ِّٟ طََّٙرْ ٌسَِ ُّ َِ  تَِٟ اٌ ْ٘رِ ذز٘ر دٔا الإِا ًُ  رَْتَ  واٌزُّ   فضََائِ
طَّرْ  عَطَااٌ  ض١ِاَاٌ فائضٌِ ر ٜ ع١ارٌ  ُِ ْ٘طٌ    ساطٌِ  رَ

  دُعَااٌ صَاعِدٌ  
Бар бузургворамон Имом Абулмутањњар, чањор фазилат чу гули бишкуфта хос аст,  
Нури саршору андешаи заковатмандона, бахшоиши чашмгиру пайвандони 

соњибфазилат ва дуои мададрасон‛ [2, с.168]. 
Дар давраи мавриди назар равияи суннатгарої дар адабиѐти араб ривољи бештар 

пайдо карда буд ва таъсири он дар њавзањои адабии Машриќзамин низ равшан ба 
мушоњида мерасид. Аз љумла, Њусайн ибни Иброњими Натанзї низ бо таъсирпазирї аз 
шоирони ќадими араб ќасида сароидааст. Насиби яке аз ќасидањои шоир њамин гуна 
хусусиятро касб намуда, дар он ба маъшуќаи арабї бо номи Салмо изњори муњаббат 
кардааст, ки истифодаи ин ном рамзї буда, як љузъи шеъри суннатии арабро ташкил 
менамояд:  

َّٝ ٍْ ٝ، ٔفَْسِٟ اٌفدِااُ ٌسَِ َّ ٍْ َّْ سَ َّٟ وُحْلاَ  ئ عَرِٟ ٌع١ََِْٕ ِْ   جَعٍَدَْ دَ
َٚ رَع١ْاَاً  ْْ ذصَِدِّٞ عََّٕا فسَُم١ْاَاً  ْٙلَااً  ئِ َٚ سَ ْ٘لااً     َٚ ذحٍَِِّٟ ف١ٕا فأَ
ط١ِ مٍ  ُِ حِةبٍّ  ُِ  ْٓ ِِ  َٓ ا ذر٠ُِد٠ ًَ اٌحُةُّ  َِ ُٖ ٌهََ ٔعَْلَا  جَعَ   خَدَّ
ْ لَا  َٚ ٌمَدَْ زَادَِٟٔ ئ١ٌَِْهَ اشْر١ِالااً  ِِ ِٙهَ  جْ َٛ ِٟ لَا  رََٜ ٌِ ََّٕٔ   

Ба дурустї ки Салмо, љонам фидои Салмо, ки ба дидањоям ашкњоямро сурма 
бинмуда...  

Агар хоњиши аз мо рўй тофтан дошта бошї, пас хурраму эмин бош, ва гар ба мо рўй 
оварданї бошї, пас марњабо, хуш омадї. 

Ту зи ошиќи итоаткор чї бихоњї, ки зи гирифториаш ба ишќи ту худро пеши пойи ту 
ќурбон кардааст.  

Ишќи ман бар ту ончунон сахт аст, ки њељ рухсореро мисоли рўйи ту намебинам [2, 
с.169]. 

Дар байти аввали ќасидаи мазкур ‚дидањоям ашкњоямро сурма бинмуда‛ киноя аз 
бемењрии маъшуќа аст, ки аз он дидањо гирѐн шудаанд. Шоир ба дилбари сифатшуда 
таъкид намудааст, ки ишќи ў ончунон самимона ва устувор аст, ки дар назараш чењраи 
дигар гулрухон њаргиз наметобанд. Бо изњори чунин ишќи самимона Натанзї пайрави 
мактаби ишќии бадавї будани худро ѐдрас кардааст.  

Њусайн Иброњими Натанзї дар зуњдиѐти худ пириро мўљиби дарду ранљ ва рўзгори 
сиѐњи худ дониста, ба он бо назари манфї менигарад ва бо истифода аз санъатњои бадеї 
рўњияи худро ба тасвир мекашад:  

مٍَ  ٌ  دَا ِِ ش١ِةُ فطََرْفٟ دَا َّ افَٝ اٌ َٚ  َِ ٌُ ٘اَ ٍْثِٟ ٘ائِ َْ صَثْرِٞ فمََ   َٚ تا
رّ ٔاَص١ِرَِٟ َّ حْ ُّ عِٟ اٌ ِْ ْٓ دَ ِِ ٟ َٚ  ت١َْضََّ  ِِ ث١َضَّ  ٠ََّا ُّ ْٓ شَعْرِٞ اٌ ِِ دَّ  َٛ   ٚ  سْ

Сафедии сар аѐн гашту рухсораам ашкњои хунин аст, пас сабурї маро тарк 
бинмудаву ќалбам парешон аст. 

Зи сиришки сўзонам пешонаам сафед гардида, њам зи мўйи сафедам рўзњоям сиѐњ 
гардида [2, с.170].  

Дар шеъри мазкур чанд санъати бадеї мавриди истифода ќарор гирифтааст. Аз 
љумла, дар байти аввал ашк ба хун ташбењ дода шуда, калимањои ‚ مٍَ  ٌ  دَا ِِ ‚ ва ‛دَا  َِ ٌُ ٘اَ  ‛٘ائِ
маќлуб шуда омадаанд ва дар байти дувум ‚ ََّت١َْض ‛ ва ‚ َّد َٛ  ба њам тазод шудаанд. ‚Зи ‛ سْ
сиришки сўзонам пешонаам сафед гардида‛ киноя аз ранљу азоб сафед гаштани мўй ва ‚зи 
мўйи сафедам рўзњоям сиѐњ гардида‛ киноя аз беморї ва дарду ранљи айѐми пирист.  

Яке аз мавзўъњои муњимро дар эљодиѐти Њусайн ибни Иброњими Натанзї тараннуми 
илм ва таљассуми љойгоњи он дар њаѐти инсон ташкил медињад. Шоир ба таври 
муќобилагузорї ѐдрас мекунад, ки бо зиѐд шудан арзиши илм меафзояд, дар њоле ки бањои 
чизњои дигар бо зиѐд гардидан мекоњад. Шоир арзиши илмро бо арзиши чизњои дигар 
муќобилагузорї мекунад ва барои равшантар гардидани матлаби худ санъати љамъ бо 
таќсимро низ истифода мебарад.: 

ْٕدَ  ُُ ٠غٍٛ عِ ٍْ ِٗ اٌعِ ا وَ رَُا وُْ رَذِ اُٖ ٠رَْخَصُ وٍَّّ َٛ   ٚ سِ
Арзиши илм аз бисѐр шуданаш боз њам меафзояд, аммо бањои њар чизи дигар аз 

зиѐдшавї мекоњад [2, с.169]. 
Ба андешаи Њусайн ибни Иброњими Натанзї илм њадду каноре надорад, лекин инсон 

бояд нуктањои судмандтаринро омўзад ва барои пешрафти њаѐти инсон онро ба кор барад:  
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سَعَُٗ  ْٚ َُ ٚ ِا  َ ٍْ عٗ  ِا  وَْ رََ اٌعِ َّ ْْ ٠جَْ ْٓ ذَا اٌذٞ ٠مَْدرُ  َ َِ
ْٕدَ لا تدَُّ ٌُٗ طَاٌثِااً  ْْ وُ ْٗ  ئِ ْٔفعََ َ  ِٗ ْٓ وٍِّ ِِ س  ِّ   فاٌَر

Илмро њадду каноре набувад, барои касе, ки онро гирдоварї карда битавонад,  
Гар ту ногузир талабгори он бошї, зи њар кадоме судмандтарин нукоташ биљўй [2, 

с.170]. 
Барои суханвари бошараф бо таќозои зиндагї ба даргоњи соњибдавлатони љоњилу 

нодон паноњ бурдан ва дар суњбати онон ширкат кардан азоби бузург аст. Аз ин рў, шоир 
зимни баѐни афкор ва муносибати худ ба масъалањои гуногуни иљтимої дар байти зерин 
бадтарин љомеаро њамон љомеае мешуморад, ки инсони љоњил бар олим фармонраво 
бошад. Шоир барои возењ гардидани андешањои худ симои инсони соњибилмро бо шахси 
нодон муќобил гузошта, санъати тазодро ба кор мегирад:  

 ًٌ حِ حالااً رَجُ َِّ ًُ   سَْٛ ُ الأُ ِ٘ ِٗ جا ٌُ ٠مضٟ ع١ٍََْ   عَاٌ
Бадтарин љомеа њамонест, ки миѐни онњо марди љоњил бар марди олим фармонравої 

дошта бошад [2, с.169].  
Натанзї чунин аќида дорад, ки љомеаи инсонї танњо бо ривољи илму маърифатнокї 

пеш рафта метавонад ва барои бунѐди чунин љомеаи пешрафта наќши олимон назаррас 
мебошад. Аз ин рў, шоир дар байтњои зайл наќши олимонро дар љомеа аз њокимон 
болотар мешуморад:  

ِٗ اٌعٍَُّااُ  خْصُٛصٌ تِ َِ ُُ ِا شاؤٚاِا ٌلأَْ اٌعِزُّ  َِ سِٛاُ٘   ا
رَٜ َٛ َْ عٍٝ اٌ ٛ ُّ َّْ الأواترَِ ٠حَْىُ ُُ اٌعٍَُّااُ  ئِ   ٚ عٍٝ الأواترِِ ذحَْىُ

Бузургиву ќудратмандї хосси олимон аст, пас барои инсонњо аз ин болотар боз чизи 
дигаре њаст, ки орзуяш кунанд? 

Ба дурустї, њокимон бар мардумон фармонравої кунанду бар њокимон олимон 
њокиманд [2, с.168]. 

Њусайн ибни Иброњими Натанзї њамчун инсони соњибхирад бо зиндагї ва љомеаи 
замонаш робитаи ќавї дошта, ба масъалањои њаѐти љомеа ва рўзгори замони худ фаъолона 
дахолат кардааст. Ин дахолати шоир бештар аз роњи танќиди иллату нуќсонњои њаѐт сурат 
гирифтааст. Махсусан, танќиди ашхоси тангдасту дунњиммат, ошкор сохтани риѐкориву 
фиребгарии баъзе афроди љомеа ва монанди инњо дар ашъори шоир равшан ба назар 
мерасад. Чунончи, дар байти зерин шоир ташбењро њунармандона ба кор гирифта, шахси 
тангдастро ба сурати бељон шабоњат додааст: 

 ٌَ ُْ ٠جٍُّٗ وَرَ رْاُ ِا ٌَ َّ ْٗ  ٚ اٌ ْٕمُٛش َِ   وَصُٛرَجمٍ فٟ اٌجِدارِ 
Марде, ки дар нињоди ў сахову карам набошад, ба монанди сурати пурнаќшу  

нигорест дар девор‛ [2, с.169]. 
Шоир ба хулосае расидааст, ки ислоњи мардуми бахилу мумсик ғайриимкон аст, зеро 

ин хислати бад дар мағзи љону устухони онњо љойгузин шудааст. Аз ин рў, ба андешаи 
шоир танњо марг чунин афродро ислоњ карда метавонад:  

 ِٗ ِّ ًِ  س١َِرٌ ذحَْدَ خَاذِ ِٗ َٚ ١ٌَْسَ ٠طُْ  ِايُ اٌثخ١َِ ِّ أذْ َِ ْٕدَ    ٌكَُ الّا عِ
Моли бахил дар зери ангуштари ў асир асту њаргиз озод нагардад, магар дар мотами 

ў [2, с.169]. 
Дар байти мазкур ‚Моли бахил дар зери ангуштари ў асир асту њаргиз озод 

нагардад‛ киноя аз ислоњнашаванда будани хислати бахилї дар тинати инсонњои ба он 
гирифторшуда мебошад.  

2. Абулфатњ Муњаммад ибни Алї ибни Муњаммади Натанзї [480/1088-550/1156]. 
Абулфатњи Натанзї бо лаќабњои ифтихории ‚Шамсуддин‛, ‚Зулбароатайн‛, ‚Тољи 
Исфањон‛ хонда шуда, яке аз бузургтарин олимони улуми адабии Хуросону Ироќ дар ањди 
хеш эътироф гардидааст. Муњити илмии хонавода барояш имкон фароњам овард, ки 
китобњои зиѐдро њифз намуда, дар илмњои замона табањњури комил пайдо намояд. 
Њамчунин ў ба кишварњои мухталиф, аз љумла ба Хуросону Ғазна ва Мовароуннањр, 
сафар намуда, бо бузургони замон њамсуњбату њамнишин гардидааст ва дар мадњи 
подшоњони ин минтаќањо ќасоиди ғаррое сурудааст [2, с.284].  

Муаррихон Абулфатњи Натанзиро аз нобиғагони аср дар назму наср, шоири 
зуллисонайн, соњиби ашъори латиф, адиби фозил ва аз ањли суннату љамоат ба ќалам 
додаанд [7, с.12, 110-111; 9, с.1, 355; 8, с.4, 117]. Шарњи њол ва осори Натанзї дар ‚Таърихи 
адабиѐти араб‛-и Броккелман низ ба ќайд омадааст [4, с.5, 208]. 

Имодуддини Исфањонї доир ба шахсияти ин шоиру донишманди барљаста 
овардааст, ки ‚соли 549 њ. ман тарки Исфањон намудам, ки дар он айѐм ў соњиби маќоми 
воло буд ва барои сохтани бинои китобхонаи Исфањон шурўъ мекард‛ [2, с.284].  

Дар тазкираи ‚Харидат ул-ќаср‛ 121 байти шоир дар мавзўъњои мухталиф сабт 
гардидааст. Аз рўйи ин ашъори дарљгардида метавон ќазоват намуд, ки Натанзї дар 
шоирї ба сабки бобояш Адиб Натанзї пайравї карда, дар канори мадњу њиљову васф ва 
шиква дар панду андарз низ ашъори зиѐде сароидааст. 
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Яке аз хусусиятњои шеъри Натанзї пайравї ва таќлид ба шеъри суннатии араб 
мебошад. Шоир муќаддимаи ќасидаро чун анъанаи шеъри суннатї бо ѐди гузашта 
кардану ба хотир овардани мањбубаи бадавї шурўъ мекунад. Сабки баѐни шоирони 
ќадими араб дар насиби ќасидаи ‚тоия‛-и шоир дар хусусиятњои зерин равшан ба 
мушоњида мерасад: нахуст, шоир чун анъанаи шоирони ќадимаи араб шабонгоњ ба сафар 
мебарояд ва њамин торикии шабро бо сафедии сапедадам ба ќиѐс мекашад ва ба њам тазод 
менамояд; дувум шоир ишќи худро ба маъшуќаи бадавї бо номи Умайма изњор медорад, 
ки номи рамзии маъшуќањои шоирони араб аст; савум, шоир хаѐлан дар тасаввури худ 
муњити бодияро ба ѐд меорад, ки ин хусусият низ яке аз унсурњои шеъри суннатї мањсуб 
меѐбад: 

خْطُ  َٛ ِٖ اٌ جَٝ لدَْ لاحَ فٟ فٛد ْْ ٠خَْطُٛ  سَرَٜ ٚ اٌدُّ َٓ خَطَا الإصثاحُ  ٚ وادَ اَ َٚ ح١ِ
 ٜ حَ زائرااً خ١َايٌ ذسََرَّ َّ ١ْ َِ

ُ  ْٓ ِٖ سَمْطُ  ِِ َٓ ُٔٛرِ ِِ    ضَااَ ٌَُٗ فٟ اٌحٟ 
Шабонгањ ба сафар баромад ва дар шаби торик пушти баногўшњояш сафедї падидор 

гашт ва дар он ваќт субњ наздики дамидан буд, 
Дар тасаввури худ ў Умаймаро зиѐрат менамуд ва зи равшании нури ў барояш гўшаи 

хайма дар он мањалла пурнур гардид [2, с.288]. 
Ишќи тараннумкардаи Натанзї поку беолоиш буда, дар ин ќасида хеле шево суруда 

шудааст. Васфи муњаббати самимї ва воќеии инсон, тараннуми лаззати ишќи пок, тавсифи 
љамолу камоли маъшуќа, баѐни њоли ошиќ, азобу ранљи вай дар айѐми људої, фироќ ва 
њиљрон, накуњиши раќиби бадсиришт дар идомаи насиби ќасидаи мазкур хеле барљаста 
тасвир гардидааст: 

رِ٘ا ّْ ِْ تخَِ ْٕطُ  ٚ ٠سُىُرٟٔ سِحْرُ اٌع١ُُٛ جاجَحِ ئسِْفَ ٚ ِا  سَْىَرذِْٕٟ فٟ اٌزُّ
عٕٟ ر٠حُ الاحَِثَّحِ  ِّ ٠مُْ ثا َٚ ْٔدُ ٚ اٌمسطُ  لا اٌصَّ ْٕفحَُ اٌرَّ ٍدَْ ِا ٠َ َّ ئذا احْرَ

Сењри чашмњо бо шароби худ маро сармаст бинмуда ва майи ноби шиша њаргиз 
махмурам насохта, 

На боди сабо, балки накњати муњаббат таскинам бахшад, гар бо вазидани худ бўйи 
хуши ранд мунташир созад [2, с.289]. 

Дар байти аввал ‚Сењри чашмњо бо шароби худ маро сармаст бинмуда‛ киноя аз 
нигоњи маъшуќа ва бо сењри он нигоњњо ошиќ шудани шоир мебошад. Дар байти дувум 
‚накњати муњаббат таскинам бахшад‛ киноя аз дидори маъшуќа аст, ки њарду ин 
истиорањо бо њунари баланд баѐн гардидаанд. Вазидани бўйи хуши ранд, ки гиѐњи хушбўй 
аст, яке аз унсурњои шеъри суннатии арабро ташкил медињад. 

Муаллифи тазкира теъдоди абѐти ин ќасидаро 160 байт ба ќайд оварда, изњор 
доштааст, ки он дар мадњи Муинуддин – вазири Султон Санљар суруда шудааст. Бино ба 
нигоштањои Имодуддини Исфањонї, бар ин вазн алломаи араб Абулалои Мааррї ќасида 
суруда, аз њамзамонони шоир Абевардї, Арљонї, Шарифи Навбандаљонї, Талња 
Нуъмонї, Усома ибни Мунќиз ва худи Имодуддини Исфањонї низ табъи худро дар 
гуфтани ќасида бар ин вазн санљидаанд [2, с.287]. 

Дар ташбиби ќасидаи дигар низ шоир айнан њамин сабки баѐнро ба кор гирифтааст. 
Њам сафари шабонаи шоир дар бодия, њам тахайюлоти шоир дар бораи духтари ќабила ва 
њам зикри номи ‚Умм Солим‛ рамзї буда, њамаи ин рамзњо унсурњои шеъри суннатии 
арабро ташкил медињанд [2, с.285]. 

Пайравии Натанзї ба суннатњои шеъри ќадимии араб њамчунин дар баѐни 
дилбастагї ба мавзеъњои арабї таљассум ѐфтааст, ки ин вижагї дар эљодиѐти шоирони 
суннатгаро анъана гардидааст. Шоир иродати худро ба дидори ањли Басраву Куфа ба 
рафтори шахси гунањкоре ташбењ додааст, ки беќарорї хосси ўст: 

ٟ ََّٕٔ  ِٓ ًَ اٌعِرال١َْ ثٍْغٌِ  َ٘ َِ  ْٓ َّ ُِ ش١ّرٗ ٔشَْطُ  فَ اًٜ والأثَِ َٛ٘ ُٓ ١ِ٘   رَ
Кї ба ањли Басраву Куфа мужда мерасонад, ки ман дар дидани онњо гирифтори 

беќарориам, њамчу гунањкоре, ки беќарорї хосси ўст [2, с.288]. 
Дар эљодиѐти Натанзї на танњо ѐди мавзеъњои арабї, балки пазмонї ба ватани 

аљдодї низ ба мушоњида мерасад. Чунончи, дар байти зерин шоир аз муњаббати бепоѐни 
худ ба Марви Шоњљон (пойтахти Хуросони бузург) [6, 4, 507] сухан кардааст: 

 ٌُ ر١ََّ ُِ  ِْ ِٚ اٌشا٘جا ر َّ تحَِةِّ غَزايمٍ لا ٠رُاعِٟ ٚ لا ٠عَْطُٛ  ٚ َِّٟٔ تِ
Дили ман мафтуни Марви Шоњљон гардида, зи муњаббати ғизоле, ки ўро на 

нигањбону на пуштибоне набошад [2, с.288]. 
Дар бештари ашъори шоир оњангњои шикоят аз замон равшан ба мушоњида 

мерасанд. Зеро замони зиндагии Абулфатњи Натанзї ба давраи нооромиву бесуботии 
сиѐсї ва вазъи харобиовар дар Исфањон рост омадааст, ки аз ин њол бештар намояндагони 
ањли илму адаб ранљу азият мекашиданд. Дар байтњои зерини шоир мазаммати замон 
тавассути босабру ботањаммул будан дар азобњои он ифода гардидааст: 

 ًْ ِاْ ٚ لا ذمَُ ارُ  فصََثْراُ عٍٝ عضِّ اٌزَّ َّٛ   تع١َْٓ اٌرأسِّٟ ٚ اٌرجٍَّدِ عُ
 ُ   عٍٝ إٌَّارِ ٚ اٌضربِ اٌّثرّح صثَّارُ  فّا عَزَّ ٘ذا اٌرِّثْرُ ئلّا لأَّٔٗ
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Бар шиканљањои замон сабур бошу њаргиз бо дидањои ғамноку беќарорї сухан 
макун.  

Чї азиз сохт маъдани тиллоро, љуз он ки дар оташу зарби љонгудоз сабур буд?! [2, 
с.286]. 

Изњори норозигиву шикоят аз замон дар эљодиѐти шоир тавассути мазаммати 
Исфањон низ ба зуњур омадааст, ки дар тазкира танњо як мисраи он сабт гардидааст.: 

 ًُ ٠ثُاعُ اٌخَرا ف١ٙا ٚ لا ٠شررٜ اٌفضَْ
Харро дар он љо савдо кунанд, лек њаргиз фазлро харидорї нанмоянд [2, с.284]. 
Дар пайвастагї ба мавзўи шикоят аз замон дар ашъори шоир танќиди њосидон низ 

маќоми хос дорад. Дар байтњои зерин шоир дар муносибат бо њасудону бадхоњон роњи 
муросоро пеша кардани худро роњи наљот аз кинаву зиѐни онњо иешуморад: 

ذصَاخَةَ حُسَّادٞ وّا اصْطَخَةَ اٌثطَُّ  ئذا لٍدُ شعراُ  َٚ ورثدُ رساٌحاً 
ْٓ لال١دُ  َِ ُُْٕٙ حمارجاً  ضَُاحِهُ  ْْ واْ ذحدَ اٌثرثٓ اٌخٍة اٌسٍَّطُ  ِ ٚ ئ

Гар шеъре бисурудам ва ѐ рисолае бинвиштам, з-он њосидонам ғавғо бинмоянд , 
њамчу ғавғои мурғобињо. 

Пас ба њасудони худ, чун онњоро бубинам, нописандона бихандам, зеро ин илољи ман 
зери чанголи тези даррандагон аст [2, с.291]. 

Аз тањлили эљодиѐти Њусайн ибни Иброњими Натанзї ва наберааш Абулфатњи 
Натанзї бармеояд, ки онњо аз шоирони зуллисонайни замон буда, бо асарњои худ дар 
ривољи равобити байни њавзањои адабии арабї ва форсї-тољикї хидмати шоистаеро 
анљом додаанд. Таъсири мутаќобили забонњои арабї ва форсї-тољикї дар осори илмии 
Натанзињо, аз љумла дар таълифи луғатномањои дузабона ва осори забоншиносии онњо ба 
зуњур омадааст. 
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НАЌШИ ХОНАДОНИ НАТАНЗИЊО ДАР РУШДИ АДАБИЁТИ АРАБИЗАБОНИ ЊАВЗАИ ИСФАЊОН 

ДАР НИМАИ ДУВУМИ АСРИ XI - АСРИ XII 
Дар маќола хонадони Натанзињо ва наќши онњо дар ташаккули адабиѐти арабизабони форсї - 

тољикии нимаи дувуми асри XI ва асри XII дар њавзаи Исфањон мавриди тањќиќ ќарор дода шудааст. 
Эътироф карда мешавад, ки ин хонадони бонуфуз аз сарзамини Натанз – яке аз шањракњои атрофи Исфањон 
бархостааст. Аз намояндагони ин хонадон ду нафар њамчун адибу шоир маъруфият ѐфтаанд. Яке – Адиб 
Њусайн ибни Иброњим ибни Ањмади Натанзї ва дувумї набераи духтариаш – Абулфатњ Муњаммад ибни 
Алї ибни Муњаммади Натанзї мебошанд. Љињати равшанї андохтан ба масъалаи мазкур бисѐр 
сарчашмањои муътабар мавриди омўзиш ќарор дода шуда, зиндагинома ва эљодиѐти намояндагони ин 
хонадон дар асоси онњо баррасї гардидааст. Бо овардани далелу санадњои муътамад аз сарчашмањои 
адабиву таърихї собит карда шудааст, ки хонадони Натанзињо бо эљодиѐти густурдаи худ ба ташаккулу 
тањаввули адабиѐти арабизабони њавзаи Исфањон сањми назаррас гузоштаанд. Таъкид гардидааст, ки 
Њусайн ибни Иброњими Натанзї ва наберааш Абулфатњи Натанзї аз шоирони зуллисонайни замон буда, бо 
асарњои худ дар ривољи равобити байни њавзањои адабии арабї ва форсї-тољикї хидмати шоистаеро анљом 
додаанд. Таъсири мутаќобили забонњои арабї ва форсї-тољикї дар осори илмии Натанзињо, аз љумла дар 
таълифи луғатномањои дузабона ва осори забоншиносии онњо ба зуњур омадааст. 

Калидвожањо: Имодуддини Исфањонї, хонадони Натанзињо, Њусайн ибни Иброњими Натанзї, 
Абулфатњи Натанзї, Марви Шоњљон, Исфањон, Басраву Куфа. 

 
РОЛЬ ДИНАСТИИ НАТАНЗИТОВ В РАЗВИТИИ АРАБОЯЗЫЧНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ КОНЦА XI - XII 

ВЕКОВ В ЛИТЕРАТУРНОМ КРУГУ ИСФАХАНА 
В данной статье рассматривается роль династиии Натанзитов в развитии арабоязычной персидско-

таджикской литературы конца XI - XII веков в литературном кругу Исфахана. Утверждается, что знаменитая 
династия происходит из Натанза – одного из городков окрестности Исфахана. Двое представителей упомянутой 
династии были известными писателями и поэтами. Одним из них является Хусайн ибн Ибрагим ал-Натанзи, а 
второй – его внук по линии дочери Абулфатх ал-Натанзи. При освещении жизни и деятельности представителей 
данной династии подвергнуты изучению множество достоверных источников. Приводятся аргументы и доводы из 
исторических и литературных источников, удостоверяющие, что династия Натанзитов, посредством обширной 
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деятельности, внесла значимый вклад в развитие арабоязычной словесности литературного круга Исфахана. 
Подчеркивается, что Хусайн ибн Ибрагим ал-Натанзи и его внук Абулфатх ал-Натанзи являются двуязычными 
поэтами данного периода и благодаря своим произведениям способствовали развитию взаимодействия между 
арабоязычными и персидско-таджикскими литературными кругами. Взаимовлияние арабского и персидско-
таджикского языков ярко выражено в научных произведениях Натанзитов, таких как сочинения двуязычных 
словарей и в их произведениях посвящѐнных языкознанию. 

Ключевые слова: Имадуддин ал-Исфахани, династия Натанзитов, Хусайн ибн Ибрагим ал-Натанзи, 
Абулфатх ал-Натанзи, Мерви Шахджан, Исфахан, Басра и Куфа.  

 
ROLE OF NATANZIT’S DYNASTY IN DEVELOPMENT OF ARABIC LITERATURE IN LITERARY 

CIRCLE OF ISFAHAN OF XI - XII cc 
The article сonsiders the role of the Natanzit‘s Dynasty in the development of Arabic Persian-Tajik literature in 

Isfahan literary circle in the XI - XII cc. It is asserted, that the famous house by origin is from Natanz – a town in the 
vicinity of Isfahan. Two representatives of the mentioned dynasty became renowned as writers and poets. One of them is 
Husain ibn Ibrahim al-Natanzi, and the other is his grandson from the daughter‘s side – Abulfath al-Natanzi. A 
considerable amount of authentic resources were studied for the elucidation of the lives and creative activities of the 
mentioned dynasty‘s members. The facts and arguments from historical and literary sources certifying that the Natanzit‘s 
Dynasty by means of their extensive activities made an outstanding contribution to the development of Arabic literature of 
Isfahan‘s literary circle are adduced in the article. It is emphasized, that Husain ibn Ibrahim al-Natanzi and his grandson 
Abulfath al-Natanzi were the bilingual poets of the relevant period and due to their creative productions promoted the 
growth of interaction between the Arabic and Persian-Tajik literary circles. Reciprocal influence of the Arabic and Persian-
Tajik languages is clearly pronounced in the Natanzit‘s scientific works, such as bilingual dictionaries and their productions 
on linguistics. 

Key words: Imaduddin al-Isfahani, the Dynasty of Natanzits, Husain ibn Ibrahim al-Natanzi, Abulfath al-Natanzi, 
Mervi Shahjan, Isfahan, Basra and Kufa.  
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ВАЊДАТИ МАВЗЎЪ ДАР ЃАЗАЛИ САЪДЇ 
 

Абдулманнонзода М. 
Донишгоњи давлатии Данѓара 

 
Жанри ѓазал аз маъруфтарин ва серистеъмолтарин анвои адабї дар шеъри классикї 

ба њисоб меравад. Мавзўи асосї дар жанри ѓазал иборат аз ишќу ошиќї буда, њанўз аз 
мароњили аввалияи аз ќасида људо шуданаш мењвари асосии онро ташкил додааст. 
Муњаќќиќоне њам, ки оид ба анвои адабї ва ба хосса жанри ѓазал тањќиќот бурдаанд, 
жанри мазкурро аз назари мавзўъ ва мафњум бештар бар дўстии поку ишќи муназзањ 
иртибот додаанд [1, с.167]. Дар таърихи шеъру адаби порсї Муслињиддин Саъдии Шерозї 
аз зумраи он шоироне ба њисоб меравад, ки дар осори вай жанри ѓазал љойгоњи хосса 
дорад. Агарчи Шайх Саъдї њам дар эљоди осори мансур, аз љумла ‚Гулистон‛- и маъруф 
ва њам дар дигар анвои шеър, аз љумла маснавї, ќасида ва рубої њунари бас баланд дорад, 
шуњрати беназири ў бештар тавассути ѓазалсароияш пайдо гаштааст. 

Саъдии Шерозї дар таърихи адаби порсї аз зумраи шоиронест, ки дар рушду 
тараќќї ва тањаввули минбаъдаи жанри ѓазал сањми ќобили таваљљуње барљой гузоштааст. 
Ибтикорот ва саъю кўшишњое, ки Шайх Саъдї дар пешрафту инкишофи жанри мазбур ба 
харљ додааст, баъдтар ўро мартабаи паямбарї дар ин жанр гаштаанд, чунончи дар ќитъаи 
маъруфе, ки дар кутуби тазкирањо оварда шудааст, Саъдї дар радифи Фирдавсї ва 
Анварии Абевардї, ки аввалї дар њамосасарої ва дувумї дар ќасидасарої паямбар 
эътироф шудаанд, њамчун устоди беназири ѓазалсарої шинохта шудааст******. Бо ин ки 
Холиќ Мирзозода ин таърифро то ба даврони Саъдї муносиб медонад ва чунин аќида 
дорад, ки Саъдї устоди ѓазал аст, аммо ќуллаи баланди он нест [2, с.100]. Бояд ќайд кард, 

                                                           
******

Дар шеър се тан паямбаронанд, 
Њарчанд ки лонабия баъдї. 
Авсофу ќасидаву ѓазалро 
Фирдавсиву Анвариву Саъдї. 
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ки ѓазалсароѐни бузурги баъд аз Саъдї њам ўро ба њайси устоди ин жанр эътироф 
намудаанд. Манзури устод Мирзозода аз суханони боло Хоља Њофиз аст, ки барњаќ 
баландтарин ќуллаи ѓазалсарої ба номи вай њак шудааст ва ў ѓазалро бар ќуллаи 
фатњнашаванда расонидааст. Вале бояд эътироф намуд, ки худи Хоља Њофиз њам Шайх 
Саъдиро устоди ѓазал эътироф кардааст. Масалан, дар байти зер бо ин ки Хоља Њофиз 
худро пайрави Хољуи Кирмонї зикр кардааст, аммо Шайх Саъдиро устоди ѓазалсароѐн 
эътироф намудааст: 

Устоди ѓазал Саъдист пеши њама кас, аммо 
Дорад сухани Њофиз тарзи сухани Хољу [7, с.358]. 

Ѓазалиѐти Саъдї чи аз њайси шаклу сохтор ва чи аз њайси мавзўву мундариља 
намунаи комилтарини ин жанр дар адабиѐти форсї ба њисоб мераванд. Пешнињоди 
мавзўъ, насљу баст, тарзи баррасии он, эљоди њолоти махсуси ишќї дар иртибот бар 
тасвири њолоти маъшуќ ва шахси ошиќ, тарњи мавзўъњои гуногун дар матни ѓазал, 
корбурди матлаъ ва маќтаи зебову дилнишин, истифода аз дигар саноеъи бадеї, забони 
сода ва фасењу гуворо – њама дар якљоягї сабку услуби махсуси ѓазалсароии Шайх 
Саъдиро фароњам меоваранд. Бар иловаи хусусиѐти зикршуда ќайд кардан бамаврид аст, 
ки яке аз назаррастарин вижагињои сабкии ѓазалиѐти Саъдї ин њифзи вањдати мавзўъ дар 
матни ѓазал ба њисоб меравад. 

Вањдати мавзўъ дар матни ѓазал иборат аз мутамарказ гардидани хаѐлу андешаи 
шоир дар сари як мавзўи воњид аст. Дар аксари ѓазалиѐти Саъдї чунин хусусият ба таври 
басо назаррас мушоњида мешавад. Њифзи вањдати мавзўъ дар тамоми мавзўоте, ки Саъдї 
дар ѓазалиѐти хеш матрањ кардааст, риоят мешавад. Фарањ Ниѐзкор, ки дар мавриди 
ѓазалиѐти Шайх Саъдї тањќиќоти густурда бурдааст, вањдати мавзўъ дар ѓазалњои 
Саъдиро вањдати матлаб ва иртиботи арзиву тўлии абѐт унвон дода, онро аз боризтарин 
хусусиѐти сабкии њунари шоирии Саъдї эътироф намудааст: ‚Вањдати матлаб ѐ иртиботи 
арзиву тўлии абѐт дар ѓазалиѐти Шайх яке аз вижагињоест, ки метавон дар миѐни њудуди 
њафтсад ѓазали ѓиноии Саъдї бозѐфт. Ин иртиботи арзиву тўлии абѐт ва ѐ вањдати матлаб 
аз он рўй падидор мешавад, ки дар миѐни падидањои ноњамгун ва тахайюли 
андешамандонаи шоир иртибот ва пайванде барои дастѐбї ба њамон њадаф ва ѐ хости 
ѓиноии шоир аз пардохтан ба як ѓазал барќарор мегардад‛ [3, с.96]. Ин чунин маъно 
дорад, ки Саъдї бањри даст ѐфтан бар як матлаби умумї дар матни ѓазали хеш кўшиш 
мекунад, то миѐни матолиби гуногун ва мавзўоти мухталиф вањдати куллї ба вуљуд 
биѐварад. Њамин вањдатро метавон вањдат ва бањамоии мантиќии матолиб ѐ мавзўъњо ном 
гузошт, њарчанд ки Фарањ Ниѐзкор онро зикр накардааст, зеро аслан ба воситаи фазои 
мантиќї аст, ки муносиботи мутаќобила дар байни чанд матлабу мавзўъ дар матни як 
ѓазал фароњам оварда мешавад. 

Њамин иртиботу бањамоии матолиб дар кулли ѓазалиѐти Саъдии Шерозї ба њайси як 
занљир хидмат намуда, мавзўот ва ѓояњои асосии ѓазалњои ўро бо њам алоќаманд месозад. 
Њам дар мавзўоти ѓиної, њам дар пандуахлоќї ва њам дар фалсафию ирфонї, ки дар 
ѓазалњои шоир мукаррар ба чашм мерасанд, вањдати мавзўъ мушоњида мешавад. Зимнан 
ќайд кардан бамаврид аст, ки ташкилдињандагони вањдати матлаб ѐ мавзўъ дар ѓазалиѐти 
Саъдї њам љињот ва лавозими дарунї ва њам бурунии он ба шумор меравад. Албатта, 
ѓояву мавзўъ, мазмуну матлаб, васоити маънавии тасвири шоирона бар љињот ва лавозими 
дарунии эљоди вањдат дар ѓазалиѐти шоир мањсуб мешаванд. Љињоти бурунї бошанд, бар 
зоњиру шакли ѓазалњои шоир иртибот пайдо карда, бо вазн, ќофияву радиф ва васоити 
лафзии тасвири бадеї тааллуќ мегиранд. Њамаи љињатњои зикршуда дар умум занљирае 
мегарданд, ки дар кулли ѓазалњои шоир робитаи мантиќиро эљод намуда, дар бањамоиву 
вањдати мавзўъ ва матлаб сањм мегузоранд. Бо ин ки љињоти бурунии ѓазалиѐти Саъдї 
маќулаи дигаре мебошанд љуз аз ѓояву матлаб, ки иртибот бо шаклу зоњири сухан доранд, 
аммо тавассути иштироки якљояи онњо њам матолиби матни ѓазалњои шоир дар гирди як 
мавзўи воњид мутамарказ гашта, омили ба вуљуд омадани навъе аз вањдат мегарданд, ки 
онро метавон вањдати мантиќї номгузорї кард. Њамзамон, бояд зикр кард, ки љињоти 
бурунии ин пайванди мантиќї дар ќиѐс бо дарунии он дар дараљаи дувум ќарор доранд, 
чун вањдати мавзўъ, пеш аз њама, ба василаи матлабњои пешнињоднамудаи шоир эљод 
мегардад, ки иборат аз маънову мазмун мебошанд. Бинобар њамин, мо вањдати мавзўъ ва 
матлаб дар ѓазалиѐти Саъдиро дар маќолаи мазкур дар иртибот бар он ва маонии онњо 
мавриди тањќиќ ќарор додаем. 

Мавзўи ѓиної чун дар девони ѓазалиѐти Саъдї аз мавзўоти асосиву марказї ба њисоб 
меравад, бегумон вањдати мавзўъ дар ин мавзўи ашъори шоир бештар ба чашм мерасад. 
Хусусан, дар ѓазалњои ошиќонаи шоир вањдати мавзўъ мукаррар мушоњида мешавад. Дар 
ѓазалњои ошиќонаи Саъдї фаттониву латофат ва зебоиву ѓаробати маъшуќ дар симои зан 
тасвир гашта, хаѐлпардозињои шоир дар гирди њамин мавзўъ мутамарказ мешаванд. Аз 
љумла, дар ѓазали зер, ки бо ќофияи –аре дар 8 байт суруда шудааст, њамин љињат ба таври 
равшан мушоњида мешавад: 
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Дидам имрўз бар замин ќамаре, 
Њамчу сарве равон ба рањгузаре. 
Гўиѐ бар ман аз бињишти Худой 
Боз карданд бомдод даре. 
Ман надидам ба ростї њама умр, 
Гар ту дидї ба сарв-бар ќамаре. 
Ё шунидї, ки дар вуљуд омад 
Офтобе зи модару падаре. 

Гуфтам, аз вай назар бипўшонам, 
То наяфтам ба дида-дар хатаре. 
Чора сабр асту эњтимол фироќ, 
Чун кифоят намекунад назаре. 
Мехиромиду зери лаб мегуфт, 
Оќил аз фитна мекунад њазаре. 
Саъдиѐ, пеши тири ѓамзаи мо 
Бењ зи таќво бибоядат сипаре [6, с.163]. 

 
Чунонки дар ѓазали мазкур дида мешавад, дар њамаи абѐти он мавзўи марказї ѐ 

тањтунназари муаллиф – ин тавсиф аз зебоиву фаттонии маъшуќ аст. Ин равиш дар њамаи 
абѐти ѓазал сахт эњсос мешавад, пайдарњамии матолиби байтњо дар риояи мавзўи умумї: 
тавсифи зебоии маъшуќ роњандозї гардида, бо ин тариќ вањдати мавзўи воњидро таъмин 
намудааст. Чунончи, дар байти якум Саъдї маъшуќи худро ба ќамар ва сарв монанд 
кардааст. Дар байти дувум бар асари зебоии маъшуќ хаѐл мекунад, ки дареро аз бињишт 
бар рўйи вай боз кардаанд. Дар байти сеюм шоир аз он меболад, ки дар умри хеш чунин 
зеборухеро вонахўрдааст, дар андешаи вай маъшуќ сарвест, ки бар сар ќамар дорад. Дар 
байти чањорум њам шоир мазмуни байти ќаблиро идома дода, маъшуќи худро бар офтоб 
шабоњат медињад ва аз он тааљљуб мекунад, ки офтоби ў падару модар дорад. Дар байти 
шашум шоир ба худ мегўяд, ки аз ѐраш назар бипўшонад, то ин ки бар дидагони вай 
назораи маъшуќ хатар эљод накунад. Назар пўшонидан дар ин байт ба ду маънї истифода 
шудааст: якум, дар маънои ба рўйи маъшуќ нанигаристан ва бар асари фаттонии рухи ѐр 
моту мабњут нагардидан; дувум, дар маънои аз маъшуќ рўй гардонидан ва аз фитроки 
ишќи ў халос шудан. Дар байти њафтум, Саъдї худро тасаллї медињад, ки чун як назар бар 
рўйи маъшуќ нокифоя аст, чора сабр ва бардошти фироќ аст. Дар байти њаштум Саъдї 
бар тасвири њолати маъшуќ руљўъ менамояд: маъшуќ хиромида, зери лаб ба вай хитоб 
мекунад, ки оќил аз фитна бояд њазар бикунад ва худро ба-ин фитрок гирифтор накунад. 
Байти чањорум њам идомаи суханони маъшуќ аст. Дар ин байт маъшуќ ба Саъдї хитоб 
мекунад, ки бењтар аст, ки аз тањаммули тири ѓамзаи вай ба таќво бигаравад ва онро дар 
баробари ишќи маъшуќ сипар бикунад. 

Дар девони ѓазалиѐти Саъдї мавзўи пандуандарзї баъд аз ишќу муњаббат аз маќоми 
баланд бархўрдор аст. Муњаммадалии Фурўѓї, ки дар тадвини илмї-интиќодии девони 
ѓазалиѐти Шайх Саъдї сањми ќобили мулоњизаро барљой гузоштааст, дар девони шоир 59 
ѓазали алоњидаро дарѐфтааст, ки мавзўи онњо сирф бо панду андарз иртиботу њамоњангї 
дорад [4, с.841-867]. Агарчи дар девони Саъдї вањдати мавзўъ дар ѓазалиѐти ѓиноии вай 
бештар ба мушоњида мерасанд, аммо дар ѓазалњое, ки мавзўи онњо ба панду мавъиза 
ихтисос ѐфтааст, њифзи вањдат дар баѐни матлаб назаррастару устувортар ба чашм 
мерасад. Бояд зикр намуд, ки ин хусусият на танњо бар ѓазалиѐти Шайх Саъдї, балки ба 
дигар шоирони ѓазалсаро низ хос аст. Зеро тарњрезии як мавзўи ахлоќї шоирро бар он 
вомедорад, то дар сари баррасии он мутамарказ гардад ва вуљўњоту фавоиди як феъл ѐ 
сифату хислати некуи инсониро мавриди тавсиву таъриф ќарор бидињад. Бинобар њамин 
вижагї, дар он ѓазалиѐти Шайх Саъдї њам, ки мавзўи онњо ба панду ахлоќ бахшида 
шудааст, рўй нињодан ба мавзўоти дигар ва ѐ дар зимни як мавзўи ахлоќї дигар мавзўъро 
тарњрезї кардан камтар ба чашм мерасад. Ѓазалњое, ки Саъдї дар мавзўоти ѓиної ва 
фалсафию ирфонї суруда, агарчи аз нигоњи теъдод зиѐдтаранд, вале дар ѓазалњои 
пандуахлоќии шоир љилваи якмавзўї бештар аст. Ин њам, чунонки дар боло зикр шуд, 
тамаркузи бештари шоир дар сари як мавзўи воњид ва ситез аз мавзўоти пароканда аст. 
Масалан, дар девони Саъдї мавзўи одамият ва гуманизму инсондўстї миѐни кулли 
мавзўот назаррастар мебошанд. Ин назаррасї бояд зикр намуд, ки, пеш аз њама, ба 
туфайли њифзи ягонагї дар матрањ кардани мавзўъ аст. 

Як љињати ташхис додани ягонагии мавзўъ дар ѓазалњои пандуахлоќии Саъдї ин 
истифода аз радифњои мушаххас мебошад, ки намоѐнгари мавзўи воњид мебошанд. Яке аз 
ин ѓазалњо ѓазали зер ба њисоб меравад, ки бо радифи ‚одамият‛ мебошад: 

Тани одамї шариф аст ба љони одамият, 
На њамин либоси зебост нишони одамият. 
Агар одамї ба чашм асту дањону гўшу бинї, 
Чї миѐни наќши девору миѐни одамият. 
Хўру хобу хашму шањват шаѓаб асту љањлу зулмат, 
Њаявон хабар надорад зи љањони одамият. 
Ба њаќиќат одамї бош, вагарна мурѓ бошад, 
Ки њамин сухан бигўяд ба забони одамият. 
Магар одамї набудї, ки асири дев мондї, 
Ки фаришта рањ надорад ба макони одамият. 
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Агар ин дарандахўї зи табиатат бимирад, 
Њама умр зинда бошї ба равони одамият. 
Расад одамї ба љое, ки ба љуз Худо набошад, 
Бинигар, ки то чї њад аст макони одамият. 
Таярони мурѓ дидї ту зи пойбанди шањват, 
Бадар ой, то бубинї таярони одамият. 
На баѐни фазл кардам, ки насињати ту шунидам, 
Њам аз одамї шунидам баѐни одамият [5, с.23-24]. 

Тавассути радифи мазкур нуќтаи назари шоир дар гирди як мавзўи воњид тамаркуз 
пайдо карда, матни ѓазалро ба пуррагї пандуахлоќї мегардонад. Муњтавои ин ѓазал сар 
то интињо иборат аз мавзўи одамият мебошад. Њарчанд ки зимни баррасии мавзўи мазкур 
муаллиф ба мавзўъњои дигари ахлоќї низ мурољиат менамояд, аммо кулли ин мавзўъњо 
дар гирди мавзўи одамият мутамарказ гашта, онро пурратар мегардонанд. Бад-ин тариќ, 
дар ѓазали мазкур мавзўи воњид: тавсифу таъриф аз одамият мавриди баррасї ќарор 
гирифтааст. Њамаи матолиби абѐти ѓазал: тани одамї, либоси зебо, чашму дањону гўшу 
бинї, наќши девор, хўру хоб, хашму шањват, љањлу зулмат, њаявон, мурѓ ва сухан гуфтани 
он, асири дев мондан, фаришта, дарандахўї, Худо, таярони мурѓ, пойбанди шањват, баѐни 
фазл кардани шоир – њама пайдарпай ва ба таври мусалсал дар гирди як мавзўи воњид: 
одамият мутамарказ гардида, дар иттињоди њам вањдати мавзўъро таъмин менамоянд. 

Њамин тавр, дар девони ѓазалиѐти Шайх Саъдї теъдоди зиѐди ѓазалњое мављуданд, 
ки мавзўи бањси онњо ба панду андарз бахшида шуда, дар онњо ба љињати дахли шоир бар 
афкори ахлоќї вањдати матлабу мавзўъ ба таври равшан эњсос мешавад. Аз љумла дар 
ѓазалњо бо матлаъњои: ‚Мо ќалам дар сар кашидем ихтиѐри хешро, Ихтиѐр он аст, к-ў 
ќисмат кунад дарвешро‛ [4, с.841], ‚Эй, ки инкор кунї олами дарвешонро, Ту надонї, ки 
чї савдову сар аст эшонро‛ [4, с.842], ‚Ѓофиланд аз зиндагї мастони хоб, Зиндагонї чист: 
мастї аз шароб‛ [4, с.842], ‚Дареѓи суњбати дерину њаќќи диду шинохт, Ки санги тафриќаи 
айѐм дар миѐн андохт‛ [4, с.843], ‚Ба љањон хуррам аз онам, ки љањон хуррам аз ўст, 
Ошиќам бар њама олам, ки њама олам аз ўст‛ [4, с.845], ‚На њар чї љонваранд, одамияте 
доранд, Бас одамї, ки дар ин мулк наќши деворанд‛ [4, с.849], ‚Агар Худой набошад зи 
бандае хушнуд, Шафоати њама пайѓамбарон надорад суд‛ [4, с.851], ‚Гуноњ кардани 
пинњон бењ аз ибодати фош, Агар Худойпарастї, њавопараст мабош‛ [4, с.853], ки мавзўи 
онњо сарбасар иборат аз панду андарз мебошад, Саъдї кўшидааст вањдати мавзўъро ба 
пуррагї њифз намуда, тахайюли шоирии хешро дар гирди мавзўоти ахлоќї мутамарказ 
гардонида, бад-ин тариќ иртиботи арзиву тўлии байтњои ѓазалро таъмин намояд. 

Дар девони ѓазалиѐти Шайх Саъдї љуз аз мавзўъњои ишќу муњаббат ва пандуандарзї 
вањдати мавзўъ њамчунин дар мавзўъњои дигар амсоли: мавзўъњои фалсафиву ирфонї, 
васфи табиат ва зебоињои он ва дигар мавзўъњои љузъї, ки дар девони шоир маќоми 
пасттар доранд, ба чашм мерасад. Таъмини вањдати матлаб дар матни ѓазал дар девони 
Шайх Саъдї аз вижагињои басо назарраси вай ба њисоб рафта, дар ин зимн яке аз 
хусусиѐти сабкии њунари шоирии ўро ба вуљуд овардаанд. Дар мавриди вањдати мавзўъ 
дар жанри ѓазали форсї-тољикї бояд зикр намуд, ки Саъдї яке аз саромадони ин мавзўъ 
аст ва дар радифи Мавлоно Љалолуддини Балхї мубтакири эљоди вањдати мавзўъ дар 
жанри ѓазал мањсуб мешавад. 
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ВАЊДАТИ МАВЗЎЪ ДАР ЃАЗАЛИ САЪДЇ 
Муаллиф ќайд менамояд, ки яке аз асоситарин хусусиятњои ѓазалиѐти Шайх Муслињиддин Саъдии 

Шерозї – ин вањдати мавзўъ ва таъмини њамоњангии мантиќї дар матни онњо ба шумор меравад. Вањдати 
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мавзўъ дар ѓазалњои Саъдї, пеш аз њама, тавассути иртиботи маъноиву мазмунии мисраъњову байтњо 
таъмин мегардад. Дар матни ѓазалњои шоир аксари байтњо бо њам робитаи мавзўї доранд. Агар баъзан 
миѐни абѐт иртиботе вуљуд надошта бошад, он иртибот ба василаи робитаи мантиќї фароњам оварда 
шудааст, ки дар натиљаи он байтњои як ѓазал дар якљоягї як занљираи маъної ѐ мавзўиро ба вуљуд 
овардаанд. Тибќи нишондоди муаллиф, вањдати мавзўъ дар ѓазалњои Саъдї аслан тавассути роњандозии 
мавзўи воњид ѐ мутамарказ гаштани муаллиф гирди як мавзўъ ва бакоргирии матолибу маонии њамоњангу 
мантиќан бо њам алоќаманд дар матни ѓазал таъмин мегардад. Љуз аз роњњои мазкур, – ќайд менамояд 
муаллифи маќола, – љињатњои сохтории ѓазал њам амсоли бакоргирии вазни воњид, радифу ќофия, васоити 
маънавиву лафзии дар ашъори Саъдї муљиби фароњам овардани вањдати мавзўъ мегарданд. Як вазн, дар 
њаќиќат, абѐти ѓазалро аз њайси шакл муттањид гардонида, њамчунин оњанги муштараки онро таъмин 
менамояд. Ќофияњову радифњо низ дар ин бобат оњанги ягонаро дар ѓазалњои Саъдї ба вуљуд оварда, боиси 
эљоди робитаи мантиќии абѐти онњо мегарданд. Санъатњои бадеї њам дар фароњам овардани вањдати мавзўъ 
дар ѓазалиѐти Саъдї наќши муњим доранд, зеро ба василаи онњо агар аз сў, вањдати мазомини матни 
ѓазалиѐт таъмин гарданд, аз сўйи дигар, робитаи мантиќии ашъори вай муњайѐ мегардад. 

Калидвожањо: Саъдї, ѓазал, мавзўи ѓазал, матни ѓазал, вањдати мавзўъ, робитаи мантиќї, воситањои 
тасвир, вазн, ќофияву радиф, мавзўи ѓиної, мавзўи ишќу муњаббат, панду ахлоќ, њамоњангї. 

 
ТЕМАТИЧЕСКАЯ ЦЕЛОСТНОСТЬ В ГАЗЕЛЯХ СААДИ 

Автор отмечает, что одна аз основных особенностей газелей Шейха Муслихеддина Саади Ширази – это 
сохранение единства или целостности темы и обеспечение гармонии в тексте его газелей. Тематическая 
целостность в газелях Саади, прежде всего, обеспечивается посредством смысловой связи между строками и 
бейтами. В тексте газелей поэта большинство бейтов имеют тематическую связь. Если иногда между бейтами 
газелей поэта не встречается какое-нибудь взаимоотношение, то оно обеспечивается посредством логической 
связи, в результате которой осуществляется логическо-смысловая цепь, соединяющая бейти его газелей. По словам 
автора, тематическая целостность газелей Саади в основном обеспечивется единой темой, образующихся близкими 
по смыслу мотивами или концентрацией внимания поэта вокруг одной сплочѐнной тематики, а также 
использование созвучных смыслов, логически связанных между собой. За исключением вышеприведенных путей,- 
отмечает автор статьи,- форменные оболочки газеля, такие как: применение единого ритма (вазни аруз-А.М.), 
рифмы, редифа (слово и словосочетание, повторяющееся в конце стиха), форменные средства художественного 
изображения, также являются причинами тематической целостности стихов Саади. Единный ритм, в 
действительности, соединив бейты газелей Саади, обеспечивает их гармонию. Рифмы и редифи в этом отношении, 
осуществляя единий мотив в газелях Саади, способствуют явлениям логической связи между бейтами. 
Художественные фигуры также играют важную роль в обеспечении тематической целостности газелей Саади, так 
как посредством их, если, с одной стороны обеспечивается единство смыслов в тексте его газелей, с другой 
стороны осуществляется логическая связь между их бейтами. 

Ключевые слова: Саади, газель, тема газели, текст газели, тематическая целостность, логическая связь, 
средства художественного изображения,, ритма, рифма и редиф, лирическая тема, тема любви, примудрость и 
наставление, гармония. 

 
THEMATIC INTEGRITY IN SAADI GAZELS 

The author writes that one of the most basic topicalities of Shaikh Mohammad Sadie Shirazi sonnets, which include 
in his context, care combination of subject and unisonous logic, the … of everything, the combination of subject are 
provided in Sadie s‘ sonnet by spiritual eleven, content s‘ of hemistiches of couplet, most of sonnets have thematic relation 
with each other in context of poet s‘ sonnet s‘. if between some of couplet exit some relation as discretion of author, the 
combination of subject in Sadie s‘ sonnets nix triggering one subject or centralizing of author around one subject and have 
covered some sound, logical entwist in context of sonnets. accept following way the author of article stipulates the structure 
of sonnet and utilize some rhythm, row of rhyme which bring paper meaning of words, combination of subject in poetry of 
Sadie. actually some rhythm uncial the sonnet s‘ coopted as shape, as its some sound. rhythm and row, which being the 
cause of logical couplet, bring some sound in Sadie s‘ sonnets. Art of novel preparation of combination of subject in 
sonnet. Of Sadie also has stencil rales. Because of its instrument, if in one side combination of context themes of sonnet 
have been secured and the other side the logic relation of poetry will secured too. 

Key words: Sonnet, subject of sonnet, contact of sonnet, combination of subject, logical relation words, source of 
shape, rhythm, rhyme row of rhyme, subject of local affection moral advice, harmonize. 
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УДК: 891.550 
МАНЗАЛАТИ СУХАН ДАР «МАТЛАЪ-УЛ-АНВОР»-И ХУСРАВИ ДЕЊЛАВЇ 

 
Ширинзода А.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Сухан маърифати омиѐна, шоирона ва олимона дорад, вале дар кадом шакле, ки 
зоњир нашавад, сатњи тафаккур ва маънавиѐти гўяндаро ба намоиш мегузорад. Дар ин 
миѐн каломи њунарї имтиѐзи бештареро дорост, зеро ба кулли инсонњо ва табаќањои 
љомеа марбут аст ва аз љониби соњибистеъдод дар шаклњои назму наср эљод карда 
мешавад. Барои он ки муассирии хос оммавї шавад, соњибистеъдоди эљодкор зањмати 
шабонрўзии муттасил мекашад, яъне пайваста меомўзад. 

Ситоиши сухан чун зуњури он куњантаърих буда, пеш аз њама, манзур 
таќаддусмаърифат гардидани он аст. Аз ин рў, дар доварињои шоирона, чи дар анвои 
адабии ѓиної ва чи осори эпикї, суханситої маќоми мењварї дорад. Сухан њосили дилу 
сиголиш ва сухан баќои исми эљодкор буда, аз ин хотир, фарзанди маънавї маърифат 
мешавад.Сухани њунарии эљодкор воќеияти сатњи тафаккур, парвози тахайюл, рафъати 
њунар, камоли мањорат, махзани сиголиш, љањони идрок, неруи эњсосот ва дунѐи таљориби 
њаѐтии ў низ њаст. Аз ин рў, дар таърихи адабиѐти форс-тољик ќариб суханваре нест, ки дар 
ин бора бањсеро ба вуљуд наоварда бошад. 

Яке аз симоњои пуриштињори љодаи каломи њунарї Амир Хусрави Дењлавї аст, ки 
оид ба ќудсияти сухан, муъљизаосоии он, неруи созандагї, иќтидори бунѐдкорї, мояи 
барангезандагї, сењри тасхиргарї, ќувваи тавонбахшї ва таъмингари эътибори суханвар 
будани он итминони комил дорад. Аз ин рў, Хусрав шоири камназир, нависандаи 
соњибкамол ва донишманди нуктадон аст. Ў бо чанд роњ ба калом арљгузорї мекунад ва, 
аз ин рў, яке аз роњњои риљњони суханро дар маснавињои таркиби «Хамса»-и хеш таъйин 
кардааст. Аз љумла, дар маснавии «Матлаъ-ул-анвор», ки нахустин маснавии панљгонаи 
ўст, адиб ба маќому наќши сухан таваљљуњи хос зоњир карда, мегўяд: 

Фикрати ман чун ба ќалам ронд рахш, 
Ёфт зи ганљинаи таќдир бахш. 
Бахт давиду дари давлат кушод, 
Бештар аз хоњиши ман њадя дод. 
Замзамаи дил фалаковоза гашт, 
Љони љањоне ба сухан тоза гашт. 
Риштаи назме, ки ба сањро нињам, 
Дар гуњаре мояи дарѐ нињам [2, с.53]. 

Аз абѐти фавќуззикри маснавї равшан мегардад, ки сухан зуњури таќаддус дорад, 
зеро фалаковоза аст ва љони љањонеро тоза гардонидааст. Сипас, неруи созандагии он, ки 
ба инсон эњдо шудааст, метавонад бањрро дар кўза орад, яъне дар гавњаре љой додани 
мояи дарѐест.Оид ба маќоми сухан дар «Матлаъ-ул-анвор» адабиѐтшиноси маъруфи тољик 
Муњаммадвафо Баќоев бањс ба миѐн оварда, бо зикри манбаъ менависад: «Дар маќолаи 
савум Хусрав ќайд мекунад, ки дар ин чархи куњан ќолабро аз бањри сухан сохтаанд ва 
одамї низ аз љињати нотиќиаш зинда аст ва сухан љони ўст» [4, с.123]. 

Як љињати басо муњим ва нињоят тозаву ноб он аст, ки Амир Хусрав дар ин маснавї 
суханро бар кулли мављудот ќиѐсан тарљењ медињад ва муќоисаро раво намедонад. 

Ба ин маънї, шоир дар ин маснавї, ки таъсирпазирї аз «Њадиќат-ул-њаќиќат ва 
шариат-ул-тариќат» ва «Махзан-ул-асрор» дорад, мегўяд: 

Чанд зи поси дирам афтї ба ранљ, 
Поси сухан дор, ки он аст ганљ. 
Нархи сухан кард нашояд ба мол, 
З-он ки сухан љон буваду зар сафол [4, с.251]. 

Дар мантиќи одии ифода Хусрав суханро бо ашѐи дигари гаронарзиш ќиѐс намуда, 
наќдинаро нисбат ба кулли мављудот афзал донистааст, зеро њама чизро бо наќдина 
метавон харид, вале ба назари Хусрави Дењлавї, њељ ганље дар дунѐ аз сухан риљњон 
надорад. Барои он, ки сухан љони маърифат мешавад ва љон дар байъу широъ ѓунљоиш 
надорад. Њатто зар дар ќиѐси љон сафоли маърифат мешавад. 

Амир Хусрави Дењлавї хосса дар зерфасли «Дар фазилати сухан» ба ин масъала ва 
љузъиѐти он басо амиќравињо мекунад ва зерфасли мазкурро ба ситоиши сухан ихтисос 
медињад. Чунончи, шоир дар фасли мазкур мегўяд: 

Њар чї дар ин чархи куњан сохтанд, 
Ќолибе аз бањри сухан сохтанд. 
Лек наяфтод ба рўйи замї†††††† 

                                                           
††††††

Замин – ба хотири ќофия замї шудааст. 
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Ќолиби ин сикка бењ аз одамї. 
Њар кї на з-ин сикка лаболаб бувад, 
Љон натавон гуфт, ки ќолаб бувад. 
Зинда ба љуз одамиѐн нест кас, 
К-одамї аз нотиќа зиндасту бас. 
В-он дигарон љумла, ки то зиндаанд, 
Аз тарафи нотиќа нозиндаанд. 
Бас чу чунин аст, сухан љони мост, 
В-он, ки бад-ў зинда бувад они мост [1, с.390]. 

Ба аќидаи шоири мутафаккир, њастї аз ќолаби сухан берун нест ва тавъам дар 
ќолаби сухан аст. Дар миѐни махлуќот танњо инсон афзалу ашраф аст, зеро нафси 
нотиќаро дорост ва нафси нотиќа риљњони инсонро дар ќиѐс бо мављудоти дигари олам 
таъмин кардааст. Пас сухан њастї буда, љон маърифат мешавад, зеро танњо ќолаб аз сухан 
он ваќт мањљур аст, ки агар сухангў набошад. 

Аз ин хотир, дар фалсафаи амалии таълимоти Хусрави Дењлавї тибќи маводи 
маснавии «Матлаъ-ул-анвор», одамї бидуни нафси нотиќаву гиромидошти он танњо 
ќолаб аст. Касоне, ки дар њаѐт моњияти сухан ва забонро дарк накардаанд, сазовори 
ашрафу муњтарамї нестанд. Ин пањлуи таълимоти фалсафаи амалии Хусрави Дењлавї аз 
љониби мутааххирин боз њам сахттар ва бо оњанги ќотеъ мавриди арзѐбї ќарор 
гирифтааст. Масалан, лисонулѓайб Хоља Шамсиддин Муњаммад Њофизи Шерозї «Теѓ 
сазост њар киро дарки сухан намекунад», мегўяд.Амир Хусрав мањз бо назардошти маќому 
мартабаи сухан таъкид карда буд, ки чун сухан љон аст, аз ин рў, инсон бо он зинда аст. 

Хусрави Дењлавї ба сухан ќавитарин дилбастагї доштааст, зеро тибќи шањодати 
сарчашмањо ва тасдиќи муњаќќиќон, ў аз овони њаштсолагї шеър гуфтааст. Чунончи, дар 
ин бора профессор Аълохон Афсањзод менависад: «Дар њангоми туфулияти ў рўзе аз 
истеъдоди шоирии вай устод пеши мењмонони худ таъриф мекунад. Њозирон таърифи ўро 
муболиѓа мешуморанд. Устод дар сари даъвои худ меистад. Хоља Изуддин ўро дар 
гуфтани шеър имтињон мекунад ва ба ў чањор калимаи ба њам номарбут: мў, байза, тир ва 
харбузаро медињад, ки бадењатан бо истифодаи онњо шеър созад. Амир Хусрав филфавр 
мегўяд: 

Њар мўй, ки дар зулфи хами он санам аст, 
Сад байзаи анбарин бар он мўй зам аст. 
Чун тир мадон рост дилашро, зеро-к, 
Чун харбуза дандон-ш даруни шикам аст. 

Њозирон ангушти њайрат мегазанд, зеро гўяндаи шеър аз 8-сол беш надошт» [3, с.218]. 
Аз ин ќазоват пайдост, ки истеъдоди фитрии Хусрави Дењлавї ба ў имкон додааст, 

ки Хусрав дар њамаи анвои адабї касби иштињор кунад ва аз бењтарин эљодкорон хосса 
дар эљоди ѓазал эътироф карда шавад. 

Ин аст, ки Амир Хусрав таносуби калом, мутаносиб кор гирифтани суханро њанўз аз 
даврони шабоб медонистааст ва бар замми он омўзиши муттасил њам доштааст. Аз ин 
љост, ки хосса дар эљоди ѓазал ангуштнамои даврон будааст. 

Хусрави Дењлавї дар эљоди сухан нињоят эњтиѐткор, ботамкин, пурмулоњиза, 
дурандеш, саракор, тањаммулгар, бошикебо, заршинос аст. Ў неруи суханро чунин 
мушаххас мекунад: 

Љунбиши њафт ахтар аз ин як њаво, 
Ѓулѓули нуњ гунбад аз ин як наво. 
Нуктаи борик чу мў дар дањон, 
Лек нагунљида ба њар ду љањон. 

Дар байти аввал манзур халлоќият бошад, ки зуњури оламу одам тавассути сухан 
сурат гирифтааст, аз тарафи дигар, рўзгори башар манзур аст, ки сухан њамчун ашѐ дар 
дањон њис намешавад, зеро чун мўй борику нозук аст, вале дар ду љањон он гунљоиш 
надорад, ки дар ин љо манзур њар ду навъи сухан аст. Агар наку бошад, иштињори кас ва 
агар зишт бошад, хории шахс дар ду олам ѓунљоиш надорад. Њамчунон ки Носири Хусрав 
гуфта буд: 

Макун коре, ки бар по сангат ояд, 
Љањон бо ин фарохї тангат ояд. 

Хусрави Дењлавї дар ин маснавии хеш ќалби сухангў - эљодкорро борикљўй ном 
мебарад, ки њадафаш назокати сухан аст ва аз ин рў, чунин ќалб-дил мў ба мў, яъне аљзо-
аљзо суханро муоина мекунад ва нозукињои онро мадди назар дорад. Чунончи, ў дар ин 
маснавї- «Матлаъ-ул-анвор» мегўяд: 

Лек бубояд дили борикљўй, 
К-ў ба сухан фарќ кунад мў ба мўй. 
Фохта чун наѓмаи дилљў кунад, 
Бум чаро бењуда кў-кў кунад. 
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Њар чї ба њангом нагўяд касе, 
Хомўшї аз гуфт накутар басе [1, с.391]. 

Њадафи эљодкор дар абѐти фавќуззикр сифати сухан ва навъи он, яъне сухани 
санљида, сухани сара ва тавъам бо он сухани рост, каломи сањењ, лафзи њаќиќат аст, ки 
завол надорад ва зиѐда аз ин соњибсуханро иштињори њамешагї эњдо мекунад. Барои ќиѐс 
тамсили фохта ва бумро зикр мекунад, ки онњо ду навъи гуфторро намояндагї мекунанд: 
яке бо сухан соњиби наѓамоти дилљў аст ва дигаре њама умр сухани сараро љўѐн асту кў-кў 
мегўяд. Амир Хусрав бад-ин васила сухани бериѐ, каломи бедуруѓ, лафзи бетамаъро 
риљњони љовид дода, соњибсуханро гиромї медорад. Ба ин маънї шоир дар ин маснавии 
худ мегўяд: 

Сар чу сўйи ростї овард мард, 
Боди њаводис кулањаш каж накард. 
Њар кї ба тан росталомат бувад, 
Ќолиби тавќеи саломат бувад [1, с.393]. 

Дар њамин бахш, чуноне ки аз абѐти фавќуззикр бармеояд, шоир тавъам бо ситоиши 
сухан ба баѐни панду насињат мепардозад, ки муњтавои гуфтораш ба муносибати инсон бо 
сухан бахшида шудааст. Ў чун симои илму адаб, донандаи суннати ниѐї, шахсияти 
муљарраб дар зиндагї ба хонанда насињат мекунад, ки дар муносибат бо сухан чї бояд 
кунад ва чї гуна муносибот дошта бошад. 

Ў бисѐр њакимона, олимона ва муљаррабона панд медињад, ки кас бидуни пазируфтан 
дигар чора надорад, зеро сухани њакимона - аксиомаест, ки ниѐз ба исбот надорад. Ў 
мегўяд: 

Кас накунад аз сухани нарм бим, 
В-аз сухани сахт битарсад салим. 
Тез макун теѓи забон дар дањон, 
То набурад њалќи туро дар замон [1, с.395]. 

Ба њамин тариќ, пас аз то андозае дида баромадани «Манзалати сухан дар «Матлаъ-
ул-анвор»-и Хусрави Дењлавї», метавон чунин натиљагирї намуд: 

-Хусрави Дењлавї аз суханварони дараљаи аввали адабиѐти форс-тољики марњалаи 
классики рушд буда, пеш аз њама, ќудсияти суханро ѐдовар мешавад; 

-адиби мутафаккир тавассути сухан сатњи тафаккури ниѐгонамонро ба намоиш 
мегузорад ва иртифои маънавиѐти ниѐиро таъкид менамояд; 

-њадаф аз ин каломи њунариро дар тарбияи инсон ва камолоти сиратии он маърифат 
намудан мебошад; 

-Хусрав неруи сухан, љозиба ва арзиши онро беќиѐс медонад ва мунтањо каломро 
равон - љон мегўяд; 

-адиби мутафаккир эљоди бадеъро фарзандони маънавии эљодкор дониста, њадаф аз 
омро мањз бо њамин сабаб баќои исм медонад; 

-Хусрав шахсияти суханварро низ комилан гиромї медорад ва љомеаро бидуни онњо 
пазиро нест, зеро љомеае, ки манзалати сухан ва суханварро намешиносад, мутафаккир 
чунин љомеаро бо сокинонаш «Аз тарафи нотиќа нозиндаанд» мегўяд; 

-Амир Хусрав ба ќадршиносии сухан на танњо дар осори эпики хеш љиддї рў 
овардааст, балки тавъам бо он дар кулли осори лирикии худ низ масъалаи мазкурро 
мењварию калидї медонад. 

Масъалаи сухан ва музайянию фасоњати он, наќши суханвар ва сатњи тафаккури 
эљодии онро адиб тавъам бо афкори фалсафаи амалии каломи њунарї ва моњияти адабї-
эстетикии он кор мегирад, ки нињоят арзишманд аст. 
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МАНЗАЛАТИ СУХАН ДАР «МАТЛАЪ-УЛ-АНВОР»-И ХУСРАВИ ДЕЊЛАВЇ 
Дар маќолаи мазкур бори аввал назари адиби мутафаккир Хусрави Дењлавї рољеъ ба маќому 

мартабаи каломи њунарї ва анвои он, хосса сухани манзум бањс ба миѐн оварда шудааст. Ба назари адиб, 
каломи њунарї ганљ - муъљиза буда, зиѐда аз ин, сухан љони инсон, равони одамї маърифат мешавад. Адиб 
боз њам бо чунин ифодањо ќаноат накарда, суханро љони љањон таъбир мекунад, ки ифодаи нобу нодир аст. 
Аз тарафи дигар, адиб андеша дорад, ки инсон миѐни дигар махлуќот танњо риљњон бо сухан дорад, зеро 
мављудоти дигар ин муъљизаро сазовор нестанд. Амир Хусрави Дењлавї на танњо шоиру носири навовару 
кашшоф, инчунин дар њамин замина олиму назарияпардози забардаст низ њаст. Ў дар тамоми осораш, хосса 
ба фазилати сухан ва маќоми суханвар, таваљљуњи махсус дорад. Тозакории Хусрави Дехлавї дар маърифати 
фазилати калом он аст, ки суханро, каломро дар дањони инсон бо манзури ѓунљоиш, шабењи мў медонад, 
вале чун хориљ гардад, дар њарду љањон ѓунљоиш надорад. Ин ќазовати ѓулувбунѐд муштамил бар ду навъи 
калом аст: хубу бад ва ѐ зишту неку, ки яке инсонро афлокшаънї эњдо мекунад ва дигаре мухосиматро ба 
инсон фузун мегардонад. Хусрави Дењлавї, ки сухан пешаи ўст, худро дар ин љода соњибэъљоз маърифат 
намуда, каломро баќои исм медонад ва хосса каломи њунармандонаро, ки њирфаи хосон аст. Бинобар ин, дар 
маќолаи мазкур арзишњои илмї-назарї ва илмию амалии каломи њунарї аз диди як тан адиби донишманд 
ба риштаи тадќиќ кашида шудааст, ки падидаи нодир аст. 

Калидвожањо: сухани сара, неруи созандагї, иќтидори бунѐдкорї, мояи барангезандагї, сењри 
тасхиргарї, ќувваи тавонбахшї, эътибори суханвар, рафъат, махзани сиголиш, љањони идрок. 

 
ПРЕДСТАВЛЕНИЕ РЕЧИ В «МАТЛАЪ-УЛ-АНВОР»- ХУСРАВА ДЕХЛАВЇ 

В этой статье впервые обсуждаются взгляды писателя Хусрава Дехлави на статус слова «искусство» и его 
видов, особенно поэтического слова. По мнению писателя, слово «искусство» - это чудо, и более того, речь 
просвещает человеческую душу, по своему изяществу и тонкости выражения. Опять же, писателя не устраивают 
такие выражения, но он интерпретирует их как душу мира, что является уникальным выражением. С другой 
стороны, писатель считает, что человек среди других существ говорит только в рифмах, потому что другие 
существа не заслуживают этого чуда. Амир Хусрави Дехлави - не только поэт-новатор и прозаик, но и ведущий 
ученый и теоретик. Во всех своих работах он уделяет особое внимание достоинствам речи и статусу говорящего. 
Чистота Хусрава Дехлави в просвещении силы слова состоит в том, что он знает слово в устах человека, чтобы 
содержать его, как волос, но когда он удаляется, он не содержит его в обоих мирах. Это суждение, основанное на 
двух типах слов: добро и зло или добро и зло, одно из которых возвышает человека, а другое усиливает вражду к 
нему. Хусрави Дехлави, профессиональный оратор, хорошо разбирается в этой области и считает слово 
существительным, особенно словом искусство, которое является особой профессией. Поэтому в данной статье 
научно-теоретические и научно-практические ценности словесного искусства изучаются с точки зрения ученого 
писателя, что является редким явлением. 

Ключевые слова: слова сары, творческая сила, творческий потенциал, стимул, магия завоевания (магия 
магии), восстанавливающая сила, репутация говорящего, комфорт, вздыхаяный зал, мир восприятия. 

 
THE PLACE OF SPEECH «MATLA-UL-ANWOR» by KHUSRAV DEHLAWI 

In the given article, for the first time, discusses the views of the writer Khusrav Dehlavi on the status of the word art 
and its types, especially the poetic word. Point of view of writer, the word art is a miracle, and moreover, speech enlightens 
the human soul, the human psyche. Again, the writer is not satisfied with such expressions, but interprets them as the soul 
of the world, which is a unique expression. Amir Khusravi Dehlavi is not only a novelist novelist, but also a scholar and 
scholar. He has special attention to the importance of the speech and the position of the speaker. It is important to note the 
word in the human body is the same, but it is evident that in the world there is no difference in the two worlds. This is a 
cure for two types of word: good or bad, that one man pretends to be embarrassed, and another obsesses man. Khusrav 
Dehlavi, who speaks his own language on this subject, speaks the word, and especially the word of the craftsmen, which is 
a special gift. On the other hand, the writer thinks that man, among other creatures, speaks only in rhyme, because other 
beings do not deserve this miracle. Therefore, in this article, the scientific-theoretical and scientific-practical values of the 
word art are studied from the point of view of a learned writer, which is a rare phenomenon. 

Key words: Sarah's words, creative power, creative potential, stimulus, the magic of conquest, regenerative power, 
reputation of the speaker, comfort, milking parlor, the world of perception. 
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УДК:891.550 
Б БАЪЗЕ МУЛОЊИЗАЊО ДАР БОРАИ «АНВОРИ СУЊАЙЛЇ»-И ЊУСАЙН ВОИЗИ 

КОШИФЇ 
 

Назар Муҳаммадхоҷа 
Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 
 Дар таърихи адабиѐти форсу тољик Њусайн Воизи Кошифиро бештар бо осори 

насрии панду ахлоќиаш мешиносанд. Тавре аз мутолиаи осори ў бармеояд, ќисми зиѐди 
асарњои Кошифї ба мавзўи ахлоќ бахшида шудаанд. Метавон осори адабии ахлоќии ўро 
дар радифи асарњои бузурги панду ахлоќие, ба монанди «Ахлоќи Носирї»-и Насируддин 
Тўсї, «Ахлоќи Љалолї»-и Љалолуддини Даввонї ва ѓайра ном бурд. Яке аз машњуртарин 
асарњои ў ин «Анвори Сўњайлї» мебошад, ки ба ќавли адабиѐтшиноси тољик А. Афсањзод 
асари машњури насрии ин давра (асрњои ХV-ХVI) будааст. Мавсуф ќайд мекунад, ки 
муаллиф асари мазкурро дар асоси тарљумаи форсии Ибни Муќаффаъ навиштааст: «Асари 
машњури насрии ин давра «Анвори Суњайлї» мебошад, ки аз тањрирњои тозаи китоби 
«Калила ва Димна» аст ва дар њудуди асрњои ХV-XVI бо кўшиши Њусайн Воизи Кошифї 
анљом ѐфтааст» [1, с. 145]. 

 Ё худ адабиѐтшиноси Эрон Ризозода Шафаќ дар мавриди ин асар меорад: «Ин асар, 
ки усули ахлоќро ба тариќи њикоя аз забони њайвонот баѐн мекунад њамон китоби Калила 
ва Димна аст… Бо ин њама Анвори Суњайлї аз китобњои маъруфи форсист»[6, с. 547]. 

Саъид Нафисї аз ањли илму адаб будани Кошифиро зикр карда чунин меорад: «Яке 
аз машњуртарин донишмандони ќарни нуњум ва муаллифони забони форсист…» ва дар 
идомаи ин суханон 37 номгўйи осори Кошифиро меорад, ки «Анвори Суњайлї» ба гурўњи 
асарњои адаби ахлоќии ў дохил мешавад [3, с.7]. 

 Забењулло Сафо дар китоби худ Таърихи адабиѐт дар Эрон доир ба ин асар чунин 
кайд кардааст: «Анвори Суњайлї» аз тањрирњои тозаи «Калила ва Димна» аст ва аз 
машњуртарин осори ў (Кошифї Н.М.) ба номи шайх Ањмади Суњайлї аз умарои ањди 
Султон Њусайн Мирзо Бойќаро ва он аз «Калила ва Димна»-и Бањромшоњї дар чањордањ 
боб ва як муќаддима тартиб дода шуда» [2, с.145].  

 Холиќ Мирзозода бошад дар бораи муаллиф сухан карда бо ин асар машњур шудани 
ўро зикр мекунад: «…Дар адабиѐт бештар бо асари тамсилиаш «Анвори Суњайлї» 
маълуму маъруф гаштааст… асари мазкурро дар асоси асари тамсилии ќарни 12 «Калила 
ва Димна»-и Абулмаъолии Насруллоњ таълиф кардааст» [4, с. 31].  

 Њамчунин дар бораи «Анвори Суњайлї» Мирзо Ањмадов дар китоби худ «Ахлоќи 
њамида ва дастури давлатдорї» асарњои Кошифиро зикр намуда, дар радифи ѐздањ асари 
адабї-ахлоќии ў дар љои аввал «Анвори Суњайлї»-ро мегузорад ва мегўяд: «Ин асари 
Њусайн Воиз яке аз бењтарин асарњои панду ахлоќї ва намунаи насри бадеии асри ХV 
мебошад»[5, с. 33]. Тавре аксари сарчашмањо ва муњаќќиќон ин нуктаро ќайд кардаанд, 
Њусайн Воизи Кошифиро дар таърихи адабиѐти тољик бештар бо эљоди машњуртарин 
асари ахлоќиаш-«Анвори Суњайлї» мешиносанд. Асари мазкур дар воќеъ аз бењтарин 
асарњои бадеиву ахлоќии Кошифї ба шумор меравад ва муаллиф онро бо дархости вазири 
Султон Њусайн Бойќаро, Шайх Ањмади Суњайлї таълиф намудааст. Чунончи дар 
муќаддимаи китоби «Анвори Суњайлї» оварда шудааст:  

 Чунин гуфт марди сухандон ба ман, 
 Ки, ай боѓбони риѐзи сухан, 
 Дар ин равзаи поки минунишон, 
 Дарахти маъонї ба навъе нишон. 
 Ки њар к-ў хўрад мевае з-он дарахт, 
 Нишонандаро гўяд: ай некбахт. 
 Дар ин боѓ хуш мевањои тар аст, 
 Ба зебої аз якдигар хуштараст. [8, с.7] 
 Пеш аз он ки ановини абвоб ва миќдори њикоѐти китоби Кошифиро зикр намоем, 

лозим дониста шуд, ки 16 боби «Калила ва Димна»-и Абулмаъолии Насруллоњро, ки ба 
ќавли Њусайн Воиз тањрири тоза ва сода намудаи он аст, ќайд намоем: 

 Боби I. Ибтидои «Калила ва Димна» (Аз забони Бузургмењр). 
 Боби II. Барзуяи табиб.  
 Боби III. Шер ва гов.  
 Боби IV. Бозљусти кори Димна.  
 Боби V. Дўстии кабўтар, зоѓ, муш, боха (сангпушт) ва оњу.  
 Боби VI. Бум ва зоѓ.  
 Боби VII. Бузина ва боха.  
 Боби VIII. Зоњид ва росу.  
 Боби IX. Гурба ва муш.  
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 Боби X. Подшоњ ва фанза (Фариса ва Ком).  
 Боби XI. Шер ва шаѓол.  
 Боби XII. Тирандоз ва модашер.  
 Боби XIII. Зоњид ва мењмони ў.  
 Боби XIV. Подшоњ ва барањманон.  
 Боби XV. Заргар ва сайѐњ.  
 Боби XVI. Шоњзода ва ѐрони ў[5, с. 34]. 
Њамин тариќ, «Анвори Суњайлї»-и Њусайн Воиз аз 14 боб ва 103 њикоя иборат аст, ки 

тартиб ва ановини абвоби он чунин аст: 
 Боби аввал аз ду ќисмат: Дар асл ва маншаи китоби «Калила ва Димна» (оѓози 

достон), ки дорои 5 њикоя аст ва дигар «Дар иљтиноб аз ќавли соъї наммом ва ањли арз» 
(асли сухан), муштамил аст бар 27 њикоя. 

 Боби дувум. «Дар сазо ѐфтани бадкорон ва шаќомати кори эшон» унвон гирифта, аз 
10 њикоя иборат аст. 

 Боби савум. «Дар манофеи мувофиќати дўстон ва фавоиди муозидати эшон»- ном 
дошта, дорои 6 њикоя аст. 

 Боби чорум. «Дар баѐни мулоњиза кардани ањволи душманон ва эмин намуданаз 
макри эшон», бада 14 њикояро дар бар гирифтааст. 

 Боби панљум. «Дар мазаррати ѓафлат варзиданва аз даст додани матлуб»-ном дошта 
аз 3 њикоя иборат аст. 

 Боби шашум. «Дар офати таъљил ва зарари шитобзадагї дар корњо» унвонгузорї 
шуда, дорои дорои 3 њикоя аст. 

 Боби њафтум. «Дар њазму тадбир ва аз болои аъдо ба њилла халос ѐфтан аст», ки он 
њам дорои 3 њикоя мебошад. 

 Боби њаштум. «Дар эњтироз кардан аз арбоби њиќд ва эътимод намудан бар 
тамаллуќи эшон»- ном гирифтааст, ки шомили 8 њикоя аст. 

 Боби нуњум. «Дар фазилати авф, ки мулук ва ањли иќтидорро бењтарин сифат аст», 
он њам муштамил аз 5 њикоя мебошад. 

 Боби дањум. «Дар баѐни љазои аъмол ба тариќи мукофот» унвонгузорї шудааст ва аз 
3 њикоя таркиб ѐфтааст. 

 Боби ѐздањум. «Дар мазаррати афзудани талабидан ва аз кори худ боз мондан» ном 
дошта аз 5 њикоя иборат аст. 

 Боби дувоздањум. «Дар фазилати њилм ва виќор ва сукун ва суббот мар 
подшоњонро» ном дорад ва он шомили 4 њикоя мебошад. 

 Боби сездањум. «Дар иљтиноб намудани мулук аз ќавли ањли ѓадр ва хиѐнат» унвон 
дорад ва дорои 4 њикоя мебошад. 

 Боби чањордањум. «Дар адами иттифоќ ба инќилоби замон ва бино нињодани кор 
бар ќазову ќадар» мусаммост, ки он њам аз 3 њикоя иборат мебошад. 

 Кошифї «Анвори Суњайлї»-ро, ки тањрири «Калила ва Димна»-и Абулмаолии 
Насрулллоњ аст, бо чанд таѓйири муњим таълиф намудааст ва дар муќаддимаи китоби худ 
дар ин бора ишора кардааст. Чунончи меорад: «Мо нахостем, ки таѓйири куллї ба авзои 
китоб роњ ѐбад, лољарам, мутаарризи зиѐдати абвоб нашуда, ба њамон минвол, ки њакими 
Њинд эрод карда, илзом намудем. Дар боби аввали он китоб ки дар он зиѐда фоида 
мутасаввир набуд ва дар асли китоб мадхал надошт, исќот карда, чордањ боби боќиро ба 
иборати равшан ва осон сабт сохтем ва њикоѐтро ба тариќи суолу љавоб аз Рой ва 
Барањман ба дастуре, ки дар асл мазкур буд, ба ќайди китобат даровардем ва ќабл аз 
эроди абвоби ифтитоњ, ба њикояте, ки маншаи суханони њамон тавонад буд, аз лавозим 
донистем… » [8, с. 9], ки аз љумлаи онњоянд:  

1. Таѓйири номи китоб ва абвоби он ки «Калила ва Димна»-и Абулмаолии 
Насруллоњи Муншї аз 16 боб иборат буд ва Кошифї онро 14 боб нишон дода, китоби 
худро ба номи Низомуддин Суњайлї яъне «Анвори Суњайлї» ном нињодааст. 
Муњаммадљаъфари Мањљуб далели ин таѓйири номро илова бар адои эњтироми Кошифї 
аз шавќи худ таъкид бар маънии «Нур» ва «Суњайл» донистааст.  

2. Таѓйири абвоби «Калила ва Димна». Кошифї «Дебочаи мутарљим», «Муфтатоњи 
китоб бар тартили Ибни Муќаффаъ», «Тамњиди Бузургмењри Бахтгон» ва «Боби Барзуяи 
табиб»-ро, ки њамагї бар боби «ал-Асад ва Савр» нахустин боби аслии «Калила ва 
Димна»-ро овардааст, ки аз суханони таърихї дар матолиби он камтарин диќќате дида 
намешавад: Монанди «Њумоюнфол подшоњ дар аќсои Чину Хуљастарой-вазири ў»; «Хоб 
дидани Добшлим-подшоње, ки аз шањрњои бузурги Њинд»; «Васияти мактуби Њушанг ба 
хатти суриѐнї бар њарири сафеду амонат нињодани он бо ганљи шойгон дар Њиндустон»; 
«Мушоњидаи ѓор ва њаким» ва ѓайра. Абвобе, ки дар тарљумаи арабии Ибни Муќаффаъ, 
форсии Насруллоњи Муншї омадааст, дарбаргирандаи иттилооте дар бораи татаввур ва 
тарљумањои гуногуни «Калила ва Димна» аст, ки агар аз байн мерафт, аз гузаштаи ин 
китоб матолиби нодуруст барљой мемонд. Нависанда дар номгузории «Анвори Суњайлї» 
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бо риояи тартиби абвоби «Калила ва Димна» мавзўи аслии њар бобро унвон ќарор додаст. 
Њол он ки дар тарљумаи Насруллоњи Муншї монанди асли арабии он унвони њар боб 
номи мољароофаринони аслии достонњои он боб аст. Илова бар ин, ў дар тањрири худ 60 
њикоя бар 36 њикояти «Калила ва Димна» афзудааст. Ин њикоѐт ѓолибан аз «Гулистон», 
«Марзбоннома» ва «Маснавии маънавї» аст ва дар зимни онњо афсонањо, њикояњои аљибу 
ѓариб ва њаљвї низ дида мешавад. Њусайн Воиз гоњ мазмуни ахлоќии њикояеро аз «Калила 
ва Димна» дар достонњои афзудааш меорад ва барои таъкид бар нуктаву натиљањои 
ахлоќї ѐ иљтимої њикояти аслиро низ айнан ѐ бо каме тафовут наќл мекунад. Њикоѐти 
«Калила ва Димна» низ гоњ бо таѓйир додан дар љойњо ва шахсиятњо ѐ љобаљову таѓйири 
номи онњо бо санъати љинос шоху барги бештаре меоварад.  

3. Тафовути «Анвори Суњайлї» бо «Калила ва Димна» дар ашъори форсї, амсоли 
ањодис ва оѐти Ќуръон аст, ки дар «Анвори Суњайлї» инњо ба чанд баробар расидаанд. 
Масалан, дар њама абвоби чањордањгонаи «Калила ва Димна» 96 њадису масал ва 24 ояи 
Ќуръони карим амада ва дар боби «Ал-асад вассавр» дар њудуди 40 байти форсї ва 50 
байти арабї љойгир шудааст. Њол он кї Кошифї танњо дар нахустин боби «Анвори 
Суњайлї» 592 байти форсї, 65 масалу њадис ва 30 ояи ќуръонї оварда ва кўшидааст, то 
шавоњиди «Калила ва Димна»-ро камтар дар китоби худ биѐварад. Дар саросари «Анвори 
Суњайлї» аз «Калила ва Димна» фаќат 12 ояти Ќуръони маљид ва дар боби аввал низ 11 
байти форсї ва чанд масали арабї омадааст. Дар китоби Кошифї њамаи абѐти арабии 
«Калила ва Димна» њазф шуда, дар мавридњое, ки мисрае дар њукми масал ба кор рафтааст 
ва ба љойи онњо аз шоирони муосири Насруллоњи Муншї ѐ мутааххир аз замони ў, 
монанди Низомии Ганљавї, Анварї, Саъдї, Мавлавї ва Њофиз ашъоре дарљ шудааст. 
«Анвори Суњайлї» ба фармони Љалолуддин Акбаршоњ (1556-1606) ва ба ќалами вазири 
њунардўсти ў Абулфазли Алломї бознавис шуд. Нахустин бор Мулло Алї Солењи Румї 
мулаќќаб ба Абдулвосеи Алисї (вафот 1543) «Анвори Суњайлї»-ро ба туркї баргардонд 
ва онро «Њумоюннома» номид. Баъд аз ў Ифтихоруддин Мањмуди Бакрии Ќазвинї њам 
«Анвори Суњайли»-ро ба туркї тарљума кард. «Њумоюннома»-ро Мулло Яњѐ Афандии 
Муфтї ва Мулло Усмонзода (вафот 1136 њиљрї) талхис кардаанд. Бо тарљумаи 
«Њумоюннома» ба забони франсузї баъзе аз адибони фаронсавї «Калила ва Димна»-ро аз 
осори Њушанг подшоњи бостонї (ба сабаби омадани номи ин подшоњ дар муќаддимаи 
«Анвори Суњайлї») донистанд ва онро бо «Љовидон хирад»- мансуб ба Њушанг, як китоб 
пиндоштанд. Дар асрњои охир китоби Кошифї дар Њиндустон шўњрат ѐфт ва солиѐни 
дароз ба сурати китоби дарсї барои довталабон дар он кишвар хизмат намуд.  
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БАЪЗЕ МУЛОЊИЗАЊО ДАР БОРАИ «АНВОРИ СУЊАЙЛЇ»-И ЊУСАЙН ВОИЗИ КОШИФЇ 
Дар маќола асари љовидонаи Њусайн Воизи Кошифї «Анвори Суњайлї» мавриди тањлилу баррасї 

ќарор гирифтааст. Таъкид шудааст, ки Ҳусайн Воизи Кошифї «Анвори Суњайлї»-ро бо дархости вазири 
Султон Њусайн Бойќаро, Шайх Ањмади Суњайлї таълиф намудааст. Дар он муњаќќиќ муќоисаи «Анвори 
Суњайлї»-ро бо «Калила ва Димна»-и Абулмаолии Насруллоњ ба анљом расонидааст. Аз тањќиќ маълум 
мегардад, ки Ҳусайн Воиз њарчанд «Анвори Суњайлї»-ро дар асоси «Калила ва Димна»-и Абулмаолии 
Насруллоњ тањия намуда бошад њам, вале дар асари худ ќиссаву ривоѐт, оѐту ањодис, њикоя ва панду 
андарзњоро зиѐд илова намудааст. Инчунин, асари мазкури Кошифї бо забонњои дигар, аз љумла фаронсавї, 
туркї ва ѓайра тарљума гардидааст. Илова бар ин, ў дар тањрири худ 60 њикоя бар 36 њикояти «Калила ва 
Димна» афзудааст. Ин њикоѐт ѓолибан аз «Гулистон», «Марзбоннома» ва «Маснавии маънавї» аст ва дар 
зимни онњо афсонањо, њикояњои аљибу ѓариб ва њаљвї низ дида мешавад. 

Калидвожањо: масал, нур, суњайл, боб, талхис, минвол, тањќиќ.  
 

НЕКОТОРЫЕ РАЗМЫШЛЕНИЯ О ПРОИЗВЕДЕНИИ ХУСАЙНА ВОИЗИ КОШИФИ «АНВОРИ 
СУХАЙЛИ» 

В статье рассматривается бессмертное произведение Хусайна Воизи Кошифи «Анвар Сухайли». 
Отмечается, что Хусайн Воизи Кошифи написал «Анвори Сухайли» по просьбе везира Султана Хусейна Бойки 
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Шайха Ахмада Сухайли. В статье автор сравнивает «Анвори Сухайли» с «Калилой и Димной» Абульмаоли 
Насруллы. Из исследования выясняется, что, хотя Хусайн Воиз разработал «Анвори Сухайли» на основе «Калилы 
и Димны» Абульмаоли Насруллы, в своем произведении он добавил много повествований, стихов, хадисов, 
рассказов и увещеваний. Эта знаменитая работа Кошифи также был переведен на другие языки, включая 
французский, турецкий и другие. Кроме того, он добавил 60 рассказов к 36 рассказам «Калилы и Димны». Это в 
основном рассказы из «Гулистона», «Марзбоннома» и «Маснавий манави», которые содержат в себе сказки, 
интересные и юмористические рассказы. 

Ключевые слова: притча, свет, рассказ, глава, обсуждение, пример, исследование. 
 

SOME REFLECTIONS ON THE WORK OF HUSAYN VOIZI KOSHIFI “ANVARI SUHAILI” 
The article discusses the immortal work of Husayn Voizi of Koshifi "Anvori Suhayli". It is noted that Husayn Voizi 

Koshifi wrote "Anvori Suhayli" at the request of the vizier of Sultan Husayn Boyki Shaykh Ahmad Suhaili. In the article 
the author compares "Anvori Suhayli" with "Kalilah and Dimnah" by Abolmaali Nasrallah. The study reveals that although 
Husain Voizi Koshifi developed ―Anvori Suhaili‖ based on Abulmaoli Nasrullah's ―Kalila and Dimna‖, he added many 
narratives, verses, hadiths and exhortations to his work. This famous work of Koshifi was also translated into other 
languages, including French, Turkish, and others. In addition, he added 60 stories to the 36 stories of ―Kalila and Dimna‖. 
These are mainly stories from "Guliston", "Marzbonnoma" and "Masnaviy Manavi", which contain fairy tales, interesting 
and humorous stories. 

Keywords: parable, light, story, chapter, discussion, example, research. 
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СПЕЦИФИКА ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕРЕВОДА В ТАДЖИКИСТАНЕ: 
30-80-е ГОДЫ ХХ ВЕКА 

 
Мурувватиѐн Дж.Дж. 

Институт языка и литературы им. А.Рудаки НАНТ 
 

В данной статье мы намерены дать небольшой обзор истории становления 
художественного перевода 30-80-х годов ХХ века в таджикской литературе. Именно в этот 
период, в промежутке времени от 30-х годов до 80-х, таджикский читатель обрѐл возможность 
познать на родном языке произведения Н. Гоголя («Повесть о том, как поссорился Иван 
Иванович с Иваном Никифоровичем»), А. Фадеева («Разгром», «Молодая гвардия»), А. Чехова 
(«Палата № 6»), М. Шолохова («Судьба человека»), Л. Толстого («Война и мир»), А.С. 
Пушкина («Борис Годунов» и «Цыганы»), М. Горького («Девушка и смерть»), А. Твардовского 
(«Страна Муравия»), А. Гайдара («Военная тайна»), В. Катаева («Сын полка»), басни И. 
Крылова, М.Ю. Лермонтова («Тамара»), Н.А. Некрасова («Крестьянские дети»), стихи 
Чуковского, Барто, отдельные главы «Анны Карениной» Н. Толстого, отдельные произведения 
А. Герцена, А. Чехова, М. Горького, М. Пришвина, произведения С.Маршака, цикл рассказов А. 
Гайдара, сонеты У. Шекспира, стихи С. Есенина, М. Рыльского, произведения Т. Драйзера 
(«Дом»), рассказы Альфреда де Мюссе («Мими Пенсон»), Г. Фаст «Подвиг Сакко и Ванцетти» 
и т.д.  

Работа, выполненная группой таджикских литераторов в те годы, не только усилила 
влияние передовых идей русской литературы на таджикскую интеллигенцию, но и дала 
хороший практический материал для обратной связи – в эти годы особенно успешно были 
переведены и произведения таджикских писателей на различные языки мира, мы назовем лишь 
некоторые произведения из огромного списка, осуществленных переводов: повесть С. Айни 
«Жизнь бедняка Бозора» (1934), «Из прошлого» (1935), С. Улугзода пьеса «Краснопалочники» 
(1947) в переводе К. Улугзода, повесть «Возвращение» (1947) в переводе А. Адалис, Рахима 
Джалила роман «Пулат и Гулру» (1956) в переводе А. Письменного, сборник сатирических 
стихов М. Аминзаде в переводе М. Фофановой (1963), роман Дж. Икроми «Дочь огня» (1965)в 
переводе В. Смирнова, также пьеса А.Дехоти «Нур дар кўњистон» («Литературный 
Таджикистан», 1957) и повесть К. Наими «Рузи равшан» («Гулистон», 1960) в переводе 
Дмитрия Дудкина, поэма М. Миршакара «Ливои Зафар» (1962), книгу Т. Усмона «Дурдонахои 
назми тољик» (1960) в переводе Василия Кириллова, им же в соавторстве с М. Фофановой был 
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переведѐн сборник «Сурудњои халќии тољик» (1960), очерки и публицистика М. Турсунзаде, 
Дж. Икрами, А. Шукухи, стихи А. Сидки, А. Бахори, повесть Ф. Мухаммадиева «Тири 
хокхурда» (1964) в переводе Минеля Левина, очерки С. Улугзода, Ф. Ниѐзи, М. 
Наджмиддинова в переводе Арнольда Одинцова и т.д.  

Бесспорно, активная деятельность молодых таджикских литераторов 30-х годов ХХ века 
во многом способствовала становлению художественного перевода, который со времен 
Ахеменидов, Аршакидов и Сасанидов [6, с.3], развиваясь по своим самостоятельным законам в 
зависимости от уровня филологической мысли, часто попадала под влияние социальных 
катаклизмов, которые, в свою очередь, внесли новые тенденции, принципы и особенности в 
развитие художественного перевода нового времени. 

Говоря о социальных катаклизмах следует отметить о влиянии социальных и 
общественных перемен, произошедших после революции 1917 г., в тех исторических событиях 
«рука об руку участвовали русские и украинцы, армяне и азербайджанцы, таджики, туркмены, 
узбеки, татары, сыны и дочери других народов. Новую свою историю таджикский народ творил 
с дружественной помощью всех братских народов» [9, с.3]. 

Катализатором для развития художественного перевода стало и преобразование в 1929 
году Таджикской Автономной Советской Социалистической Республики в Таджикскую 
Советскую Социалистическую Республику, определившее судьбу таджикского народа на 
последующие времена. Это событие во многом отразило политические, экономические и 
культурные взаимоотношения с Россией, где художественному переводу была отведена особая 
роль. 

Особенно перевод художественных произведений с русского языка на таджикский 
активизировался в конце 20-х - начале 30-х гг. ХХ в. – в эпоху рождения новой мысли, новой 
эстетической системы, культуры, изменившей за короткое время ход истории целого народа, 
дав импульс многим творческим начинаниям, преобразованиям, новшествам, вследствие 
которого в таджикской литературе и литературоведении возникло много того, что исследуется 
сегодня и будет исследовано еще не один век. Этот период можно назвать «золотым веком» 
перевода художественной прозы в таджикской литературе.  

Благоприятное влияние на развитие перевода оказало и появление резолюции ЦК РКП (б) 
от 18 июня 1925 года «О политике партии в области художественной литературы», где 
говорилось о необходимости обратить усиленное внимание писателей на развитие 
национальной литературы в многочисленных республиках и областях Союза, а также призыв А. 
М. Горького к писателям «переводить друг друга» на Первом Всесоюзном съезде советских 
писателей.  

Призыв Горького консолидировал многонациональную, разноязычную советскую 
литературу в одну единую литературу с общей идеей и целями. «Горький не уставал 
подчеркивать и разъяснять литераторам нашей страны задачи советской литературы, 
вытекающие из факта ее многонациональности. Горький мыслил развитие советских 
национальных литератур только в их взаимовлиянии и взаимообогащении. Он стоял за самую 
широкую постановку работы по переводу на языки народов Советского Союза, и, конечно, в 
первую очередь на русский язык, лучших произведений писателей братских советских 
республик, и при жизни являлся инициатором, организатором и вдохновителем всех 
важнейших мероприятий в этом направлении» [4, с.73-77]. О важности данного съезда для 
таджикских литераторов отмечает Сотим Улугзода в статье «Учитель, друг, наставник» в 1947 
году: 

Таджикские литераторы активно включились в реализацию данной идеи, они продуктивно 
участвуют в работе издательства «Всемирная литература», организованного в 1919 году при 
Наркомпросе по инициативе М. Горького, где вопросам взаимовлияния литератур уделялось 
особенное внимание. «Горький называл это «взаимным обменом знаниями», быта, культуры, 
истории, обычаев каждого народа и видел в этом одно из мощных средств укрепления дружбы 
народов, «объединения всего трудового народа в единую культурно – революционную силу» [4, 
с.73-77]. 

В эти годы многие представители таджикской интеллигенции берут на себя нелегкий труд 
переводчиков: к примеру переводы на узбекский язык С. Айни (две части своих 
«Воспоминаний», авторский перевод, на примере таджикского и узбекского текстов романа 
«Рабы», повести «Смерть ростовщика»).  

По сути, двуязычие в таджикской литературе явление не новое, как сообщает об этом У. 
Б. Абдуллоева в диссертации: «Художественный билингвизм в творчестве Садриддина Айни» 
(2010) «В XIV веке в таджикской и узбекской литературах традиция билингвизма получает 
небывалое развитие. ХУ-ХУ1 вв. характеризуются как период укрепления литературных 
взаимосвязей и вхождения в обиход традиции двуязычия. В этот период, благодаря дружбе и 
сотрудничеству Джами и Навои, усиливаются таджикско-узбекские литературные связи и 
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закладываются основы для их дальнейшего развития. В ХУП1-Х1Х вв. это явление обрело 
такой широкий размах и популярность, что почти все известные поэты творили свои 
произведения в равной степени на двух языках. Разделение во второй половине XVIII в. и 
первой половине XIX века Средней Азии на ханства Хивы, Бухары и Коканда также 
обусловило развитие этого литературного явления. В каждом ханстве формируются 
литературные круги, в результате чего происходит уравнивание положения языков, и почти все 
поэты обратились к традиции двуязычия. Узбекские поэты Машраб, Турди, Нодира, Адо, 
Нозил, Хиджлат, Увайси и Амири творили свои произведения на родном и таджикском языках. 
Гази, Махмур, Хотиф, Нола, Халис, Рамзи, Пари, Ринди, Касрат и Гулхани, Дилшоди Барно, 
Камбархон Худжанди, Муаттархон и Анбар Отин также были прославленными двуязычными 
стихотворцами того времени» [1, с.6-7]. 

Особым вниманием таджикских переводчиков 30-х годов ХХ века пользовались 
литературные произведения русских художников, находящиеся на исторической дистанции – 
памятники прошлого, к которым молодые тогда еще переводчики, обращались в поисках новых 
форм и жанров. В этот период начинается систематический перевод А.С.Пушкина на 
таджикский язык поэтами А.Лахути, Х.Юсуфи, М.Рахими, Сухайли, М.Турсун-заде, 
Р.Джалилом, С. Улугзода п др. [7], Н.В. Гоголя (1931 и 1936 годах П. Сулаймони и О. Эрбергом 
был осуществлен первый и второй перевод комедии в пяти действиях «Ревизор», в 1939 - 1940 
гг. Х.Ахрори переложена «Повесть о том, как поссорился Иван Иванович с Иваном 
Никифоровичем»,‡‡‡‡‡‡ произведений Л. Толстого.§§§§§§ Как и любое новое явление становление 
художественного перевода нового времени имело свои специфические черты и особенности. 

                                                           
‡‡‡‡‡‡
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Реалистическое обновление таджикской прозаической традиции. // Автореф. дисс.д.филол.-наук. Душанбе, 1973; 

Икрами Д.Дж. Современный персидский социальный роман // Автореф.дисс.к.филол.н. Душанбе, 1972; Икрами Д. 

Проблемы перевода русской литературы в Иране. Душанбе: Дониш, 1988; Икромй Ч. Таъсири эчодиѐти Гоголь // 

Чавонони Точ., 1952, 5 март; Миршакар М. Служение народу // Сталинская молодежь, 1952, 5 марта; Нурчонов Н. 

«Ревизор» дар сахнаи точик // Точ. сурх, 1952, 14 март; Рахмонов 3., Саъдуллоев Ч- Хачвнигори махбуби халк. Ба 

муносибати 175 - солагии зодрузи Н.В.Гоголь // Комсомоли Точикистон, 1984, 30 март; Розенфельд А.З. 

Произведения Гоголя на персидском языке. В кн.: Н.В.Гоголь. -Л.: Изд-во Ленинградского университета, 1954; 

Сайфуллоев А. Асархои Гоголь ба забони точики // Тоникистони совети, 1959, 1 апрель; Сайфуллоев А. 

Сарчашмахо ва омилхои асосии пайдоиши насри советии точик. -В кн.: Таърихи адабиѐти советии точик. 

Инкишофи жанрхо. Дар 6 чилд, ч.1. Насри солхои 20. Душанбе: Дониш, 1984; Самандаров Г. Айни и сатирические 

мотивы в его творчестве // Автореф. дисс. канд. филол. н. Душанбе, 1946; Султанова Ш.У. У истоков культурных 

связей с Россией // Звезда Востока, 1986, №3; Табаров С. Гоголь ва адабиѐти точик // Шарки сурх, 1952, №3; 

Ходизода Р. Гоголь нависандаи бузурги рус. - Дар кит.: Гоголь Н.В. Асархои мунтахаб, иборат аз 3 чилд, ч. I. - 

Душанбе: Ирфон, 1985; Хошим Р. Айнй ва адабиѐти рус // Садои Шарк, 1968, №4; Хошимов С. Тарчумаи сахехи 

вожахо. В кн.: Масъалахои филологияи точик (Мачмуаи маколахо). Барориши III. - Душанбе, 2002; Шодикулов Х- 

Устоди шухратманди хачв (М.Е.Салтыков - Щедрин ва адабиѐти точик). - Душанбе: Дониш, 1976; Шодикулов X., 

Давронов А. Пайвандхои адабии халки точик. Душанбе, 2003; Шукуров М. Асархои Николай Василевич Гоголь ба 

забони точикй // Мактаби совети, 1952, №3; Бадалов, Б. К. История переводов произведений Н.В. Гоголя и опыт 

сравнительно-типологического исследования в таджикской литературе. Автореф. на соиск.уч. степени канд. наук 

по специальности ВАК РФ 10.01.03: Душанбе, 2004, с.24; Шукуров М. Опыт русского реализма и таджикская 

реалистическая проза. В кн.: Истоки, формирование и развитие социалистического реализма в литературах 

Советского Востока. - Ташкент: Фан, 1976 и т.д. 
§§§§§§

 Тошматов, Р.Л. Любимый писатель Таджикистана // Р.Л. Тошматов // Ленинабадская правда. - 1960. - 20 

нояб.; Самад, В. Лев Николаевич Толстой. Энциклопедияи советии тољик. [Таджикская советская энциклопедия] в 

8 т.Т.7. - Душанбе: Ирфон, 1982. - 382 с.; Самад, В. «Шохнома»- и Фирдавсї ва Чернышевский. [«Шахнамэ» 

Фирдоуси и Чернышевский] / Самад Валї. –Душанбе: Адиб, 2005. -399 с.; Шодиќулов, Х. Тарљумахои тољикии 

«Бандии Кавказ» = [Таджикские переводы «Кавказского пленника»] / Х. Шодиќулов // Маориф ва маданият. - 

Душанбе,1978. -18 окт.- с.4.; Шодикулов, Х. Пири устодони сухан. = [Старейшина мастеров слова]. / Х. 

Шодикулов // Толстой Л.Н. Асархои мунтахаб: дар 8 чилд. [Избранные произведения в 8 т.]. - Т.1. - Душанбе: 
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Одна из проблем художественного перевода в эти годы связана с языком. В переводах 30-
х годов было сложно определить индивидуальный стиль автора оригинала, объяснить это 
можно официально установившейся к началу XX в. литературной нормой языка, из-за чего 
переводы 20-30-х годов ХХ века носят более сглаженный, однообразный характер. Такое 
однообразие делает в переводе язык произведений А. Гайдара. В. похожим на язык 
произведений В Катаева. В связи с чем, целесообразно при оценке переводов данного периода 
быть более снисходительными, так как многие, кажущиеся нам сегодня шероховатости языка и 
недочеты не всегда можно отнести к небрежности переводчика к тексту оригинала или его 
низкому уровню культуры, здесь важно учесть тот факт, что переводы основывались на 
литературной письменной норме языка этого времени. 

Другая особенность художественного перевода нового времени заключалась в его 
зависимости от господствующей идеологии, тексты переводов данного периода проходили 
максимальную идеологическую обработку, что значительно лишало художественное 
произведение его эстетической ценности.  

Есть еще одна проблема, связанная с развитием художественного перевода в 30-е годы, 
возможно – это даже не проблема, а наоборот специфика: для некоторых таджикских 
литераторов, перевод стал источником существования в условиях, когда оригинальное их 
творчество оказывалось под запретом. И как ни парадоксально, но цензура, идеологическое 
давление на деятелей культуры, гонения в печати, вынуждавшие крупных писателей и поэтов 
обращаться к переводу, стали существенным толчком в деле развития художественного 
перевода в Таджикистане. Таким образом, художественный перевод, став мощным 
идеологическим орудием, в то же время давал возможность художникам в иносказательной 
форме говорить то, что цензура никогда не пропустила бы в оригинальном творчестве, в этом 
плане русская литература оказалась неиссякаемой сокровищницей передовых идей, 
«первоклассной школой реализма, художественного мастерства» для многих представителей 
передовой части общества [3, с.12].  

Главной идеей художественного перевода в литературе 20-30-х годов была идея 
интернационализма - одна из основополагающих в идеологии советского государства, 
способствовавшая тому, что основной поток переводов в таджикской литературе был 
осуществлен с русского языка. Эта идея объединила вокруг себя и сплотила все народы, 
вошедшие в СССР, где русский язык был основным языком средств массовой информации. Это 
положение открыло переводчикам широкое поле деятельности - с русского языка в 20-30-е гг. 
многие произведения грузинской, армянской, туркменской, киргизской, казахской, английской, 
испанской, французской литературы получили таджикские текстовые воплощения и вошли в 
таджикскую культуру. В республике стали активно издаваться на русском языке газеты, первые 
сборники переводов, книги, учебные пособия для детей, куда включаются также произведения 
русских классиков, активно переводится политическая научно-техническая и 
сельскохозяйственная литература, классики марксизма-ленинизма и т.д.  

Основной целью переводов данного периода стало духовное сближение народов.  
Что касается художественных достоинств переводов данного периода, в большинстве 

случаев это были либо дословно точные переводы, но художественно неполноценные, либо 
художественно полноценные, но далекие от оригинала. Связано это было с тем, что у молодых 
переводческих кадров не было достаточных навыков, а также теоретической подготовки, 
необходимой для овладения данным процессом, однако это не стало препятствием, к чести 
молодых в то время таджикских переводчиков, в жанрах литературы, переведенной и изданной 
ими в 20-30-е годы, отразились основные читательские интересы и запросы.  

Литературный процесс в таджикской литературе 30-х годов привлекателен появлением 
новых жанров - исторического, приключенческого романа, фантастики, повести, рассказа, 
драмы и т.д. 

Безусловно, перевод для Таджикистана имел двоякое положительное влияние: перевод 
значительно обогащал таджикскую литературу, содействуя еще большему сближению народов. 
Конечно же, сегодня требования к художественному переводу значительно усложнились и 
оценивать эти тексты с позиций современных требований к художественным переводам не 
целесообразно, но важно признать, что именно эти переводы способствовали появлению в 

                                                                                                                                                                                                      
Ирфон, 1978. - 583с.; Улуѓзода, С. Чашмаи хушкнашавандаи махорати бадеї. [Неиссякаемый источник 

художественного мастерства] / С. Улуѓзода // Шарќи сурх. [Красный Восток], 1960. - № 11. –С.170-171; Хошим, Р. 

Адибе, ки таровишхои ќаламаш хукми оби хаѐтро дорад. [Писатель, плоды пера которого напоминают источник 

жизни]. / Р. Хошим. Шарќи сурх. [Красный Восток] - Душанбе: Адиб, 1960, № 4. -С. 224.; Ахрорї, Х. Сўхбат аз 

санъати тарљума. = [Беседа из переводческого искусства] / Х. Ахрори. - Душанбе: Ирфон. – 1984. -С. 165-166.; 

Абдулхаев, Дж.Л. Толстой // Коммунист Таджикистана. 1960. - 24 нояб. -С.3.; Бартольд, В. В. История изучения 

Востока в Европе и в России / В.В. Бартольд.- Л: Худ. литература, 1925. – 154 с. 
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таджикской литературе большого количества оригинальных произведений на таджикском 
языке и новых литературных форм. 

Заметим, что переводом в Таджикистане в 30-е годы занимались в основном 
представители первой таджикской интеллигенции, только к 50-м годам они разделились на 
профессиональных переводчиков и писателей. Заслугой первых таджикских переводчиков 
являлось то, что эта плеяда, «полностью используя все богатства родного языка, свободно 
выбирая самое нужное, самое подходящее, самое верное», смогла создать новый литературно-
художественный переводной текст [2, с.116]. Главной задачей переводчиков на тот момент 
было правильно передать «дух» переводимого произведения, который четко проявлял 
творческую личность каждого переводчика. 

Не осталось в стороне и искусство. На сценах театров ставились переведенные на 
таджикский язык произведения русских и зарубежных классиков, таких как «Бесприданница» 
Н. Островского, «Парень из нашего города» К. Симонова (Гани Абдулло), опера П. 
Чайковского «Евгений Онегин» в переводе Мухиддина Аминзода и т.д.  

Яркими представителями литераторов, развивающих художественный перевод в 
таджикской литературе 20-30-х годов XX века, были Ахмаджон Хамди, Ирфон Хасан 
Алихонович (Мамадхонов), Сухайли Абдулло Джавхаризода, Мухаммаджон Рахими, 
Мухиддин Аминзода, Рахим Хошим, Рахим Джалил, Боки Рахимзода, Рашид Абдулло, Клавдия 
Улугзода (Благовещенская), Сотим Улугзода, Эмонуил Муллокандов, Хабиб Ахрори, Хабиб 
Юсуфи, Фазлидддин Мухаммадиев, Мухиддин Фархат (Хасанов), Аъзам Сидки (Мадаминов), 
Абдумалик Бахори (Рахмонов), Акобир Шарифи, Расул Ходизода, Бобо Ходжи, Гаффор Мирзо, 
Пулод Толис (Пулодов Толстой), Самад Гани, Шамси Киѐмов, благодаря переводам, которых 
произошло становление художественного перевода в Таджикистане, а в некоторых случаях и – 
трансформация многих жанров современной таджикской прозы. 

Развитие переводческого процесса заметно тормозило отсутствие критики, не позволяя 
обозначить таджикское переводоведение как научную дисциплину, способную 
профессионально проанализировать качество переводных текстов. Соответственно, 
отсутствовала и переводческая концепция, которая уже сегодня требует своего научного 
осмысления. Среди статей, появившихся в 30-е годы, можно назвать статьи А.Дехоти, 
посвященные вопросам перевода. Одна из них была написана на основе речи автора на 
Пленуме Союза писателей Таджикистана /5 июня 1939г./ и затрагивала важные вопросы 
адекватной передачи идейно-тематической и образной структуры переводимого произведения. 
Однако основная часть статей посвящались в основном юбилейным датам, касались в основном 
особенностей передачи в переводных текстах художественной специфики оригинала, 
принципов и мастерства писателя, чьѐ произведение переводилось, то есть имели узкую 
направленность. 

Эти годы могут стать яркими страницами огромного спектра исследовательских работ, в 
число которых входят, к примеру, переводы более 20 произведений Муллокандова Эмонуила 
Эфроимовича - А. Чехов «Каштанка» (1935), Дж. Лондон «Любовь к жизни» («Дар талоши 
њаѐт», 1936), Н. Островский «Рожденные бурей» («Зодагони тўфон», 1939), П. Вершигора 
«Люди с чистой совестью» («Одамони поквиљдон»), М. Шолохова «Они сражались за родину» 
(«Онњо дар роњи Ватан мељангиданд», 1949), И. Эренбурга «За мир!» («Барои сулњ», 1952), Л. 
Толстого «Севастопольские рассказы» («Хикояњои Севастополь»), А. Макаренко 
«Педагогическая поэма» («Достони педагогї»), Н. Гоголя «Тарас Бульба» (1953), «Мертвые 
души» («Љонњои мурда», 1955), М. Авезова «Абай» (1955), М. Шолохова «Тихий Дон» («Дони 
ором», 1955-1960), М. Стельмаха «Кровь людская — не водица» («Хуни одамї об не»), А. 
Герцен «Былое и думы» («Саргузашт ва афкор» (порчањо), И. Тургенева «Отцы и дети» 
(«Падарон ва фарзандон», 1962), «Первая любовь» («Ишќи аввал», 1965), Джон Рида «Десять 
дней, которые потрясли мир» («Дањ рўзе ки оламро ба ларза овард», 1964) и др.;  

Ирфона Хасана Алихоновича (Мамадхонова) (1900), переведшего, начиная с 1932 года, 
трилогию М. Горького «Детство» («Бачагї», 1933), «В людях» («Дар байни мардум», 1936), 
«Мои университеты» («Дорулфунунњои ман», 1937), произведения А. Толстого «Хлеб» 
(«Ѓалла», 1949), Б. Полевого «Повесть о настоящем человеке» («Ќиссаи марди њаќиќї», 1951), 
роман Н. Чернышевского «Что делать?» («Чї бояд кард?», 1955), Салтыкова-Щедрина 
«Господа Головлевы» («Љанобони Головлѐвњо», 1959), двухтомник С. Бородина «Звезды над 
Самаркандом» («Ситорањо дар осмони Самарканд», 1961), И. Франко «Борислав смеется» 
(«Борислав механдад», 1955), 2-хтомные романы Г. Севунц «Тегеран» («Тењрон», 1959), 
Даниеля Дефо «Робинзон Крузо» (1936), Жюль Верна «Дети капитана Гранта» («Бачањои 
капитан Грант», 1938), Р. Джованьоли «Спартак» (1956) и т.д. 

Говоря о трудностях, которые значительно тормозили развитие художественного 
перевода, наряду с отсутствием критики и подготовительной школы переводчиков, следует 
отметить и другие субъективные и объективные причины, среди которых – качество переводов 



362 
 

первой половине ХХ века, а именно: в 30-е гг., которое характеризовалось не высоким уровнем. 
Связано это было с тем, что переводы осуществлялись, в основном, случайными людьми, 
которые не владели или плохо понимали язык оригинального произведения, в результате чего 
появлялись переводы со смысловыми ошибками и буквализмом.  

В связи со сложившейся ситуацией, понимая государственную значимость 
художественного перевода, Садриддин Айни грамотно сгруппировал вокруг себя молодых 
талантливых литераторов, которые смогли успешно освоить опыт культуры других народов. 
Для развития таджикской литературы эта практика, своего рода – первая школа переводчиков, 
имела благоприятные результаты – итогом их переводческой деятельности стало обновление 
традиционных форм, укрепление и развитие реалистического метода в таджикской литературе 
советского периода. Молодых переводчиков, работающих под началом С. Айни, отличало от 
любителей добросовестное отношение к содержанию подлинника, внимание к его формальным 
особенностям. Несмотря на то, что многие из переводов этих литераторов отличались 
большими достоинствами, они также не были лишены и недостатков, чаще это были дословные 
переводы, со слишком прямолинейным воспроизведением формы оригинала, с нарушением 
требований таджикского языка.  

В целом, переводы, осуществленные в начале ХХ года таджикскими писателями и 
переводчиками, сыграли важную роль в становлении и развитии таджикского художественного 
перевода, но не все они сохранили свою значимость в наши дни. Главным недостатком 
переводчиков этого периода являлся буквализм, который происходил по различным причинам: 
из-за желания точнее сохранить национально-исторический колорит и своеобразие стиля 
оригинала; из-за неправильного понимания переводчиками разницы между элементами 
языковой формы оригинала и его стилем, «…равным образом они недооценивали и степень 
различия, существующего между стилистической ролью формально одинаковых или близких 
элементов в двух разных языках. Тем самым перевод подобного типа показывал подлинник в 
неверном преломлении, затруднял его понимание и отдалял от него читателя; причиной была 
ложная по своему принципу постановка задачи, решение которой в силу этого и не могло 
привести к удовлетворительным результатам. Подобные переводы вызывали, как правило, 
резко полемические отклики в критике» [5, с.348]. 

Социально-политический и идеологический факторы, определявшие характер 
художественной литературы 20-30–х годов ХХ века в Таджикистане, в свою очередь, 
обусловили и содержание литературного процесса в эти годы. Эти факторы также во многом 
определили сущностные ориентиры и художественного перевода, значимость которых для 
литературы невозможно понять, не изучив детали общественной обстановки того периода. 
Художественный перевод в исследуемый период, как и всѐ литературное движение, развивался 
в русле установок господствующей системы, которая и определяла характер протекания 
процесса перевода. Сказанное означает, что процесс обращения таджикских переводчиков к 
русской литературе, по сути, регулировался в рамках существующей идеологической модели, 
которая, в первую очередь, проявлялась в переводческой избирательности: предпочтение 
отдавалось произведениям, соответствующим политической концепции того режима – 
коммунистической, что стало причиной создания одностороннего, неполного представления о 
русской литературе. Переводили, в основном, писателей и поэтов, чьи произведения 
соответствовали идеологическим установкам эпохи, выбирались преимущественно стихи 
послеоктябрьского периода, яркий пример тому творчество М. Горького, к произведениям 
которого проявлялся особый избирательный подход: «Каждый из нас, таджикских литераторов, 
учившихся и продолжающих учиться у Горького, мог бы сказать словами поэта М. Миршакара: 
«Книги Горького были для меня не только художественными произведениями, но и 
учебниками, они расширяли мой политический и общественный кругозор. Чтобы быть 
настоящим советским писателем необходимо глубоко изучить произведения Горького, 
повседневно учиться у него» [4, с.74]. 

Прямым проявлением идеологических установок стали так называемые «юбилейные» 
даты, связанные с именами русских и зарубежных писателей. Такое «календарное» восприятие 
искусства было особенно развито во второй половине 30-х годов, когда по всей стране 
праздновались юбилеи Шоты Руставели, Алишера Навои, А.С. Пушкана, М.Ю. Лермонтова, 
Т.Г. Шевченко, и других литераторов и т.д. 

В диссертации «История и принципы перевода лирической поэзии А.С. Пушкина в 
таджикской литературе» (1999) Холов Х. Р. [8] изучая принципы перевода на таджикский язык 
поэзии А.С. Пушкина в 30-50-е годы, рассматриваемых как особый этап становления и 
эволюции таджикской школы перевода, отмечает, что начало систематического перевода 
А.С.Пушкина на таджикский язык приходится на 1937 год, когда в стране широко было 
отмечено 100-летие со дня смерти поэта. Эта дата была отмечена большим количеством 
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переводов, осуществленных А.Лахути, Х.Юсуфи, М.Рахими, Сухайли, М.Турсунзаде, 
Р.Джалилом п др. 

Такая ускоренная идеологическая установка, которая проявлялась в юбилейных статьях, 
посвящѐнных жизни и творчеству писателей, поэтов, носивших познавательный характер и в 
приуроченных к юбилеям переводах отдельных произведений, была направлена на 
искусственное расширение литературных связей, а значит - не брала во внимание эстетическую 
готовность воспринимающей стороны. Другая отрицательная сторона этого искусственного 
напряжения отражалась на качественном уровне отдельных переводов. Положительная же 
сторона этой искусственной установки заключается в расширении познавательного диапазона 
таджикской литературы, которая к этому периоду нуждалась в новых эстетических ценностях. 
Другой особенностью развития художественного перевода являлось то, что контакт таджикской 
литературы с иноязычными литературами осуществлялся не непосредственно, а опосредованно, 
черев русскую литературу, т.е. - перевода с перевода, вторичность воспроизведения 
иноязычных произведений. В таджикской литературе 20-30-х годов иноязычные произведения 
переводились только с их переводов на русский язык. Таким образом, можно утверждать, что 
концепция перевода художественной прозы в таджикской литературе и стратегия 
переводимости в 20-30-е года определялись политико-идеологическим фактором, значимость 
которого имела существенное значение в становлении и развитии художественного перевода. 

В частности, среди таджикской интеллигенции начиная с 30-х годов XX века оживился 
интерес к литературе англоязычных народов. Переводчики опирались на варианты, 
переведенные на русский язык. К этому времени множества рассказов англоязычных 
литераторов были опубликованы в республиканских газетах и журналах, отдельными книгами. 
К их числу относятся: «Гаврош» Виктора Гюго в переводе Х. Ахрори (1938), «Девяносто 
третий» В. Гюго в переводе Х. Юсуфи (1934), «Овод» Л.Э. Войнич в переводе Сотима Улугзода 
(1931) и др. 
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МАХСУСИЯТИ ТАРЉУМАИ БАДЕЇ ДАР ТОЉИКИСТОН: СОЛЊОИ 30-80-УМИ АСРИ ХХ 
Дар маќола оиди таърихи шаклгирии тарљумаи бадеии солњои 30-80-уми асри ХХ дар адабиѐти тољик 

маълумот дода шудааст, ки дар ин давра хонандаи тољик имконияти дарки образњои бењтарини адабиѐти рус 
ва љањониро ба забони модарї пайдо намуд. Муаллифи маќола ќайд менамояд, ки коре, ки гурўњи 
адабиѐтшиносони тољик дар он солњо анљом додаанд, на танњотаъсиррасонии ѓояњои пешќадами адабиѐти 
русро ба зиѐиѐни тољик пукрзўр намуд, инчунин маводи хуби амалиро барои алоќаи бозгашт муњайѐ намуд – 
дар ин солњо махсусан бомуваффаќият асарњои нависандагони тољик ба забонњои гуногуни љањон тарљума 
гардиданд. Бечунучаро, фаъолияти фаъоли адабиѐтшиносони тољики солњои 30-уми асри ХХ аз бисѐр љињат 
ба шаклгирии тарљумаи бадеї мусоидат намуд, ки аз давраи Њахоманишиниѐн, Ашкониѐн ва Сосониѐн бо 
ќонунњои мустаќилонаи худ рушд ѐфта, беист зери таъсири дигаргунињои харобиовари иљтимої мемонд, ки 
онњо дар навбати худ, тамоюлот , принсипњо ва махсусияти навро ба рушди тарљумаи бадеии замони нав 
ворид намуданд. Барангезанда барои рушди тарљумаи бадеї ташкил додани Љумњурии Советии 
Сотсиалистии Тољикистон дар соли 1929 ва ќарордоди КМ КЉЊ аз 18 июни соли 1925 «Оиди сиѐсати партия 
дар соњаи адабиѐти бадеї» гардид. Диќќати тарљумонњои тољики солњои 30-юми асри ХХ ба асарњои бадеии 
нависандагони рус, ки дар масофаи таърихї љой доштанд, равона карда шуда буд - нигорањои гузашта, ки ба 
он тарљумонњои љавони тољик дар љустуљўйи шаклњо ва жанрњои нав мурољиат менамуданд. Калидвожањо: 
тарљумаи бадеї, махсусият, масоил, тарљумонњои тољик, идеология, забон, сифат. 

 
СПЕЦИФИКА ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕРЕВОДА В ТАДЖИКИСТАНЕ: 30-80-е ГОДЫ ХХ ВЕКА 

В статье дан небольшой обзор истории становления художественного перевода 30-80-х годов ХХ века в 
таджикской литературе, времени, когда таджикский читатель обрѐл возможность познать на родном языке лучшие 
образы русской и мировой литературы. Автор статьи отмечает, что работа, выполненная группой таджикских 
литераторов в те годы, не только усилила влияние передовых идей русской литературы на таджикскую 
интеллигенцию, но и дала хороший практический материал для обратной связи – в эти годы особенно успешно 
были переведены и произведения таджикских писателей на различные языки мира. Бесспорно, активная 
деятельность молодых таджикских литераторов 30-х годов ХХ века во многом способствовала становлению 
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художественного перевода, который со времен Ахеменидов, Аршакидов и Сасанидов, развиваясь по своим 
самостоятельным законам, часто попадал под влияние социальных катаклизмов, которые, в свою очередь, вносили 
новые тенденции, принципы и особенности в развитие художественного перевода нового времени. Катализатором 
для развития художественного перевода стало и преобразование в 1929 году Таджикской Автономной Советской 
Социалистической Республики в Таджикскую Советскую Социалистическую Республику, появление резолюции 
ЦК РКП (б) от 18 июня 1925 года «О политике партии в области художественной литературы». Особым 
вниманием таджикских переводчиков 30-х годов ХХ века пользовались литературные произведения русских 
художников, находящиеся на исторической дистанции – памятники прошлого, к которым молодые тогда еще 
переводчики обращались в поисках новых форм и жанров. 

Ключевые слова: художественный перевод, специфика, проблемы, таджикские переводчики, идеология, 
язык, качество. 

 
SPECIFICITY OF ART TRANSLATION IN TAJIKISTAN: 30-80s of the XX CENTURY 

The article gives a small overview of the history of the formation of a literary translation of the 30-80s of the XX 
century in Tajik literature, the time when the Tajik reader found the opportunity to learn the best images of Russian and 
world literature in his native language. The author of the article notes that the work performed by a group of Tajik writers 
in those years not only strengthened the influence of advanced ideas of Russian literature on the Tajik intelligentsia, but 
also provided good practical material for feedback - in these years, the works of Tajik writers were also successfully 
translated into various languages of the world. Undoubtedly, the active work of young Tajik writers of the 30s of the 
twentieth century favorably contributed to the formation of literary translation, which since the times of the Achaemenids, 
Arshakids and Sasanids, developing according to its own laws, depending on the level of philological thought, has often 
come under the influence of social disasters, which in turn, introduced new trends, principles and features into the 
development of the literary translation of the new time. The catalyst for the development of literary translation was the 
transformation in 1929 of the Tajik Autonomous Soviet Socialist Republic into the Tajik Soviet Socialist Republic, the 
appearance of the resolution of the Central Committee of the RCP (B.) Of June 18, 1925 "On Party Policy in the Field of 
Fiction". Tajik translators of the 30s of the twentieth century received special attention from the literary works of Russian 
artists located at a historical distance - monuments of the past, which young translators of that time turned to in search of 
new forms and genres. 

Key words: literary translation, specifics, problems, Tajik translators, ideology, language, quality. 
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АЛИГАРХСКИЙ КОЛЛЕДЖ КАК ЦЕНТР И КАТАЛИЗАТОР ПРОСВЕЩЕНИЯ В 
ИНДИИ 

 
Гоибова Ф.М. 

Таджикский национальный университет 
 

Сайид Ахмад-хан – общественный деятель, религиозный реформатор, основатель 
Мусульманского Алигархского колледжа и движения мусульманского просветительства в 
Индии. Выходец из знатной мусульманской феодальной семьи сэр Сайид Ахмад-хан родился в 
1817 году в Дели (тогда это была ещѐ столица Могольской империи на территории Индостана). 
Он родился в то время, когда Британия все больше и больше оккупировала Индию и лишались 
своей независимости индийские королевства, а их правители сохраняли лишь номинальный 
титул. Само существование мусульман в Индостане оказалось под угрозой – их активно 
вытесняли из экономической и политической жизни страны. Сайид Ахмад-хан получил 
отличное воспитание и образование в лучших традициях мусульманской могольской знати, 
читал Коран на арабском языке, знал урду, фарси, дари, математику, астрономию, 
политологию, юриспруденцию, изучал медицину и литературу. 

В 1857 году во время Индийского восстания Северная Индия понесла огромные потери – 
и человеческие, и экономические, и нужно сказать, что особенно больно оно ударило по 
мусульманам, которые в своем большинстве населяли именно эти территории. Осудив лидеров 
восстания за его неподготовленность, Сайид Ахмад-хан оценил его как путь к поражению 
индостанского мусульманского общества [2, с.7]. 
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Реформатор и провидец, Сайид Ахмад-хан может быть расценен как ключевая фигура для 
того, чтобы восстановить положение индийских мусульман именно в то время, когда они 
нравственно, и с точки зрения образования и экономики, были на самом низком уровне. По 
мнению многих его соотечественников, он был одной из ведущих личностей мусульманского 
возрождения. Целью Сайид Ахмад-хана было вывести мусульман из этого болота бедности, 
культурного застоя и неграмотности. Просветитель считал, что образование было единственной 
панацеей от всех этих недугов общества. 

В октябре 1870 года Сайид Ахмад-хан вернулся в Индию после своей поездки в Англию, 
где он близко ознакомился с европейской системой образования. Следует отметить, что одним 
из важных объектов изучения просвещения в Индии выступает Алигархский мусульманский 
колледж (Anglo – Oriental College), который был основан 24 мая 1875 года на севере Индии. 
Данный колледж был одним из первых мусульманских учебных заведений нового образца, 
который стал центром подготовки научно-педагогических кадров в этом регионе. 

Основателем его по праву считается Сайид Ахмад-хан. С упорством и большой энергией 
сэр Сайид популяризировал свои просветительские идеи – сплачивал единомышленников, 
создавал различные общества, основывал школы и колледжи, издавал газеты и журналы. Он 
одним из первых в Индии указал на необходимость тесной взаимосвязи обучения и воспитания 
как процесса формирования личности: «Моѐ желание не только распространять образование 
среди мусульман… но и дать нашим детям такое воспитание, которое отвечало бы 
потребностям настоящего времени. Без этого мы не соберѐм урожай, которого ожидаем» [10, с. 
200]. 

Просветительские идеи Сайид Ахмад-хана постепенно развивались, и в последствии его 
представления об образовании приняли форму образовательного движения. Цель образования, 
считал просветитель, должна состоять в том, чтобы пробудить интеллект народных масс и 
помочь в создании просвещѐнного общества. В 1859 году по инициативе Сайид Ахмад-хана 
было организовано персидское медресе в городе Марадабаде, в 1864 году сэр Сайид Ахмад-хан 
организовал школу в Газипуре. В своей вступительной речи при открытии школы мыслитель 
отмечает, что «это благородное дело полезно не только непосредственно нам, но и будущему 
нашему поколению, т.е. нашим сыновьям и сыновьям сыновей» [11, с. 222]. 

Занятия в медресе и в школах велись на английском, урду и персидском языках, и этот 
факт проливает яркий свет на характер, идеалы и цели еѐ основателя. 

В 1864 году Сайид Ахмад-хан переехал из Газипура в Алигарх (город на севере Индии). 
Открытие таких школ, как школа в Марадабаде, медресе в Газипуре, предшествовало созданию 
просветителем Научного Общества колледжа, которое занималось организационными 
вопросами для создания Алигархского англо-восточного колледжа. Просветитель давно мечтал 
о таком учебном заведении, которое могло бы соединить изучение древнего индийского 
наследия и современных западных наук, религиозное воспитание со светским обучением. Он 
совместно с созданным им в 1872 году Комитетом по изучению путей наилучшего 
распространения знаний среди мусульман Индии, разработал очень четкую программу 
обучения и организационную схему данного учебного заведения. 

В феврале 1873 года Сайид Махмуд, сын Сайид Ахмад-хана, который являлся членом 
Комитета, подготовил подробную схему организации учреждения и представил еѐ Комитету. 
Из шести основных принципов, на которых учреждение должно быть основано, следующие три 
имеют особое значение: 

во-первых, управление этими учреждением должно быть совершенно избавлено от 
любого контроля правительства вне простого наблюдения; 

во-вторых, чтобы сохранить независимость от любой внешней помощи, университет 
должен обеспечить для себя достаточный годовой доход; 

в-третьих, место жительство студентов должно находиться в пределах окрестностей 
колледжа; равно как и образование, так и дисциплина является столь же обязательной для 
учащихся. Эти три принципа проливают яркий свет на цели и идеалы Сайид Ахмад-хана со 
ссылкой на учреждение, которое он основывал. Как записано во втором параграфе данного 
проекта, независимость учреждения могла гарантироваться достаточно прочной финансовой 
базой, иначе в противном случае ему не удастся сохранить свою самостоятельность. Поэтому 
был создан комитет по сбору средств для открытия англо-восточного колледжа. Как было 
отмечено выше, 24 мая 1875 года состоялась церемония открытия Алигархского колледжа и 
школы при данном колледже. Выпускники этой школы должны были стать первыми 
студентами колледжа. Вначале число школьников составляло 11 мальчиков, затем постепенно 
их число достигло 60. Директором данной школы назначили англичанина Х. Дж. Сиддона, 
заместителем его были индус Бейджанатх Прасад, а также работали пять преподавателей. 

Алигархский колледж был прикреплен и Калькуттскому университету. Первый выпуск 
колледжа состоялся в 1881 году, все 13 студентов успешно сдали выпускные экзамены. Следует 
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отметить, что в 1877-1878 учебном году в школе и в колледже обучались 158 человек, в 1882-
1883 – 245, а в 1898 году было 343 студента [8, с. 253]. Сам Сайид Ахмад-хан разработал 
четкую организационную структуру колледжа. Срок обучения учеников в школе, которая 
готовила учеников для поступления в колледж, длился пять лет. После успешной сдачи 
экзаменов учащийся мог перейти на низшее четырѐхгодичное отделение колледжа, а затем-на 
высшее отделение, где специализировался в определенной области знаний. После сдачи 
экзаменов на низшей ступени студент получал степень бакалавра искусств, на высшей – 
магистра. Способным ученикам давали возможность заниматься наукой при колледже и 
назначали стипендию. В школьную программу было включено изучение персидского языка и 
литературы, английского языка, истории Индии, арифметики, алгебры, геометрии Эвклида, 
географии. 

В колледже обязательными предметами были риторика, логика, философия, политическая 
экономия, а также в эту программу входили алгебра, дифференциальное и интегральное 
исчисление, статистика, динамика, гидравлика, оптика и акустика, астрономия, биология и 
зоология [12, с. 229 – 231]. Все эти педагогические планы и проекты просветителя вызвали 
бурю гнева и ярости ортодоксальной части мусульман. Он спокойно выдерживал все эти 
нападки, но иногда ему приходилось идти на уступки. Например, ему пришлось отвергнуть 
положение первоначального проекта, согласно которому религиозное образование было 
обязательным только для школы. Уже согласно второму проекту подчеркивалось, что изучение 
религии необходимо и в школе, и в колледже. 

В отличие от других учебных заведений Индии, в Алигархском колледже царила строгая 
дисциплина, студенты подчинялись установленному порядку, жизнь здесь была налажена и 
регламентирована. Устанавливалась определенная форма одежды. [7, с. 45,61,84]. В колледже 
между студентами и преподавателями установились тесные контакты. В 1883 году был создан 
студенческий клуб Х. Дж.Сиддона, названный в честь бывшего директора колледжа. Данный 
клуб вскоре стал литературным и культурным центром всего Алигарха. В 1892 году было 
учреждено Общество университетских товарищей (Old Boys Association), которое сыграло 
заметную роль не только в жизни колледжа и университета, но и в политической жизни 
мусульман Индии [13, с. 103 – 110]. 

В своем ответе на адрес, с которым обратилась к Сайид Ахмад-хану Индийская 
ассоциация в январе 1883 года в Лахоре, он сказал: «Мне будет очень жаль, если кто-нибудь 
подумает, что я основал этот колледж, чтобы подчеркнуть различие между мусульманами и 
индусами. Главной причиной, побудившей меня, было то, что мусульмане день ото дня 
становились беднее и все больше деградировали. Религиозные предрассудки мешали им 
приобщаться к образованию в правительственных школах, поэтому возникла необходимость 
создать для них специальные условия» [10, с. 162]. 

Далее просветитель подчеркивает, что колледж открыт для представителей всех 
религиозных общин Индии. Данный колледж не только предоставляет образование 
мусульманам северо-западных областей, но играет важную роль для всей Индии, это 
мусульманское учреждение, которое эффективно объединяет светское учение с религиозными 
аспектами образования. Этот колледж – благородный пример самоусовершенствования для 
всей Индии. 

Со временем колледж установил хорошие связи не только со многими учебными 
заведениями стран Ближнего Востока, но и с образовательной системой Англии. Например, 
пять выпускников колледжа стажировались в Кембриджском университете. Существовал фонд 
дублирования обмена поздравлениями с Кембриджским Обществом. Все это соответствовало 
желанию Сайид Ахмад-хана сделать настолько близкой, насколько возможно связь между его 
колледжем и Кембриджским университетом, и в этом его надежда, что однажды 
мусульманский Англо-Восточный колледж может быть формально аффилирован с 
университетом. Таким образом, созданием колледжа Сайид Ахмад-хан, конечно, 
непосредственно хотел принести пользу мусульманам Индии. А также он этим преследовал 
более широкую цель, т.е. хотел ввести в Индии новую модель образования. 

Когда в мае 1875 года господин Х. Дж. Сиддон, первый руководитель колледжа, прибыл в 
Алигарх, он был поражен, увидев план нового великолепного здания, которое должны были 
построить для колледжа. Действительно, когда здание колледжа было построено, оно 
представляло собой огромный четырехугольник, чьи внутренние измерения составляли 1004 
фута на 576 футов. В середине здания находились зал, библиотека, музей и лекционные 
комнаты. Смежно с ними, с обоих его концов, были расположены две мечети – одна для 
студентов-суннитов, другая - для шиитов. Территория колледжа была огорожена красивой 
каменной стеной, которая состояла из нескольких секций, и на каждой секции было 
выгравировано имя дарителя секции. Главной частью четырехугольного здания является 
пансион. Это постройка из красного кирпича состоит из ряда комнат по обе стороны длинного 
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коридора. Каждая комната, в которой проживают студенты, состоит из гостиной и спальни. Они 
являются высокими и красивыми и могут сравниться с комнатами в Оксфорде и Кембридже. 

Огромное значение в колледже придавалось физической подготовке студентов. Колледж 
был снабжен физкультурным залом. Имелась своя крикетная команда, которой славился Англо-
восточный мусульманский колледж. По обе стороны от основного здания расположены фонды 
музея профессора Низами и университетская библиотека. Следует отметить, что из 50 
построенных в колледже комнат по крайней мере, девять были построены индуистскими 
дарителями, такими как Каудари Сир Сингх, Раджа Дев Нарейн Сингх и Лала Фул Чанд [6, с. 
214 – 218]. 

Существенность изучения и выявления роли Алигархского Мусульманского колледжа 
позволяет понять не только историю просветительства в Индии, но также и в других странах 
Ближнего Востока. Благодаря неутомимой просветительской деятельности Сайид Ахмад-хана в 
Индии появилась новая мусульманская интеллигенция. Таким образом, Сайид Ахмад-хан 
и его колледж оказали огромное влияние на формировавшуюся идеологию и политику молодой 
мусульманской буржуазии в Индии, особенно в Северной Индии. 

В 1921 году осуществилась мечта всей жизни просветителя и гуманиста Сайид Ахмад-
хана, и основанный им Алигархский колледж приобрел статус Алигархского Университета. 
Подчеркивая громадную роль Алигархского колледжа в истории образования и просвещения 
Индии, было бы уместно привести слова видного политического деятеля Национального 
конгресса Абул Калам Азада, который в своей речи на конвокации в Алигархском 
мусульманском университете сказал: «XIX век для Индии, как и для многих других стран 
Востока, стал веком переходным. Старые формы жизни и мышления ломались, их сменяли 
новые. Для индийских мусульман допустимо утверждать, что эти преобразования получили 
законченный вид именно в Алигархе. Алигарх был одним из районов, сыгравших ведущую 
роль в создании новой Индии» [10, с.14]. 
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КОЛЛЕЉИ АЛИГАРХЇ ЊАМЧУН МАРКАЗ ВА КАТАЛИЗАТОРИ МАЪРИФАТЇ ДАР ЊИНДУСТОН 

Дар ин маќола наќш ва ањаммияти коллељи исломии Алигархї дар рушди њаѐти сиѐсии љомеаи 
Њиндустон аз назар гузаронида мешавад. Асосгузори ин коллељ аслан Сайид Ањмадхон – равшанзамир ва 
ислоњталаби асрњои XIX ба шумор меравад. Сайид Ањмадхон баъди бозгашт аз Ѓарб, ки он љо бо тартиби 
таълими аврупої аз наздик шинос шуда буд, мехост њарчї зудтар онро дар таљриба амалї кунад. Бо 
ташаббуси ў мадрасаи форсї дар Мародобод ташаккул ѐфта, дар Ѓозипур мактаб кушода шуд. 24 майи соли 
1875 маросими кушодашавии коллељи исломии англисї-шарќї ва мактабњои назди он баргузор гардид. 
Худи Сайид Ањмадхон сохтори ташкилотї ва барномаи таълимии коллељро омода сохт. Дар барномаи 
таълимї омўзиши фанњои даќиќ, гуманитарї ва инчунин динї дохил мешуданд. Дар коллељ тамоми 
шароитњо барои таълим ва зиндагонии донишљўѐн муњайѐ буд. Бо мурури замон коллељ на танњо бо 
шумораи зиѐди муассисањои таълимии Шарќи наздик, балки бо сохти таълимии Англия њам робитањои хуб 
барќарор кард. Яке аз хизматњои таърихии коллељи мазкур ин аст, ки он тањкурсии бунѐди Донишгоњи 
Алигархї ба њисоб меравад. Њамин тариќ, бо шарофати фаъолияти босаброна ва маърифатпарваронаи ў дар 
Њиндустон зиѐиѐни нави мусулмон ба вуљуд омаданд. Сайид Ањмадхон ва коллељи ў дар шаклгирии 
тафаккур ва сиѐсати буржуазияи љавони мусулмон дар Њиндустон, хусусан ба ќисмати шарќии бештар 
ќафомондаи он таъсири калон расонданд. 

Калидвожањо: маърифатнок кардан, равшанзамир, ислоњталаб, таълим, мактаб, Алигарх, љамъияти 
таълимї, мадраса, коллељ. 

 
АЛИГАРХСКИЙ КОЛЛЕДЖ КАК ЦЕНТР И КАТАЛИЗАТОР ПРОСВЕЩЕНИЯ В ИНДИИ 

В данной статье рассматривается роль и значение Алигархского Мусульманского колледжа в развитии 
общественно-политической жизни народов Индии. Создателем данного колледжа по праву является видный 
просветитель и реформатор XIX века Сайид Ахмад-хан. После возвращения c Запада, где он близко ознакомился с 
европейской системой образования, Сайид Ахмад-хан стремился быстрее претворить свои наблюдения на 
практике. По его инициативе было организовано персидское медресе в Марадабаде и открыта школа в Газипуре. 
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24 мая 1875 года состоялась церемония открытия мусульманского Англо-восточного колледжа (Anglo–Oriental 
College) и школы при нем. Выпускники данной школы должны были стать первыми студентами этого колледжа. 
Сам Сайид Ахмад-хан разработал организационную структуру и учебную программу колледжа. В учебную 
программу было включено изучение точных и гуманитарных наук, а также религиозные предметы. В колледже 
были созданы все условия для учебы и проживания студентов. Со временем колледж установил хорошие связи не 
только со многими учебными заведениями стран Ближнего Востока, но и с образовательной системой Англии. 
Одна из исторических заслуг данного колледжа заключается в том, что он является фундаментом для основания 
Алигархского Университета. Таким образом, благодаря неутомимой просветительской деятельности Сайид 
Ахмад–хана в Индии появилась новая мусульманская интеллигенция. Сайид Ахмад – хан и его колледж оказали 
огромное влияние на формировавшуюся идеологию и политику молодой мусульманской буржуазии в Индии, 
особенно в ее северной, наиболее отсталой, части. 

Ключевые слова: Просвещение, просветитель, реформатор, образование, школа, Алигарх, Научное 
Общество, медресе, колледж. 

 
ALIGARH COLLEGE AS THE CENTER OF EDUCATIONAL ENLIGHTENMENT IN INDIA 

This article examines the role and value of Aligarh Muslim College in the development of socio-political Indian life. 
The foundation of this college belongs to Syed Ahmalkhan a prominent educator and reformer of the XIX century. After 
his returning from the West, where he was closely acquainted with the European education system Syed Ahmadkhan was 
eager to quickly put them into practice. On his initiative, a Persian medresa was organized in Maradabad and a school was 
opened in Gazipur. In May 24, 1875 the opening ceremony of the Muslim Anglo-East College and the school attached to 
was took place. The graduates of this school were to become the first students of this College. Syed Ahmadkhan by himself 
developed the organizational structure and studying program of the College. The studying program was included the study 
of specific sciences and humanities, as well as religious subjects. The college created all the conditions for study and 
accommodation of the students. Over time, the college has established perspective relations not only with many educational 
institutions in the Middle East, but also with the educational system of England. One of the historical merits of this college 
was the foundation of the University of Aligarh. Thus, due to his tireless enlightenment activity, a new Muslim 
intelligentsia appeared in India. Syed Ahmadkhan and his college had a great influence on the forming of ideology and 
policies of the young Muslim bourgeoisie in India, especially in its northern most backward part. 

Key words: enlightenment, enlightener, reformer, education, school, Aligarh, educated society, madrasa, college. 
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ПРОНИКНОВЕНИЕ СОДЕРЖАНИЯ АРАБСКИХ СТИХОВ, ПОСЛОВИЦ, 
ПОГОВОРОК И АФОРИЗМОВ В ТВОРЧЕСТВО МАС’УДА СА’ДА САЛМАНА 

 
Сайдализода Ш.А. 

Таджикский национальный университет 
 

Вопрос заимствования единого содержания арабских стихов, пословиц, поговорок и 
афоризмов в касыдах поэтов эпохи Газневидов, в том числе в творчестве Мас’уда Са’да 
Салмана, – это явление, свидетельствующее о близкой связи между культурой и 
литературой Аравии и Персии. Этот вопрос также указывает на то, что «литература ни 
одного народа, ни одной нации в истории мировой цивилизации не проходит этап 
формирования и совершенствования без взаимосвязи и взаимовлиянии с другой 
литературой. Если одним из основных факторов существования общего содержания в 
литературе народов мира является единство человеческой мудрости, цели и надежды, 
моральной и материальной нужды, то в вопросе взаимосвязи и взаимовлияния арабской и 
персидской культур к этим факторам добавляется ещѐ один фактор – единство исламской 
культуры, место и положение арабского языка как языка науки и литературы, религии и 
политики халифата Аббасидов» [1, с.218-291]. 

Известно, что ещѐ с первых веков возикновения ислама, особенно в эпоху 
Газневидов, арабский язык, прежде всего, был официальным языком религии, 
государственных ведомств, культурной и экономической политики, и знание его «после 
укрепления религии считалось средством охвата различных наук и знаний во всех 
образовательных учреждениях [3, с.3]. Наравне с этим, система терминов и выражений 
философских, исторических, научных, суфийских и других произведений, которые 
написаны на языке фарси, соответствовала произведениям, написанным на арабском 
языке. Также арабские и персидские поэты исламского периода, в соответствии с 
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традициями обращались к общим мыслям, образам и терминам. Постепенно с развитием 
исламской общности слов и терминов, арабские и иранские поэты в своих стихах 
использовали известные слова и изречения и даже писари и писатели исламского периода 
также имели общие слова и термины, которые называли «алфаз-ал-китабия» [3, с.36]. 

Когда обращаемся к вопросу заимствования общего содержания арабских стихов, 
пословиц, поговорок и афоризмов в касыдах Мас’уда Са’да и в поэзии персоязычных 
поэтов исламского периода в целом, то сложнейшей проблемой, возникающей в 
исследовании этого вопроса, является то, что «персоязычные поэты заимствовали 
содержание, образы и идеи арабской литературы, имеющие массовый характер и нельзя 
отчѐтливо сказать, что во всех случаях персоязычный поэт смысл, идею или образ своего 
стиха заимствовал из арабской литературы» [5, с. 32]. Так как в таких случаях нет 
никакого указания на арабского поэта и заимствование отрывка из его стиха и только по 
схожести в содержании можно предположить, что в таких стихах заимствовано 
содержание произведения того или иного арабского поэта. Конечно, в тех случаях, когда в 
персидском стихе есть точное указание на имя поэта или отрывка из бейта, решение 
проблемы заимствования арабского содержания является лѐгким делом. 

Из анализа содержания стихов Мас’уда Са’да становится ясно, что поэт пользовался 
арабскими стихами и арабизмами. Но совсем немного случаев заимствования содержания 
арабского бейта мысли или образа с упоминанием отрывка из его арабского текста или 
указанием на имя поэта или сказателя, а многие отрывки приводятся без какого-либо 
указания на арабский источник и о заимствовании их арабского содержания можно 
предположить только после сравнения содержания бейта Мас’уда Са’да с содержанием 
арабского текста стиха или пословиц, поговорок. 

Следующий бейт может стать примером заимствования арабских пословиц и 
поговорок Мас’удом Са’дом: 

ضثؽ نٌیعم اؾ ؼقرن ّ ؾ ذْ ظیعم 

 [с.179 ,6] ػیاى ّ ُؽگؿ کی چْى ػیاى تْظ اضثاؼ
Услышал весть от Рустама и видел тебя. 
Услышать весть никогда не может равнятся с лицезрением. 

В данном бейте слова «хабар» (весть) и «аѐн» (видеть) свидетельствуют о том, что, 
вероятно, речь идѐт об арабской поговорке «Лайса-л-хабару ка-л-муаяна (Услышать – это 
не увидеть)». Действительно, эта поговорка, имеющая таджикский вариант «Шунидан кай 
бувад монанди дидан», широко использовалась в персидских стихах. Употребление этой 
поговорки можно встретить в бейтах Унсури и Фаррухи. Так, Унсури в следующем бейте 
говорит: 

ّ ؼاقد ؾیؽ ػیاى،   ظؼّؽ ؾیؽ ضثؽ ظاى

 [с.113 ,7] اگؽ ظؼّؽ چْ ًیکْی، ؼاقد ًیکْذؽ
Молва – это ложь, а очевидность – правда, 
Если ложь прекрасна, прекраснее – правда. 

В этом же смысле высказался Фаррухи в этом бейте: 
چْى اّ تَ ػلن ّ ػعل ُیچ ناٍ تْظ؟ : گلرن

 [с.577 ,7] تا ػیاى؟ضثؽ تؽاتؽ تْظقد : گلرا
Сказал я: Может сравниться с ним в учѐности и справедливости другой шах? 
Сказал он: Разве может сравниться с очевидностью молва? 
В другом бейте Мас’уда Са’да словосочетание «љастан аз Ризвон» (выскакивать из 

Рая) напоминает арабскую поговорку «Њараба мин ар-ризвон» (Побежал из рая). Эта 
поговорка сказана о тех, кто не может оценить счастье, благо и здоровье: 

 چگًَْ خكری اؾ ؼضْاى: گلرن، کَ

 [с. 40,6] ای تچّح ًاؾظیعج ُْؼا
Сказал: Как ты выскочил из Рая, 
О капризное дитя Хуро. 

В следующем бейте слова «хазм» и «хазар» позволят читателю заключить, что 
источником содержания этого бейта является арабская пословица «Ал-хазару ло югни 
мин-ал-кадари» (Осторожность и благоразумие не спасут от судьбы): 

چْ تْظ ضْاُع تْظ تْظًی، یویي ظاؼم،  

 [108 ,137] ؾ ُضن ّ اؾ زػؼ ًثْظکَ ُیچ كایعٍ ا
Всѐ, что будет, то будет, знаю я, такова судьба, 
Осторожность, благоразумие не спасут тебя. 

В других бейтах Мас’уда Са’да, наблюдаемых в его диване, отсутствуют слова и 
выражения из арабских пословиц и поговорок и только содержание бейта указывает на 
возможности их заимствования. Например, в следующем бейте, вероятнее всего, 
заимствовано содержание арабской поговорки «Хайру-л-умури авсатухо» (лучшее из дел – 
их середина): 

 اگؽ هیاًَ ًدْقری ؾ کاؼُا ظاًم، 
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 [с.271 ,6] نع هطرل کَ ُؽ چَ تگػند ؾ اػرعال
Если не искал середины в делах, 
Всѐ, что прошло середину, стало вредным. 

В следующих бейтах Мас’уда Са’да читаем: 
 آظهی قؽ تَ قؽ ُوَ ػیة اقد، 

.  پؽظج ػیثِال تؽًایكد
 ؾیؽ ایي پؽظٍ چْى تؽّى آیع، 

 [с.41 ,3] ُوَ تیچاؼگی ّ ؼقْایكد
Человек весь состоит из порока, 
Занавес пороков – молодость его. 
Как выйдет из занавеса он, 
Обнаружится весь его позор. 

Рассуждения о содержании этих бейтов о порочной сути человека и о том, что эти 
пороки скрыты в молодости и становятся явными в старости, приводят к выводу о том, 
что, вероятно, источником содержания бейтов Мас’уда Са’да является арабская поговорка 
«Аш-шайбу куллу айбун» (Старость вся состоит из порока). 

В арабском языке есть такая поговорка: «Лам я’риф марората-с-сакли илло ман 
закахо» (Горечь потери ребѐнка не знает тот, кто не испытал ее). Еѐ смысл таков: цену 
каждой вещи познают после еѐ утери и соответствует персидской поговорке «Кадри не’мат 
ба’д аз завол» (Цена благам познаѐтся после их исчезнования). Можно предположить, что 
Мас’уд Са’д при создании смысла этих бейтов вдохновился этой поговоркой: 

 ایوٌی ّ ذٌعؼقری ؼا، 
.  آظهی نکؽ کؽظ ًرْاًع

 ظؼ خِاى ایي ظّ ًؼوریكد تؿؼگ، 
 [с.481 ,6] ظاًع اّ، کَ ًیک ّ تع ظاًع

Спокойствия и здоровья 
Человек не может оценить. 
В мире есть два блага великих, 
Это поймѐт тот, кто знает добро и зло. 

Как было упомянуто в предыдущем разделе этой диссертации, Мас’уд Са’д был 
полностью осведомлѐн об арабской поэзии доисламского периода, а также эпохи омеядов 
и аббасидов. Сравнивая содержание большего количества бейтов Мас’уда Са’да с бейтами 
арабских поэтов, можно найти немало общего между его стихами и стихами арабских 
поэтов. Так, арабский поэт доисламского периода А’шо ибн Кайс о силе и мощи своего 
коня пишет: 

 ّ کُلّ کویدِ کَكِدعْع الطًِا
 [с.106 ,9]تیؿیيُ اللٌاء اغا هَايَضَيْ 

И верхом на гороподобном коне, который будто стоит на двух водостоках одной 
рукой, а другая рука поднимается с целью движения. 

По своему содержанию к этому бейту А’шо близок бейт Мас’уда Са’да, где он 
изображает своего коня: 

 پؽّؼظٍ ذٌی چْ کُْی اًعؼ ذي، 

 [с.41 ,6] كرَ قؽی چْ ًطلی اًعؼّاتؽّ 
Растил он тело подобное горе, 
Голова его, подобно дереву, подтянута к небу. 

Общность и единство содержание и мыслей и образов можно отметить среди бейтов 
Мас’уда Са’да и известных арабских поэтов, таких как Мутанабби, Абуфирас Хамдани, 
Ибн аль-Му’тазз, ас-Сари ар-Рафа, аль-Ва’ва ад-Димишки, Абутаммам, Ибн ар-Руми, 
АбуНувас Ибн Хани Андалуси и других. 

Следует отметить, что одним из важных вопросов, связанных с заимствованием 
содержания арабских стихов в касыдах Мас’уда Са’да, считается связь между содержанием 
и темой его «Хабсият» и «Румият» арабского поэта X века Абуфираса Хамдани. Абуфирас 
Хамдани в течение семи лет был заключен в византийскую тюрьму и сочинил немало 
жгучих стихов о годах, проведѐнных там. Иранский исследователь Г. Карими в своей 
статье «Мас’уд Са’д и Абуфирас Хамдани» высказывает некоторые суждения о вероятном 
подражании Мас’уда Са’да Абуфирасу Хамдани [10, с.11-138]. 

На наш взгляд, в вопросе влияния или отсутствие влияния «Румият» Абуфираса 
Хамдани на «Хабсият» Мас’уда Са’да заслуживает особого внимания близкое и 
убедительное суждение таджикского востоковеда Т. Мардони. Он пишет: «Следует 
отметить, что «тюремные стихи» писали не только Абуфирас аль-Хамдани и Мас’уд Са’д 
Салман. Такие стихи сложились в арабской и персидско-таджикской поэзии и 
превратились в своеобразный жанр, получивший название «хабсият». Для того чтобы 
убедиться в этом, достаточно ознакомиться с работой арабского исследователя Ахмада 
Мухтара аль-Базри «аль-Аср ва-с-сиджн фи ши’р иль-араб» (Плен и тюрьма в поэзии 
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арабов) и иранского литературоведа Валийуллаха Зафари «Хабсийа дар адаб-е фарси аз 
агаз-е ши’р-е фарси та пайан-е зендийа» («Тюремные стихи» в персидской литературе от еѐ 
начала до конца зендийа). Можно найти немало общих мотивов, сюжетов, сцен и образов, 
выраженных в тюремных касыдах Мас’уда Са’да и аналогичных стихах, написанных в 
заточении другими арабскими и персидско-таджикскими средневековыми поэтами, но все 
же ближе друг к другу стоят такого рода стихи Абуфираса и Мас’уда Са’да. Возможно, эта 
близость и навела иранского учѐного Голамали Карими на мысль о возможности 
сопоставления их «тюремных стихов» с проведением между ними параллелей, правда, с 
большой осторожностью» [2, с.231-232].  

В действительности, причина общности и схожести чувств и мыслей, душевных мук, 
жгучей боли Мас’уда Са’да и Абуфираса могла заключаться в том, что оба поэта жили в 
богатстве и почѐте и ждали хорошего будущего от жизни. Однако, лишившись свободы, 
испытали горе, печаль и душевные переживания и задумались о смысле жизни, причинах 
заключений в тюрьму, несправедливой судьбе и т.п. Оба поэта от своих восхваляемых и 
покровителей взамен хвалебных касыд ждали помощи и поддержки, говорили о былых 
заслугах перед восхваляемыми, сообщали об униженном положении в тюрьме, чтобы 
покровители спасли их от тюремных мучений. Конечно, эта общность касается их 
душевного состояния в заключении, а вопрос о подражании Мас’уда Са’да Абуфирасу в 
создании «тюремных стихов» является спорным и требует научного доказательства. Нет 
сомнения в общности тем и содержания в поэзии Мас’уда Са’да и Абуфираса и можно 
найти немало примеров таких бейтов в диванах этих двух поэтов. Например, Абуфирас 
так пишет о своѐм желании встретиться с эмиром Хамдана: 

 أَهَودُ ّلْ أَعَؼْدُ ؼَقیفَ نَْْهی
 [с.113 ,9]تْدُ الَیکَ أَػٌْامَ الؽَّیاذ ؼَمِ 

Если б подчинил свою волю для встречи с тобой, 
На свирепом утреннем ветре поскакал бы верхом. 

Схожую мысль высказывает Мас’уд Са’д в следующем бейте: 
 قاهظ نعقد هّْخ هي پاک اگؽًَ هي، 

 [с.43 ,9] تؽّكروی ؾ ؼّؾى ایي قوح تا ُثا
Потерял я силу сполна, иначе 
Поднялся бы в небо в пылинках луча. 

В следующих бейтах Абуфирас так изображает свои бессонные ночи и мучения в 
тюрьме: 

 هالٌدْم الكواء زائؽج؟
ازالُِا كَی تؽّخِا، زالی؟ 
اتید زری الًثاذِ أؼهثِا 

هِرعیاخ كی زال ضلال 
ا ػلی ػاعلًَ اها ذؽاٍ

 [с.114 ,9]! ذکاظ هي ؼهَ ذثکی لی؟
Что стало со звѐздами неба, что в смятении они? 
Увидев моѐ состояние, сбились они с пути? 
Не сплю до утра, наблюдаю за ними, 
Как они растеряны в поиске пути. 
Разве не видишь, как от милосердия они 
Готовы заплакать, видя мучения мои. 

Анологичное изображение ночи в тюрьме можно наблюдать в следующих бейтах 
Мас’уда Са’да: 

کف، کَ ذا ؼّؾ قپیع،   هي آى ؿؽیثن ّ تی
 . قراؼگاى ؾ تؽای هي اضغؽاب کٌٌع

 ک، -کٌع آى تٌالن، ای ؼا تؽ هي كلک ُوی
 . تَ ؾضن ؾضوَ تؽ اتؽیهن ؼتاب کٌٌع

 قک تؽ هي تاؼاى ؿن ؾًٌع، هؽاؾیة
 [с. 103,6] قؽنک ظیعٍ يعكْاؼ ظّؼ ًاب کٌٌع

Я тот несчастный, кто не спит до утра, 
А звѐзды в смятении из-за меня. 
Стону я, но небо делает то, 
Что на рану наносят боль шелком рубаба. 
И осыпают меня дождями беды, 
Каждую слезу моих глаз – в жемчуг чистый. 

В диване Мас’уда Са’да есть касыда под названием «В восхвалении Абульмуайяда 
Мансура ибн Саида ибн Ахмада», начинающаяся следующими бейтами: 

 نع ههک نة چْ ػٌثؽ انِة، 
.  نیثَ ػوین هؽکّة (ؼ)نع ظّؼ 

 آكراب ؾًع ذیؾ-ؾاى تین، ک
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 . گْى کْکةلؽؾاى نعٍ ؾؼظ
 ظاظ،  هؽا تَ يثر هژظٍ ُوی
 آى ؼاقرگْ ضؽّـ هدؽب

 ؾظ ظّ تال ضْظ ؼا تؽُن،  هی
 . اؾ چیكد آى ًعاًن، یا ؼب
 ُكد اؾ ًهاط آهعى ؼّؾ، 

 [с. 61,6]یا اؾ ذأققّ نعى نة؟ 
Мускус ночи стал серой амброй, 
Жемчуг стал сложным алоподобным, 
От страха, что солнце наносит удар, 
Задрожала пожелтевшая звезда. 
Весть подавала мне об утре каждый раз 
Правдивая, испытанная птица та. 
И перьями хлопала она, 
Зачем, о боже, не знаю я. 
Эта радость о наступлении дня, 
Или сожаление, что ночь ушла. 

Некоторые современные литературоведы и востоковеды высказывали свои мнения о 
заимствовании из арабского стиха содержания третьего-пятого бейтов упомянутого 
стихотворного отрывка. Так, автор статьи «Сравнительный анализ влияния арабской 
культуры на поэзию Мас’уда Са’да Салмана. Т. Зайниванд полагает, что поэт знал о 
переводе содержания этих бейтов Ибн-аль-Му’таза: 

 
 تهؽ تًثر عائؽ ُرضا

ههرْكیاً الدعاؼِ ههرؽهاً 
هػکؽاً تا لًثْذ ياذَ لٌا 

هطاعة كْم هٌثؽ ّهضاً 
يلن اها اؼذیازح لكٌالثؼسَ 

 [с.115 ,6]ؼ ّ اها ػلی العخی أَقلاَ 
Поведала об утре с радостью птица, 
Что стоя у самой высокой стены. 
И призвала меня к похмелью она, 
Как хатиб, стоя у трибуны она. 
Похлопала крыльями или от радости та птица, 
Или, сожалея, о прошедшей ночи сообщила. 

Как полагает А. Хабибуллохи, этот отрывок Мас’уда Са’да является персидским 
переводом бейтов Ибн аль-Му’тазза, но по неизвестной причине вторую строку первого 
арабского бейта приводит в следующей форме: 

 [с.146-147 ,12]ُاج هي اللیل تؼعُا اًرًلا
Проснулся в полночь.  
В то время как в тексте М. Зайниванда указанная строки записана в форме,  هكرْكیا

  .(стоя у высокой стены) للدعاؼ ههرؽكا
На этих бейтах Мас’уда Са’да останавливается Т. Мардони и напоминает о том, что 

Ш. Кадкани также подтверждает, что бейты Мас’уда Са’да являются дословным 
переводом бейтов Ибн аль-Му’тазза. Но внимание Ш. Кадкани было направлено не к 
этому вопросу, а на сравнение птицы на ветке дерева с хатибом, стоявшим у амвана 
(минбара). На взгляд Ш. Кадкани, такой способ сравнения птицы с хатибом, стоявшим у 
амвана Мас’уд Са’д мог заимствовать у Ибн аль-Му’тазза или из бейтов другого 
арабского поэта Абулало ас-Сарви: 

 ّ ؿؽظخ ضغثاء الغیؽ قاخؼح
 [с. 366 ,13]ػلی هٌاتؽ هي ّؼظ ّ هي آـ 

Птицы-хатибы, квакая, пели 
У амванов, что цветами украшены. 

Ш. Кадкани также полагает, что Мас’уд Са’д мог вдохновиться следующим бейтом 
неизвестного андалузского поэта: 

 ّالغیؽ كی ایکِا هـؽظج
 [с.366 ,13]کاًِا كی هٌاتؽ ذطاعة 

Птица, квакая, в гнѐздышке поѐт, 
Будто хутбу читает с амвана. 

Подытожив рассуждения Ш. Кадкани и А. Хабибуллохи об упомянутых бейтах 
Мас’уда Са’да, Т. Мардони заключает, что «действительно, использование таких редких 
поэтических фигур и художественных образов, определенно свидетельствует о глубоком 
знании Мас’удом Са’дом Салманом арабского языка и арабской поэзии, которые оказали 
явно ощутимое влияние на его творчество» [2, с.242]. 
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В диване Мас’уда Са’да также встречаемся с бейтами, содержание и стихотворные 
образы которых одинаковы в арабской литературе и персидской поэзии. Например, в 
касыде, посвящѐнной восхвалению Сикатулмука Тахира ибн Али, встречается следующий 
бейт: 

تَ قلْ خؽم ُْا ّ تَ تْی ههک ذثد،  

 [с. 355,6] تَ ؼًگ چهن ضؽّـ ّ تَ عؼن هایح هؼیي
Чистотой небесных тел, ароматом Тибета мускус, 
Цветом глаз петуха, вкусом чистой воды. 

Как подчѐркивают Ш. Кадкани и Т. Мардони, сравнение цвета вина с глазами 
петуха, приведѐнное в упомянутом бейте Мас’уда Са’да, также наблюдается в бейтах 
арабских поэтов [13, с.353; 2, с.235]. В частности, арабский поэт начального периода 
ислама аль А’шо ибн Кайс говорит: 

 ّکأـ کؼیي العیک تاؼکد زعُّا
 [с. 353 ,13]تلریاى يعم ّ الٌْاهى ذضؽب 

Полный бокал вина, схожий с цветом глаз петуха, 
Выпил с верными друзьями, когда звучали колокола. 

Такое сравнение цвета вина с глазами петуха мы можем наблюдать в следующем 
бейте АбуНуваса: 

 ّ أنؽب قلاكاً کؼیي العیک ياكیح
 [с. 353 ,13]ذكوْ تطغیي هي زكي ّلالا 

Я пью чистое вино цветом глаза петуха, 
В нѐм есть два качества: и прозрачность и красота. 

Следует отметить, что из арабских поэтов на касыды Мас’уда Са’да наибольшее 
влияние оказало творчество Мутанабби. И это не случайно, так как, согласно 
утверждениям исследователей, составителей и комментаторов Мутанабби, он поэт, 
который более других арабских поэтов оказал свое влияние на персидско-таджикскую 
поэзию исламского периода. Примеры такого влияния на касыды Мас’уда Са’да можно 
наблюдать в немалом количестве. Так, Мас’уд Са’д, обращаясь к своему восхваляемому, 
говорит: 

 كؽم کي، كؽم کي، ضعاًّعا، 
.  گُْؽ اؾ قٌگ ّ ظیثَ اؾ کؽتاـ
 هاظیَ ضْیم ؼا تَ ػعل تثیي، 

 . تٌعج ضْیم ؼا تَ زن تهٌاـ
 : گْیع هرٌثّی ًکْ ُوی

 [с.254 ,6] تاؾ ظاًٌع كؽتِی ؾآهاـ
Отличай, о властелин, отличай, 
Жемчуг от камня, от карбас газ. 
Своего панегириста справедливо оцени, 
И раба своего воистине узнай. 
Правду говорит Мутанабби: 
Отличают ожирения от опухоли. 

Как видим, Мас’уд Са’д в указанных бейтах просит своего восхваляемого отличать 
его от других поэтов и справедливо оценивать его слова. В третьем бейте он указывает на 
Мутанабби и содержание его одной строки. Бейты Мутанабы, указанные Мас’удом 
Са’дом, следующие: 

 یا أَػْعَلَ الٌّاـ الا كی هُؼاهلری
كیک الطًام ّ أًَد الطًن ّ السکنُ 

اػیػُا ًظؽاخ هٌک ياظهح 

 [с.366 ,16]ذسكة الهسن كیوي نسوَُ ّؼم اى 
О самый праведный в общении моѐм, 
К себе, как и к другим, ты и спорщик и судья. 
Желание моѐ – твой праведный приговор, 
Ожирение от опухоли отличай. 

Действительно, Мутанабби также требует оценивать его слова по достоинству и 
отличать его от бесталантных поэтов. Содержание шестой строки Мас’уда Са’да, т.е. 
«ожирение от опухоли» соответствует четвѐртой строке Мутанабби, где речь идѐт о 
разнице между опухолью и ожирением: 

 أى ذسهة الهسن كیوي نوسَ ّؼم
Среди общих тем, встречающихся в стихах Мутанабби и Мас’уда Са’да, особое место 

занимает тема места и положения поэта и его красноречия. Например, Мутанабби в 
следующих своих бейтах пишет: 

 ّها العُّؽ الا هي هي ؼّاج هلائعی
اغا هلد نؼؽاً أيثر العُؽ هٌهعاً 

كًاؼ تَ هي لانیؽ ههوؽاً 
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 [с.390,16]ؿٌی تَ هي لا یـٌی هـؽظً ّ 
Дело времени-рассказать мои слова, 
Если стих сказал, время должно передать. 
Тот, кто не имел желания, читает мои стих, 
Тот, кто не воспевает, воспевает мой стих. 

В диване Мас‘уда Са‘да также встречаемся с бейтами, близкими по содержанию к 
упомянутым бейтам Мутанабби: 

انؼاؼ هي آى اقد، کَ ظؼ يٌؼد ًظوم،  
 . ًَ للظ هْػاؼ اقد ّ ًَ هؼٌیم هْقٌّا
 اًها کٌعل ؼّذ ّ هٌوّر کٌعل ػول، 
 [с.43 ,6] گؽظّى کٌع اهلا ّ ؾهاًَ کٌع اقـا

Моя поэзия та, в которой 
Ни слова заимствованы, ни смысл его исключѐн, 
Сочиняет дуга, очищает ум мой 
Небо исправляет, время вводит его. 

В диване Мутанабби находим следующие бейты: 
 أًا الػی ًظؽ الاػوی الی اظتی

ّ أقوؼد کلواذی هي تَ يونُ 
كالطیلُ ّ اللثل ّ الثیلاء ذؼؽكٌی 

 [с.369 ,16]ّالضؽب ّ الغؼي ّ الوؽعاـ ّ الولنُ 
Я тот, на чей стих бросает взгляд слепой, 
И услышит мои слова даже глухой. 
Узнают меня кони, ночь и степь, 
И стрела, и радуга, бумага и перо. 

Аналогичное содержание можно наблюдать в следующих бейтах Мас’уда Са’да: 
 ظؼ تؿم ّ ؼؾم چْى ذْ کَ تانع نداع ّ ؼاظ، 

.  ظن ّ ًثؽ کیكد چْ ذْ ناػؽ ّ ظتیؽظؼ ى
 گْیا نْظ ؾ ضْاًعى نؼؽخ ؾتاى گٌگ، 

 [с.186 ,6] ؼّني نْظ ؾ ظیعى آى ظیعج ضؽیؽ
В пиру и в битве нет другого отважного, как ты, 
В поэзии и прозе нет такого поэта, как ты. 
Заговорит, читая твой стих немой, 
Зрячим станет, увидев тебя, слепой. 

В диване Мас‘уда Са‘да Салмана можно находить немало заимствований содержания 
стихов арабских поэтов. Однако, на наш взгяд, окончательное и полное исследование вопроса 
об общности содержания творчества поэтов исламского периода становится возможным тогда, 
когда этот вопрос будет подвергнут исследованию в поэзии большинства поэтов. С другой 
стороны, исследование вопроса существования общего содержания в поэзии арабских и 
персидских поэтов исламского периода считается достаточно широким, так как «семантическое 
поле арабских бейтов очень распространено в персидском языке и каждый поэт или писатель в 
соответствии с темой ищет выгоды из этих бейтов» [17, с.14]. Поэтому очень широк круг 
общего содержания заимствований в поэзии Мас‘уда Са‘да и арабских поэтов и в арабской и 
персидской поэзии исламского периода в целом, а важнейшие из них можно сгруппировать 
следующим образом: 

1. Социальные вопросы. К ним относятся: надежды и чаяния, справедливость, щедрость и 
великодушие, жизнь и смерть, ода и элегия, жалобы и протесты, моральные и материальные 
нужды, этика и мораль человека, судьба и предначертание, правдивость и честность, описание 
молодости и любви, верности, доброта и т.п. 

2. Другую группу составляют суфийско-религиозные мысли, обращение человека к 
познаванию Бога, пантеизм, терпение и довольствование, опасность и надежда, покорѐнность и 
согласие, суть суфизма, монотеизм, упоминание, интерес, небытие, вечность и термины, 
связанные с суфизмом. 

3 В третью группу входят: лирическое содержание, в частности, описание прекрасных 
картин природы, полей, степей и долин, времѐн года, изображение животных и птиц, любви и 
вина, красавиц и состояние влюблѐнного. 

4. Четвѐртую группу составляет содержание связанное с практической мудростью: 
человечность и мужественность, щедрость и великодушие, порицание светского мира, 
пропаганда терпимости и стойкости, порицание корыстолюбия, благодарность божьим благам, 
отказ от недоброжелательности и т.п. 

Таким образом заимствование общих смыслов, идей и образов, наблюдаемое в поэзии 
Мас‘уда, свидетельствует об общности мировоззрения и источниках образования арабских и 
персидских поэтов. Важной причиной существования общности используемых мыслей, идей, 
образов стихов, пословиц, поговорок в поэзии Мас‘уда Са‘да Салмана и арабских поэтов 
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является схожесть их мировоззрения, духа, учѐности, разума, мудрости и мышления. Другая 
причина – это полная информированность Мас‘уда Са‘да об арабской поэзии и литературе и 
знакомство со многими диванами арабских поэтов доисламского и исламского периодов. 
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ВОРИДШАВИИ МАЗМУНИ ШЕЪРЊО, ЗАРБУЛМАСАЛУ МАСАЛЊО ВА ПАНДУ ЊИКМАТЊОИ 
АРАБЇ БА ЭЉОДИЁТИ МАСЪУД САЪД САЛМОН 

Дар маќола муаллиф мавзўи воридсозии шеърњо, зарбулмасалу масалњо ва панду њикматњои арабиро 
ба эљодиѐти Масъуди Саъд Салмон баррасї намудааст. Масъалаи иќтибоси мавзўи ягонаи шеъру 
зарбулмасалу масалњо ва панду њикматњои арабї дар ќасидањои шоирони даврони Ѓазнавї, аз љумла 
эљодиѐти Масъуди Саъд Салмон, – ин падидаест, ки оиди робитаи наздик бай ни фарњанг ва адабиѐти 
Арабистон ва Эрон шањодат медињад. Муаллиф ќайд менамояд, дар девони Масъуд Саъд метавон 
иќтибосоти зиѐдеро вохўрд, ки дорои мазмуни шеърњои шоирони араб мебошанд. Лекин, аз нуќтаи назари 
мо, тањќиќи нињої ва пурраи маъсалаи умумияти мазмуни эљодиѐти шоирони даврони исломї он гоњ 
имконпазир мегардад, агар ин масъала дар ашъори аксари шоирон мавриди тањќиќ ќарор гирад. Аз тањлили 
мазмуни шеърњои Масъуд Саъд маълум мегардад, ки шоир аз шеърњои арабї ва арабизмњо васеъ истифода 
мебурд. Лекин иќтибоси мазмуни байти арабї ва афкор ва ѐ образ бо ѐддошти порча аз матни арабї ва ѐ 
ишорати номи шоир ва ѐ ќиссакунанда кам ба назар мерасад, порчањои зиѐде бошад бе ишора ба сарчашмаи 
арабї оварда шуда, оиди иќтибоси мазмуни арабии он метавон танњо баъд аз муќоисаи мазмуни байти 
Масъуд Саъд бо мазмуни матни арабии шеър ва ѐ зарбулмсалу масалњо тахмин кард. 

Калидвожањо: мазмуни шеърњои арабї, масъалаи иќтибос, эљодиѐти Масъуд Саъд Салмон, умумитяти 
мазмуни эљодиѐти шоирони давраи исломї. 

 
ПРОНИКНОВЕНИЕ СОДЕРЖАНИЯ АРАБСКИХ СТИХОВ, ПОСЛОВИЦ, ПОГОВОРОК И 

АФОРИЗМОВ В ТВОРЧЕСТВО МАС’УДА СА’ДА САЛМАНА 
В статье автором рассма тривается тема проникновения содержания арабских стихов, пословиц, 

поговорок и афоризмов в творчество Мас’уда Са’да Салмана. Вопрос заимствования единого содержания 
арабских стихов, пословиц, поговорок и афоризмов в касыдах поэтов эпохи Газневидов, в том числе в творчестве 
Мас‘уда Са‘да Салмана, – это явление, свидетельствующее о близкой связи между культурой и литературой 
Аравии и Персии. Автор отмечает, что в диване Мас‘уда Са‘да Салмана можно находить немало заимствований 
содержания стихов арабских поэтов. Однако, на наш взгяд, окончательное и полное исследование вопроса об 
общности содержания творчества поэтов исламского периода становится возможным тогда, когда этот вопрос 
будет подвергнут исследованию в поэзии большинства поэтов. Из анализа содержания стихов Мас‘уда Са‘да 
становится ясно, что поэт пользовался арабскими стихами и арабизмами. Но совсем немного случаев 
заимствования содержания арабского бейта мысли или образа с упоминанием отрывка из его арабского текста или 
указанием на имя поэта или сказателя, а многие отрывки приводятся без какого-либо указания на арабский 
источник и о заимствовании их арабского содержания можно предположить только после сравнения содержания 
бейта Мас‘уда Са‘да с содержанием арабского текста стиха или пословиц, поговорок. 

Ключевые слова: содержание арабских стихов, вопрос заимствования, творчество Мас‘уда Са‘да Салмана, 
общности содержания творчества поэтов исламского периода. 
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PENETRATION OF THE CONTENT OF ARABIC POEMS, PROVERSES, SPELLS AND APHORISMS INTO 
THE WORK OF MAS'UDA SAD SALMAN 

In the article, the author examines the topic of penetration of the content of Arabic verses, proverbs, sayings and 
aphorisms into the work of Mas'ud Sad Salman. The issue of borrowing the unified content of Arabic poems, proverbs, 
sayings and aphorisms in the qasids of poets of the Ghaznavid era, including in the works of Mas'ud Sada Salman, is a 
phenomenon that testifies to the close connection between the culture and literature of Arabia and Persia. The author notes 
that in the sofa of Mas'ud Sa'da Salman one can find many borrowings of the content of the verses of Arab poets. However, 
in our opinion, the final and complete study of the question of the generality of the content of the poets of the Islamic 
period becomes possible when this question is subjected to research in the poetry of most poets. From the analysis of the 
content of Mas'ud Sada's poems, it becomes clear that the poet used Arabic verses and Arabisms. But there are very few 
cases of borrowing the content of the Arabic beit of a thought or image with a mention of a passage from its Arabic text or 
an indication of the name of a poet or narrator, and many passages are cited without any indication of the Arabic source, 
and the borrowing of their Arabic content can only be assumed after comparing the content Bayta Mas'uda Sa'd with the 
content of the Arabic text of the verse or proverbs, sayings. 

Key words: the content of Arabic verses, the issue of borrowing, the work of Mas'ud Sa'da Salman, the 
commonality of the content of the poets of the Islamic period 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Сайдализода Шодмон Абдувоњид - Донишгоњи миллии Тољикистон, дотсенти 
кафедраи филологияи араб. Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон, ш.Душанбе, хиѐ. Рўдакї, 17. Тел.: (+992) 
918-85-00-30 

 
Сведения об авторе: Сайдализода Шодмон Абдувохид - Таджикский национальный университет, доцент 
кафедры арабской филологии. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г. Душанбе, пр. Рудаки, 17. Тел.: (+992) 
918-85-00-30 

 
Information about the author: Saydalizoda Shodmon Abduvohid - Tajik National University, Associate Professor of 
the Department of Arabic Philology. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki ave. 17 Tel .: (+992) 
918-85-00-30 
 
 
УДК: 8И 

ФАРСИЙЯТ АБУ НУВАСА 
 

Акилова Н.А. 
Худжандский государственный университет имени академика Б. Гафурова 

 
В поэтическом наследии Абу Нуваса выделяются стихи, которых составитель и 

комментатор его дивана Хамза ал-Исфахани еще в X веке назвал «фарсийят» [6, V, 287]. Это 
название вслед за ним было принято средневековыми филологами и современными 
исследователями для обозначения стихов Абу Нуваса, в которых поэт использует персидские 
слова, выражения или целые предложения. Шидфар Б.Я., ссылаясь на статью иранского 
ученого Муджтаба Минави «Одно из фарсийят Абу Нуваса», «фарсийят» понимает как 
«персидские стихи Абу Нуваса». Она пишет, что «если Абу Нувас писал стихи по-персидски, то 
стало быть, у него была и своя аудитория, и свои почитатели… Очевидно, Абу Нувас мог 
создать свои персидские стихи именно в начале IX века» [5, с.175]. Знакомство с «фарсийят» 
Абу Нуваса убеждает нас в том, что под термином «фарсийят» не подразумевается чисто 
персидские стихи, во-всяком случае, среди сохранившегося наследия поэта нет таких стихов, 
которых можно было бы назвать таковыми. Наоборот, он писал арабские стихи, начиненные 
персидскими словами, выражениями и даже целыми предложениями. Именно такие стихи 
подразумеваются под термином «фарсийят». Появление фарсийят Абу Нуваса Б.Я. Шидфар 
связывает с усилением шуубитских т.е. антиарабских и антихалифатских настроений поэта 
после падения Бармакидов в 803 году [5, с.175-176]. Соглашаться с таким утверждением можно 
лишь отчасти. Дело в том, что фарсийят Абу Нуваса по своему содержанию относятся в 
основном к жанру «муджун», т.е. непристойным стихам, в которых поэт преимущественно 
описывал свое времяпровождение в винных лавках и свои похождения с юношами-
виночерпиями. Многие из этих юношей по происхождению были иранцами, а по верованию – 
зороастрийцами. Именно к ним обращено большинство фарсийят Абу Нуваса и логичным 
выглядит то, что именно в этих стихах он употребляет много персидских лексических 
элементов. Такие стихи Абу Нувас писал в течение всей жизни, особенно в молодые годы. 
Поэтому, трудно датировать появление фарсийят в творчестве Абу Нуваса и тем более связать 
его с периодом после падения Бармакидов. 

Фарсийят Абу Нуваса прежде всего являются продуктом его прекрасного знания 
персидского языка, его приверженности к иранским культурным традициям. Поэтому, они 
имеют важное значение для изучения истории персидского языка и культуры иранских народов 
и часто привлекали внимание исследователей. Так, еще анонимный автор «Истории Систана» 
(XI в.) ссылался на фарсийят Абу Нуваса. Он, говоря о первых поэтах (Мухаммад ибн Васиф 
Сагзи, Бассам Курд и др.), сложивших стихи на персидском языке, писал, что «до них никто не 
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сочинял стихи на персидском языке, если не считать Абу Нуваса, который упоминал 
персидские слова в своих (арабских) стихах в шутливой форме» [4, с.212]. 

В последнее столетие к фарсийят Абу Нуваса неоднократно обращались иранские ученые 
Маликушшуара Бахар [8, с.1074-1075], Муджтаба Минави [12, с.61-77] и Али Ашраф Садики 
[10, с.82-91]. В своих изысканиях они подвергли анализу четыре фарсийят Абу Нуваса, 
обнаруженных ими в рукописях дивана Абу Нуваса, хранящихся в различных библиотеках 
Ирана, Турции и Англии. Использованные в этих фарсийят персидские слова и выражения 
приведены в рукописях в искаженной форме ввиду того, что переписчики дивана в 
большинстве своем не знали персидский язык. Поэтому названные ученые основное свое 
внимание уделяли выявлению персидских слов и исправлению искажений, допущенных в 
рукописях. 

Для изучения фарсийят Абу Нуваса более пригодными являются рукописи, восходящие к 
составленному Хамзой ал-Исфахани списку дивана поэта, так как Хамза, как было отмечено 
выше, в отличие от других составителей дивана Абу Нуваса, хорошо знал персидский язык и 
старался сохранить в диване фарсийят поэта и комментировать их. 

Отсюда полное критическое издание дивана Абу Нуваса, составленного Хамзой, 
усилиями И. Вагнера и Г. Шулера в четырех томах сделало фарсийят поэта более доступным 
исследователям его творчества. В этом диване Хамза посвятил небольшой раздел фарсийят Абу 
Нуваса и отметил, что поэт «в своем диване использовал 200 персидских слов» [6, V, 278-281]. 
Основавший свои изыскания на этом издании дивана иранский ученый Азарташ Азарнуш 
выявил 270 персидских слов в поэзии Абу Нуваса [9, VI, 363-367]. Названный ученый разделил 
выявленные персидские слова на три группы: 

Первая группа – это персидские слова, которые использовались в арабской поэзии и в 
Коране со времен джахилии. Эти слова являются арабизированными и в их использовании Абу 
Нувас не отличается от других. 

Вторая группа – это огромное количество персидских слов, которые вошли в словарный 
состав арабского языка в первые века ислама вследствие арабо-иранского культурного синтеза. 
Абу Нувас использовал слова этой группы в своей поэзии для выражения мотивов и тем, 
навеянных иранской культурной традицией. Эта группа слов нередко использовалась и другими 
арабоязычными поэтами, но Абу Нувас в этом отношении превосходил всех других поэтов, что 
объясняется его безусловной приверженностью к иранской культуре. 

Третья группа – это персидские слова, обильно населяющие его фарсийят. Эти слова 
почти не встречаются в творчестве других поэтов, так как Абу Нувас стоит особняком среди 
них в создании фарсийят. Слова этой группы в наибольшей мере отражают иранофильскую 
сущность творчества Абу Нуваса. 

Следует отметить, что почти во всех исследованиях, посвященных персидским словам в 
творчестве Абу Нуваса, преимущественное внимание уделяется значению этой стороны 
творчества поэта для истории персидского языка. Безусловно, использованные поэтом в 
фарсийят и других стихах персидские слова способствуют определению словарного фонда 
персидского языка в эпоху жизни поэта, считающейся эпохой «молчания» персидского языка. 
Кроме того, как указал М. Минави, персидские слова в поэзии Абу Нуваса «являются наиболее 
древними образцами этого языка, написанными на арабской графике», поэтому они важны для 
исследования истории персидского языка [12, с.62]. 

Вместе с тем, использование лексических элементов в поэзии Абу Нуваса следует 
рассматривать и с точки зрения отражения элементов иранской культуры в творчестве поэта, 
так как каждое слово в историческом срезе является носителем определенного культурного 
кода, а язык в целом считается ключом к культуре нации. Используя персидские слова, Абу 
Нувас внедрял в свою поэзию литературные и культурные традиции иранских народов. Это 
явление – уже не чисто лингвистическое, но и литературоведческое, имеющее значение для 
истории литературы иранских народов в период ее «инобытия» или же в ее арабоязычный 
период.Исходя из этого, рассмотрим некоторые «фарсийят» Абу Нуваса на основе 
вышеуказанного дивана поэта, подготовленного к изданию И. Вагнером и Г. Шулером. Абу 
Нувас посвятил следующий фарсийят иранскому юноше – зороастрийцу по имени Бихруз, сын 
Рузбиха: 

 ٌٍخٕدر٠س اٌعمار- 
ٚاٌد٠ٓ ٚاٌز٠ٕٙار - 
  ٚوَٕهِ اٌرَفْرار- 
  ٚتأٔصداع إٌٙار- 
  فٟ ساعح الإسحار- 
ْٛ ٌِٙا فٟ اٌّجارٞ-  ٘ٚ  
  ئذا تدخْ فٟ اٌىٕار- 
ِ٘ٙا اٌىاِىار-    ِٚا

ًَ اٌطرجٙارِ    ٠ا غاس
 تحكِ ت١دِ إٌار  
  ٚحُرِحِ إٌٛتَٙار 
  ٚغُرجِ الأٔٛار 
ثْثحَِ اٌىرتىار   َٚ   (؟)ٚ
  ٚتاٌر٠اح اٌذٚارٞ 

  ٚتإٌجَٛ اٌدرارٞ
ْٙر٠ِار   ٚشّسِٙا اٌشَ

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
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  ارٌٛلرٗ اٌىر- 
ْٕثار-  ِٓ واَ٘   ٚجَشْ
  ٚخُرٖ ا٠رأشار- 
  ٚالأ٠ارِ - 
ِٛنَ اٌخَٛار-    ِٓ حَمْ
  ِٓ ٘فْٛذٟ ٚعِ ارٞ- 
ِٙه اٌسَحار-    عٓ ٚجْ
ٓ ٌطِٛيِ ادوارٞ-  َِ   تً 
  عٍٝ ١ٌَايمٍ لصِارِ؟- 
ِْ وًُ دِثار-    ِٓ دٚ
  ٠ا صٛرجَ اٌد٠ٕار- 
   راٖ دْٚ اٌىِثارِ - 
مْدارٞ-  ِِ ًَ عٓ    ٠مِ
 - َْ   رْجِسٟ ٚتٙار٠ٞا 
  !٠ه تارٞ- 

دار ُّ ِْ اٌ   ٚاٌّٙرجا
وَرٚزِ اٌىُثارِ   ْٛ   ٚإٌ
٘ارِ   َٛ   ٚآتسايِ اٌ
  َِ  ٚاٌثا

عمدِِ اٌزُٔار َّ   ت
  ٌّا لثٍِدَ اعرذارٞ 

  فٍسدُ تاٌصثارِ 
رِار َّ   ٚرِدْفهِ اٌ

  ٚحُرْلرٟ ٚأرحارٞ
  لد تدَِ ف١ٙا شعارٞ

ًُ عٕه اصطثارٞ    ٠مِ
  فٟ راحح اٌمسُْطارِ 

قَ اٌصِغارِ   ْٛ ُْ ٚف   ٔعََ
  ئذا اسرٜٛ تاٌمرَارِ  
 تدٖ ِرا 

9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 

Следует отметить, что нет необходимости в подстрочном переводе этого стихотворения, 
так как, во-первых, в нем некоторые персидские слова искажены и трудно понять их смысл, во-
вторых, стихотворение содержит ряд непристойностей, перевод которых неуместен по 
этическим соображениям. Что же касается общего содержания этого стихотворения, то в бейте 
1 поэт обращается к своему герою – Бихрузу, словами «О моющий чашу вина». Это обращение 
означает, что герой стихотворение является виночерпием – иранцем, исповедующим 
зороастрийскую религию. В эпоху жизни Абу Нуваса, по понятным причинам, виночерпием в 
винных лавках были в основном иранцы-зороастрийцы, а также христиане и представители 
других религий, кроме мусульман. 

В бейтах 2-12, Абу Нувас, домогаясь любви юноши-виночерпия, клянется различными 
явлениями иранской доисламской культурной и духовной традиции. Поэт большинство этих 
явлений обозначает их персидскими названиями, в результате чего его стихотворение 
становится насыщенным персидскими лексическими элементами. Так, в бейте 2 использованы 
такие персидские слова как «зинхор» и «дин», а в бейте 3 – «Навбахор» и «Ганг», а также 
«рафтор», которое в данном контексте лишено смысла. 

В бейте 5 персидским является слово «карбакор», которое искажено и лишено смысла, 
однако Хамза ал-Исфахани считает, что это слово означает «петух». В бейте 7 персидским 
является слово «канор», в бейте 8 – «шахриѐр», «мох» и «комгор», в бейте 9 – 
«мехраджон/мехргон», в бейте 10 – «Навакруз/Навруз», «джашн» и «гоханбор», в бейте 11 – 
«обсол» и «вихор/бахор», «хурра» (в значении «область»), «Эроншор/Эроншахр». 

Как явствует из этих бейтов, Абу Нувас клянется храмом огня, Навбахором, являющимся 
храмом в Балхе; Гангом, являющимся городом на Востоке, построенным Сиявушем, сыном 
Кавуса; Мехрганом и Наврузом; началом весны и Ираншахром, т.е. государством Ирана. 

Те места или явления, которыми клянется в этих бейтах Абу Нувас, являются атрибутами 
доисламской зороастрийской культуры, аксессуарами легендарной и действительной истории 
иранских народов до ислама. 

Упоминая их в своем фарсийят, Абу Нувас придает содержанию своего стихотворения 
иранский колорит. По сути, указанная серия клятв содержит реминисценции из истории 
духовной и материальной культуры Ирана, которую знал поэт и которой он был привержен. 
Кстати, сама серия клятв повторяет распространенную зороастрийскую традицию. Похожие 
клятвенные формулы можно встретить в различных исторических и литературных источниках, 
в частности в поэме «Вис и Ромин» Фахруддидина Гургани [1, с.185]. 

Далее, в бейтах 13-23 поэт описывает свою непристойную страсть к виночерпию, 
изображает его телесные достоинства и завершает стихотворение призывом внять его пошлой 
мольбе. 

В этой части фарсийят использованы такие персидские слова, как «нарджис» 
(арабизированная форма от «наргис») и «бахор» (весна), которая выше (бейт 11) была 
употреблена в пехлевийской форме «вихар». Что же касается последнего полустишия (23), то 
оно целиком написано на персидском и представляет собой одну из наиболее ранних попыток 
подогнать персидский стих под арабскую метрику – аруз. 

Этому же Бихрузу, сыну Рузбиха – виночерпию – зороастрийцу посвящено другое 
стихотворение Абу Нуваса из цикла его фарсийят. По содержанию оно представляет из себя 
«ал-газал би-л-музаккар», т.е. любовное стихотворение, посвященное юноше. Как и 
предыдущее стихотворение, оно содержит много персидских слов, которые, к счастью, не 
искажены. Ввиду этого, стихотворение поддается переводу. Кроме того, этот фарсийят более 
насыщен персидскими культурными элементами, чем вышерассмотренное стихотворение. 
Учитывая эти особенности фарсийят, приводим его полностью с переводом: 
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َّجٛسٟ  .1 ًَ  تٕاا اٌمسُٛسِ ٔج١َةُ اٌفرُسِ تِٙرٚزُ اٌ صْ َٚ  ٚحّأٟ 
شٛشِ ٠رَخُصُٗ إٌصارٜ ٌٍمسُٛسِ   .2 َِ ِٛلادجِ عٓ  َٟ فٟ اٌ ٔمَ
حِ ٠سُىَة فٟ اٌمدُٚس  ٚعٓ دٔسَ ا١ٌٙٛدِ ٌدٜ  خرراْ تّص اٌمَٟ .3
ًْ : ٚئْ ل١ً .4 ٝ ٚعِزَ ٠مُ َّ د٠ٕٟ ذجَٕثَٗ وَسٛسٟ  : اٌح١َٕفُ حِ
ْ٘طِ اٌى١َٛسِ ذٕااٜ فٟ إٌّاسة عٓ ٌعَٛسِ   .5 شَر٠فُ إٌجَْر ِٓ رَ
ِ٘رَ ٚاٌرَتابِ ٚفرَذَٕاُ٘ ٚعٓ  َُ اٌج١َُْٕدِبِ ِ  ١ٌَّس   .6 ٚ
ُِٙجرٟ ت١ٓ إٌفُٛس   .7 ِٓ اٌّرزِز١ِِٓ ٌدٜ اٌرغذٞ ٠عذب 
سط ٠رٔٛ ف١جرَح ِٓ ٠لاحع ِٓ  ١ٔسِ ذراٖ  .8 ْٛ ِزٔرا فٟ اٌ
ٔف١سُ إٌفس  ز٘رُ لرُطمٟ رش١كُ اٌمدَ واٌظثْٟ إٌعَٛسِ   .9

ََ اٌخ١َّس  .10 خُ ئ١ٌٗ وُرتحَ ِسرٙاَ ٚواْ ٌمِاؤٔا ٠ٛ ْٛ شَى
ًِ شَد٠دِ  .11 جَ َٚ ِٚصاٌه تاٌخس١سِ  : فمٍُدُ ٚٔحٓ فٟ  رض١ٕا ِٓ 
ٙرِ اي .12 ِّ ْٙرِ ٚٔا١٘ذِ ٚذ١رِ ٚحَك اٌّاٖ ٚاٌ رئ١سِ  تاسفِ
ِْ إٌف١سِ   .13 ٚحكْ ا٢ذُرِ اٌخٛرااِ ٔٛرِ ِٓ ا١ٌّٕٛ اٌىَرُزِا
ُِ اٌرمد٠س ِّا ٠زِزِٗ ٘رَاتذُِ  سطَٕٛسِ   .14 ٚحُرِحِ ترَْسُ
رِ اٌىأسِ وأسِ اٌخَٕدر٠سِ   .15 ْٚ ِْ اٌثزُُرجٟ تدَ ْٙثار فٟ اٌخُرَ ٚتاٌجَ
وَرٚزِ ٚفرَخرٚزِ  تسايِ اٌىَث١سِ   .16 ْٛ َٔٚ ِْ تحك اٌّٙرجا
17.  ِْ ِٓ اٌررََخرٛ ُِ اٌخ١ُٛي تمارَل١س   ٚآ١٠ ا١ٌّٙا ٚذرس١
جٛسِ   .18 َّ زا وِرابِ زَرَذُشِ داعٟ اٌ ِْ تّا ٠رٍْٛ فٟ اٌثسِراقِ رَ
ِٓ ٠ٚٚسِ  .19 ِٓ دَسرثَٝ ٚفرِْخَرْداخِ را١ِ َْ فٟ شَر٠ْٚ ِٚا ٠رٍَْٛ
ٌّا وٍّرَٕٟ ٚرددخَ ٔفسٟ فأٟ ِٓ جَفائه فٟ رَس١س   .20
ْٙرٞ: فمايَ  .21 ََ ! ئ١ٌهَ عٕٟ ٠ا دِفَ ٓ ٠د٠ٓ تلا  َِ س١سِ؟   رذجَٛ 

Не позволяет мне связываться с сыновьями христианских священников благородный перс 
– Бихруз, зороастриец

*******
. 

Который не был зачат в ночь машуш, когда христианским священникам позволялось 
лишать невинности девственниц, 

Чист он также от скверны евреев при обрезании младенцев, когда они всасывали кровь 
обрезания и выливали в сосуд с вином, чтобы каждый присутствующий при этом выпил 
глоток. 

Если говорят ему: «Истинная вера (в единого Аллаха) – заповедна и священна!», то он 
говорит: «Моя вера не приемлет ее, как и моя природа!». 

Он – славного происхождения, из родни Кавуса, очень далекий от родства с Лавусой. 
И с Хар, и с Рабаба, и с Фартана, и с Умм ал-Джунайдаб вместе с Ламисой. 
Он из (тех, кто) тихо бормочут (молитвы) при еде. Он истязает мое сердце среди 

людей. 
Стоит он среди (собеседников), опоясанный зуннаром, взглядом ранит он того, на кого 

обратит свой взор. 
Он – великодушен, с сияющим лицом, одет в рубашку, стан его изящен, словно он – газель 

с темными, дремлющими глазами. 
Пожаловался я ему на печаль сильно влюбленного, когда мы встретились в четверг. 
Сказал я ему, - а мы испытывали сильную робость: «Позволь мне свидеться с тобой хоть 

немного! (Умоляю я тебя) ради неба, Венеры и Меркурия. Ради луны и главенствующего солнца. 
Ради (молельни) Азар Хавра, которая излучает сияние, подобное сиянию эмпирея. 
Ради священного барсама, (употребляемого при богослужении) хирбадами (храма) 

Астанус. 
Заклинаю праздниками, во время которых происходит великий пир, и движутся по кругу 

чаши вина. 
Мехрганом и Наврузом, и Фаррухрузом - началом весны високосного года. 
Правилами (установленными для поля) Тарахтун (где проводят бой животных), и 

украшением лошадей смолой. 
Насками Авесты, книги Зардушта – проповедника огнепоклонников. 
Рассказами о Ширвине из Даштаба и фаргардами «Рамин и Вис»-а. 
Если ты не поговоришь со мной и не вернешь мне мой дух, то я, из-за сухости твоей, 

впадаю в горячку». 
Он ответил: «Отвяжись от меня, о отверженный! Неужели домогаешься такого от 

того, кто искренне верит (в слова): Не соприкасайтесь!» [6, V, 143-144]. 
Хамза ал-Исфахани, приводя вышеуказанный фарсийят, комментирует затем его 

персидские слова, а также многочисленные ссылки Абу Нуваса на различные явления и 
атрибуты доисламского иранского культурного мира. Следует отметить, что впервые на этот 
фарсийят Абу Нуваса обратил внимание иранский ученый Муджтаба Минави, опубликовавший 
текст стихотворения с комментариями Хамза на основе списков дивана поэта, хранящихся в 

                                                           
*******

 Кроме специально оговоренных случаев , стихотворные отрывки приводятся в дословном переводе автора. 
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фондах библиотеки Стамбула [12, с.61-77]. Опубликованный М. Минави текст почти 
полностью совпадает с текстом фарсийят, помещенном в диване Абу Нуваса, составленном 
Хамзой ал-Исфахани и изданном И. Вагнером и Г. Шулером [6, V, 143-146]. Опираясь на текст 
этого дивана, рассмотрим персидские компоненты фарсийят Абу Нуваса. 

Исходя из содержания рассматриваемого стихотворения, фарсийят Абу Нуваса можно 
разделить на две части. Первая часть охватывает бейты 1-9, в которых поэт представляет своего 
героя – Бихруза. Суть этого представления заключается в определении религиозно-этнической 
принадлежности лирического героя фарсийят. Объявляя в бейте 1 своего героя потомком 
благородных иранцев и зороастрийцем, поэт в бейтах 2-4 отвергает какое-либо отношение 
Бихруза к христианам, иудеям и мусульманам. При этом Абу Нувас намекает на 
распространѐнные среди христиан и евреев традиции, которые прокомментированы Хамзой ал-
Исфахани. Так, Хамза пишет, что слово «ал-кусус» (бейт 2) – это множественное число от слова 
«кас», которое является арабизированной формой персидского «каш», а «кас» у христиан это 
тот же «имам» или «муэззин» у мусульман. Комментируя слово «ал-машуш», Хамза пишет, что 
это слово – ассирийское и означает «собрание» или «соединение». По утверждению Хамзы у 
христиан есть «лайлат ул-машуш» (ночь ал-машуш), когда молодые священники и монахини 
собирались и им позволялось то, что жители Ирака называют «лайлат-ул-мошуш», а персы 
называют это «шаби гулрезон», однако сами христиане это отрицают» [6, V, 145]. Комментируя 
намек Абу Нуваса на еврейский обычай обрезания (бейт 3), Хамза указывает, что обрезание 
происходит в седьмой день после рождения мальчика. Скверным для Абу Нуваса в этом обряде 
считалось то, что каждый из присутствующих выпивал по глотку вина, смешанного с кровью 
обрезания. В бейте 3 Абу Нувас отрицает принадлежность своего героя также и к исламу. В 
бейтах 5-6 поэт отмечает иранское происхождение Бихруза, называя его потомком иранского 
царя Кавуса и отрицая всякое его родство с арабами, которые представлены в этих бейтах 
встречающимися в древнеарабских касыдах женскими именами – Лавуса, Хар, Рабаб, Фартана, 
Умм ул-Джунайдаб и Ламиса. 

В бейте 7 Абу Нувас обращается к часто встречающемуся в его поэзии образу 
«музамзим», т.е. зороастрийцу, который во время еды и питья тихо бормочет молитвенные 
формулы. Выше мы приводили несколько бейтов, в которых Абу Нувас приписывал своему 
герою или героине приверженность к этой зороастрийской традиции, известной как «замзамат 
маджус». К часто повторяющимся образам в поэзии Абу Нуваса относится также и «зуннар», 
которым опоясан Бихруз (бейт 8). Этот образ является отражением религиозных отношений в 
мусульманском обществе, в котором немусульмане, в том числе зороастрийцы должны были 
носить «зуннар» как свидетельство их принадлежности к немусульманской религии. В бейте 9 
герой стихотворения охарактеризован поэтом как «куртакий». Это слово является производным 
от персидского «курта» (рубашка). «Куртакий» или «мукартак» означает «носящий курта». Как 
мы увидели выше, многие виночерпии в хамрийят Абу Нуваса были наделены эпитетом 
«мукартак», которым поэт раскрывал их иранское происхождение. Кратким описанием лица и 
стана героя и сравнением его с газелью с темными глазами завершается первая часть фарсийят. 

Вторая часть (бейты 10-21) начинается с признания поэта в любви к герою фарсийят при 
встрече с ним «в четверг». Он умоляет Бихруза разрешить ему видеться с ним и подкрепляет 
свою просьбу длинной серией клятв, образцы которых в более коротком объеме мы видели в 
предыдущем фарсийят. Эта серия клятв насыщена как персидскими словами и названиями, так 
и элементами доисламской иранской культуры. Так, в бейте 12 поэт клянется небесными 
светилами, названия которых приведены по-персидски: исфихр = сипехр (небо), Нохид 
(Венера), Тир (Меркурий), мох (луна), михр (солнце). 

В бейте 13 поэт клянется Азар Хавра – зороастрийским храмом, который упоминается в 
различных персидских текстах в формах «Озар Хурра», «Озар Хуррод» и «Озар Хурдод», а 
Бируни упоминает название этого храма в той же форме, что и Абу Нувас [10, с.86]. В этом же 
бейте поэт использует другое персидское слово – «гарзамон», которое в зороастрийской 
терминологии означало «небо». 

В бейте 14 поэт, используя персидские слова «барсам» (прут) и «хирбад» (зороастрийский 
священнослужитель), намекает на обычай зороастрийцев держать тонкий прутик в руке при 
произношении молитв перед священным огнем. 

Упоминаемое в бейте 15 слово «Астанус» является названием храма огня. Комментируя 
это название, Хамза пишет, что «этот храм находился в местности «Бузурджшапур» 
(Бузургшапур) и мать халифа ал-Амина – Зубайда приказала потушить его огонь» [6, V, 146]. 
Если учесть, что время жизни ал-Амина и Зубейды приходится на конец VIII - начала IX веков, 
то это означает, что зороастрийский храм огня Астанус в течение двух столетий после ислама 
все еще был действующим. Слово «джахбор», которое является арабизированной формой 
персидского «гахбор» (редуцированное от «гоханбор»), означает общее название шести 
зороастрийских праздников, отмечаемых в году в разное время. Выражение «хуранбузурджи» 
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состоит из двух персидских слов: «хуран» (от глагола «хурдан») в значении «пир», «угощение» 
и «бузурдж» (бузург) в значении «великий», «большой». Поэт намекает на организуемые во 
время праздников больших приемов, сопровождаемых винопитием. 

В бейте 16 поэт клянется праздниками иранских народов. При этом, Абу Нувас упоминает 
Навруз не в привычной арабизированной форме «Найруз», а в пехлевийской форме «Навакруз», 
праздник Михрган – в арабизированном виде «Михраджан». Третий праздник, названный 
поэтом, упомянут в чисто персидской форме – «фаррухруз» и прокомментирован другим 
персидским словом «обсол», что означает «начало года». 

В предыдущем фарсийят Абу Нувас также клялся Наврузом и Михрганом. Заклинание 
Михрганом встречается и в другом стихотворении Абу Нуваса: 

 ٠ا رسرُ تٓ خدا٘ٝ ٠ا ظث١ح اٌد٠ٛاْ
اٌّٙرجاْ اِا ٚحك الأ٠ٛاْ ٚاٌثزَ فٟ 

О Рустам, сын Худата, о газель дивана, 
Умоляю тебя ради Айвана (дворца Хосрова) и пира во время Михргана [6, V, 147]. 
Этот пример, наряду с предыдущими заклинаниями Наврузом и Михрганом, 

свидетельствуют о популярности этих праздников. Абу Нувас в своей поэзии неоднократно 
обращается к этим двум праздникам как символам иранской культуры. Вместе с тем, он 
упоминает также и Фаррухруз – праздник начала високосного года, который отмечался в 
доисламском Иране, но, в отличие от Навруза и Михргана, не нашел распространения в 
исламском обществе первых веков хиджры. 

В бейте 17 поэт использует персидское слово «ойин» в значении «правила». Слово 
«тарахтун», согласно комментариям Хамзы, является названием поля, где проводят бой 
животных, но неизвестно является ли оно персидским? Другое слово – «коркис» в значении 
«смола», по определению М. Минави, является арабизированной формой персидского 
«джарджаб» [12, с.71], однако Алиашраф Садики считает это слово набатейским [10, с.87]. 

В бейте 18 поэт ссылается на «Бисток», являющееся арабизированной формой 
пехлевийского «Абистаг» и персидского «Авесто», а также поясняет, что это книга «Зардушта» 
(использовано в форме «Зарадуш(ш)») – пророка зороастрийцев. Этот бейт не единственное 
свидетельство обращения Абу Нуваса к зороастрийской священной книге – Авесте, которая 
упомянута и в другом стихотворении поэта, представляющем собой образец арабо-иранского 
поэтического синтеза: 

 ٠ا ِٓ اذا  زِزَ اٌثسراقُ ظً ٌٗ لٍة اٌح١ٕفُ اٌٝ اٌثسراق ِٕحرفا
اٌىراب الأٌفا  أٟ ر ترهَ فٟ ِٟٔٛ ذعاذرٕٟ وّا ذعأك لاَ

О тот, который когда читаешь нараспев наски Авесты, сердца уверовавших в 
единство бога опять склоняются к Авесте. 

Я увидел во сне, что ты обнимаешь меня подобно тому, как в арабском письме буква 
«лам» обвивает букву «алиф» [6, V, 146]. 

В бейте 19 Абу Нувас завершает серию клятв тем, что упоминает два произведения 
доисламской литературы иранских народов. Первое – это сказание о Шарвине Даштаби 
(приведено в арабизированной форме «Дастаби»). «Даштаби» являлся городом и, по 
сообщению Якута ал-Хамави в его «Муъджам ул-булдан», располагался между городами Рей и 
Хамадан в том месте, где потом появился город Казвин [7, II, 573, 607]. Сказание о Шарвине 
Даштаби как отдельное произведение доисламской литературы Ирана не упоминается среди 
книг, переведенных на арабский язык и зафиксированных в «ал-Фихрист»-е Ибн Надима. Но 
это, конечно, не означает, что такого отдельного произведения не существовало в доисламской 
иранской литературе. То, что Абу Нувас – прекрасный знаток этой литературы - помещает это 
сказание рядом с «Авесто» и «Вис и Ромин», в существовании которых как отдельных 
произведений доисламской литературы нет сомнения, свидетельствует, что сказание о Шарвине 
Даштаби функционировало в письменной форме, но впоследствии не сохранилось. В пользу 
такого предположения говорят отдельные сведения и рассказы о Шарвине Даштаби в таких 
арабских и персидских литературно-исторических сочинениях средних веков, как «ал-Ахбар ат-
тивал» Абуханифы ад-Динавари, «Синий мулук ал-арз ва-л-анбия» Хамзы ал-Исфахани, 
«Нихайат ул-араб фи ахбар ал-фурс ва-л-араб» анонимного автора, персидский перевод 
последней книги под названием «Таджориб ул-умам фи ахбор мулук ал-Аджам ва-л-Араб», 
персидский аноним «Муджмал ут-таварих ва-л-кисас» и «Таърихи гузида» Хамдаллаха 
Муставфи. Основываясь на сведениях указанных источников, таджикский исследователь Н. 
Зохиди реконструировал некоторые моменты этого сказания [1, с.206-214]. Не вдаваясь в 
подробности изысканий Н. Зохиди, отметим, что его выводы подтверждают известность 
сказания о Шарвине в доисламской литературе Ирана и перевод этого произведения на 
арабский язык в составе «Худайнаме» в первых веках ислама. К этому следует добавить, что 
ссылка Абу Нуваса на это сказание является наиболее ранним упоминанием этого не 
дошедшего до нас произведения в арабоязычных и персоязычных источниках. 
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Второе произведение доисламской литературы иранских народов, упомянутое Абу 
Нувасом в этом бейте, это – «Вис и Рамин». Как и в случае с сказанием о Шарвине Даштаби, 
это ссылка Абу Нуваса является наиболее ранним упоминанием об этом доисламском 
произведении в арабоязычных и персоязычных источниках и свидетельствует о том, что «Вис и 
Рамин» имело распространение среди иранских народов в первые века ислама. Было ли оно 
переведено на арабский язык в VIII-IX веках, остается неизвестным. Во всяком случае, как 
пишет Н. Зохидов, среди переведенных на арабский язык произведений доисламской 
литературы иранских народов «Вис и Рамин» не упоминается [2, с.307]. Известно, что в XI веке 
«Вис и Рамин» было переложено на персидские стихи Фахруддином Гургани [11]. 

Примечательно, что Абу Нувас в обозначении глав «Вис и Рамин» использует персидское 
слово «фаргард» (в арабизированной форме «фарджард»), которым также назывались главы 
«Вендидат» из книги «Авесто». 

Этим и завершается серия клятв, которая полностью основана на традициях доисламской 
зороастрийской культуры. 

Конец фарсийят (бейты 20-21) содержит просьбу поэта к герою стихотворения проявить 
взаимность в чувствах, на что следует его резкий отказ. Примечательным в последнем бейте 
является использование слова «дифахри» (отверженный), от пехлевийского «depahr» или 
«debahr». Хамза, комментируя это слово, пишет, что «изначально это слово означало человека, 
которого царь объявлял изгоем и запрещал людям общаться с ним, иметь торговые и деловые 
отношения с ним» [6, V, 146]. 

Как видно, фарсийят Абу Нуваса, будучи насыщенным персидскими лексическими 
элементами, представляют собой арабские стихи, в текст которых поэт вводил многочисленные 
персидские слова и выражения. 

Появление фарсийят Абу Нуваса было мотивировано существованием арабского и 
персидского языков и их смешением в первые века ислама, а также блестящим знанием поэтом 
этих двух языков. 

Что же касается содержания фарсийят Абу Нуваса, то оно является иранским, так как в 
основном выражает мотивы и традиции доисламской иранской культуры. В этом отношении 
фарсийят являются наилучшим отражением приверженности Абу Нуваса к культуре и 
литературе иранских народов. 
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ФОРСИЁТИ АБЎ НУВОС 

Абӯ Нувос яке аз шоирони бузург ва барҷастаи давраи арабизабони адабиѐти араби аҳди Аббосиѐн 
буд, ки гирди забон ва фарҳанги ду миллат – Араб ва Форс тарбия ѐфтааст. Дар оянда таълими гирифтаи ӯ 
дар роҳи ошкори малакаи шоирӣ ва навъоварии ӯ равона шуда, барои таъсис ва татаввури самти алоҳида ва 
ҷадид дар адабиѐт – равияи Таҷаддуд мусоидат мекунад. Мазомини эҷодиѐти Абӯ Нувос ба мавзӯоти 
ашъори арабии даврони гузашта мутазид будааст ва аз суннатҳои фарҳангӣ ва адабӣ, образњои нав ва 
мавзўоти эронӣ мутакомил мебошад. «Форсиѐт» - ин феномини ҷадид ва даркнакунанда (берун аз фаҳмиш) 
байни мардуми араб будааст. Таҳти термини «Форсиѐт» шеърҳое, ки аз калимот, ибора ва баъзан ҷумлаҳои 
комили форсӣ иборат мебошад, фаҳмида мешавад. Форсиѐти Абӯ Нувос бо мазомин ва суннатҳои барҷастаи 
фарҳангӣ, таърихӣ, адабӣ ва забонии мамлакати Эрон алоқаи зич дорад. Инчунин, боиси таъкид аст, ки ин 
феномен на танҳо забонӣ, балки адабӣ мебошад ва боиси ҳифз ва ѓанӣ гаштани хазинаи бузурги таърих, 
фарҳанг ва адабиѐти халқҳои эронӣ дар давраи «сукут»- и адабиѐти форсӣ хизмат кардааст. 

Калидвожањо: Форсиѐт, Абӯ Нувос, калимоти форсӣ, таърих ва фарҳанги Эрон, Авесто, феномини 
лексикӣ ва адабӣ, «Вис ва Ромин»-и Даштаби, Наврӯз. 

 
ФАРСИЙЯТ АБУ НУВАСА 

Абу Нувас - один из выдающихся и легендарных поэтов арабоязычного периода арабской литературы 
Аббасидской эпохи, который воспитался на языке и культуре двух народов – арабов и персов. Эти знания в 
будущем помогли ему на пути проявления поэтической деятельности и новаторства, что создало почву для 
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вхождения и развития отдельного и нового направления в литературе – движения Обновления. Творчество Абу 
Нуваса насыщено иранскими культурными и литературными традициями, новыми темами и мотивами, 
нехарактерными для арабской поэзии предшествовавших эпох. «Фарсийят» - было нечто новым и неосознанным в 
среде арабской публики. Под термином «фарсийят» подразумевались стихи, начиненные персидскими словами, 
словосочетаниями и даже целыми предложениями. «Фарсийят» Абу Нуваса охватывает огромный диапазон тем и 
традиций, связанных исключительно с иранской культурой, историей, литературой и языком. Также следует 
отметить, что это явление не является только лексическим, но и литературоведческим, что послужило сохранению 
огромного архива истории, литературы и культуры иранского народа в период ее «молчания». 

Ключевые слова: Фарсийят, Абу Нувас, персидские слова, история и культура Ирана, Авесто, лексическое 
и литературоведческое явление, «Вис и Рамин»-Даштаби, Навруз. 

 
FARSIYAT ABU NUWASA 

Abu Nuwas is one of the prominent and legend poet of the Arabic-speaking period of the literature of Abbasid era, 
who was brought up in the language and culture of two nations – Arabs and Persians. This knowledge helped him on the 
path of manifestation of poetic activity and innovation, which founded for the entry and development of a separate and new 
direction in literature – the Innovation movement. Abu Nuwas's work is satisfied with Iranian cultural and literary 
traditions, as well as new themes and motifs are not characteristic of arabic poetry of previous epoch. «Farsiyyat» - was 
something new and unconscious among the Arab audience. The Farsiyyat term meant verses filled by persian words, 
phrases and even whole sentences. The «Farsiyyat» of Abu Nuwas covers a huge range of topics and traditions related 
exclusively to Iranian culture, history, literature and language. It should also be noted that this phenomenon is not only 
lexical, but also literary, which served to preserve a huge archive of the history, literature and culture of the Iranian people 
during its ―silence‖. 

Key words: Farsiyyat, Abu Nuwas, persian words, the history and culture of Iran, Avesto, lexical and literary 
phenimenon, «Vees and Romen» by Dashtaby, Nawruz. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Акилова Нигора Азизовна - Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик 
Бобољон Ѓафуров, номзади илмњои филологї, муаллимаи кафедраи филологияи араби факултети забонњои 
шарќ. Суроѓа: 735700, Љумњурии Тољикистон, ш. Хуљанд, хиѐ. Мавлонбекова, 1. Е-mail: akilovan@yahoo.com. 
Тел.: (+992) 937-03-39-95 
 
Сведения об авторе: Акилова Нигора Азизовна - Худжандский государственный университет имени академика 
Б.Гафурова, кандидат филологических наук, преподаватель кафедры арабской филологии факультета восточных 
языков. Адрес: 735700, Республика Таджикистан, г.Худжанд, пр. Мавлянбекова, 1. Е-mail: akilovan@yahoo.com. 
Тел.: (+992) 937-03-39-95 
 
Information about the author: Akilova Nigora Azizovna - Khujand State University named after academician B. 
Gafurov, candidate of philological sciences, lecturer at the Department of Arabic Philology, Faculty of Oriental Languages. 
Address: 735700, Republic of Tajikistan, Khujand, Mavlyanbekov Ave., 1. E-mail: akilovan@yahoo.com.  
Tel .: (+992) 937-03-39-95 
 
 
УДК: 891.550 

ТЕМАТИКО-СТИЛЕВЫЕ ОСОБЕННОСТИ ПОЭЗИИ РАШИДУДДИНА ВАТВАТА 
 

Анварова М.Н. 
Худжандский государственный университет имени академика Бабаджана Гафурова 

 
От Рашидуддина Ватвата до наших дней дошел «Диван», изданный в 1337/1918 году 

хиджры под редакцией известного иранского ученого Сайида Нафиси. «Диван» вобрал 8563 
бейта из творчества Рашидуддина Ватвата и в него входят касыды, тардже‘от, таркибот, 
искусственный мусамм‘ат, газели, кыт‘и, рубаи. Сайид Нафиси подготовил к публикации 
«Диван» Ватвата на основе 18 рукописей, и поэтому он считается самым авторитетным 
изданием. Можно утверждать, что Ватват пробовал свое поэтическое мастерство во всех 
жанрах персидско - таджикской поэзии. Критики и авторы антологий дают высокую оценку его 
поэтическому творчеству. Как отмечает русский востоковед Н.Ю. Чалисова, «..самым 
цитируемым поэтом в трактате (то есть в «Хада‘ик ас-сихр» - М.А.) является его автор, далеко 
превзошедший по количеству примеров (72 примера) даже Унсури и Мутанабби. Примерами из 
стихов Ватвата сопровождается подавляющее большинство фигур речи. При этом Ватват 
обильно цитирует как персидские (42 примера), так и арабские (30 примеров) стихи 
собственного сочинения» [3, с.66-67].  

Исследователи творчества Ватвата, в особенности его поэзии, его поэтическое мастерство 
считают выше мастерства современных ему Катрана Табризи, Усмана Мухтари Газнави, 
Абдулвосе‘ Джабали и других и особо подчеркивают талант поэта в создании касыды. 
Основная тема касыд Ватвата - восхваление и воспевание в основном представителей династии 
Хорезмшахов. Как было отмечено выше, Ватват в одном бейте упоминает, что в течение 30 лет 
служил хорезмшаху Атсызу. 

Забихулло Сафо об особенностях стиля поэзии Ватвата пишет: 

mailto:akilovan@yahoo.com
mailto:akilovan@yahoo.com
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 «Персидские стихи Ватвата написаны с большим мастерством и отличаются 
основательностью. Рашид не имеет себе равных в выборе слов и поэтических составов. Его 
мастерство в использовании разных словесных фигур, таких как тарсе`, мумосила, таджнис и 
т.д., без нарушения основательности стиха, делают Ватвата непревзойдѐнным среди поэтов. В 
какой-то степени его «Диван» можно считать сборником разных словесных фигур» [11, 170]. 

Наравне с этим в своих касыдах Ватват также затрагивает нравственные, гуманистические 
проблемы, призывает власть предержащих обратить внимание на благоустройство страны и т.д. 

В процессе тематической классификации поэтического наследия Ватвата, особенно его 
касыд, прослеживается разнообразие тем его стихов, охватывающих религиозные и светские 
проблемы, оригинальные мысли и высказывания, сатиру и порицания и т.п. Нравственные 
аспекты тематики его касыд, больше затрагивающие наставления эмиров, их призыв к 
благоустройству страны и справедливости, обусловлены политической деятельностью и 
основной тематической направленностью касыд - панегириком. Так в одной из касыд поэт 
говорит: 

Бе адл нест кунгураи мулк муртафеъ, 
Бе илм нест қоидаи адл пойдор. 
Ҳар мулкро ба адл субот асту интизом, 
Ҳар илмро ба ақл зуҳур асту интишор. 
Эъломи адлро ба масое баланд кун, 
В-арбоби илмро ба аѐдӣ нигоҳ дор [6, с.251-252]. 
 
Спокойствие и порядок в стране - следствие справедливости, 
Справедливость проявляется и распространяется благодаря науке. 
Без справедливости нет высоты зубца крепости (страны), 
Без науки невозможно установить справедливость. 
Объяви справедливость громким голосом, 
Людей науки поддержи благотворительностью. 

В приведенном стихе Ватват в основном затрагивает тему справедливости и еѐ 
установления. Он призывает современного ему эмира к упрочению справедливости, которая 
является основой крепости власти страны. Одновременно основой справедливости он считает 
науку и подчеркивает: для того чтобы справедливость была прочной, необходимо усилить 
науку, поддержать ученых, оценить их по достоинству. Отсюда можно сделать вывод, что хотя 
касыда и является панегириком, вместе с тем, она затрагивает фундаментальные проблемы 
устройства государства и дает эмиру рекомендации по управлению государством. Подобные 
стихи имеют большое значение в исследовании социально-философских и нравственных 
взглядов поэта. 

В другом стихотворении наставляет царя, что если Бог вручил тебе управление миром, то 
ты постоянно должен стремиться к добрым делам и справедливости, чтобы быть дорогим и 
уважаемым перед Богом. По мнению Ватвата, богатство необходимо тратить на приобретение 
доброго имени, ибо доброе имя выше, чем все сокровища мира: 

Чун ба ту эзид зимоми ҷумлаи олам супурд, 
Ту ба олам дар тариқи бахшишу некӣ нигар. 
Бар халоиқ дод кун, зеро ки дар офоқ нест, 
Назди эзид кас гиромитар зи шоҳи додгар. 
Симу зар дар ваҷҳи номи нек неҳ, к-аз рўи ақл, 
Ҳаст ганҷи некномӣ беҳ зи ганҷи симу зар [6, с.184]. 
 
Если Бог тебе дал бразды правления миром, 
Ты относись к миру с позиции доброты и милости. 
Проявляй к народу справедливость, ибо нет в мире, 
Перед Богом милее, чем справедливый царь. 
Расходуй богатство ради доброго имени, ибо для мудреца 
Сокровища добрых дел лучше, чем сокровища из золота и серебра. 

Анализ содержания касыд Ватвата позволяет сделать вывод, что стиль его стихов 
благодаря плавности и простоте, доступности для понимания больше напоминает стиль 
хорасанских поэтов. Однако нельзя утверждать, что всѐ творческое наследие написано 
Рашидуддином одним стилем. В его творчестве есть стихотворения, где поэт обильно 
использует научные понятия и термины. О таких стихах иранский ученый Бадеуззаман 
Фурузанфар пишет: эти стихи «…лишены точного смысла, изящных и приятных ощущений, 
что составляют основу истинного стиха, и ценность стиха определяется ими, и поэтому ни в 
коей мере не задевают сердце читателя» [10, T.1, 310]. Такого же мнения придерживается 
чешский ориенталист Ян Рипка: «Его касыды свидетельствуют об образованности, но крайне 
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редко можно встретить в них проявление чувства: это почти всегда панегирическое 
изображение войн Атсыза, очень декоративное, сверкающее остроумием, от которого, однако, 
веет холодом» [8, с.196]. 

В качестве примера сказанному выше можно привести два бейта из следующей касыды: 
Чу аз ҳадиқаи минои чархи сақлотун, 
Нуҳуфта гашт аломоти сурхи оинагун. 
Зи нақшҳои ғарибу зи шаклҳои бадеъ, 
Саҳифаҳои фалак чу саҳфи Ангалиюн. 
Ҷиноҳи насру силоҳи самок-ҳар ду шуданд, 
Зи дасти чархи мурассаъ ба лулўи макнун. 
…Шурои шеърро андар саводи зулмати шаб, 
Чунон ки дар дили ҷуҳҳол ваҳми Афлотун [6, с.399]. 
 
Как только из голубого сада парчового небосвода, 
Исчезли признаки синего зонта. 
От удивительных узоров, изумительных фигур, 
Страницы небосвода стали как страницы расписанной книги. 

Использование научных названий и понятий усложняет стиль касыды и приближает его к 
изящному стилю. Так, в первой строке слово «саклотун» использовано в значении «сакирлот», 
в значении «циклата» – сорта тонкой парчи или тонкой шерстяной ткани красного или синего 
цвета, а в четвертой строке слово « Ангалюн»- в значении книги пророка Мани, которая, как 
известно, была знаменита своими иллюстрациями. Слово  «Ангалюн» также означает 
разрисованный шѐлк, потому что восточные христиане писали Библию на расписном шѐлке, из- 
за чего и материал получил аналогичное название.

†††††††
 

Иногда в касыдах Ватвата встречаются темы сетования на жизнь, мотивы печали и 
скорби, может быть, обусловленные периодами опалы поэта, когда он становился жертвой 
клеветы и наветов, и жилось ему плохо: 

З-ин синаи пуроташу з-ин дидаи пуроб, 
Дардо, ки гашт қоидаи умри ман хароб. 
Аз бими ҳирқу ғарқ наѐмад маро ҳаме, 
Дар сина ҳеҷ шодию дар дида ҳеҷ хоб [6, с.55]. 
 
От груди, полной огня, и глаз, полных слез, 
О Боже, разрушился совсем порядок моей жизни. 
От боязни сгорания и потопления, 
Не посещает мою грудь радость и глаз моих сон. 

В таких стихотворениях Ватват очень обильно использует художественные фигуры и 
поэтические описания. Так, в следующем бейте этой касыды поэт говорит: 

Чу аз ҳадисаи минои чархи сақлотун, 
Нуҳуфта гашт аломоти чатри оинагун [6, с.399]. 
 
Небосвод дает мне еду на скатерти печали, 
Мир дает мне вино из бокала тягот. 

В этом бейте словосочетания «дать еду на скатерти печали» и «дать вино из бокала тягот» 
очень поэтичны и свидетельствуют о высоком мастерстве Ватвата в создании поэтического 
описания. 

Следующий бейт также наводит на мысль, что касыда написана в период, когда Ватват 
подвергался гонениям. Он подчеркивает, что подобные ему личности являются почитаемыми, а 
живет он в тяготах и страданиях, собратья его почивают в радости и веселье, он же - в мучении. 

Амсоли ман мукарраму ман сахраи ҳавон, 

                                                           
†††††††

Ангалюн: В словаре «Бурхони кати`…» (ХVIIв.) приводятся следующие значения этого слова: 
«Ангалюн –с «бо хутти» в размере «анбаргун»: название книги христиан, которая есть Евангелие Иисуса, а также 
название книги Мани Художника, также семицветный газ, в котором проявлялся каждый из семи цветов. Говорят, 
если слово ангалюн употребляется (со словами) Иисус и крест, то подразумевается Евангелие; если используется 
со словами узор и рисунок, тюльпан и роза, имеется в виду книга Мани Художника; также имеет значение 
хамелеона, являющегося одним из видов ящерицы. 

Известный иранский ученый Мухаммад Муин в сноске дает следующие этимологические разъяснения к 
этому слову:  
Манийская форма производная от греческого «evaghghelion» (радостная весть, приятное сообщение)…в тюрском 
«anglion» одного корня с «Инджил» (Евангелие). В нашем тексте слово использовано в значении книги Мани 
«Аржанг», которая славилась своими цветными иллюстрациями. Поэты часто использовали книгу Мани в 
сравнениях и аллюзиях. 
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Ақрони ман муфарраҳу ман туъмаи азоб. 
Гуфтам, ки дар шабоб кунам давлате ба даст, 
Н-омад ба даст давлату аз даст шуд шабоб [6, с.56]. 
 
Подобные мне в почтении, я - презираем и унижен, 
Собратья мои в радости, я - добыча страданий. 
Сказал (себе) в молодости: накоплю богатство, 
Богатства не накопил, а молодость ушла. 

Во втором бейте поэт говорит о стремлении достичь в молодости определенного 
положения и богатства, что, к сожалению, не увенчалось успехом. Поэт очень удачно 
использует словосочетания «ба даст омадан» (овладевать, приобретать) и «аз даст шудан» 
(упускать, лишиться). Использование фигуры противопоставления (тазод) придает бейту особое 
изящество. 

Особое место в касыдах Ватвата занимают наставления, увещевания, нравоучения. В 
следующей касыде он предупреждает своего адресата, как необходимо отличать плохого 
советчика или наставника от хорошего. Если наставник учит тебя плохому, то он не советчик, а 
смертельный враг твой. В мире, подчеркивает Ватват, всѐ преходяще, поэтому человек должен 
стремиться, чтобы от него осталось доброе имя: 

Носеҳе к-он туро бад омўзад, 
Нест носеҳ, к-аз адў батар аст. 
Ганҷу ранҷи тавонгару дарвеш, 
Ҳар чӣ дар олам ҳаст, даргузар аст. 
Як саҳифа зи номи нек туро, 
Беҳтар аз сад хазина гуҳар аст [6, с.95]. 
 
Наставник, обучающий тебя плохому, 
Не наставник он, а смертельный враг. 
Сокровища богатого и страдания бедного, 
Всѐ, что есть в мире – преходяще. 
Одно упоминание о твоем добром имени, 
Лучше, чем сто сокровищниц. 

Отличительной особенностью поэзии Ватвата является то, что он даже свои литературно - 
художественные воззрения облекает в форму стиха. В одной из касыд он пишет о своѐм 
творчестве, о своей профессиональной славе. 

Аз назми ман баранд ба ҳар хитта ѐдгор, 
Аз насри ман зананд ба ҳар бақя достон. 
Ҳам котиби балеғаму ҳам шоири фасеҳ, 
Ҳам соҳиби баѐнаму ҳам соҳиби банон [6, с.361]. 
 
Из моей жизни в качестве сувенира увезут в разные страны, 
О моей прозе слава идѐт во всех частях (света). 
Я и красноречивый катиб, и блестящий поэт, 
Я и владелец риторики, и правитель слова. 

Из приведенного стиха можно сделать вывод, что Ватват был письмоводителем (катибом), 
поэтом и знатоком риторики, о чем свидетельствует перечень его произведений в указанных 
видах деятельности. 

Далее в этой касыде он даѐт отпор клеветникам и злоязычникам, позволяющим себе 
неуместные высказывания о его поэзии и личности: 

Қавме, ки бастаанд миѐн бар хилофи ман, 
Ҷўянд номи хеш ҳаме андар он миѐн. 
Сидро ба иззи ту наҳиштам ба умри хеш, 
Арзи каримро ба ҳаво дар кафи ҳавон. 
З-онҳо наям, ки бар дари ҳар кас кунам қарор, 
Ҳамчун сагон зи баҳри як пора устухон. 
Гар мол нест ҳаст маро фазл бештар, 
В-ар сим нест ҳаст маро илм бекарон [6, с.361]. 
 
Группа людей ополчилась против меня, 
Ищут свои имена среди тех людей. 
Однако они не ведают, что от вражды против людей религии, 
Ничего (человек) не получает, кроме вечного позора. 
Я не из тех людей, которые приходят к каждому дому, 
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Как собака ради кости. 
Если у меня нет богатства, зато есть эрудиция, 
Если у меня нет золота, зато есть глубокие познания. 

У Ватвата есть встречные стихи (истикболия) на стихи предшествующих поэтов. 
Например, следующий стих Ватвата написан, несомненно, под влиянием рубаи Рудаки: 

Видоъи фурқати аҳбобу ѐди аҳди шабоб, 
Диѐри умру умедам хароб карду ябоб. 
Агар ба сӯги азизон кунанд ҷома сиѐҳ, 
Сиѐҳ кардаам ман мўи худ ба сӯги шабоб [6, с.57]. 
 
Прощание и разлука с друзьями и память о молодости 
Разрушили в миг страну моей жизни надежд. 
Если (люди) надевают черное в знак траура по близким, 
Я свои волосы перекрасил в черный цвет в знак траура по молодости. 

Рудаки пишет: 
Ман мўи хешро на аз он мекунам сиѐҳ, 
То боз навҷавон шаваму нав кунам гуноҳ. 
Чун ҷомаҳо ба вақти мусибат сияҳ кунанд, 
Ман мўй аз мусибати пирӣ кунам сиѐҳ [1, с.60]. 
 
Не для того свои седины я крашу в черный цвет, 
Чтобы молодым считаться снова, грешить на склоне лет: 
Кто скорбно плачет об умершем, тот в черное одет, 
Скорбя о юности, седины я крашу в черный цвет. 

По содержанию оба стихотворения близки друг другу, только если Рудаки перекрашивает 
бороду в черный цвет в знак траура по старости, то Ватват делает это в знак траура по умершей 
молодости. Можно сказать, что восприимчивость Ватвата к стиху Рудаки проявляется очень 
поэтично, наш поэт с великим мастерством избегает повтора главной мысли стиха Рудаки и 
находит свой оригинальный образ. Необходимо отметить, что стихи Рудаки, в свою очередь, 
восходят к стихам выдающегося арабского лирика Али ибн ал-Аббаса ибн ал-Руми (839-896): 

Я красил седину не ради красавиц, 
Чтобы добиться этим их любви. 
Ведь то, что я покрасил (седину) - это в (память о) юности, 
Я надел, когда она ушла, траур. 

У.М. Даупота с учѐтом совпадения образов и темы считает четверостишие Рудаки 
переводом стиха ар-Руми [4, с.160-161].  

В другом бейте Ватвата также чувствуется влияние Рудаки, о чем в свое время говорил и 
Сайид Нафиси. 

Рудаки говорит: 
Кончается петлей веревка жизни,- 
Увы, таков удел всего земного [1, с.136]. 

Ватват пишет:  
В конце концов, попадет в твои силки, 
Может ли веревка жизни быть без петли? [6, с.728]. 

В целом можно утверждать, что Ватват пробовал свое поэтическое мастерство во всех 
жанрах персидской поэзии. Несмотря на то, что большинство стихов Ватвата имеют 
панегирический характер, основное место в его газелях занимает центральная тема персидско - 
таджикской литературы–любовная тематика. Поэт для выражения любовных переживаний 
использует редкие размеры и редифы. Приведем для подтверждения своих соображений часть 
газели поэта: 

Дилам дар ошиқӣ зор уфтодаст, 
Ба дасти ранҷу тимор уфтодаст. 
Ситамкаш боядам будан ба ноком, 
Ки маъшуқам ситамгор уфтодаст. 
Накӯрӯйясту бадхўйясту нашгифт, 
Ки гул дар суҳбати хор уфтодаст. 
Балои ҷони халқ асту дили ман, 
Ба сад ҷонаш харидор уфтодаст. 
Дилам имсол дар доми ғами ишқ, 
Ба тироз пору перор уфтодаст. 
Ҳамешўям ба хун ин бор чеҳра, 
Ки дасти хунам ин бор уфтодаст. 
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Маро ишқ асту ҷуз ман мардумонро, 
Аз ин анвоъ бисѐр уфтодаст. 
Дилам бар дасту ҷон ҳам бурд хоҳад, 
На хар мурдасту на бор уфтодаст [6, с.565]. 
 
Мое сердце печалится в любовной тоске, 
Оно находится в руках страдания и мук. 
От горькой доли я должен быть угнетенным, 
Ибо возлюбленная моя (является) угнетателем. 
Красивая лицом, грубая нравом, 
Роза, попавшая в компанию шипа, 
Она беда для душ народа и моего сердца, 
Имеет покупателей, готовых отдать всѐ ради неѐ. 
В этом году моѐ сердце в силках любви, 
Находится в положении, как в прошлом и позапрошлом годах 
Умываю на этот раз лицо кровью, 
Ибо оно попало в мои окровавленные руки. 
Я влюблен, и кроме меня много людей, 
Попавших в такую беду. 
Мое сердце у неѐ в руках, хочет забрать и душу, 
Не сдох осел, и не упал груз. 

Анализ приведенной газели Ватвата показывает, что этот стих является одним из лучших 
образцов нашей классической поэзии. Удивительно, что, несмотря на редкое употребление 
фигуры аллегория в литературе данной эпохи, в газели нашего поэта она получила поэтический 
блеск. В этой газели в двух полустишьях использована фигура аллегория «тамсил»: в строке 
«Роза, попавшая в компанию шипа», и во втором полустишье бейта макты «Не сдох осел, и не 
упал груз». Наравне с этим необходимо также указать на другую особенность поэтического 
мастерства Ватвата: использование элементов народной культуры, в том числе разговорного 
языка. В приведенном отрывке к таким словам относятся «пор» в значении «прошлого года» и 
«перор» - в значении «позапрошлого года». Хотя в начале указанной газели Ватват соблюдает 
принципы и требования создания газелей, то есть речь идет о любви и любовных перипетиях, 
однако в последней части стиха он переходит к восхвалению своего мамдуха (восхваляемого) - 
Атсыза Хорезмшаха: 

Маломат чун кунам худро на аввал, 
Зи ман оини ин кор уфтодаст. 
Зи ман безор шуд маъшуқу бо ман-ш, 
Надонам то чӣ озор уфтодаст. 
Ҳадиси ишқи мову хубии ў, 
Бари шоҳи ҷаҳондор уфтодаст [6, с.566]. 
 
Порицаю я сам себя, 
Я положил основу такой традиции. 
Возлюбленная питает отвращение ко мне, 
Не знаю, почему она сердита на меня. 
Предание о нашей любви и еѐ красоте, 
Дошло даже до шаха - владыки мира. 

Начиная с последнего бейта приведенной выше газели, чувствуется, что поэт пытается 
связать центральную тему жанра - любовные отношения с восхвалением царя: 

Алоуддини дунѐ шоҳ Отсиз, 
Ки шоҳиро сазовор уфтодаст [6, с.566]. 
 
Величие религии и мира–шах Атсыз, 
Который достоин царства. 

Газели Ватвата отличаются плавностью, простотой и изысканностью, и они больше 
напоминают хорасанский стиль, нежели его касыды. Всѐ-таки особо ярко поэтическое 
мастерство проявляется в использовании редких редифов и рифм: 

Эй роҳати айшҳо висолат, 
Мақсуди ҳама ҷаҳон ҷамолат. 
Эй меҳнати ошиқон фироқат, 
В-эй неъмати муфлисон висолат. 
Эй пардаи нақш ҳусни зулфат, 
В-эй донаи доми ишқ холат. 
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Моҳи шаби чорда (ҳ) ба хубӣ, 
Ноқис бари ояти камолат. 
Полуда тани ман аз фиребат, 
Фарсуда тани ман аз маҳолат. 
Эй ҳоли дилам табоҳ бе ту, 
Чун ҳоли дилам мабод ҳолат. 
Не, не, ки марост тоза айше, 
Дар сояи давлати хаѐлат [6, с.566]. 
 
О, твоѐ свидание - услада наслаждения, 
Твоѐ лицо–желание всех людей мира. 
О, твоя разлука–печаль всех влюбленных, 
Благо неимущих твоѐ лицезрение. 
О красота твоего локона–занавес с орнаментом, 
О твоя родинка–зерно в силках любви. 
По красоте полная луна, 
Перед твоим совершенством–ущербна. 
От твоей лжи тело моѐ расплавлено, 
От твоего вранья тело моѐ разрушено. 
О, сердце моѐ без тебя в тяжелом состоянии, 
Не дай Бог, чтобы состояние твоего сердца было, как моѐ. 
Нет, нет, у меня каждый миг новая радость, 
…Под сенью размышлений о тебе. 

Данную особенность в качестве индивидуального поэтического стиля Ватвата 
подчеркивает и Касим Тавсиркани и называет еѐ проявлением «искусственности» (такаллуф) в 
трудных рифмах. В частности, он пишет, что искусственность можно наблюдать и в выборе 
трудных рифм в некоторых касыдах, подобрать к которым рифмующиеся слова очень сложно. 
Касыды такого размера, с рифмами, состоящими из обычных и привычных слов, очень редко 
встречаются не только в персидской литературе, но и в арабской. Выбор таких сложных рифм 
можно считать не только проявлением мастерства, но и выражением эрудиции и глубины 
знаний, особенно в использовании редких древних слов: Например, в следующей касыде:  

Чу аз ҳадисаи минои чархи сақлотун, 
Нуҳуфта гашт аломоти чатри оинагун [6, с.399]. 
 
Как только из голубого сада парчового небосвода, 
Исчезли признаки синего зонта. 

Поэт был вынужден в качестве рифмы использовать слова «афтимун, ангалюн, саклотун и 
т.п.», то есть употребить в касыде лексемы, которые он считал проявлением интеллекта, 
каковыми они и действительно считались в его эпоху. Поэтому он должен был создать стих 
такого содержания, где можно использовать приведенные выше слова [6, с.34-35]. Хотя данную 
стилевую особенность Касим Тавсиркани считает присущей касыдам поэта, нам кажется, что 
она встречается и в газелях Ватвата, потому что такая манера была распространена в эпоху 
литератора и являлась, по словам учѐного, «признаком глубокой эрудиции в познание древних 
слов». Высокое мастерство в использовании разговорного языка и элементов народной 
культуры Ватват проявил не только в прозе, но и в поэзии. Так, в цитированной выше газели 
слова «полуда», «фарсуда», «сояи давлат» и т.п, которые поэт использовал, чтобы придать 
особую прелесть и изящество стиху, восходят корнями к разговорному языку и народной 
культуре. Одновременно поэтические обороты, созданные поэтом, такие как «роҳати айшҳо», 
«донаи доми ишқ», «айш тоза кардан» и т.д., усиливают эффективность и действенность 
поэтического слова. Другой особенностью газелей Ватвата можно считать отсутствие 
литературного псевдонима. Ни в одной из десяти газелей, размещенных в «Диване» Ватвата, не 
приводится псевдоним поэта. Количество бейтов газели, в основном, не больше десяти. 

Следует отметить, что в четверостишиях поэта, как и в газелях, определенное место 
занимает нравственно-этическая тематика. Так, в одном рубаи Ватвата, приведенном в 
«Бахаристане» Джами, затрагивается тема дружбы, верности и искренности. В своем 
четверостишии поэт заявляет, что глаза его заполнены благодатью облика друга, и верность 
поэта доходит до такой степени, что он не может отличить друга от своих очей: 

Чашме дорам ҳама пур аз сурати дўст,  
Бо дида маро хуш аст, чун дўст дар ўст.  
Аз дидаю дўст фарқ кардан на накўст, 
Ё дўст ба ҷойи дида, ѐ дида ҳам ўст [2, с.76]. 
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Мои глаза полны образа друга, 
Без очей мне хорошо, ибо там мой друг. 
Нехорошо разделять очи и друга, 
Или друг вместо очей, или в очах тоже он. 

Таким образом, анализ поэтического наследия Ватвата позволяет сделать вывод, что 
большая часть его стихотворений посвящена возвеличиванию, философским проблемам, 
наставлениям и нравоучениям. В творчестве Ватвата встречаются касыды, содержащие 
сетование на эпоху, философские проблемы бытия. Ватват в своих панегириках с особым 
изяществом предлагает эмирам и царям правильные принципы управления государством, 
соблюдение справедливости, поддержки людей науки и литературы. Всѐ это свидетельствует, 
что Ватват прилагал усилия своими стихами воздействовать на власть предержащих, вносить 
свою лепту в решение актуальных проблем.  

В истории персидско - таджикской литературы до эпохи Ватвата в газелях редко 
встречается панегирик. Такая традиция начинает распространяться в эпоху Ватвата, а затем 
достигает расцвета в ХVI-ХVII веках в персоязычной литературе Индии. 

Всѐ это стало причиной высокой оценки поэзии Ватвата как на персидском, так и на 
арабском языке со стороны любителей поэзии и литературных критиков. 
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ХУСУСИЯТЊОИ САБКЇ ВА МАВЗЎИИ АШЪОРИ РАШИДУДДИНИ ВАТВОТ 

Маќола ба баррасии чанде аз намунањои ашъори Рашидуддин Ватвот бахшида шудааст. Маълум 
мегардад, ки сурудањои вай бештар ба мавзуоти мадњї, ахлоќиву њикамї бахшида шуда, љойгоњи андарзу 
насоењ низ холї нест. Дар канори шуњрати Ватвот дар сурудани ќасидањои мадњї дар миѐни ашъори ў 
ќасидањои фарогири мавзўоти шикоят аз замон, баррасии фалсафаи њастї њам љой доранд, ки дар канори 
бозтоби андешањои иљтимої онњо њунармандона ва бо истифодаи фаровони саноеи бадеї ба ќалам 
омадаанд. Хосса, дар ќасидањои мадњии хеш ба назокат ба амирону шоњон пешнињод намудани шевањои 
дурусти кор, риояи адлу дод, пуштибонї аз ањли илму адаб аз таваљљуњи махсуси муаллиф ба мушкилот ва 
муаммои рўзгор дарак медињад, ки ў кўшидааст тавассути ашъораш онро ба ањли давлат бирасонад, то дар 
њаллу фасли онњо ба ќадри тавон сањм бигирад. Њарчанд ашъори Ватвот дар намудњои мухталифе чун 
ќасидаву тарљеъбанд, таркиббанду муќаттаъот, мусаммат, ѓазалу рубої суруда шудаанд, аммо мавзўи мадњу 
ситоиш дар мењвари аслии онњо ќарор дошта, њамагї доираи мавзўоти ашъорашро ба як мењвари асосї 
кашонидааст. Аслан, дар ѓазал сурудани мадњияњо дар адабиѐти гузаштаи мо камтар ба мушоњида мерасид 
ва ин суннат то љое дар шоирони њамасри Ватвот дида шуда, баъдан дар ќарнњои шонздању њабдањ дар 
ќаламрави адабиѐти форсизабони Њинд роиљ гардид. Њамин хусусиятњо боиси он гардидаанд, ки шеъри 
Ватвот чи форсї ва чи арабї соњиби бањои сазовору баланд миѐни ањли назар ва муњаќќиќону мунаќќидон 
гардад.  

Калидвожањо: Рашидуддини Ватвот, ашъор, мадњу ситоиш, ѓазал, ќасида, саноеи бадеї, адабиѐти 
форсу тољик. 

 
ТЕМАТИКО-СТИЛЕВЫЕ ОСОБЕННОСТИ ПОЭЗИИ РАШИДУДДИНА ВАТВАТ  

Статья посвящена изучению поэтического наследия Рашидуддина Ватвата. Таким образом, в прорцессе 
анализа позволяет сделать вывод, что большая часть его стихотворений посвящена возвеличиванию, философским 
проблемам, наставлениям и нравоучениям. В творчестве Ватвата встречаются касыды, содержащие сетование на 
эпоху, философские проблемы бытия. Ватват в своих панегириках с особым изяществом предлагает эмирам и 
царям правильные принципы управления государством, соблюдение справедливости, поддержки людей науки и 
литературы. Всѐ это свидетельствует, что Ватват прилагал усилия своими стихами воздействовать на власть 
предержащих, вносить свою лепту в решение актуальных проблем. Можно утверждать, что Ватват пробовал свое 
поэтическое мастерство во всех жанрах персидско - таджикской поэзии. Критики и авторы антологий дают 
высокую оценку его поэтическому творчеству. Исследователи творчества Ватвата, в особенности его поэзии, его 
поэтическое мастерство считают выше мастерства современных ему Катрана Табризи, Усмана Мухтари Газнави, 
Абдулвосе‘ Джабали и других и особо подчеркивают талант поэта в создании касыды. Основная тема касыд 
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Ватвата - восхваление и воспевание в основном представителей династии Хорезмшахов. В истории персидско - 
таджикской литературы до эпохи Ватвата в газелях редко встречается панегирик. Такая традиция начинает 
распространяться в эпоху Ватвата, а затем достигает расцвета в ХVI-ХVII веках в персоязычной литературе 
Индии. Всѐ это стало причиной высокой оценки поэзии Ватвата как на персидском, так и на арабском языке со 
стороны любителей поэзии и литературных критиков. 

Ключевые слова: Рашидуддин Ватват, поэзия, панегирика, ғазели, касыды, художественное искусство, 
персидско - таджикская литература. 

 
THE MATIC AND STYLISTIC FEATURES OF THE POETRY OF RASHIDUDDIN VATVAT 

The article is devoted to the study of the poetic heritage of Rashiduddin Vatvat. Thus, in the process of analysis, it 
can be concluded that most of his poems are devoted to exaltation, philosophical problems, instructions and morals. In the 
work Valvata meet qasidas, containing sorrow for the era, philosophical problems of existence. Vatvat in his panegyrics 
with special grace offers emirs and kings the correct principles of government, respect for justice, support for people of 
science and literature. All this shows that Vatvat made an effort to influence the authorities with his poems, to contribute to 
the solution of current problems. It can be argued that Vatvat tried his poetic skills in all genres of Persian-Tajik poetry. 
Critics and authors of anthologies give high praise to his poetic work. Researchers of Vatvat's work, especially his poetry, 
consider his poetic skill to be higher than that of contemporary Qatran Tabrizi, Usman Mukhtari Ghaznavi, and Abdulvose‘ 
Jabali and others and especially emphasize the poet's talent in creating kasyda. Along with this, Vatvat also touches on 
moral and humanistic issues in his qasids, calls on those in power to pay attention to the improvement of the country, 
etc.The main theme of kasyd Vatvat is the praise and chanting of representatives of the Khorezmshakh dynasty. In the 
history of Persian - Tajik literature before the Vatvat era, panegyric is rarely found in ghazals. This tradition begins to 
spread in the Vatvat era, and then reaches its peak in the XVI-XVII centuries in the Persian-language literature of India. All 
this has led to a high appreciation of Vatvat's poetry in both Persian and Arabic by poetry lovers and literary critics. 

Key words: Rashiduddin Vatvat, poetry, panegyric, gazelles, qasidas, visual art, Persian - Tajik literature. 
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УДК:93(575.3) (09) 

ХАФИЗ ШИРАЗИ И КРУЖОК «СЕВЕРНЫЙ ХАФИЗ» 
 

Дилрабои Одил 
Таджикский национальный университет 

 
Газели Хафиза (Гафиза) Ширази ещѐ при его жизни пользовались огромной популярность 

не только среди широких масс народа в Иране и Средней Азии, но и в других таких регионов, 
как Ирак, Кавказ, Индия, Китай, Россия, Франция и многих других странах где его творчество 
не только изучали, но и восхищались и создавали исходя из его творений собственные шедевры 
такие знаменитые поэты и писатели как А.С. Пушкин, Л.Н. Толстой, В. Гюго, И.В. Гѐте и т.д. 
По утверждению востоковедов и хафизоведов, причина такой популярности творчества Хафиза 
объясняется по-разному. Но более интересным является то, что все они в конце концов 
приходят к единому мнение о чарующим воздействии волшебной сущности слов Хафиза. 
Благодаря Хафизу, обладавшему даром провидения и его чарующим словам раскрыты 
множество интересных явлений и сущность подлинной жизни. Благодаря художественным 
фигурам и иносказания хотя ещѐ неизвестно был ли Хафиз учеником какого-нибудь крупного 
богослова и принадлежал ли к какому-нибудь течению суфизма, его слова, логика его мыслей 
настолько соприкасаются с учением суфизма, что никто до Хафиза так близко не мог добиться 
такой близости. Один из ведущих представителей данного течения утверждал, что если человек 
является признанным представителем суфизма нельзя найти лучшего наставления, чем диван 
стихов Хафиза. И его стихи настолько популярны, что опровержению не подлежат. 

Средоточием творчества Хафиза является непосредственная жизнь человека во всех еѐ 
радостях и скорбях. Обыденные вещи обретают под его пером красоту и глубокий смысл. Если 
жизнь полна горести, то нужно сделать еѐ лучше, придать красоту, наполнить смыслом. Частое 
упоминание чувственных удовольствий, будь то распитие вина или женская любовь, отнюдь не 
означают стремления Хафиза отвернуться от неприглядной действительности, спрятаться от 
неѐ в наслаждениях. Множество газелей клеймящих злобу, войны, скудоумие фанатиков и 
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преступления власть держащих показывают, что Хафиз не боялся трудностей жизни. Его 
призыв к радостям — выражение оптимистического взгляда на мир, а если понимать под 
«радостью» скрытый смысл познания Бога, то горести для него не повод для озлобления, а 
побудительный мотив обратиться к Всевышнему и построить свою жизнь в соответствии с его 
заповедями. Ещѐ одной специфической особенностью творчества Хафиза было зеркальное 
использование описательных слов. Отрицательных персонажей называет он «святыми», 
«муфтиями», те кто дорог его сердцу — «бродягами» и «пьяницами». В оригинале стихи 
Хафиза чрезвычайно мелодичны, их легко напевать. Обусловлено это не столько применением 
звуковых повторов, сколько глубокой гармоничностью, объединяющей звучание и 
передаваемые образы. Богатство смыслов и лѐгкость чтения служили причиной того, что 
куллиѐт Хафиза сплошь и рядом использовался людьми для гаданий, для предсказания своей 
судьбы. 

Первое серьѐзное издание Хафиза было осуществлено в средние века в Турции, где были 
изданы произведения поэта в трѐх томах. На этом издании основывались дальнейшие 
публикации в Германии, Египте и Индии. Творчество поэта оказало сильное влияние на многих 
мастеров Запада: Гѐте, Гюго, Пушкина, Мицкевича, Ознобишина, Фета и др. Большое значение 
для знакомства европейцев с творчеством Хафизом сыграл изданный в 1814 году полный 
перевод Хафиза на немецкий язык Й. Хаммера. Перевод фон Хаммер проник в сердца немецких 
поэтов и стал печатается вновь и вновь. В 1860 известный лингвист и переводчик таджикской и 
литературы и таджикского языка Фридрих Боденштедт проанализировал и сравнил перевод 
сделанный фон Хаммером с оригиналом. Профессор К. Фрейтаг назвал перевод Боденштедта 
«самым важным немецким переводом», и добавил, что перевод до 1880 года печатался пять раз. 
Работа Й. Хаммера подвигнула И.В. Гѐте на создание своего «Западно-восточного дивана», в 
котором посвящает Хафизу целиком вторую книгу, названную им «Книгой Хафиза». Немного 
позже немецкий перевод попал в Россию, Францию, Финляндию, Англию, Чехословакию, 
Австрию и Болгарию.  

Поэзия персидско-таджикского классика оказалась на столько актуальной и 
притягательной для представителей русского творческого круга конца XIX – начала XX вв., что 
именно в этот период существовало общество, которое было создано в 1906 году в Петербурге 
и состоящее из поэтов и художников чувствовавшие свою близость с творчеством Хафиза. 
Общество называлось «Северный Хафиз» или «Хафизиты», в круг которого вошли такие 
знаменитые имена как, К. Сомов, Л. Бакст, Вячеслав Иванов, М. Кузмин, Н. Нувель, А. 
Зиновьева-Аннибал. В переписках и общении между собой хафизиты именовали себя 
специальными именами так, например Кузмин - Антиной, Вячеслав Иванов - Гиперион, Эль-
Руми, К. Сомов-Аладдин. У данного кружка были обширными, в том числе создавать 
произведения в восточном стиле, издавать сборники. История возникновения и существования 
данного общества остается малоизученной в литературоведении. Редкими работами по этой 
теме являются статьи Н.А. Богомолова «Эпизод из петербургской культурной жизни 1906-1907 
гг.» и воспоминания участников данного кружка. Одним из таких ярких воспоминаний является 
стихотворение участника «Северного Хафиза» М. А. Кузмина, обращѐнное к «Хафизитам», 
которое рисует обстановку и характер их кружка: 

Нежной гирляндою надпись гласит у карниза: 
«Здесь кабачок мудреца и поэта Гафиза». 
Мы стояли, 
Молча ждали 
Пред плющом обвитой дверью. 
Мы ведь знали: 
Двери звали 
К тайномудрому безделью. 
Тем бездельем 
Мы с весельем 
Шум толпы с себя свергали. 
С новым зельем 
Новосельем 
Каждый раз зарю встречали. 
Яркость смеха 
Здесь помеха, 
Тут улыбки лишь пристойны. 
Нам утеха — 
Привкус меха, 
И движенья кравчих стройны. 
В нежных пудрах 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%91%D1%82%D0%B5,_%D0%98%D0%BE%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D0%BD_%D0%92%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D1%84%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D0%B3_%D1%84%D0%BE%D0%BD
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%83%D1%88%D0%BA%D0%B8%D0%BD,_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80_%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B3%D0%B5%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D1%86%D0%BA%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87,_%D0%90%D0%B4%D0%B0%D0%BC
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Златокудрых 
Созерцаем мы с любовью, 
В круге мудрых, 
Любомудрых 
Чаши вин не пахнут кровью. 
Мы — как пчелы, 
Вьемся в долы, 
Сладость роз там собираем. 
Горы — голы, 
Ульи — полы, 
Мы туда свой мед слагаем. 
Двери звали 
(Мы ведь знали) 
К тайномудрому безделью, 
И стояли, 
Молча ждали 
Пред плющом обвитой дверью. 
Нежной гирляндою надпись гласит у карниза: 
«Здесь кабачок мудреца и поэта Гафиза» [8, 125] 

Михаил Кузьмин яркий представителей литературного кружка «Хафизитов» был, который 
своими поэтическими произведениями, вошедшими в цикл «Венок весен» (1908) ввѐл моду на 
газели Хафиза. Опоры о загадочной восточной душе, о поэзии нашли отражение в 
стихотворения М. Кузмина «Друзьям Хафиза»: 

Нас семеро, нас пятеро, нас четверо, нас трое, 
Пока ты не один, Гафиз еще живет. 
И если есть любовь, в одной улыбке двое. 
Другой уж у дверей, другой уже идет. 
Пусть демон не мутит, печалью хитрость строя, 
Сомненьем, что всему настанет свой черед, 
Пусть семеро, пусть пятеро, пусть четверо, пусть трое, 
Пока ты не один, Гафиз еще живет. [ 8,132] 
 Перевод Дилрабои Одилходжа: 
Моро гар ҳафту, панҷу, чору, се нафаре, 
То даме танҳо нести, Ҳофиз зинда аст. 
То вақте ишқ аст, дар як ханда ду нафаре, 
Дуюм дар назди дар, дигаре омадаистодааст. 
Бигзор шайтон хира нанамояд сохти ин ҳилае, 
Бо шубҳае, ки ба ҳама вақт ояду, навбат аст. 
Бигзор бошем ҳафту, панҷу, чору, се нафаре, 
То даме танҳо нести, Ҳофиз зинда аст. 

Эти стихи — одновременно и декларация принципов кружка, значение которого 
определяется не количеством участников, а той атмосферой, которая создается в его кругу, но в 
то же время и свидетельство невозможности одиночества среди «Хафизитов». В 1934 году М. 
Кузьмин пишет: «Влияние его (Хафиза), однако, если посмотреть теперь назад, было более 
значительно, чем это можно было предполагать, и распространялось далеко за пределы 
нашего кружка». Одна из первых вех петербургских «Хафизитов» — проект издания книги 
«Северный Хафиз»: «Недавно, сидя у Нувеля в этом хафизитском составе, нам пришла мысль 
обессмертить наш «Северный Хафиз» и издать для этой цели маленькую роскошную книжечку 
стихов, уже написанных El Rumi, Вами, Кравчим, Поппеей и Диотимой (ее проза о губах и 
поцелуях) и могущих быть написанными для будущих собраний в эту зиму. Книжка эта будет 
названа «Северный Хафиз»… [1, 41]/ 

 (Кроме Кузмина, названные здесь поэты — это Вячеслав Иванов (Эль Руми), 
С. А. Ауслендер (кравчий Ганимед), Л. Д. Зиновьева-Аннибал (Диотима) и, возможно, 
Л. Ю. Бердяева (Поппея)). Для сборника «Северный Хафиз» Кузмин подготовил стихотворение, 
написанное им в стиле персидско-таджикского классика «Зачем Луна», «Мне не спится» и др. 
Все 30 газелей Кузмина пропитаны тонким, чувственным восприятием Востока и 
свидетельствуют о культурной безграничности поэта. Персонажами газелей Кузмина являются 
Хафиз, Александр Македонский, герои 1001 ночи, красавицы Гюльнара, Зулейка, Фатима. В 
этих поэтических произведениях наряду с формой газели поэт задействовал и ее ритмику, и 
синтаксический строй. Кузмин не стремится строго придерживаться классических образцов. 
Для Кузмина попытки выбора оригинального стилевого решения – это творческая игра. Поэт не 
вуалировал свой поиск, а напротив, акцентировал внимание на процессе творчества 
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шаловливым попиранием канона, что является характерной чертой для искусства модернизма. 
В канве восточных узоров и образов вдруг демонстративно находит свое применение и исконно 
русский образ, что, пожалуй, представляется неприемлемым стилистическим явлением. В 
газелях не соответствуют восточному колориту слова «гусляры», «яро», «ларчик», «крокусы», 
«ромашка», но в этом и заключается особая задумка Кузмина в создании своего особого 
аромата поэзии.  

Иными были замыслы и цели другого представителя кружка «Хафизитов» В. Брюсова, 
которые он ставил перед собой при создании персидских четверостиший и газелей в 1913 году. 
Именно газели Хафиза берет в качестве подражания Брюсов, когда составляет «Сны 
человечества», «Лирические отражения всемирной истории». Эти поэтические произведения по 
задумке поэта могли бы стать одной из составных частей колоссальной идеи В. Брюсова, 
которая заключалась в составлении хрестоматии всемирной поэзии «Сны человечества». Поэт 
пытался воспроизвести на русском языке лирические формы всех стран и народов. 
Сотворенные поэтом модели восточной поэзии могут трактоваться как образец деликатного и 
изящного приобщения к восточному миру. Газели Брюсова, позднее включенные в сборник 
«Опыты по метрике и ритмике, по Эвфонии и созвучиям, по строфике и формам» (1918 г.) 
свидетельствуют о таланте перевоплощения поэта в иную национальную стихию [ 1, 72].  

Подобно другим русским поэтам к жанру газели, и другим жанрам персидско-таджикской 
классической поэзии, в сложный период своей творческой деятельности обращается К. 
Бальмонт. Упадок поэтики символизма способствовал тому, что поэт в своих поисках 
поэтического идеала пришел к поэзии Омара Хайяма (у Бальмонта – Хайям) и суфиев. В своих 
газелях Бальмонт ярко передает и стилевые особенности, и «восточно-гиперболическое 
благородство» этого жанра. В поисках своего собственного толкования и постижения жанра 
газели проявляют интерес также и другие представители кружка И. Северянин, Вячеслав 
Иванов, Г. Иванов и другие русские поэты. Этот круг участников изображен в стихотворении 
Иванова «Друзьям Гафиза» с подзаголовком: «Вечеря вторая. 8 мая 1906 г. в Петробагдаде. 
Встреча гостей»: 

Ты, Антиной-Харикл, и ты, о Диотима, 
И ты, утонченник скучающего Рима — 
Петроний, иль Корсар, и ты, Ассаргадон, 
Иль мудрых демонов начальник — Соломон, 
И ты, мой Аладин, — со мной, Гиперионом, 
Дервишем Эль-Руми, — почтишь гостей поклоном! 
Друзья-избранники, внемлите: пусть измена 
Ничья не омрачит священных сих трапез! 
Храните тайну их! — Ты, Муза-Мельпомена, 
Ты, кравчий Ганимед, стремительный Гермес, 
И ты, кто кистию свободной и широкой 
Умеешь приманить — художник быстроокий 
К обманным гроздиям пернатых, — Апеллес! [3, 89]. 

Первая встреча кружка в действительности состоялась во вторник, 2 мая 1906 года. 
Присутствующие на «вечере» были соответствующим образом одеты, обстановка и атмосфера - 
все было необычно, и это наиболее подробно описано в дневнике Кузьмина на эту дату: 
«Иванов был уже одет, Сомов одевал других, он врожденный костюмер. Пожалуй, всех 
декоративней был Бердяев в виде Соломона. И платья, и цветы, и сиденье на полу, и 
полукруглое окно в глубине, и свечи внизу, все располагало к какой-то свободе слова, жестов, 
чувств. Как платье, непривычное имя, «ты» меняют отношения», - отмечает М. Кузьмин в 
своѐм дневнике.Один из основоположенников кружка «Северный Хафиз» Иванов в июне 1906 
года в своем дневнике размышляя о деятельности «Хафизитов», отмечает следующее: «Хафиз 
должен сделаться вполне искусством. Каждая вечеря должна заранее обдумываться и протекать 
по сообща выработанной программе. Свободное общение друзей периодически прерываться 
исполнением очередных нумеров этой программы, обращающих внимание всех к общине в 
целом. Этими нумерами будут стихи, песня, музыка, танец, сказки и произнесение изречений, 
могущих служить и тезисами для прений; а также некоторые коллективные действия, 
изобретение которых будет составлять также обязанность устроителя вечера…». К лету 1906 
года относится также ряд творческих и издательских замыслов вокруг «Хафиза», о которых 
Иванов пишет в письмах-дневниках жене: «У Кузмина сейчас же началась целая опера — 
«Севильский Цирюльник», т. е. разыгрывание партитуры с пением. Завидно было любоваться 
на такое мастерское обладание роялью и ритмом. Целый мир de la gaiet d‘antan непринужденно 
развертывался в быстрейших темпах и с великолепным brio — Сомов сидел и радовался, но не 
пел. Стал я уверять Нувеля, что задача его жизни — воскресить эту gaiet d‘antan в большой 
опере, но все же новой и разнообразной, например, в опере «Северный Хафиз»».  
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В соавторстве с С. Городецким Иванов намеривался написать большой роман «Северный 
Хафиз», о чем свидетельствует его следующее письмо жене: «Решили вместе (с 
С. М. Городецким) писать роман (хотя сначала он испугался, что будет мною порабощен) 
«Северный Хафиз»; причем он желает изображать судьбы старшего героя, а мне даст 
младшего, — и никак не наоборот. Доказывал мне, что вышел из меня, — и хотя это неверно, 
потому что раньше вовсе не читал меня, все же держится этого взгляда в связи с литературной 
стороной эволюции. Так мы и пришли к согласию, что нить действительно такова: Коневской, 
я, он- Зэйн разделяет мое мнение, что молодой герой романа (т. е. он сам) должен быть 
звероподобен, бессердечен, пожалуй, в смысле характерной для нового поколения 
безжалостности и легкости в отношении к жизни. «Быть в природе» — называет он это. А 
старый герой романа (Эль-Руми), по его мнению, таков: он как Данте — с двумя ликами, один 
обращен вперед, к возрождению; его характеризует «хороший авантюризм». Из младшего героя 
старший хочет сделать художественное произведение, отчасти по своему замыслу» (20 июля 
1906 года). Идея Хафиза в обществе как бы распалась на две ипостаси. С одной стороны, — это 
сформулированное Ивановым: 

 …ханжа, имам слепой, 
Не знает мудрости под розовой улыбкой, 
Ни тайн торжественных под поступию зыбкой, 
Шатаемой хмельком… [3] 

Хафиз для В. Иванова был прежде всего представителем «сладостного завета», где 
переплелись мудрость с понимающей и прощающей улыбкой, торжественные тайны со слегка 
хмельной поступью. Но во всем этом главенствует все же та сторона творчества, которая дает 
поэту право назвать Хафиза мистагогом

‡‡‡‡‡‡‡
: 

И, влюбленный, упоенный, сам нашептывает верным 
Негу мудрых — мудрость неги — в слове важном и размерном 
Шмель Шираза, князь экстаза, мистагог и друг — Гафиз. 

Другое произведение В. Иванов «Палатка гафиза»: 
Снова свет в таверне верных после долгих лет, Гафиз! 
Вина пряны, зурны сладки, рдяны складки пышных риз, 
И умильные украдкой взоры встретятся соседей: 
Мы — наследники Гафизом нам завещанных наследии 
Упои нас, кравчий томный! Друг, признание лови! 
И триклиний наш укромный станет вечерей любви, 
Станет вечерей улыбок, дерзновений и томлений: 
Стан твой строен, хмель мой зыбок, — гибок ум, но полны лени 
Волны ласковых движений под волной ленивых риз... 
И, влюбленный, упоенный, сам нашептывает верным, 
Негу мудрых — мудрость неги — в слове важном и размерном 
Шмель Шираза, князь экстаза, мистагог и друг — Хафиз. [3] 

 В данных строках Иванова как можно ярко можно заметить каким воспринимает 
творчество Хафиза Иванов, для него мотивы газелей Хафиза – это прежде всего любовь: 
любовь к жизни, любовь к природе, любовь к близким т.е. понятия любви во всех ее гранях. Он 
подобно Хафизу восхваляет жизнь, называя персидского поэта своим товарищем другом и 
единомышленником. Что говорит о славе и почѐте произведений Хафиза Ширази в русской 
литературе XX века. Собрания «Хафизитов» продолжались более или менее регулярно около 
года и просушествовал кружок «Северный Хафиз» до осени 1910 года. Последнее из известных 
свидетельств о кружке находится в письме Нувеля к Кузмину от 20 августа 1907 г.: «А вот 
Хафиза уж больше не будет. Это наверно. Но не явится ли что-нибудь «на смену». Это было бы 
любопытно». Следует отметить, что каких-либо «вещественных» результатов «вечеров» не 
появилось. Исключением являются несколько стихотворений Иванова и Кузмина, да рассказ С. 
Ауслендера «Записки Ганимеда» («Весы», 1906, № 9). Влияние «вечеров Хафиза» сказалось, 
скорее, в сфере духовной (чтение и разбор стихов, обсуждение различных, так и не 
состоявшихся художественных проектов, беседы участников на темы места религии в жизни и 
творчестве художника, язычестве, Эросе и т.д., нашедшие свое отражение даже годы спустя 
после прекращения «встреч») и даже интимно-личной (развитие отношений между Ивановым, 
Зиновьевой-Аннибал и С. Городецким, а затем женой М. Волошина художницей Маргаритой 
Сабашниковой, роман Кузмина и Сомова). 

                                                           
‡‡‡‡‡‡‡

 Мистагог- греч. mystagogos; этим. см. предыд.слово). 1) у древних греков, наставник в 
таинствах. 2) в Сицилии, лицо, водившее иноземцев в разные священные места. 3) теперь же так 
называют лиц, важничающих пустыми тайнами. 

http://silverage.ru/kuzmma/
http://silverage.ru/kuzmma/
http://silverage.ru/vesy/
http://silverage.ru/kuzmma/
http://silverage.ru/kasomov/


396 
 

Зато появилось множество слухов и сплетен о «вечерах Хафиза» как среди петербургско-
московского, так и русско-парижского литературного и окололитературного бомонда. З. 
Гиппиус писала, к примеру, В. Брюсову: «Письмецо ваше из Санкт-Петербурга получила, но 
обещанных «петербургских впечатлений» нет. А я жду с нетерпением, потому что уж от кого 
же, как не от вас, будет нескучно услышать о новом «тайном» обществе Вячеслава Иванова …я 
думала, что вы меня как раз этими секретами позабавите.» Как видим, с одной стороны, 
собрания сразу начали напоминать тот «протохафиз», который состоялся в марте. Однако 
довольно скоро стало очевидным, что как темы для обсуждений, так и сама обстановка, сам 
воздух встреч приобретают характер гораздо более своеобразный. Но прежде, чем перейти к 
анализу тем хафизического общения, имеет смысл попытаться восстановить его внешнюю 
сторону. Сам стиль собраний отчасти запечатлен в отрывке из письма Зиновьевой-Аннибал к 
Замятниной (сохранился отдельный лист, место которого в переписке не поддается точному 
определению. Впрочем, не лишено вероятности, что он относится к письму от 16 мая): «О себе 
стало так трудно писать. Не то чтобы обет молчания о наших «тайных» собраниях был так 
ненарушим перед тобою, которая, так сказать, вся слилась с нашею жизнью, но это то, о чем 
писать вообще трудно, о чем всякое слово есть ложь. Мы чего-то ищем ощупью. Как 
передать словами жесты ступающих в темноте с осторожно, хотя и жадно протянутыми 
руками?.. Я могу сказать только, что нас, коренных и истинных: Мы оба, Сомов, Нувель, 
Кузмин, Бакст, затем второго слоя Городецкий и Бердяев (была один раз его жена, но мы ее 
открытой баллотировкой изгнали). Ищем женщин, и никто не может найти, потому что нет 
еще женщин свободных, женщин-гетер в новом — древнем смысле. Мы имеем за вдохновение 
персидский Хафиз, где мудрость, поэзия, и любовь, и пол смешивался, и Кравчий — прекрасный 
юноша, как женщина, вдохновлял поэта и пламенил сердца. Наш кравчий, красивый юноша, 
окончивший только гимназию, поэт (и Социал-Демократ) жаждет мудрости, и прелестно, 
нежно чувствен и целомудрен. Мы одеваем костюмы, некоторые себе сшили дивные, 
совершенно преображаемся, устилаем коврами комнату Вячеслава, ставим на пол 
подстилочки с вином, сластями и сыром, и так возлежим в беседе и… поцелуях, называя друг 
друга именами, нами каждым для каждого придуманными» [1]. 

О деятельности кружка осенью 1906-го и в первой половине 1907 года нам известно 
немногое, однако несомненно, что в какой-то степени он продолжал существовать. Наиболее 
прямое свидетельство находится в недатированном письме Зиновьевой-Аннибал к Нувелю: 
«Дорогой Петроний! Итак, с сердечною радостью жду тебя и друзей наших на радостное 
возрождение великого Хафиза. Готовлю яства и пития — соки красного и золотого винограда. 
Вы же, друзья, памятуя обычай, несите сладкого яда один кувшин. Мною извещѐн Ассаргадон-
царь. Твоя верная Диотима». Так как в этом письме говорится о возрождении «Северного 
Хафиза», то можно предположить, что готовившаяся встреча относилась либо к осени 1906 
года, после летнего перерыва, либо к какому-то новому собранию после паузы, что могло быть 
в конце 1906-го либо в начале 1907 года. В середине ноября «Северный Хафиз» переживает 
некий кризис, когда исчерпывают себя отношения Иванова с Городецким и постепенно 
завязывается роман с М. В. Сабашниковой. Относящаяся, очевидно, к этому времени сумбурная 
и страстная записка Зиновьевой-Аннибал к Иванову помечена: «5 утра на Четверг, Ноябрь. 
Ночь Хафиза благословенного». 11 ноября в дневнике Кузмина появляется запись: «У Ивановых 
новости; после страданий и борьбы Вячеслав Иванович поставил крест на романе с 
Городецким и теперь атмосфера очищенной резигнации. Диотима шьет новое выходное 
платье. Хафиз будет, но если уйдет Городецкий, исключат Сережу, не примут Судейкина и 
Гофмана, это будет какая-то богадельня, а не Хафиз. Строили планы будущих вещей, будущих 
приключений, manuel amoureux, апокрифического дневника; было, будто конец прошлой зимы. 
Сомов признался во влюблѐнности в Добужинского и строил планы первых признаний. Сидели 
не поздно» [1]. 

Последнее из предварительных замечаний, которые следует сейчас сделать, касается 
одного из весьма важных для «Хафизитов» обстоятельств, суть которого была сформулирована 
в своѐ время Гельдерлином в предисловии к «Гипериону»: «Кто лишь вдыхает аромат 
взращенного мною цветка, еще его не знает, а кто сорвет его лишь для того, чтобы чему-то 
научиться, тоже его не познает». Принципы «Северного Хафиза» пронизывали (в тот момент, 
когда они действовали, что, естественно, бывало далеко не всегда, далеко не во всякий 
отдельно взятый момент жизни «Хафизитов») все стороны жизни, от самых главных — до 
мельчайших, кажущихся нам абсолютно неважными. 

Представители кружка «Северный Хафиз» в классике персидско-таджикской литературы, 
видели поэта небесной чистоты, мистагога и учителя наделенного мудростью, обладающего 
величайшим талантом, способного вдохновлять человека на поступки. Он воспевает земные 
наслаждения и красоту, он наставник молодости и певец любви. Он пробуждает в слушателях 
прекрасные чувства. 
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ЊОФИЗ ВА МАЊФИЛИ «ЊОФИЗИ ШИМОЛ» 

Робитањои адабии Русияву Шарќ, аз љумла классикаи форсу тољик бо фаровонии њиссиѐту 
шавќмандињо, аљоибиисужа, мавзўот ва образњо њамаро мафтун месозад. Фирдавсї ба хонандагон бо 
ќањрамонпардозињо дар ѐд монда, Саъдї диќќатро бо дидактизм љалб намуда, парасьтиши хурсандї ыва 
ишќи Њофиз њамаро љалбю миегнамояд. Дар тањќиќоти худ бо азхудкунии эљодиѐти Њофиз аз љониби 
љараѐни адабии рус ба махсусияти дарки Булбули хушнавози Шероз аз љониби нависандагони рус диќќат 
зоњир хоњем кард. Намунаи љолиби он мављудияти мањфили адабии охири асри XIX – оѓози асри XX 
мебошад, ки дар соли 1906 дар Петербург таъсис дода шуда, аз шоирону рассомоне иборат буд, ки наздикии 
худро бо эљодиѐти Њофиз њис менамуданд. Љамъият «Њофизи Шимолї» ва «Њофизиѐн» ном дошта, ба он 
чунин исмњои намоѐн ба монанди К. Сомов, Л. Бакст, Вячеслав Иванов, М. Кузмин, Н. Нувел, А. Зиновьева-
Аннибал ва дигарон шомил буданд. Дар мукотибот байни худ њофизиѐн худро бо исмњои махсус номгузорї 
мекарданд ба монанди, масалан Кузмин - Антина, Вячеслав Иванов - Гиперион, Эл-Руми, К. Сомов-
Аладдин. Ин мањфил асарњо бо услуби шарќиѐна эљод намуда, маљмўаи шеърњояшонро ба нашр 
мерасонданд. Таърихи созмон ва мављудияти чунин љамъият, дар адабиѐтшиносї ба таври кофї мавриди 
омўзиш ќарор дода нашудааст. Корњои каме, ки анљом дода шудааст, маќолањои Н.А. Богомолов «лавњае аз 
њаѐти фарњангии Петербурги солњои 1906-1907» ва хотирањои иштирокчиѐни мањфили мазкур мебошад.  

Калидвожањо: робитањои адабии Русияву Шарќ, адабиѐти форсу тољик, Њофиз Шерозї, мањфили 
адабии «Њофизи Шимол», «Њофизиѐн», М. Кузмин, В. Иванов, В. Брюсов. 

 
ХАФИЗ ШИРАЗИ И КРУЖОК «СЕВЕРНЫЙ ХАФИЗ» 

 Русско-Восточные литературные связи, в частности персидско-таджикская классика привлекает 
калейдоскопом эмоций и чувств, экзотикой сюжета, обилием тем и образов. Фирдоуси запомнился читателю 
героикой, Саади привлекает внимание дидактизмом, очаровывает культ веселья и любви Хафиза. В своѐм 
исследовании об освоении творчества Хафиза русским литературным процессом обращаем внимание на 
особенность восприятия русскими писателями сладкозвучного Соловья Шираза. Ярким примером стало 
существование конца XIX – начала XX вв. литературного кружка, которое было создано в 1906 году в Петербурге 
и состоящее из поэтов и художников чувствовавшие свою близость с творчеством Хафиза. Общество называлось 
«Северный Хафиз» или «Хафизиты», в круг которого вошли такие знаменитые имена как, К. Сомов, Л. Бакст, 
Вячеслав Иванов, М. Кузмин, Н. Нувель, А. Зиновьева-Аннибал и др. В переписках и общении между собой 
хафизиты именовали себя специальными именами так, например Кузьмин - Антиной, Вячеслав Иванов - Гиперион, 
Эль-Руми, К. Сомов-Аладдин. У данного кружка были обширными, в том числе создавать произведения в 
восточном стиле, издавать сборники. История возникновения и существования данного общества остается 
малоизученной в литературоведении. Редкими работами по этой теме являются статьи Н.А. Богомолова «Эпизод 
из петербургской культурной жизни 1906-1907 гг.» и воспоминания участников данного кружка. 

Ключевые слова: Русско-Восточные литературные связи, персидско-таджикская литература, Хафиз 
Ширази, литературный кружок «Северный Хафиз», «Хафизиты», М. Кузьмин, В. Иванов, В. Брюсов. 

 
HAFIZ SHIRAZI AND THE NORTHERN HAFIZ CIRCLE 

Russian-Eastern literary ties, in particular the Persian-Tajik classics, attract with a kaleidoscope of emotions and 
feelings, exotic plot, an abundance of themes and images. Firdausi was remembered by the reader for his heroism, Saadi 
attracts attention with didacticism, fascinates with the cult of Hafiz's fun and love. In our study on the development of 
Hafiz's work by the Russian literary process, we draw attention to the peculiarity of the perception of the mellifluous 
Nightingale Shiraz by Russian writers. A striking example was the existence of the late 19th - early 20th centuries. a 
literary circle, which was created in 1906 in St. Petersburg and consisting of poets and artists who felt their closeness to the 
work of Hafiz. The society was called "Northern Hafiz" or "Hafizites", which included such famous names as K. Somov, L. 
Bakst, Vyacheslav Ivanov, M. Kuzmin, N. Nouvel, A. Zinovieva-Annibal and others. When communicating with each 
other, the Hafisites called themselves special names, for example Kuzmin - Antinous, Vyacheslav Ivanov - Hyperion, El-
Rumi, K. Somov-Aladdin. This circle was extensive, including creating works in the oriental style, publishing collections. 
The history of the emergence and existence of this society remains poorly studied in literary criticism. Rare works on this 
topic are articles by N.A. Bogomolov "Episode from the Petersburg cultural life of 1906-1907." and the memories of the 
participants in this circle. 

Key words: Russian-Eastern literary ties, Persian-Tajik literature, Hafiz Shirazi, literary circle "Northern Hafiz", 
"Hafizites", M. Kuzmin, V. Ivanov, V. Bryusov. 
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ТЕЛЕВИЗИОНИ «ТОЉИКИСТОН»: ВАЗЪИЯТ ВА ДУРНАМО 

 
Азимов А.Х., Эшматов З.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Телевизион ва радио дар низоми васоити ахбори омма љойгоњи муносиб дошта, чун 
воситаи тавонои тарѓибу ташвиќ ва василаи сареъи расонидани иттилоъ барои ташаккули 
афкори љомеа наќши бузург мебозад. Ба андешаи профессор И.К. Усмонов «Телевизион 
на танњо дар равиши инъикоси афкори иттилоотї тањаввулоти бузург ба амал овард, 
балки њамчун шакл ва натиљаи таъсирро ба афкори иљтимої хеле баланд бурд» [2, с.108] 
маънои хосса пайдо мекунад. Дар замони љањонишавї бо доштани имкониятњои густурдаи 
дастрасї ва таъсиррасонї љойгоњи телевизион дар љомеа нисбат ба дигар намудњои ВАО 
муќаддамтар хоњад буд. Њаминро ба инобат гирифта, муњаќќиќи журналистика И.К. 
Усмонов менависад: «Эътибори зиѐди телевизион аз он вобаста аст, ки вай хислатњои 
радио, кино ва театрро дар як ваќт дар худ инъикос менамояд ва ба ин шева метавон гуфт, 
ки вай ба василаи муколамаи одии њаѐтї, ба истилоњ ба воситаи зиндаи гуфтугў табдил 
меѐбад» [2, с.108]. 

Бинобар ин, роњбарияти Давлат ва Њукумати Љумњурии Тољикистон барои рушди 
муназзами соња, пахши босифати барномањо, таќвияти телевизион, васеъ намудани 
минтаќаи пахши барномањо ва дастгирии моддии кормандон њамеша тадбирњои муассир 
меандешад. Яъне, нуфузу эътибори телевизион дар замони муосир хеле боло рафт ва 
њаминро ба инобат гирифта, профессор И.К. Усмонов навишта буд, ки «… мањз 
фаъолияту иштироки шадиди телевизион дар умури иљтимоию сиѐсї мавќеи рукни чоруми 
љомеаро дар зиндагї боз њам баланд бардошт» [2, с.110]. 

Бо маќсади њамќадами замони муосир ва раќобатпазир будан дар баробари 
пешрафти технологияњои навин дар љумњурї зарурияти ташкили низоми нави фаъолияти 
эљодиву техникии телевизион ва радио пеш омад ва бо дастгирї ва њидоятњои Асосгузори 
сулњу вањдати миллї-Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї 
Рањмон шурўъ аз 8 сентябри соли 2017 шабакаи телевизиони «Тољикистон» ба пахши 
раќамї ва формати дорои даќиќияташ баланди HD гузашт. 

Љањони муосирро љањони иттилоотї мегўянд, ки воќеан дуруст аст. Марњилаи 
кунунии инкишофи љомеаро бе иштироки воситањои ахбори омма тасаввур кардан амри 
мањол аст. Бахусус воситањои электронии ахборро. Асри ХХ ва аввали асри ХХI барои 
мардуми тољик, миллати бонангу номуси он чун давраи худогоњиву худшиносї, 
ватандўстиву ватандорї, давлатдориву шоњкорињо, созандагиву вањдатофарї абадан наќш 
хоњад баст. Телевизион – чун муљизаи нимаи дуюми асри ХХ ба њаѐти мардуми тољик 
ворид шуд, ки дар фарњанги тољикон воќеаи нодир мањсуб мешуд. 3 октябри соли 1959 
барои халќи тољик рўзи фаромўшношуданї буда, Тољикистон соњиби «Оинаи нилгун» - и 
худ гардид. 60- сол муќаддам телевизиони Тољикистон таъсис ѐфт ва ба сифати як дастгоњи 
муќтадири таблиѓотї ба ањолии кишвар хизмат менамуду менамояд. Албатта, мо хуб 
медонем, ки телевизиони Тољикистон љузъи људонашавандаи дастгоњи пуриќтидори 
идеологии Иттињоди Шўравї буд ва он бевосита ба ин марказ алоќамандї дошт. 

Марњилањои ташаккули телевизиони Тољикистонро муаррихон, муњаќќиќони соњаи 
журналистика, ѐддоштнависон (яъне, собиќадорони телевизион ва радио) њар хел 
маънидод менамоянд. Бояд ќайд кард, ки дар њар марњилаи таърихї ѐ даврањои гуногун, 
марњила ба марњила, рўз ба рўз, моњ ба моњ, сол ба сол сайќал ѐфта, усулу методњои 
таъсиргузории худро вобаста ба ваќту замон дигар карда омадааст. Таъкид ба ѐдоварист, 
ки дар даврони Шўравї наќши телевизиони Тољикистон дар инъикоси масъалањои сиѐсї, 
иќтисодї, иљтимої ва фарњангии љумњурї назаррас будааст… Аммо њамагуна инъикоси 
воќеаву њодисањои замони Шўравї дар доираи идеологияи ваќт сурат мегирифт ва хоњему 
нахоњем мањдудиятњои худро дошт. Тањияи барномањо, мавзўву мундариљаи онњо низ 
хусусияти назоратї доштанд. «Агар шакли мављудияти санъат асари људогона бошад, пас 
шакли мављудияти телевизион барнома аст» [5, с.198]. Телевизиони Тољикистон, ки 
зерсохтори телевизиони марказии Иттињоди Шўравї буду он дар асоси ќонуну ќарорњои 
давлатї амал мекард, наметавонист аз доираи муайяни замон берун фаъолият кунад. Њаќ 
ба љониби муњаќќиќ А.Саъдуллоев аст, ки мегўяд: «Сароѓози воситањои ахбори умум дар 
њамаи давру замонњо ва њукумату љараѐнњо таъсир расонидан ба самтњои идеологии 
даврон, ташаккули афкори омма, завќбахшї ба кору фаъолият, баланд бурдани сатњи 
ѓоявї, умумимаърифатї, фароњам сохтани шароит ба ташвиќ ва тарѓиби хаттї, 
телевизионї ва шифоњї ва гузоштани талаботи ќатъї ба ин фаъолият будааст» [1, с.33]. Ба 
назари ин љониб дар њар давру замон назорат аз болои ВАО будаасту назорат мешавад… 
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Дар даврони Шўравї њамеша сохтори идорї, мавзўї, барномасозї, барномарезї вобаста 
ба талаботи зимомдорони ваќт ба тањаввулот рў ба рў мешудааст. Телевизион дар њар 
ваќту замон як дастгоњи пуриќтидори муассир боќї мондаасту мемонад… 

Баъди ба истиќлолияти комил расидани Тољикистон, баъди тањаввули сохторї дар 
њаѐти халќи тољик, ошкорбаѐнї, демократикунонии љомеа, ташкили њизбњои гуногун, 
гуногунандешї, роњњои нави инкишофи иќтисодї, сиѐсї, иљтимої, љой ва наќши ВАО, 
бахусус воситањои электронии ахбори омма хеле муњим ва таъсиргузор гардид. Замони 
истиќлолият дигаргунињои куллиро дар љомеаи мо амалї намуд. Истиќлолият ин њастии 
миллати куњанбунѐди мост ва он ба тавассути сиѐсати бунѐдкоронаи Асосгузори сулњу 
вањдати миллї, Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї 
Рањмон дар амалї намудани орзуњои чандасринаи халќи тољик зина ба зина, давра ба 
давра барои бунѐди давлати соњибистиќлол ва кишвари шукуфону озод амалї мегардад. 

Воќеан, давраи нав дар фаъолияти ВАО, бахусус ВЭА, баъди ба истиќлолияти 
давлатї расидани Тољикистон ба куллї таѓйир ѐфта, ВАО аз нигоњи шаклу услуб, мазмуну 
мундариља, пешнињоди мавод вобаста ба талаботи давр рўйи кор омада, шакл гирифта, 
ташаккул ба талаботи воќеии замон мувофиќ гардид. 

Њанўз 10 марти соли 2012 дар баромади хеш ба муносибати 100-солагии матбуоти 
тољик сарвари давлат ќайд карда буданд: «Таљрибаи Тољикистони соњибистиќлол нишон 
медињад, ки рўзномаву маљаллањо ва телевизиону радио њамчун яке аз воситањои асосии 
таъсиррасонї ба афкори љомеа метавонанд ба њалли мушкилоти љомеа фаъолона 
мусоидат намоянд, зеро љомеа ба ахбор доир ба фаъолияти маќомоти давлатї ва умуман 
њамаи шохањои њокимият ниѐз дорад, ки ин яке аз аслњои бунѐдии љомеаи озоди 
демократист» [4]. Тавре медонем, дар як давраи хеле кўтоњ таъсиси телевизионњои соњавии 
давлатї ба мисли «Варзиш», «Футбол», «Синамо», «Шањнавоз», њамчунин «Академияи 
ВАО» фазои иттилоотии моро пурра гардонид. Аммо таъкид бояд кард, ки сатњу сифати 
барномањои телевизионї, намоишњо талаботи бинандагонро ќонеъ карда метавонад ѐ не? 
Чаро барномањо суст тањия ва пахш мешаванд? Чаро телевизонњо, аз љумла телевизиони 
раќами яки љумњурї аудиторияи кам дорад? Ба ин посух бояд љуст. Посухи ин саволњоро 
аз «Мулоќоти Пешвои миллат Эмомалї Рањмон бо намояндагони ВАО-и давлатї», ки 
рўзи 20 феврали соли 2019 сурат гирифт, метавон пайдо кард. Чї тавре ки медонем, дар ин 
мулоќот роњбарони шабакањои давлатии телевизион ва радињои Тољикистон, кормандони 
эљодию техникии телевизиону радиоњои љумњурї, сармуњаррирони рўзномаву маљаллањои 
давлатї, њафтаномаи ЊХДТ, намояндагони хадамотњои матбуотии вазорату кумитањо ва 
идорањои давлатии кишвар ширкат карданд. Зимни мулоќот сарвари давлат бурду бохти 
соњаро тањлил намуда, ба халќ расонидани њадафњои муњимми стратегии давлатро таќозо 
намуданд. Њамчунин, њаллу фасли мавзўъњои зерин: барномањои њадафрас, огоњсозии 
сариваќтии вазъи љањони муосир, эмин нигоњ доштан аз таъсири корњои манфии беруна, 
инъикос ва тарѓиб намудани табиати кишвар, неъматњои моддию маънавї, вокуниш 
нишон додан ба њар як рўйдоду воќеањои олам, ањли эљод ба мазмуну муњтаво, сатњу 
сифати барномањо, тањдиду хатарњои љањони муосир, бегонапарастї, хурофотпарастї, 
њисси баланди ватандорї, ватанхоњї, манфиати давлату миллат, забони адабии тољикї, 
вазъи мураккаби сиѐсии минтаќа ва љањон, расонидани муњтавои воќеии руйдодњо ба 
мардум, ѓояњои созандаи Њукумати Љумњурии Тољикистон, Паѐми Призиденти Љумњурии 
Тољикистон ба Маљлиси Олии ЉТ, фарогирии пахши барномањои телевизиону радиои 
давлатї, клипњои мусиќї, бе тайѐрї ба эфир баромадани ходимони эљодии телевизион, 
омўзонидан ва тарбияи мутахассисони касбї дар Академияи ВАО, сатњи донистани 
забонњои хориљї дар телевизион ва радио, њунармандони касбї, пахши хабару навид дар 
байни муњољирон ва ѓайрањо сарвари давлатро изњори нигаронї намуд. 

Воќеан, мавзўъњое, ки боиси нигаронии сарвари давлат аст, бояд дар кўтоњтарин 
муддат њаллу фасли худро пайдо кунад. Дар њошияи мулоќоти Асосгузори сулњу вањдати 
миллї-Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон бо 
намояндагони ВАО-и давлатї Раиси Кумитаи телевизион ва радиои назди Њукумати 
Љумњурии Тољикистон Мањмадсаид Шоњиѐн 22 феврали соли 2019 дар маљлисгоњи 
Муассисаи давлатии «Академияи ВАО»-и Тољикистон бо роњбарони ташкилотњои 
шомили сохтори Кумита, сармуњаррирони идорањои ТВ ва радио, њайати эљодиву техникї 
ва мухбирони минтаќавї аз вилояти Хатлон ва шањру ноњияњои тобеи љумњурї мулоќоти 
судманд анљом дод. Раиси Кумита ба њар як эроде, ки сарвари давлат зимни мулоќот бо 
намояндагони ВАО-и давлатї гирифта буданд, шарњу эзоњ дода, дар назди роњбарони ТВ 
ва радиоињои давлатї барои ислоњи камбудињо вазифањои мушаххас гузошт. Дар охири 
мулоќот изњор дошт, ки «тамоми тадбирњоро меандешанд, то њамаи масъалањои 
баррасидашуда ва вазифањои минбаъда сари ваќт њалли худро ѐбанд. Барои иљрои ин 
корњо шароит ва имкониятњо пурра мављуданд», [3] таъкид дошт ў. 

Аз баррасї ва тањлили проблемаи мазкур ба хулосањои зерин расидан мумкин аст: 
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1. Ба телевизиони «Тољикистон» љалб намудани шорењони сиѐсї, иќтисодї, 
фарњангї, варзишї ва њавасманд гардонидани онњо ва ба ин васила ба даъватшавандагон 
додани музди хуб (яъне, њаќќи ќалам). 

2. Тањияи барномањо дар асоси шартномањо (лоиањо - проектњо) ва пайдо намудани 
маблаѓгузорњо (спонсорњо) ва дар ин замина њавасманд намудани журналистон ва 
кормандони эљодии телевизион. 

3. Даъвати журналистони таљрибадор, ба эфир роњ додани онњо ва ба ин восита 
истифода бурдани донишњои ихтисосии онњо. 

4. Даъвати мутахасисони варзидаи соњањои гуногуни журналистика берун аз љумњурї 
ва бозомўзии кормандони ВАО дар «Академияи ВАО». 

5. Аз њама муњиммаш, Шартномаи дутарафаи байни Кумитаи телевизион ва радиои 
назди Њукумати Љумњурии Тољикистон ва ДМТ дар партави факултети жуналистика ва 
дар ин замина кушодани кафедраи телевизион ва радио дар назди идорањои телевизион ва 
радиои Тољикистон. Мисли Донишгоњи давлатии тиббї ва Вазорати тандурустии 
Тољикистон. 

6. Баланд бардоштани музди мењнати журналистони телевизион ва ба онњо додани 
имконияти зиѐдтари озодии эљодї ва дар ин замина бештар кор кардани њаќќи ќалам 
(гонарар). Яъне, касе зиѐдтар мењнат мекунад ва барномањои хуб тањия менамояд, зиѐдтар 
музд мегирад. Њаќќи ќаламро барои њама як хел мондан, журналистонро танбал мекунад, 
ки ин бар манфиати кор нест. 

7. Дар аксар телевизионњо шахсони аз 35 болоро ба эфир роњ намедињанд, ѐ бо ин ѐ 
он бањона аз кор сабукдўш мекунанд. Ба назари инљониб ин њам ќобили ќабул нест. Зеро 
таљрибаи андўхта ва камолоти эљодии онњо хеле бой аст ва љавонон њоло ба он дараља 
нарасидаанд. Онњоро аввал ба њама кор омода кардан ва омўзонидан яке аз вазифањои 
калонсолон бояд бошад. Аз ин љо таљрибаи Евронюс, Россия ва дигар ВЭА-и хориљї бояд 
омўхта, дар фаъолияти телевизионњои мо истифода шавад. Аз он љумла, синну соли 
мухбирони Евронюс, Россия ва ВЭА-и хориљї. 

8. Њамкорї бо факултет ва шуъбањои журналистикаи донишгоњу донишкадањои 
љумњурї ва дар ин замина ба инобат гирифтани хулосаву пешнињодњои онњо дар мавриди 
хубтару бењтар тањия ва омода намудани барномањои телевизион ва радио дар кори хатм, 
кори магистрї, кори диссертатсионї. 

9. Дигар, ин ташкили конкурсњои касбї, мубоњисаву бањсњо, вохўрињо, шабњои 
эљодии журналистони касбии таљрибадор ва дар ин замина бо ташаббуси мутасаддиѐни 
Кумитаи телевизион ва радои назди Њукумати Љумњурии Тољикистон дарѐфти 
боистеъдодњо ва минбаъд ба таљрибаандўзї ва нимбаст ба кор даъват кардани донишљўѐн 
мувофиќи маќсад мебуд. 

10. Омода ва тањия намудани барномањои љолиб ва бозоргири донишљўѐн дар 
студияи таълимии факултети журналистика бо роњбарии устодон ва шартномаи 
истифодаи чунин барномањо бо телевизионњои гуногуни соњавии Тољикистон мувофиќи 
маќсад мебуд. 
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ТЕЛЕВИЗИОНИ «ТОЉИКИСТОН»: ВАЗЪИЯТ ВА ДУРНАМО 

Маќолаи мазкур ба яке аз масъалаи муњимми замони муосир, љойгоњи телевизион дар љомеа бахшида 
шудааст. Телевизиони «Тољикистон» як љузъи фарњанги халќи тољик буда, ба ѓайр аз иттилоърасонї, 
инчунин функсияњои зиѐдеро дар љомеаи имрўза адо мекунад. Алалхусус, баъди ба истиќлолияти комил 
расидани Тољикистон воситањои ахбори омма, аз љумла воситањои электронии ахбор хеле рушд намуд. 
Таъсиси телевизион ва радиоњои нави давлатї ва ѓайридавлатї (хусусї, тиљоратї) барои пурра гардонидани 
фазои иттилоотии мамлакат хизмат намуда, дар як ваќт барои њифзи амнияти фазои кишвар мусоидат 
мекунад. Њамчунин, дар маќола сухан дар бораи мавзўву мундариљаи барномањои телевизони раќами 1-и 
љумњурї «Тољикистон» меравад, ки дар асоси баромади Сарвари давлат дар мулоќот бо намояндагон ва 
роњбарони воситањои ахбори давлатї дар санаи 20 –и феврали соли 2019 сурат гирифта буд. Сарвари давлат 
зимни баромад аз барномањои каммазмун, суст, тасодуфї ва камањаммияти телевизион ва радиоњои давлатї 
изњори нигаронї кард. Мавзўъњое, ки аз суханронии Асосгузори сулњу вањдати миллї, Пешвои миллат, 
Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон бармеояд, хеле ва хеле муњим ва сариваќтист. 
Аз ин љо наќши телевизиони «Тољикистон» дар амалї намудани њадафњои давлату њукумат, таъмини ањолї 
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бо ахбори муътамад, тањияи барномањои тањлилии сиѐсї, иќтисодї, иљтимоиву фарњангї, варзишї аз 
маќсадњои нињоии он бояд бошад. Маќсаду маром, њадафњои стратегии давлат ба халќ бо забони содаву 
оддї фањмонида шавад. Барои ин аз журналистони телевизион донишњои амиќи касбї, сиѐсї, иќтисодї, 
љањонбинии васеъ таќозо дорад. Дар маќола њамин љињати масъала тањлилу баррасї шуда, дархосту 
пешнињодњо барои бењбуд бахшидан ба барномањои телевизион ироа гардидааст, ки хосси давлати 
соњибистиќлол аст. 

Калидвожањо: телевизион, барнома, аудитория, ќонун, студия, идеология, иттиолоот, њаќќи ќалам, 
радио, сиѐсат, таърих, журналист. 

 
ТЕЛЕКАНАЛ «ТАДЖИКИСТАН»: СОСТОЯНИЕ И ПЕРСПЕКТИВЫ 

Эта статья посвящена одному из важнейших вопросов современности - роли телевидения в обществе. 
Телевидение «Таджикистан» является неотъемлемой частью культуры таджикского народа, помимо 
предоставления информации, оно также выполняет множество функций в современном обществе. Особенно после 
совершенной независимости Таджикистана средства массовой информации, в том числе электронные, получили 
значительное развитие. Создание новых государственных и негосударственных (частных, коммерческих) теле- и 
радиостанций послужило заполнению информационного пространства страны и в то же время защите 
пространства страны продвигает. В статье также раскрываются тематика и содержание телеканала №1 страны 
«Таджикистан», которая была основана после выступления Президента на встрече с представителями и 
руководителями государственных СМИ 20 февраля 2019 года. В своем выступлении Президент выразил 
озабоченность низким качеством, медлительностью, случайностью и неадекватностью государственных теле- и 
радиопрограмм. Вопросы, вытекающие из выступления Основателя мира и национального единства, Лидера 
нации, Президента Республики Таджикистан Эмомали Рахмона, очень важны и своевременны. Следовательно, 
роль ТВ «Таджикистан» в реализации государственных и правительственных целей по обеспечению населения 
достоверной информацией, разработка политических, экономических, социокультурных, спортивных программ 
должна быть одной из его конечных целей. Цели и задачи, стратегические задачи государства нужно объяснять 
людям простым языком. Для этого от тележурналистов требуются глубокие профессиональные, политические, 
экономические и мировоззренческие знания. В этой связи в статье анализируется и обсуждается проблема, а также 
предлагаются и предложения по совершенствованию телевизионных программ, характерных для независимого 
государства. 

Ключевые слова: телевидение, программа, аудитория, закон, студия, идеология, информация, гонорар, 
радио, политика, история, журналист. 

 
TELEVISION CHANNEL "TAJIKISTAN": STATE AND PROSPECTS 

This article is devoted to one of the most important issues of our time - the role of television in society. Television 
"Tajikistan" is an integral part of the culture of the Tajik people, in addition to providing information, it also performs 
many functions in modern society. Especially after the perfect independence of Tajikistan, the mass media, including 
electronic ones, have developed significantly. The creation of new state and non-state (private, commercial) television and 
radio stations served to fill the country's information space and at the same time promotes the protection of the country's 
space. The article also reveals the topic and content of the country's television channel number 1, "Tajikistan", which was 
founded after the President's speech at a meeting with representatives and heads of state media on February 20, 2019. In his 
speech, the President expressed concern about the low quality, sluggishness, randomness and inadequacy of state television 
and radio programs. Questions arising from the speech of the Founder of Peace and National Unity, Leader of the Nation, 
President of the Republic of Tajikistan Emomali Rahmon are very important and timely. Consequently, the role of TV 
"Tajikistan" in the implementation of state and government goals to provide the population with reliable information, the 
development of political, economic, socio-cultural, sports programs should be one of its ultimate goals. The goals and 
objectives, strategic objectives of the state must be explained to people in simple language. This requires deep professional, 
political, economic and ideological knowledge from TV journalists. In this regard, the article analyzes and discusses the 
problem, as well as offers suggestions for improving television programs characteristic of an independent state. 

Key words: television, program, audience, law, studio, ideology, information, royalty, radio, politics, history, 
journalist.. 
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УДК: 002+07+05+8тољик+891+821+82тољик 
ПУБЛИТСИСТИКА ВА ТАЪЙИНОТИ ОН ДАР ЉОМЕАИ МУОСИР 

 
Муродов М.Б. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Публитсистика – яке аз мафњумњои бунѐдии донишњои гуманитарии муосир буда, ба 
сифати инъикоскунандаи шаклњои гуногуни фааъолияти иљтимоии одамон маънидод 
мешавад. Публитсистика мисли њар гуна соњаи эљод хусусияти ба худ хос дорад, ки 
мављудият ва њудуди онро муайян мекунад. 

«Публитсистика (лот. publicus – љамъиятї, оммавї) – навъи махсуси фаъолияти 
эљодиест, ки маќсади аслиашро баррасии масъалањои мубраму муњимми иљтимоии давру 
замони муайян ташкил медињанд… Публитсистика тавассути воситањои ахбори омма дар 
шаклњои шифоњї (радио), хаттї (вараќањо, рисолањо, рўзномаву маљаллањо), мусиќї 
(суруд), тасвироти љадвалї (шиор, карикатурањо), сурат ва кино пањн мешавад. 

Истилоњи публитсистика дар ибтидои асри XIX пайдо шуда, дар аввал маънои 
асарњо дар мавзўи иљтимої-сиѐсиро ифода мекард. Ба ин маъно, публитсистика муодили 
адабиѐти сиѐсии оммавї аст. Имрўз публитсистика муњимтарин њолатњои иљтимоии 
соњањои гуногуни њаѐти мардумро фаро мегирад. Вазифаи асосии он баѐн ва ташаккули 
афкори иљтимоии аудитория доир ба муњимтарин масъалањои давру замон аст» [4, с.268-
269]. 

Аз ин таърифот бармеояд, ки публитсистика соњаи махсуси омўзиши олами муосир 
буда, субъекти маърифати онро инсони иљтимої ташкил медињад. Инсони иљтимої 
нафарест, ки дар њаѐти ин ѐ он соњаи љамъият мавќеъ дорад. Инсони иљтимої њамон ваќт 
мавзўи бањси публитсистика ќарор мегирад, ки агар «Мани иљтимої»-и ў буруз ѐбад. Дар 
бурузи «Мани иљтимої»-и чунин инсон фаъолмандии ду љињат – дараљаи маърифат ва 
мавќеи шањрвандї наќш мебозад. Ба ин мазмун, дар маърифати публитсистї талаби 
иљтимої ва рўњияи замон њамчун усули зиндагии инсонњо дар љомеа омили асосї мањсуб 
меѐбад. Ба таъбири И.К. Усмонов «публитсистика баѐни маром аст, ки дар матн ифода 
гардидааст» [8, с.50]. 

Публитсист мушоњиди зоњирбин ва тавзењдињандаи факту раќам нест, балки ў 
шоњиди бевоситаи њадафманд ва муњаќќиќест, ки бо неруи зењнї ва њисси њамбастагии худ 
ба зиндагии иљтимої дар бораи воќеањои олам ба муосирони худ наќл мекунад, 
мушкилоти мављударо баррасї ва роњи њалли онњоро нишон медињад. 

Маќсади асосии публитсистика ташаккули афкори иљтимої, њамоњангсозии њаѐти 
инсон дар љомеа, ба шакл даровардани рафтори муносиб ва низоми арзишњои дар љомеа 
аз љињати фарњангї муќарраршуда мебошад. Моњияти њамаи ин дар умум таъсир 
расонидан ба афкори мардум аст. 

Публитсистика њамчуни фаъолияти эљодии махсуси иљтимої дорои объект ва 
предмети омўзиш аст. Чунончи муњаќќиќон муайян кардаанд, ба сифати объекти 
публитсистика аслан љараѐн ва ѐ зуњуроте шинохта мешаванд, ки ба њолатњои гуворо ва ѐ 
проблемавї алоќаманданд ва тањлилу баррасиро таќозо мекунанд. Агар аз ин равзана ба 
объекти публитсистика назар андозем, маънї њосил мешавад, ки чунин њолатњоро худи 
инсонњо ба вуљуд меоранд. Яъне, муносибати инсонњо ба зиндагии иљтимої ва меъѐрњои 
муќарраршудаи он як хел нест. Аз як тараф, муносибати одамони бепарво, каммасъулият, 
фориѓбол боиси сар задани њолатњои проблемавї мегардад, аз тарафи дигар, 
масъулиятхоњї, равшанфикрї ва нерумандии ашхоси соњибфикр, боирода, бунѐдкор, 
созанда ба њалли њолатњои проблемавї мусоидат мекунад. Ба ин маънї, «ба сифати 
объекти публитсистика инсони иљтимої – субъекти муносибатњои иљтимої ва фаъолияти 
иљтимої бо тамоми рангорангии муносибати ў ба табиат, љомеа, замон ва худи ў баррасї 
мешавад» [5, с.57]. 

Чун муносибатњои иљтимої вобаста ба рўњияи давру замони муайян таѓйир меѐбанд, 
объекти публитсистика низ дар тўли таърих дигаргун мешавад, вобаста ба таѓйирѐбии 
наќши иљтимоиаш он тањаввул меѐбад. Масалан, агар дар оѓози шаклгирии 
публитсистика ташаккули фикри инсон, пеш аз њама, зери таъсири фазои муносибати 
иерархї сурат мегирифт, бо гузашти ваќт таваљљуњ ба ташаккули шахсияти иљтимоии 
инсон афзалият пайдо кард. Имрўз наќши шахс, хосса шахсияти таърихї дар фазои 
иљтимої ва пешбурди соњањои мухталифи њаѐти љомеа хеле бориз гардидааст. Ин њолат 
доманаи шинохт ва маърифати инсони иљтимоиро мураккаб мегардонад. Инсони иљтимої 
ба феномени мураккаб табдил ѐфтааст. 

Агар объекти публитсистка «инсони иљтимої» бошад, пас предмети он чї буда 
метавонад. Њанўз дар солњои 70-уми ќарни гузашта муњаќќиќ М.С. Черепахов доир ба 
назарияи публитсистика тањќиќот ба анљом расонида, навишта буд: «назарияи 
публитсистика предмети муайянеро коркард накардааст». Бинобар ин, ў дар алоќамандї 
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ба рўњи замон «маърифати сиѐсии воќеиѐтро вижагии асосии предмети публитсистика 
донистааст, ки ба маќсади тарѓибу ташвиќ ва таъсир ба ташкили рафтори иљтимоии омма 
амалї мегардид» [10, с.20-27]. 

Имрўз муносибатњои иљтимої нисбатан дигар шудааст ва танњо «маърифати сиѐсии 
воќеањоро» предмети публитсистика њисобидан дуруст нест. Ба ин мазмун, имрўз 
предмети публитсистикаро ба тарзи дигар метавон муайян кард. Агар зери мафњуми 
«предмет» љанбаи мундариљавии объект фањмида шавад, пас предмети публитсистикаро 
олами фаъолияти иљтимоии инсон, муносибати ў ба њаѐти оммавї, фикр ва факти 
иљтимоие ташкил медињанд, ки дар иртибот бо њолатњои гуногун, бавижа дар вазъи 
проблемавї ба вуљуд омадааст. 

Маълум аст, ки «факт аз калимаи лот. factum (ба амал омадан, рух додан) гирифта 
шуда, маънои зуњуроти воќеан мављуда, рўйдоди њаќиќатан рухдодаи ба маърифати 
назарї асосноккардашуда» [4, с.377] аст. Факт се маънї дорад: «1) вай воќеа ва зуњуроти 
воќеии бофтанашуда аст; 2) дониши ќатъан муќарраршуда, далењои таљрибавї, яъне 
шакли донишњои эмпирикї мебошад; 3) воќеиятест, ки объективан вуљуд дорад». 

Ба ин маънї, предмети публитсистикаро фактњои иљтимоие ташкил медињанд, ки 
ифодагари яке аз тарафњои њаќиќати объективии зиндагии имрўзаи моянд. Фактњои 
иљтимої, ки маљмўи њодисањои људогонаанд, базаи эмпирикии публитсистикаро ба вуљуд 
меоранд, онро ѓанї мегардонанд. Чунончи Е.П. Прохоров навиштааст: «бидуни базаи 
фактњои устувор публитсистика номумкин аст» [6, с.275]. 

Факти иљтимої њамчун маљмўи њаводиси якљинсаи дорои ањаммияти љамъиятї, аслан 
рўйдоди иљтимоии муњим ва зуњуроти типиро фаро мегирад, ки аз љониби публитсист, дар 
такя ба низоми муайяни арзишњо – ѓояи пешбари љомеа, парадигмањои муњимми 
идеологї, доираи љањонбинї, сатњи маърифат ва мавќеи шањрвандї баррасї карда 
мешавад. Аз ин љињатњо бармеояд, ки баррасии факти иљтимої љанбаи субъективї пайдо 
мекунад. Чанбаи субъективї њамчун аносири ѓоявї «фикрест, ки асоси асари 
публитсистиро ташкил дода, муносибати муаллифро ба зуњуроти баррасишаванда ифода 
мекунад. Мазмуни ѓоя љањонбинии журналистро муайян мекунад» [4, с.60]. 

Ба ин мазмун мисли он ки идеология њамчун муайянкунандаи њолат дар низоми 
аќидањо, назарияњои гурўњњои муайяни иљтимої бидуни ѓараз буда наметавонад, 
публитсистика низ холисона шакл намегирад. Публитсист њангомии баррасї ва ѐ тањлилу 
арзѐбии ин ѐ он масъала, тавсири симои ин ѐ он шахс њамеша назари худро баѐн мекунад, 
муносибаташро нишон медињад. Албатта, дараљаи тањлилу баррасї, усули музокира ва 
тарзи тасвири публитсистон як хел буда наметавонад. Ин далолат ба он мекунад, ки асари 
публитсистї бе ѓоя буда наметавонад. Чунончи баррасї шуд, ѓояи асари публитсистиро 
назари муаллиф ташкил медињад, ки дар заминаи тањлилу баррасї ва арзиш додан ба 
зуњурот, рўйдод ва факт, яъне маърифати мавзўъ њосил шудааст. Ѓояи асари публитсистї 
ду пањлу дорад. «Яке – иттилоот дар бораи низоми арзишњо аст, ки журналист 
(публитсист) дар такя ба онњо рўйдодњоро шарњ медињад. Бо шарофати ин аудитория 
имкон пайдо мекунад, ки ба моњияти рўйдод (иттилоот) амиќ сарфањм равад, 
арзишдињињои муаллифро ќабул ѐ рад кунад. Дуюм, иттилооте, ки журналист бевосита аз 
маърифати вазъияти мушаххас њосил намуда, ба маќсади њалли проблема ба аудитория 
пешкаш мекунад, яъне иттилооти худи журналист» [4, с.60]. Агар пањлуи аввал ѓояи асосии 
матнро ифода кунад, пањлуи дуюм ѓояи коргарии он аст. Ба ибораи дигар, агар пањлуи 
аввал ба асарњои публитсистикаи њуљљатї бештар хос бошад, пањлуи дуюм ба 
публитсистикаи бадеї майл мекунад. 

Публитсистика њамчун соњаи махсуси фаъолияти иљтимоию эљодї дорои маљмўи 
методњоест, ки дар маърифати олам ба публитсист ѐрї мерасонанд. Ин методњоро дар 
маљмўъ ба ду гурўњ: методњои аќливу мантиќї (индуксия, дедуксия, традуксия) ва 
методњои маърифатї (когнитивї: тафаккур, тамоюли фазої, фањмиш, њисоб кардан, 
омўзонидан, нутќ, ќобилияти музокираронї) људо мекунанд. Агар методњои аввал барои 
дарѐфти њаќиќати љараѐнњои иљтимоию табиї ба публитсист ѐрї дињанд, методњои дуюм 
дар дараљаи муайян барои ба вуљуд овардани образи публитсистї ва ба шакл даровардани 
андешаи маљозї ба ў кумак мерасонанд. Бо шарофати дуруст ва њунармандона кор 
гирифтан аз ин методњо дар асари публитсистї тасвири бадеї шакл мегирад. Тасвири 
бадеї, аз як тараф, ѓояи иљтимоии асарро љило медињад, онро мукаммал мегардонад, аз 
љониби дигар, барои татбиќи вазифањои маърифатї ва дидактикии асар (ба миѐн 
гузошташуда) заминаи заруриро фароњам меорад. Дар тасвири бадеї сухани эљодкор 
боэњсос, шунаво ва гўшнавоз аст. Мањз ин шеваи тасвир таваљљуњи мухотабро ба худ 
мекашад, ўро барои шунидан (хондан) ва фањмидани моњияти он водор месозад. Ба 
таъбири публитсисти рус М. Колтсов «андешае, ки бидуни эњсос, шавќ, тасвиру тавсиф 
ояд, касеро мутаваљчењ нахоњад сохт» [2, с.111]. 

Публитсистика аз соњањои эљодиест, ки дар шинохт ва маърифати воќеияти олами 
муосир ба таљрибаи иљтимої такя мекунад. Он авзои сиѐсї, иќтисодї ва фарњангии 
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љомеаро мавриди тањќиќ ќарор дода, таваљљуњи мардумро ба муњимтарин масъалањои 
иљтимоии давру замон љалб мекунад ва ба ин роњ дар љомеа афкори умумро ба вуљуд 
меорад. Ин амал тавассути функсияњои гуногуни публитсистика коргар мешавад. Агар 
барои журналистика функсияи иттилоотї асосї мањсуб ѐбад, дар публитсистика функсияи 
маърифатї маќоми бунѐдї дорад. Маърифати публитсистї аз воќеияти иљтимої маншаъ 
гирифта, бо факту далелњои иљтимої асоснок мегардад ва дар рўњия ва талаби давру 
замон шакл мегирад. Ба ин маънї, агар раванди бунѐди неругоњи барќи обии Роѓунро дар 
контексти илмї тањќиќ кунем, кўшиш менамоем, ки бо тањлилњои мушаххас ва истифодаи 
омор заминањои ташкили ин сохтмон ва раванди бунѐди онро муайян кунем, маблаѓњои 
људошуда, љалби сармояро мушаххасан нишон дињем. Дар баррасии ин мавзўъ адиб 
имкони бештар дорад, аз љумла ў метавонад раванди ташаккули образи муњандиси 
миллиро ба тасвири бадеї кашад. Публитсист чунин имконият надорад, зеро ў њаќиќати 
воќеиро њамчун нусхаи маърифати њаѐт инъикос мекунад. Дар ин њолат вай метавонад дар 
бораи мушкилоти ин сохтмон ва сабабњои тўл кашидани корњои он нависад ва роњњои 
њалли онњоро нишон дињад. 

Публитсистика функсияњои дигар низ дорад, ки функсияи иттилоотиву иртиботї яке 
аз онњост. Ин функсия низ њукми бунѐдї дорад. Моњияти функсияи иртиботи оммавиро 
дар мушоњидаи муњити атроф, вазъи иљтимоии љомеа, њифз ва гиромидошти мероси 
фарњангї, интиќоли он ба наслњои имрўзу оянда, огоњии мардум аз хатарњои иљтимоиву 
табиї ва амсоли ин метавон нисбат дод. Функсияи иттилоотии публитсистика имкон 
медињад, ки доир ба соњањои гуногуни њаѐти иљтимої ба аудитория иттилооти муњим 
пешнињод гардад. Ин функсия ба мувофиќшавии муносибати фард ва љомеа мусоидат 
менамояд. 

Публитсистика ба маънои императивї (омирона, њокимона) ба мардум мурољиат 
мекунад, онњоро бо масъалањои рўзмарраи иљтимої пайванд месозад ва ба ин васила дар 
њалли мушкилоти мављуда наќш мегузорад. Он барои дарки њамдигарии одамон фазои 
зарурии иљтимоиро фароњам меорад, рўњияи иљтимоии давру замони муайянро ба таври 
маќсаднок ба шакл медарорад, онро маънидод мекунад, асоснок мегардонад ва барои 
наслњои оянда нигоњ медорад. 

Функсияи бунѐдии дигари публитсистикаро функсияи иљтимоию ислоњотї номидан 
мумкин аст. Яъне. публитсистика на танњо воќеиятњо ва лањзањои проблемавиро баррасї 
мекунад, дар дарку маърифати онњо ба хонанда ѐрї мерасонад, балки барои ислоњашон 
масъалагузорї низ мекунад, масъулинро баро њалли мушкилоти иљтимої њушдор медињад. 
Махсусияти функсионалии публитсистика бо вазифањои он вобастагии ногусастанї дорад. 
Ин вазифа, пеш аз њама, бо роњи ташаккули афкор ва тарзи њаѐти иљтимої, њамоњангсозии 
зиндагии одамон ба шароиту имконоти љомеаи сертаркибаи муосир амалї мегардад. 
Татбиќи ѓояњои пешќадам ва коркарди арзишњои ахлоќии љомеа аз бисѐр љињат ба 
публитсистика вобаста мешавад. Публитсистика ба њамаи соњањои њаѐт дахл намуда, њам 
ба љараѐни инкишофи љомеа ва њам дар такомули шахсияти аъзои људогонаи он таъсир 
мерасонад. Вай ба таври фаврї ба нуќтањои дардноки љомеа ва ѐ тарѓиби дастовардњои он 
эътино намуда, на танњо назар ва эњсосоти аудитория, балки дар маљмўъ, мавќеи 
шањрвандии мардумро ба шакл медарорад. 

Функсияи иљтимоию ислоњотии публитсистика ба функсияи иљтимоию дидактикї 
(пандомезї) ва иљтимоию маърифатии он алоќаи канданашаванда дорад. Зеро яке аз 
вазифаи публитсистика пахш ва тавзењи амиќу њаматарафаи ин ѐ он ѓоя, назар ва 
андешањоест, ки дар љараѐни дарки таъсири байнињамии субъектњои иљтимої ва тањлили 
фактњои иљтимої иљро мешавад. Масалан, дар публитсистикаи маорифпарварии охири 
асри XIX ва ибтидои садаи XX тољик пахш ва тарѓиби пешравињои кишварњои дигар 
афзалият дорад. 

Вижагии дигари публитсистика дар он аст, ки публитсист на танњо дар бораи 
воќеањо, комѐбињо, проблемањо наќл мекунад, балки тавассути тањлил, баррасї ва 
музокирањои худ фазоеро ба вуљуд меорад, ки диќќати хонанда ба он љалб мешавад ва ба 
матлаби ў бовар мекунад. Ин амал моњияти функсияи иљтимоию боварибахшии 
публитсистикаро ифода мекунад. Ба таъбири Демосфен «агар ман шуморо мутмаъин 
карда тавонам, шумо њар чї ман маслињат дињам, амал мекунед». Моњияти функсияи 
иљтимоию боварибахшии публитсистика дар њамин аст. Публитсист бояд хонандаро ба 
дурустии ин ѐ он фикр, аќида, арзиш, меъѐри пешнињод, тарзи муносибат ба масъала, роњи 
њал доштани проблемаи баррасишуда бовар кунонад. Публитсистика бе неруи илњомбахш 
(боваркунонанда) сифати муњимми худро аз даст медињад. Боварии публитсистика аз 
боварии публитсист маншаъ мегирад. А. Аграновский барњаќ ќайд мекунад, ки «решаи 
публитсистика боварии муаллиф аст…. Ман ба муаллиф бовар мекунам, агар њис кунам: 
он чизе, ки ўро ба ташвиш овардааст, дар борааш менависам» [1, с.5]. Албатта, ташвишро 
њис кардан, масъаларо дуруст дарк кардан, ба моњияти фарњангї ва иљтимоии он сарфањм 
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рафтан, музокирањоро бо фактњои санљидашуда пайванд сохтан, аз баррасињо далелњои 
собит њосил намудан аз публитсист ќудрату фањми хоссаро талаб мекунад. 

Функсияи дигари публитсистика функсияи идеологї аст. Моњияти ин функсия 
тарѓиби ѓояи пешќадам ва ба ин роњ ба љомеа ва гурўњњои иљтимої таъсир расонидан аст. 
Доир ба ин функсияи публитсистика аќидаи муњаќќиќон мухталиф аст, на њама онро 
функсияи бунѐдї мењисобанд. Бархе бар он назаранд, ки публитсистика набояд идеологї 
кунонида шавад. Аммо, чунончи таљриба нишон медињад, публитсистика бидуни ѓоя буда 
наметавонад. Агар дар маљмўъ маќсади асосии публитсистика ташаккули афкори иљтимої 
бошад, пас ба шакл даровардани чунин афкор бе тарѓиби ѓояи муайян имкон надорад ва 
ба нишон намерасад. Аз тарафи дигар, инсон ва ѐ публитсист аз низоми ѓоя ва назарњо дур 
буда наметавонад. Публитсист дар њар њолат ба воќеаи мавриди баррасиаш муносибат ва 
назари худро на танњо иброз медорад, балки онро ба таври равшан муайян мекунад ва ба 
ин васила мавќеи шањрвандиашро нишон медињад. Ба ин мазмун публитсистика «дар 
шарњи сиѐсии воќеањои баамалоянда, хулосабарорињо доир ба масъалањои нињоят 
муњимми њаѐти халќ, тарѓиби идеяву идеалњои љамъиятї, иљтимої ва ѓайра хизмати босазо 
мекунад» [7, с.6]. Идеология инъикоси хусусиятњои мављудияти иљтимоии инсон дар шуури 
ў аст. 

Идеология дар раванди таљрибаи иљтимоии одамон шакл гирифта, дар коркарди 
меъѐрњои аксиологї ва дарѐфти роњњои таъсири иљтимої вазифаи асосиро ба дўш 
мегирад. Ба ин мазмун A.П. Короченский дуруст менависад, ки: «воситањои ахбори оммаи 
пешбар дар њама гуна кишварњо интиќолдињандаи ин ѐ он тартиби идеологї мебошанд» 
[3, с.75]. Љанбаи идеологии публитсистика дар таљдид ва ѐ тавлиди ѓояи нав, интихоби 
факт, тарзи бањодињї, дараљаи шарњу тавзењи масъалањои муњимми рўз ба гурўњњои 
иљтимої кумак мерасонад, љањонбинии онњоро васеъ ва фаъол мегардонад. 

Ба ќатори функсияњои бунѐдии публитсистика њамчунин функсияи эстетикиро 
метавон дохил намуд. Моњияти ин функсия васфи зебої, тараннуми зебоипарастї, эњсоси 
тарбиявї мебошад, ки тавассути матни публитсистї амалї мегардад. Дар замони муосир, 
ки таъсири фарњангњои гуногун имконпазир шудааст, ин функсия ањаммияти бештар 
пайдо кардааст. Ин функсия тариќи пурзўр намудани љанбањои маърифатї, зебоипарастї 
ва тарбиявии матни публитсистї татбиќ мегардад. 

А.В. Полонский забонро низ функсияи бунѐдии публитсистика мењисобад. Далели ў 
он аст, ки «публитсистика на танњо ифодањои тозаи нутќро бо мамнуният истифода ва 
мављудияти онњоро дар љомеа тасдиќ мекунад, балки худ онњоро фаъолона ба вуљуд 
меорад» [5, с.60]. Ин љараѐн њам љанбаи мусбат ва њам манфї дорад. Аз як тараф, эљоди 
забон барои ба шакл даровардани образњо, ѓанї гардидани забони миллї кумак 
мерасонад, аз љониби дигар, калимањои нав, маъноњои нав ва грамматикаи нав анъанањои 
садсоларо вайрон мекунанд. 

Њамаи функсияњои публитсистика бо њам алоќаманд буда, дар маљмўъ сохтори 
функсионалии онро ташкил медињанд. Ин функсияњо дар љараѐни фаъолияти эљодии 
публитсистон амалї гардида, дар фарљом осори публитсистиеро ба шакл медароранд, ки 
муоширати иљтимоии одамонро наздик ва самаранок мегардонад. 

Њамин тариќ, љомеа дар њар давру замон ба эљоди публитсистї ниѐз дорад, 
публитсистика на танњо афкори иљтимоиро ба шакл медарорад, балки њаѐти сиѐсї, 
иќтисодї ва маънавии љомеаро таѓйир медињад. Публитсистика соњаи махсуси фаъолияти 
эљодиест, ки ба њаќиќати зиндагии иљтимої такя мекунад, раванди онро меомўзад, дар 
дарки ин раванд ба мардум ѐрї мерасонад, инсонњоро аз љињати мафкура ва маром ба њам 
меорад, дар њалли проблемањои мубрами иљтимої ва њамоњангсозии њаѐти одамон бо 
љомеа мусоидат мекунад. 
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ПУБЛИТСИСТИКА ВА ТАЪЙИНОТИ ОН ДАР ЉОМЕАИ МУОСИР 

Дар ин маќола масъалањои назариявии публитсистика ва таъйиноти он дар љомеаи муосир мавриди 
тањќиќ ќарор гирифтааст. Публитсистика мисли њар гуна соњаи эљод дорои вижагињои хос аст, ки маќсад ва 
њудуди онро муайян мекунанд. Он муњимтарин њолатњои иљтимоии соњањои гуногуни њаѐти мардумро фаро 
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мегирад. Вазифаи асосии публитсистика ташаккули афкори иљтимоии аудитория доир ба муњимтарин 
масъалањои давру замони муайян аст. Публитсистика њамчун фаъолияти эљодии махсуси иљтимої дорои 
объект ва предмети хосси худ аст. Агар объекти публитсистика њаѐти иљтимої бошад, предмети онро 
фаъолияти иљтимоии инсон, муносибати ў ба њаѐти оммавї, фикр ва фактњои иљтимоие ташкил медињанд, ки 
дар иртибот бо њолатњои гуногун, бавижа дар вазъияти проблемавї ќарор доранд. Маърифати объект ва 
баррасии предмети пубитсистика бањси чигунагии функсияњои онро ба миѐн меорад. Ин функсияњо 
иттилоотиву иртиботї, маърифатї, императивї, иљтимоию ислоњотї, иљтимоию дидактикї, идеологї, 
эстетикї ва амсоли ин мебошанд. Дар таълифоти илмиву таълимї доир ба функсияњои публитсистика 
назарњо мухталиф бошанд њам, аксарият мављудияти онњоро тасдиќ мекунанд. Дар маќола ин назарњо 
баррасї гардида, моњияти функсияњои публитсистика ва наќши онњо дар замони муосир бо тањлилњои 
илмиву амалї нишон дода шудааст. Функсияњои публитсистика бо вуљуди таъйиноти гуногун доштан, бо 
њам алоќаманданд. Ин алоќамандї дар маљмўъ сохтори функсионалии таъйиноти публитсистикаро ташкил 
медињад. Ин функсияњо дар љараѐни фаъолияти эљоди публитсистї амалї гардида, дар фарљом осори 
публитсистиеро ба шакл медароранд, ки муоширати иљтимоии одамонро боз њам наздик ва самаранок 
мегардонад. 

Калидвожањо: публитсистика, функсия, объект, предмет, иттилоотї, маърифатї, императивї, 
идеологї, тањлил, инъикос, афкори иљтимої, иљтимоъ, эљод, хусусият. 

 
ПУБЛИЦИСТИКА И ЕЁ ФУНКЦИИ В СОВРЕМЕННОМ ОБЩЕСТВЕ 

В данной статье рассматриваются теоретические вопросы публицистики и ее функции в современном 
обществе. Журналистика, как и любая область творчества, имеют свои отличительные особенности, которые 
определяют ее цель и границы. Она охватывает наиболее важные социальные вопросы различных сторон жизни 
людей. Основная задача публицистики – сформировать общественное мнение по наиболее актуальным вопросам 
времени. Публицистика как особая социальная творческая деятельность имеет свой объект исследования и 
предмет отражения. Если объектом публицистики является общественная жизнь, но ее предметом является 
общественная деятельность, ее отношение к общественной жизни, мышлению и социальных фактов, которые в 
различных обстоятельствах являются проблематичными. Знание объекта и рассмотрение предмета публицистики 
вызывают дискуссию о ее функциях. Эти функции включают в себя информационные и коммуникационные, 
когнитивные, императивные, социально-преобразующие, социально-дидактические, идеологические, эстетические 
и так далее. В научных трудах и учебных пособиях существуют различные взгляды по определению функций 
публицистики. В данной статье обсуждаются эти взгляды и посредством научного и практического анализа 
показана сущность функций журналистики в современную эпоху. Несмотря на свои различные цели, функции 
публицистики взаимосвязаны между собой. Данный подход в целом формирует функциональную структуру 
публицистики. Эти функции реализуются в процессе творческой деятельности и, в конечном итоге, образуют 
публицистическое произведение, которое делает общение людей более тесным и эффективным. 

Ключевые слова: публицистика, функция, объект, предмет, информация, когнитивный, императивность, 
идеологический, анализ, отражение, общественное мнение, социальная, креативность, особенность. 

 
PUBLICISM AND ITS FUNCTIONS IN MODERN SOCIETY 

This article discusses the theoretical issues of journalism and its functions in modern society. Publicism, like any 
field of creativity, has its own distinctive features that determine its purpose and boundaries. It covers the most important 
social issues of various aspects of people's lives. The main task of journalism is to form public opinion on the most pressing 
issues of the time. Publicism as a special social creative activity has its own object of study and the subject of reflection. If 
the object of publicism is public life, but its subject is social activity, its relation to public life, thinking and social facts, 
which in various circumstances are problematic. Knowledge of the object and consideration of the subject of publicism 
cause a discussion about its functions. These functions include information and communication, cognitive, imperative, 
socially transformative, socio-didactic, ideological, aesthetic and so on. In scientific works and textbooks, there are 
different views on the definitions of the functions of journalism. This article discusses these views and through scientific 
and practical analysis shows the essence of the functions of journalism in the modern era. Despite their various goals, the 
functions of publicism, are interconnected. This approach as a whole forms the functional structure of journalism. These 
functions are realized in the process of creative activity and ultimately form a publicistic work that makes communication 
between people closer and more effective. 

Key words: journalism, function, object, subject, information, cognitive, imperative, ideological, analysis, 
reflection, public opinion, social, creativity, feature. 

 
Маълумот дар бораи муаллифон: Муродов Мурод Бердиевич – Донишгоњи миллии Тољикистон, доктори 
илмњои филологї, профессори кафедраи матбуот. Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон, ш. Душанбе, хиѐ. 
Рўдакї, 17. E-mail: murodi-65@mail.ru 
 
Сведения об авторах: Муродов Мурод Бердиевич – Таджикский национальный университет, доктор 
филологических наук, профессор кафедры печати. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г. Душанбе, 
пр.Рудаки, 17. E-mail: murodi-65@mail.ru 
 
Information about the authors: Murodov Murod Berdieviсh - Tajik National University, Doctor of Philology, professor 
of the department of printing. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 17. E-mail: murodi-
65@mail.ru 

 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:murodi-65@mail.ru
mailto:murodi-65@mail.ru
mailto:murodi-65@mail.ru
mailto:murodi-65@mail.ru


407 
 

УДК:007:40 
НАЌШИ МАТБУОТ ДАР ТАШАККУЛИ ЗАБОНИ МИЛЛЇ 

 
Мирзоева М.М. 

Донишгоњи миллии Тољкистон 
 

Нимаи дуюми асри ХХ ва ибтидои асри ХХ1 давраи рушди босуръати суханварї ва 
иртиботи омма ба њисоб меравад. Афзоиши технологияњои иттилоотию 
коммуникатсионї, ки дар таъсиси шабакаи глобалии медиявии иртибот ифода меѐбад, ба 
рушди забони миллї бетаъсир намемонад. 

Рушди босуръати ВАО-и анъанавї – матбуот, радио, телевизион, пайдоиш ва вусъати 
шабакаи умумиљањонии Интернет ба таъсиси фазои ягонаи иттилоотї, муњити хоссаи 
виртуалї, ки аз маљмўи медиаистењсолот ба вуљуд омадааст, мусоидат менамоянд. Дар 
айни замон њаљми асосии истифодаи нутќ мањз ба соњаи иртиботи љомеа рост меояд. 
Матнњои иттилооти оммавї – медиаматнњо яке аз шаклњои пањншудаи мављудияти 
муосири забон мебошад, ки аз њаљми умумии нутќ дар соњањои дигар зиѐдтар аст. Ин дар 
њолест, ки маљмўи матнњое, ки тавассути шабакањои ВАО тањия ва пешнињод мегардад, 
пайваста афзуда истодааст. Азбаски ин матнњо ба омма пешнињод мегардад, беѓалат ва 
сањењ буданаш шарт аст, зеро мардум онро њамчун намунаи дуруст ќабул мекунанд. 

Рушди техника ва тавсеаи технологияи навтарин боиси баъзе таѓйирот дар њаѐти 
љомеа гардидааст, ки ба инкишофи забони миллї таъсир гузоштааст. Ин муассирї баъзан 
мусбат ва гоњи дигар манфї аст, чунки журналистони мо хабарњои љањонро аз шабакаи 
љањонии Интернет ва агентињои иттилоотї дастрас менамоянд. Азбаски аксари онњо ба 
забони русї тањия гардидаанд, ба аудиторияи тољикзабон онњоро тарљума ва пешнињод 
кардан лозим меояд. Табиист, ки дар љараѐни тарљума воњидњои ду забон на њамеша ба 
њам мувофиќ меоянд. Аз ин рў, њангоми баргардонидан табиати забони тољикї бояд ба 
назар гирифта шавад. Азбаски ин љанба аз љониби журналистони мо баъзан сарфи назар 
мешавад, баъзе ќолабњои сунъии ибораву љумлањо ба забон роњ меѐбад. Ин љињат, албатта, 
ба рушди забони миллї таъсири манфї мерасонад. 

Яке аз масъалањои муњимтарини забони матбуот, ки тайи солњои охир мавриди бањсу 
муњокимаи забоншиносон ќарор гирифтааст, тарљума ѐ истифодаи нодурусти калима ва 
љумлањои забони русї, умуман, нуќсонњои маводи тарљумавии матбуоти имрўзаи тољик 
мебошад. Забоншиноси тољик Б. Камолиддинов сабаби зиѐд гардидани нуќсонњои забони 
матбуотро дар таъсири мутаќобилаи забонњо дида чунин мегўяд: «Маќсад аз шарњи 
масъалаи таъсири мутаќобилаи забонњо дар наќши забони зўровар љилвагар намудани як 
забон ва дар њоли љабрдида нишон додани забони дигар нест, балки таъсири воќеии 
мусбатро эътироф кардан ва аз таъсири манфї парњез кардан ва забонро аз олудагї нигоњ 
доштан аст. Мањз дар забони матбуот љустуљў кардани чунин тамоюлњои мусбату манфї 
аз он сабаб аст, ки дар ин бобат соњаи њассостарин услуби публисистика аст. 
Мутаассифона, на њамаи он калима, унсурњои грамматикї, ќолабњои калимасозию 
љумлабандї, ки бо таъсири маводи тарљумавї дар забони матбуот пайдо шудаанд, ба 
меъѐр ва табиати забони адабии тољик созгор меоянд. Чунин тамоюли номатлубро дар 
њамаи сатњњои забон: истеъмоли луѓат, воњидњои фразеологї, ќолабњои калимасозї, шаклу 
воситањои грамматикї ва дар ќолабњои иборасозию љумлабандї мушоњида кардан 
мумкин аст» [4]. 

Сабаби зиѐд шудани чунин ѓалатњо, аз як тараф, мањдудияти ваќту таъљилияти кори 
рўзнома бошад, аз тарафи дигар, дар савияи пасти забондонии баъзе аз рўзноманигорон 
аст. Ин аст, ки имрўз дар сањифањои матбуот иборањои сунъисохти проблемањои калидї 
(тарљумаи «ключевые проблемы»), роњбарияти калидї (ключевое руководство), объектњои 
калидї (ключевые объекты) ва амсоли инњо вомехўрад, ки аз забони русї тавассути 
тарљума гузаштааст. Ин ифодањоро нисбатан табиї ифода кардан мумкин аст: ключевые 
проблемы – масъалањои муњим, масъалањои асосї, объектњои калидї – объектњои муњим ва 
ѓ. Сифати ключевой дар заминаи маънои маљозї сохта шуда, дар «Луѓати русї-тољикї» 
асосї, муњим [6] тарљума шудааст. 

Тарзи сунъии ифода дар натиљаи дуруст сарфањм нарафтан ба маънии калима, 
ноќисии ибораву љумлањо ба миѐн меояд. Ин гуна ѓалатњо дар матбуоти имрўзаамон кам 
нестанд. Чунончи, ифодањои сунъии хати сўзон (горячая линия // алоќаи фаврї), себи 
низоъ (яблоко раздора), карами ранга (цветная капуста // гулкарам), дасту дили касеро 
пурсидан (просить чью-либо руку и сердце), аз рўйи изи гарм (по горячим следам // дарњол) 
ва амсоли инњо дар сањифањои матбуоти даврї дучор меояд, ки боиси коњиши забон 
мегардад. Муњаќќиќони соњаи забоншиносї, шоирону нависандагон, ањли ќалам барои 
тозаву беолоиш нигоњ доштани забони тољикї кўшиш ба харљ медињанд, то забони ноби 
тољикї зери таъсири забонњои дигар намонад. Масъулини рўзномаву маљаллањои 
љумњуриамон вазифадоранд, ки дар баробари онњо, дар ин раванд фаъол бошанд. 
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Журналистоне, ки ба тарљума аз забони русї ба тољикї сару кор доранд, бояд аз 
тафовути байни ин ду забон ба куллї огањ бошанд. Муносибати як калима ба калимаи 
дигар дар љумлањои тољикию русї бо воситањои гуногуни грамматикї сурат мегирад. 
Инчунин, тарљума бояд тарзе сурат гирад, ки маънои матни асл њифз шавад. Чунон ки 
олими немис Гѐте менависад: «Дар тарљума то сарчашмаи тарљумашаванда расидан 
њатмист. Ана дар њамон ваќт ба таври њаќиќї халќи бегона, забони бегонаро шинохтан 
мумкин аст» [3, с.5]. 

Дар матнњои хабарњои љањон ва дохили кишвар тарзњои ифодаи сунъї хеле зиѐд ба 
назар мерасанд. Чунончи, дар тарљумаи матни зерин: 

По данным источника «АП» в одной из компаний, предоставляющих интернет-
услуги, ряд интернет-провайдеров получили письмо от Службы связи при правительстве 
Таджикистана, согласно которому компании «в связи с возникшей необходимостью» 
должны закрыть доступ к ряду сайтов [«Asia-plus», 05.03.2012]. 

Ин матн дар њафтаномаи «Миллат» чунин тарљума шудааст: 
"Азия Плюс" бо такя ба манобеи худ дар яке аз ширкатњои дастраскунандаи 

интернетї менависад, ахиран онњо аз Хадамоти алоќаи назди њукумати Тољикистон 
дастур дарѐфт карданд, ки «дар робита ба њолати ба амаломада», дастрасї ба бархе аз 
сомонањоро масдуд кунанд [«Миллат», 05.03.2012]. 

Аз тарљума мазмуни матни асл фањмида мешавад, аммо дар интихоби калимањо аз 
нигоњи услуб баъзе нуќсон ба назар мерасад. Тарљумон калимаи русии «письмо»-ро 
«дастур» тарљума намудааст, њол он ки ин калима дар «Фарњанги забони тољикї» чунин 
маъноњоро дорост: 1. вазир; 2. роњнамо; 3. тарз, тариќ; ќоида, ќонун, расм, одат; 4.рухсат, 
иљозат, фармоиш; ба дастури….а) ба тарзи….., ба тартибу ќоидаи ..., ба расму оини..., б) 
бо иљозати …, бо фармоиши ..., ки маънои калимаи «письмо»-ро дода наметавонад. Хуб 
мешуд, ки журналистон ќабл аз чопи хабар матни тарљумакардаашонро бо матни асл 
муќоиса кунанд. Аслан, журналист дар љараѐни кори худ на танњо аз техникаву 
технологияи муосир, балки аз донишномањо, луѓатњои мухталифи тафсириву соњавї, 
хусусан дузабона, њамчун роњнамо истифода барад. 

Письмо 1. хатнависї, ќобилияти навиштан, хатту савод. 2. хат, алифбо; 3. мактуб, хат, 
нома; 4. услуби адабї; услуби расмкашї. 

Калимаи дигаре, ки дар матни тарљума ба назар мерасад, калимаи душворфањми 
арабии масдуд аст. Калимаи «масдуд» маъноњои «басъашуда, бастан, банд кардан»-ро 
ифода мекунад. Ба љойи он вожаи маъмули бастан кор фармуда мешуд, мувофиќтар 
мебуд. 

Рўзноманигорони мо дар љустуљўйи воситањои нави забон ва тарзи баѐн, як ќадар 
њам бошад, зањмат накашида, њар як калимаи алоњидаро ба таври худ бе вобастагии 
мантиќї гирифта тарљума мекунанд. Баъзан барои ифодаи ягон љузъи матни асл воситаи 
созгоре пайдо карда натавониста, ба таври тањтуллафзї бармегардонанд. Дар мувофиќати 
тарљума ба матни асл на ин ки мувофиќати луѓавии калимањо, балки пеш аз њама, 
мувофиќати маъно муњим аст. Тарљумаи тањтуллафзї аксар ваќт бар зарари мазмун аст, 
зеро он маъниро вайрон мекунад, калимаву иборањои ќолаби сунъї месозад, забонро 
хароб мекунад. Бинобар ин, тарљумаи тањтуллафзиро душмани забон њам мегўянд. 
Чунончи, ба матни зерин таваљљуњ кунед: 

Соли 1995 ў дар њайати тими мунтахаб дар Аврупо ду бозї гузаронд ва диќќати 
мутахассисонро ба худ кашид [СССР, 3.06.2004]. 

Дар љумлаи мазкур таъбири «тими мунтахаб» ѓалат истифода бурда шудааст, зеро 
асли ин таъбир тарљумаи тањтуллафзии «отборная команда»-и русї буда, мутарљим бар 
ивази калимаи ‚даста‛ ѐ ‚команда‛ вожаи ‚тим‛-ро кор фармудааст, ки ин калима дар 
«Фарњанги забони тољикї» њамчун калимаи сермаъно ба маъноњои зерин далолат 
мекунад: 1. корвонсарои бузург; 2. бозори болопўшида; 2. ѓам, андуњ, аммо дар ‚Фарњанги 
тафсирии забони тољикї‛ се вожаи тим (омонимњо) вуљуд дорад: тим I – 1. растаи 
болопўшида; 2. корвонсарой; тим II – ѓам, андуњ; тим III – англ. дастаи варзишї [4, с.342]. 
Дар даврони шўравї маънои истилоњи англисии варзишии тимро калимаи русии команда 
ва тољикии даста ифода мекарданд. Агар дар таркиби луѓавии забони тољикї масолењи 
тайѐр вуљуд дошта бошад, пас, ба фикри мо, њољат ба калимаи хориљї нест. Чї шавад, ки 
калимаи зебои тољикии даста љойи ин вожаро гирад. 

Ё ин ки ифодаи ду бозї гузаронд низ калкаи русї аст. Он тарљумаи ибораи провел две 
игры мебошад. Дар забони тољикї онро нисбатан равонтар ифода кардан мумкин буд: ду 
бозї баргузор кард, ду маротиба бозї кард. Бо феъли гузаронидан зери таъсири забони русї 
иборањои суњбат гузаронд, вохўрї гузаронд, кишт гузаронд ва амсоли инњо дучор меояд, ки 
ба забони тољикї чандон созгор нест. Ба љойи онњосуњбат кард, њамсуњбат шуд, вохўрд, 
кишт кард ѐ мухтасар кишт гуфтан мумкин аст. 

Дар мисолњои зерин низ зери таъсири тарљума баъзе норасоињо ба назар мерасад: 
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Эњ љавонї, љавонї!... Шояд њамаи асрори ту на дар он аст, ки дар љавонї њамаи 
корњоро кардан мумкин аст...; Љавонї њамеша фидоиро металабад; Агар орзуи љавонї 
намешуд, зиндагии инсон дар як нукта ќарор мебуд, бисѐр ѓояњои бузург дар даврони 
беѓубору хаѐлпарасти љавонї неш задааст [Ба ќуллањои дониш, №2 (61), 2018]. 

Дар ин мисолњо интихоб ва истифодаи бемавќеъ (њамаи) ва нодурусти калима (фидої 
ба љойи ќурбонї), (дар як нукта ќарор мебуд, ѓояњои бузург ... неш задааст), риоя нашудани 
мантиќи сухан мушоњида мешавад. Барои баѐн кардани мазмуни матнњои забони дигар аз 
имконоти забони модарї хуб фоида бурдан лозим аст, то маънои матлуб даќиќ ифода 
ѐбад. 

Баъзан ифодањои тарљумашуда дар забони тољикї ба истеъмол медароянд ва њазм 
мешаванд.Чунончи: Шояд доѓи шармандагї бошад. 

Шармандагие, ки ба сари Тољикистони мо омада буд, тоза шуд [СССР, №40, 2014]. 
Доѓи шармандагї дар забони тољикї таъбири маъмул буда, дар гуфтори муќаррарї 

нињоят серистеъмол аст. Ин таъбирро дар забони русї «клеймо позора» ѐ ин ки «пятно 
позора» мегўянд. Ин калка дар ташаккули фразеологизмњои забони тољикї мусоидат 
кардааст. 

Мисоли дигар: Бар сари Ривалдо, ки дар мусобиќоти Испания 24 маротиба дарвозаи 
њарифонро сўрох кард, ба ѓайр аз унвони ќањрамони Испания, борони тиллоии мукофотњо 
рехт [СССР, 3.06.2014]. 

Дар љумлаи мазкур таъбири борони тиллоии мукофотњо рехт истифода шудааст. 
Њарчанд ин воњиди фразеологї бо усули калка тарљума шуда дар забони тољикї роиљ 
набошад њам, вале матлаби гўяндаро басо рангину пурљозиба ифода кардааст. 

«Дар рушду такомули забони адабии тољик, дар бой гардонидани сарватњои луѓавию 
грамматикии он, дар инкишофи услубиѐти забон сањми рўзноманигор аз адиб камтар нест. 
Вале масъулияти рўзноманигор, кормандони радиою телевизиони љумњурї њам дар риояи 
меъѐрњои забонї ва услубї хеле бузург аст, зеро хонандагони рўзнома ва шунавандаю 
бинандагони барномањои радиою телевизион мањсули эљодии эшонро чун намунаи забони 
адабии муосир мепазиранд ва ба он таќлид мекунанд» [2, с.250]. 

Њамин тариќ, ВАО-и тољик њамчун як системаи бонизом тарѓибгари арзишњои 
миллист. Дар марњилаи имрўзаи инкишофи забон он барандаи асосї ба њисоб меравад. 
Бинобар ин, як вазифаи он поку беолоиш нигоњ доштани забони миллї мебошад, зеро 
тамоми таѓйироти дар љамъият бавуќўъомада аввал дар сањифањои матбуот инъикос 
мегардад ва мардум онро њамчун намунаи дуруст ва ба меъѐр мувофиќ ќабул мекунанд 
(дар ин маврид ВАО, хусусан матбуот, наќши роњнамо ва омўзандаро мебозад). Аз ин рў, 
њангоми тарљумаи хабарњо журналистон табиати забони тољикиро бояд ба назар гирифта 
матнро баргардонанд ва дар асорати матни тарљума, инчунин зери таъсири забонњои 
дигар намонанд. Забони тољикї ќудрати ифодаи маънои матлубро дорад ва ба ифодањои 
сунъии забонњои дигар эњтиѐљманд нест. 
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НАЌШИ МАТБУОТ ДАР ТАШАККУЛИ ЗАБОНИ МИЛЛЇ 
Забони адабии њозираи тољик марњилањои гуногуни инкишофро аз сар гузаронидааст. Дар айни замон 

барандаи асосии он забони ВАО ба њисоб меравад. Бинобар ин, он бояд аз нигоњи меъѐр тозаву беолоиш ва 
сањењ бошад. Тадќиќи забони ВАО, аз як тараф, ба суръати инкишофи системаи забон, таркиби луѓавии он, 
муайян кардани дараљаи тањаввули он мусоидат намояд, аз тарафи дигар, роњнамоест барои интихоби 
дуруст ва истифодаи бамавќеи воњидњои забон аз љониби хонандагон. Баъзе ѓалатњо дар истифодаи 
воњидњои забон, ки дар нутќи намояндагони васоити ахбори омма дар интихоб ва истифодаи воњидњои 
луѓавию фразеологї, калимасозию шаклсозї, сохтори ибора ва љумла ногузирии омўзиши забони ВАО-ро 
исбот менамояд. Дар маќола сухан дар мавриди интихоби дурусти воњидњои забон њангоми баргардонидани 
матнњои забонњои дигар меравад. Табиист, ки дар љараѐни тарљума на њамеша воњидњои матни асл бо њамин 
гуна воњидњои забони тарљума баргардонида мешавад, аммо хусусиятњои грамматикии забонњо бо вуљуди 
умумият тафовут низ дорад. Ќолаби ибораороиву љумлабандї дар забонњои тољикиву русї дар љараѐни 
тарљума бо њам мутобиќат намекунанд, зеро бо љойгиршавии сараъзоњои љумла фарќ мекунанд (дар русї: 
мубтадо+хабар+аъзоњои пайрав; дар забони тољикї: мубтадо+аъзоњои пайрави љумла+хабар). Бинобар 
фаврияти матнњои иттилоотї хусусиятњои грамматикии забонњо ба назар гирифта намешаванд, ки боиси 
сунъї ва ѓалат ифода ѐфтани матлаб мегардад. Журналистон њамчун барандагони забони тољикї 
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уњдадоранд, ки воњидњои забонро беѓалат ва сањењ истифода намоянд, то ки бунѐди ин забон њамеша 
мустањкам бошад. 

Калидвожањо: ВАО, забони тољикї, ѓалатњо, асолати забон, воњидњои забон, матбуот, тарљумаи 
тањтуллафзї, забони меъѐрї, радио, телевизион. 

 
РОЛЬ ПЕЧАТИ В РАЗВИТИИ НАЦИОНАЛЬНОГО ЯЗЫКА 

Таджикский литературный язык в процессе различных этапов своего исторического развития пережил 
значительные изменения. На сегодняшний день носителем таджикского языка являются СМИ, следовательно, он 
должен отображать экологически чистый продукт литературного языка. Исследование языка СМИ, с одной 
стороны, способствует прояснению динамики языковой системы и эволюционного развития таджикского 
литературного языка, определению уровня и совершенствованию его словарного состава, а с другой, является 
своего рода справочником для правильного выбора и употребления языковых единиц для своей аудитории. 
Проблема частотности ошибок, допускаемых в речи представителями СМИ в выборе слов и устойчивых единиц 
языка, в слово- и формообразовании, в синтаксической структуре словосочетания и предложения, лишний раз 
подтверждают необходимость исследования способов употребления языковых единиц представителями СМИ. В 
статье речь идет о выборе языковых единиц в процессе перевода текстов с одного на другой язык. Безусловно, в 
процессе перевода единицы исходного языка не всегда соответствуют единицам переводного языка, так как 
грамматические особенности языков имеют общность и различия. Синтаксические конструкции обоих языков 
отличаются местом расположения главных членов предложения (в русском: подлежащее + сказуемое + 
второстепенные члены предложения; в таджикском: подлежащее + второстепенные члены + сказуемое). Из-за 
оперативности информационных текстов иногда грамматическая структура языков не принимается во внимание. В 
результате мысль выражается неестественно и ошибочно. Поэтому журналисты обязаны безошибочно и правильно 
выбрать и использовать единицы языка с целью сохранения экологии языка. 

Ключевые слова: СМИ, таджикский язык, частотность ошибок, экология языка, единицы языка, печать, 
дословный перевод, нормативный язык, радио, телевидение. 

 
ROLE OF PRINTING IN THE DEVELOPMENT OF A NATIONAL LANGUAGE 

The Tadjik literary language in the process of the differentstages of the Historcal development outlived 
considerablechanges. To date the Tadjik native speaker are MASS-MEDIA, consequently, he must represent the net 
product of literary language ecologically. Research of language MASS-MEDIA, from one side, assists clearing up of 
dynamics of the language system and evolutional development of the Tadjik literary language, determination of level and 
perfection of his dictionary composition, and with other is the family a reference book for a correct choice and use of 
language units for it audiences. Problem of frequency of the errors admitted to speech by the representatives of MASS-
MEDIA in the choice of words and steady units of language, in formation of word and forms in the syntactic structure of 
word combination and suggestion superfluous time confirm thenecessity of research of methods of the use of languageunits 
the representatives of MASS-MEDIA. In the article the question is about the choice of languageunits in the process of 
translating of texts from one to other language. Undoubtedly, in the process of translation of unit of source language not 
always correspond to units of the translated language, because the grammatical features of languages have community and 
distinctions. The phrases of both languages differ in the mestome of location of mainparts of sentence (in Russian: subject 
to predicate second-rate parts of sentence; in Tadjik: subject second-rate members predicate). From the operationability of 
informative texts the grammatical structure of languages is not taken into account some times. As a result an idea is 
expressed unnaturally and by mistake. There fore journalists are under anobligation faultlessly and correctly to choose and 
use units of language with the purpose of maintenance of ecology of language. 

Key words: Media, Tajik, error rate, language ecology, language units, print, literal translation, regulatory language, 
radio, television. 
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УДК:007.11 
ТАНОСУБИ ВОЌЕИЯТ ВА БАДЕИЯТ ДАР САФАРНОМА 

(дар мисоли сафарномањои матбуотї) 
 

Бозорзода Нуриддин 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Масъалаи воќеият ва бадеият дар публитсистикашиносї ва адабиѐтшиносї аз 

мавзўъњои марказї мањсуб меѐбад, зеро дар шинохти асарњои публитсистї ва бадеї мањз 
воќеият ва бадеият наќши њалкунанда мебозанд. Воќеият ва бадеият пањлуи њам ќарор 
доранд. Бояд таъкид кард, ки гарави махсусиятњои услубї аз мавзўи асосии сафарнома, 
мазмуну мундариља ва вазифањои дар назди он гузошташуда вобаста мебошад. Гуногунии 
њодисањои њаѐти воќеї ба он меорад, ки дар сафарнома аз хусусиятњои жанрњову усулњои 
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гуногун истифода карда шавад. Гуногунии равияњои услубї дар асарњо низ аз њамин љост. 
Вале барои он ки ин гуногунї, дар њаќиќат, њам халои забонї набошад, муаллиф бояд 
воситањои забониро эњтиѐткорона интихоб ва онњоро моњирона истифода карда тавонад. 
Њар як њодисаву воќеа ва ашѐ бояд даќиќ инъикос гардад. Шакли сафарнома истифодаи 
њамон тарзи тасвирро талаб месозад, ки сайѐњ оиди дар роњ дидааш ва мушоњида кардааш 
ба хонанда бояд бо забони фањмову равшан њикоят кунад. Дар чунин њолат услуб ба худ 
меъѐри гуфтугўї мегирад, ки барои хонандаи њамон мамлакат ва њамон замон хос 
мебошад ва њамчунин, робитаи байни рўзноманигору хонандаро, аз як тараф, мустањкам 
намояд, аз љониби дигар, муваффаќияту таъсирнокии асарро таъмин месозад.  

Профессор М.Муродов дар мавриди усули мушоњида ќайд мекунад, ки ‚Мушоњида 
ќабули тасодуфии иттилооту маълумот нест. Вай чун усули маърифат, навъи дарѐфти 
воќеият аст, ки дарки возењи масъалаи муњимми маърифатиро дар назар дошта, характери 
пешакї ќасдкардашударо дорад ва бо тавсияњои муайян сурат мегирад. Мањз дарки 
маќсаднок ва фањмиши масъала ба журналист ѐрї медињад, ки нигоњ кунад ва бинад. Ба ин 
маънї, мушоњида кори оддї ва тасодуфї нест. Вай объективият, ваколат ва 
эътимоднокиро талаб мекунад. Мушоњид бояд муносибати субъективии худро ба объекти 
мушоњидашаванда муайян кунад. Дар ин кор ба мушоњид чунин аломатњои шахс, амсоли 
таљрибаи њаѐт, одат, муњокимањои стреотипии маъмурї, муносибати эмотсионалї ба 
объект ва ѓайра мадад мерасонад‛ [10, с.26-27]. 

Барои он ки асарњои ин жанр ба хонандагони гуногун писанд ояд, рўзноманигор њар 
сафар аз рўйи имкон бояд аз тарзњои махсуси гуфтугўии тасвир истифода намояд. Яъне, 
хонанда сафарномаро хонда, њамсафари муаллиф шавад, ки фардияти асар њам дар њамин 
зоњир мегардад. Дар доираи жанр истифода гардидани имкониятњои фардї ќонуни 
муайяни услубиро халалдор намесозад. Аз ин нигоњ, адибону публитсистони тољик аз 
воќеияту бадеият ба тарзи хос, аз рўйи тавону мањорати хеш истифода намудаанд. Инро 
мо дар сафарномањои С. Айнї ‚Љашни таърихї‛ [1] ва ‚Тирози љањон‛ [2], С. Улуѓзода 
‚Саѐњати Бухоро бо њамроњии С. Айнї‛ [12], Ф. Муњаммадиев ‚Нориниѐнем мо‛ [11], Љ. 
Икромї ‚Сафар кардан, љањон дидан‛ [5], ‚Аз Сталинобод то ба Киев‛ [6], А. Бањорї 
‚Хотирањои саѐњати бистрўза‛ [3], М. Муллољонов ‚Ѓизоли болдори Тењрон‛ [9], Ѓ. Мирзо 
‚Сафари диѐри дўстон‛ [8], З. Ѓаффорова ‚Оламе соњибдил аст, аммо касе бедил нашуд…‛ 
[4] ва ѓайра дида метавонем. Дар сафарномањои зикршуда мањорати баланди 
нигорандагон ба чашм мерасад. Нигоштаи онњо равону дилкаш ва хотирмон буда, 
пайдарпайии фикр, калимаву иборањои рехтаву мувофиќ, тасвирњои пурмазмуну љолиб 
сафарномањояшонро хеле таъсирбахшу хотирмон кардаанд.  

Новобаста аз он ки асарњои Љалол Икромї аз хусусиятњои жанрњои гуногун 
бархўрдоранд, бо услуби ягонаашон фарќ карда меистанд, зеро онњо аз номи шахси якум 
навишта шудаанд ва иштироки фаъоли муаллиф - ќањрамон, шоњиди њодисаву воќеа, 
њамеша њис мегардад. Дар онњо нуќтаи назар ва афкори муаллиф ифода ѐфтааст. Забони 
асарњо образноку ба хонанда фањмо ва табиї мебошад. Масалан, вай рафти як сафарашро 
чунин либоси бадеї пўшондааст, ки ин ќимати асарро боло бурдааст: «Шабе, ки бедор ва 
дар автомобили тездав гузаронида бошед, аљоиб сањарии латофатангезе дорад. Пас аз 
Дењќонобод кўњњо ба ќафо монданд, дар атрофи мо уфуќ васеъ шуд ва насими форами 
сањарї ба димоѓи мо бўйи сабзаю гиѐњњои атрофро мерасонид. Дар тарафи дасти рости мо 
осмон аввал сафедча тофта, баъд гулобранг шуд ва нињоят лонагун гашт. Як-ду порча 
абрњои њарир, ки ба пешвози баромади офтоб мешитофтанд, дар зебої ва рангу нигор 
рассомони заринќаламро дар њайрат мемононданд. Њанўз комбинати машњури 
шоњибофии Ленинобод ин наќшу ин обурангро таќлид накардааст. Мо њам њайрон будем, 
ки чї гўем. Барги гул? Не. Њарири зарнигор? Не. Пас, ба чї монанданд ин абрњои 
латиф?…» [1, с.27]. 

Ё худ Љалол Икромї дар сафарномаи дигараш тулўи офтоб ва рафти сафарро хеле 
образнок тасвир намудааст, ки дар он њам хатти сафар равшан асту њам образнокии 
тасвир аѐн буда, муаллиф мавќеи фаъол дорад: «Офтоб бо тантанаю дабдабаи зиѐде, бо 
шукўњу љалоли фаровон аз уфуќ ба сўйи осмон ќадам гузошт. Дашту кўњсор, боѓоту 
чаманистон, парандаю чаранда, одаму олам ўро тањният гуфтанд, њатто паровози 
хушрафтори мо њам аз баромади офтоб хурсанд шуда, бо фарањ ва сурур фарѐд кашид ва 
бо тараќќо-туруќ ба болои кўпруки оњанини бузурги рўйи Сирдарѐ ќадам гузошт. Ваќто 
ки аз болои нањри азим мегузаштем, ман диќќат карда дидам, ки оби дарѐ низ ба офтоб 
тањният мегуфт ва кокулњои заррини офтобро дар обњои шаффофи худ мешуст…» [2, с.17].  

Ин гуна тасвирњо дар навиштањои Љалол Икромї хеле зиѐданд, ки онњо услуби 
нависандаро низ то андозае ифода мекунанд. Вале баробари ин баъзан калимаву иборањои 
шевагї, ба монанди «узот кардан» (гусел кардан), «рафта равон» (роњравон) ва ѓайра низ 
истифода гардидаанд. Ба њамаи ин нигоњ накарда, чуноне забоншиноси варзида Раззоќ 
Ѓаффоров њам ќайд карда буд, Љалол Икромї устоди забардасти сухани бадеъ аст. Забони 
вай хеле ѓанї, равон, шево ва мавзун мебошад. Дар асарњои Љалол Икромї порчањои 



412 
 

зиѐде мављуданд, ки аз ваљњи моњирона љо ба љо гузоштани воњидњои гуногуни луѓавї, 
риояи ќатъии таносуби калимањо дар ибора, ба њисоб гирифтани љумла ва ѓайра бисѐр 
дилкаш ва хушоњанг воќеъ гаштаанд. Хонанда ин гуна фиќрањоро бо лаззати тамом 
замзама карда, бовар њосил мекунад, ки нависандаи нуктасанљ дар иншои онњо каму андак 
зањмат накашидааст [3, с.90].  

Дар эљодиѐти Љалол Икромї баъзан такрорњо ба назар мерасад, аммо дар баъзе 
њолатњо такрор, баръакс, барои љалб намудани диќќати хонандагон ба ягон масъала ва ѐ 
калимаи муњим кор фармуда шудааст: «Аз њоло ташкилотњои дахлдори Тољикистон, 
Ўзбекистон ва Ќазоќистон ин даштро таќсим карда гирифта, пойдевори бинокорињоро 
гузошта истодаанд. Чунон ки дашти Дилварзин (Масчоњи Нав), дашти Марѓидар, дашти 
Сомѓарро обод кардем, ин дашт њам дар рўзњои наздик обод ва маъмур шуда меравад» [2, 
№6, c.16]. Дар матни боло калимаи «дашт» панљ маротиба омода бошад њам, такрори онњо 
ќимати асарро паст накарда, барои тасдиќи асли маќсади нависанда хидмат намудааст.  

Асарњои жанри сафарномаро баррасї намуда, мо боз бо як љузъи шакл – услуб 
рўбарў омадем. Аз ин чунин хулоса бармеояд, ки услуб гуногун мешавад ва дар байни 
онњо ду равияи маъмул – услуби бадеию образнок ва илмї-публитсистї, ки яке – оњанги 
лирикї, дигаре – сиѐсї дорад, људо шуда меистад. Сохти сафарнома, ки вобастаи 
мундариљаи махсус аст ва натиљаи хостану љобаљогузории њодисаю воќеаи њаѐти 
иљтимоии мамлакат мебошад, се намуди сохтро дарбар мегирад: сохти љузъии тасвири 
мавзўъ (маљмўи характерњо, љараѐнњои таърихї, падидањои иќтисодї, ѓояи њаѐти воќеї, 
хатти сафари ташкилгардида), сохти сужетї-композитсионї (лавња, рўзнома, ќайдњоро 
дарбар мегирад) ва сохти таркибии асар, ки дар алоњидагї ва њам дар њамбастагї барои 
баѐни мундариљаи ѓоявии асар вазифаи асосии худро иљро мекунанд.  

Мо сафарномањои матбуоти тољикро баррасї намуда, ду тарзи корбасти забонро 
мушоњида намудем: Аввалан, забони навиштањо оддї ва ба тарзи наќл буда, бадеият дар 
онњо камтар аст. Яъне, дар ин гуна сафарномањо наќл мавќеи хосса дорад. Сониян, дар 
гурўњи дигари сафарномањо бадеияти баланд ва тасвирњои образнок истифода 
гардидаанд. Албатта, бо каломи рангин офарида шудани сафарнома ба завќи хонандаи 
закитабъ таъсири хуб мегузорад ва асарро хотирмон месозад.  

Дар жанрњои публитсистика вобаста ба хислаташон имкони истифодаи калимаву 
иборањои пероянда гуногун аст. Масалан, дар хабар забони адабии гуфтугўї истифода 
шуда, калимањои тасвиркунанда, зебдињанда ќариб истифода намешаванд, зеро њадаф аз 
хабарнависї дар кўтоњтарин њаљм маънои наверо расонидан мебошад. Ин жанр њатто 
истифодаи камтари истилоњотро низ таќозо мекунад. Чунки вай њодисаи навро барои 
одамон мерасонад, ки њирфаї нестанд ва истифодаи истилоњот мавзўъро гунг мекунад. 
Аммо дар жанрњои бузургтар мисли очерк ѐ фелетон забони гуфтори адабии бадеї, ба 
истифодаи таъбирњои зебокунандаи матн, порањои шеър, зарбулмасалу маќолњо ва амсоли 
ин љоиз аст, зеро аз рўйи табиат чунин жанрњо ба навиштањои бадеї хеле наздиканд ва 
њадафи онњо низ танњо маълумот ва шарњ додан не, балки завќи эстетикї бахшидан, 
таъсир расондан ба мафкураи хонанда низ мебошад. Дар иддае аз онњо – масалан, фелетон 
ва дигар жанрњои њаљвї истифодаи унсурњои танз, ифодањои бавуљудорандаи танќиду 
киноя натанњо љоиз, балки зарур мебошад, аммо њаљву танќидро аз таънаву тањќир фарќ 
кардан зарур аст. Дар ин њолат њам меъѐр бояд риоя шавад.  

Таъкид кардан мехостем, ки таносуби воќеият ва бадеият дар сафарнома риоя 
мешавад. Яъне, бадеияти сафарнома ба ќадри имкон ва тавони нигорандагон вобаста 
буда, њељ гоњ воќеиятро рўйпўш намесозад, баръакс, барои хушобуранг шудани сафарнома 
мусоидат мекунад. Нуктаи дигар њамин аст, ки бадеият дар гурўњи жанрњои публитсистї-
бадеї истифода мегардад, вале дар жанрњои ахборї ва тањлилї бадеият умуман нест, агар 
бошад њам, ба ќадри эњсоснашаванда ва ночиз аст. 

Аз баррасии сафарномањои дастрасгардидаву мавриди омўзиш ќарорѐфтаи матбуоти 
даврї чунин хулоса баровардан мумкин аст, ки азбаски сафарнома ба гурўњи жанрњои 
публитсистї-бадеї дохил аст, таносуби воќеият ва бадеият дар он њамчун жанри 
публитсистика дар аксар маврид риоя шудааст.  

Ба њамин тариќ, сафарнома дар радифи жанрњои дигар арзи њастї карда, дар 
сафањоти матбуоти тољик мавќеи босазоро ишѓол менамояд, зеро он њар сари чанд ваќт 
рўйи чоп омада, хонандагони худро бо мавзее, мањалле, кишваре, њамчунин њодисоту 
воќеоти наве ошно месозад. Хонанда њам аз сафарномањои аз дохили кишвар эљодшуда ва 
њам аз хориља таълифѐфта љањон-љањон маърифат гирифта, бо масъалањои умдатарин, бо 
табиату одамони гуногун ошно мегардад. Њамин хусусиятњо сафарномаро чун жанри 
мустаќили публитсистика барои љомеа ва васоити ахбори умум муаррифї менамоянд.  
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ТАНОСУБИ ВОЌЕИЯТ ВА БАДЕИЯТ ДАР САФАРНОМА 

(дар мисоли сафарномањои матбуотї) 
Масъалаи воќеият ва бадеият дар публитсистикашиносї ва адабиѐтшиносї аз мавзўъњои марказї 

мањсуб меѐбад, зеро дар шинохти асарњои публитсистї ва бадеї мањз воќеият ва бадеият наќши њалкунанда 
мебозанд. Шакли сафарнома истифодаи њамон тарзи тасвирро талаб месозад, ки сайѐњ оид ба дидааш ва 
мушоњида кардааш ба хонанда бояд бо забони фањмову равшан њикоят кунад. Дар чунин њолат услуб ба худ 
меъѐри гуфтугўї мегирад, ки барои хонандаи њамон мамлакат ва њамон замон хос мебошад. Дар асарњои 
адибону публитсистон ду равияи маъмул – услуби бадеию образнок ва илмї-публитсистї, ки яке – оњанги 
лирикї, дигаре сиѐсї дорад, мавриди истифода ќарор мегирад. Дар маќола њамчунин сухан аз таносуби 
воќеият ва бадеият дар сафарнома меравад. Муаллиф дар мисоли сафарномањои Љалол Икромї ва дигарон, 
ки дар матбуоти даврии тољик чоп шудаанд, ба хулоса меояд, ки дар сафарномањои матбуоти тољик ду тарзи 
корбасти забон ба мушоњида мерасад: якум, забони аксар навиштањо оддї ва ба тарзи наќл буда, бадеият 
дар онњо камтар аст; дувум, дар баъзе сафарномањо бадеияти баланд ва тасвирњои образнок истифода 
мегарданд, ки, албатта, бо каломи рангин офарида шудани сафарнома ба завќи хонанда таъсири хуб 
мегузорад ва асарро хотирмон месозад. Новобаста ба ин, дар матбуоти даврии тољик таносуби воќеият ва 
бадеият дар сафарномањо риоя шудааст ва бадеияти сафарнома ба ќадри имкон ба мањорати нигорандагон 
вобаста буда, њељ гоњ воќеиятро рўйпўш намесозад, баръакс, барои хушобуранг шудани сафарнома мусоидат 
намуда, њамеша ба воќеият тобеъ мебошад.  

Калидвожањо: жанр, сафарнома, матбуот, воќеият, бадеият, забон, услуб, мањорат. 
 

РЕАЛЬНОЕ СООТНОШЕНИЕ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ПУТЕШЕСТВИИ 
(на примере путешествий периодической печати) 

В статье речь идет о соотношении действительности и художественности в жанре путешествия. Форма 
путевой заметки требует использования тех же образов, которые путешественник должен ясно рассказать 
читателю о том, что он видел. В этом случае стиль приобретает разговорный аспект, характерный для читателя той 
же страны и времени. В творчестве писателей и публицистов используются два популярных направления - 
художественно-образный стиль и научно-публицистический стиль, одно из которых имеет лирическую окраску, 
другое - политическое. Автор на основе опубликованных в таджикской периодической печати путешествий 
Джалола Икроми и других, приходит к выводу, что в путешествиях таджикской прессы наблюдается два стиля 
использования языка: первый, язык большинства из них является простым и повествовательным, а потому в них 
мало художественности; второй, в некоторых путешествиях используются высокая художественность и 
выразительные отображения. Несомненно путешествия, написанные более ярким словом, хорошо воздействуют на 
вкус читателя и делают произведение памятным. Независимо от этого, в таджикской периодической печати 
соблюдено соотношение действительности и художественности в путешествиях, и художественность отображения 
всегда подчиняется действительности. 

Ключевые слова: жанр, путешествие, пресса, действительность, художественность, язык, стиль, 
мастерство. 

 
REAL RELATIONSHIP ON ART TRAVEL 

 (on the example of travel periodicals) 
The article deals with the relationship between reality and artistry in the travel genre. The travel notes form requires 

the use of the same imagery that the traveler must clearly tell the reader about what he saw. In this case, the style takes on a 
conversational aspect, characteristic of the reader of the same country and time. In the work of writers and publicists, two 
popular directions are used - the artistic-figurative style and the scientific-journalistic style, one of which has a lyrical 
coloring, the other political. Based on the travels of JalolIkromi and others published in the Tajik periodicals, the author 
comes to the conclusion that in the travels of the Tajik press there are two styles of language use: first, the language of most 
of them is simple and narrative, and therefore there is little artistry in them; secondly, some travels use high artistry and 
expressive displays. Undoubtedly, travels written with a brighter word have a good effect on the taste of the reader and 
make the work memorable. Regardless of this, in the Tajik periodicals the ratio of reality and artistry in travel is observed 
and the artistry of display is always subject to reality. 

Key words: genre, travel, press, reality, style, skill. 
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УДК: 621.397.13 
НАЌШИ МУЊАРРИР ДАР ТАЊИЯИ СЕНАРИЯЊОИ БАРНОМАЊОИ 

ТЕЛЕВИЗИОНЇ 
 

Њамидиѐн И.И., И.Њ. Нарзуллозода 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Њамаи соњањо аз рўйи самт, махсусият, доираи фарогирї ва низомномаи муайян 

фаъолият мекунанд. Албатта, журналистика низ бо рушду инкишофи љомеа функсияи 
худро мушаххасу мураккаб намуд. 

Аз љумла, кори ањли эљоди телевизион марњила ба марњила рушду такомул ѐфт. 
Лекин аз замони падид омадани техникаву технология, хосса телевизион дар он муњаррир 
ва наќши он баръало мушоњида мешавад. Дар матлаби навбатї моро зарур аст, ки наќши 
муњаррирро дар офаридани сенарияњои телевизионї муайян намоем. Сенария аз нигоњи 
аввал самт, хатти сужет, як чањорчўбаеро мемонад, ки дар он нигоранда марому маќсади 
худро гирд меоварад ва дар ваќти муайян, яъне дар раванди барномасозї аз он истифода 
мекунад. 

Муњаќќиќ Љумъа Ќуддус дар китоби «Асосњои журналистикаи телевизион» зикр 
менамояд: «Шакли пурраи барномаи телевизионї дар рўйи ќоѓаз аз тасаввури муаллиф ва 
коргардонро сенарияи телевизионї меноманд. Вай аз матни гўянда, муњтавои умумии 
аѐнї, баромадњо, њуљљатњо, далелу раќамњо, маводи гуногуни њунарию фарњангї иборат 
буда, бо услуб ва нигоњи хоссаи муаллиф тарњрезї мегардад» [1, с.14]. 

Муњаќќиќ ишора мекунад, ки дар офаридани сенарияи барномаи телевизионї аввал 
идеяи муаллиф ва коргардон гирд оварда мешавад. Ин љо суоле ба миѐн омаданаш мумкин 
аст, ки гирдоварандаи њамин матлаб кист? Ваќте ки масъулини барнома идеяњои худро 
пешнињод мекунанду мехоњанд барнома созанд, албатта, наќши муњаррир дар офаридани 
сенария ба назар мерасад. Яъне, фикрњои аввалини пешнињодгардида дар ќоѓаз, албатта, 
баъд аз мулоњизаву хулосабарории муаллифу коргардон, ба дасти муњаррир мерасад. 
Акнун муњаррирро зарур меояд, ки матлабро дар чоњарчўбаи сенарияи телевизионї 
мутобиќ кунад. Муайян намудани жанри барнома аз самтњои асосист, ки он ба зимаи 
муњаррир вогузор мешавад. Баъд аз тай намудани ќадамњои пай дар пай, нињоят сенария 
аз љониби муњаррир офарида мешавад. 

Муњаќќиќ бар ин назар аст: «Наќши сенария-маќсаду орзу, тасаввуроти пешакии 
муаллифон дар хусуси намоиш ва шакли љойгиршавии майдонњои сабт ва табиати 
интихобшаванда ва гурўњњои њунариро дар бар мегирад» [1, с.38]. 

Ќайд карда мешавад, ки дар сенарияи телевизионї на танњо матни гуфташаванда, 
балки љою макон ва муњити баргузорї бо дарназардошти декоратсия ишора карда 
мешавад. Яъне њар хонанда, тасаввуроти аввалинро метавонад вобаста ба моњияти 
барнома аз сенария дарк кунад. «Сенария тасвири воќеї, љой ва ваќти ба вуќўъ 
пайвастани он, самти инкишофи сужет, тасвири хислати иштирокдорони воќеа мебошад» 
[1, с.66]. 

Дар маќсади болозикр низ моњияти сенарияро наќшаи аввалин љињати маълумот 
пайдо намудан вобаста ба моњияти барнома номиданд. Яъне, њар барномае, ки дорои 
сенария аст, аллакай, самти муайяни худро дорад. Барномаи телевизионї њангоми тавлид 
шудан ва ѐ падид омадан, бисѐр зањмати зиѐдро талаб мекунад, хусусан дар офаридани 
сенарияи он. Чуноне ки муњаќкиќони соња дар барои он гуфтаанду мо дар боло зикр 
намудем, њар як љузъиѐти барнома дар сенария љой карда мешавад, то ки фаромўш 
нагардад. Зеро барномаи нав аст, бояд ќадам ба ќадам аз сухан то моњият, аз муњит то 
зебої, аз давомнокї то љолибяти он рўйи ќоѓаз дарљ карда шавад, ки њамаи ин ба 
масъулияти муњаррир, албатта, пас аз пешнињоди идея рабт дорад. 

Акнун моро зарур аст, ки мавриди сохтори сенарияи телевизионї сухан гўем. 
«Дар зоњир сенария як мураккабї дорад - маводи тасвир чун як лоињаи техникї дар 

рафти тањияву танзим бояд як ба як тасвир шавад ва барои осоншавии кор муаллифон 
онро дар тарафи чапи сањифаи сенария берун аз матни асосии ровї љой медињанд» [1, с.14]. 

Яъне, сенария аз ду тараф: чап ва рост иборат аст. Дар тарафи чапи сањифа чуноне ки 
муњаќќиќ зирк намудааст, навор, идея ва дигар хусусияти ороишии барнома меистад. Дар 
тарафи рост бошад, албатта, матни паси кадр. 
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Ќобили маќсад аст, ки дар ин љо мо якчанд сенарияи барномањои телевизиониро љой 
дињем. Масалан, сенарияи барномаи «Фурўѓи субњи доної…»-и телевизиони 
«Бањористон» чунин тањия шудааст. 

 
№ Номи барнома 

«Фурўѓи субњи 
доної…» 
 

Матни паси кадр 

1 Кадр: 
Китобхонаи 

миллї, толори 
бачагона ва 

китобу адабиѐти 
тозанашр 

Бузургон мегўянд, ки “Хонаи бе китоб мисли рўзи бе офтоб 
аст‛ дарвоќеъ агар рўзе офтоб надурахшад ѐ ин ки дар фасли 
њосилпаз офтоб тулўъ накунад, њатман њамаи мевањои 
дарахтон хому талх ва нохўрданї мегарданд, њамчунин дар 
њар хонае ва ѐ дар њар љомеаву давлате, ки китоб ва ѐ 
китобхона набошад, њатман љавонони он љомеа, ки њукми 
мевањоро доранд хому норасида мемонанд. 

 СНХ Њусейн Сафарзода, директории КДЉБ ба М.Миршакар 
 Кадр: 

Фаъолмандии 
љавонон дар 
Донишгоњ, 
мактаб ва 

љойњои 
љамъиятї 

Бояд ќайд намуд, ки љавонон дар њар асру замон дар љомеа 
наќши њалкунанда ва таќдирсоз доранд, ѐ бо тарзи дигар 
бигўем, онњо назири бањре њастанд, ки мо метавонем бо 
тариќи оќилона аз онҳо боѓњову бўстонњо бунѐд кунем ва 
њамчунин мо метавонем бо ин ќувваи бузург боѓњову 
бўстонњоро ба регистону хористон табдил дињем. 

 СНХ Ќурбонова Парвина ва Рўзиев Фарњод, хонанда 
 
Албатта, дар ин љо мо порча аз барномаи «Фурўѓи субњи доної»-ро овардем. 

Муњаррири барнома Рухшонаи Љумъа вобаста ба ањаммияти китоб барнома тањия 
намудааст ва дар шакли сенария њамин гуна пешнињод карда мешавад. Тавре мушоњида 
карда шуд, суханон аз љониби муњаррир омода карда шудааст ва дигар унсурњои 
сенариясозї низ, ки гуфтем дар ду тараф љой дода мешаванд, ба назар мерасад. Ин 
барнома 5 апрели соли 2019, соати 18:20 дар эфир пахш гардидааст. 

Воќеан, сенария барои њар барномаи телевизионї зарур аст. Зеро ваќте сенария њаст, 
аллакай, коргардон, наворбардор, танзимгар метавонад, ки бе кумаки муаллиф ва 
муњаррир корро анљом дињад. Ваќте ки сенария мављуд аст, барнома пурмазмун ва бо 
истифода аз дигар унсурњои барномасозї љолиб тањия мегардад. Аз нигоњи дигар, сенария 
барои он лозим аст, ки ба вуљудоварандагони барнома дарк мекунанд, мефањманд, ки 
барнома аз куљо оѓоз ва дар куљо анљом меѐбад. Аз дигар нуќтаи назар, офарандаи 
барнома дар љараѐни сабт медонад, ки дар куљо муќаддимаи барнома, дар куљо мањак ва 
дар куљо анљоми барномаву ифшои маќсад дар назар дошта шудааст. Коршиносони соња, 
аллакай, аз рўйи сенария давомнокии барномаро низ метавонанд муайян намоянд. 

Лекин тибќи мушоњида дар бисѐр маврид сенария дар ду тараф тањия карда 
намешавад. Масалан, сенарияи барномаи «Гурдофарид»-и телевизиони «Бањористон», ки 
10 марти соли 2019, соати 19:00 дар эфир пахш гардидааст. 

Ќањрамони барномаи навбатиамон Анора Ќурбонова хонандаи Гимназияи хусусии 
«Тољикистон» мебошад. Мавсуф хуб дарк мекунад, ки дар замони муосир танњо шахсияти 
соњибилму соњибмаърифат имкон дорад, то дар пешравию тараќќиѐти миллати 
куњанбунѐд сањми арзанда гузорад. Аз ин рў, диќќати наврасон ва љавононро барои аз бар 
намудани донишњои муосир бояд љалб кард ва ба сатњи азхудкунии фанњои даќиќ бештар 
таваљљуњ зоњир намуд. Интервю (Анора Ќурбонова). 

Њамин аст, ки Њукумати Љумњурии Тољикистон забонњои хориљї ва омўзиши 
технологияњои иттилоотиву коммуникатсиониро ба роњ монда, ба касбомўзии эшон 
эътибори љиддї дода истодааст. Анора њам дар Гимназия ба омўзиши забонњои хориљї 
диќќати махсус медињад ва, аллакай, дар ин самт муваффаќ шудааст. Интервю (њамсинфон 
ва волидони ў). 

Яъне, порчаи сенарияе, ки мо ин љо ќайд намудем, њамон барномаеро мемонад, ки на 
дар ваќти навиштани сенарияи мукаммали барнома мушоњида мегардад, балки дар 
раванди сабт, ваќти танзим намоиш ба худ обуранг гирифта, дар натиљаи танзими маводи 
мављуда барнома пурра мегардад. То љое ин гуна маводро на сенария, балки план-сенария 
меноманд. Тибќи мушоњида баъзан барномањое мављуданд, ки вобаста ба жанрашон 
сенарияи онњо яктарафа тањрезї карда мешавад. Масалан, барномаи «Суњбати рўз»дар 
Телевизиони Бањористон. 

Шумораи 35-уми барномаи «Cуњбати рўз», ки санаи 22 майи соли 2019-ум соати 20:20 
дар эфир пахш гардидааст.Ин барнома дар студияи телевизион сабт карда мешавад. 
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№ 

Мавзўи барнома: 
«Имконият барои 
љавонон ва сањми 
онњо дар љомеа» 

 
Сухани журналист 

1.  
 
 
Муаррифии мењмон 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Анљоми барнома 

Љавонон неруи созанда ва ќувваи бузур дар самти 
муаррифии шоистаи мамлакат дониста мешаванд. Аз ин рў, 
давлату Њукумати кишвар ба ин ќишри љомеа ањаммияти 
аввалиндараља медињад. Салом бинандаи азиз. Пешнињоди 
Шумост шумораи навбатии барномаи суњбати рўз аз 
Телевизиони Бањористон. 

Мавзўи имрўза интихоб гардидааст имконият барои 
љавонон ва сањми онњо дар љомеа ва суњбаторо њастанд, 
котиби матбуоти Кумитаи кор бо љавонон ва варзиши 
назди Њукумати ЉТ 

Каримљон Салимзода. 
Марњамат, метавонед суњбатро оѓоз кунед. 
- То кадом андоза имрўз шароити мављударо љавонон 

самаранок истифода мекунанд? 
- Сањми љавононро дар самти муаррифии њувият, 

худшиносї ва арзишњои миллї дар чї мебинед? 
- То љое, ки иттилоъ дорем, тайи 2 сол боз инљониб дар 

назди Кумита мањфили Пайравони Пешвои миллат амал 
мекунад, аз њисоби грантњои Њукумати кишвар, мехостем 
рољеъ ба ин иќдом суњбат карда бошед. 

- Кумита бањри дўстиву рафоќат њамасола мењмонии 
љавонони минтаќањои кишварро ташкил мекунд. Њадиф чї 
аст? 

- Барои ба боварии Њукумати кишвар содиќ будан бояд 
љавонон чї корњоро анљом дињанд? 

- Яъне, таъсиси Кумитаи кор бо љавонон, муќаррар 
гардидани рўзи љавонон, эълон гардидани соли љавонон ва 
дигар амалњои неку созанда собит мекунад, ки имрўз 
Њукумати кишвар дар воќеъ ба љавонон эътимоди комил 
дорад. 

- Бисѐр аз љавонони кишвар дур аз арзишњои миллї 
гумроњ мешаванд ва ба пуррагї эњсос намекунанд њамаи 
ана њамин дастгирињоро, имкониятњоро, хуб наќши имрўзи 
Кумитаи љавонон дар самти тарбияи дурусти љавонон дар 
чї аст? Бояд кадом корњоро ба сомон расонад? Яъне, мо 
имрўз бо кадом амаламон метавонем, Вањдати комили 
ватанро ба љавонони гумроњ фамонем. 

Барои суњбат ташакур. 
Бинандагони азиз суњбате доштем бо котиби матбуоти 

Кумитаи кор бо љавонон ва варзиши назди Њукумати ЉТ 
Каримљон Салимзода атрофи имконият барои љавонон ва 
сањми онњо дар љомеа. 

Хайр то наздиктарин дидор. 

 
«Њамин гирдоварии бисѐр мухтасари маќсадро план-сенария мегўянд» [1, с.89]. 
Ин нукта дар китоби муњаќќиќон А.Саъдуллоев ва М.Шоев, «Асосњои 

журналистикаи телевизион» дарљ гардидааст. Муаллифон андешаи коргардону 
муаллифро на сенария, балки план-сенария гуфтаанд. Яъне, адабиѐти дар боло зикршуда 
бори дигар амиќ мекунад, ки наќши муњаррир дар офаридани сенария на танњо назаррас, 
балки муассир аст. Ба ибораи дигар, навиштани сенарияи телевизионї танњо сирф кори 
муњаррир аст. Ин љо метавон зикр намуд, ки то љое муаллиф тавлидкунандаи сенария 
мањсуб меѐбад. Аммо боз дар тањрири мавод муњаррир низ наќшофарї мекунад. Илова 
бар ин, њар чизе, ки дар сенарияи барнома љой дода мешавад, албатта, баъд аз сабту 
танзими он баъзе љузъиѐт, манзур сухани баранда, андешаи мењмон ва њатто баъзан 
ороиши сањна каме дигар мешавад. Лекин дар њама гуна барнома будани сенария шарт ва 
муњим аст. 

Чун дар ин маќола мо бештар такя намудем ба барномањои Телевизиони Бањористон 
ва сенарияи онњо боз як сенарияи пурраи барномаи «Масъулият» ин љо љой дода мешавад. 
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№ 

Мавзӯи барнома: 
«Истеъмоли ширинї» 

 

 Стенд-ап 
 
 
 
 
МТП: Ширинї ва 
истеъмоли он 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
СИНХРОН- андешаи 
мутахассис 
 
 
 
Стенд-ап 
 
 
 
 
 
 
 
МТП: Ширинї ва 
истеъмоли он 
 
 
 
 
 
 
 
 
СИНХРОН-Андешаи 
мутахасис 
Стенд-ап 

Истеъмоли ширинї аз љониби кўдакону наврасон, зарар ва 
манфиати он ба насли имрўз, унвон гирифтааст мавзўи 
имрўзаи барномаи масъулият. Салом. 
Ширинї мањсулоте мебошад, ки њамарўза онро шањрвандон 
истеъмол менамоянд. Ин намуди ѓизо бо бўй, маза ва шакли 
ороишот диќќати њозиринро ба худ љалб намудааст. Тибќи 
мушоњида дар маркази таваљљуњ ва зиѐд истеъмол намудани 
ин мањсулоти љозибадор кўдакону наврасон меистанд. Зеро 
корхонањои истењсолкунандаи ширинї наздики 60 дарсади 
мањсулоташонро мањз барои кўдакону наврасон бо шаклу 
намуди мухталиф омода месозанд. Тадќиќотњои солњои 
охири хазинаи љањонии тандурустї ва савдои љањонї исбот 
намудааст, ки зимни фурўш низ зиѐдтар мањз он ширинињое 
харидор доранд, ки мањсулоташон барои кўдакону наврасон 
бошанд. 
Истеъмоли зиѐди ширинї дар шаклу намудњои гуногун ба 
саломатї зарар дорад. Бояд харид ва истеъмол аз љониби 
падару модар барои фарзанд ба танзим дароварда шавад. 
Агар ин масъулият эњсос гардад, пас бар манфиати 
саломатии хонандони онњост. 
Тибќи арзѐбии мутахассисони соњаи тандурустї бояд дар як 
шабонарўз њар як инсон 50 грам ширинї истеъмол намояд. 
Аз меъѐр зиѐд истеъмол намудани ин мањсулот ба 
беморињои мухталиф оварда мерасонад. 
Дар замони имрўза ширинињо барои кўдакону наврасон дар 
шаклу намуди махсус ва ороишоти љалбкунанда бо 
истифода аз намуди зоњирии ќањрамонњои филмњои тасвирї 
ва дар ќолаби ин ѐ он бозичае, ки кўдакро дилхўш мекунад, 
истењсол мешаванд, њатто ба онњо номњое гузошта мешавад, 
ки наврасон онњоро дар зењнашон нигоњ медоранд. 
Ин љо савол ба миѐни меояд, ки барои чї наврасон, пеш аз 
њама, ба ширинї майл доранд? Сабаб дар чист, ки аксари 
онњо на мањсулот ва ѐ ѓизои турш, тунд ва шўр, балки 
шириниро интихоб мекунанду организми онњо талаб 
мекунад, то пайваста аз ѓизои ширин истифода кунанд. 
Пас њар як истеъмолкунандаро зарур аст, то дар рељаи 
ѓизоистеъмолкунии худ таѓйирот ворид намуда, 
пайдарњамии онњоро ба танзим дарорад, то организм на 
танњо аз ширинї пур карда шавад, балки аз њамагуна 
намуди ѓизо бояд инсон бањрвар гардад. Акнун кўдакону 
наврасонро бо ѓизои солим таъмин кардан ин масъулияти 
волидайн аст. 
Бинандагони азиз, ширинї ва истеъмоли он мову шуморо 
ба худ љалб мекунад, аммо тавсияи мутахассиси соњаи 
тандурустиро ба инобат гирифтан ва ба танзим 
даровардани рељаи истеъмоли он ба манфиати саломатии 
мост. Боќї иродати ќабул аз љониби Шумост. То дидорњои 
баъдї мувафаќ бошед. 

 
Барномаи «Масъулият», ки дар ин љо шакли пурраи он оварда шуд, санаи 23 декабри 

соли 2019 дар эфир пахш гардидааст. 
Боиси ќайд аст, ки соњаи телевизион низ ба худ истилоњоти махсус дорад, ки дар 

сенарияњои пешнињодгардида љойгир буданд. Масалан: Синхрон- яъне андешаи 
мутахассис, коршинос ва умуман нафаре, ки вобаста ба мавзўъ дар барнома сухан мегўяд 
ва ѐ аз њама муњим дар барррасии воќеа дар макони он ќарор дорад. 

МПК (Матни паси кадр) – Яъне вобаста ба мавзўъ муњаррир сухан мегўяду дар 
назари бинанда наворњои муњим вобаста ба барнома ва мавзўи он нишон дода мешавад ва 
бояд матн бо кадр мувофиќат кунаду аз љониби ровї вобаста ба жанри барнома ќироат 
карда шавад. 
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Стенд-ап - аз забони англисї гирифта шудааст ва маънои рост истоданро дард. Яъне, 
коршиносони соња роиљ шумориданд, ки бояд пешбарандаи барнома мањз бо бинанда рў 
ба рў истода, муњимтарин сухани худро бо ифтихор, мутантан гўяд то ба аудитория ва 
тамошобин писанд ояд. Њамчунин сухани гуфташуда дар стенд-ап бояд дар МПК (Матни 
паси кадр) набошад. 

Дар маљмўъ, метавон чунин хулоса кард: 
- Наќши муњаррир дар офаридани сенария назаррас аст; 
- Муњаррир бояд дар офаридани сенария иштирок кунад; 
- Дар як ваќт масъули сенария муњаррир дониста мешавад; 
- Чун тањриргарї хосси муњаррир аст, назорати сенария пеш аз сабт бояд ба уњдаи 

муњаррир бошад. 
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НАЌШИ МУЊАРРИР ДАР ТАЊИЯИ СЕНАРИЯЊОИ БАРНОМАЊОИ ТЕЛЕВИЗОНЇ 

«Наќши муњаррир дар тањияи сенарияњои барномањои телевизонї» яке аз мавзўъњои муњим ва мењварї 
дар тањќиќи соњаи журналистика, бахусус журналистикаи телевизион ба њисоб меравад. Зеро муњаррир ва 
мањорати ў дар тањияи барномањои телевизионї мавќеи калидї дорад. Асоси барномањои телевизиониро 
сенария ташкил медињад, ки омода намудани он вазифаи асосии муњаррир ба њисоб меравад. Зеро пайдо 
намудани мавзўъ, омўхтани он, баррасии мавзўъ зимни тањияи сенария чун ќоидаи маъмул ба дўши 
муњаррир вогузор гардидааст. Аз ин рў, љолибияти барнома, пеш аз њама, ба муњтавои сенарияи он 
вобастагї дорад. Њамин аст, ки дар тањияи барномањои калони телевизионї бештар муњаррирони варзида 
љалб карда мешаванд. Агар сенарияи омоданамудаи муњаррир хуб ва љолиб бошад, он гоњ кори 
наворбардор, коргардон ва танзимгар низ осон мешавад. Зеро кор дар телевизион коллективї буда, дар 
тањия як барнома чандин нафар сањм мегузоранд. Муњаррир дар раванди омодасозии сенарияи барномаи 
телевизионї бояд бар њар як нукта таваљљуњи хосса зоњир намуда, бештар ба љолибияти мавзўъ ва дарки он 
аз љониби тамошобин ањаммият дињад. Зеро њамагуна маводи журналистї, пеш аз њама, барои тамошобин 
омода карда мешавад. Аз ин нуќтаи назар, ба инобат гирифтани завќи тамошобин бисѐр муњим аст. Тањияи 
як сенарияи љолиб ва дар асоси он омода намудани барномаи мукаммали телевизионї барои баланд 
бардоштани мавќеи шабакаи телевизионї наќши назаррас дорад. Пеш аз њама, муњаррир бо ин масъала 
бояд пурра огоњ бошад. Дар ин маќола бештар њамин пањлуи масъала мавриди пажўњиш ќарор гирифтааст. 
Риояи ин талабот ва огоњии амиќи муњаррир аз мавзўъ барои мукаммалу љолиб омода шудани сенарияи 
барномаи телевизионї мусоидат менамояд. 

Калидвожањо: муњаррир, сенарияи телевизионї, журналист, муњаќќиќ, матн, кадр, истилоњ, андеша, 
коргардон, план-сенария, масъули сенария. 

 
РОЛЬ РЕДАКТОРА В ПОДГОТОВКЕ СЦЕНАРИЕВ ТЕЛЕВИЗИОННЫХ ПЕРЕДАЧ 

"Роль редактора в подготовке сценария телевизионных передач" является важным исследованием 
журналистской отрасли, особенно для тележурналистики. Редактор и его мастерство играют важную роль в 
подготовке телевизионных программ. Как известно, основа телепрограммы - эта сценарий, подготовка которого 
считается основной обязанностью редактора. Определение темы, еѐ изучение, разработка и постановка возложены 
на редактора. В связи с этим привлекательность телепрограммы, прежде всего, зависит от содержания сценария и 
подачи тематики со стороны редактора. Поэтому, как правило, в деле подготовки больших телепередач 
привлекаются опытные редакторы, и если они подготовят хороший и привлекательный сценария, данная ситуация 
намного облегчает работу оператора, режиссѐра и монтажера. Как известно, подготовка телепередачи является 
коллективной работой и в ней участвуют несколько работников. Редактор в ходе подготовки сценария 
телепередачи должен уделять внимание нескольким критериям и больше стараться, чтобы выбранная тема была 
привлекательна, и зрители могли понимать еѐ суть. Так как все телевизионные передачи делаются для зрителей. С 
этой точки зрения, учѐт потребностей зрителей является важным вопросом. Подготовка хорошего сценария и 
качественной программы играет важную роль в деле повышения имиджа телеканала. И редактор должен, прежде 
всего, учесть этот важный вопрос для своей деятельности. В этой статье в большей степени уделено внимание 
исследованию этой стороны вопроса. Соблюдение данных подробностей и глубокое изучение темы со стороны 
редактора способствует подготовке хорошего, качественного и привлекательного сценария телевизионной 
передачи. 

Ключевые слова: редактор, телевизионный сценарий, журналист, исследователь, текст, кадр, термин, 
режиссѐр, сценарный план, ответственный за подготовку сценария. 

 
EDITOR'S ROLE IN PREPARATION THE SCENARIO OF TELEVISION PROGRAMS 

"The role of the editor in preparing the script of television broadcasts" is an important study of the journalism 
industry, especially for TV journalism, this topic is one of the important ones. The editor and his skills play an important 
role in the preparation of television programs. As you know, the basis of a TV program is a script, the preparation of which 
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is considered the main responsibility of the editor. The editor is responsible for defining the topic, studying it, developing 
it, and setting it up. In this regard, the attractiveness of a TV program depends primarily on the content of the script and the 
presentation of the subject by the editor. Therefore, as a rule, experienced editors are involved in the preparation of large 
TV shows, and if they prepare a good and attractive script, this situation makes the work of the operator, Director and 
editor much easier. As you know, preparing a TV show is a collective work and several employees participate in it. When 
preparing a TV show script, the editor should pay attention to several criteria and try harder to make the chosen topic 
attractive so that the audience can understand its essence. Since all TV shows are made for the audience. From this point of 
view, taking into account the needs of viewers is an important issue. Preparing a good script and offering quality programs 
based on it plays an important role in improving the channel's image. In addition, the editor must first consider this 
important issue for his work. This article focuses more on this aspect of the issue and explores it. Compliance with these 
details and deep study of the topic on the part of the editor contributes to the preparation of a good, high quality and 
attractive TV script. 

Key words: Editor, television script, journalist and researcher at text, image, term, stage Director, scenary plan 
responsible for the preparation of the script. 
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УДК:659.111.25(575.3) 
МАВЌЕИ ШИРКАТИ ТЕЛЕВИЗИОНИ БАЙНАЛХАЛЌИИ “АЛ-ЉАЗИРА” ДАР 

ФАЗОИ ИТТИЛООТИИ ЉАЊОНИ МУОСИР 
 

Ќаландаров С. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Њамчун як зуњуроти маълуму равшан, васоити ахбори омма ба сифати яке аз 

субъектњои идеологї дар давоми як асри охир ба равандњои идеологї таъсири амиќи 
худро гузошта истодааст, ки ин агар аз як љониб, дар пањн гардонидани ахбори идеологї 
мусоидат намояд, аз љониби дигар, нуфузу эътибори як кишварро дар арсаи 
байналмилалї бозгў менамояд. Чунин падида далели мављуд будани робитаи амиќи сиѐсат 
ва воситањои ахбори омма, ки алоќаи ногусастании он дар шароити љахонишавї боз њам 
ќавитар мешавад. Њар як шакли васоити ахбори омма як вазифа дорад, ки он вазъ ѐ 
масъалаи ташвишовари љамъиятиро ба самъи аудитория ва дар ин замина ба 
сиѐсатмадорону ашхоси масъул расонидан мебошад. Ин љињат боис мешавад, ки сарфи 
назар аз раќобати воситањои ахбори омма ва дар ин замина мањдуд гардидани фаъолияти 
баъзе аз навъњои он (рўзнома, маљалла, радио) таъйиноти идеологии баъзе расонањо 
босуръат боло равад. 

Дар шароити љањонишавии мураккаб сиѐсати иттилоотї њамчун воситаи пиѐдасозии 
ањдофе мебошад, ки давлатњои абарќудрат аз он њар лањза истифода мекунанд. Аз љумла, 
расонањои пуриќтидору бонуфузи иттилоотии љањон дарк кардаанд, ки ахбори ољил ва 
гузоришоти сариваќтї нафаќат кори муќаррарии шахсоне, ки ба тиљорати иттилоотї 
машѓуланд, балки ин, пеш аз њама, назорати муассису маблаѓгузороне мебошад, ки аз њар 
як падидаи навини иттилоотї манфиат ва ќавї гаштани мавќеи худро дар арсаи 
байналмилалї љўѐ мешаванд. Дар ин масъала минтаќаи Осиѐ ва баъзе аз ќисматњои 
Аврупову Африќо њолати мураккабу тирае аз сар мегузаронанд. Манзур аз таъбири 
‚мураккабу тира‛ ин, пеш аз њама, дар майдони раќобат талош доштани васоити ахбори 
ин минтаќањо мебошад. Аз љумла, он чи ки ба Шарќи Наздик тааллуќ дорад, бештари 
коршиносон ба он аќидаанд, ки шабакањои иттилоотии ин минтаќа дар фаъолияти худ 
танњо он матолиберо мавриди пахш ва интишор ќарор медињанд, ки дар мутобиќат ба 
сензура сурат мегиранд. Тањќиќњо нишон медињанд, ки ‚... дар њамаи давлатњои араб ВАО 
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њамчун олати ташкилкунандаи афкори омма, ба њолати (вазъ) дохилии сиѐсї ва идеологии 
кишварњо таъсир мерасонад ва фазои риояи ќонун ва њамдигарфањмиро љонибдорї 
мекунад‛ [1, с.163]. 

Љањони араб ва ислом муддати чанд дањсолаи охир мавриди таваљљуњи махсуси ВАО-
и тамоми олам ќарор дорад, ки он, пеш аз њама, манфиатњои геополитикии олами ѓарбї 
мебошад. Солњои навадуми асри гузашта тањќиќоти пешнињоднамудаи сиѐсатшиноси 
амрикої Н. Спайкмен дар бобати консепсияи геополитикии нав, ки аввалин намунањои 
татбиќи амалии онро дида истодаем, асоси гуфтањои болост [4, с.53]. 

Истилоњ ва мафњуми «Римленд» њаќиќатњои зиѐдеро имрўз равшан менамояд. 
Соњибият пайдо кардан ба Авруосиѐ маънои онро дорад, ки љањонро бояд як ќутби њоким 
ба таври мутамарказ идора намояд. Феълан тањлилу мушоњидањо нишон медињанд, ки 
љањони якќутбаро сохтан ба як амалу наќшаи аз имкон берун табдил ѐфтааст ва њамин аст, 
ки олами араб мувољењи муноќишањои тезутунду мураккаб гардидааст. 

Дар доираи авзои пешомадаи феълї расонањои арабї талош мекунанд, ки сарфи 
назар аз таъсири амиќи сиѐсатњои тањмилї манфиатњои милии худро њимоя намоянд. 
Роњбарони давлатњои араб ВАО-ро њамчун олати ташкилкунандаи афкори омма ва таъсир 
ба њолати идеологї дар кишварњояшон љињати нигоњ доштани тањкурсии (бунѐд) сиѐсати 
њокимият, дастгирии фазои риояи ќонун ва њамдигарфањмї хеле босамар истифода кардан 
мехоњанд. Дар корњои иттилоотї - таблиѓотии низоми њукмрони кишварњои араб ду навъи 
пахши иттилоот истифода мешавад. Нахуст матбуоти расмиву нашриѐти гуногуни 
њукуматї ва сониян воситањои ахбори оммаи хосияти амиќи рўњониятдошта, ки дар 
давоми чанд дањсолаи охир инкишофи мутавозин доранд. Мункир наметавон гардид, ки 
доирањои динї низ дорои дастгоњи пурзўри ташвиќотї буда, дар татбиќи сиѐсатњои 
њадафмандон наќши чашмрас доранд. 

Њамзамон маълум аст, ки то аввали солњои 90-уми асри гузашта бе истисно њамаи 
шабакањои телевизионии кишварњои араб давлатї буданд, Бинобар ин, вазифаи онњо 
хизмати талаботи иттилоотии давлат ва фароѓатию андармонсозии тамошобинон ба 
њисоб мерафт. Дар барномањои онњо ягон масоили муњимми иљтимої мавриди муњокима 
ќарор намегирифт ва љузъиѐти сиѐсиро дар муњтавои нашри худ нињоят мањдуд нигоњ 
медоштанд. Аксари шабакањои иттилоотї ќариб дар хориљи кишварашон мухбир 
надоштанд ва маъмулан ахбор ва тавзењи фаъолияти њукуматро аз рўйи ќолаби ягонаву 
такрор шакл мебахшиданд. 

Бо таъсири раванди сиѐсатњои геополитикї дар ВАО-и мамолики араб дар охирњои 
асри XX ва аввалњои асри XXI тањаввулоти љиддї ба вуљуд омад. Боз њам мункир 
наметавон гардид, ки дар соњаи иттилоот васоити ахбори оммаи ѓарби англисизабон 
бартарият дошт, ки воќеан сиѐсати иттилоотии љањонро самт мебахшид. Баъди 
инќилобњои тањмилї дар баъзе аз кишварњои исломї дар воситањои ахбори оммаи љањон 
тамоюли пайдо шудани тарафи муќобили тавоно – ВАО-и араб возењ мушоњида мешавад. 
Хусусан, солњои охир бо пайдо шудани шабакањои нави иттилоотии кишварњои араб 
авзои иттилоотї дар давлатњои мусулмонї ба куллї таѓйир ѐфт. Ин равандро баъди ба 
фаъолият шурўъ кардани шабакаи иттилоотии арабии «Ал-Љазира» мушоњида намудан 
мумкин аст, ки матбуоти Ѓарб аз ахбори он њамчун сарчашмаи боэътимод истифода 
мебурдагї шуданд. 

Дар зери таъсири омилњои раќобатпазирї воситањои ахбори оммаи кишварњои араб 
бо истифода аз сармоя ва таљрибаву дастовардњои технологии иттилоотии журналистикаи 
Ѓарб ба зудї тањаввул ѐфт ва феълан дар њоли рушд ќарор дорад. Падидаи инкишофи 
ВАО-и араб њангоми оѓози љанги ќуввањои њарбии НАТО дар Афѓонистон (2001), Ироќ 
(2003), ноором гаштани вазъи Шарќи Наздик (Сурия) ва кишварњои арабии Африќои 
шимолї (Тунис, Миср, Алљазоир, Либия, Судон) бештар мушоњида мешавад. 

Сарфи назар аз таъйинот ва њадафњои идеологї дар чанд дањсолаи охир васоити 
ахбори оммаи љањонї такмилдињанда ва инкишофбахши корбасти истилоњоту мафњумњои 
зиѐд гардидааст. Аз љумла, њаводиси олами араб, ки дар расонањои хабарї ва дигар улуми 
иљтимої бо ифодаву номњои гуногун «бањори араб», «инќилобњои арабї», «бедории 
олами араб», «бедории љањони ислом», «ѓалабаи демократияи араб ба диктатураи араб» ва 
ѓайра корбурд мешаванд, аз муњимтарин њаводиси сиѐсии солњои охири љањон буда, то 
имрўз мавриди таваљљуњи расонањо ќарор дорад. Ин ибораву мафњумњо дар навбати худ 
олоти муњимме дар љангњои иттилоотї шинохта мешаванд. Бо истифода аз ин ифодањо 
љонибњои гуногун мавќеи худро дар арсањо муайян кардан мехоњанд. Ба таври мисол 
њаводиси ин минтаќа бештар бо номи «бањори араб» маъмул буда, бо њамин ном њам дар 
маводу матлабњои илмї ва њам расонаї инъикос шудааст, ки зуњуроти нав ба навро дар 
муњити иттилоотї нишон медињанд. Тањќиќу мушоњидањо бозгўи онанд, ки муњити 
иттилоотї низ дар чањорчўби ин мавзўъ наќши калидиро соњиб аст. Аз љониби дигар, 
фазои иттилоотї ва муњити иттилоотї ду мафњуми мутафовут низ њастанд, ки њар кадом 
уфуќњои худро соњибанд. Маълум аст, ки муњити иттилоотї доираи нисбатан мањдудтаре 
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мебошад, ки дар зери таъсири фазои иттилоотї ќарор гирифта пайваста дар њоли 
таѓйирѐбї мебошад. Муњити иттилоотї ин, аллакай, зинаи истеъмолу истифодаи иттилоот 
ба шумор рафта, онро нуќтаи нињоии пиѐдасозии њадафњо гуфтан мумкин аст. Назарияњои 
мухталиф бозгўи онанд, ки љамъи ахбор, пањн кардани ахбор, шаклгирии ахбор, ки дар 
натиљаи онњо муносибатњои иљтимої ба вуљуд меоянд, робитаи амиќтаре ба муњити 
иттилоотї пайдо менамоянд. 

Дар љањони муосир новобаста аз шакли давлатдорї ва режимњои гуногун ВАО 
пуртаъсиртарин восита барои тањкими ќудрат, ислоњ ва пешрафт эътироф шудааст. Ба 
воситаи ВАО сиѐсати худро дар дилхоњ минтаќа тарѓиб менамоянд. Рисолатњои бузурге 
дар домани њадафњои мусбату манфї амалї гардонида мешаванд, зеро тавассути ВАО 
таъсири иттилоъ ба ташаккули инсон ва тафаккури он самаранок сурат мегирад Ѓасби 
афкор ва њукмронї дар афкорро натанњо васоити ахбори омма дар як доираи мањдуд, 
балки шароити иќтисодиву иљтимої дар якљоягиву таъсири мутаќобила ба амал меоранд. 
Дар ин самт таблиѓу ташвиќи андаке низ кифоят мекунад, ки наќшаву тарњњо ба осонї 
амалї гарданд. Аз љониби идеологияњо таблиѓи маќсаднок ва њукмронї ба афкор дар 
љомеаи камфаъол хеле осон аст ва онро маќсаднок низ нигоњ медоранд. Њамин аст, ки 
иќтидор дар майдони ахбору афкор ин ѓолибияти абарќудратњо ба шумор меравад. Дар 
ин маврид метавон аз ‚...инњисори афкори омма‛ [8, с.67] таъкид намуд, ки љанбаи аслии 
робитаи сиѐсат ва шаклњои васоити ахбори омма ба шумор меравад. 

Шабакаи иттилоотии арабии халиљи Форс - ‚Ал-Љазира‛ дар инъикоси њаводиси 
олами араб наќши муассир бозидааст, ки инро матолиби омодакардаи шабакаи мазкур 
бозгў менамояд. Дар ин самт наќши ‚Ал-Љазира‛ чашмрастар аст. Падидаи равшан аст, 
ки ‚Ал-Љазира‛ дар давоми фаъолияти кўтоњи худ тавонист, бо бузургтарин шабакањои 
телевизионии љањонї раќобат карда тавонад. Сарфи назар аз он ки шабакаро Амири 
Ќатар - Шайх Њамад ибн Халифа Ас-Сонї сармоягузорї мекунад ва шарњи (баѐн) 
воќеањои дохили Ќатар дар он манъ аст, шабака тарафдории меъѐри мењварии дурустї ва 
боэътимодии ахборро намоиш медињад. Имрўз «Ал-Љазира» мисоли равшани 
журналистикае ба шумор меравад, ки таъминкунандаи музокирањои иљтимоии тамоми 
минтаќа аст ва дар баробари он, дар давлати ба истилоњ ѓайридемократї фаъолият дорад. 
Фазои иттилоотї дар ин минтаќа њассосият ва нозукињои зиѐд дорад ва муњаќќиќон аз 
‚мавриди лату кўб ва зўроварї ќарор гирифтан‛-и кормандони шабакањои телевизионии 
мамолики араб ва њатто ‚кушташавии Тањрир Кадхим Љавод....‛ барин кормандон ишора 
кардаанд. Тирагињои фазои иттилоотии араб падидаи тоза нест ва дар замони салтанати 
њокимиятњои диктаторї низ сензурањои амиќе ба назар мерасид. 

Феълан шабакаи иттилоотии «Ал-Љазира» на фаќат дар олами араб, балки дар 
бозори љањонии иттилоот ва муборизањои иттилоотї мавќеи густурдаро соњиб мебошад. 
Љойи инкор нест, ки баъзе расонањои иттилоотии машњури љањон њангоми пахши хабарњо 
ба «Ал-Љазира» такя намуда, ахбори худро дар мавќеи ин шабака шакл мебахшанд. 
Њамзамон набудани назорати идеологї, воќеият ва сатњи баланди касбї ба он оварда 
расонид, ки шабакаи иттилоотии мазкур байни шабакањои телевизионии араб пешсафи 
мутлаќ гардад. Њамчунин ‚бо шарофати ‚Ал-Љазира‛ арабњо бори нахуст мутмаини 
имконоти вуљуд доштани шабакаи иттилоотии арабие гаштанд, ки тавонанд ба он боварї 
ва эътиќод кунанд. [11]. 

Дар масири фаъолият шиори ‚Ал-Љазира‛, ки дар њамаи барномањои иттилоотї ва 
ток-шоуњояш пайравї мекунад, ин ‚Фикр (андеша) ва фикри дигар‛ (  ,аст (الرَأى و الرَأى الآخر
ки њаммаънои аксиомаи журналистикаи англо-амрикоии: ‚Њарду љониби воќеаро нишон 
дињед‛ ба шумор меравад [12]. 

Дар шароити љањонишавї ва њолати мураккаби мамолики минтаќа шабакаи 
иттилоотии ‚Ал-Љазира‛ натанњо дар Ќатар, балки дар аќсои љањон тавонист, ки шакли 
наву таъсирбахши пахши иттилоъро ба роњ гузорад. Ин тамоюлро дар навбати аввал дар 
фаъолияти журналистони алоњидаи он мушоњида кардан мумкин аст, ки аз љойи воќеаи 
даргир пахши мустаќимро ба роњ мегузоранд. Љуръату љасорат боис мешавад, ки нигоњи 
интиќодї шиддат дошта бошад. 

Шабакаи ‚Ал-Љазира‛ то имрўз бо љанбањои хосси фарогири худ ва дар муборизањои 
иттилоотї фаъол буданаш таваљљуњи кормандон ва муњаќќиќонро амиќан љалб кардааст. 

Шабакаи иттилоотии моњворавии ‚Ал-Љазира‛ бо фармони Амири Ќатар - Њамад 
ибн Халифа ас – Сонї, ки дар аввал барои таъсис ва ташкил кардани он 150 млн.$ људо 
кард, аз 1-уми ноябри соли 1996 инљониб фаъолият дорад. Ба андешаи муњаќќиќон 
маќсади асосии манфиати Ќатар аз таъсиси ин шабака нафаќат дастгирии ‚музокирањои 
љамъиятї (иљтимої)‛, балки пеш аз њама, ба даст овардани нуфуз дар минтаќа ва раќобати 
таъмини иттилоот бо шабакањои иттилоотии бартаридоштаи пешсафи олами араб – 
Шоњигарии Арабистони Саудї мебошад [3, с.131]. Мањдуд гардидани фаъолияти 
шабакањои дигари иттилоотиро метавон яке аз заминањои таъсиси шабакаи ‚Ал-Љазира‛ 
гуфт. Аз љумла, дар натиљаи барњам хўрдани шуъбаи арабии ‚Би-Би-Си‛ ќариб 250 нафар 
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мутахассисони махсус омодакардашуда (рўзноманигорон, кормандони техникї, 
филмсозњо) барои шуъбаи арабї бекор монданд. Шабакаи нави иттилоотии «Ал-Љазира» 
аз ин вазъият истифода бурда, онњоро ба кор таклиф кард, ки 120 нафари онњо ба таври 
фаврї ин пешнињодро ќабул карданд. Љанбаи интиќодї ва гуногунрангии афкор дар ин 
расона ба ин омил робитаи зич дорад, зеро аксари кормандони собиќи ‚ВВС‛ онњое 
буданд, ки њамчун гумоштагони ѓарбї њадафи дигар сохтани авзоъ ва фазои минтаќаро ба 
дўш доштанд. Маълум аст, ки Ќатар дар ду дањсолаи охир њамчун бузургтарин 
содиркунандаи гази табиї сармояњои бузургро соњиб буда, маљмўи мањсулоти дохилии он 
ба сари њар як нафари ањолї дар ќиѐс бо дигар кишварњои африќої бартарї дорад. Як 
сабаби фаъолияти густрудаву таъсирбахш доштани шабакаи мазкур бархўрдор будан аз 
таъминоти хуби молиявї мебошад. Ин таъминоти молиявї аз љониби муассиси мушаххас 
нест, балки ќисмати бузурги онро фаъолияти тиљоратии ин шабака ташкил медињад. 
Муњаќќиќон омили таъсис ѐфтани шабакаро чунин тафсир кардаанд: ‚... аввалан зиѐиѐни 
љавони араб, ки солњо боз дар Англия ва Амрико зиндагї, тањсил ва кор мекарданд ва аз 
њавои озодї ва демократияи ин кишварњо нафас мекашиданд ва бе шакку шубња чунин 
тарзи зиндагї ба афкору љањонбинии онњо таъсир низ мерасонад. Ваќте ки чунин зиѐиѐн аз 
Ѓарб ба Шарќ бармегарданд ба масоиле рў ба рў мегарданд, ки, пеш аз њама, озодии сухан 
(фикр) аст. Баъдан моликони ‚Ал-Љазира‛ соњибкоронанд. Онњо фањмиданд, ки озодии 
сухан дар олами араб моли камчин (камѐб) аст ва њама ваќт дар моли камѐб сарвати калон 
кор кардан мумкин аст [9, с.79]. Оѓози фаъолияти шабака аз нигоњи њаљми ваќт 
домангустурда набуд ва њамагї 6 соатро дар як шабонарўзро фаро мегирифт. Аз моњи 
феврали соли 1999 шабакаи ахбори байналмилалї бо забони арабї ба тариќи шабонарўзї 
ба фаъолият шурўъ кард. Дар ташкил ва фаъолияти шабака рўзноманигорони 
таљрибадори шуъбаи арабии басташудаи ‚Би-Би-Си‛-ро љалб менамуданд. Њамин тариќ, 
‚Ал-Љазира‛ дар олами араб аввалин шабакаи иттилоотии моњворавии шабонарўзї ба 
миѐн омадааст. Дар оѓози солњои 2000-ум, аллакай, шабакаи «Ал-Љазира» дар Австралия, 
ШМА, Америкаи Лотинї ва Шарќи Дур аудиторияи худро соњиб гардид. Аллакай, собит 
гардидааст, ки баъд аз фанои ИЉШС љанги сард самти дигар пайдо намуда, дар баъзе 
мавридњо шиддати махсуси худро соњиб гардидааст. Дар ин бархўрдњои иттилоотї акнун 
на ду блоки бо њам зид, балки чандин кишварњову мамолик ширкат кардан мехостанд. 
Чунин мушоракат бештар аз рўйи ќонунияти љањони бисѐрќутбаву чандќутба сурат 
мегирифт ва то њол мегирад. Мувофиќи маълумоти пажўњишгарон ‚... ‚Ал-љазира‛яке аз 
машњуртарин ширкатњои иттилоотии олами араб ба шумор меравад ва дар раќобати 
љангњои иттилоотии љањон наќши муассир дорад‛ [10, с.205]. 

Дар ин сабќату раќобатњо сабаби асосии муваффаќият ва шуњрати ‚Ал-Љазира‛ дар 
байни ВАО–и олами араб (баъдтар љањонї) маблаѓгузории њангуфт ва истифодаи усулњои 
нави замонавии онлайнии пахши иттилоот аст. Мањз њамин усул ва шеваи фаъолият онро 
аз шабакањои дигари арабї бартарї додааст. Махсусан, баъд аз пахши мустаќими 
њуљумњои њавоии ќуввањои мусаллањи НАТО ба Афѓонистон (2001) ва изњороти Усам бен 
Ладен тариќи ин шабака љањониѐн (махсусан олами араб) ба ахбори ин ширкат таваљљуњ 
зоњир карданд. Кормандони ‚Ал-Љазира‛ ягона намояндаи ВАО-и љањон дар минтаќањои 
тањти назорати Толибон ќарордошта фаъолият карда, њамзамон шабакањои иттилоотии 
Ѓарбро бо мавод таъмин мекарданд. Айни њол ољонсињои иттилоотии љањон ба ахбори 
‚Ал-Љазира‛ њамчун сарчашмаи боэътимод мурољиат мекунанд. 

Фаъолият ва иќтидори њар як расонаро неруњои эљодиву зењнии он ташкил медињад. 
Аз љумла, шабакаи ‚Ал-Љазира‛ соњиби кормандону мутахассисони варзида аст, ки дар 
бахши арабї ва англисии он 2,5 њазор кормандон ва журналистон аз 40 давлати дунѐ кор 
мекунанд. Ба ѓайр аз ќароргоњњои доимї дар Дуња, Лондон, Париж, Москва, Вашингтон 
ва Куала-Лумпур дар бисѐр давлатњои љањон бюроњои худро дорад, аз љумла дар 
кишварњои арабї 35 бюро фаъолият дошта, аудиторияи бештар аз 50 млн. одамро дорост 
[7, с.93]. Мувофиќи ќиѐси муњаќќиќон алњол ин шабака аз нигоњи аудитория бо 
бузургтарин шабакањои телевизионии ИМА ва ИА дар раќобат аст. 

Тањаввулоти кишварњои араб дар давоми ду дањсолаи охир самти сиѐсатњои 
љањониро дигар намуд, ки дар ин раванд наќши васоити ахбор аввалиндараља мебошад. 
Воќеан, бо воситаи тарѓиботи сартосарї, ки тавассути матбуоти даврї ва воситањои 
электронии ахбори омма сурат мегирад, ба љомеа афкори муайяне бор гардида, њамзамон 
ахлоќи љамъиятї, сохторњои нигоњдорандаи он вайрон карда мешаванд [6, с.6]. Аз тањќиќ 
ва омўзиши њодисањои ‚Бањори араб‛ бармеояд, ки васоити ахбори омма дар дигар 
кардани сохти сиѐсї, ноором кардани вазъият, ба мувофиќа овардани ду љониб, роњгум 
занонидани мардуми оддї ва рўйпўш кардани њаќиќат наќши баѓоят бузург доранд. Аз 
љумла муњаќќиќон ва коршиносон наќши ВАО, аз љумла ‚Ал-Љазира‛-ро дар инќилобњои 
‚Бањори араб‛ ва низоъњои кишварњои мусулмонї (Ироќ, Тунис, Миср, Сурия, Либия, 
Яман) калидї мењисобанд [5, с.250]. Дар њаводиси рўзњои ‚Бањори араб‛ шабакаи мазкур 
маъруфияти хосеро соњиб гашт. Яке аз аввалин шабакањои иттилоотии љањон буд, ки ба 



423 
 

тариќи пахши мустаќим аз рўйдод ва эътирозоти Тунис хабар дод. Инќилоб њанўз дар ин 
кишвари африќої ба анљом нарасида, ‚Ал-Љазира‛ аллакай, таваљљуњи (нигоњ) худро ба 
дигар кишвари минтаќа, ки дар он љо эътирозоти оммавї сар зад, равона кард. Шабака 
гўѐ пешгўї мекард, ки дар оянда чї њодиса хоњад рўй дод. Бештари мутахассисони ВАО 
шабакаи ‚Ал-Љазира‛-ро њамчун ‚катализатори‛ рўйдодњои ‚Бањори араб‛ арзѐбї 
кардаанд [2, с.161]. 

Умуман, шабакаи ‚Ал-Љазира‛ дар инъикоси масоили байналхалќї ва дохилї 
дидгоњи хос дошта, дар фаъолияти худ унсурњои муњимми пахши иттилоотро роњандозї 
кардааст. Љињати мутафовут он аст, ки ба монанди аксар шабакањои иттилоотии мањаллї 
ва хориљї ба маводи тањияшуда аз сањифањои расонањои дигар такя намекунад. Њарчанд 
ба таври мушаххас ба масоили дохилї маводи камтар бахшида шавад њам, аммо 
алоќамандии мавзўоти дохиливу хориљї дар партави манфиатњои хос љараѐн меѐбад. 
Шабакаи телевизионии ‚Ал-Љазира‛ ба масоили байналхалќї аз равзанаи сиѐсати 
минтаќавї бештар дахл намудан мехоњад ва њузури сиѐсатњои тањмилиро ошкоро баѐн 
мекунад. Сиѐсати геополитикии абарќудратњо гоњо шадидан интиќод мегардад ва 
инъикоси ин мавзўъ аз як нуќтаи мењварї ва ѐ ба таври дигар гўем, ба шакли якнавохт 
љараѐн надорад. Журналистон, коршиносон ва шорењони касбї дар пешнињоди андеша 
фактњои навро интихоб кардан мехоњанд, ки заминаи ќавї ба манфиатњои миллї доранд. 
Такрор, тањия ва корбасти ќолаб мањдуд буда, фикрњо низ дар мавзўоти сиѐсї пайваста 
дигар мешаванд. Шабакаи ‚Ал-Љазира‛ ба пањлуе назар андохтан мехоњад, ки барои 
бинанда наву љолиб бошад ва моњияти амиќи иљтимоиро фаро гирад. Дараљаи баланди 
фаврият гоњо боис мешавад, ки тањлилу ташрењи масъалањои муњим мањдудтар гардад. 
Яъне, формати (шакл) ахбории ѓарбї низ дар фаъолияти шабакаи ‚Ал-Љазира‛ камтаъсир 
нест. 
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МАВЌЕИ ШИРКАТИ ТЕЛЕВИЗИОНИ БАЙНАЛХАЛЌИИ “АЛ-ЉАЗИРА” ДАР ФАЗОИ 
ИТТИЛООТИИ ЉАЊОНИ МУОСИР 

Дар маќола инъикоси њаводиси олами араб дар аввалњои асри XXI дар яке аз ширкатњои телевизиони 
байналхалќии машњури арабии халиљи Форс - ‚Ал-Љазира‛ мавриди тањќиќ ва пажўњиш ќарор гирифтааст. 
Пажўњишњо нишон медињанд, ки роњбарони давлатњои араб ВАО-ро њамчун олати ташкилкунандаи афкори 
омма ва таъсир ба њолати идеологї дар кишварњояшон љињати нигоњ доштани тањкурсии сиѐсати њокимият, 
дастгирии фазои риояи ќонун ва њамдигарфањмї мехоњанд хеле бо самар истифода кунанд. Феълан ширкати 
телевизионии «Ал-Љазира» на фаќат дар олами араб, балки дар фазои љањонии иттилоот ва муборизањои 
иттилоотї мавќеи густурда дорад. Аксари расонањои иттилоотии машњури љањон њангоми пахши хабарњо ба 
«Ал-Љазира» такя намуда, ахбори худро аз мавќеи ин шабака шакл мебахшанд. Бо шарофати ‚Ал-Љазира‛ 
арабњо бори нахуст мутмаини имконоти вуљуд доштани шабакаи иттилоотие гаштанд, ки тавонанд ба он 
боварї ва эътиќод кунанд. Муаллиф сабаби маъруфияти ширкати иттилоотии ‚Ал-љазира‛-ро дар раќобати 
љангњои иттилоотии љањон дар маблаѓгузории њангуфт ва истифодаи усулњои нави замонавии онлайнии 
пахши иттилоот медонад. Аз тањќиќ ва омўзиши њодисањои ‚Бањори араб‛ бармеояд, ки ‚Ал-љазира‛ дар 
дигаргун кардани сохти сиѐсї, ноором кардани вазъият, ба мувофиќа овардани ду љониб, роњгум 
занонидани мардуми оддї ва рўйпўш кардани њаќиќат наќши баѓоят бузург бозидааст. Махсусан, дар 
инќилобњои ‚Бањори араб‛ ва низоъњои кишварњои мусулмонї (Ироќ, Тунис, Миср, Сурия, Либия, Яман). 
Таъкид мегардад, ки ширкати ‚Ал-Љазира‛ мехоњад ба масоили байналхалќї аз равзанаи сиѐсати минтаќавї 
бештар дахл намояд ва њузури сиѐсатњои тањмилиро ошкоро баѐн мекунад. Сиѐсати геополитикии 
абарќудратњо гоњо шадидан интиќод мегардад ва инъикоси ин мавзўъ аз як нуќтаи мењварї ва ѐ ба таври 
дигар гўем, ба шакли якнавохт љараѐн надорад. 
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шабакањои иттилоотї, расонањои арабї, инъикос, баррасї, тањлил. 

 
МЕСТО МЕЖДУНАРОДНОЙ ТЕЛЕКОМПАНИИ «АЛЬ-ДЖАЗИРА» В ИНФОРМАЦИОННОМ 

ПРОСТРАНСТВЕ СОВРЕМЕННОГО МИРА 
В статье речь идѐт об освещении событий арабского мира в начале ХХ1 века в одном из известных арабских 

информационных телеканалов Персидского залива – «Аль-Джазира». Исследование показало, что руководство 
арабских государств стремятся продуктивно использовать СМИ как средство, организующее общественное мнение 
и воздействующее на идеологическое состояние в своих странах для поддержания политической основы 
правительства, пространства соблюдения закона и взаимопонимания. На данный момент информационный 
телеканал «Аль-Джазира» распространен не только в арабском мире, но и в мировом информационном 
пространстве и информационных войнах. Большинство популярных массовых информационных средств мира в 
передаче информации опираются на «Аль-Джазиру» и формируют свои информационные программы с позиций 
этого канала. Благодаря этому каналу, арабы впервые стали обладателями телеканала, который служит как 
достоверный источник. Автор предполагает, что причина популярности «Аль-Джазиры» состоит в конкуренции, в 
мировых информационных войнах, в многочисленном финансировании и использовании новых способов передачи 
онлайн-информации. Анализ событий «Арабской весны» показал, что «Аль-Джазира» сыграла ключевую роль в 
политической реформе, нестабильности обстановки, в соглашении двух сторон, сбивании с пути простого народа и 
скрытии правды. Особенно, в революциях «Арабской весны» и конфликтах мусульманских стран (Ирак, Тунис, 
Египет, Сирия, Ливия, Йемень). Подчеркивается, что телеканал «Аль-Джазира» вмешивается в международные 
проблемы с позиции региональной политики и открыто навязывает свою политику. Геополитическая ситуация 
иногда подвергается сильной критике и освещение этой проблемы протекает неоднозначно. 

Ключевые слова: СМИ, телевизионная компания «Аль-Джазира», информация, условия глобализации, 
политические процессы, информационные каналы, арабские средства информации, освещение, исследование, 
анализ. 

 
THE ROLE OF INTERNATIONAL TV COMPANY “ALJAZIRA” IN THE MODERN INFORMATIONAL 

SPACE 
The article covers the events of Arabic world at the beginning of the XXI-st century in one of the famous 

international Arabic TV companies of Persian Gulf- ―Aljazira‖. Researches on this problem have shown that the leaders of 
Arab countries want to use mass media beneficially as an instrument for forming public opinion and influence on the 
ideological state in their countries for keeping the bases of state policy, supporting the atmosphere of following the rules 
and mutual understanding. For now informational TV company ―Aljazira‖ has a widespread position in the world 
informational space and information wars. Most of the world famous informative aids cover and shape the news from the 
position of ―Al jazira‖. Due to ―Aljazira‖ the Arab people for the first time believed in existence of such an informative 
channel. The author considers the popularity of informational TV company ―Aljazira‖ as the result of competitions of the 
informational world wars and in the large number of financing and the usage of new ways of on line information. From 
analyzing and studying the events of ―Bahori Arab‖ (Arab Spring) it comes out that ―Aljazira‖ played a great role in 
changing the political structure, destabilization of situation, not leading to agreement of two sides, leading common people 
to wrong way and hiding the reality. It became more visible in revolutions of the ―Arab Spring‖ and conflicts between the 
Muslim states like Iraq, Tennis, Egypt, Syria, Lebanon, Yemen. It is stated that international TV company ―Al jazira‖ tries 
to influence more the international problems from the position of regional policy and openly expresses the imposed 
policies. The geopolitical policy of the powers sometimes faces the critics and its reflection from the point of view or in 
other words proceeds differently. 

Key words: mass media, information, site, globalization condition, political trends, informational channels, Arab 
aids of information, reflection, coverage, analyses. 
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ВОЌЕИЯТИ ТАСВИРИ НАВИСАНДАИ ЊАЌИЌАТНИГОР 
 

Кўчарова Н.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Соли 2007 китоби якуми нахустин романи Нависандаи халќии Тољикистон, барандаи 

Љоизаи давлатии ба номи Рўдакї Абдулњамид Самад ‚Гардиши девбод‛ ба табъ расид ва 
он аз љониби мунаќќидону адабиѐтшиносон бањои сазовор гирифт. Аз љумла, 
адабиѐтшиноси зиндаѐд Худої Шарифов дар маќолаи ‚Даври печопеч‛ ќайд карда буд, 
ки: ‚Абдулњамид Самад дар романи ‚Гардиши девбод‛ ба таърихи замони инќилобот ба 
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куллї аз мавќеи дигар назар кардааст. Арзиши эстетикї ва бадеии романи ў, ба назари мо, 
дар њамин диди нав аст‛ [9, с.447]. 

Дар њаќаќат, аз миѐнањои солњои 70-уми садаи ХХ дар насри тољик, аз љумла, дар 
асарњои ‚Ривояти суѓдї‛-и С.Улуѓзода, романи ‚Гузашти айѐм‛-и Љумъа Одина, 
‚Палатаи кунљакї‛-и Фазлиддин Муњаммадиев, ‚Се рўзи як бањор‛-и Саттор Турсун, 
асарњои Сайф Рањимзоди Афардї, тамоюли мухолифат ба диди материализми таърихии 
синфият равшан мушоњида мешаванд ва ин мухолифат ба мафкураи синфи њокими 
даврони Шўравї дар китоби якуми романи ‚Гардиши девбод‛ ба дараљот таќвият меѐбад. 
Нависанда тавассути образњои асосии мусбати асар – Некном, Дилѐб, Сифат, Мирак, 
Гавњар, Саидањмад, Моњтоб мавќеи инсони созандаро дар љомеа тасвир намудааст ва ѓояи 
асосии асар низ тарѓиби мењнати бунѐдкорона ва сањм гирифтани њар фард дар ободии 
диѐр ва некуањволии одамон мебошад. Мутаассифона, гардишњои девбод – он воќеањои 
пуртањлукаву дањшатбори иљтимої њар сари чанд ваќт ба сари ањолї омада, боиси 
нотинљї ва ранљу кулфати мардум дар љараѐни табиии зиндагї мегарданд. Дар китоби 
аввали ‚Гардиши девбод‛ таъќиботи шадиди ањолї бањри барќарории давлати Шўравї ва 
љанги Олмон мавриди тасвири бадеї ќарор гирифтааст. ‚Худоѐ, дар як аср њам Инќилоби 
сурх, њам таъќибу бадарѓа, њам љанги Гирмон, њам љангу мољарои байни њамдигарї. 
Мардум боз дар ташвишу тањлукаи ѐфтани нону хўрокворї‛ – мегўяд Дилѐби мўйсафед 
дар охири ќисми якуми роман, ки аз дења ба Душанбе ба хонаи писараш Рашид рафта, 
шоњиди дуздиву ѓоратгарии силоњбадастони гургбашара ва рўзњои бесарусомонии 
мудњиш гардида буд‛ [2, с.242]. 

Ва аз ин чор гирдбод, гирдбоди охирин – љангу мољарои байнињамдигарї – мавзўи 
асосии китоби дуюми романи ‚Гардиши девбод‛ мебошад, ки баъди дањ соли табъи 
китоби аввал – соли 2016 аз тариќи нашриѐти ‚Адиб‛ пешнињоди хонанда гардид. 
Профессор Иброњим Усмон ин китобро аз лињози муњтаво чунин бањогузорї кардааст: 
‚Дар роман гирудорњоеро ба мушоњида гирифтам, ки инро метавон ба лањзањо аз ‚Сиѐњ ва 
сафед‛-и Драйзер, ‚Ёддоштњо‛-и С.Айнї, ‚Селоби оњанин‛-и Серафимович ва ‚Сад соли 
танњої‛-и Г.Маркес муќоиса кард‛ [6, с.548]. 

Дар љойи дигар муњаќќиќи соњаи адабиѐт С. Њайдарова ба ин роман чунин бањо 
медињад: ‚Услуби содаву равон, пайи њам чун наво рехтани калимањо аз аввал то охири 
роман чи дар тасвири њаводиси нохуш ва чи дар тасвири манзара ѐ њолате риоя мешавад. 
Мавзўву масъалањо, образњо ва характери онњо, забони махсуси нависанда бо камоли 
содагиву равонї, мундариљаву муњтаво ва шакли бадеии романи ‚Гардиши девбод‛ бо 
њам хело мутаносиб афтодаанд‛ [8, с.256]. Маълум, ки љанги тањмилии шањрвандї боиси 
њалокати њазорњо одамон ва хисороти моддию маънавии аз њад зиѐди мамлакат ва ањолии 
он гардид ва нависанда дар оѓози китоби дувум чунин ќайд дорад: ‚Ба ѐди шањидони 
озурдарўњи љанги разилонаи шањрвандї. Эњдо ба родмардоне, ки љон дар кафи даст, бо 
талош ва иродаи бешикаст пояи устувори озодї ва сулњу њамдилиро дар Тољикистони азиз 
гузоштанд‛ [3, с.5]. 

Китоби дувуми роман аз 33 боб ва охирсухани нависанда иборат аст (китоби аввали 
роман ба бобњо таќсим намешуд) ва дар ду боби нахуст ширкат намудани муйсафеди 
Дилѐб ва кампири Сифат аз давоми мантиќии воќеањои китоби аввал будани мундариљаи 
китоби дувуми роман дарак медињад. Агар дар китоби аввали роман нахуст сели табиї, ки 
дењаро хароб карда ‚аз як хонадон танњо дар гањвора мондани тифле бо номи Дилѐб чун 
рамзи воќеањои мудњиши иљтимої истифода шавад, пас чунин рамзи рўзњои нањси љанги 
шањрвандї дар китоби дувум ‚Дод аз дасти одам‛ ном афсонаи кампири Сифат ба 
тифлакон мебошад. 

Кампири Сифат дар афсона наќли симои нањсу касифи одамизодаи балохўрро ба 
поѐн расонда, аз номи хурду калони љабрдида меорад: ‚Оњ, Одам, њељ љонзодеву љинсе 
мисли ту вањшї нест... Магар гурге дар дарѐ, нањанге дар кўњ, уќобе дар зери замин 
љондорњои дигарро куштааст? Инро касе ѐд надорад. Аммо ту бандаи нафс шавї ѐ аз худ 
биравї, аз њамаи вањшиѐн мегузаронї... Њатто гўшт, дилу љигари њамљинсони худатро 
кабоб карда мехўрї... Аз дасти ту њама љо ифлос, харобу валангор мешавад. Ќасрњоро 
месўзиву ба хокистар табдил медињї. Худо аз хашму кина, адовату љањли мураккаби ту 
нигоњ дорад. Замина ба ахлот, чирку фасод, њавора ба дуду зањр пур мекунї. Дод аз дасти 
ту‛ [3, с.27]. Ва дар бобњои минбаъда бар асари љанги хонумонсўзи шањрвандї дар 
мамлакати мо ба њаќиќат табдил ѐфтани ин афсона мавриди тасвири бадеї ќарор мегирад. 

Аз боби 3 китоби дувуми роман сар карда, дар баробари образњои китоби якум, 
симоњои нав чун Насим, Наим, Рањматшоњ... дар синну соли баркамолї ба фаъолият 
шурўъ мекунанд ва бояд гуфт, ки хонандагон ба ин образњо, чи хеле ки нависанда дар 
охирсухан ќайд мекунад, њанўз њангоми љавониашон аз асарњои пешинаи муаллиф 
шиносанд. ‚Ман назди худ маќсад гузоштам, ки дар китоби дувум дар радифи 
ќањрамонњои ќисми аввали романи ‚Гардиши девбод‛ шахсиятњои ормониеро аз њикояњои 
‚Ду гусел‛, ‚Њазл‛, ќиссањои ‚Баъд аз сари падар‛, ‚Паррончакњо‛, ‚Косаи давр‛, 
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маќолањои публитсистї дар он рўзњои доѓ, айѐми сарнавиштсўзу сарнавиштсоз ба 
майдони фаъолият бикашам‛ [3, с.271]. 

‚Ваќте ки кас навиштањои Абдулњамид Самадро бо диќќат мехонад, мутаассир шуда, 
беихтиѐр ба андеша меравад, нависанда њодисоти олами њастиро ба риштаи тасвир 
кашида, аз дунѐи мураккаби ботини њар фард сараввал покизагиву диловарї, эътимод, 
мардонагї, сабру субот, рафоќат, нангу номус ва садоќат мељўяд‛ [5, с.9]. Ин мулоњизањои 
нависанда Саттор Турсунро амалиѐти образњои китоби дуюми романи ‚Гардиши девбод‛ 
равшан собит менамояд. Насим ва ѐронаш маълумоти олї доранд, дар дењот ба муаллимї 
машѓуланд ва чун зиѐиѐни рўзгордида сабабу оќибати љанги шањрвандиро ба андеша 
мегиранд, онњо ин љангро ба љанги Олмон муќоиса мекунанд ва ба хулосае меоянд, ки 
љанги шањрвандї мањсули дасти хориљиѐни фитнаандоз буда, аз нодонї, зўдбоварї ва 
кўтоњандешиву сањлангории як миллат сар мезанад ва аз худ харобињои гўшношунид боќї 
мегузорад. Насим, ки калимаи ‚сангар‛-ро дар луѓатњо дида, њангоми сафар ба 
Севастопол дар Сапунгара сангари аслиро дид, аз сангарњои зиѐди ватанаш ба риќќат 
омада меандешад: ‚Мардум магар девонакањ хўрдаанд, ки ба гурўњњо људо шуда, ба ќасди 
љони якдигар дар ситезанду фитна меангезанд? Љанги байнињамдигарї, бародаркуш, 
нишони тирамаѓзиву рўсиѐњї...‛ [3, с.63]. 

Насимро таќдири рафиќи давраи донишљўї Рањматшоњ, ки зодаи Дарвоз буда, дар 
водии љангзадаи Вахш ба касби муаллимї шуѓл дошт, ором намегузошт ва чун 
мешунавад, ки аз водии Вахш гурезаи бисѐре ба Данѓара панањ бурдаанд, ба таъкидњои 
бисѐри Дилѐби мўйсафед нигоњ накарда, аз Шикоргањ дар мошини як шогирдаш, ки барои 
гурезагон бор мебурд, ба Данѓара меояд ва дар назди Њукумати ноњияи Данѓара шоњиди 
љонгудозтарин воќеа – се љасади аз тир ѓелболу дар хоку хун оѓушта ва зану марду пиру 
барнои сарлучу пойлуч ва гуруснаю ташна мегардад: ‚Љигардоѓу ѐрихоњ бењисоб, 
мушкилкушову додрас кам. Ба дарди кадоме даво меѐбї? Дањ не, сад не, њазор њам не, 
њазорон њазор гурезаи хонабардўш аз водии Вахш љонашонро кашон-кашон ба Данѓара 
овардаанд: бо умеди мењру рањої...‛ [3, с.75]. 

Насим чун рафиќашро дар миѐни ин тўда намеѐбад, њамроњи гурезагони ба 
хонањояшон баргашта ба водии Вахш меравад ва ин њама фољиаи мудњиши дар ноњияи 
Вахш рухдодаро ба чашми сар дида, сўзише дар маѓзи устухонаш эњсос мекунад ва 
мехоњад фарѐд занад, ки: ‚Лаънат ба нутфањои иблис, ањриманзодањо. Пайравони Чингизи 
хунхор. Кай аз куштору харобкорї сер мешавед?! Куштану сўхтану силоњбозї пешаи 
шайтону ањриман аст... Ай мусалмон, дасисаангезї, ниќоргирї гуноњест, ки дар ду олам 
бахшиш надорад, аммо сулњу оштї бењтарин савобњост‛ [3, с.100]. 

Муњаќќиќ С. Њайдарова дар симои образњои мусбати роман шахсони ќањрамонро 
мебинад ва чунин ќайд мекунад: ‚Образњои асар њамчун љузъи љомеаи кишвар љон дар 
кафу дил ба умед ин мушкилињои бадбахтизоро ба умеди ояндаи тинљу зиндагии орому 
осуда тањаммул мекарданд. Мањз Наиму Насим барин ашхоси шарифу нисбати таќдири 
миллат дилсўз буданд, ки авзои љамъият бо шарофати часпу талоши онњо рў ба бењбудї 
оварду миллату давлат аз гумномиву пошхўрї наљот ѐфт‛ [7, с.255]. 

Адабиѐтшинос А. Сайфуллоев оид ба насри имрўзи тољик сухан ронда, аз љумла, 
ќайд мекунад, ки: ‚Азбаски њаѐт торафт мураккаб мешавад ва аз гирдоби он на њама 
сињату саломат ба соњили мурод мебароянд, ањли адаб хушиву оромиш ва фољеањои 
хунини онро дар робита бо њамдигар мавриди баррасї ќарор медињанд‛ [1, с.464]. Њар як 
воќеа, њар як љузъиѐти китоби дуюми ‚Гардиши девбод‛ низ ба мундариљаи асосии асар 
иртибот гирифта, хонандаро водор мекунад, ки таърихи фољиабори миллаташро ба 
андеша гирифта, роњњои аз вартаи њалокат баровардани Ватан –Модарро љўѐ шавад. 
Сурудњои њофизони номии мамлакат Одина Њошим: 

Аѐ сайѐд, рањме кун, маранљон нимљонамро, 
Пару болам бикан, аммо масўзон ошѐнамро, 

ва Зафар Нозим: 
Гузаштам аз љомеи хешу пайванд, 
Ки аз хешон касе бегонатар нест. 

низ њушдорест ба ворисони ин мардуми љафодида, ки дар нињодашон номуси ватандорї ва 
шањрвандї эњсос мешавад. Нависанда тавассути образњои асосиву ѐвар борњо ба таърих 
мурољиат карда, гурўњњои даргирро водор мекунад, ки њарчи тезтар ба раѓми 
фитнагарони аљнабї ба ифоќа омада, аз файзи истиќлол бањравар гарданд, дар акси њол 
таърих аз онњо домангир мешавад. 

Насим ба шогирди худ Имом оид ба китоби Ѓолиб Ѓоибов бо номи ‚Мазорњои 
Мавлоно Тољиддини Дашти Кулакї ва Шайх Шаќиќи Балхї дар ноњияи Данѓара‛ наќл 
мекунад ва мегўяд, ки дар асри ХIII дастањои хунхори Чингиз њамаи мардуми Хуросону 
Мовароуннањрро аз дами теѓ гузарониданд. Ба њамин шањри Тамиѐн аз таърих нест шуд. 
Оње кашида аз забони Лоиќ чунин мегўяд: ‚Љабри таърих ягон халќ надидаст, ки мо!‛, 
‚Љањон як рўз метаркад зи оњи пуршарори мо‛. 
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Дар асар замону макони воќеањо басо амиќу мушаххас ба назар мерасад. Яке аз 
нуќтањои даргири љанги тањмилии шањрвандї водии Вахш ба њисоб мерафт ва дар китоб 
тавассути образи Насим воќеањои мудњиши ин минтаќа ба тасвир меояд. Насим њамроњи 
гурезагон омада, дар Вахшонзамин Суњроби боксро мебинад, ки ањволаш хеле бад аст, 
њатто ба собиќ њамкурсаш саломи бомењр намекунад. Насим аз Суњроб њамкурси дигараш 
Рањматшоњро мепурсад. Маълум мешавад, ки Рањматшоњ бо оилааш ба Афѓонистон 
рафтааст. Дар ин љо нависанда аз забони Суњроб лањзањои љангро чунин тасвир мекунад: 
‚Ошно, рўзи сиѐњ, бадбахтии азим ба сари миллат омад. Талафот аз њар ду љониб бењисоб 
аст. Хуни ноњаќ зиѐд рехт... Дина дар вакзал модареро дидам, ки бо шаш фарзанд се шабу 
рўзро дар интизори баргаштани падари фарзандонаш гузарондааст. Мардро аз пеши 
чашми занаш бегона не, њамсояи худашон бурдааст‛ [3, с.106]. 

Чи хеле ки ќайд кардем, нависанда бархе образњои дигар асарњояшро дар романи 
‚Гардиши девбод‛ низ иштирок кунондааст. Пакана, ки аз образњои манфии ќиссаи 
‚Паррончакњо‛ буд, дар ин роман низ чун образи манфї ширкат меварзад. Аз наќли 
Суњроб маълум мешавад, ки ў яроќбадаст ва сардори дастаи дузду ѓоратгар шуда, ба 
ќувваи сеюм пайвастааст. ‚Олам пури пакана шуд. Ана њосили сиѐсатбозиву бењукуматї... 
мољароњои бемаънї...‛. 

Дар образи Суњроб мардуми бесарпаноњ мондаи водии Вахш тасвир ѐфтааст, ки рўзу 
шаб чашм дар роњи зуњури ќуввањои некї мебошанд ва аз Худо тавалло доранд, ки зоро, 
ягон роњбари оќилу доно пайдо шаваду садди роњи ин душманињои шармовар ва ин 
хунрезињоро бигирад. Оре, хуни њаммиллати худро рехтан дар назди таърих чи гуноњи 
азимест. Суњроб дар охир ќайд мекунад, ки: ‚Чунон ташнаам, ки љигарам мисли кабоб 
месўзад... Дар хаѐлам оби ин љо хунолуд аст, бўйи хун мекунад. Охир рўзе нест, ки аз нањру 
зањбурњо чанд љасадро набароранд‛. Тасвири хеле ѓамовару фољиабори рўзњои љанги 
шањрвандї хонандаро, махсусан, хонандаи љавонро њушдор медињад, ки шукри ин тинљию 
осудагиро карда, њушѐру хештаншинос бошанд ва њаргиз фирефтаи макру њилаи 
душманон нашаванд. 

Дар китоби дувуми романи ‚Гардиши девбод‛ симои пирони љањондида чун 
мўйсафеди Дилѐб ва кампири Зикамоњ басо табиї ва омўзанда ба тасвир омадааст. Адиб 
тавассути мулоњиза ва муњокимањои пирони рўзгордида ва гармиву сардии зиндагиро аз 
сар гузаронида низ мундариљаи ѓоявии асарро такмил медињад. Масалан, кампири 
Зикамоњ, ки шоњиди чандин љангњои хонумонсўз мебошад, таъкид мекунад, ки аз љангу 
душманї касе фоида надидааст: ‚Эй бандањои ѓофил, њама фарзанди Одаму Њавоем... Аз 
ин дасисаву харобкорї, аз ин људоиандозиву љангу љидол ба куљо мерасед? Солњои сол 
пушт ба пушти мо дар ин замин ѓунљиду умр ба сар бурд, касе сутуни дунѐ нашуд, - на 
шоњ, не гадо... Њар кас аз рўйи навбат чашм пўшиду насибаи хок шуд‛ [3, с.113]. 

Суханони мўйсафеди Дилѐб бошад, моломоли панду андарз аст. Марги нобањангоми 
љавонони касбу кори гуногун дар ин љанги хонумонсўз ўро нињоят озурда кардааст ва 
барои тасаллои дил њар ваќт мегўяд: ‚Аз таќдир љойи гурез нест‛ ѐ худ дуздиву ѓоратгарии 
рўиросту бешармонаи гурўњњои силоњбадастро муњокима карда, фикрашро чунин хулоса 
мекунад: ‚Дар зери бор бимиру дар зери ор не‛. 

Мўйсафеди Дилѐб образест, ки пирони хиради ба номусу баори мамлакатро 
намояндагї мекунад, ки онњо дар љанги Олмон ширкат варзида нагузоштанд, ки пою 
ќадами нопоки душманон хоки муќаддаси Модар-Ватанро олуда кунанд ва баъди љанги 
Олмон низ то тавонистанд бањри ободии диѐр ва рўзгори осудаи љомеа талош варзиданд. 
Ва дар овони пирї ба воќеаи нангини љанги бародаркуш рў ба рў шуда, њар рўз шоњиди 
майдоннишастанњои тарафњои муќобил, љанозаи фарзандон ва мотами падару модарон ва 
хешу таборон мегардиданд, ки дар ислоњи он ољиз монда буданд. Ин фољеаро онњо 
тањаммул карда наметавонистанд. 

Мўйсафеди Дилѐб бо навмедї нола карда мегўяд: ‚Кошки барваќттар мемурдаму ба 
ин рўзњои сиѐњ намерасидам‛. 

Дар китоби дувуми роман табиати нањси љанги тањмилии шањрвандї басо муфассал 
ва муассир ба тасвир омадааст. Модари нагунбахт Мамлакат моњњо боз парешонхотиру 
девонаавзоъ талу пуштањои Роњатї, дараи Ромит, соњилњои рўдњои Душанбеву 
Кофарнињонро тай карда, нишони шоњписари гумшудаашро мељўяд, мўйсафеди Дилѐб 
чашмаш дар роњи писараш Рашид ољиз шудааст, панљ писари зану фарзанддори 
Худойдодро дар як шаб бо дастњои симпеч бурда нобуд карданд, ки аз ѓами онњо падару 
модар девона шудаанд... Нависанда дар мисоли бесоњиб мондани љасади олим ва омўзгор 
Мадоњир Ќурбонов, муаллифи китоби ‚Забони тољикї‛ барои синфи шашум, нишон 
медињад, ки љанг ба тамоми урфу одат ва анъанањои неки мардуми тољик таъсири манфї 
расонд. Љасади марњум чанд рўз боз дар мурдахонаи Ќарияи Боло ва њамкорон барои 
кафан ѐфтану гўру чўб кардан коре аз дасташон намеояд. Дар ин лањзањои њассос ба 
мундариљаи асар симоњои кордону хайрхоњи воќеї њамроњ мешаванд ва яке аз шахсиятњои 
савобгир Њољї Исмоил мебошад, ки тавассути амалиѐти ў њанўз побарљо будани фарњанг 
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ва урфу одатњои волои љомеаи тољикон ба тасвир омадааст. Њољї Исмоил њамроњи 
шогирдонаш маросими љаноза ва мотами донишманди мазкурро бо риояи тамоми урфу 
одати мардумї мегузаронад. 

Яке аз лањзањои басо муассир ва бариќќатоварандаи роман, ки дар боби 29 ба тасвир 
омадааст, њолати вазнини гурезањои иљборї дар хориљи мамлакт, махсусан Афѓонистон 
мебошад. Бо фитнаи дасисакорон дар як муддати кўтоњ аз се як њиссаи ањолии вилояти 
Хатлон тавассути дарѐи Панљ бо талафоти зиѐди љонї ба хоки њамсоя гузаштанд ва чї 
хеле ки аз барномаи радиоии ‚Хоки Ватан‛ ва мукотибаи љонсўзи хешу табори дурафтода 
бармеояд, мањз дар ѓарибї муњољирони иљборї муќаддасоти бињиштосои Ватан-Модарро 
бо тамом дарк намуданд. Мазмуну муњтавои романро мукотибот ва суњбатњои радиоии 
гурезагон, ки бо порчањои шеърї такмил ѐфтаанд, таќвият медињад: 

Дар шањри Тахор дидаи гирѐн дорум, 
Ман беватанум, синаи бирѐн дорум. 
Сад сол гузарад дар ѓарибї умрам, 
Як хоки Ватан, як Тољикистон дорум. 

Ин порчањои шеърї њолати рўњии мардуми дурафтодаро басо воќеї ифода намуда, 
ба асар љанбаи мардумї мебахшад, зеро ба гуфти фолклоршинос А. Сўфиев: ‚Дар тарона, 
суруд ва рубої барин шаклњои назми халќї тарзи зиндагї, љабру ситами тоќатшикан, оњу 
фиѓон баръало ба чашм мехўранд [4, с.23]. 

Мундариљаи роман воќеияти солњои 90-уми садаи ХХ- ро боз як бори дигар манзури 
хонанда намуда, ўро ба андеша водор мекунад, ки ба њаќиќати воќеї дуруст бањо дода 
тавонад. Гурезагоне, ки ба ќавли як модари бечора, се сол аст, шабу рўз дандон ба дандон 
монда, соати ба Ватан баргаштанро интизор буданд, аз мурољиати роњбари навинтихоби 
давлати тољикон муњтарам Эмомалї Рањмон: ‚Ман ба шумо сулњ меорам, то як фирории 
тољик дар хориљи мамлакат бошад, ман ором намехобам, ба Ватан баргардед, ин хок, ин 
диѐр мероси аљдодии шумост, биѐед, хоку об, марзу бум, хонаи бобоиро соњиб шавед‛, гўѐ 
пар боз карда, сўйи Ватан ба парвоз омаданд. 

Оре, Ватан, зодгоњ барои њар ќавму миллат маъвои бахту саодат аст ва Абдулњамид 
Самад дар китоби дувуми роман ин масъаларо њамвора таъкид мекунад. Аз ин љињат, 
саргузашти талхи Ато Сафавии эронитабор љолиби диќќат аст. Сафавие, ки дар синни 
бистсолагї пас аз Љанги дуюми љањон дар суроѓи озодї, адолат ва зиндагии бофароѓат аз 
Эрон ба Иттифоќи Шўравї рањ гирифта, дар зиндонњои Ашќободу Чорљў ва баъд дањ сол 
дар Магадан бо хориву шиканља умр ба сар бурдааст, китоби ‚Дар Магадан касе пир 
намешавад‛-ро чунин хулоса мекунад: ‚Барои огоњии насли ояндаи Ватан бояд навишт. 
Дигар намехоњам љавонони иронї монанди мо ба ин бероњањо бираванд. Мо ба љойи он 
ки гулњои ќашанг ва зебои боѓчаи манзили худамонро бибўем ва лаззат барем, чашм ба 
бўстони хаѐлї ва дурўѓини дигарон дўхтем‛ [3, с.260]. Ин таљрибаи талхи Сафавї барин 
ѓарибон, махсусан дар њолате ки дар замони мо низ бархе аз љавонони тољик фирефтаи 
дурўѓбофињои хољагони хориљї шуда, ба хаѐли зиндагии бофароѓати афсонавї Ватанро 
тарк мекунанд, басо омўзанда ва ибратбахш аст. 

Роман бо рўњи некбинона ва умеди зиндагии осуда ба охир мерасад. Образњои асосии 
асар Наим, Насим, Мирзо ва Рањматшоњ баъди талошњои зиѐд аз анљоми љанги шањрвандї 
ва оѓози зиндагии осуда болидахотир гардида, ба таъмир ва тармими шикасту рехти 
Модар-Ватани мусибатзада шурўъ мекунанд, ки ин байти Њофизи бузургвор гувоњи њол 
аст: 

Расид мужда, ки айѐми ѓам нахоњад монд, 
Чунон намонду чунин низ њам нахоњад монд... 

Њамин тариќ, китоби дуюми романи А. Самад, ки дар байни солњои 2007-2015 
таълиф гардидааст, тавассути образњои асосї ва ѐвар табиати харобиовар ва нањси љанги 
шањрвандии тољиконро нисбат ба њар гуна асарњои таърихї воќеї ва муассир ба ќалам 
дода, бо њамин ќишрњои гуногуни љомеаро ба сулњу вањдат, муњаббат ба Ватани аљдодї, 
ифтихори миллї њидоят менамояд. Ањаммияти зебоишинохтї, таълимї ва тарбиявии 
роман низ дар њамин аст. 
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ВОЌЕИЯТИ ТАСВИРИ НАВИСАНДАИ ЊАЌИЌАТНИГОР 
Ќисми якуми романи ‚Гардиши девбод‛- ро нависандаи халќии Тољикистон Абдулњамид Самад соли 

2007 ба табъ расонида буд, ки чор гардиши девбодро дар бар мегирифт. Ин гардишњо инќилоби соли 1917, 
таъќибу бадарѓа, љанги Гирмон ва љанги шањрвандї мебошанд. Бо њамин баъд аз танаффуси тўлонї, соли 
2016 нависанда ќисми дуюми романро мебарорад, ки пурра њодисањои љанги шањрвандиро дар бар мегирад. 
Нависанда дар ин роман мањорати баланди нависандагии худро нишон додааст, ки хонандаро, махсусан 
насли њозираро, ки љанги шањрвандиро надида буданд, метавонад огоњ ва тарбият кунад. Ин романро 
метавон њам асари бадеї, њам таърихї ва њам воќеї номид. Чунки дар ин асар ќам воќеият, њам таърих ва 
њам тасвирњои бадеї дида мешавад. Ин роман аз рўзњои нахустини чоп таваљљуњи муњаќќиќонро ба худ љалб 
намудааст. Бисѐре аз онњо ба ин роман таќризњои мусбат навиштаанд. Аз љумла, Худоиї Шарифов бо номи 
‚Даври печопеч‛, Замира Улмасова ва инчунин Иброњим Усмонов бо номи ‚Њамсафари Абдулњамид 
Самад‛. Ин роман нисбат ба асарњои дигарон фарќ дорад, ки нависандаи бомањорати мо њамаи 
ќањрамонњои асарњои дигарашро дар ин асари худ љо намудааст. Ќањрамонњои асосии аср Наим, Насим, 
Мирзо ва Рањматшоњ мебошанд, ки баъди талошу шиканљаи зиѐд Истиќлолияти давлати худро якљоя 
истиќбол мегиранд. Њамин тариќ, китоби дуюми романи А.Самад, ки дар байни солњои 2007-2015 таълиф 
гардидааст, тавассути образњои асосї ва ѐвар табиати харобиовар ва нањси љанги шањрвандии тољиконро 
нисбат ба њар гуна асарњои таърихї воќеї ва муассир ба ќалам дода, бо њамин ќишрњои гуногуни љомеаро 
ба сулњу вањдат, муњаббат ба Ватани аљдодї, ифтихори миллї њидоят менамояд. Ањаммияти зебоишинохтї, 
таълимї ва тарбиявии роман низ дар њамин аст. 

Калидвожањо: Истиќлолият, сулњ, љанги шањрвандї, Вањдати миллї, Ватани аљдодї, Тољикистон, 
роман, асар, нависанда, ќањрамон, муњаббат. 

 
РЕАЛЬНОСТЬ ОБРАЗА ПИСАТЕЛЯ РЕАЛИСТА 

Народный писатель Таджикистана Абдулхамид Самад первую часть романа «Гардиши девбод» закончил и 
опубликовал в 2007 году, в котором освещаются четырех переворота страны. Эти перевороты, включают 
революцию 1917 года, преследования, немецкую войну и гражданскую войну. Затем, после долгого перерыва в 
2016 году, писатель завершает вторую часть романа, в которой полностью освещаются события гражданской 
войны. Автор в этом романе продемонстрировал свои высокие навыки, чтобы подчеркнуть трудности того времени 
и дать урок нынешнему поколению, которые не видели Гражданскую войну. Эту работу можно назвать 
произведением искусства, историческим и реальным. Этот роман привлекал внимание многих исследователей с 
первых дней его публикации. Многие из них написали положительные отзывы об этом романе. В том числе Худои 
Шариф под названием «Даври печопеч», Ибрагим Усмонов - «Хамсафари Абдулхамид Самад». Эта работа 
отличается от других его произведений тем, что автор помещает всех главных героев других своих произведений в 
романе. Главными героями являются Наим, Насим, Мирзо и Рахматшо, которые после долгих усилий и пыток 
вместе празднуют государственную независимость. Таким образом, вторая книга романа А. Самада, написанный в 
2007-2015 годах, описывает разрушительный характер гражданской войны в Таджикистане и направляет общество 
к миру и единству, любви к Родине и национальной гордости через основные и дополнительные образы. 
Лингвистическое, просветительское и педагогическое значение романа заключается именно в этом. 

Ключевые слова: роман, писатель, анализ, герой, любовь, родина, независимость, единство, гражданская 
война. 

 
THE REALITY OF THE IMAGE OF A REALIST WRITER 

People's writer of Tajikistan AbdulhamidSamad completed the first part of the novel "Gardishidevbod" and 
published it in 2007, which covers the country's four coups. These coups include the 1917 revolution, the persecution, the 
German war, and the civil war. Then, after a long break in 2016, the writer completes the second part of the novel, which 
fully covers the events of the civil war. The author in this novel demonstrated his high skills to highlight the difficulties of 
that time and dates and the current generation who did not see the Civil war. This work can be called a work of art, 
historical and real. This novel attracted the attention of many researchers from the first days of its publication. Many of 
them wrote positive reviews about this novel. Including Thin Sharif under the name "Gavri pecopeco", Ibrahim Usmonov 
"Hamsafar Abdulhamid Samad". This work differs from his other works in that the author places all the main characters of 
his other works in the novel. The main characters are Naim, Nasim, Mirzo and Rahmatsho, who celebrate state 
independence together after much effort and torture. Thus, the second book of the novel by A. Samad, written in 2007-
2015, describes the destructive nature of the civil war in Tajikistan and directs society to peace and unity, love for the 
Motherland and national pride through the main and additional images. This is the linguistic, educational, and pedagogical 
significance of the novel. 

Key words: novel, writer, analysis, hero, love, homeland, independence, unity, civil war. 
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УДК:0(575.3) 
БАЪЗЕ ЌОЛАБЊОИ ЖАНРЇ ДАР ПУБЛИТСИСТИКАИ Т.ХОЉА 

 
Самадова М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Назар ба ќавли муњаќќиќон ‚Публитсистика набзи замон буд, њаст ва боќї 
мемонад...‛ [2, с.314-316] ва ин љињат њар як адибро водор мекунад, ки ќатъи назар аз 
пардозњои бадеї воќеиятро ба мењвари марому маќсади худ табдил дињад. Ќолаби баѐни 
публитсистї дар такомулу тарбияи адибон дар њама давру замон наќши назаррас дорад. 
Нахустин њадафи њар як эљодкори њанўз дар остонаи майдони њунар ќароргирифта, њар чї 
бештар таъсир расонидан ба олами афкори хонанда мебошад. Чунин њадаф дар заминаи 
дарѐфти табъу завќи хонанда њосил мешавад, ки публитсистика нисбат ба дигар навъњои 
эљод ин имконро бештар соњиб мебошад. Гузашти ваќт имкон ба вуљуд меоварад, ки 
нигоранда зина ба зина ќуллањои эљодиро фатњ намуда, чун як адиби муваффаќ дар љомеа 
муаррифї гардад. Њамин љињат аст, ки ба андешаи муњаќќиќон ‚...аз Горкий барин 
нависандагони бузург оѓоз карда, тамоми соњибќаламони соњибкитобу љўянда 
тарбиятгирандагони бевоситаи мактаби публитсистика буданд‛ [2, с.314-316]. Т.Хоља низ 
бо нашри аввалин навиштањои матбуотияш дар замони донишљўї аз матолиби 
воќеъгароѐнааш дарак дода буд. Публитсистикаи ў аз аввалин рўзњо саршори рўњияи 
амиќи иљтимоист. Дар асоси баъзе навиштањои Т.Хоља ба хулоса омадан мумкин аст, ки ў 
хеле муборизу пурмасъул аст ва аз гуфтани сухани њаќ парњез надорад. Аз оњанги баъзе 
шеърњояш бармеояд, ки ў дар зиндагї мавриди фишору таъќибњои равонї ќарор 
гирифтааст. Тањдидњову душмансозињо дар симои ў бештар ба маводи интиќодии ў робита 
дошта, ба масъулону соњибмартабањои чандон писанд нест. Њамин аст, ки дар эљоди ў 
жанрњои танќидиву њаљвї кам нестанд ва ба љойи тамаллуќ ошкоро дар муќобили маљро 
будан мехоњад. Яке аз жанрњое, ки дар эљоди ў бештар истифода шудааст, луќма мебошад. 
Аз тафсири ин жанр бармеояд, ки луќма ба он ашхоси соњибмаќом нигаронида мешавад, 
ки дар фаъолияти худ иштибоњу норасоињо доранд: «Ин жанр хитоб аст. Хитоб ба касе ки 
сањв, ѐ бад кардааст, хитоб ба аудиторияе, ки аз чунин одамон бояд худро эњтиѐт намоянд, 
хитоб ба масъулин, ки аз гуноњњо парњез кунанд»[7, с.118]. Навиштаи адиб бо номи 
«Тарбия корест таъхирнопазир» [14] аз рўйи ќолаби жанрї ба луќма монандињо дорад. 
Дар он танњо юмор заиф буда, сатира ќавитар гаштааст: ‚...талабагони шаршарї воситаи 
хуби худсафедкунии ањли мактаб гаштааст. 

– Чаро баъзе талабагон ба дарс омода нестанд? – пурсидем аз муаллиме. 
– Онњо шаршарињоянд. – бањона пеш овард ў. 
– Хўш, сабаби ба дарс иштирок накардани дигар талабањо дар чист? 
– Дар синфи мо шаршарињо њам мехонанд, – посух дод роњбари синф‛ [14]. 

Дар муколамаи боло мантиќи хос љой дорад. Чун хонандагон аз дењаи Шаршар аз се 
километр роњ ба дарс намеоянд, бањонае дар сатњи пасти таълим нишон дода шудааст. Дар 
луќмаи мазкур ба њоли мактаби Пушинг, хољагии ба номи Дзержинский ва шуъбаи 
маорифи ноњияи Данѓара хандаи зањрдор карда мешавад. Чун хосияти луќма даъвату 
хитоб аст, ин хосият ќатъи назар нагаштааст: ‚...чаро роњбарони совхоз аз вазъият огоњ 
бошанд њам, худро ба нодонї мезананд. Ба ин вазъияти ташвишовар кормандони шуъбаи 
маорифи район чї хел бањо медода бошанд‛ [14]. 

Памфлет аз љумлаи жанрњои камназирест, ки њам дар замони шўравї ва њам дар 
замони истиќлолият хеле кам иншо мешавад. Ба аќидаи муњаќќиќон метавон љонибдор 
гардид, ки «… дар памфлет тасвири њаѐти иљтимої ва сиѐсї ба њадде хусусияти шиддатнок 
пайдо мекунад» [5, с.156]. Бо ин сабаб ва бо иллати худсензура муаллифон намехоњанд, ки 
бо чунин мавзўоти шиддатнок сару кор гиранд. Дар ин самт њарифу душманони 
идеологии хориљї ќатъи назар аст ва хеле зиѐд мушоњида мешавад, ки дар баррасии чунин 
мавзўот (дар замони шўравї фашизму империализм ва дар замони истиќлолият тероризму 
экстремизм) муаллифон хеле фаъол низ њастанд. Аз рўйи таъйиноту хосият памфлет ба 
душмани дохилї низ сару кор мегирад, ки, мутаасифона, журналистон аз мудохила ба 
чунин мавзўот худдорї менамоянд. Ин дар суратест, ки бо корбасти луќмаву фелетонњо 
дар оѓози асри гузашта неруи матбуот мушаххас мегардид ва њамин аст, ки ‚... газетаро бо 
назардошти имконоту вазифањояш дар солњои 20-30-и асри гузашта, муаллим, њимоятгар 
ва рафиќ мегуфтанд‛ [3, с.284-287]. Аммо Тўлќин Хоља аз љумлаи он муаллифонест, ки ин 
гуна душманони дохилиро пайдо карда метавонад ва ошкорову равшан онњоро мањкум 
менамояд. Навиштаи дигари ў тањти унвони ‚Бепарвої њам љиноят аст‛ [13] аз рўйи 
ќолаби жанрї ва тарзи масъалагузориву њаљви тунд памфлет аст. Муњимтарин љињати 
навишта он аст, ки дар он љуръат хеле баланд аст ва рўзноманигори ошкоргўву 
мушоњидакор будани муаллифро нишон медињад. Навишта ќањрамони ягона надошта, 
нахуст ба њоли намояндагони њифзи њуќуќ хандида мешавад, ки ноуњдабароянд ва баъдан 
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‚Бобохони падару модаркуш‛ [13] мањкум карда мешавад. Бобохон дар озодї ќарор дорад 
ва љинояткори хавфнок мебошад. Таъйиноти жанрї нишон медињад, ки «бар хилофи 
фелетон дар памфлет мавќеи асосиро фикр ишѓол мекунад ва факт њамчун масолењи 
пуркунандаи фикри иброзшуда истифода мешавад» [5, с.155]. Навиштаи муаллиф ба ин 
талабот љавобгў аст ва дар заминаи факту раќамњо кирдорњои љиноятии Гулмоњ ва 
Бобохон мушаххас баѐн карда мешаванд. Муњимтарин љузъи дигари ин памфлет он аст, ки 
сиѐсати бозсозии замон танќид карда мешавад ва ќонунњои ноадолатона танќид карда 
мешаванд. Ин љињати хосси навишта аст, ки муаллиф дар муќобили љараѐн ќарор 
гирифтан мехоњад. Аз љумла мухолифати муаллиф бар зидди ќонунњое иброз дошта 
мешавад, ки дар нисбати ќотилон амал менамояд: ‚Нињоят чизи дигаре, ки дар ќолаби 
муњокимаронињои ман намеѓунљад, рањмдилии аз њад зиѐди кодексњои љиноятї нисбат ба 
мањкумшудагон аст. Бо гуноњи азиме 5-10 сол мањкум мешаванду бо савоби андаке дар 3-5 
сол муњлатро адо мекунанд‛ [13]. Бо чунин гилагузорињо Бобохон аз дидгоњи муаллиф 
љинояткори ашаддиест, ки падару модари худро ќатл кардааст. Бо ин љинояти нангин 
ќотил мањкум карда мешавад ва ишора ба он пуштибононе аз намояндагони њифзи њуќуќ 
карда мешавад, ки Бобохонро аз љазоњои сангин рањо мекунанд. Хандаи мањвкунанда 
алайњи ќонунњои замони шўравї хосияти андешапарварї дошта, муносибати омиронаи 
онњо зери тозиѐнаи танќид гирифта мешавад.  

Тўлќин Хоља мухбири фаъолест, ки танњо дар доираи истифодаи жанрњои 
публитсистиву бадеї ќарор намегирад. Дар эљодиѐти ў жанрњои ахборї низ маќоми хосси 
худро соњибанд ва љињати хос он аст, ки дар истифодаи ин жанрњо низ њунари 
тасвиргароии ў чашмрас мешавад. Аз љумла, гузориши ў бо номи ‚Машќи мукаммал дар 
сатњи баланд гузашт‛ [12] ба хонанда дар бораи чорабинии муњимми ноњиявї наќл 
мекунад. Ин гузориш (репортаж) рўњияи ахбории маълумеро дар худ нигоњ дошта, аз 
сањнањои ифодакунандаи воќеаи ба амаломада хабар медињад. Хосияти репортаж он аст, 
ки ‚... дидашаванда аст, амал аст... Њодиса айнан тасвир карда мешавад. То чї андоза ин 
тасвир диданї мешавад, ба њунари нависандагї вобаста аст‛ [7, с.33]. Дар њаќиќат, дар ин 
гузориш муаллиф баргузории чандрўзаи ин чорабиниро дар доираи тасвирњои зинда ба 
жанри лавња нишон дода тавонистааст. Динамизми тасвирњо љолибият пайдо менамоянд: 
‚Сипас, њама вориди бинои мактаб гаштанд. Дарс оѓоз шуд. Хонандагону омўзгорон оиди 
мудофиаи гражданї дарсњои тарбиявї ва викторина ташкил карданд‛ [12]. Ќобилияти 
мушоњидаи муаллиф дар он зоњир мешавад, ки ў њама чизро аз наздик назора дорад. 
Тасвирњо ва наќлњое, ки дар ин навишта ољилият надоранд, симои объектро нишон дода, 
муњиммияти баргузории ин тамринро возењ сохтаанд. Гузориш бо нашри се акс 
муњиммияти воќеаро собит сохтааст ва љињати хосси публитсистї он аст, ки мавќеи 
муаллиф дар гузориши мазкур пассив нест. Т.Хоља осебпазир будани ноњияи Данѓараро 
њангоми обхезиву селњо зикр намуда, омодагии сокинонро њангоми ин њодисањо яке аз 
шартњои муњимми наљот мењисобад: ‚Гоњо аз таъсири селњои баланд њисоротњо низ ба 
рўзгори ањли ин хонаводањо ворид мешавад. Доир шудани чорабинии мазкур барои онњо 
нињоят муфид афтод. Њам соњилњои селгузари дења мустањкамтар шуду тањдиди њисоротњо 
камтар ва њам аз низоми наљотбахшї нисбати якдигар огоњ гаштанд‛ [12]. 

Т.Хоља дар навиштани лавња мањорати хосси худро соњиб мебошад ва дар њар як 
лавњаи ў љараѐни зиндагии њаррўза дилчаспу хотирмон баррасї мешавад. Сањнањои 
мувофиќу ифодакунандаи амиќи мавзўъ њадафи мењварии муаллифро фаро гирифта 
метавонанд. Ќањрамонони лавњањои ў бештар, омўзгорону мураббияњо ва дењќонону 
коргароне мебошанд, ки кору зиндагии онњо ибратомўзу намунавї мебошанд. Дар шарњу 
тафсил ва ремаркањову фабулањо ањаммияти иљтимоии мавзўъ нозукона баррасї мешавад. 
‚Бањори боѓча‛ лавњаест, ки дар бораи ‚зани мушфиќу мењрубон ва чашми кордон 
Абдуллоева Раљабмоњ‛ [9] наќл мекунад. Раљабмоњ бонуи кордону ташкилочиест, ки дар 
кори ободонии боѓча мањорати худро нишон дода тавонистааст. Сањнањо дар лавњаи 
мазкур заифтар бошанд њам, аммо тафсилу ташрењњо дар асоси наќлњои мушоњидавї 
симои Раљабмоњро мусбату кордон нишон додаанд. Агар аз рўйи анъана таркиби аксар 
лавњањо аз шумори корнамоињо иборат шавад, дар ин лавња, баръакс, зикри сифатњои 
хайру неки ќањрамон ба роњ монда мешавад: ‚Раљабмоњ њамеша ороста ва пероста 
мебошад. Гуфтору рафтораш дилкаш аст. Табиати нарму мулоим дорад. Дуруштию 
даѓалї аз табиати вай дур аст. Ба хубї низоми корашро ќавї медорад‛ [9]. Тасвирњои 
бадеї њолати боѓчаро гуворову љолиб нишон медињанд ва муаллиф зимни мушоњида 
њаќиќати воќеиро баррасї кардааст, ки муваффаќияту кордонии директори онро бозгў 
менамояд: ‚Он љо кўдакон дар байни гулу гулбунњо, сояи беду сафедорон ва мураббияњои 
мушфиќу мењрубон нигоњубин ва тарбия меѐбанд. Аз меваю сабзавоти худї ком ширин 
менамоянд‛ [9]. Доираи факту раќамњо аз мавзўъ хабардор будани муаллифро нишон 
медињанд ва аз љониби дигар дар доираи ќиѐс њолати панљ сол ќабли боѓча зикр карда 
мешавад: ‚Дар боѓча 80 нафар кўдакон тарбия меѐбанд. Барои љињати љисмонию маънавї 
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тарбия гирифтани онњо 27 нафар кормандон зањмат мекашанд. Тарбиятгирандагон ба 5 
гурўњ таќсим шудаанд‛ [9]. 

Дар навиштаи дигари адиб дар сањифањои нашрияи ‚Симои Данѓара‛ бо номи ‚Аз 
пахтакорї ба некуањволї‛ [8] дар баробари баррасии нисбатан фарохи проблемањои соњаи 
кишоварзї, ба нишон додани симои намунаи ибрат таваљљуњ карда шудааст. Яъне, 
лавњаест, ки хусусиятњои проблемавию портретиро дар якљоягї дар худ нигоњ доштааст. 
Ба ин омил бештар тавсифи се ќањрамон – Юсуфалї Шоев, Сайдулло Сўфиев ва Сафаралї 
Арзиќулов мусоидат кардааст. Дар њаќиќат, дар сурати инъикос кардани якбора чанд 
чењра проблемагузорї вусъати бештар пайдо мекунад. Офариниши сањнањо дар лавњаи 
мазкур заиф мебошад ва бештар ремаркањо симои ќањрамононро нишон додан мехоњанд. 
Раиси хољагї Юсуфалї кордон аст, нисбат ба тобеон шафќат дорад ва худаш бевосита аз 
ањвол хабардор мегардад. ‚Юсуфалї Шоев ба супориш ва вобастакунињо бо пахтакорон 
ѓамхорї намекунад. Пеш аз баѐни ниѐзаш пахтакорро бениѐз мекунад‛ [8]. Дар бораи 
Сайдулло Сўфиев наќли маълумотњо чењрасоз гардидааст. Баъзе факту раќамњо дар 
нисбати ў шубњаовар њам мешаванд: ‚... чилу чор сол боз саркорї кардаасту боре боре њам 
ба бемуваффаќї ноил нашудааст‛ [8]  

Тўлќин Хоља публитсистест, ки бештар бо факту раќамњо сару кор гирифтанро 
меписандад. Мавќеи ўро бештар бољуръатона пеш факту раќамњои возењу нав дар 
маќолаву репортаж, лавњаву очерк ва луќмаву фелетонњо устувор сохтаанд. Очерки «Дар 
њама соњањо ибратомўз» [10] бештар бо хосияти тањлили факту раќамњо љолиб ба назар 
мерасад. Муњиммияту мубрамияти очерки мазкур дар он зоњир мешавад, ки дар бораи 
касбияту кордонии нафаре наќл мекунад, ки берун аз ноњия дар њудуди љумњурї ўро 
мешиносанд. То андозаи муайян дар он хусусияти очерки портретї ба назар расад њам, 
аммо баррасиву тањлили проблемањои кишоварзии ноњия ва бурду бохти соња ба мадди 
аввал мебарояд. Муаллиф зимни факту далелњо пешрафту муваффаќияти хољагиву 
кооперативи истењсолии ‚Рањмонљон‛- ро нишон дода, нисбат ба масъалаи «тањќиќи 
сарнавишти инсон» [6, с.30] бетафовут нест. Дар ин очерк домани бадеият мањдуд аст ва 
наќли бомарому мутавозун ва пешнињоди факту раќамњои зиѐд оммавияти матлабро 
таъмин кардаанд. Аз ин лињоз, ќолаби очерки проблемавї дар ин навишта бештар ба 
назар расида, уфуќњои андеша фарох мешаванд. Хусусияту таъйиноти ин навъи очерк 
нишон медињад, ки ба миѐн гузоштани проблема ва масъалагузорињо монанд ба жанрњои 
тањлилї ошкору возењ љараѐн пайдо мекунад, муаммоњо дар рафти наќли муаллифї рў 
мезананд ва хулосаву тањлилњо ифодагари мавќеи мушаххаси муаллиф мегарданд. Мавќеи 
«ман»-и муаллиф дар ин очерк тира ба назар мерасад ва «бартарии шарњи мушоњида 
нисбат ба бадеият» [7, с.106] онро нишон медињад, ки муаллифро бештар факту раќамњо ба 
ваљд меоваранд. Аммо муаллиф ѓарќи фактњо намешавад ва дар коркарди онњо муваффаќ 
аст. Очерки мазкур бо назардошти «ташрењу тавзењ» [6, с.16-17]-и факт доираи муайяни 
тањлилњоро ба вуљуд овардааст: ‚Мењнати ањлонаи 215 нафар аъзоѐни хољагї‛, ‚аз 
чиниши аввал 15-20 сентнерї њосил ба даст овардан‛, ‚корам гардонидани заминњои 
партов, санглох, камњосил‛, ‚аз њар гектар ба даст овардани 35 сентнерї њосил‛, 
‚озмоиши 2 навъ пахтаи рангаи хитойї ва 6 навъ пахтаи фарангї‛, ‚6 навбат љўља 
истењсол кардан ва 40 њазор чўља фурўхтан‛, ‚5 гектар кишти шолї‛, ‚48 га домани боѓу 
токзорњо‛, ‚3 њазор сар мурѓи хонагї ва 1000 сар мурѓи марљон‛, ‚ба парвариш фаро 
гирифтани 165 сар бедона...‛ [10] ва монанди ин факту раќаму далелњое мебошанд, ки дар 
асоси онњо муаллиф бурду бохти хољагиро њамаљониба нишон додааст. Фактњои боло чун 
дастоварди хољагии мазкур нишон дода мешаванд ва дар ин љода наќши сарвари хољагї 
махсус таъкид карда мешавад: ‚Сабаби рушд ѐфтан ва ѓановат афзудани он ба кордонию 
коргузории оќилонаи сарвари он – акои Нуриддин Рањмонов вобаста аст. Ў њамеша 
фоидаи ба дастомадаро маќсаднок сарф мекунад. Аъзоѐнро дар завќмандии хос нигоњ 
медорад‛ [10]. Дар љумлањои дигар бошад оњанги гуфтори замони шўравї ба назар 
мерасад ва ин маънии онро дорад, ки муаллиф аз ќолаби гуфтори обшуста њазар 
намекунад. Тафовут танњо он аст, ки агар замони шўравї колхозу совхозњо амал 
мекарданд ва њама муваффаќият ба њизби ягонаи њукмрон нисбат дода мешуд: ‚Асоси 
дастовардњои хољагиро некуањволии аъзоѐн ташкил медињад. Онњо бо шароитњои хуби 
корї ва маоши басанда таъмин мешаванд. Натиљаи чиниши чинакчиѐн њар дањрўза 
љамъбаст гашта, ѓолибон бо туњфањо сарфароз карда мешаванд‛. 

Дар назарияи шинохти жанрњо нисбат ба жанри маќола чунин фањмише вуљуд дорад, 
ки ‚муаллиф дар маќола ба дурустї, ѐ иштибоњ будани ин ѐ он аќидаву фикр хонандаро 
муътаќид сохтан мехоњад‛ [1, с.172]. Албатта, ин муътаќидсозї ба њунари шарњу тавзењ ва 
хулосаву њукмњои муаллиф вобастагї дорад, ки то кадом андоза ба умќи масъала фурў 
рафтааст. Т.Хоља низ дар робита ба хосияти тањлилии навиштањояш, гуфтан мумкин аст, 
ки дар фаъолияти эљодии худ аз жанри маќола бештар истифода кардааст. Дар навиштани 
маќола ќолабшиканињоро ба роњ мегузорад ва дар њошияи факту раќамњо фикри озоди 
худро осон матрањ менамояд. Дар ин љода ў журналисти тањлилгарест, ки ба маљмўи 
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фактњо такя карда, барои ў маќола ‚бењтарин василаи баѐни фикр ва дарљи аќида‛ [7, с.59] 
мебошад. Ин љињатро дар маќолаи ў бо номи ‚Данѓара – ѓарами дон‛ [11] дидан мумкин 
аст, ки дар нашрияи ‚Љавонони Тољикистон‛ ба нашр расидааст. Маќола зери рубрикаи 
‚Ба ифтихори 20-солагии истиќлолияти давлатї‛ ба нашр расидааст ва аз нигоњи њаљм як 
сањифаи пурраи рўзномаро ташкил медињад. Муаллиф дар муќаддимаи навишта сайри 
кўтоњи таърихие ба гузаштаи ноњияи Данѓара намуда, замоне Хуррамшањр ном доштани 
онро зикр менамояд. Дар ин муќаддима ихтилофи андешањои муаллиф ба назар мерасад. 
Чунончи, андешањои ‚водии Данѓара аз ќадимулайѐм обшору ободон будааст‛ ва ‚ободии 
саросарии водї аз миѐнањои асри гузашта оѓоз ва дар замони истиќлолият ривољу равнаќ 
ѐфтааст‛ то њадде њамдигарро инкор менамоянд. Муносибати муаллиф ба масъалањои 
иќтисодиву кишоварзии ноњия бештар зоњир гардида, тањлили факту раќамњо аќидаи ўро 
дар баррасии њар як масъала устувортар сохтааст. Андешаи мењварї дар маќолаи мазкур 
њамчун ноњияи аграрии пешрафта муаррифї кардани ноњияи Данѓара мебошад. Дар ин 
самт муаллиф хољагињои алоњидаи пешрафтаи ноњияро (‚Сомонљон‛, ‚Шамсия‛, 
‚Самандар‛, ‚Исроил‛ ва ѓ.) мисол оварда, натиљањои истењсолии онњоро шарњ медињад. 
Дар маќола масъалањои истењсоли ѓалла, рушди токпарварї ва парвариши чорво матрањ 
гардидааст. Маълум аст, ки ‚дар маќола тањлил, андеша ва мулоњиза мавќеи асосї дорад‛ 
[4, с.118] ва Т.Хоља низ бештар дар асоси ќиѐсњо ин вазифаро њаллу фасл кардааст. 

Чунин хулоса бармеояд, ки дар эљоди ин адиб корбасти жанрњои гуногуни 
публитсистї доманаи мањдуд надоранд. Одатан адибон дар фаъолияти худ ба жанрњои 
публитсистиву бадеї бештар такя мекунанд. Дар эљоди Т.Хоља бошад, жанрњои тањлилї 
низ маќоми вижа доранд. Танњо як нукта мавриди зикр аст, ки офариниши симоњои 
мусбату манфї дар эљодиѐти ў маќоми густурда дорад. Њамин љињат боис мегардад, ки 
адиб бештар ба жанрњои лавњаву очерк ва луќмаву фелетон сару кор дошта бошад. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Жанры советской газеты. – М.: Изд–во «Высшая школа», 1972. – 424 с. 
2. Ќутбиддинов, А.Њ. «Набзи замон» дар асри иттилоотї / А.Њ. Ќутбиддинов // Паѐми Донишгоњи миллии 

Тољикистон (силсилаи илмњои љомеашиносї). – Душанбе: Сино, 2014. – №3/9 (154). – С.314-316. 
3. Ќутбиддинов, А.Њ. Заминањои пайдоиши матбуоти мањаллї / А.Њ. Ќутбиддинов // Паѐми Донишгоњи 

миллии Тољикистон (бахши илмњои филологї). – Душанбе: Сино, 2019. – №5. – С.284-287. 
4. Муродов, М. Луѓати мухтасари истилоњот ва мафњумњои рўзноманигорї / М. Муродов. – Душанбе, 2011. 

– 146 с.  
5. Нуралиев А. Журналистикаи советии тољик / А. Нуралиев, А. Саъдуллоев, И. Усмонов, У. Гулмуродов. – 

Душанбе, 1989. – 173. – 156 с. 
6. Саъдуллоев, А, Гулмуродзода П. Њамосаи инсони кор / А.Саъдуллоев, П.Гулмуродзода. – Душанбе, 1994. 

– 64 с.  
7. Усмонов И.К. Жанрњои публитсистика / И.К. Усмонов. – Душанбе, 2009. – 138 с.  
8. Хоља, Т. Аз пахтакорї ба некўањволї / Т. Хоља, С. Ѓойиб, Н.Саидќулов // Симои Данѓара. – 2004. – 26 

июн. 
9. Хоља, Т. Бањори боѓча / Хоља Т, С. Ѓойибов // Симои Данѓара. – 2000. – 30 июн.  
10. Хоља, Т. Дар њамаи соњањо ибратомўз / Т.Хоља, И.Холбой // Симои Данѓара. – 2011. – 8 октябр. 
11. Хоља, Т. Данѓара ѓарами дон / Т.Хоља // Љавонони Тољикистон. – 2011. – 7 июл. № 27 (9193). 
12. Хоља, Т. Машќи мукаммал дар сатњи баланд гузашт / Т. Хоља // Симои Данѓара. – 2011. – 13 апрел. № 8-9 

(6390-91). 
13. Хољаев, Т. Бепарвої њам љиноят аст / Т.Хољаев // Тољикистони советї. – 1987. – 12 июн. №135 (17224). 
14. Хољаев, Т. Тарбия корест таъхирнопазир / Т.Хољаев // Тољикистони советї. – 1988. – 17 феврал. №40 

(17439). 
 

БАЪЗЕ ЌОЛАБЊОИ ЖАНРЇ ДАР ПУБЛИТСИСТИКАИ Т.ХОЉА 
Дар ин маќола, пеш аз њама, дар бораи наќши публитсистика дар замони муосиру гузашта сухан 

рафта, корбасти жанрњои алоњидаи он дар эљоди Т.Хоља нишон дода мешавад. Муаллиф андеша дорад, ки 
њанўз дар аввалин намунањои эљодии ин адиб мавќеи нуќтаи назари интиќодї назаррас аст, ки ин омил дар 
бештар гаштани жанрњои луќмаву фелетон мусоидат кардааст. Омили дигар дар зиѐд гаштани жанрњои 
лавњаву очерк ин ба симоњои кору пайкор таваљљуњ доштани адиб гардидааст. Жанрњои тањлилї низ дар 
осори адиб серистифодаанд, ки бештар дар пояи рўњи тарѓибиву ташвиќї иншо гардидаанд. Ин љињат ба 
муътаќидсозї, њунари шарњу тавзењ ва хулосаву њукмњои муаллиф вобастагї дорад, ки то кадом андоза ба 
умќи масъала фурў рафтааст. Т.Хоља дар фаъолияти эљодии худ дар робита ба хосияти тањлилии навиштањо 
аз жанри маќола бештар истифода кардааст. Хосияти љолиб он аст, ки дар навиштани маќола муаллиф 
ќолабшиканињоро ба роњ мегузорад ва дар њошияи факту раќамњо фикри озоди худро осон матрањ 
менамояд. Чунин натиља њосил мешавад, ки дар эљоди ин адиб корбасти жанрњои гуногуни публитсистї 
вусъатнок аст. Танњо доираи жанрњои ахборї нисбатан мањдуд мебошад, ки ин, пеш аз њама, ба публитсисти 
соњибќалам будани ў робита дорад. Яъне, муаллиф ба сифати мухбири штатї камтар фаъолият кардааст ва 
бо вуљуди он намунаи репортажњоро низ дар осори ў дидан мумкин аст. Анъана аст, ки адибон дар 
фаъолияти худ ба жанрњои публитсистиву бадеї бештар такя мекунанд. Дар эљоди Т.Хоља бошад, жанрњои 
тањлилї низ маќоми вижа доранд. Хосияти эљоди адиб он аст, ки офариниши симоњои мусбату манфї дар 
эљодиѐти ў маќоми густурда дорад ва ин боис мешавад, ки адиб бештар аз жанрњои лавњаву очерк ва 
луќмаву фелетон истифода барад. 

Калидвожањо: публитсистика, жанр, матбуот, тасвир, танќид, воќеият, таъинот, хулоса, симо, 
ташаккул, иљтимої, адиб, афкор.  
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НЕКОТОРЫЕ ЖАНРОВЫЕ ФОРМЫ В ПУБЛИЦИСТИКЕ Т.ХОДЖЫ 
В статье, прежде всего, речь идет о роли публицистики в современный и прошедший период и показано 

использование ее отдельных жанров в творчестве Т.Ходжы. Автор размышляет о том, что еще в первых 
творческих изысканиях этого писателя очень ярко проявляется место критического взгляда и данный фактор 
способствовал появлению еще большего числа жанров реплики и фельетона. Другим фактором преимущества 
эпизодических жанров и очерков стал интерес автора к видающимся личностям. Аналитические жанры также 
многоупотребительны в творчестве литератора и написаны в духе пропаганды и агитации. Данная особенность 
зависит от убеждений, искусства разъяснения и комментирования, выводов и суждений автора в том, что 
насколько он вник в проблему. Т.Ходжа в своей творческой деятельности в зависимости от аналитических 
особенностей его текстов в основном использовал жанр рассказа. Привлекательной особенностью является то, что 
при написании статей автор позволял себе некоторые вольности и не признавал шаблонов, в контексте фактов и 
чисел свободно высказывал свои мысли. Можно подытожить, что в творчестве данного литератора развѐртывается 
употребление различных публицистических жанров. Только круг новостных жанров относительно ограничен, что, 
прежде всего, связан с тем, что он является мастером своего дела. То есть, автор очень мало работал в качества 
штатного корреспондента, но несмотря на это в его творчестве можно наблюдать примеры репортажов. Является 
традицией что литераторы в своей деятельности в основном опираются на публицистические и художественные 
жанры. В творчестве Т.Ходжы аналитические жанры имеют особое место. Особенностью творчества литератора 
является то, что создание положительных и отрицательных образов в его творчество имеет значимое место и это 
становится причиной того, что писатель в основном использует эпизодические жанры, жанры реплики, очерка и 
фельетона. 

Ключевые слова: публицистика, жанр, пресса, изображение, критика, действительность, определение, 
выода, образ, формирование, социальный, литератор, мысль.  

 
SOME GENRE FORMS IN THE PUBLICISM OF T. KHODJA 

The article, first of all, deals with the role of journalism in the modern and past period and shows the use of its 
individual genres in the work of T. Khoja. The author reflects on the fact that even in the first creative investigations of this 
writer, the place of the critical view is very clearly manifested and this factor contributed to the emergence of an even 
larger number of replica and feuilleton genres. Another factor in the advantage of episodic genres and essays was the 
author's interest in seeing people. Analytical genres are also widely used in the works of a writer and are written in the 
spirit of propaganda and agitation. This feature depends on the beliefs, the art of clarification and commenting, the 
conclusions and judgments of the author as to how much he delved into the problem. T. Khoja in his creative activity, 
depending on the analytical features of his texts, mainly used the genre of the story. An attractive feature is that when 
writing articles, the author allowed himself some liberties and did not recognize templates, in the context of facts and 
numbers he freely expressed his thoughts. It can be summed up that the use of various journalistic genres is developing in 
the work of this writer. Only the range of news genres is relatively limited, which is primarily due to the fact that he is a  
master of his craft. That is, the author worked very little as a staff correspondent, but despite this, examples of reporting can 
be observed in his work. It is a tradition that writers in their activities mainly rely on journalistic and artistic genres. 
Analytical genres have a special place in T. Khoji's work. A feature of the writer's work is that the creation of positive and 
negative images in his work has a significant place and this becomes the reason that the writer mainly uses episodic genres, 
genres of remarks, essays and feuilletons. 

Key words: journalism, genre, press, image, criticism, reality, definition, output, image, formation, social, literary 
man, thought.  
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УДК:007(575.3) 
КЛАССИФИКАЦИЯ КОРПОРАТИВНЫХ СМИ И ИХ АКТИВНОСТЬ В АНАЛИЗЕ 

ПОВЕСТКИ ДНЯ 
(опыт Таджикистана на примере темы «национальное единство») 

 
Хамидиѐн И.И. 

Таджикский национальный университет 
 

Национальное единство - самое ценное достижение в новейшей истории таджикского 
народа, поскольку оно заложило реальную основу для реализации чаяний нашего народа, 
искренне надеявшегося на мир, дружбу и взаимопонимание. 

Поэтому национальное единство, конечно же, можно интерпретировать как результат 
малых и больших усилий любимой Родины, и исходя из этого, каждый из нас обязан беречь ее 
как зеницу ока. 

На веб-сайте Президента Республики Таджикистан говорится: «С момента обретения 
независимости все наши усилия по построению национальной государственности и укреплению 
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основ независимости были основаны на этой благородной цели, которая заключается в 
обеспечении единства и взаимопонимания народа Таджикистана. Время доказало правильность 
нашей твердой позиции. Путь к построению демократического, правового, светского 
государства и гражданского общества в Таджикистане, по которому мы неуклонно 
продвигаемся, поистине является триумфом единства, взаимопонимания, терпимости, 
национального единства и политической силы [1]. 

Идея национального единства в решающий исторический момент послужила мощным 
фактором объединения нашего общества. Представления о мире и единстве как неотъемлемой 
части национального менталитета следует в дальнейшем использовать как важнейшее средство 
защиты национальных и государственных интересов. 

Наряду с национальными СМИ немаловажен вклад корпоративных СМИ Таджикистана в 
освещение этого благословенного явления. 

Прежде всего, следует отметить, что корпоративные СМИ - это пресса (печатные СМИ), 
радио, телевидение, Интернет (аудио и видео), которые предназначены для клиентов компании, 
сотрудников и деловых партнеров. 

Публиковать и транслировать это СМИ возможно самостоятельно или с помощью 
внешних сил - аутсорсинга. 

Прежде всего, необходимо предоставить информацию о двух функциях этого типа СМИ: 
внутренних и внешних [6, 76]. В первую группу входит тип B2B. По общепринятой 
классификации корпоративные СМИ делятся на три основных типа - B2B, B2C и B2P [4, 94]: 

 B2B («business-to-business») - СМИ для коллег. По своему назначению эта 
разновидность должна быть очень интересной и познавательной. Качество играет очень 
важную роль в публикациях СМИ B2B. Особое значение имеет не только качество печатных 
СМИ, но и то, как они представлены, поскольку читатели этого типа СМИ - серьезные люди, 
успешные предприниматели и известные бизнесмены. Конкурентными преимуществами в этой 
области являются красивый дизайн, привлекательная нумерация страниц и отличное качество 
печати (обычно на газетной бумаге). Иностранные и отечественные предприниматели 
подчеркивают, что процесс делового общения в современных СМИ очень сложен [7, 142; 9, 37]. 
Заказанные материалы в прессе в некоторой степени были контрпродуктивными и более не 
привлекательными. Всем известно, что этот материал был опубликован за плату и может не 
иметь ничего общего с правдой. Хотя публикация статьи в СМИ B2B исключает эту 
возможность, основатель не имеет мотивации рекламировать своего постоянного сотрудника. 
Он оставляет трибуну тем, кто является экспертом в своей области и отличается от других. 
Следовательно, корпоративный журнал может быть очень полезным инструментом для 
коммуникации и формирования имиджа компании в бизнес-сообществе. Этот тип относится к 
группе внутренних задач. 

В группу внешних задач входят: B2C, B2P, Event, отчет. Рассмотрим каждый из них 
отдельно. 

 B2C («business-to-client») - СМИ для клиентов компании. B2C занимает значительную 
долю профсоюзного медиа-рынка [5, 20; 8, 24]. Журнал или газета - это разновидность 
рекламно-информационного продукта для клиентов, основная цель которого - повышение 
интереса клиентов к компании. Опыт показывает, что наружная реклама больше не пользуется 
популярностью, и именно корпоративные СМИ могут продвигать косвенную рекламу. Этот тип 
относится к группе внешних задач. 

 B2P («бизнес-персоналу») - СМИ для сотрудников компании, «внутрикорпоративные 
СМИ». Если есть необходимость в публикации корпоративных СМИ на предприятии, эта 
ответственность ложится на отдел по связям с общественностью. Ответственное подразделение, 
в свою очередь, делает это в пределах своей компетенции или передает заказ на аутсорсинг [11, 
270]. Средства массовой информации несут ответственность за то, чтобы сотрудники лучше 
общались с этой группой. 

 Event (ивент - события) - популярный способ презентации и продвижения компании, 
бренда или услуги. Для этого планируется организация грандиозных и торжественных 
мероприятий, таких как презентации, пресс-туры, пресс-конференции, семинары, ярмарки, 
фестивали. Основная цель мероприятия - поиск новых источников продаж, организация и 
продвижение имиджа бренда или предприятия [2]. 
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Внутрен. функции Внешние функции 

Отчет 

КОРПОРАТИВНЫЕ СМИ 

 Отчет - это результат 
проделанной работы, который 
обычно подводится на 
квартальной, полугодовой и 
годовой основе (см. рисунок). 

При анализе этого 
вопроса важно было 
прояснить деятельность этих 
СМИ в стране. Начнем с 
работы корпоративных сайтов. 
На официальном сайте 
Ассоциации банков 
Таджикистана (www.abt.tj) 
сообщается, что из списка 
банков-членов этой 

организации указаны сайты Таджикской алюминиевой компании - ТАЛКО (http://talco.tj/), АО 
«Сохибкорбанк» (http://www.sohibkorbank.com) и Таджпромбанк (http://www.tajprombank.tj/) 
давно прекратили свою деятельность. Таджикский сайт Obi Zulol (полноценной компании Royal 
Crown Cola, производящей утоляющие жажду напитки под брендом RC-Cola) не активен на 
www.obizulol.tj с 2014 года. Посещая сайт Открытого акционерного общества 
«Агроинвестбанк». (http://www.agroinvestbank.tj) мы видим следующее: интервал новостей: 16 
января, 7 марта, 4 апреля, т.е. одна новость в месяц. Сайт Открытого акционерного общества 
«Тоджиксодиротбанк» (http://www.tsb.tj/) также публиковали новости почти в следующем 
порядке: 3 апреля (отчет о Международной финансовой неделе), 15 марта (объявление собрания 
акционеров банка), 22 февраля (набор сотрудников в юридический отдел). С 2014 года по 
настоящее время только 1 раз - 26 января 2015 года сайт ОАО «Тоджиксодиротбанк» поздравил 
население с праздником народного единства в следующем порядке: «Дорогие 
соотечественники! ОАО «Тоджиксодиротбанк» поздравляет всех вас с Днем народного 
единства, Днем мира, солидарности, милосердия и единства. В первую очередь желаем 
крепкого здоровья, мира, благополучного дома, всех благ, счастья и успехов в работе!» В ходе 
исследования было установлено, что по другим праздникам поздравления не публиковались. От 
имени банка выходила еженедельная газета, состоящая из 8 страниц формата А3 на цветной 
офсетной бумаге, и в течение 2014–2016 годов не издавало никаких материалов на тему 
национального единства. Однако газета всегда выражала солидарность с политикой, 
проводимой правительством. Первая и вторая страницы газеты обычно становились 
официальной страницей президента. Из 26 номеров 2014 года на первой странице 10 номеров, 
из 24 номеров 2015 года на первой странице 11 номеров и до закрытия публикации (в апреле 
2016 года) из 4 номеров на первой странице 2 выпусков новостей и репортажей, связанных с 
Главой государства, встречи с лидерами различного уровня и участие Президента в 
международных мероприятиях и форумах. 

Посмотрим на другой сайт. С 2014 года сайт открытого акционерного общества 
«Амонатбанк» (http://www.amonatbank.tj) также опубликовал поздравления только один раз - 26 
июня 2014 года: «Председатель правления банка Джамшед Нурмахмадзода также отметил, что 
сегодня мы должны быть благодарны за мир и процветание в этой земле, посвятить свой 
честный труд людям и нации, поставить национальные интересы выше личных интересов». 

Можно сделать вывод, что этот и подобные поздравительные материалы по сути являются 
поздравлением Лидера нации. Однако такие тексты должны отличаться от поздравлений 
Президента по своему отраслевому характеру, то есть программы должны разрабатываться по 
отраслям. 24 июня 2016 года на сайте банка «Эсхата» (http://www.eskhata.com) размещено 
поздравительное послание по этому поводу: «С Днем Национального Единства! Национальное 
единство, как символ счастья и успеха, подарило таджикскому народу новую силу и мощь, 
вселив в их сердца луч надежды на спокойное и светлое будущее. В этот прекрасный день 
созидания желаем всем гражданам нашего Таджикистана и всем, кто находится за его 
пределами, крепкого здоровья и процветания, мира и стабильности в семьях. Нашей Родине 
желаем полного единения – в мыслях, чувствах и трудах. Пусть в домах всегда будет слышен 
смех детей, а не их плач. Изобилие хлеба и летних фруктов да наполняют всегда ваши 
дастарханы. Пусть будет вечным и прочным народное единство Таджикистанцев! С 
праздником национального единства, дорогие соотечественники!». 

23 июня 2017 года на сайте Открытого акционерного общества «Ориенбанк» 
(http://www.orienbank.tj) было опубликовано поздравительное сообщение с таким текстом: 
Поздравляем с Днем народного единства и желаем крепкого здоровья, долгих лет жизни и 
счастья. Пусть атмосфера мира и национального единства будет вечной и благословенной для 
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нас». Если говорить о корпоративном радио, то нельзя не упомянуть короткие поздравительные 
послания радио Таджикской алюминиевой компании - ТАЛКО и ЗАО «Оби Зулол». Как 
известно, в предыдущие годы только на Таджикской алюминиевой компании работало более 20 
тысяч человек. В этом отечественном флагмане постоянно получали новости о предприятии по 
радио компании. Свидетели утверждают, что такая практика существовала на прядильно-
ткацкой фабрике «Бофанда» до начало гражданской войны. В этом офисе «выросли» известные 
журналисты Умар Шерхон и Джумахон Наботов. Даже сегодня, время от времени, по радио 
руководство поздравляет сотрудников ТАЛКО с тем или иным праздником. Сегодня в России 
можно наблюдать этот опыт в работе лейбла Black Star Radio, лейбла Black Star Inc. 

К примеру, в 2003-2004 годах издание таджикской текстильной компании «Бофанда» 
опубликовало специальное поздравительное послание по случаю Дня народного единства. Цель 
сообщения была ясна: компания «от единицы к единице» произвела несколько тонн продукции 
и экспортировала их за границу. Эти достижения были связаны с честью Независимости и 
национального единства. Корпоративная пресса Таджикистана - лидер в освещении 
национального единства. Ежегодно в июньских выпусках еженедельника и журналов «Tajik-
Air», «Бофанда», «Таможня», «Дорога надежды», «Тоджиксодиротбанк», «Пламя надежды», 
«Строительство и архитектура», «Агроинформ.tj», «Рабочая трибуна», «Стандарт и качество», 
«Навиди Базаргон», «Алюминий Таджикистана», «Банковское дело в Таджикистане», 
«Нурафшон», «Фонус» и другие издавались и ныне в некоторых из них печатаются 
поздравления. Например, еженедельник «Ориѐно» (№24 (35) от 21.06.2007) опубликовал 
аналитическую статью «10 лет соглашений», посвященную 10-летию национального единства. 
Автор анализирует необходимость чествования этой знаменательной даты применительно к 
банковскому делу и его анализу. Или статья «Таджикистан сделал первый шаг» (газета 
«Ориѐно» №4 (66) от 24.01.2008) – в продолжение этой темы. В другой статье - «Подружитесь, 
обнимайтесь» («Ориѐно», №6 (12) от 4.09.2008) - представлена полезная информация о саммите 
ШОС в Душанбе и его влиянии на банковскую деятельность с помощью интересных 
фотографий.В научных статьях российских ученых Мурзина Д.А., Шилиной М.Г., Горчевой 
А.Ю., Чемякина Ю.В., Агафонова Л.С., Виноградова В.Г., Грабельникова В.А., Ерѐменко А.В., 
Караевой В.А., Наговициной Т.А., Коровка А.А., Дегтяренко Д.К., Кривоносова А.Д., Лапиной 
Е.В., Полухина А.В., Бабкина А.Ю. и другие было уделено особое внимание этим вопросам. 

Таким образом, в результате анализа данной темы мы пришли к следующему выводу: 
 В корпоративных СМИ Таджикистана «служебные темы» - единство, независимость, 

Конституция, мир, процветание и т. д. регулярно публикуются и распространяются, что, по 
сути, не распространяется на внутрикорпоративные функции. 

 Анализ корпоративных СМИ страны показывает, что только раз в два года публикуется 
поздравительная статья под девизом «Все поздравили, и мы не отстаѐм». 

 Эти поздравления по вопросу национального единства еще не носят корпоративного 
характера, они не нацелены на объединение сотрудников вокруг идеи компании / учреждения, и 
в большинстве случаев эти поздравления похожи на отчет. 

Поэтому весьма уместно принять во внимание предложение Лидера нации (с 1 марта 2016 
года) о более точном изучении и развитии отраслевой журналистики и сделать ее фокусом 
нашей повседневной работы. 
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ТАСНИФОТИ ВАО-И ИТТИЊОДИЯВЇ ВА ФАЪОЛМАНДИИ ОНЊО ДАР ТАЊЛИЛИ НАБЗИ РЎЗ  

(таљрибаи Тољикистон дар мисоли мавзўи «вањдати миллї») 
Вањдати миллї дар таърихи навини давлатдории миллати тољик бозѐфти арзишмандтарин мебошад, 

зеро он барои амалї гардидани ормонњои халќамон, ки бо ќалби пур аз умед интизори сулњу оромї ва 
дўстиву њамдигарфањмї буданд, заминаи воќеї гузошт. Бинобар ин, вањдати миллиро, бешубња, метавон 
њамчун самараи талошњои хурду бузурги Ватани азизамон маънидод кард ва мањз ба њамин хотир, њар яки 
мо вазифадорем, ки онро мисли гавњараки чашм њифзу нигоњдорї намоем. Ѓояи вањдати миллї дар як 
марњалаи таќдирсози таърихї њамчун омили неруманди иттињоди љомеаи мо хизмати бузургу пурарзишро 
анљом дод. Мафњуми сулњу вањдат ба унвони љузъи таркибии тафаккури миллї минбаъд бояд њамчун 
василаи муњимтарини њимояи манфиатњои милливу давлатї њамаљониба ба кор гирифта шавад. Дар 
маќолаи мазкур ба масъалаи љолиб – инъикоси мавзўи вањдати миллї дар маводи ВАО-и иттињодиявии 
Тољикистон диќќат дода шудааст. Муаллиф дар асоси таљриба ва тањлили касбї мавзўъро пайгирї намуда, 
назарияи муосирро бо амалияи ватанї муќоиса намудааст. Хулосаи муњим он аст, ки њанўз њам дар ВАО-и 
иттињодиявии Тољикистон «мавзўъњои навбатдор» - вањдат, истиќлолият, Конститутсия, сулњ, ободї ва ѓ. 
вуљуд доранд, ки моњиятан вазифањои дохилииттињодиявиро фарогир нестанд. Барои њалли ин мушкил 
омўзиши бештари журналистикаи соњавї тавсия дода мешавад. 

Калидвожа: Тољикистон, ВАО-и иттињодиявї, журналистикаи соњавї, тањќиќ, вањдат, истиќлолият, 
нашр, матбуот, радио, интернет, вазифањои дохилииттињодиявї. 

 
КЛАССИФИКАЦИЯ КОРПОРАТИВНЫХ СМИ И ИХ АКТИВНОСТЬ В АНАЛИЗЕ ПОВЕСТКИ ДНЯ 

(опыт Таджикистана на примере темы «национальное единство!) 
Национальное единство - самое ценное достижение в новейшей истории таджикского народа, поскольку оно 

заложило реальную основу для реализации чаяний нашего народа, искренне надеявшегося на мир, дружбу и 
взаимопонимание. Поэтому национальное единство, конечно же, можно интерпретировать как результат малых и 
больших усилий любимой Родины, и исходя из этого, каждый из нас обязан беречь ее как зеницу ока. Идея 
национального единства в решающий исторический момент послужила мощным фактором объединения нашего 
общества. Представления о мире и единстве как неотъемлемой части национального менталитета следует в 
дальнейшем использовать как важнейшее средство защиты национальных и государственных интересов. В данной 
статье анализируется интересная с научной точки зрения тема – отражение темы национального единства в 
материалах корпоративных СМИ Таджикистана. На основе собственного опыта и профессионального анализа, 
автор сравнивает современные теории и практику в данной области. Важным заключением является то, что до сих 
пор в корпоративных СМИ Таджикистана наблюдаются «дежурные темы» - единство, независимость, 
Конституция, мир, благоустройство и др., которые не охватывают внутрикорпоративную тематику. Для решения 
данной проблемы предлагается углубленное изучение отраслевой журналистики. 

Ключевые слова: Таджикистан, корпоративные СМИ, отраслевая журналистика, исследование, единство, 
независимость, печать, пресса, радио, интернет, внутрикорпоративные функции. 

 
CLASSIFICATION OF CORPORATE MEDIA AND THEIR ACTIVITY IN ANALYSIS OF THE 

AGENDA  
(Tajikistan's experience on the example of the topic of «national unity») 

National unity is the most valuable achievement in the modern history of the Tajik people, since it laid a real 
foundation for the realization of the aspirations of our people, who sincerely hoped for peace, friendship and mutual 
understanding. Therefore, national unity, of course, can be interpreted as the result of small and large efforts of the beloved 
Motherland, and based on this; each of us is obliged to protect it like the apple of our eye. The idea of national unity at a 
decisive historical moment served as a powerful factor in the unification of our society. The idea of peace and unity as an 
integral part of the national mentality should be used in the future as the most important means of protecting national and 
state interests. In this article the subject, interesting from the scientific point of view, – reflection of a subject of national 
unity in materials of corporate media of Tajikistan is analyzed. On the basis of own experience and the professional 
analysis, the author compares modern theories and practice in the field. The important conclusion is that still in corporate 
media of Tajikistan "subjects on duty" - unity, independence, the Constitution, peace, improvement, etc. which don't cover 
internal subject are observed. For the solution of this problem, profound studying of branch journalism is offered. 

Key words: Tajikistan, corporate media, branch journalism, research, unity, independence, press, press, radio, 
Internet, internal functions. 
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УДК: 003.086 
ВВОДНЫЕ СЛОВА И ЗНАКИ ПРЕПИНАНИЯ КАК СРЕДСТВО КОММУНИКАЦИИ  

В МЕДИАТЕКСТЕ 
 

Мухтори К. 
Таджикский национальный университет 

 
СМИ всегда есть агитация и манипулятивное оружие. Эти задачи они выполняют 

различными средствами коммуникации. Язык всегда считается основным средством 
коммуникации, но наряду с языковыми единицами выступают и другие средства, дополняющие 
значение языковых единиц, и являются вспомогательными средствами. Назвать 
вспомогательными неязыковые средства коммуникации является спорным. Иногда они могут 
служить основным и главным кодом - элементом информации. Как утверждает Е.Ю. 
Скороходова, «современная массовая культура ориентирована в большей степени на 
визуальное восприятие яркой движущейся картинки со звуковым сопровождением, где текст 
играет подчиненную роль. Даже традиционные печатные издания существенно повысили свою 
«наглядность», нередко используя огромные, на полполосы фотографии на каждой странице» 
[14, c.294]. Каждая черная точка на полосе газеты может иметь смысл и привлечь внимание 
читателя. Дополнительные эмоции, выраженные во вводных словах, могут пробудить читателя 
к определенным действиям, укреплении той или иной позиции в отношении политики, 
экономики, социальных вопросов, общественных задач, относительно определенного человека 
– политика, деятеля культуры, общественности и т.п. 

«Слова, выражения и словосочетания не имеющие непосредственной грамматической 
связи с другими членами предложения, но имеющие семантические отношения с общим 
содержанием предложения называются вводными словами и выражениями» [4, с.78]. Вводные 
слова не являются непосредственными членами предложения и в смысловом отношении в 
общем значении высказывания не добавляют и не умаляют их смысла. Но как элементы 
эффективной коммуникации они имеют огромную роль в понимании целей коммуниканта со 
стороны адресата. 

Исходя из того, что сама информация имеет фактологический, или предположительный, 
прогнозирующий характер, очень велика роль вводных слов. Именно они первыми настраивают 
получателя информации на понимание, усвоение материала. 

Исследователи таджикского синтаксиса и стилистики Б. Камолиддинов и М. Норматов 
выделяют 8 тематических, семантических групп вводных слов [4; 13] в таджикском языке. 
Нужно отметить, что З. Мухторов, исходя из целей текста, подчеркивает, что: «… в текстах с 
фактологическим типом информативности, приводятся факты, теории, аксиомы, 
доказательства, цифры, формулы, формы и т.д., в текстах с концептуальным типом 
информативности приводятся мнения, вызывающие предвидения, сомнения, разные взгляды и к 
показателям концептуального типа информативности можно отнести в таджикском языке 
такие выражения, как «ба фикри ман…» (по моему…), «шояд…» (наверное…), «мумкин аст…» 
(может быть…), «гумон мекунам, ки…» (сомневаюсь, что…), «азбаски» (поскольку…), 
«мавриди зикр аст, ки…» (следует отметить, что…) и т.д.» [12, с.176]. 

Наши исследования показали, что в новостных текстах уровень употребления вводных 
слов невелик, но во многом их употребление зависит от целей передаваемой информации. 

Анализ материалов печати 1992 года показывает, что в информационных жанрах 
относительно зарубежных новостей часто употребляются вводные слова bino ba khabari – по 
сообщению, по данным…, tibqi ittiloi – согласно сообщению, согласно данным («Ҷумҳурият».-
21.01.1998), Nazar ba khabarguzorii Reyter Turkmaniston dar Yaponiya namoyandagī kushod 
(«Ҷумҳурият».-23.01.1998). – По сообщению Информационного агентства Рейтер, 
Туркменистан открыл свое представительство в Японии. 

Вводное выражение az rȗyi ma´lumoti – по данным в основном употребляется 
относительно внутренних новостей, особенно содержащие статистический характер. 

Основная часть вводных слов, выражений и фраз указывают на источник информации. 
Для этого используются разные методы: 

1. Источник указывается в тексте в виде вводных выражений: bino ba khabari – по 
сообщению, по данным…, tibqi ittiloi – согласно сообщению, согласно данным («Ҷумҳурият».-
21.01.1998); 

2.Указывается источник в начале или в конце текста в виде отдельной фразы, 
грамматически не связанной с другими частями текста и не имеющей непосредственное 
отношение к информации: «Tursunzoda. Mukhbiri TojikTa A. Yusufov. Ittihodiyai pakhtatozakunī … 
yorī merasonad… («Ҷумҳурият».-28.01.1992) – Турсунзаде. Корреспондент ТаджикТа А. 
Юсуфов. Текстильное объединение …. помогает…; «Dar Dushannbe anjumani kinosozoni tojik 
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barguzor gardid. D. Khudonazarov ma´rȗzai hisobotī kard. Vay natijai fa´oliyati ittifiqro ba´di 
anjumani panjum …. jam´bast namud. Ma´rȗzachī guft… Ishtirokchiyon …. Intikhob namudand. I. 
Huseynova, mukhbiri TojikTa («Ҷумҳурият».-28.01.1992) – В Душанбе состоялся съезд 
кинематографистов Таджикистана. Д. Худоназаров сделал отчетный доклад. Он 
отчитывался после пятого съезда Союза… Докладчик сказал… Участники выбрали… И. 
Хусейнова, корреспондент ТаджикТа. 

В таких случаях информация передается от имени первого лица, употребляется 
действительный залог глагола. Приведенный в начале или в конце текста источник указывает 
на достоверность передаваемой информации. 

Оба способа употребляются с видоизменениями до сих пор. В газетах появляются 
рубрики, указывающие на общий источник информации. Например, в газете «Ҷумҳурият» 
публикуются внутренние новости под рубрикой «Ахбор» (новости) и в конце только 
упоминается, что все новости данной рубрики были подготовлены корреспондентами газеты и 
Агентством АМИТ «Ховар»: 

«Dar jalasai muassison …. Tojikiston ba uzviyat pazirufta shud» – На собрании 
организаторов …. Таджикистан был принят в члены… ; Bo sa´yu taloshi… jildi seyumi 
«Ensiklopediyai millii tojik» nashr shud – Усилиями… был издан третий том «Таджикской 
национальной энциклопедии». 

Akhbori gȗsha az matolibi khabarguzoroni rȗznoma va AMIT «Khovar» nashr shud. 
(«Ҷумҳурият».-17.01.2015) – Новости рубрики были подготовлены из материалов 
корреспондентов газеты и Национальным агентством «Ховар». 

Вводные слова и выражения в текстах информационной аналитики отличаются своими 
смысловыми оттенками. Если в новостных текстах они в основном указывают на источник 
информации, то в аналитических жанрах, они имеют несколько семантических групп: 

1.употребляются для подчеркивания мнения: boyad guft, ki – следует отметить, что, 
inchunin - а также, ba gumoni gholib – по всей вероятности, ehsos meshavad, ki - чувствуется, 
что, 

2. контраргумент или отрицание мнений, позиций: ammo chunin ba nazar merasad, ki … - 
но на самом деле, qablan intizor meraft,ki… - ранее ожидалось, dar hamon hol gumon meraft, ki …. 
– раньше мы думали, ammo akhiran khabar rasi, ki …. – но потом стало известно, что ..., in dar 
holest, ki …. - это в том случае, когда 

3.ссылка на чужие мнения, другие определенные или неопределенные источники мнений: 
sohibnazaron ba onand, ki …- знатоки думают, что, barkhe az korshinoson meguyand, ki …- 
некоторые эксперты думают, что... 

Анализ только одной статьи на полосах газеты «Миллат» под названием «Ba kursii raisi 
parlumon kī takya mezanad» -(Кто будет занимать кресло председателя парламента) показывает, 
что иногда журналисту не на что опираться, нет четко определенных источников или же он по 
каким-то причинам конкретно не ссылается на мнения отдельных, известных лиц, политиков и 
экспертов, но каким-то способом нужно уверять получателя информации о якобы 
существующих позициях и мнениях. Только в одной статье более десяти вводных выражений 
ни разу, не ссылается на конкретный источник, обратите внимание: 

Ba gumoni gholib – по всей вероятности 
Sohibnazaron bar onand, ki – мудрецы думают, что 
Barkhe az korshinisin megȗyand, ki - некоторые эксперты говорят, что… 
Az fazoi qablazintikhobotii kishvar chunin ehsos meshavad, ki - … предвыборная ситуация 

показывает, что… 
Ammo chunin ba nazar merasad, ki –но, кажется, что… 
Qablan intizor meraft, ki – ранее ожидалось, что… 
Dar hamin hol gumon meraft, ki - …. В данном случае, шли догадки, что… 
Ammo akhiran khabar rasid, ki – но ….в последний момент стало известно, что… 
In dar holest, ki - …. Это в случае, когда ….. 
Ammo qablan, ki gufta meshud, mumkin Muhammadjoni Nurī az havzai infiridii Vakhsh niz 

nomzad khohad shud, ki akhiran ȗ az in raqobat sarfi nazar kardaast (Миллат. - 21.01.2010) – Но 
раньше было сказано, что Мухаммаджони Нури будет избран от вахдатского избирательного 
округа, но в последний момент он отказался от борьбы за депутатское кресло. 

В многом они являются «адресом без адресности». Анализ материалов таджикской 
журналистики показывает, что подобный подход существовал в различные ее периоды. 
Нижеследующее сообщение подтверждает это: Rohbaroni ba´ze kumitahoi ijroiyai shȗrohoi 
mahallī mas´alai jorī kardani munosibathoi navi tijoratiro ba tavri khud fahmidaand. Onho lazzati 
«ozodī»-ro chashida khudro shohu tab´ashonro vazir e´lon kardaand… Ba qabulgohi president va 
devoni vaziron dar in bora nomahoi ziyod vorid shudaand («Ҷумҳурият».- 21.01.1992) – 
Руководители некоторых управлений местных советов по своему поняли вопрос ведения новых 
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коммерческих отношений. Наслаждаясь «независимостью» объявили себя неприкосновенными 
королями…Об этом поступило огромное количество писем в приемную президента и совета 
министров. 

Журналисты всегда стремятся больше воздействовать на аудиторию, поэтому они 
пользуются всеми возможными средствами. В газете, кроме непосредственных речевых средств 
выражения эмоций и мыслей, используются и знаки пунктуации. Данный вопрос, как один из 
актуальных аспектов воздействия на аудиторию, привлекает внимание ученых с давних пор. 
Подробно на данном вопросе останавливались русские ученые, такие как В.И. Коньков [6], Л.А. 
Будниченко [1] и др. Л.А. Будниченко в своей докторской диссертации «Экспрессивная 
пунктуация в публицистическом тексте» (на материалах текста газеты), подробно рассматривая 
эту проблему, подчеркивает, что «экспрессивные знаки препинания играют огромную роль в 
процессе коммуникативного восприятия текста. Вовлеченные в систему изобразительно-
выразительных средств, они определяют звучание текста, его эмоциональную тональность и 
интенсивность восприятия текстовых единиц» [2, с.4]. 

Пунктуационные знаки как средство экспрессивного воздействия на аудиторию 
проявляют свои особенности в связи с языковыми единицами, они без самих речевых единиц не 
имеют никакого смысла. Поэтому в получении определенного экспрессивного смысла играет 
важную роль как общее содержание как минимум предложения, а как максимум самого текста 
сообщения. Например, несмотря на то, что многоточие имеет значение незаконченности мысли, 
но в ситуативном тексте оно может приобрести другие экспрессивные значения: Snowden avf 
meshavad? Yo ifshogarihoi javoni 30-sola, ki qudrathoi jahoniro ba tashvish ovardaast (Чавонони 
Точикистон.-9.01.2014) – Сноуден будет помилован? Или разоблачения 30-и летного молодого 
человека, заставившего волноваться разоблачения мировые державы. 

В данном примере продолжение заголовка придает экспрессивное значение 
вопросительному знаку. То есть, если просто написать: 

Snowden avf meshavad? – Сноуден будет помилован? 
Вопросительный знак дает значение полемики: ставятся какие-то условия, если…. , 

если… и это еще зависит от порядка членов предложения: 
Oyo Snowden avf meshavad? – Будеть ли Сноуден помилован? 
Такими свойствами владеют и такие пунктуационные знаки, как тире, многоточие, 

восклицательный знак. Особенно скобки и кавычки имеют более яркие эмоциональные 
смыслы: Zud-zud rasonai shudani nomi Snowden in guftaho va ―nafari darkori‖ budani uro sobit 
mesozad (Чавонони Точикистон.-9.01.2014) – частое появление имени Сноудена в средствах 
массовой информации подтверждают сказанное и «важность его персоны». Часто скобки и 
кавычки  придают противоположное – антонимическое значение выражению: Ba 
«sharofati» in muhojirat judoshavii oilaho, khususan bayni javonon, khele afzud (Чавонони 
Точикистон.-13.02.2014) – Благодаря этой миграции вырос уровен распада семей, особенно 
среди молодоженов. 

Ныне появление Интернета и социальных сетей открыли новые возможности выражения 
эмоций посредством эмоджи и смайликов. 

Закономерно, что подобные особенности знаков пунктуации больше свойственны текстам 
информационной аналитики. Потому что информационные жанры требуют передачи 
непосредственно точной информации, художественно-публицистические жанры имеют больше 
возможности выразить позиции и мнения речевыми средствами, стилистическими фигурами, а 
тексты информационной аналитики, находясь между двумя категориями жанров, должны 
передавать информацию и мнения одновременно, поэтому именно они нуждаются в 
использовании разных способов передачи информации. Наши наблюдения и исследования 
показали, что пунктуационные знаки в экспрессивных значениях больше используются в 
текстах. 
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КАЛИМАҲОИ ТУФАЙЛӢ ВА АЛОМАТҲОИ КИТОБАТ ЧУН ВОСИТАИ ИРТИБОТ ДАР МАТНИ 
РАСОНАҲО 

Дар мақола нақш ва мавқеи калимаҳои туфайлӣ ва аломатҳои китобат чун воситаҳои иловагии 
иртибот баррасӣ карда мешаванд. Муаллиф нақши калимаҳои туфайлӣ ва алматҳои китобатро дар такмили 
мазмуни матн таъкид намуда, мавқеъ ва андешаҳои худро бо миқдори муайяни мисолҳо, инчунин 
андешаҳои муҳаққиқони рус ва тоҷик тақвият мебахшад. Муаллиф, калимаҳои туфайлиро ба гурӯҳҳо ҷудо 
намда, ҷой ва усули истифодаи онҳоро дар матни расонаҳо нишон медиҳад. Ба андешаи муҳаққиқ миқдор ва 
навъи калимаҳои туфайлӣ ба хусусияти жанри матни расона, ҳамчунин мақсадҳои суханвар вобастагӣ 
доранд. Вобаста ба он ки худи иттилоъ хусусияти фактологӣ ѐ пешбинисозӣ дорад, калимаҳои туфайлӣ 
вобаста ба онҳо интихоб карда мешаванд. Маҳз калимаҳои туфайлӣ барои фаҳмиши аввалиндараҷаи 
мақсади гӯянда ҳидоят мекунанд. Аз ҷониби муаллиф ҳамчунин нақш ва мавқеи аломатҳои китобат дар 
фаҳмиши матни расонаӣ ба таҳлил гирифта мешавад. Ба андешаи муаллиф аломатҳои китобат чун 
воситаҳои таъсирбахш ба хонандаи рӯзнома дар якҷоягӣ бо воҳидҳои забон маънӣ пайдо мекунанд. Онҳо 
дар алоҳидагӣ ба маъние далолат карда наметавонанд. Барои маънии таъсирбахш гирифтани аломатҳои 
китобат, қабл аз ҳама ҷумла, баъдан худи матн нақши муҳим доранд. Истифодаи аломатҳои китобат дар 
сарлавҳаи матни расонаӣ махсус таъкид карда мешавад. Дар мақола методҳои омӯзиши назариявии 
масъала, контент-таҳлил ва аналогия истифода шудаанд. 

Калидвожаҳо: манипулятсия, афкори умум, наҳв, иртибот, аломатҳои китобат, воситаҳои иртибот, жанр. 
 

ВВОДНЫЕ СЛОВА И ЗНАКИ ПРЕПИНАНИЯ КАК СРЕДСТВО КОММУНИКАЦИИ В МЕДИАТЕКСТЕ 
В статье рассматриваются роль и место вводных слов и выражений и знаков пунктуации как 

вспомогательного средства коммуникации. Автор, подчѐркивая роль вводных слов и знаков препинания в 
совершенствовании смысла и значений высказываний, укрепляет свои мнения и позицию определѐнным 
количеством примеров, а также мнениями русских и таджикских учѐных о роли и значении пунктуационных 
знаков. Автор, классифицируя вводные слова, подчѐркивает их место и способы употребления в медиатексте. По 
мнению исследователя, количество и виды вводных слов зависят от жанровых особенностей медиатекста, а также 
целей коммуниканта. Исходя из того, что сама информация имеет фактологический, или предположительный, 
прогнозирующий характер, выбираются вводные слова. Именно они первыми настраивают получателя 
информации на понимание, усвоение материала. Автором подчѐркивается также роль и место знаков пунктуации в 
медиатексте. По его мнению, пунктуационные знаки как средство экспрессивного воздействия на аудиторию 
проявляют свои особенности в связи с языковыми единицами, они без самих речевых единиц не имеют никакого 
смысла. Поэтому в получении определѐнного экспрессивного смысла играет важную роль как общее содержание 
минимум предложения, а максимум самого текста сообщения. В статье особо рассматриваются использование 
знаков пунктуации в заголовках медиатекста и их связанность с содержанием материала и его жанровыми 
особенностями. Основными методами исследования послужили теоретическое изучение материала, методы 
контент-анализа и аналогии. 

Ключевые слова: манипуляция, общественное мнение, синтаксис, коммуникация, знаки препинания, 
средства коммуникации, жанр. 

 
INTRODUCTORY WORDS AND SIGNS OF PREPARATION AS A MEANS OF COMMUNICATION IN 

MEDIA 
The article examines the role and place of introductory words and expressions and punctuation marks as an auxiliary 

means of communication. The author, emphasizing the role of introductory words and punctuation marks in improving the 
meaning and meanings of utterances, strengthens his opinions and position with a certain number of examples, as well as 
the opinions of Russian and Tajik scholars about the role and meaning of punctuation marks. The author, classifying 
introductory words, emphasizes their place and methods of use in the media text. According to the researcher, the number 
and types of introductory words depends on the genre features of the media text, as well as the goals of the communicant. 
Proceeding from the fact that the information itself has a factual, or conjectural, predictive character, introductory words 
are selected. They are the first to tune the recipient of information to understand, assimilate the material. The author also 
emphasizes the role and place of punctuation marks in the media text. In his opinion, punctuation marks as a means of 
expressive influence in the audience show their peculiarities associated with linguistic units, they do not make any sense 
without the speech units themselves. Therefore, in obtaining a certain expressive meaning, an important role is played by 
the general content of the minimum of the sentence, and the maximum of the text of the message itself. The article 
especially examines the use of punctuation marks in the titles of the media text and their connection with the content of the 
material and its genre features. The main research methods were theoretical study of the material, methods of content 
analysis and analogies. 

Key words: manipulation, public opinion, syntax, communication, punctuation marks, means of communication, 
genre. 
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Душанбе 
 

Прошедшие три десятилетия современной таджикской истории ознаменовались 
глубочайшими переменами в политической жизни страны и социально-экономических 
отношениях. Однако отечественные и зарубежные аналитики до сих пор констатируют в 
республике статус переходного периода. Во многом это обусловлено не только 
институциональной модернизацией, но и актуализацией вопроса участия гражданского 
общества в общественно-политической жизни Таджикистана. Под гражданским населением 
традиционно понимается совокупность граждан, не приближенных к рычагам государственной 
власти. Мнение исследователей, однако, не столь однозначно. В частности, Ганин О.Н. суть 
гражданского общества воспринимает как результат европейско-американского развития, 
основано на так называемом плюрализме, в основе которого лежит принцип самоопределения 
личности [2, с.94]. 

Важной ремаркой является то, что все члены гражданского общества, независимо от 
происхождения, обладают равными юридическими возможностями. Гражданское общество 
осуществляется через такие негосударственные институты, как семья, система образования, 
научные и духовные объединения, профессиональные, женские, молодежные организации, 
различного рода ассоциации представителей разных профессий (врачей, инженеров, адвокатов 
и т.д.). Эта же мысль дублируется в "Российской социологической энциклопедии": 
"гражданское общество - это определенный общественный строй, организация семьи, сословий 
или классов, официальным выражением которого является политический строй, основанный на 
развитой системе гражданского права" [8, с.331-332]. 

Понятно, что попытка рассмотреть все исторические, философские, политические, 
социологические, правовые, функциональные, методологические и иные концепции, модели, 
матрицы, их комбинации и варианты оказались в основе многочисленных современных 
определений гражданского общества не представляется реальной в контексте настоящего 
изыскания. Однако важно отметить, что формирование гражданского общества обозначено в 
качестве одного из необходимых условий реализации экономических, политических и 
правовых реформ в государстве, однако процесс его становления отличатся сложностью, 
противоречивостью и пролонгированностью. Более того, по мнению ученых, этот процесс "не 
завершен ни в одной из существующих стран мира". 

Необходимо отметить, что в период семидесятилетнего существования СССР, в условиях 
жесткой иерархии социалистической действительности сущность понятия "гражданское 
общество" резко расходился с одноименной теорией. Сегодня, в контексте различного рода 
трансформационных процессов потенциал концепции гражданского общества находится на 
этапе своего творческого раскрытия. Так, экспертами были определены пять базовых 
критериев, соответствие которым детерминирует общество как гражданское: 

1. Юридически свободный индивид; 
2. Принятие Конституции; 
3. Социальное пространство, в котором люди взаимодействуют относительно свободно, 

без непосредственного вмешательства государства; 
4. Деятельность независимых от государства субъектов, действующих самостоятельно в 

рамках закона (предприниматели, партии, общественные объединения, движения и иные 
негосударственные организации); 

5. Функционирование в условиях рыночной экономики [4, c.38]. 
Интерпретация каждого из вышепредставленных пунктов в срезе Таджикистана является 
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вполне реальной, однако нецелесообразной в рамках узконаправленного исследования, коим 
является настоящая статья. 

Отметим лишь, что несмотря на отсутствие самого термина "гражданское общество" в 
тексте Конституции РТ и отдельной главы, посвященной гражданскому обществу, 
законодательно возможность формирования гражданского общества на основе частной 
инициативы, предпринимательства и рыночных отношений все-таки предусмотрена. Этот факт 
свидетельствует о том, что общественно-политический вектор развития республики направлен 
на расширение линейки принципов гражданского общества, в частности политический 
плюрализм и многопартийность; свобода человека в экономической, личной и духовной 
жизни; идеологическое многообразие и, наконец, открытость гражданского общества и его 
вовлеченность в мировое сообщество и др. 

Отечественные эксперты также убеждены в том, что "формирование гражданского 
общества в Таджикистане зависит от наличия многих факторов: состояния экономики, 
демократических институтов в системе органов государственной власти, духовно-
культурного потенциала общества, влияния провозглашѐнных механизмов, функционирующих 
как на международном, так и на национальном уровне, создания реального плюрализма в 
обществе" [9]. 

В настоящее время в Таджикистане гражданское общество включает в себя широкий 
спектр участников, это и местные организации (советы общин, советы по принципу 
совместного территориального проживания и т.д.) до более формальных, официально 
зарегистрированных общественных ассоциаций. 

Неоценима роль гражданского общества в процессе таджикского миростроительства. В 
1996 г. ряд национальных общественных организаций создали совместно Общественный Совет 
(ОС) для установления доверия между конфликтующими сторонами и скорейшего заключения 
мирного соглашения. Создание ОС в Таджикистане, по мнению экспертов, - это выдающийся 
пример роли гражданского общества в вопросе выхода из военно-политического кризиса. 
Активное лоббирование организаций гражданского общества привело к подписанию Общего 
соглашения о мире и национальном согласии в июне 1997 г. Президент Эмомали Рахмон 
позднее был избран председателем ОС, состоящего из важных государственных деятелей, а 
также лидеров учреждений гражданского общества [6]. 

В рамках исследования данного вопроса не следует игнорировать тот факт, что в 
республике до сих пор параллельно "идут два процесса - возрождение таджикской 
государственности и формирование гражданского общества, и последнее имеет свои 
отличительные особенности, поскольку Таджикистан традиционно относится к тем 
странам, которые больше ориентированы на государство, чем на общество, что характерно 
почти для всех восточных народов" [9]. 

Сегодня непосредственное участие гражданского населения в общественно-политической 
жизни страны связано со вступлением в активную фазу молодого постсоветского поколения. К 
концу 90-х интерес, в том числе и молодых таджикистанцев, к политическим преобразованиям 
нельзя назвать пристальным, хотя его уровень заметно повысился. Мы полагаем, что это 
связано с миротворческими инициативами руководства страны и решением целого ряда 
социально-экономических проблем, в том числе и сугубо гуманитарных, с которыми 
столкнулось молодое независимое государство после окончания братоубийственной войны 
1992-1997гг., когда все усилия были направлены на стабилизацию обстановки и ее 
поддержание. 

Наблюдения показывают, что в конце 80-х - начале 90-х таджикистанцев отличало 
неравнодушие к происходившим в республике трансформациям, это можно проследить 
посредством анализа материалов СМИ на предмет их авторства. 

Доля "политических пофигистов" (по Л. И. Никовской [7, c.100]) значительно 
сократилась, что видно по результатам различных предвыборных кампаний (президентские 
выборы - 1999, 2006, 2013, 2020гг.; парламентские выборы - 2000, 2005, 2010, 2015, 2020гг.) и 
референдумы (1999, 2003, 2016гг.). Во многом этому способствовали журналисты, 
почувствовавшие вкус политической журналистики. 

Обратим внимание на то, что одной из первостепенных причин уменьшения степени 
политического "пофигизма" среди граждан республики можно считать развитие гражданской 
журналистики и социальных медиа. Эти новшества стали инструментом качественного 
осуществления профессиональной деятельности для журналистов, а также превратились в 
своеобразный рычаг воздействия на государственные институты для активных представителей 
гражданского общества. При этом зарубежные аналитики выдвигают на первый план 
"негативную тенденцию сокращения пространства для гражданского общества в РТ, 
подчеркивая, что в интересах долгосрочной стабильности и экономического развития в 
стране необходимо дать возможность людям выражать различные, демократические и 
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политические взгляды" [1]. 
Одним из ярких примеров конструктивного диалога гражданского общества с властями 

страны может послужить так называемый "интернет - скандал", произошедший весной 2019г. 
Новые, повышенные тарифы на мобильную связь в Таджикистане, которые вступили в силу с 
18 апреля 2019г., вызвали бурное недовольство пользователей, особенно молодежи. 

История, связанная с подорожанием связи, сплотила таджикское общество и является 
свидетельством того, что в отдельных случаях власти страны готовы менять решения в 
соответствии с требованиями гражданского общества республики. 

Силу гражданского общества и потенциал гражданской инициативы раскрыла борьба с 
пандемией коронавируса в Таджикистане. Так, гражданские активисты призвали Президента 
республики воздержаться от подписания поправок в Кодекс об административных 
правонарушениях (КоАП), в соответствии с которыми будут накладываться штрафные санкции 
за распространение ложной информации о пандемии; гражданское общество Таджикистана 
предложило Минздраву сотрудничество в борьбе с COVID-19; гражданское общество 
Таджикистана призвало МИД помочь таджикским мигрантам, оказавшимся в период пандемии 
за пределами страны, выступало с обращением к ВОЗ [3]. 

В эпицентре постоянного и повышенного внимания гражданского общества находятся и 
вопросы, связанные с трудовой миграцией. Особую обеспокоенность вызывает женская 
миграция. 

Однако несмотря на все конструктивные инициативы представителей гражданского 
общества, участие последнего в политической жизни республики не может получить 
однозначную трактовку и оценку. На наш субъективный взгляд, эта особенность обусловлена 
трансформационными процессами, происходящими практически во всех странах бывшего 
соцлагеря. Аналитики видят неразрывную связь между влиянием Запада в лице международных 
организаций и "советским" идеологическим наследством, которое досталось гражданам в 
одночасье ставших суверенными стран, что создало принципиально и концептуально новую 
платформу формирования нового гражданского мышления. В Таджикистане ситуация на 
порядок усугубилась за счет военно-политического кризиса в стране в последней декаде 
прошлого века, когда разного рода преобразования происходили в условиях гражданской 
войны и/или ее последствий, когда о полновесной силе слова гражданского общества, а тем 
более о его влиянии на решения властей не могло быть и речи, поскольку оно (гражданское 
общество) было вовлечено в пучину кровавого противостояния. Ввиду трагического локального 
опыта само гражданское общество, а также свобода и сила его слова, соответственно, еще 
долгое время не смогут занять нишу реального стимулирующего фактора при принятии 
важнейших политических решений, несмотря на попытки различных международных 
организаций, аккредитованных на территории Таджикистана, активизировать деятельность 
гражданского общества в политической жизни государства, как это происходит в западных и 
европейских странах. 

Данный прогноз основан на гипотезе, согласно которой свобода слова и свобода 
политической борьбы, которые отличают западную и европейскую политические традиции, 
являются следствием эволюции, то есть процесса постепенного изменения, последовательного 
развития кого-л. или чего-л. от одного состояния к другому. В случае же с постсоветскими 
странами, Таджикистаном особенно, эти свободы были достигнуты революционным путем, а 
революцией, как известно, является: 1) быстрое и глубокое изменение основных устоев 
политического, социального и культурного порядка, великое потрясение, происходящее в том 
случае, если другого выхода из социальных и политических противоречий обществу не 
оставлено; коренной переворот, означающий низвержение отжившего и утверждение нового, 
прогрессивного общественного строя; 2) Глубокое качественное преобразование в какой-либо 
области, ведущее к коренному обновлению и усовершенствованию чего-либо. В этой связи 
было бы наивным полагать, что руководство республики, которое ценой сотен тысяч жертв и 
многомиллионного ущерба, понесенного в результате гражданской войны, восстановило 
таджикскую государственность, находившуюся под риском своего полного исчезновения в 
начале 90-х, предоставит полноправную, повсеместную возможность гражданскому обществу 
во всем его многообразии, и сложности принимать равноценное с политическими элитами 
участие в решении как внутри-, так и внешнеполитических вопросов страны. Безусловно, 
власти соблюдают определенный баланс, и в современных условиях не прозвучит знакомая 
каждому советскому гражданину фраза о "повышении цен по просьбам трудящихся", в том 
числе и потому что СМИ в этом аспекте активно освещают деятельность организаций 
гражданского общества, которые представляют интересы всех социальных групп таджикского 
общества. В соответствии с целями настоящей статьи необходимо обозначить 
репрезентационный блок концепта "гражданское общество". Изначально отметим, что 
трансформационные процессы последних трех декад в истории суверенного Таджикистана не 
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оказали существенного влияния на развитие гражданского общества Таджикистана, в том числе 
и по причинам, указанным нами выше. Подтверждение этой гипотезы можно увидеть и в 
лексической реализации концепта "гражданское общество" в СМИ, которая демонстрирует 
достаточно ограниченный ракурс презентации: 

Ядро: Гражданское общество 
Приядерная зона: сограждане, народ, мир, спокойствие, нация, выборы, референдум, 

патриотизм, патриот, гражданские активисты русскоязычное население, русский язык, 
плюрализм, молодежь, конституция, семья, профсоюзы, страна, культура, "Микрофониозод" 
("Свободный микрофон"), омбудсмен, новая мэрия, столичные жители и пр. 

Ближняя периферия: социальная защищенность, экономика, виртуальное сообщество в 
сети, социальные сети, культурные ценности, интернационализм, культура, кадровый вопрос, 
гражданская журналистика, Facebook, Google, Instagram, Twitter, Viber, WeChat, WhatsApp, 
YouTube, блог, комментарии, пиар, Лига женщин - юристов, социальный опрос и др. 

Дальняя периферия: февральские события в Душанбе, гражданская война, митинг, 
экстремистские силы, партия, интернет, трудовые мигранты, свобода слова и выражения 
мнений, правозащитные и общественные организации, пандемия коронавируса, 
благотворительность и т.д. 

Более того, представленное концептуальное поле может быть интерпритировано в 
контексте социологической модели гражданского общества, состоящей из нескольких блоков: 
экономического, политического, правового, духовного, ценностного, управленческого и 
информационного

§§§§§§§
, однако рассмотреть этот вопрос в рамках настоящего изыскания не 

представляется возможным ввиду ряда требований, предъявляемых редакционной коллегией 
журнала. 

Анализ показал, что гражданское общество в Республике Таджикистан еще недостаточно 
активно в плане выражения аргументированных мнений по всем проблемам гражданского 
строительства. И все же некоторые институты гражданского общества эту роль начинают 
успешно выполнять, хотя положительная тенденция влияния гражданского слова на решения 
властей - явление, отличающееся определенной турбулентностью. 
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мавқеи муҳимро ишғол мекунад. Хусусиятҳои фарқкунандаи фаъолияти ҷомеаи шаҳрвандӣ дар намунаи 
анъанаҳои сиѐсии Ғарб ва Аврупо қайд карда шуданд. Тафсири консептуалии мафҳуми "ҷомеаи шаҳрвандӣ" 
дарҷ гардидааст. Дараҷаи фаъолияти ҷомеаи шаҳрвандӣ дар Ҷумҳурии Тоҷикистон дар робита бо изҳори 
ақидаҳои асоснок оид ба ҳамаи мушкилоти рушди шаҳрвандӣ ва таъсири сухани шаҳрвандӣ ба қарорҳои 
ҳукумат муайян карда шудааст. 

Калидвожаҳо: ҷомеаи шаҳрвандӣ, "бетафовутии сиѐсӣ", муҳоҷирати меҳнатӣ, журналистикаи 
шаҳрвандӣ, блог, шабакаҳои иҷтимоӣ, инқилоб, таҳаввулот, буҳрони ҳарбӣ-сиѐсӣ. 

 
СТАТУС И СТЕПЕНЬ УЧАСТИЯ ГРАЖДАНСКОГО ОБЩЕСТВА В СОЦИАЛЬНО-ПОЛИТИЧЕСКОЙ 

ЖИЗНИ РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН: КОНЦЕПТУАЛЬНАЯ РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ 
Автор статьи рассматривает контекст участия гражданского общества в общественно-политической жизни 

Таджикистана в рамках институциональной модернизации всех институтов власти. Констатируется факт 
пребывания республики в статусе переходного периода. Определяется понятие гражданского общества. 
Выявляются базовые критерии по детерминации общества как гражданского.Оценивается роль гражданского 
общества в процессе таджикского миростроительства. В частности, отмечается активное лоббирование 
организаций гражданского общества при подписании соглашения о мире и национальном согласии в июне 1997 г. 
Выявляется основная причина уменьшения степени политического "пофигизма" среди граждан республики. 
Приводятся примеры конструктивного диалога гражданского общества с властями страны, где немаловажную 
позицию занимает пандемия COVID -19. Выделяются отличительные особенности функционирования 
гражданского общества в формате западной и европейской политических традиций. Обозначен 
репрезентационный блок концепта "гражданское общество". Идентифицируются степень активности 
гражданского общества в Республике Таджикистан в плане выражения аргументированных мнений по всем 
проблемам гражданского строительства и влияния гражданского слова на решения властей. 

Ключевые слова: гражданское общество, "политический пофигизм", трудовая миграция, гражданская 
журналистика, блог, социальные сети, революция, эволюция, военно-политический кризис. 

 
CIVIL SOCIETY STATUS AND ITS PARTICIPATION DEGREE IN THE SOCIAL AND POLITICAL LIFE OF 

THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN: CONCEPTUAL REPRESENTATION 
The author of the article examines the context of the civil society participation in the social and political life of 

Tajikistan in the framework of the institutional modernization of all state institutions. The researcher stays that the republic 
till now maintainthe transitional period status. The concept of civil society is defined. The basic criteria for the 
determination of society as a civil one are revealed. The role of civil society in the process of Tajik peacebuilding is 
assessed. In particular, the civil society organizations active lobbying during the signing of an agreement on peace and 
national accord in June 1997 is noted. The main reason for the decrease in the degree of political "indifference" among the 
citizens of the republic is revealed. Examples of constructive dialogue between civil society and the country authorities are 
given, where the COVID-19 pandemic takes one of the central positions. The author highlights the distinctive features of 
the civil society functioning in Western and European political traditions format. The representation block of the concept 
"civil society" is outlined. The degree of activity of civil society in the Republic of Tajikistan in terms of expressing 
reasoned, logical opinions on all problems of civil construction and the influence of civil word on the authorities decisions 
is identified. 

Key words: civil society, political indifference, labor migration, civic journalism, blog, social networks, revolution, 
evolution, military-political crisis. 
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